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LA SAGRADA BIBLIA 


NUEVAMENTE TRADUCIDA 


DE LA YULGATA LATINA AL ESPAÑOL, 


Aclarado el sentido de algunos lugares con la luz que dan 
los testos originales hebréo y griego, é ilustrada con 
varias notas sacadas de los Santos Padres y Esposito- 
res sagrados, 
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Tomo I del Antiguo Testamento , que contiene los 
libros del Génesis, Exodo, Levüico y Números. 
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Al publicar la versión del Nuevo Testamento creí que debía 
procurarme el honor de que llegase á mahos de su Santidad un 
egemplar^ como tributo ofrecido á la cabeza de la Iglesia. El 
Excrao. Sr. Nuncio del Santo Padre en estos reinos me propor¬ 
cionó tan apreciable satisfacción , dirigiendo el egemplar junto 
con la humilde y respetuosa esposicion que hice á su Santidad. 
Pero cuando ks .dólorosas;noticias de la enfermedad del Sumo 
Pontífice me quitaban tóda esperanza de poder recibir contesta¬ 
ción, me ha óausado muy grata sorpresa, La siguiente carta , que 
de orden de su Santidad me. ha escrito su secretario de Esta¬ 
do el Erarao. Sr. Cardenal de la Somaglia, y es del tenor si¬ 
guiente: 

lll/no „ Siguoro» ’—*• Es sendo- pervenuti alia Santita di Nostro 
Signo re i due volutni deííá versio ne da K. S. ¡Urna, ese guita del 
Nuovo Testamento >! nelCidioma spag murió , le significo che sua 
Santita ha gradüo - tale di Is-i pensiero e mi ha ordmato di rin* 
graziarla nel suo nomo. — La moltiplicita deíle cose del le quali 
anualmente si occupa sua Beafitudine , e la sua non del tutto ri* 
pristinata salute , le hanno Jinora vietato di accingersi v a s cor rere 
l'opera indicata. Non dubita pero ch 9 ella i/¿ tale lavoro siasi 
strettamente tenuta ai principii ed alie rególe ricevute ed anpro - 
vate dalla Santa Chiesa. — Con sentimenti di vera súma mi con* 
firmo di V\ S. Jll/na. — Roma 28 gennaro 1824. — Affmo. per 
servirla. — Giu. Cardinal de la Somaglia. — Sr. D. Felice Torres 
A/nat , Sacrista delta chiesa di Barcellona. — Madrid. 

Esta dignación de su Santidad , el ver que ha sido de su 
agrado la idea ó pensamiento de ofrecer al pueblo español una 
nueva versión de las Santas Escrituras, y el favorable concepto 
que manifiesta de su nuevo traductor, me ha animado muchí¬ 
simo á proseguir con toda actividad mi tarea, para que quede 
pronto concluida la iirtpresion de toda la Biblia. Y al mismo 
tiempo me ha hecho concebir mayores esperanzas de que auxi¬ 
liados los lectores con ks esplicaciones ó notas que facilitan el 
entender mejor el sentido, producirá la Palabit Divina en cuan¬ 
tos la lean, ú oigan leer, con viva fe y humildad de corazon y 
aquellos saludables y prodigiosos efectos que producia y produce 
aun por todo el mundo, predicada en los idiomas de cada pais 
por Jos apóstoles ó enviados del Seño* á sembrar tan celestial y 
fecunda semilla. 

Debo también manifestar aquí que me ha alentado mucho la 

Tomo L a 
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contestación que se han servido darme los Illmos. Sres. Obispos 
de España; á los cuales creí de mi obligación el comunicarles 
mi pensamiento, y remitirles el prospecto de la versión, con el 
fin de que viesen las reglas ó manera con que la habia hecho, y 
me avisasen lo que su ilustrado zelo por el bien de la Iglesia les 
dictase por conveniente. Porque de casi todos las he recibido ya 
en tales términos que me confirman en la importante idea de la uti¬ 
lidad que resultará á los fieles, especialmente en las actuales cir¬ 
cunstancias , de publicarse mi nueva versión. Y como al pedirles 
su sagrada bendición, les suplicaba que se dignasen ilustrarme 
con sus superiores luces, y advertirme los defectos que hallaren^ 
me parece propio repetir aquí la misma súplica; á pesar de lás ese 
traordinarias ocupaciones de cada uno de ellos en la dirección 
espiritual de sus feligreses y reparación de los mal<>s de sus parti¬ 
culares iglesias. Confio pues poder añadir al fin del último tomo 
las correcciones y mejoras que se me avisen, y la censura que ha¬ 
yan hecho algunos varones de sólida piedad y de zelo sequn 
ciencia , que van leyendo con tan santo fin los tomos que se pu¬ 
blican. Con tales y tan poderosos auxilios, y consagrando gusto¬ 
samente el resto de mi vida en disminuir cuanto me sea posible 
los defectos de esta versión, habré cooperado algún tanto á que 
los fieles españoles puedan algún dia leer las Divinas Escrituras 
en estilo sencillo y natural, pero claro, fluido y sentencioso, que 
ostente de lleno la magestuosa elegancia de nuestro incompara¬ 
ble idioma. 
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DISCURSO PRELIMINAR. 


s-1- 


Eseelencia de los Libros Sagrados; e importancia de su lectura 

y meditación . 

1 Cuanta sea la escelencia de los Libros Sagrados, no hay 
para qué detenernos en demostrarlo; por ser una verdad bien 
notoria á todo cristiano, y confesada aun por varios filósofos gen¬ 
tiles ó incrédulos, que los veneraban como modelos de sublimidad 
en las sentencias, y como un compendio de la mas pura moral'. 
De esto mismo se infiere cuán provechosa ha de ser su continua 
lectura y profunda meditación. El Señor dijo á su pueblo de Israel, 
y en él á todos nosotros: « Hable continuamente tu boca del Li¬ 
bro de esta Ley; y medita de dia y de noche lo que en él se 
«contiene, á fin de que guardes y cumplas todas las cosas en él 
«escritas: con lo cual irás por el recto camino, y procederás sa¬ 
biamente’.» El apóstol S. Pablo hace mémoria á su discípulo 
Timoteo, que desde la niñez habia aprendido las sagradas le¬ 
tras; «las cuales, añade , te pueden instruir para la salvación, 
«mediante la fe en Jesu-Cristo;» y prosigue : «Toda escritura i ins¬ 
pirada de Dios, es útil para enseñar, para convencer, para cor¬ 
regir, para dirigir según la justicia; á fin de que el hombre 
«de Dios, ó el cristiano, sea perfecto, y esté apercibido para toda 
«obra buena 3 .» Es la palabra de Dios el libro de la vida, don¬ 
de halla el que quiere servir al Señor la instrucción que ne¬ 
cesita, y con la cual se consuela y alienta 4 . «La doctrina de 
«Cristo (escribia el mismo á los colosenses) tenga su morada en 
«vosotros con abundancia y con toda sabiduría, enseñándoos, y 
«animándoos unos á otros con salmos, con himnos y con cán- 
«ticos espirituales 5 .» 

2 Asi es que la Iglesia, por medio de los Concilios y santos 
Padres, íios encomienda muy encarecidamente este estudio de 
la Divina palabra; mandando á los'sacerdotes que anuncien y es- 
pliquen á los pueblos las Sagradas Escrituras, y á estos que las 
oigan, y las aprendan, y mediten sin cesar, cada uno según su 
talento, como un medio eficacísimo para promover el esplen¬ 
dor de la religión, la pureza de las costypibres, y el bien es¬ 
piritual de todos los fieles 6 . La lectura de los Libros Sagrados, 
decia Orígenes 7 , es una armería espiritual, de que usamos pa- 

* Longinus , Motas . Helvet. * Josué /. 8 . 3 II. Timot. III. 18 . 4 IbiJ., et 

Rom. XV. 4. 5 Colas . III. 16 . 4 Corte. Trid , sess. XXIV. De reformat. c. 4 . 

7 üotn, VIII. in Levit, > 
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ra pelear contra las potestades del infierno y del mundo. Es, se¬ 
gún el Crisóstomo% el pan del alma, y el sustento del espíri¬ 
tu, y nos sirve de alcázar para defendernos del pecado*: ó de 
antídoto, en expresión de S. Ambrosio 3 , contra nuestras pasiones, 
y de medicina universal para todas nuestras enícimedades y do¬ 
lencias espirituales. Y el mismo S. Juan Crisóstomo, á los que de- 
cian que nó entendían lo contenido en Jos Libros Sagrados, res¬ 
ponde con estas notables palabras: «Aunque no entendáis los se¬ 
cretos de la Escritura; con todo, la misma simple lectura de ella 
«causa en nosotros una cierta'santidad; bien que no puede seí que 
«dejeis de entender algo de lo que leáis. Porque á Ja verdad por 
»esto dispuso la Agracia del Espíritu Santo que estas Escrituras fue- 
«ser.tcom puestas por publícanos, pescadores, artífices de tiendas de 
«campaña 4 , pastores, cabreros, idiotas é ignorantes, para que nin- 
«gun idiota pueda alegar por escuda la dificultad; de comprender¬ 
las, y á fin de que todos entiendan fácilmente lo que en ellas se 
«contiene, de modo que el artesano, el sirviente, la viuda, y el 
«hombre mas ignorante saque ganancia y provecho de oirlas.».. Si 
«c>mi la continua lección no puedes atm'entender algún pasage, 
«veftiá algún sabio, á algún hombre docto : comunica con él lo 
«que has leído.» Asi habla d Santo en su homilía; 111 de Lázaro. 

. 3 Conforme á esta doctrina de la Iglesia vemos trasladados des¬ 
de su principio en todos los idiomas principales los Libros Sa¬ 
grados. Por medio de la versión griega, que mandó hacer, aun¬ 
que idólatra, el rey de Egipto Ptoloméo Filadelfo, dispuso 
la Divina Providencia que se difundiese por todo el mundo la 
benéfica luz de las Sagradas Escrituras*, que los judíos ó por es¬ 
crúpulo ó por envidia procuraba*! ocultar.; Esta versión, conocida 
con el nombre de los! Setenta Intérpretes y se tiene por legítima 
en la iglesia latina, y por aprobada en la griega 5 ,. Con el imperio 
romano vino á ser universal la lengua latina; y luego se hicie¬ 
ron en ella innumerables versiones de la Sagrada Escritura; cu¬ 
ya multitud motivó la que trabajó S, Gerónimo, de la cual se ha¬ 
blará despües. Créese que la trasladó también este santo Doctor en 
su lengua materna, que era la dálmat* 6 ; S. Juan Crisóstomo la tra¬ 
dujo en la armónica; C lillas, obispo godo, en k gótica; Juan, obis¬ 
po de Sevilla, en la arábiga; Metodio en la esclavónica ctc.jCoñ^i- 
derando S, Gerónimo estas diversas traducciones, dijo las siguien¬ 
tes ¡palabras: «Los siros, egipcios, persas, etíopes y otras, innúmera»- 
«bles naciones tienen la doctrina celestial trasladada en sus lenguas-, 
«y por-este medio ha^ dejado su barbarie; para de veras filosofar.» 
Y Teod oreto decía: «Los libros hehréoS han sido no solamente 
«trasladados al griego, mas aun en lengua latina, egipciaca, pérsi- 

. * / Ifom. II. in Math. a Hom. III. de Lázaro . 3 In tit. Ps. 33. 4 Skenopoioí. 

aiude á los oficios ú ocupaciones de S. Pablo y d? otros de los escritores sa+ 
grados . 5 Bulla Sixti V. prcefixa Ed. LXX. Interp. aun. 1382., 6 Ep»ad Sophron, 
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*ra, índica, armónica, scítica, sauromática, y, para decirlo de una 
*vez, en todas lenguas: de cuyas traslaciones usan actualmen¬ 
te aquellos pueblos.« Son conocidas, aun fuera de España, varias 
antiguas versiones castellanas de la Biblia, especialmente la que 
se llama de Ferrara, la de Casiodoro de Reina, la de Cipriano de 
Valera^ y es muy notable la catalana ó valenciana, que hizo el Pa¬ 
dre D. Bonifacio Ferrer, prior general de toda la Cartuja, y her¬ 
mano de S. Vicente, ayudado de otros varones sabios; obra que 
temo haberse perdido, como diré mas abajo. De estas y otras ver¬ 
siones castellanas hace ya mención en la suya el Ilustrísimo Scio', 

4 De lo dicho se infiere que la Iglesia siempre ha deseado y pro¬ 
curado que los fieles lean y mediten las Santas Escrituras; y que 
si duraute algún tiempo no ha permitido á todos indistintamen¬ 
te su lectura en lengua vulgar, sino que ha dispuesto que fuese 
necesario el permiso del superior eclesiástico, es porque asi lo 
exigían justas y gravísimas causas. Abusábase de su lectura por 
la malignidad de los hereges , y la triste situación en que se 
hallaba la Iglesia. Los sectarios esparcían sus errores, valiéndo¬ 
se de las versiones de los Libros Santos, que publicaban in¬ 
ficionados de sus venenosas ideas. Llegaba á lo sumo la.osa¬ 
día y el maligno empeño en querer desacreditar la Ful gata la¬ 
tina, venerada de todos l.os católicos. Uña de las perniciosas má¬ 
ximas de los nuevos reformadores, que habían puesto en com¬ 
bustión á casi todos los reinos católicos, y tenian ya revuelta la 
Francia, dividida entre sí la Alemania, en cisma Ja Inglaterra, y 
comenzaban ya á introducir algunas chispas del voraz incendia 
en nuestra España, era que cada cristiano particular,* con la Bi¬ 
blia en la mano, podía ser juez de las controversias de religión; 
y á este fin imponían á todos Jos fieles, aun al sencillo artesano, 
y á la mugerciila de la ínfima plebe, la obligación de leer la Sa¬ 
grada Escritura* 

5 Para obstruir este funesto manantial de las heregías, el papa 
Pió IV, en conformidad á lo acordado por lós Padres del con¬ 
cilio de Trente, prohibió en el Indice da libros+ enejas reglas III 
y IV, la indiscreta lección de las Santas Escrituras; queriendo 
que se pidiese licencia al Ordinario eclesiástico ó al Inquisidor* 
que ciertamente la concederían á cuantos conocieran capaces de 
aprovecharse de tan santa lectura. Es pues notoria falsedad y calum¬ 
nia el decir que k Iglesia católica prohibía absolutamente las tras¬ 
laciones de la Biblia en idiomas vulgares; como ya lo demostró el 
cardenal Belarmino contra Kemnicio*. Mudadas las circunstancias, 
y habiendo cesado el furor de lo i Jiereges, entre los cuales había 
ya muchos que apreciaban la versión Vulgata latina 3 , el sabio 
pontífice Benedicto XIV mandó poner esta adición á las reglas IV 

1 Disertación'Preliminar. 9 De Verbo Dei. Lib. II. o. >i 5. 3 Grot, Prevf. ¡tí 

*nnot. ad Fet. Test» m Waltan prcem+in Poijgl.' Et ceetj ;* 
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y IX del Indice , en que se trata de la prohibición de las ver¬ 
siones de la Biblia en lenguas vulgares: «Que generalmente se 
•conceden semejantes versiones de la Biblia en lengua vulgar, si 
•fueren aprobadas por la Silla apostólica, ó bien se publicaren 
•con anotaciones sacadas de los santos Padres de lá Iglesia, ó de 
•intérpretes doctos y católicos.» Posteriormente Pió VI espi¬ 
dió el decreto, ó breve, dirigido al Sr. Martini, después Arzo¬ 
bispo de Florencia, que traducido al castellano dice de esta ma¬ 
nera: «Pió Papa VI á Antonio Martini salud y bendición apos- 
•tólica. Amado hijo, es muy loable tu prudencia, con la que en 
•medio de tanta confusión ae libros, que osan impugnar la reli¬ 
gión católica, y con tanto daño de las almas circulan por las manos 
»de los ignorantes, has querido escitar en gran manera á los fie-» 
•les á la lección de las Santas Escrituras, por ser ellas las fuentes 
•que deben estar abiertas para todos, á fin de que puedan sacar 
•de allí la santidad de costumbres y de doctrina, desterrados los 
•errores que en estos calamitosos y desarreglados tiempos tan an¬ 
chamente se derraman: lo que sábiamente has practicado, dando 
•á luz los Libros Sagrados, puestos en idioma vulgar, acomodan- 
•dolos á la común inteligencia de los fieles; habiendo añadido 
•aquellas notas de los santos Padres que has tenido por conve- 
•nientes para precaver cualquier abuso: en lo que no te has des¬ 
aviado de las reglas de la congregación del Índice , ni de la cons¬ 
titución que sobre este punto publicó el inmortal pontífice Be¬ 
nedicto XIV, predecesor nuestro de gloriosa memoria, y al cual 
•nos gloriamos haber tenido por escelente maestro en la erudi¬ 
ción eclesiástica, cuando tuvimos la dicha de estar en su familia. 
•Por lo que te damos los loores que se deben á tu doctrina y 
•singular piedad etc. Dado en S. Pedro de Roma á 17 de mar- 
»zo de 1778, año IV de nuestro pontificado.» Finalmente, por 
estas poderosas razones, y habiendo cesado ya del todo las cau¬ 
sas ^ue motivaron la prohibición mencionada, el supremo tri¬ 
bunal de la Inquisición de España declaró en 20 de diciembre 
de 1782 que no se entienden prohibidas las versiones de la Bi¬ 
blia en lenguas vulgares, con tal que esten hechas con las con¬ 
diciones que se espresan en los decretos y declaraciones Pon¬ 
tificias. No queda pues ningún género de duda acerca de los 
deseos de nuestra madre la Iglesia, de que sus hijos lean y me¬ 
diten las Santas Escrituras; y pensar ahora lo contrario, seria, 
manifestar poco respeto á las mas terminantes decisiones de los 
Sumos pontífices. 

6 No he juzgado necesario dar aqui una razón estensa de las 
justas causas, por las cuales quiso la Iglesia, en otro tiempo, que 
para leer las versiones de la Escritura en lengua vulgar pre¬ 
cediese licencia del superior eclesiástico. El llímo. Scio creyó 
deber hablar con alguna estension de este punto en la Advertencia 
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qu$ puso en el primer tomo, antes de la Disertación preliminar , 
para deducir en seguida que su versión podia correr y ser leí¬ 
da sin ningún ^escrúpulo de conciencia por los fieles; los cua¬ 
les , acostumbrados á mirar como prohibida dicha lectura , po¬ 
dían ser sorprendidos por algunos hombres, que con un falso 
zelo de religión y piedad continuaban teniendo por perjudi¬ 
cial la lectura de la Santa Biblia en lengua vulgar. «El pre¬ 
tender que no es lícito al pueblo leerla (decia aquel sabio 
v Prelado) ya no cabe sino en un espíritu caviloso, preocupa- 
x do , partidario , ó inflexiblemente sistemático; ni puede esto 
• hacerse sin nota de tenacidad en mantener un error etc.» Pe- 
• ro si el Illmo. Scio creyó necesario detenerse en este punto, 
filé, como advierte alli mismo, por el tesón que han mostrado y 
muestran,algunos en desacreditarla (habla de su versión ) haciendo 
un tenaz empeño de impedir el bien espiritual que resulta á las al¬ 
mas , leyéndola . Mas esta oposición que halló entonces el citado 
traductor, por la novedad de ser la primera que se publicaba 
para el uso de todos los fieles españoles, se ve ahora felizmente 
desvanecida: siendo buena prueba de eso las repetidas y copiosas 
ediciones que se han hecho. Y la buena acogida que ha halla¬ 
do en el pueblo español la versión del Nuevo Testamento que 
ya publiqué, me hace esperar que no será inútil mi trabajo. 

7 ¿Qué remedio pues mas eficaz podemos presentar*al pue¬ 
blo fiel contra la general depravación de ideas y costumbres 
que se observa en nuestros días, que la lectura y meditación 
de los Libros Sagrados? Cuando el cristiano vea la sencillez y 
magestad con que se describe la asombrosa obra de la crea¬ 
ción, y las demas maravillas del poder de Dios, y considere 
el carácter de verdad que se ve impreso en tan sublime histo¬ 
ria, ¿cómo osará después querer ajustar y medir con los estre¬ 
chos límites del entendimiento humano los misterios de la fe 
que Dios nos propone? ¿Será tan insensata su altivez que deje 
ae creer lo que Dios le dice, solo porque no lo entiende , ó 
se lo figura contrario á su razón ? Y por lo que hace á la cor¬ 
rupción de costumbres, ¿ quién no observa que es efecto en gran 
parte de la lectura de tantos libros impíos y obscenos como aii- 
dan en manos de la juventud , incautamente arrastrada del es¬ 
tilo florido y encantador, y de las sales ó mordaces chistes con 
que están escritos? No podemos los ministros del.Señor presen¬ 
tar al pueblo cristiano antídoto mas seguro, ni preservativo 
mejor que la lectura de unos Libros , que, aun mirados á la 
-luz de la razón natural, esceden incomparablemente á todos los 
demas, á juicio desús mismos enemigos, en la sublimidad del es¬ 
tilo , en la grandeza é importancia de lo que refieren, en la pu¬ 
reza de sus máximas \ morales, y en los caracteres de veracidad y 
de exactitud. 
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8 Cuando el piadoso Esdras quiso purificar á los Israelitas de 
los vicios contraidos por él trato con los Babilonios durante la 
cautividad, y restaurar la religión casi del todo arruinada, man¬ 
dó reunir al pueblo , y le leyó siete dias seguidos el Libro 
de la Ley, ó la Sagrada Escritura; con lo cual se movieron to¬ 
dos á penitencia, reformaron sus estragadas costumbres, y que* 
dó la verdadera religión restituida á su primitiva observancia y 
esplendor. En muy semejante situación se halla en el dia el pue¬ 
blo fiel de nuestra Ejpaña; y por lo mismo ahora mas que antes 
conviene aficionarle á la lección de las Santas Escrituras. Es ver¬ 
dad que hay en ellas muchos pasages difíciles de entender; y que 
ha habido, y hay entre nosotros algunos espíritus soberbios y • 

Í )resuntuosos, que vacíos de la sólida y verdadera sabiduría, y 
leños de aquella vana ciencia que hincha y envanece, abusan 
de semejante obscuridad. Mas también los Babia en tiempo de 
los Santos Padres, y no obstante aconsejaban estos á todos los cris¬ 
tianos en general la lectura y meditación de las Sagradas Escri¬ 
turas. Porque el peligro de algunos no es bastante para privar 
á otros infinitos, en quienes no le hay, de tan grande utilidad 
y beneficio; al modo que nadie pensó que debían privarse á los 
ty^mbres los alimentos mas comunes, solamente porque hay quien 
abusa y recibe daño de ellos. Y por lo que toca á la dificultad, 
que tanto ponderan algunos, de entender los Libros Sagrados, 
óigase lo que decía S. Gregorio el Grande, escribiendo á núes* 
tro esclarecido y santísimo, prelado, el español ; S.Leandro: 

»Palabra Divina , la cual está llena de misterios para¡ éjérciuu* á 
*los entendimientos mas elevados, contiene también verdades 
»inuy claras , propias para nutrir á los sencillos y menos iluS- 
jotrados. Es semejante a un rio, cuyo cauce (ensanchándose) 
afílese en algunas partes tan poco profundo , que pudiese pa* 
vgarle un corderino; y tan hondo en otras, que pudiese nadar 
» un elefante*, v » > 

v s ii. ' V . 

Sobre la Vulgata latina , y auxilios con que se ha hecho esta 
versión castellana de la misma . 

g De la. Iglesia recibimos las Sagradas Escrituras, habiéndonos 
■señalado ella las que lo son; y es evidente que sin esta regla infa¬ 
lible no podríamos distinguir lo que dice Dios de lo que di¬ 
cen los hombres: á no ser qué diésemos en el delirio^ de los 
que afirman que Dios debe revelarlo á cada hombre en particu¬ 
lar. Según las reglas de estos incrédulos, siendo el misterio de 
-la r Resurrección de Jesu-Cristo el fundamento de toda la Reli* 

1 Epist . prcefixce Lib. Moral . sup % Job.c. 4. tom, l.°, cd. Fenet, 1768. 
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gion, Jesu-Cristo deberia resucitar á la vista de cada hombre que 
nace al mundo. A tales extravagancias conduce la necia altivez 
del que no quiere creer á la Iglesia. Presumirán sin duda de un 
talento mayor que el elevado entendimiento del gran PadreS. Agus-. 
tin, el cual decía: Nial Evangelio le creería yo , si no me'movie¬ 
ra. i ello la autoridad de la Iglesia; porque ella, que es la colum 
na de la verdad, nos asegura ser tal escrito verdaderamente palabra 
de Dios . Lá Iglesia, pues, que nos señala cuales son los libros dic¬ 
tados por Dios, es la que nos ha de fijar también su verdadera 
inteligencia, especialmente ¿n los lugares obscuros ó dificiles ¿y por 
consiguiente solamente i ella pertenece declarar si las traslacio¬ 
nes son ó no conformes al original* La innumerable multitud de 
versiones latinas de la Sagrada Escritura, que habia ya en tiempo 
de S. Gerónimo, y las muchas variaciones que se observaban en 
los códices, movieron al santo Doctor á trabajar otra, á instan¬ 
cia de nuestro insigne español el Papa S. Dámaso, valiéndo¬ 
se del testo hebreo para el Antiguo Testamento, y . del griego 
para el Nuevo. Esta versión, conocida con el nombre: de Nue* 
va, fue luego muy estimada en la Iglesia latina; y yn por ltfs< 
años de 3 q 4 , á instancias de Lucerno, Obispo de la Bétiéa, pa¬ 
saron de España 4 Belen>seis jioUriós ó escribientes para sacare 
de ella una copia exacta 1 . De la nuéva versión de S. Gerónimo, 
y ele otra que usaba anteriormente la Iglesia, llamada ítala por 
S. Agusti n, Común por S.. Gerónimo, Antigua por S.‘Gregorio, 
y Vulgata por Orosio, resultó deppues de dos ó tres siglos la ter¬ 
cera versión; la cual se apropió luego d nombre Vulgata , por 
ser la que mas se diyulgót ó usó entre los fieles. Y asi esta Fu/gata 
ni es la versión de S, Gerónimo, ni la V\ulgata antigua; aunque 
hay muchos libros según aquella, y otros según esta. 

io El santo concilio de Trento, viendo la multitud y diversidad 
de versiones latinas que corrian, creyó que era necesario el que 
hubiese una aprobada y reconocida como auténtica por la Igle¬ 
sia. Y tal fué declarada la nueva Vulgata , en el año i 546 , en 
la sesión IV, canon a, en.que manda el Concilio que se venere 
como auténtica en las lecciones públicas , en* las disputas, en los 
sermones y en las esplicaciones de teología ; prohibiendo que 
nadie ose desecharla bajo pretesto alguno. Pero debe tenerse» 
presente que el santo Concilio jamas pensó estender esta auten^ 
ticidad hasta las partículas, puntuación etc.; de suerte que no 
dejase lugar á ninguna corrección por pequeña que sea. Porque 
después del decreto se corrigieron algunos defectillos en la edi¬ 
ción, de Sixto V, y aun después en la de Clemente VIII, que se 
hizo en i 5 c) 3 ;‘ en la cual quedan todavia ciertos lugares, que á 
juicio de varios sabios católicos 3 y del mismo Pontífice po- 

1 S ,. Hier. De Scrip . EcU % Váaie Lucas Burg. Helarm , etc. 

Tomo /. b 
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drian enmendarse: defectos todos de poco momento , y que en 
nada perjudican al decreto en que el santo Concilio declaró co¬ 
mo auténtica la Vulgata, en lo que. pertenece á la Je y buenas 
costumbres: pro authentica habenda in kis quas ad ftdem ct mo¬ 
res pertlnenV . Por esto debe moderarse y corregirse el zelo in¬ 
discreto y poco ilustrado , con que algunos quisieran definido 
que ni el mas mínimo ápice de esta versión latina de la Sagra¬ 
da Escritura puede mudarse: zelo que da ocasión á los protes¬ 
tantes para calumniar á la Iglesia romana , de quien falsamente 
dicen, que despreciando las fuentes déla Palabra Divina, ó los 
testos originales dictados por Dios, se contenta con beber 
en las turbias corrientes de las versiones. «No se habló en el 
«Concilio (dice, muy á propósito, el Illnio. Scio ) y no se habló 
«de los testos originales hebreo y griego; los cuales quedaron con 
«su autenticidad intrínseca (ni á la vewlad necesitaban que se 
«les diese, teniéndola esencialmente): como afirman los sabios 
«teólogos españoles del mismo Concilio Vega y Salmerón % aua- 
»que los protestantes esparcieron voces en contrario. Solo se tra- 
«tó en el Concilio de las versiones latinas, cuyo número se mul¬ 
tiplicaba de día en día sin término; y se decidió prudentísima- 
»m en te que de todas ellas la Vulgata era la sola edición que la 
«Iglesia reconocía por auténtica: que ella era regla infalible de 
«la fe, y que no contenia cosa alguna contraria á la misma fe y 
«buenas costumbres, y que por tanto se le debía dar entera creen- 
«cia 3 .» Esta versión latina, que, por ser mas conforme al original* 
prefirió á las otras el santo Concilio, es la que intentamos trasla¬ 
dar á nuestra lengua, siguiendo el camino que abrieron los pa¬ 
dres espmoles del siglo XVI, maestros que fueron también d* 
nuestro incomparable idioma. » 

ii Es fácil observar que en las preciosas obras de nuestros sa¬ 
bios y piadosos escritores de aquel siglo, que con tanta razón se 
llama siglo de oro de nuestra España, se hallan traducidos al cas4 
tellano grandísimo mimeru de pasages de la Sagrada Escritura* 
Con la idea, pues, de formar una versión eastellana.de la Biblia, 
que fuese casi toda obra de aquellos varones eminente* en sólida 
virtud y profunda sabiduría, fui recogiendo muchos años hace 
en pequeñas cédulas los versos que iba hallando traducidos, Re¬ 
corridas todas las obras de los tres elocuentes Padres Luises, Gra¬ 
nada, León, y Puente, las de ios dos Alonsos, Rodríguez y Oroz- 
co, las de santa Teresa, S, Juan de la Cruz, Estella, Rivadency- 
ra, Márquez, Malón de Chaide, Cáceres, el maestro Fr. Juan de 
Soto y otros, hadé trasladadas casi las dos terceras partes de la 
Biblia. Pero luego advertí que no podría llevar cumplidamente 

1 Pro authentíca , esto es , en lugar de auténtica, • And, Vega lif>, XV, c, 8. 
Saint, Pro), III, 1 Berlann, De Verbo De i, ¡ib, II, c . 2. 
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al cabo mi designio, ya por ser algo parafrástica la versión de 
algunos testos, ya también por el uso de ciertas voces y frases, 
que abora, variados los tiempos, parecerían ó demasiado fami¬ 
liares, ó bajas, ó á,lo menos confusas por desusadas, ó á las cua¬ 
les ha substituido el uso otras mas sonoras y dulces. Omitiendo 
varios ejemplos, véase cómo traduce el venerable Granada las vo¬ 
ces latinas hircos , corno, pelvis, renes etc. No obstante, rae ha 
servido «duchísimo esta colección de testos de la Escritura ti a- 
ducidos; pues sobre ser la mayor parte de ellos conformes á la 
letra de la Folgata , aun en los restantes que tienen algo de 
paráfrasis, he hallado grandes auxilios para formar la traduc¬ 
ción literal: en la cual me ha parecido que podían quedar al¬ 
gunas palabras ó modismos anticuados, que dan cierto aire de 
dignidad, y parecen propios en-escritos antiguos como la Bi¬ 
blia. Asi lo ha practicado el dominico P. Rr. Fr. Diego Fernandez, 
en la Traducción literal del Salterio al idioma castellano, com¬ 
puesta principalmente oon los versos que tradujo en sus obras el 
venerable Luis de Granada, é impresa en Segovia en 1801. Para 
suplir la parte de la versión castellana de la Escritura, que no 
se halla en las obras de los sabios españoles mencionados, me 
he valido mucho de las versiones anteriores á la del Xilino. Scio, 
que ya consultó muy particularmente este juicioso traductor; cu¬ 
yo trabajo en el cotejo é ilustración de varios pasages, y sobre 
todo la erudición de sus notas, han allanado notablemente el 
sendero para que con el tiempo llegue á tener España la mejor 
traducción de la Sagrada Escritura. Digo Ja mejor, porque es 
bien conocida de ios sabios la admirable semejanza de nuestra 
Jengua con lav orientales.hebrea y griega en muchas frases y ino- 
disruos. 

12 Ademas de las versiones antiguas castellanas, de que hace mé¬ 
rito el Illmo. Scio, he tenida preséntela que hizo del Pentateuco 
Yosseph Franco Serrano, impresa en A muerda ni , en casa de Mas* 
sech Días , año de §455 (esto es, 1695); y la de los libros de Jo¬ 
sué, Jueces, y Reyes, que en 1722 publicó Isaac de Acosta,impresa * 
en Leuden, ei casa de Thomás yati-GeleL «El traductor de la Biblia 
•llamada de Ferrara (dice Acosta ) demasiado de exacto , tradujo 
•tan en> rigor á la letra, que ademas del escabroso estilo, que 
•causa la iraproporción de algunos adverbios y términos de una 
•lengua con otra \ escureoede tal modo el sentido en algunas par¬ 
ces, que, ó norpuedeientenderse la oración, ó se entiende muy 
•dilwtentk » Asi A costa como-Serrano traducen ya con mas clari¬ 
dad, acomodándose al genio de la lengua española, que conocian 
muy bien. También me ha sdpvida, como de modelo de buena tra¬ 
ducción , el precioso fragmento de la versión castellana de una pe¬ 
queña parte de la Sagrada Escritura, obra del siglo X.VI, de au- 
¿or desconocido y que sé [conserva ;entre los manuscritos de la bi~ 
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blioteca Real, hecha con la fluidez que manifiestan estos versos 
que copio aqui como por muestra. 

III. Regum. = Caput. VIL 12 Hizo el atrio mayor todo al 
V. 12. Et atrium majus rotun- rededor de tres órdenes de co- 


dum trium ordinum de lapidi- 
bus sectis, et unius ordinis de 
dolata cedro: necnon et in atrio 
domuá Domini interiori, et in 
porticu domus. 

1 3 Misit quoque rex Salomón, 
et tulit Hiram de Tyro, 

14 filium mulierrs viduae de 
tribu Nephthali, patre Tyrio, ar- 
tificem aerarium, et plenum sa- 
pientiá, et intelligentiá, et doc- 
triná ad: faciendum omne opus 
ex aere. Qui cum venisset ad re- 
gem Salomonem, fecit omne o- 
pus ejus. Etc. 

Ezechielis. = Caput XL. 

V. i. In vigésimo quinto anno 
transmigrationis nostrae, in exor¬ 
dio anni, decima merisis, quar- 
íodec imo anno postquam percus- 
sa est civitas: in ipea hac die fao 
ta est super me manus Domini, 
et adduxit me iliuc. 

2 In visionibus Dei adduxit me 
in terram Israel, et dimisit me 
super montem excelsum nimis: 
super quem erat quasi aedificium 
civitatis vergentis ad Austrum. 

3 Et introduxit me iliuc: Et 
ecce vir, cujus erat species qua¬ 
si species aeris, et funiculus li- 
neus in manu ejus, et calamus 
mensurae in manu ejus: stabat 
autem in porta. 

4 Et locutus est ad me idem 
vir: Fili hominis, vide oculis 
tuis, et auribus tuis audi, et po* 1 
ne cor tuum in omnia, quae ego 
ostendam tibi. Etc. 

Caput XLI. 

V. i. Et introduxit me in tem- 


lumnas pulidas, y cada uno de 
los techos era de cedro bien la» 
brado. Lo mismo hizo en el atrio 
interior, donde estaba la casa 
de Dios, y en el pórtico de la 
misma casa. 

1 3 Envió pues el Rey Salomón 
á Tiro por Hirám, 

14 hijo de una viuda de la 
tribu de Neftalí, y su padre era 
de Tiro: este era latonero» He* 
no de sabiduría, inteligencia y 
doctrina para hacer cualquier 
obra de metal. El cual vino lla¬ 
mado de Salomón y le hizo to¬ 
da la obra* Etc. 

1 En ei año ?5 de nuestra 
transmigración, al principio del 
año, en el dia décimo del mes, 
en el año i4 después de la de¬ 
solación de la ciudad, en este 
niesmo dia me envistió un es¬ 
píritu profético, y me llevó alli. 

2 Con una grande visión me 
llevó á la tierra de Israel, y me 
puso sobre un monte alto, so¬ 
bre el cual estaba un edificio 
como de ciudad , á la banda 
del Mediodía. 

3 Hizome entrar en él, y vi 
delante de mí un varón que res¬ 
plandecía como metal encendi¬ 
do , y tenia en la mano una cuer¬ 
da de lino, y una cana de me¬ 
dir. Y estaba ep la puerta. 

4 Y díjome : Hijo de Adam, 
abre tus ojos y mira, abre tus 
oídos y oye, y para mientes á 
todo lo que te mostraré. Etc. 

i Y bízome entrar en el tem. 
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plum, et mensus est frontes, sex pío, y midió los pósteles, que 
cubitos latitudinis hiñe, et sex tenian de grueso seis codos el 
cubitos inde, latitudinem taber- uno, y seis el otro, cuanto era 
naculi. ancho el umbral. 

6 Latera aütem, latus ad latus, 6 Y las pilastras de ambos ór- 
bis triginta tria: et erant emi- denes eran treinta en tres lados; 
tientia, quse ingrederentur per y había unas gradas que entra- 
parietem domus, in lateribus per ban la pared adentro entre las 
‘circuitiim , ut continerent: et pilastras de alrededor sobre que 
non attingerent parietem templi. posasen las vigas, y no carga- 
y Et platea erat in rotundum, sen la pared del templo, 
ascendeos sursum per cochleam, y Y eran las piezas mas an- 
et in eoenaculum templi defere- chas cuanto mas altas: á las cua- 
bat per gyrum: idcircó latius les se subia por un caracol vol- 
erat templum in superioiibus: teando alrededor délas bajas á 
Et sic de inferioribus aseen deba- las altas por las del medio. Etc. 
tur ad superiora in médium. Etc. 

Por este método se traducía en el siglo XVI; y si se hallase 
trasladada al castellano la Biblia por tan hábil mano, poco nos 
quedaría que hacer. 

* Í 3 He consultado también la traducción castellana de los libros 
de los Reyes y de los Macabéos, hecha por D. Ignacio Gueréa; 
la de los Evangelios por el P. Petite; la paráfrasis de las Epístolas 
de S. Pablo por Jiménez; la de los Sapienciales por el Jesuíta Sán¬ 
chez, y varios fragmentos ó pasages de los Libros Santos, traduci¬ 
dos por otros. No he podido encontrar la versión lemosina,catala¬ 
na & valenciana, que hizo;! User Bonifaci Ferrer , doctor en derechos 

Í en teología, e Dow de tota la Cartooca , prior de la de; Portaceli y 
ermano de S. Vicente, ayudado de otros varones de singularcien- 
cia; Fue impresa después en Valencia en i 47 $r corregida per lo re¬ 
verend mestre Borrell , del orde de pricadors e inquisidor en rttgrte 
de Valencia . Conservábase la ultima hoja en dicha cartuja de Por¬ 
taceli; pero de resultas de la irrupción de las tropas francesas en 
»8o8 se ha perdido. Cipriano de Valora habla en ei prólogo de su 
versión de una Biblia valenciana, á cuya formación supone que a- 
sistió S. Vicente Ferrer. En los preciosos manuscritos del Padre 
Cares mar se lee en una nota que el Sr. Marca r Arzobispo de Pat- 
rís, se llevó de" Barcelona, cuando estuvo allí de Virey ó Comi¬ 
sario regia, una Biblia catalana, del siglo XII; y que este rarísi¬ 
mo manuscrito está hoy en la Biblioteca Real de París en 3 vol. 
foL, cotL 9831. El que con el título de Biblia catalana se con¬ 
serva en la catedral de Sevilla, y del cual me envió una mues¬ 
tra mi tio D. Francisco Arnat, Arcediano de Jerez en la misma, 
no es versión de la Biblia; sino á manera de un compendio y 

{ paráfrasis departe de ella. El códice comienza (con letra de verme- 
ion) del modo siguiente nom de Deu comeuza la Biblia rimada 
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tu romans. Sigue después una especie de prólogo; y acabado- edte 
se lee: De la creado del mon etc. Deis somnis. de , Jacob , pág. Xi* 
•Jacob ac XII fiyls valens =: Que tots ere» abel preseul; 
»aymaba de gran amor=E donava á Deu lausor=:Oyas sobre tots 
•Josep ama etc.» Basta esta muestra para que se vea lo. que es 
el manuscrito de la santa iglesia de Sevilla, llamad* por algunos 
Biblia catalana ; el cual existe en el est. E, tab. i 3 o, ib. Tal 
vez será semejante á este el que se conserva en París en la Biblipp 
teca Colbertina, cod. Í821, en 4'Vcon d título de Biblia catar 
-lana ¡ hiitoriis pllustrata , citado por Le-Long, Biblioth ; Sac^ 

cap. IV, art. 4- * ; • 

Solamente he logrado ver un fragmento de la versión catalana 
literal déla Biblia, en un pliego grande de fina vitela, que se 
-halló por cubiertas de un proceso de la Inquisición de Barcelo¬ 
na, del año i 52 o \ Para muestra de dicha versión bastará poner 
aquí los versos siguientes del Evangelio de S. Lucas r c. II * v. 19: 
»E Maria conservaba totes aqüestes paraules conferintles en son 
•cor, é tornarensen los pastors gloriíicants et loants Deu en to- 
•tes les coses que havien oides axi' cora fon dit á aquells. E 
•apres que foren acabats los VIII dies que fon circoncis lo fadri 
•fon appellat lo nom de ell Jesús. Lo qual fon appellat per lo an- 
»gel abaos que en lo ventre fos concebut. E apres que foren com- 
»plits los dies de la purificació de Maria segons la lley de Moi^ 
»ses etc.» —De S. Marcos, c. XV, v. 1 5 : «E Pilat responc á ella é dix; 
•Voleu que lexe á vosaltres lo Rey del jueus? Car sabia com per 
•enveia haguessen Uiurat los soberana sacerdots á ell. E los biabes 
•somogueren la turba que dexas á ells mes Baraban, E Pilat alr 
•tre vegada responent dixá aquells: Que dones volenfasaa al Rey 
•deis jueus ? E aquells altre vegada etc. * 

En la Biblioteca Real de Madrid se conserva un manuscrir 
•to con este título: Psalteri treüadat de latí en romans per lo rey 
verent mestre Corella . Hé aqui una muestra: 

Ps, I. Benaventurat es lome qui no es anat en lo consell deis 
infefa, é no es stat en la via deis pecadora, ni eulacadira die 
pestilencia no ha segut. Etc. 

! Ps, II. Perque sembkmts á feres se eníelloniren los gentils, é los 
pobles judayes pensaren coses vanes. Etc. 

Al fin se lee: Axi feneix lo Psalteri aromansat per lo reverent 
mestre Johan Roye de Corella, mestre en sacra teología. Correr 

1 Queda depositado entre los manuscritos déla Biblioteca y Museo catatan, 
que con la protección y auxilios de mi venerado prelado, el lllmo. Sr. D. Pablo 
Sichar, comenzó á formarse en una pieza de su Biblioteca pública episcopal ém 
Barcelona , en 1818; de cuyo fragmento, y de las noticias que sobré dicha Bi¬ 
blia tenia el erudito inquisidor L>. Nicolás Laso , tengo apuntadas algunas es¬ 
pecies en las Memorias , que anos hace voy recogiendo para un Diccionario de 
escritores catalanes ; y que comenzó y dejo muy adelantadas mi laborioso di¬ 
funto hermano D. Ignacio, Dean de la santa iglesia de Gerona. 


Digitized by LjOOQie 




i 5 

git é fcelmcnt smenat per Johan Ferrando de GuivSra Prevere. 
Empremptat en Venecia per -mestre Johan Herterog, tudesch, 
á XXX dies de abril any de la Nativitat de nostre Scnyor Deu 
Jesu-Crist Mil é CCCCLXXXX. 

i 4 La versión Vulgata es la que he seguido constantemente. Mas 
como el santo Concilio no intentó derogar en nada al respeto 
que se debe á los testos originales hebreo y griego, y habiendo 
observado que los Padres españoles del siglo XVI los tuvieron 
muy presentes al dar la versión castellana de algunos pasages de 
la Escritura (véase el Y. Granada), creí que después de leido el tes¬ 
to en laYúlgata, debia confrontarle lo primero de todo con el ori¬ 
ginal hebréo ó griego, cuyas voces, examinadas con diligencia y 
escrupulosidad , aclaran algunos pasages de la Vulgata, los cuales 
S. Gerónimo ya dice que no pudo espresar mejor por falta de frase 
ó voz latina correspondiente á la hebrea ó griega. Asi este san¬ 
to Doctor, como S. Hilario, S. Ambrosio, y otros confiesan que 
muchas vece* es pobre la lengua latina para dar plenamente el 
sentido de las palabras griegas. Este detenido examen de las 
voces hebreas y griegas, que han hecho algunos traductores mo¬ 
dernos franceses é italianos, les ha servido mucho para mejorar 
las' versiones de la Biblia. Trabajo obscuro , dice el sabio Ar¬ 
zobispo Martini por no decir otra cosa , poco agiadablé;pera 
trabajo que es necesario para lograr el entender plenamente el ver* 
dadero sentido ele la Vulgata misma ,jr fijar una cometa traduce 
don.... Piré no obstante que el solo empeño de seguir palabra por 
palabra el original , confoime , jr no sin poderosísimas razones, 
sé Jul hecho en. la Vulgata , no podía dejar de pvoducir gran nu¬ 
mero do obscuridades y anfibologías, que se deshacen fácilmente 
eon solo, cotejar el testo griego. Y añade el mismo traductor: «Si 
»en algunos Jugares (y estos serán rarísimos) he creído indíspen- 
«sableiaténerfme al» testo griego, espero que se me perdonará cu* 
«aleación á< la evidencia.--de los motivos que á.iejlo me han indu¬ 
cido; y tanto mas, cuanio se veta que estos se apoyan en la 
«autoridad de ios. Padres*de la Iglesia latina, que han seguido la 
«misma lección; de donde puede colegirse que tal vez proviené 
«deja sola culpa de los amanuenses, ¿rlique hoy dia sh lea *Jife4 
«renteinente. v Aunque por e¿ta razón he consultado muchas ve-» 
cés la a preciable versión de Carrieles, y las de Saci y de otros; 
con todo, el general aplauso cou que se lee en Italia y fuera: de 
ella la versión del Ilhno. Sr. Martini; el honorífico breve'que 
dirigió Pió VI; y las repetidas pruebas que da, de venera* 
©ion á la Vulgata, me la hicieron tomar por modelo para no tras*» 
pasar los justos límites de un fiel traductor de los JLibros sagran 
dos» Y como tengo observado que aun en las notas, con que 

1 Prefattone generóle* 
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aclara los lugares obscuros, esta bien distante de todo espíritu 
de partido, lo que no sucede en algunas ótras versiones, y 
que casi siempre las pone tomadas á la letra de varios santos 
Padres ó espositores católicos los mas acreditados, como he ad- 
vertido que hace también muchas veces «el illmo. Scio, he trasla¬ 
dado literalmente algunas de ellas en varios lugares de mi versión^ 
i 5 También he tenido presente, y me ha servido nb poco en 
algunos libros de la Escritura la versión castellana anónima que 
en 1807 se presentó al Sr. D. Carlos IV, creída por algunos obra 
del sabio jesuíta P. Petisco. Aunque examinada por una junta de 
teólogos, que nombró él que era entonces Patriarca é Inquisidor 
general, se acordó unánimemente é liízose presente f i’ S. M. qug 
no pddia imprimirse, y se dió una muestra de los muchos' de-» 
léelos' sustanciales que tenia ; con todo se me entregó después 
por orden de nuestro actual Soberano para que me aprovecha¬ 
se de algunos pasages que se notaban bien traducidos. Asi co¬ 
mo ya antes mandó el Sr. D. Cárlos IV franquear al Padre* Scio 
varias versiones ( manuscritas de la Biblia: el ipisvno auxilio ¡se 
dignó S. M. facilitarme á mf. En dicha versión manuscrita ob¬ 
servé luego algunos versos , traducidos según se leen' en :va¬ 
rios tratados de piedad, y otros en qué coincide con ia traduoi 
cion italiana del Iilmo. Sr. Martini. Y por lo mismo que mi 
versión es casi hija de las obras de los escritores piadosos del 
siglo XVI, me'ha Servido* mucho la confrontación con aefue*- 
lla. Pero luego observé, Con muóho sentimiento mió, quena* 
da podia aprovecharme én la parte mas difícil y obscura de la v 
Biblia , que es la que contiene los Profetas, por hallarse tíaduci^ 
dos de un modo que no conviene con las reglas que me había 
prefijado, y espuse en el prólogo al Nuevo Testamento. No ha¬ 
blo de la manera de traducir aquellas espresiones comunes y 
de clara inteligencia que se hallan en cada capítulo de la> Es¬ 
critura, y que todos traducen del mismo modoj Por egempto, 
ninguna dificultad ofrece la versión al castellano de las palabras 
Loeutusque est Dorr^mus ad Moysen / y de otras semejantes. Todas 
las versiones, aun francesas, italianasetc., convienen en esto con 
las españolas, y en todas las españolas se usan las mismas voces. La 
dificultad, y por consiguiente la habilidad del traductor,«consis¬ 
te eh traducir 'bien aquéllas frases ó palabras que son difíciles de 
esphear exactamente eh otra lengua, ó por falta de términos pro* 
pÍQS/ ó por ser Violenta y agena de nuestro idioma una espre- 
sion que es muy elegante y enérgica en el original que se traduce. 
Creí luego que el tal manuscrito anónimo no era obra del Par 
dre Petisco , no solo porque también juzgaron que no lo era toa¬ 
dos los censores de él,^en atención á los graves defectos que 
tiene, y que de ningún modo pueden atribuirse á un varón tan 
sabio, y tan acreditado humanista; sino principalmente por hjj? 
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berlo oido de sú misma boca uno de sus mas dignos y aven¬ 
tajados discípulos, cuando á fines del siglo pasado volvió de Ita¬ 
lia aquel respetable anciano. Contándole éste sus ocupaciones 
literarias, durante tan larga ausencia, dijo: «Ultimamente ha- 
»bia comenzado á corregir una versión de la Biblia, á cuya for¬ 
mulación se habian dedicado algunos de nuestros jóvenes, y que 
«deseaban se publicara en mi nombre; pero luego vi que no te* 
»nia ni el tiempo ni las fuerzas que se necesitaban, y asi se que- 
»dó.» Ojalá que un varón tan justamente célebre por las edicio¬ 
nes de autores griegos y latinos que enriqueció con sus erudi- 
tas y oportunísimas notas, nos hubiese dado una versión de las 
Santas Escrituras. Seguramente despUes de los apreciables traban 
jos que nos ha dejado el Uustrísimo Seio, y los que hubiera toe* 
cho el sabio Padre Petisco, nada nos quedaría que desear en esta 
interesante materia * sino algunas mejoras de que casi siempre se* 
rá susceptible una obra tan difícil y delicada, como es tod& 
versión de la Biblia en lengua vulgar, 

16 Estas mejoras son las que me propuse hacer en la que aho-i 
ra se publica. Las mas de ellas están tomadas de las obras de 
nuestros piadosos españoles del siglo XVI, de das Biblias manus¬ 
critas de las bibliotecas Reales de Madrid y. del Escorial, y de las 
otras versiones que he examinado, meditando muchas veres ho¬ 
ras enteras sobre uua sola palabra, y variándola, y mudando la 
construcción y giro de la frase, según me ha parecido conve¬ 
niente para espresar en tal cual buen castellano el sentido lite¬ 
ral de las palabras del autor sagrado. Y de todo lo dicho resul¬ 
ta que las mejoras que puedo haber hecho deben atribuirse á 
otros de mas luces que yo; y únicamente serán míos los mu¬ 
chos defectos en que habré incurrido. Pero no obstante daré 
por bien empleado mi trabajo, y me tendré por dichoso, si des¬ 
pués que otrop varones eminentes en sabiduría, y de grande in¬ 
genio, abrieron á fuerza de su incansable laboriosidad el desea¬ 
do , pero escabroso camino para llegar á tener una buena versipn 
castellana de las sagradas Escrituras, si habiendo logrado ellos fé- 
lizmente hacerle ya transitable, despejándole de peñascos, y lle¬ 
nando profundas hondonadas hasta igualar el piso; me tendré, re¬ 
pito, por fpliz aunque solamente haya conseguido con mis débiles 
fuerzas limpiarle de alguna que otra piedra ó maleza, escitando 
á otros á que vayan haciendo lo mismo en una obra que tanto v 
interesa á todo el pueblo cristiano. , 

8. «I. 

Sobre el método de traducir que se ha seguido en esta versión . 

17 No juzgo necesario hablar aqui de la preferencia de las ver¬ 
siones literales de la Biblia sobre las parafrásticas, para uso del 
común de los fieles; punto que trata difusamente el UlniQ. Scio 

Tomo /. c 


Digitized by Google 



18 

en las Disertaciones preliminares . Aunque no niego la utilidad á 
las paráfrasis bien hechas, no solo prefiero la versión literal, sino- 

3 ue doy por sentado que la traslación de las Sagradas Escrituras, 
ebe hacerse con menos libertad que la de los demás-libros. «En 
«estos, dice S. Gerónimo 1 f basta atender al sentido; mas en las 
«Escrituras se necesita atender á las mismas palabras.» Pero el 
idioma hebreo, como es tan lacónico y escaso de voces al 
mismo tiempo que muy enérgico y espresivo, en una sola com¬ 
prende muchas veces diferentes, significaciones; y ya previno el 
Santo que no podia espresarlas todas con la única palabra latina 
que ponia. Por otra parte la Iglesia nos enseña que la Escritura 
puede tener varios sentidos literales, todos canónicos y de autori-. 
dad Divina. Omitiendo otros egemplos, en el capítulo XII, v. 9, 
de S. Mateo, traduce la Vulgata, conforme con los Setenta, non 
clama vit ; lugar que en Isaías c. XXII, v. 2 , sé había traducido 
non accipietpersonara . En Oseas al c. XIII, v. i 4 * Ero mors tua , 
o mors; y S. Pablo dijo: Ubi est , mors , victoria tua? Génesis ca- 
pit. XLVII, v. 3 i, se traduce en la Vulgata: Adoravit Israel Do - 
minuni , conversas ad lectuli caput , versión de S. Gerónimo , que 
admite la Iglesia; no- obstante que S. Pablo lo interpreta de es¬ 
ta otra manera, Hebr. II, v. ai: Adoravit Israel fastigium vir¬ 
gos ejus. Y lo que es mas, el mismo autor de la Vulgata tradu¬ 
ce en el cap. VI., v. 11 de S. Matéo: panem nostrum supersubstan - 
tialem da nolis hodie; y después al c. XI, v. 3 de S. Lucas: pa- 
nem nostrum quotidianum ; y ambas interpretaciones de la pala¬ 
bra griega epiousion son admitidas como legítimas y canónicas 
por la Iglesia. De donde se infiere con evidencia que puede mu¬ 
chas veces traducirse de diversas maneras una misma pálabra ó 
espresion de la Sagrada Escritura, y ser siempre la versión literal. 
«Propio es esto, como dicen Wouters y el Illmo. Scio 1 , de la fe¬ 
cundidad del sentido literal, intentado por el Espíritu Santo; y 
«tal vez por esta, razón quiso Dios que casi todos los libros de la 
«Sagrada Escritura fuesen escritos en lengua hebréa, que por tener 
«letras sin puntos ó vocaltes, pudiese producir diversos sentidos 
«buenos y verdaderos, é intentados por Dios a .» 

18 ¿Pero qué es lo que deberá, entenderse por versión literal de 
la Escritura? Juzgo del caso detenerme algo en fijar aquí la verda-. 
dera idea de esta espresion. Por traducción literal entendemos to¬ 
dos el trasladar á una lengua lo que está escrito en otra, sin añadir- 
ni quitar nada á la idea que el autor quiso espresar. Pero hay ver¬ 
sión literal y gramatical, que es esclava de la letra, y la hay libreo 
racional. Aquella es las mas veces infiel; porque no siempre las vo¬ 
ces y frases de la lengua original tienen una rigorosa correspon¬ 
dencia con las de la lengua del traductor. Al contrario, la traduc- 

1 Ad Pammach. De opt. gen. interp. Ep. lOl.c.2. * Véa $e. Scio 9 Disc. Prc?,. 
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clon que no es esclava de la letra material del testo, es mas pro¬ 
porcionada para espresar el sentido del autor: porque sin atender 
al número de las palabras, toma todas aquellas que juzga preci¬ 
sas para dar con claridad el verdadero sentido de la oración. El 
que, por egempio, quiere traducir ciñéndose á la letra estas pala¬ 
bras del Deuteronomio en el cap. XIII, v. 1 5 : Statim percudes ha - 
bitatores urbis illius in ore gladii, dice: Inmediatamente heritás á 
loca de espada etc. Pero traduciendo libremente dirá: pasarás á 
cuchillo, ó al Jilo de espada etc. Lo mismo al cap. XIV, v.. i: 
Nec faciatis calvitium super mortuo: el que dice: No os hagais 
calva sobre el muerto , traduce muy confusamente, y nadie le en¬ 
tenderá. En otras ocasiones la traducción gramatical no solo obs¬ 
curece el sentido literal, sino que le hace desaparecer del todo; 
como, por egempio, cuando la metáfora usada en la lengua orí* 
ginal no tiene cabida en el idioma á que se traslada la senten¬ 
cia. Asi sucedería si alguno para traducir literalmente: 1 bonis 
avibul , dijere: V^éte con buenas aves . La misma variación de fra? 
se es precisa en el verso 29 del cap. XXXIV del Exodo: Et ig- 
norabat quod cornuta essct Jacies sua, ex consortio sermonis Uomi - 
ni; cuya traducción verdadera es: Y no sabia que su cara fuese ra¬ 
diante ( 6 que despidiese rayos de luz ó que hubiesen quedado en, 
ella rayos de luz ), á causa de la conversación con el Señor. Tan 
cierto es que la traducción esclava de la letra pervierte muchas 
veces el sentido, pone la sentencia mas obscura de lo que está en 
él original, quita la gracia y energía de los conceptos, y ocasio¬ 
na espresiones estrañas, que nada significan, y aun algunas que 
suenan muy mal á los oidos del pueblo fiel. 

19 A la verdad son dignos de reprehensión los que en la versión 
literal de la Sagrada Escritura quieren mezclar paráfrasis, ó ha¬ 
cer uso de bellezas y elegancias de estilo que desdicen del ori¬ 
ginal, engalanando con espresiones pomposas, tal vez insignifi¬ 
cantes, la magestuosa sencillez de la palabra Divina, y confun¬ 
diendo asi las palabras del hombre con las de Dios. Pero tam¬ 
bién el traducir con demasiada sujeción a la letra tiene casi los 
mismos inconvenientes: porque , como hemos visto, muda muchas 
veces el sentido; ó no le deja inteligible, que es lo mismo que uo 
traducir; á lo menos para el común de los fieles, que ignora la 
lengua del original. He procurado pues evitar el extremo en que han 
caído algunos, que con el pretesto de traducir la Sagrada Escritu¬ 
ra literalmente, y huir de la paráfrasis, dejan en castellano los idio¬ 
tismos de la lengua latina, presentando asi las palabras de Dios 
con un estilo desalmado, grosero y bajo, que no tienen en la ver¬ 
sión latina, y mucho menos en el original hebreo ó griego: como 
sucede al traducir al castellano los pasages en que se habla de la 
circuncisión 1 , de la fecundidad ó esterilidad de las mugeres de 
4 i. Cor.ru. 28. 
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los patriarcas, de la unión de los esposos , del poder de David, 
de las esposas de segundo orden , en tiempo que era permitida la 
poligamia, llamadas en la Vulgata concubinas etc. ¿Quién no co¬ 
nocedor egemplo, que en castellano esta voz dista mucho de 
espresar el sentido de la latina, y mas aun de la hebréa phile - 
gesc'i y que el traducir concubinas da un sentido, no solo inde¬ 
coroso, sino falso? Lo mismo sucede cuando se llama la idola¬ 
tría con el nombre de fornicación ; cuando se habla de los pri¬ 
meros hijos que paren las madres, ó de los primogénitos; cuan¬ 
do se traduce la voz inebrian por embriagar; eunuco en vez de 
valido etc. etc. Y es de notar que el mismo autor de la versión 
Vulgata , en el salmo XLIV, v. io, tradujo: Astitit regina a dextris 
tuis , en lugar de concubina que puso Aquila. No aprobaba S. Ge¬ 
rónimo estas versiones tan esclavas de la letra, y asi el Santo puso 
conjux. Aun después en las mejoras hechas en la versión Vulgata 
se ha substituido con mucha propiedad, y haciendo un sentido mas 
literal y exacto, la voz regina , pues se habla de la muger de un 
Rey: y reyna tradujo ya Cipriano de Valera. Asi es que en los Can~ 
tares de Salomón , donde S. Gerónimo y la Yulgata tradujeron: 
regince et concubinos laudaverunt cam , la Iglesia en ej rezo diario 
eclesiástico, dice solo : et regince laudaverunt eam. 

20 Y si á los autores de la versión griega de los Setenta Intér¬ 
pretes , tan autorizada en tiempo de Jesu-Cristo, de que usa aun 
hoy dia la Iglesia griega, y que la latina reconoce por legítima ó 
canónica, nadie les ha reprendido la justa y racional libertad que 
se tomaron de no atarse siempre rigorosamente á la letra, á fin 
de poder espresar bien el sentido del original hebréo: si de esta 
misma santa libertad lian usado después los traductores latinos y 
los Padres de la Iglesia: si hasta el autor de la Vulgata deja al¬ 
gunas veces de traducir á la letra el testo hebréo ó griego, subs¬ 
tituyendo la frase, ó palabra latina que corresponde: si esto es 
permitido en la traslación aun de aquellos originales, cuyo estilo, 
frases, palabras, y hasta los mas mínimos ápices se creen dicta¬ 
dos por Dios á Moysés y á lós profetas, á los apóstoles y evan¬ 
gelistas; ¿qué género de duda puede caber ya,en que no solo no 
faltaremos al respeto debido á las palabras de Dios, sino que al 
contrario conservaremos en gran , parte la magestad y elegancia 
que tienen en su original, si logramos substituir á las palabras 
y modismos del hebréo ó griego, que no tienen cabida en nues¬ 
tra lengua, un lenguage castellano puro y elegante que esprese 
con claridad y con fluidez el sentido de la Escritura ? 

21 Asi lo practicó el mas sabio traductor de los sagrados Li¬ 
bros que ha tenido la Iglesia. Al formar S. Gerónimo su versión, 


* Viene de phalag , mitad ; y de icsah, esposa: como si dijera esposa á me¬ 
dias . Véase Sanies Pagnino . 
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dejó de trasladar literalmente varios idiotismos hebréos y grie¬ 
gos, poniendo en su lugar la frase latina que correspondía; y 
si conservó todavía algunos, fuá, como él mismo advierte, por 
no hallar voces en dicha lengua bien adecuadas para espresar 
las del original; y quizá también por no ser prudente mayor va¬ 
riación ó corrección en el texto latino de la Santa Escritura, de 
que usaban los fieles, mas instruidos entonces por lo común que 
en nuestros dias en el lenguage de los Sagrados Libros. Bien sa¬ 
bida es la repugnancia que por esta sola causa halló en las igle¬ 
sias de Africa tan apreciable versión, ó sea corrección de la an¬ 
tigua Vulgata; y que por no ofender tanto los oidos del pueblo, 
acostumbrado á cantar los Salmos según la versión antigua, no se 
pusieron en la Vulgata nueva las correcciones que hizo S. Geró¬ 
nimo en el Salterio; las cuales ha adoptado la Iglesia en el salmo 
Venite exultemus , que sirve de introito para los maitines. Estaba 
pues muy distante el Santo de creer que en el orden (verborum 
ordo) con que ponia él las palabras latinas de la versión que hacia, 
se significasen ningunos misterios; ni que después al trasladarse es¬ 
ta, con el tiempo, del latín á otro idioma, se hubiese de atar escru¬ 
pulosamente el traductor á lo material de las palabras de que el San¬ 
to usó: como algún teólogo falto de crítica ha querido inferir de 
aquel dicho del santo Doctor; el cual ponderando el respeto que 
tenia á los testos originales dictados por Dios, para no traducirlos 
con la misma soltura que las obras de los griegos: «en estas, decía, 
non verbum e verbo , sed sensum de sensu me exprimere profiteor 1 . 
En cuyo sentido daba justamente S. Agustín la preferencia á la ver¬ 
sión latina, llamada Itala; por ser, decia, verborum tenacior cum 
perspicuitate sententice ’ 1 . Hasta varios hefeges confiesan este particu¬ 
lar mérito de la Vulgata. Y atendiendo el Santo á que quiso Dios 
dictar muchos de los Libros Sagrados con la armonía del verso y los 
adornos en la retórica, no desaprueba que en las versiones se 
procure la elegancia; con tal que por dar número ó cadencia á las 
palabras, no se quite lá gravedad y energía a las sentencias 3 . 

22 Los que defienden las traducciones de la Escritura esclavas de . 
la letra, alegan que la obscuridad en el testo sagrado es propia de 
la magostad de la Palabra de Dios, y de los prof undísimos arcanos 
que ella encierra. Pero es preciso hacer distinción entre la obs¬ 
curidad que nace de la substancia de las mismas cosas que se 
refieren por ser ellas de sí muy elevadas y superiores á la inteli¬ 
gencia del hombre; y la obscuridad que proviene de la diversidad 
entre nosotros y los orientales de usos y costumbres, de frases 
y espresiones metafóricas. Esta última obscuridad debe sin duda 
evitarse, aun en las versiones de la Sagrada Escritura, conservan- 


* Ep . 101. ad Pammach . * De Doct. chríst. lib. II, 3 Lib, IV. de Doct, 
christ. c . 20 . 
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do únicamente aquellas formas de hablar hebraicas y griegas, que ó 
conciertan con las españolas, ó que á lo menos pueden ser fácil* 
mente entendidas. Esta ventaja se observa, entre otras, en la len¬ 
gua española, la cual aunque conserva la índole de la latina su ma¬ 
dre, posee un riquísimo caudal de voces y modismos que esta no 
tiene, respondiendo al hebréq en muchas cosas , como dice el sabio 
y piadoso Fr. Luis de León (Prólogo al libro de los Cantares ); 
efecto sin duda de la larga dominación de los árabes en España, y 
de las muchas colonias de griegos que: había en ella. Y de aquí pro¬ 
viene que algunos pasages que traducidos del hebreo ó griego al 
latin quedan obscuros ó desaliñados, presentan la misma energía, 
claridad y hermosura del original trasladados al idioma castellano. 
En casos semejantes ¿quién duda que el fiel traductor de la Es¬ 
critura debe espresar con claridad el sentido del Autor sagrado, 
aunque sea variando la frase ó sintaxis peculiar de la lengua la¬ 
tina, de que tuvo que usar el autor de la Yulgata? ¿No seria 
obscurecer la Palabra de Dios, y defraudarla de aquella su senci¬ 
lla y nerviosa elocuencia el querer conservar todos los idiotismos 
hebreos y griegos, mucho mas difíciles de entender después de 
latinizados, y ademas, trasladar á nuestra lengua aun otros que 
son peculiares de la latina, ó que presentan un sentido bajo, ri¬ 
dículo, y á veces falso é indecente? Y esta obscuridad ¿quién 
dirá que pertenezca ¿ la magestad de las Santas Escrituras? ¿Cuán¬ 
tas venenosas sátiras y sarcasmos de los escritores impíos no tie¬ 
nen otro fundamento que algunas palabras de la Escritura tradu¬ 
cidas , no según el natural y literal sentido de la metáfora hebrea 
ó griega, sino según la falsa ó equívoca significación que presenta 
el traductor por no usar de la palabra ó frase que exige la len¬ 
gua en que hace la versión ? La traducción que esprese mas fiel¬ 
mente y eon mayor claridad el sentido del original, atendiendo 
mas á la significación que al número y sonido de las palabras, 
esta será la mas literal ó exacta. 

a 3 Finalmente, óigase como habla el limo. Scio en la Disertación 
preliminar á su versión de la Biblia, después de haberse esplicado 
con mucha energía á favor de las versiones literales , y contra las 
parafrásticas . «Mas no por eso se entienda, dice, que he dejado de 
«imitar la práctica de los hombres mas eminentes, y que con mayor 
«acierto y aceptación hicieron sus traslaciones: los cuales no fal- 
«taron ni creyeron faltar á la fidelidad que se propusieron, omi- 
«tiendo en ellas algún pronombre, como ego, tu, ille, etc., ó al¬ 
aguna de las conjunciones et, autem , quidem, y otras partículas 
«semejantes, cuando no son enfáticas, o se sobreentienden fácil - 
«mente, como sucede también en el griego y en el latin. Tampo- 
«co he creido faltar poniendo el nombre propio por el pronoin- 
«bre, ó el singular por el plural, ó al contrario; ó espresando en 
«activa los pasivos, ó en pasiva los activos, ó reduciendo los par- 
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»ticipios y los verbos á sus tiempos equivalentes.» Estaba pues 
bien persuadido este erudito traductor de la necesidad de añadir 
ó quitar alguna palabra, ó de mudar la sintaxis para/lar una ver¬ 
sión exacta y verdaderamente literal. Y debo decir, en obsequio 
á la buena memoria de este esclarecido Prelado (como ya lo 
advertí en el prólogo á la versión def Nuevo Testa tn ento), que 
si en Su apreciable versión de la Biblia no siempre que podía 
usó de esta justa libertad y sólidos principios, y se ciñó muchas 
veces demasiado á la letra cié la versión latina, fué por no cho¬ 
car mas fuertemente con la preocupación que reinaba entonces 
contra las versiones de la Escritura en leógua vulgar. Ahora que 
se ha visto generalmente abandonada aquella equivocada idea, 
después del universal aprecio que se ha merecido la espresada 
versión, y el frecuentísimo uso que de ella se hace en España, cree¬ 
ré haber obrado conforme á los justos y cristianos deseos que eL 
mismo Prelado manifestó al fin de su Disertación preliminar, si 
en esta versión he conseguido espresar ciertos pasages con algu¬ 
na mayor claridad y fluidez de la que tienen en la suya , coadyu¬ 
vando con mis débiles fuerzas á que avancemos un paso mas ha¬ 
cia la perfección de tan áfdua y delicada obra.. 

24 lip corroboración de todo lo dicho, pondré aquí algunos 
ejemplos de traducción castellana de la Vulgata, hecha tan literal 
y gramaticalmente, que por atenerse mas á la letra ó material de 
las palabras, que á su espíritu ó substancia, da jun sentidos im- 
propio, ó muy obscuro, y á veces falso, q indecoroso;,perjudicán¬ 
dose á la verdadera \ J, rigorosa traducción literal , y á la claridad y, 
propiedad del lenguáge * que debe procurar siempre el fiel tra¬ 
ductor. Y en seguida añadiré una muestra de la santa y racional 
libertad con que, según dije ya-en el prólogo al Nuevo Testa¬ 
mento* tradujeron muchas veces Jos limos. Sexo y Martini. / 
Et erejeit cor mi saiutis nostree. JLuc. J. 69. Y nos alzó el cuerno 
db salud etc. — Vidcns vid i aflictionem etc. Act. VÍI. 3 4. Fey he visto 
la aflicción' etc.zzd Mor te morialur. Marc. Vil. v. 10. Muera de muer- 
té. En lugar de muera sin remedio q sin remisión , como se traduce 
Jerem. XXXVI. 8. zzzNemo quod suum est quceral , sed quee sunt alte¬ 
ráis. I. Cor. X. 24. Ninguno busque lo que ej suyo ? sino lo que es del 
otro. He puesto estos Versos , que rae han venido primyro á la raano^ 
pertenecientes al Nuevo Testamento, no obstante de ser este mas r fácil 
de traducir al castellano que e( Antiguo, por las muchas versiones que se 
han hecho de él, y por hallarse casi todo vertido á nuestra lengua en» 
los tratados de piedad. Pero donde se notan mas los inconvenientes de 
la.traducción esclava de la letra, ó materialmente atada á ella , es en el 
Antiguo Testamento, principalmente en los Profetas. Hasta en los libros 
historiales se ven semejantes faltas de buena y literal versión. Baste citar 
los lugares siguientes : Morte morieris . Gen. II. 17. Morir morirás.z=z, 
Mritqiie ia naciones. Gen. XVII. 1 6. Y será (Isaac) en naciones, Cap* 
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tivas gladio . Gen, XXX* a6. 47 * Cautivas de espada ^— Jn ore gla- 
dii. Deuter. XUI. i 5 . A boca de espacia. —Loquimini ¿n aur¿bus Pha - 
raonis. , Gen. L. 4 - Hablad en, oidos de FaraónVisitans visitavi vos. 
Exod. III. Visitando os he visitado. — Sponsus sanguinum tnihi es . 
Exod. IV. 2 5 . Esposo de sangres eres para mi. = Seje diebus /acietis 
opus . Exod. XXXI. i 5 . días haréis obra. ■==. Nec facietis calvitium 
super mortuum . Deut. XIV. i. iVo os haréis calva sobre un mn#rtn — 
Qui percusserit hominern volens occidcre, mor te moría tur. Ex. XXI. xa. 
Quien hiriere á un hombre 9 queriéndole matar etc.: debiendo decir 
matándole voluntariamente , como traduce el Sr. Martini y otros. = 
Ante Déos. Ex. XXII. 8. 9. Ante los dioses , en vez de, ante los jue¬ 
ces. — Quasi non esset unctus oleo. II. Reg. I. 21. Como si no hubie¬ 
ra sido ungido con oleo: en yez de decir,, como si no .estuviese consa¬ 
grado Rey,=zzEt Episcopus levitarum. II. Esd. XI. a 2. Y el Obispo 
de los Levitas etc. =3 Et vinum germinans virgines. Zach. IX. 1*7*. Y el 
vino que engendra vírgenes. =c Mingente ni ad parietem . IV. Reg. IX. 8. 
Hasta el que mea á la pared: y cabalmente en el testo hebréo se usa 
de la vo^ masetin i que denota claramente que debe traducirse: hasta 
un petró. •' í t ■ - • : » '• “>'; v '• - • ’ ‘ ' • : **■ * ‘ 

25 Pondré ahora algunos de los muchos testos de la Sagrada Escritu¬ 
ra , cuyas palabras 6 'frases ya tradujeron con : una Santa libertad los 
Illmos. Seto y Martini en sus versiones de la Vulgata latina al castella¬ 
no y al italiano. := II lino. Scio. — Habcntes secum /ñutos, coecos, claudos, 
débiles etc. Math. XV. 3 o. Que tincan consigo mudos , ciegoscojos, 
mancos etc. /Traduce la palabra debites, mancós; no débiles , porque 
sigue el testo griego que dice kyllois, voz que significa níqneos, = Proc¬ 
ter increduliiatem vestram. Math. XVII. v. 19. Por vuestra poca fe. — 
Patientiam habe in me, et etc. Math. XVIII. 29. Ten un poco de 
paciencia , y etc.rz -Stultus. Mat. VJI. 26. Loco.zznSeniores. Mat. XXVI. 
3 . Magistrados. — Lev i Alfcei. Marci II. 14. Lev i, hijo de Alfeo. — 
Videte quod audiatis. Marc. IV. 24. Atended á lo que vais á o ir. — 
Puélla . Marc. VIL 3 o. Hija, mz María Joseph . Marc. XV. 47 .. María, 
madre de fose/. — Judas Jacobi. Luc. VI. 16. Judas, hermano de 
Santiago. = Litigabant ergo Judcei ad invicem etc. Joan. VI. 53 . Co¬ 
menzaron entonces los judíos á altercar unos con otros etc. — Scri- 
bebat in térra. Joan. VIH. 8. Continuaba escribiendo en tierra. = Pul- 
rhentarium. Joan. XXI. 5 . Algo de comer. Locum nostrum et gen - 
tern. Joan. XI. 48. Nuestra ciudad y nación. — Locum. II. Mach. II. 
29. Templo.-=z Ad eum . Joan. XI. 3 . A Jesús.'= De castello. Joan r 
XI. 1. Aldea. Pontífices. Joan. XI. 56 V Principes de los sacerdo¬ 
tes. = Delibor. II. Tiraoth. III. 6. Estoy á punto de ser inmolado. — 
Timeat. Eph. V. ult. Reverencie. zz=:Tn coelestibus. Eph. VI. 12. En los 
aires.Aiidiam. Exod. V. 2. Obedezca. Armaturam. Philip. II. 1 5 . 
17. Toda la armadura; porque esto significa la voz griega pahopliamjz=z 
jlit. IV. Reg. IV. 43 . Replicó. = Autem. II. Mach. IV. 39. Por lo que 
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hace; y cap. XIV. a 3 . Por eso¿=iAtrium. Esth. IV. 11. Cuarto. Ib. VI. 4 » 
Antecámara. Jerem. XXVI. a. Patio. ■=. Annuntiatio I. Joan. III, 11. 
Doctrina. — Benedicere. III. Reg. VIII. 66. Llenar de bendiciones . 
Ib. XXI. io. Blasfemar.-=. Bonitas. I. Esd. VIII. 3 a. Sinceridad 
Cogitationes. II. Cor. II. 11. Maquinaciones. == Cornua. Ezech. XL 1 IL 
i 5 . Pirámides. — Ganticis. II y Mach. XV. a 5 . Alaridos. =, Domina- 
Sor. Is. III. i. Soberano. Carmelus. Jerem. XI. 7. Is. XXIX. 17. 
Tierra fértilísima. = Domus. II. Reg. XI. 37. Palacio. = Bellum Do- 
mi ni. I. Paral. V. a a. Gran batalla: ó batalla sangrienta. =: Extruxit. 
I. Par. XI, 8. Reparó. =. Eunuchus. IV. Rcg. XXy. 19. Palaciego . 
=zEtoquium. Ps. CXVIII. ji 45 . Ley; y en Job. XXXIII. 1. Palabras¿=. 
Et . II. Mach. XII. a o. Y entretanto. = Fuerit. Gen. XXX. a6. Na* 
ciere. Habita rent. Deut, U. ai. Poblasen. = Mola a sinaria . Marc. 
IX. 4 1 • Una piedra de las que mueve un asno: ó una piedra de mo¬ 
lino de asno . Math. XVII. 6 .zz: Os. Judie. IX. 38 . Osadía, — par- 
vus . L Par. XVI. 19. Pobre. =x: Prcecipies. Jer. XXXVII. 4 • Encar¬ 
garás. — Pater. II. Reg. IX. 8. Abuelo. =zr Princeps exercitus. JI, Reg. 
XXIV. a. General. Ibid. v. 4. Capitán. IV. Reg. XXV. a 5 . Oficial* 
I• Paral. XII. 18. Caudillo. Ib. IX. 39. Principe. zzuPulmentum. Gen. 
XXXVn. 5 . Guisado; y c. XXV. a9. Potage.z=.Panem et aquam. TV. Reg. 
VI. a a. De comer. = Plaga. Num. XVI. 46. Mortandad. .;=£ Platea. II. 
Esd. 11. Calle.—Parvulus. Prov. XIV. Poco avisado.z==:Percusserit. I. Reg. 
XXVI. 10. Matáre.^x-Sacrificia. Heb. IX. 6. Ministerios.-^ Servus. Estji. 
V. 11. Cortesano . II. Par. XXXII. 9. Mensagero. IV. Reg. X- 5 . Vasallo. 
DI. Reg. XI. 17. Criado. II. Reg. XIV. 3 o. Doméstico. Spiritus. Jer. 
IV. 1 a. Viento.znSensus. Phil. IV. 6. Entendimiento. Sap. IX- 17. Consejo. 
z=zSalutare. Is. LII. 10. Salvador.^zzSapiens. II. Reg. IV. a. Rom. 

XII. 6. Prudente. ^Ácriba. Math. XXIV. 34 - Doctor. II. Par. XXXTV. 
i 5 . Escribano. Ib. v. ao. Secretario. = Stola. Judith. XVI. 10. Vestí - 
do. Esther VI. 10. Manto Real.zzzln sollicitudine. Rom. XII. 11. En 
hacer bien.zxz Tyrannus. Esth. VI. 9. Grande. = 'Tremor. Ephes. VI. 5 . 
Respeto. = Transmigrare. II. Mach. XI. 1 . Ir en cautiverio . sz Ut. Gen. 
XL. 39. De ipanera que. 

a6 Traducción libre, pero literal, de varias frases: Nuntiatum est. H. 
Reg. IIL a 3 . No faltó quien diese aviso.— Gustaos gustavit. Saín. XIV. 43 . 
Gustó con mucho gusto , = Locutus est. Deut, I. a 1. Prometió. = Negotia 
et pondus. Deut. I. ia .El peso de los negocios.—Misit nianus. Joan. 
XIL i- Envió tropas. — Opus virtutis. Eccli» XLV. 1 o. Obra de primor 
jr adorno. — Nora qua nescitis. Mat. XXIV. 44 . En la hora que me¬ 
nos pensáis. — Voce magna. Marc. I. a 6, Con grandes alar idos.=Nolite 
quasrere. Luc. XII. 19. No andéis afanados. — A sécenlo. Eccli. XLIV. 
a. Desde el principio del mundo. — Non debeltavit. I. Mach. XIII. 46. 
No los trató con el rigor de la guerra.—'Super negotia. 11. Mach. 
HI. 7. Ministro de hacienda . — Vita decessit. II. Mach. VI. a9 . Aca¬ 
bó con su martirio. — Audite audientes. Is. LV. a. O id con atención* 
Tomo 1 . d 
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~Morte moría tur. Jer. XXXVI. 8. Muera sin remedio . = Vita vivet. 
Ezech. XVin. g. Vivirá verdaderamente^Pepercit oculus meus. Ezech. 
XX 17. Los miré con ojos de misericordia. = Vestimenta varia. Ezech. 
XXVI. 16. Ropas bordadas.^. Filiam feminarum . Dan. XI. 17. La mas 
hermosa entre las mugeres.—Non stabit. Dan. XI. 17. No le saldrá bien. 
=Sicut herí et nudius tertius. Dan. XIII. 1 5 . Como todos los dias . . 

27 Palabras en la versión castellana de la Vulgata por el Illmo. Scio, 
añadidas tí omitidas: Marci IX. 37. Luc. V. 14. etc. añade Y. z= Joan. 
XIV. 22. añade entonces. Act. XIV. 2 3 , añade diversas; y por no 
añadirlo en el v. 19. traduce muy obscuramente. = I. Cor. XII. 1. añade 
dones. =: I. Timoth. III. 16. añade Dios. -= 1 . Timoth. V. a£. aña¬ 
de sola. = I. Pet. I. 17. añade de la tribulación. =. Id. Joan. I. 1. 
añade Señor. =Isai. XL 1 V. añade ídolos. Luc. V. 1 4 • Sed vade , os- 
tende etc. Mas ve, le dijo, y muéstrate etc. = Luc. XIV. 3 o. omite 
quia , como redundante. = 11 . Cor. XI. 32 . omite damascenorum , co¬ 
mo voz innecesaria. = Jerem. XX. 17. muda el quia en qui , siguiendo 
el testo griego. = Omite la palabra facies , como redundante, Isai. 
III. 7: Jerem. XXXV. 11. y en otros lugares. «La palabra faciem 
*( dice en la nota al cap. XXV, v. 7 de Jeremías) sobra en nues¬ 
tro estilo de hablar: porque es hebraísmo muy frecuente, como a 
ufacie regis, por a rege: a facie arcus , por ab arcu etc. Algunas veces 
ano la hemos omitido en la traducción, porque no quedaba obscura; 
»pero cuando queda, no es mal hecho el omitirla, como la omite el cé¬ 
lebre Martini. » Eñ la nota al v. 7 del cap. I de las Lamentaciones , dice: 
«Aunque antes de la palabra desiderabilium, no hay coma ni conjunción 
»et; con todo eso las requiere el buen sentido, y las ponen los espo- 
»sitores y los traductores, hasta el moderno Martini.» En la nota al v. 2 3 , 
cap. 3 , dice: «La palabra novi del testo, no es verbo, sino nombre ad¬ 
jetivo masculino, como en el hebréo; y en lugar de decir novas, por- 
»que 1 recae sobre el miserationes , puso el intérprete el masculino que 
»hall<S en el original hebréo: así como puso también en el salmo XXVI, 
»v. 4 • Unam petii a Domino etc., en lugar de Unum, neutro, etc.» Véase 
lo que dice sobre la variación de futuro en pretérito , Oseae I, v. 10 : y 
sobre variación de persona , Zach. X. v. n. 

28 Ejemplos sacados de la versión italiana del Ilimo. Sr. Arzobispo Mar* 
tini. = A virginitate sua . Luc. II. 36 . Al cuale erasi sposata fanciutta. 
=Modicum et non videbitis me etc., traduce de dos maneras estas mismas 
palabras. Joan. XVI. 16 y 17 .—Auribus percipé, Domine. Ps. LXXXV. 
Odi propizioy ó Dio.=Ite , et stantcs loquimini in templo plebi omnia ver¬ 
ba vita: hujus. Act. V. 20. Andate , et statevi a predicare al popolo tutte le' 
parole di questa scienza di vita. = Stetil Moyses cum eo , invocans nomen . 
Dómini. Ex. XXIV, 5 . Mose si siete con luí , é quegli intuonó il nome etc.' 
= A ¿tutus. Prov, XIII. i(). Circunspetto. = Ante Déos. Ex. XXII. 8. 
Dinanzi i giu'dici. = Eunuchus. II. Par. XXVIII. 1. Cortiggiano. = 
Generatio . Mat. XII. 4a. Razia di huomini.~ Porta . Deut. XVII* a. 
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citta. = Prcecipere, Marci. VIII. i 5 . Instruiré . Math. XVI. 16. Pr&- 
venire fortemente, = Prceputium centum philistiim. I. Reg. XVIII. a a. 
II. Reg. XIII. 14. La morte di cento philisteL = Pondys, Jpb. XXXL 
14> Maesta . = Servus . II. Par. IX. 4 * Cortiggiano . — Jfc doctrina ejus. 
Luc. IV. 3 a. ZW ji/o modo di insegnare, = Non creditis . Joan. XlVr 
10. iVo/i crediy siguiendo el testo griego .=Magis utere. I. Cor. VII. Pm 
tosto eleggi di serviré .—Añade Nazareno después de Jesús, Math. XXVII. 
37; porque está en el Evangelio de S. Juan, cap. XIX. 19. Añade 
Dio después de sirvendo , Luc. II. 37. = Et factum est , Math. XXVI, le 
omite como redundan te.= Ex. XVI. 33 . añade /wn/re.=Joan. XIV. a8. 
añade ho detto , siguiendo el testo griego.= Oblationem, Levit. c. II. 1. 
Un*oferta di fariña ; añadiendo di fariña, según el testo hebréo, por 
ser (dice) necesaria esta esplicacion.=C«w omni pecore non coibis etc. 
Levit. XVIII. a 3 , traduce, mudando todo el giro y frase: L'huomo , é 
la donna si guarderanno del peccare con bestie , peroche etc. — 
Fornicata fuerit cum eis. Lev. XX. 6. É se affezionará ad es si. Son 
muchísimos los lugares, tanto de la traducción castellana del Ilustrí- 
simo Scio, como de la del Ilustrisimo Martini, que podrian aña¬ 
dirse á los dichos para comprobar la necesidad de no* atarse muchas 
veces á lo material de las palabras, si se quiere traducir con exacti¬ 
tud y claridad, ó lo que es lo mismo, literalmente , las palabras de la 
Vulgata i las cuales son ya traducción de otras lenguas antiquísimas, 
ya muertas, y de muy diferente índole que las modernas européas. 

29 En orden pues al método observado en esta versión, lie pro¬ 
curado seguir un medio prudente entre la traducción gramati¬ 
cal, esclava de la letra, y la libre que degenera en paráfrasis. 
Bajo este principio, he tirado siempre á disminuir ó quitar la 
obscuridad en algunos testos, cuando solo proviene de las palabras 
ó de la colocación de ellas peculiar de la lengua latina, dando 
á la frase castellana el giro propio de este idioma, y teniendo 
presente 'que una misma palabra ó espresion muda á veces de 
sentido en diferentes siglos. La obscuridad que viene de la subs¬ 
tancia de las cosas, la disminuyo algunas veces interpretando el 
testo según el sentido mas claro que tiene en otro lugar de la 
misma Escritura Sagrada; v. gr., en el cap. xiv de los Jueces, v. 12, 
donde la palabra sindones , que Scio traduce sábanas , la be tia- 
ducido vestidos , por lo que se dice al verso 19; como lo hicie¬ 
ron Carrieres y Sacy. Pero á fin de no confundir jamas ninguna 
palabra de los hombres con las de Dios , por si alguna vez uso 
mal de esa misma libertad, pongo de letra cursiva la>s palabras 
que pueden parecer paráfrasis del sentido literal. E11 cuanto á 
ciertas voces ó espresiones hebreas que usaban los apóstoles, aun 
hablando ó escribiendo en~ griego, y otras griegas que ha conser¬ 
vado la Vulgata, 110 he dudado en dejarlas también en la ver¬ 
sión castellana, pues pierden mucho de su energía al quererse 
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esplicar por otrós términos; y están ademas admitidas en nues¬ 
tra lengua, y como prohijadas por ella. Tales son. las voces Amen, 
Aleluya*, Hosanna ,, Holocausto , Cáliz, A zimos, etc. 

3 o Si alguna vez, que será muy rara, doy al testo de la Vul- 
gata una interpretación ^liferente de la que han dado algunos 
otros traductores, es porque, según dice santo Tomas 1 : «Cuan- 
«do las diferentes opiniones de los Doctores (ó maestros) de la 
«Sagrada Escritura no pertenecen á la fé, ni á las buenas cos¬ 
tumbres, pueden los oyentes seguir sin ningún peligro una ú 
«otra de las opiniones. Porque entonces tiene lugar aquel dicho del 
«Apóstol* : Siga cada cual su dictámen : Unusquisque in suo se7i- 
*su abundet.» Esta tan sabia como juiciosa regla que da el santo 
Doctor me ha guiado en la elección de las notas que he puesto, 
tomadas todas de los Santos Padres y espositores católicos; las 
que son en corto número, y nunca de mera erudición, por exi¬ 
girlo asi el fin de reducir á pocos volúmenes esta versión, desti¬ 
nada al uso dé los fieles en general. Por igual motivo lie dejado 
de poner alguna nota cuando ha podido suplirse con una ó dos 

Í alabras , intercaladas al testo, con diferente carácter de letra. 

inalmente puedo asegurar aqui, como el limo. Martini, que 
he mirado con tanto respeto la autoridad de los Santos Padres 
Cn la esposicion de la Sagrada Escritura , qué me glorío con san 
Gerónimo de que jamas me he fiado de xtif mismo: Nunquam 
me ipsum habui magistrum; observando religiosamente el decre¬ 
to de la sagrada Congregación de i 3 de junio de 1757, confir¬ 
mado por Benedicto XIV, sobre las versiones de la Escritura 
en lengua vulgar. 

3 i Habia pensado omitir en cada verso de la Escritura la divi¬ 
sión del aparte , que de unos tres siglos acá hacen comunmente 
los editores de la Bibliá; por parecerme que basta ya la enume¬ 
ración de los versos de cada capítulo para poder hallar luego 
cualquier palabra de los Libros sagrados, por medio de las Con - 
cordancias. Porque la división de aparte , como dice la Acade¬ 
mia Española en la Ortografía , solo se debe hacer en donde 
cómodamente se puede suspender la lectura, sin riesgo de la 
verdadera inteligencia. Pero habiéndolo consultado con personas 
juiciosas, he preferido seguir la práctica actual: pues parece que 
da cierta dignidad bíblica , por decirlo asi, al testo de la Escritura; 
y se diferencia también con esto de los demás escritos, que son 
palabras de hombres, y no de Dios. Unicamente en el testo lati¬ 
no me he acomodado al üso antiguo, para hacer menos volumino- 
sa la impresión: teniendo presente que elSr. D. Cárlos IV deseaba 
que saliera de un coste tal, que pudieran comprar la nueva ver¬ 
sión los fieles de cortos haberes. 

• Quodlib . lil. ait. 10. * Ad Rom . JT ir. 
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5 . IV. 


Motivo de emprenderse esta versión: Reales órdenes para concluir - 
la } y ser examinada; y razones que han hecho anticipar su pu¬ 
blicación. 


32 En 10 de julio de i8i5 S. M. el Sr. D. Fernando YII (que 
Dios guarde), por oficio que recibí del Excino. Sr. D. Tomas Mo- 
yano, que era entonces Secretario de Estado y del Despacho de 
Gracia y Justicia, y por otro también del Excmo. Sr. Duque de San 
Garlos, Mayordomo mayor que era de S, M., se dignó mandarme 
qué llevase al cabo y diese la posible perfección á la nueva versión 
castellana de la Sagrada Biblia, que liabia ya comenzado á tra¬ 
bajar en 1808 por encargo dei difunto Sr. D. Gárlos IV. Aquel 
augusto y religiosísimo Monarca habia manifestado vivos deseos de 
que se fuese perfeccionando todo lo posible la versión que él mis* 
mo habia mandado hacer al P.. Scio , diguo preceptor de sus 
augustos hijos. El Patriarca é Inquisidor^ general, y el Arzobis¬ 
po Abad de S. Ildefonso, confesor de S. M., con quienes el 
piadoso y católico Rey habia hablado muchas veces de este asun¬ 
to, convinieron últimamente en que podia encargárseme esta 
larga, ardua y penosa tarea5 y asi lo propusieron d S. M., de 
quien recibí entonces mismo señales muy honoríficas del agrado 
con que miraba mi afición al estudio de las Santas Escrituras. Y, 
según conocí de«pues, la confianza, que concibió el Sr. Patriarca 
é Inquisidor general de que podría yo desempeñar tan difícil 
comisión, provino, mas que de las pruebas que podia tener de 
mi aptitud, de haberme visto en S. Ildefonso enteramente dedi¬ 
cado al estudio de la Sagrada Escritura; saber que desde mi ni¬ 
ñez habia adquirido algunos conocimientos en las lenguas grie¬ 
ga y hebrea; y haber oido que acababa de pasar algunos años 
regentando la nueva cátedra de Sagrada Escritura, erigida por el 
sabio Arzobispo de Tarragona, el llustrísimo Sr. D. Fr. Fraftcis* 
co Armaña, y que dicho insigne teólogo, para avivar mi afi¬ 
ción á este estudio, me habia hecho traducir del hebréo al cas¬ 
tellano parte de los Profetas, muchos Salmos y varios capitulóse 
de la Escritura de especial dificultad , dándome con este motif 
vo luminosas reglas para la traducción literal. Tales fueron las 
razones que motivaron el que se me encargára trabajar una nue¬ 
va versión de la Escritura. Penetrado pues de la mas viva y respe* 
tuosa gratitud, por el honor que me dispensó el difunto Rey y 
Sr. Dw.Carlos IV, y animado después muy singularmente con la or¬ 
den de nuestro actual Soberano , su augusto hijo, en que me con~ 
fiaba de nuevo tan importante y delicada empresa, me dediqué con 
todo mi conato al desempeño de la Real comisión; á pesar de que 
la miraba superior á mis fuerzas: porque siempre confié mucho en 
los auxilios de algunos amigos sabios y de sólida piedad, con 
quienes pudiese consultar los lugareíñmas difígjjfs. 
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33 A últimos del año 1822, en el retiro de una celda del con¬ 
vento de padres Franciscos de Sampedor, cerca del santuario de 
Monserrate, acabé por fin la larga tarea de quince años. En vir¬ 
tud de Real resolución de S. M., que me comunicó el Ordinario 
eclesiástico, y en consecuencia de lo que deseaban los censores, 
nombrados también en virtud de Real órden de i 3 de julio de 
i8i5, vine á esta corte para asistir á algunas sesiones, con que 
se había de terminar la censura de mi manuscrito; y conformán¬ 
dome al instante con las sabias reflexiones que sobre algunos pun¬ 
tos se me hicieron, quedó felizmente concluida. La aprobación de 
mi manuscrito se puso luego en noticia de S. M. Obtenido des¬ 
pués el correspondiente permiso para imprimirse , como tam¬ 
bién la singular gracia de que esta versión lleve á la frente la 
Regia divisa de su Augusto nombre, que tanto la recomienda; 
di principio á la impresión; comenzando por el Nuevo Testamen¬ 
to, por ser esta lectura la de mayor utilidad para los fieles en 

Í jeneral, á quienes principalmente se dirige esta nueva versión de 
a Escritura. 

34 Pensaba á la verdad pasar casi toda mi vid¿i trabajando en dis¬ 
minuir sus defectos: tímido, por carácter natural y por el conoci¬ 
miento de mis débiles luces y talento, creo que nunca me hubiera 
atrevido a publicarla. Pero el ver las copiosas ediciones del Nuevo 
Testamento en castellano, que se están haciendo fuera de Espa¬ 
ña, algunas de autores no católicos: el saber que se iban á im¬ 
primir treinta mil ejemplares de la traducción del filmo. Scio, 
omitidas todas las notas, aun las mas necesarias; y la experiencia 
del dañó que ya ocasionaba la edición de ocho mil que se despachó 
en breve, comenzó á hacerme vacilar sobre este punto. Ade¬ 
mas las varias propuestas que se me habian hecho para que de¬ 
jara imprimir mi manuscrito, no solo sin ningún gasto mió, sino 
con muchas ventajas; propuestas que miré siempre como inad¬ 
misibles, atendido el Augusto origen de mi comisión, y en se¬ 
guida la noticia que tuve de que iba á verificarse una copiosa 
edición de toda la Biblia en castellano con destino á las Amé- 
ricas, para el caso de retardarse la publicación de esta: todo lo 
dicho, reunido al dictamen de varias personas sábias y amantes 
de la Religión, que habian leído ya parte de mis borradores, y 
á cuyo voto siempre he creido deber deferir, hizo que finalmente 
me resoh iese á imprimir esta versión; después de haber implora¬ 
do del Señor las luces de su Divina gracia, para hacerlo de un 
modo que cediese en mayor gloria suya y provecho de las almas. 
Debo pues esperar en Dios que producirá los saludables efectos 
que s i propuso el augusto y religioso Monarca Sr. D. Cárlos IV; 
y quo coadyuvará eficazmente á las sabias providencias con que el 
Rey Ntro. S^ procura apartar de sus amados vasallos los libros 
impíos y subversivos, d^que se ha inundado desgraciadamente 
la católica Espaq^jp! estos últimos años. 
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Los libros de las Santas Escrituras de que se compone la 
Biblia, y que la Iglesia católica recibe como sagrados y 
canónicos , según consta en la sesión IV del Concilio de 
Trento, son los siguientes: 

Líbeos del Testamento Antiguo. 

Los cinco de Moisés, que son: el Génesis; el Éxodo; el Levitico; 
los Números, y el Deuteronomio. 

Josué; el libro de los Jueces; Ruth* 

Los cuatro de los Reyes: dos de los Par atipóme nos. 

El primero de Esdras, y el segundo , que también se llama Nehemias. 

Tobías; Judith; Esther; Job . 

El Salterio de David de ciento y cincuenta salmos. 

Las Parábolas; el Ecclesiastcs; el Cántico de los Cánticos; la 
Sabiduría; el Eeclesiástico. 

Isaías ; Jeremías con Barúc; Ezequiel; Daniel. 

Los doce Profetas menores , que son: Oséas , Joél, Amos, Abdías, 
Joñas, Miquéas, Naúm, Habacuc, Sofonías, Aggéo , Zacarías. 

Dos libros de los Macabéos, el primero y el segundo. 

Líbeos del Testamento Nuevo. 

Los cuatro Evangelios, según san Mateo, san Marcos, san Lucas y 
san Juan . — 

Los Hechos de los Apóstoles, escritos por san Lucas evangelista. 

Las catorce Epístolas de san Pablo apóstol. A los Romanos, dos 
á los Corintios, á los Gálatas, á los Ejes ios, á los Filipenses, á los 
Colosenses, dos á los Tesalonicenses, dos á Timotéo, á Tito, á FHe¬ 
rnán, á los Hebreos. 

Las dos Epístolas de san Pedro apóstol, las tres del apóstol san 
Juan, una del apóstol Santiago, una del apóstol san Judas; y el 
Apocalipsis del apóstol san Juan. 

Y en seguida añade el Concilio: Si alguno no recibiere como sa¬ 
grados y canónicos estos mismos libros enteros con todas sus partes, 
como se han acostumbrado leer en la Iglesia católica, y se contienen 
en la edición Vulgata latina antigua, sea anatema. 
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FE DE ERRATAS 


DICE. LÍASE. 

Pag. 16.. lín. 27.. onrnes . . . ... . . . omnes 

20.. i., su. según su 

24.- 46.. nuevamente, . . . meramente 

34 * • 3 o.. habitat . habitabat 

45 .. 39.. possint . possent 

pen. su. en iu 

57.. 3 .. habitó. habito 

59. . 3 i.. erant ........ erat 

63 .. 7.. ei Sur. Sur 

73.. 9.. ' un.. uná 

^84.. 44 * • Labam, ...... Laban 

96.. . 35 .. Hevice. .. Hevaei 

97.. 1.. Lotal. ........ Lotan 

105.. 16.. á tal. ........ en tal 

11 3 .. 16.. gentes,.. gentes 

l 53 -. 33 .. affixisti\ . afflixistl 

34 * • affixit. . afflixit 

190.. 18.. todos. todos los 

270.. a 5 .« inmolados. inmoladlos. 

27a.. 7.. cogiéndolos.... cogiéndolos 

16. • Eleázaro. ..... Eleazar 

276.. a 5 .. hasto.. hasta 

278.. 21.. cincuncidado. . . circuncidado. 

368 .. 2.. hijo... hijo de 


Al fin del último tomo se pondrá una fe de erratas general de iodos. 
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ADVERTENCIA 
SOBRE EL LIBRO DEL GÉNESIS, 
PRIMERO DEL PENTATEUCO. 

Pentatkuco es una palabra griega , que significa cinco volúmenes. 
Se da este nombre á los cinco libros que escribió Moisés; y son, 
según los llamaron los Setenta Intérpretes , el Génesis , el Exodo, el 
Levítico, los Números, y el Deuteronomio. El Pentateuco se llama 
también en el Nuevo Testamento , Libro de Moisés, ó de la Ley. 

El Gáxtxsis, voz griega que significa Generación, contiene la his¬ 
toria de la creación de todas las cosas , y la descendencia de los 
hombres desde Adan. En el hebréó se llama este libro Berescith, pri¬ 
mera palabra /con que comienza 1 . 

Todo el Génesis puede dividirse en cuatro parles. La pritnera , 
que llega hasta el capitulo Vil , contiene la historia del género hu¬ 
mano desde Adan hasta el diluvie. La segunda desde Noé hasta , 
Abrahan , y empieza: en el capítulo VII, y llega al XII. La ter¬ 
cera que comienza en este , y concluye en el XXV , describe las 
acciones x de este patriarca hasta su muerte. En la cuarta se cuentan 
los hechos de Isaac , Jacob y Joséf hasta la muerte de este gran 
patriarca f referida en el capitulo LI, último del Génesis . 

Escribió Moisés este libro estando en el desierto con el pueblo de 
Israel; y escribióle por inspiración de Dios, el cual se llama su 
autor. (Isaías XLIV, v. 7, 8.) Pudo también valerse Moisés de las 
noticias que tema en la tradición de sus padres. Le vi, su abuelo, 
con quien había vivido mucho tiempo , había alcanzado treinta años 
de vida de Isaac. Isaac vivió cincuenta años con Seta ; y Sern no¬ 
venta y ocho con Matusalem , el cual había vivido ciento y quarenta 
años con Adan . De suerte que la creación del mundo , y cuanto se 
refiere en el Génesis , pudo llegar á noticia deMoisés por relación de 
sus mismos padres . Ademas quizá los israelitas conservaban escritas 
las memorias de estos sucesos , y en ellas notado el tiempo del na¬ 
cimiento y muerte de los patriarcas, y los nombres de sus hijos , y de 
los diferentes países en que cada uno se estableció. Pero , sea lo que 
fuere de lo dicho , siempre se ha de reconocer al Espíritu Santo por 
el principal autor de este y demas libros sagrados. 

Moisés , pues , quiso con este libro comenzar á instruir y formar el 
pueblo , cuyo gobierno le había encargado el Señor, poniéndole de - 
lante las grandes verdades de la religión. Describe la creación del 
Universo , el origen del género humano, la felicidad de nuestros 

* Piase en las Notas generales la palabra Libro. 

Tomo L 1 
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primeros padres , de que hubiéramos gozado todos sus descendientes, si 
ellos no hubiesen desobedecido al Criador: la corrupción general de 
los hombres castigada con el diluvio universal\ en el cual solamente se 
salvó en el arca Noé con su familia: la confusión de las lenguas , y la 
división de las tierras entre los hijos de Noé: la separación de uno 
de los descendientes de Sem para ser el padre de los creyentes, y 
la estirpe del pueblo de Dioí; f finalmente la vida de los patriarcas 
hasta Josef. Tales son los grandiosos objetos de este libró. En él halla el 
cristiano no solo el conocimiento de la existencia del verdadero Dio& ± y . 
de sus atributos, sino también la luz necesaria para conocerse á si 
mismo , y su corrupción miseria ; jo que le conduce d levantar su men* 
te, y dirigir su corazón hácia aquel celestial Libertador, cuyes sola gra¬ 
cia puede sacarle*del pecado , y sostenerle en medio de las tentacio¬ 
nes de la vida presente . Los misterios de este Divino • Salvador se ven 
admirablemente figurados en los principales sucesos que se réfiered en\ 
el Génesis . Asi la muerte violenta é injusta que habla de sufrir por 
la envidia de sus hermanos, la vemos figurada en la de Abel; su 
vida oculta, en la de Enoc ; su cualidad de salvador , en Noé salvando 
en el Arca al género humano ; su vida de continuos vütges , en la de 
Ahrahan; su sacerdocio , en el de Melquisedec ; su sacrificio, en el de 
Isaac; sus trabajos, en los de Jacob; su sufrimiento y gloriosa re- 
surrección , en las humillaciones de Josef, y la gloria que de ellas se le 
siguió , 
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LIBRO DEL GÉNESIS.' 


Cap. I. Creación del mundo. Forma 
Dios el cielo , la tierra, los astros, 
las plantas y animales , y especial - 
mente al hombre , al cual Sujeta 
todo lo criado . 

. E. el principio crió Dios el 
cielo y la tierra*. 

■a La tierra empero estaba infor¬ 
me y yacía, y las tinieblas cubrian 
la superficie del abismó 3 ; y el es¬ 
píritu de Dios se movía sobre las 
aguas. 

3 Dijo pues Dios: Sea hecha la 
luz. Y la luz quedó hecha 4 . 

4 Y vió Dios que la luz era bue¬ 
na 5 ; y dividió la luz de las tinie¬ 
blas 5 . 

5 A. la luz lá llamó Dia, y á las 


tinieblas Noche; y asi de la tarde 
aquella y de la mañana siguiente 
resultó el primer dia. 

6 Dijo asimismo Dios; Haya una 
gran estension ó firmamento en me¬ 
dio de las aguas , que separe unas 
aguas de otras. 

. 7 É hizo Dios el firmamento; y 
separó las aguas 7 que estaban de¬ 
bajo del firmamento, de aquellas 
que estaban sobre el firmamento 8 . 
Y quedó hecho asi. 

8 Y al firmamento llamóle Dios 
Cielo. Con lo que de tarde y de ma¬ 
ñana se cumplió el dia segundo. 

9 Dijo también Dios : Reúnanse 
en un lugar las aguas que están 
debajo del cielo, y aparezca lo ári¬ 
do ó seco 9 . Y asi se hizo. 


Cap. L i In principio creavit Deus ccelum et terram. 2 Terra antedi erat 
inanis et vacua, et tenebrae erant super faciem abyssi: et spiritus Dei fere- 
batur super aquas. 3 Dixitque Deus: Fiat lux. Et facta est lux. 4 Et vidit 
Deus lucem quod esset bona: et divisit lucem á tenebris. b Appellavitque lu- 
cem Diem , et tenebras Noctem: factumque est vespere et maue, dies unus. 
6 Dixit quoque Deus: Fiat firmamenfum in medio aquarum: et dividat aquas 
ab aquis. 7 Et fecit Deus firmamentura , divisitque aquas quas erant sub fir¬ 
mamento , ab his qtiae erant super firmamentum. Et factura est ita. 8 Voca- 

* O del origen del mundo. Véase en las Notas generales la palabra Libro. 
'Ps.XXXll.v.G: CXX\V.v.S.=Eccl. XVIII. v. i.—Act. XIV. ^.14. 3 Del abismo, 
ó la gran mole de aguas , mezcladas todavía y revueltas con la tierra 4 Según el 
testo hebréo, se debería traducir : Sea la luz. Y la luz fué ; ó también: Haya luz. Y 
hubo luz : palabras admirables, que en su sencillez esphean mejor el soberano poder 
del Criador, que las espresiones mas sublimes. El retórico Longino , aunque gen- 
til, las pone sobre lo mas grande y elevado que pueden producir las f>ensar¬ 
mientos de los hombres. 4 O útil y agradable . é Haciendo una alternativa 
de luz y tinieblas. Esta luz pudo ser el elemento del fuego, como dice S. Gre¬ 
gorio diseño, ó la materia de que al cuarto dia se formaron los estros. Pero ten¬ 
gamos siempre presente que no todo ha querido Dios revelárnoslo. V. Dia 7 Ps. CXlll. 
v. 4. CXLVIII. v. 6 .’ZZiDan. III. v. 20. * Por firmamento debe entenderse todo el es¬ 

pacio que hay desde la superficie de la tierra hasta las estrellas fijas. En cuanto á las 
aguas colocadas encimd ael firmamento, si son de 4a misma naturaleza que las 
otras, si fueron congeladas ó consolidadas á manera de cristal etc. , no ha 
querido Dios descubrirlo A los mortales en esta vida. ¡Cuántas maravillas hemos 
de esperar que conoceremos al ver á Dios cara á cara! * O , descúbrase #/ 
.elemento árido.—y. Tierra. 
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10 Y al elemento árido 1 dióle 
Dios el nombre de Tierra, y á los 
depósitos de las aguas los llamó Ma¬ 
res. Y vió Dios que lo hecho estaba 
bueno. 

11 Dijo asimismo: Produzca la 
tierra yerba verde, y que dé si¬ 
miente ; y plantas fructíferas que 
den fruto conforme á su especie, 
y contengan en sí mismas su si¬ 
miente sobre la tierra. Y asi se hizo. 

n Con lo que produjo la tierra 
yerba verde , y que da simiente se¬ 
gún su especie ; y árboles que dan 
fruto, de los cuales cada uno tiene 
su propia semilla según la especie 
suya. Y vió Dios que la cosa era 
buena. 

i'l Y de la tarde y mañana resul¬ 
tó el día tercero. 

14 Dijo después Dios: Haya lum¬ 
breras ó cuerpos luminosos en el 
firmamento del cielo, que distingan 
el dia y la noche, y señalen las es¬ 
taciones , los dias y los años 5 ;* 

1 5 á fin de que brillen en el fir¬ 


mamento del cielo, y alumbren la 
tierra. Y fué hecho asi. 

16 Hizo pues Dios dos grandes 
lumbreras: la lumbrera mayor para 
que presidiese al dia, y la lumbre¬ 
ra menor para presidir á la noche; 
é hizo las estrellas. 

17 Y colocólas en el firmamento 
ó estemion del cielo , para que res¬ 
plandeciesen sobr? la tierra, 

18 y presidiesen al dia y á la no¬ 
che , y separasen la luz de las tinie¬ 
blas. Y Vió Dios que la cosa era 
buena. 

19 Con lo que de tarde y mañana 
resultó el dia cuarto. 

a o Dijo también Dios: Produz¬ 
can las aguas reptiles animados, 
que vivan en el agua\ y aves que 
vuelen sobre la tierra, debajo del 
firmamento del cielo. 

a 1 Crió pues Dios los grandes pe¬ 
ces , y todos los animales que viven 
y se mueven, producidos por las 
agüas, según sus especies} y asimis¬ 
mo todo volátil, según su género. Y 


vitque Deus firraamentum, Ccoluno. Et factum est vespere et mane, dies se- 
cundus. 9 Dixit veré Deus: Congregentur aquae , quae sub calo sunt, ia 
locum unutn : et appareat arida. Et factum est ita. 10 ELvocayit Deus ari- 
dam , Terram ; ccmgregationesque aquarum , appellavit Maria. Et vidit Dpus 
quod esset bonum. 1 1 Et ait: Germinet térra nerbam virentem et facientem 
semen , et lignum pomiferum faciens fructum juxta genus suum , cujus^semen 
in semétipso sit super terram. Et factum est ita. 12 Et protulit térra hprbam 
virentem, et facientem semen juxta genus suum , lignumque faciens fructum, 
et kabens unumqnodque sementem secundum speciem suam. Et vidit Deus 
quod esset bonum. 13 Et factum est vespere et mane, dies tertius. 14. Di- 
xit autem Deus: Fiant luminaria in firmamento cali, et dividant diem ac 
noctem, et sint in signa et témpora , et dies et annos: i ó ut luceaot ip fir¬ 
mamento cali, et illuminent terram. Et factum est ita. 16 Fecitque Deus.dúo 
luminaria magna: luminare roajus, ut prrcesset diei : et luminare minos, ut 
preesset nocti 5 et 6 tellas. 47 Et .posuit eas in firmamento cali, ut lucerent 
super terram, 18 et prsees&ent diei ac nocti, et dividerent lucem ac tenebras. 
Et vidit Deus quod esset bonum. 19 Et factum est vespere et mane, dies 
qnartns. 20 Dixit etiam Deus: Producant a quae reptile anima viventis , et 
voladle super terram. sub firmamento , cali. 21 Creavitque Deus cete graudia, 
et oranem animam viventem atque motahilera, quam produxerant aquee in 
species suas, et omne voladle secundñm genus suum* Et vidit Deus quod 

* Job. xxxrnu =?/. xxxii, ixxxrrn, cxxxk • Ps. cxxxr. v* 7 . 
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vio Dios que lo hecho era bueno. ^ »6 Y por fin dijo: Hagamos 3 al 

a a Y bendijolos, diciendo ; Cre- hombre á imagen y semejanza núes- 
ced y multiplicaos, y henchid las tra 3 ; y domine á los peces del 
aguas del marVy multipliqúense mar, y á las aves del cielo, y á 
las aves sobre la tierra. -las bestias, y en toda la tierra, y 

a 3 Con lo que , >de¿ la tarde y á todo reptil que se mueve sobre la 
mañana resulto el día quinto. . tiérra. 

a 4 Dijo todavía Dios: Produzca 27 Crió pues Dios al hombre á 
la tierra animales vivientes en cada imagen suya: á imagen de Dios le 
género, animales domésticos 1 , ré- crió 4 : criólos varón y hembra, 
ptiles, y bestias silvestres de la tier- 28 Y echóles Dios su bendición, 
ra, según sns especies. Y fue he- y dijo 5 : Creced y multiplicaos 6 , y 
cho asi. « 8 r . , henchid la tierra , y enseñoreaos 

a5 Hizo pues Dios las bestias sÜves- de ella, y dominad á los peces del 
tres de la tierra según sus especies, mar, y á las aves del cielo, y ¿ 
y lo* animales domésticos, y todo todos los animales que se mueven 
reptil terrestre, según sn especie.) Y sobre la tierra, 
vió Dios que lo hecho era bueno. * 2 9 Y añadió Dios : Yed que os 

esset bonum. 22 Benedixitqne eis , dicens: Crescite, et multiplicaraini, et 
replete aquas maris: aVesque tmíltiplicentur super terram. 25 Et factum est 
vespere et mane , dies quintas. 24 Dixit quoque Deus: Producat térra animam 
viventera in genere suo, jumenta, et reptilia , et bestias térras secundum spe- 
ciés suas. Factuiñque est'ita. 2 5 Et fecit Deus bestias terre juxta species suas, 
et jumenta et, omne reptile terree in genere suo. Et vidit Deus quod esset 
bonum. 26 Et ait: Faciamas hbtqinem ad tmáginem et similitudinem nostram; 
et prsesit piscibus maris, et yo^atilibus cceli, et bestiis, universaequ? terrae, 
ora ñique reptil! quod movetur in térra. 27 Et creavit Deas hominem ad íma- 
ginem suam: ad imaginem Déi’Creavit illum: masculum et feminam creavit 
eos. 28 Benedixitque illis Deus , et ait: Crescite , et multiplicaroini, et re¬ 
plete terram, et subjicite eam , et dominamini piscibus maris , et volatilibus 
cceli, et univarsis animantibus , quae moventur super terram. £9 Dixitque 

1 Animales domésticos. La palabra hebrea behemoth significa aquí los ani¬ 
males domésticos , llamados en la Ful gata jumenta , por servir al hombre, 
ja en sus labores , ya suministrándole alimento j 'vestido. Por réptiles se de¬ 
notan ¡os que parece que andan sin pies , ó arrastrando, * En este modo de .hablar 
han reconocido siempre los Santos Padres y Doctores el profundo misterio 
de la unidad de Dios en la Trinidad de Personas, Habia criado Dios <d mun¬ 
do para el hombre: ahora quiere criar al hombre para sí ; y le cria á ima¬ 
gen suya , según él alma ; la cual es incorpórea , inmortal , dotada de enten¬ 
dimiento 9 voluntad , y libre albedrío : puede obscurecerse esta imagen por 
el pecado , mas no borrarse, (S. Aug. Retiact. II, cap. 24.) Y domine etc. Hu¬ 
biera sido absoluto y perfecto este dominio , que es como el distintivo de la dig¬ 
nidad del hombre , si éste, obediente á las órdenes de Dios, hubiera permanecido 
en su primera inocencia . 5 Cap. V, v, i .* IX. v. 6 .= I. Cor, II, v.lCoios, III, 

v. 10. 4 Sap, II. v. 23. = Sed, XVII, v. i. = Math. XIX, 9 , 4. 5 Cap . VIII, r. 17, 

IX, 1. 4 Promete Dios al hombre y á la muger la fecundidad; la cual ep siem¬ 

pre un don de Dios, Estas palabras son mas bien úna aprobación del matri¬ 
monio , que un precepto; y en caso de serlo , nunca se dirigirían á cada uno 
en particular de todos los descendientes de Adan 9 sino u todos en general „ esto 
es , á la especie humana. Véase S, Pablo , Mpist, I, i los Corintios ,* y S, Agustín 
ác Caritate Dei, lib, XIV, c, 22. 
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6 LIBRO DBL GENESIS 


Le dado todas las yerbas , las cuales 
producen simiente sobre la tierra, 
y todos los árboles, los cuales 
tienen en si mismos simiente de su 
especie, para que os sirvan de ali¬ 
mento a vosotros 1 ; 

3 o y á todos los animales de la 
tierra, y á todas las aves del cielo, 
y á todos cuantos animales vivien¬ 
tes se mueven sobre la tierra, á fin 
de que tengan que comer. Y asi se 
hizo. 

3 1 Y vio Dios todas las cosas que 
habia hecho, y eran en gran manera 
buenas*. Con lo que, de la tarde y 
de la mañana se formó el día sexto. 

Cap. II. Acabadas las obras de la 
creación en los seis dias , descansa 
Dios en el séptimo , y santifica 
este dia. Coloca al hombre en el 

paraiso: forma á Eva , é insti¬ 
tuye el matrimonio . 

i Quedaron pues acabados los 
cielos y la tierra, y todo el ornato 
de ellos. 


a Y completó Dios, al séptimo 
dia, la obra que habia hecho; y en 
el dia séptimo 3 reposó, ó cesó de 
todas las obras que habia acabado. 

3 Y bendijo al dia séptimo, y le 
santificó 4 ; por cuanto habia Dios 
cesado en él de todas las obras, 
que crió hasta^dejarlas bien aca¬ 
badas . 

■ 4 Tal faé el origen del cielo y 
de la tierra, cuando fueron cria¬ 
dos , en aquel dia en que el Señor 
Dios hizo el cielo y la tierxa* , 

5 y todas las plantas del campo, 
antes que naciesen en la tierra, y 
toda la yerba de la tierra, antes 
que de qtla brotase. Porque el Se¬ 
ñor Dios fio habia aun llovido so¬ 
bre la tier/a , ni habia hombre que 
la cultivase. 

6 Salía Empero de la tierra una 
fuente, ó raudal, que iba regando 
toda la superficie $e la tierra. 

7 Formó pues el Señor Dios al 
hombre del lodo de la tierra, é ins¬ 
piróle en el rostro un soplo, ó es- 


Deus: Ecce dedi vobis oranem herbam afferentem semen super terrara , et 
universa ligua, qu® habent in semetipsis sementem generis sui, nt sint vobis 
in escam: 30 et cunctis animantibus terne, omnique volucri cceli, et univer* 
sis qu® moventur in térra , et in quihus test anima víveos, ut haheant ad 
vescendnm. Et factura est ita. 31 Viditque Deus cuneta qu® fecerat: et erant 
valde bona. Et factura est vespere et mane, dies sextus. 

Cap. II. 1 Igitur perfecti sunt cali et térra , et oronis ornatus eorum. 
2 Complevitque Deus die séptimo opus suura quod fecerat: et requievit die 
séptimo ab universo opere, quod patrarat. 3 Et benedixit diei séptimo,et san- 
ctificavit illum: qaia in ipso cessaverat ab orani opere suo, quod creavit Deus 
ut faceret. 4 Ist» sunt generationes cceli et terr®, quando creata sunt , in die 
quo fecit Dorainus Deus coelura et terram, 6 et omne virgultum agri antequam 
oriretur in térra, omnemque herbam regionis priusquam germinaret: non 
enim pluerat Dorainus Deus super terram , et nomo non erat qui operare- 
tur terram. 6 Sed fons ascendebat é térra, irrigans universam superficie^ 
terr®. 7 Formavit igitur Dominus Deus horainera de limo terr®, et inspira- 

* Cap. IX. v. 3. * Eccl, XXXIX. v. 21.= Marc. Vil. c.37. s Exod. XX. v. 11, 

XXXI. v. 17. — Deuter. V. v. 14. — Hebr. IX. v. 4. 4 Disponiendo que se dedicase 

este dia al descanso, y al culto del Criador , como después lo ordenó á su pue¬ 
blo por medio de Moisés .— Hebr. IV. v. 3. — Al sábado ha sucedido después' c\ 
dia del Señor ó el domingo. Véase en las Notas generales la palabra Sábado* 
* Véase Mundo, 
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GAP.Tbí 7 

ptritu* ¡> de vida;jyquedóbechoeb *iay el oro de aquella tierra es 
bombfevivkbtécon alma raciormi a . finísimo 5 : alli se'encuentra el bde-' 
—*8 Había plantado él Señor Dios* lio, y la piedra cornerina, 
desde el *prineipio un'paraíso de- 1$ El nombre del segundo rio 
deleites 3 , en qtke ‘colocó aí hombre es Gehoñ: este es el que baña toda 
cjue habiá formado : la tierra de Etiopia. 

'9 y en donde el Señor Dios habia 14 El tercer rio tiene por nom- 
becho nacer déla tierra misma to- bre Tigris: este va corriendo hacia 
da suerte r dé árboles hermosos á * la los Asirios, Y él * cuarto rio es el 
'vista, y defratos suaves ai pala-*> Eufrates. 

dar; y también el árbol deda vida > r 5 Tomó pues el Señor Dios al 
en medio del paraíso; y ¡elárbol de hombre, y púsole en el paraíso de 
la ciencia del bien y del mal 4 . delicias \ para que le cultivase? y 
íoDe este lugar de ’delieiás sa- guardase, 
lia un rio para regare! paraíso, 16 Di ole también, este precepto 
rio que desdeallí ^se dividía eh diciendo: Come, si quieres, del? 
cuatro brazosc - fruto de todos los Úrboles del pa¬ 

rí uno se llama Fison, y es el raiso f 
que circula por tocto* eE país de 17 mas del fruto del árbol dé la 
Hevilat, eni donde sé ¿hallar el otoy ciencia deh bien y del mal no co- 

vit in faciem qjt» Spíreculum.VÉt** et faétus ut hotnoin animam víventem. 
8 Plantaverat autem Dominus Peu$. paradisum voluptatis á principio in 
quo posuit hominem. quera formaverat. 9 Produxitque Dominus Deus de hu¬ 
mo (Oratie lignum patehrcrm visu, et ad vescendum suave : lignuro etiara vitas 
in medio paradisi, lignumque scientise boni et malí. 10 Et fiuvius egredie- 
batur de loco voluptam"ad iiVigandüm paradisum , qui inde dividitur in qua- 
tuór !capitB¿- 4 1-Nomen uní -Phisoni' ; ipse est qui circuit 'oirinem terrara He- 
vilatli , ubi 'nafecitur aUFumslfi et aururn ierra illius optiraura est : ibi in-' 
vemtur bdeílkmi v et lápis-ony chinos. 13 Et üomén fluvii secundi Gehon : ipse 
estJqui eiruumit camera f térram ' Aüthiopiae. 14 Nomen vetó fluíninis'tertii, 
Tygris : ipée vadit contra Assyrios. Fiuvius autem quartus, ipse est Euphra- 
tes. 15-Tulit ergoDorainus Deus hora in era , et pOsuit eum in paradiso velup* 
tatis, «t 1 oberaretur'et custodiret illum : 16 praeCepitque ei dicens: Ex órani 
ligno paradrsi* comede:>17 de ligno autem scientiae botíi et niali ne co*iedás. ; 

• *» f )*{'• í* ‘‘i' Jt í.'v. ti. . » , ' / 'i' 1 • • ' •» t T i 

v Uii soplo ¿¿ ‘espirite ; de vida.’^Jfo ei , trió'el alma racional, y Unióla al cuerpo “ 
para darle vidáy movimietitovNo es pues nuestra alma hija de la materia, sihú 
del fondo mismo de Dios ; á la manera que nuestro aliento procede del fondo de 
nuestras entrañas . Las potencias del alma denotan su inmaterialidad é in moría - 
lidad. - ■* I. Cor, XV, v, 4ó. * O deliciosísimo jardín . Véase Paraíso» * La Es¬ 

critura cáila la especie de árbol qúe erael cual se llama del bien y del mal 
por el efecto que produjo- en él hombre ; pues le hito conocer el bien que habia 
perdido t y e 1 mal en que Sé había precipitado , desobedeciendo á JDios, Y. Arbol. 
5 Certa de la Armenia* ebá la Célquida , tan celebrada por la calidad y abun¬ 
dancia de su oro ! lo <jué dio motivo á la famosa fábula del Toison , ó 'vellocino 
de oro, Bl bdelio es voz poco conociday puede significarla perla y ó una es¬ 
pecie de goma odorífera de que habla Pimío lib, XII . c, 9. — EccL XXIV . v, 36, 
* Para que le cultivase. No quiere Dios que el hombre , aunque provisto de todo , 
pase el tiempo en la molicie y ociosidad: debía ocuparse , aun entonces y después 
sus descendientes , en el cultivo del paraíso; bien qUe sin cansancio ni fatiga , cómo 
convenía ásu estado feliz, S, Agustín, S, Juan Cris ó 1 tomo etc. Véase Paraíso. 
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8 LIBRO DEL GÍNESIS 

mas; porque en cualquier dia que caer sobre Adan un profundo sue-¿ 
comieres de él, infaliblemente mo- ño *; y mientras estaba dormido, 
rirás. le quitó una de las costillas, y Ue- 

—18 Dijo asimismo el Señor Dios: no aquella parte con carne», 

No es bueno que el hombre esté a a Y dé la costilla aquella que 

solo : hagámosle ayuda y compa - había sacado de Adan, formó el 
ñia semejante á él. Señor Dios una rauger* , la cual 

19 Cuando pues el Señor Dios puso delaute de Adan. • 
hubo formado de la tierra todos a3 ,Y dijo ó etclamó. Adan; Esto 
los animales terrestres y todas las es hueso 3 de mis huesos » y carné 
aves del cielo» los trajo á Adan» para de mi carne : llamarse ha pues 
que viese cómo los había de lia- hembra porque del bombee ha sido 
mar. Y en efecto todos los nom^ sacada 4 . 

bres puestos por Adan á los ani- a 4 Por cuya causa dejará el hom- 
males vivientes» esos son sus nom- bre á su padre^y á su madre» y 
bres propios. estará « unido á su mugér» y los dos 

a o Llamó pues Adan por sus pro- vendrán á ser una sola 3 carne» 
pios nombres á todos los animales, a 5 Y ambos, á saber. Adan y 
á todas las aves del cielo, y á to- su esposa, estaban desnudos; y no 
das las bestias de la tierra: mas no sentían,por ello rubor ninguno 5 , 
se hallaba para Adan ayuda, ó com¬ 
pañero, ¿ él semejante» Cap. III. Seduce la serpiente á Eva: 

ai Por tanto el Señor Dios hizo pecan nuestros primeros padres ; y 

la quocumque enim die comederis ex eo, marte morieris* 18 Dixit quoque 
Dominus Deus: Non est bonum esse hominem solum: faciamus ei adjutorium. 
simile sibL 19 Formatis igitur, Dominus Deus, de humo cunctis animantibua 
térra, et universis volaulibus cali, adduxit ea ad Adam p ut videret quid 
vecaret ea: omne enim quod vocavit Adam anima viventis , ipautn e?t no- 
mea ejus. 20 Appellavitque Adam noiqinibus suis cuneta aoixnantia, et uni¬ 
versa volatiiia cali, et omnes bestias térra i Ada veró non invéniebatur 
adjutor similis ejus. 21 Immisit ergo Dominus Deus soporem in Adamrcum- 
que obdormisset, tulit unam de costis ejus , et replevit carnem pro ea. 22 Et 
adifícavit Dominus Deus costam, quam tulerat de Adam, ín mulierem: et 
adduxit eam ad Adam. 23 Dixitque Adam: Hoc nunc os ex osstbns meis, 
et caro de carne mea: hac vocabitur virago , quoniam de viro suropta est. 
24 Quamobrem relinquet homo patrem suum, et matrein, et, adharebit nxo- 
ri sua: et erunt dúo iu carne una. 25. Erat autem uterque nudos, Adam sci- 
licet et uxor ejus, et non erubescebant. 

* O rapto de espíritu. * Una muger. Ni sacó él Señor d la muger de la cabeza del 

hombre, ni tampoco de los pies ; como para dar d entender que ni debe ser la se* 
ñora ni la esclava del hombre, sino la compañera, 3 I. Cor. U. 9. 4 Corno quien dice 

Varona , porque ¿W Varón ha sido formada. 5 Una sola carne. Jesu-Cristo se sirvió 
de estas palabras para probar d los fariseos ¡a indisolubilidad del'matrimonio* ¿¡.Pa¬ 
blo, nos enseña que la unión intima y estrecha de Adan y Eva, que eran como dos. 
almas en un solo cuerpo , significa la de Cristo y su Iglesia, Véase Matrimonio. —- 
3fat. XIX, ó. — Marc.X. 7.— Eph. V.3i. —I. Cor. VI. 16. s Eran , dice $. Juan 
Crisóstomo, como dos angeles revestidos de cuerpos. Sujetdbase su carne al esp&. 
ritu sin la menor repugnancia. (5. Ag. Je Civ.Dei lib. XIF. c. 1 5.J Después del pe¬ 
tado de Adan, nos cuesta algún trabajo el formar idea del admirable candor de 
Adan y Eva en el estado de la inocencia. 
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CAP. 

se acarrean sobre si y sus deseen - 
dientes la maldición Divina ♦ Pro¬ 
mesa del Mesías . 
i Era, empero, la serpiente el ani¬ 
mal mas astuto de todos cuantos 
animales habia hecho el Señor Dios 
sobre la tierra 1 ; y dijo á la muger: 
¿Por qué motivo os ha mandado 
Dios que no comieseis de todos los 
arboles del paraíso? 

a A la cuál respondió la mugen 
Del fruto de los ái boles que liay en 
el paraíso, sí comemos; 

mas del fruto de aquel árbol que 
está en medio del paraíso, mandó¬ 
nos Dios que no comiésemos , ni 
le tocásemos siquiera 9 para que no 
muramos 3 . 

4 Dijo entonces la serpiente á la 


ni. 9 

muger: ; Oh! ciertamente que no 
moriréis 3 . 

5 Sabe empero Dios que en cual¬ 
quier tiempo que comiereis de él, 
se abrirán vuestros ojos, y sereis co¬ 
mo dioses 4 , conocedores de todo , 
del bien y del mal. 

6 Vió pues la muger que el fruto 
de aquel árbo^era bueno para co¬ 
mer, y bello á los ojos , y de as¬ 
pecto deleitable, y cogió del fruto, 
y comióle: dió también de él á su 
marido, el cual comió 5 . 

7 Luego se les abrieron á entram¬ 
bos los ojos; y como echasen de 
ver que estaban desnudos, cosie¿- 
ron 6 ó acomodáronse unas hojas de 
higuera, y se hicieron unos delan¬ 
tales ó ceñidor es. 


Capdt III. 1 Sed et serpens erat callidior cunctis animantibus terrae qua 
fecerat Dominus Deus. Qui dixit ad mulierem : Cur praecepit vobis Deus ut 
non comederetis de oinni ligno paradisi? 2 Cui responda mulier: De fructu 
iignorum qu® sunt in paradiso , vescimur: 3 de fructu veró ligni , quod est 
in medio paradisi, prjecepit nohis Deus ne comederemus, et ne tangeremus 
iüud, ne forté moriauiur. 4 Dixit autem serpens ad mulierem: Nequáquam 
morte moriemini. 5 Scit enim Deus quód in cjuocumqne die comederitis ex 
eo, aperientur oculi vestri: et eritis sicut dii, scientes bonum et malum. 
6 Vidit ígitur mulier quód boaum es 9 et lignum ad vescendum, et pulchrum 
oculis, aspectuque delectabile: et tulit de fructu illius, et comedit: deditque 
viro suo, qui comedit. 7 Et aperti sunt oculi amborum : cumque cognovis- 
sent se esSe nudos, consuerunt folia ficus, et fecerunt sibi perizomata. 8 Et 

* Moisés no ha hablado hasta ahora de la caída de lo\ ángeles rebeldes; 
pero la supone en esta narración . Poique en la serpiente aquella no puede dejar de 
reconocetse un instrumento del demonio. Es la serpiente un animal astuto, que 
con sus 'vueltas y revueltas se introduce fácilmente en todas pttrtes, y sabe 
derramar el 'veneno sin que se perciba. S. Ag. De Civ. Dei , iib. XIV. c. II. 
¡Qué viva imagen de aquél"que en la Escritura es llamado la antigua ser¬ 
piente ! Entró pues el ángel malo en el cuerpo de la serpiente , y moviendo 
su lengua y labios se dirigió á Eva, como la parte mas flaca, y hallándola 
apartada de Adan , le sugirió dudas sobre el precepto de Dios , ó á lo menos 
sobre su inteligencia. Pero ¿ cómo Eva no receló oyendo hablar á una serpiente I 
8 . Cirilo ( contra Julián.j dice que , como acababa de salir de las manos de Dios, 
pudo entrar en duda de si habría algún animal mas perfecto que los otros , que 
pudiese hablar; ó si acaso le hablaba algún ángel por medio de la serpiente, 
sin conocer que fuese bueno ó malo . * Puede traducirse también: No sea que 

/Vengamos á morir. s II. Cor, XIV. v. 3. 4 Véase Elohitn. Puede traducirse; 

Sereis como Dios. 5 Eccl. XXV. v. 33. — I. Thim . II. v. 14. 6 La voz hibrém 

jagbar significa aplicar, acomodar; ,/ la griega perizómata puede traducirse fal- 
detas, ó pañetes. En Egipto hay una especie de higuera , que llaman de Adan, 
cuyas hojas tienen cerca de upa vara de largo, y unos dos pies dfi ancho. 

Tom. /. 2 
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10 LIBRO BEL GENESIS 


8 Y habiendo oido la voz del Se¬ 
ñor Dios , que se paseaba en el pa- 
raiso al tiempo que se levanta el 
ay re después del medio día 1 , es¬ 
condióse Adan con sn muger de la 
vista del Señor Dios, en medio de 
los árboles del paraíso. 

9 Entonces el Señor Dios llamó 
a Adan, y díjole: ¿Dónde estás tú a ? 

10 El cual respondió: He oido 
tu voz en el paraíso, y be temido 
y llenádome de vergüenza, porque 
estoy desnudo; y asi me he escon¬ 
dido. 

11 Replicóle: ¿Pues quién te ha 
hecho a4vertir que estás desnudo, 
sino el haber comido del fruto de 
que yo te había vedado que co¬ 
mieses ? 

12 Respondió Adan: La muger 


que tú me diste por compañera» 
me ha dado del fruto de aquel ár¬ 
bol , y le he comido. 

1 3 Y dijo el Señor Dios á la rou¬ 
get: ¿Por qué has hecho tuesto? 
La cual respondió: La serpiente me 
ha engañado, y he comido. 

14 Dijo entonces el Señor Dios 
á la serpiente 3 : Por cuanto hiciste 
esto , maldita tú eres, ó seas, entre 
todos los animales y bestias de la 
tierra: andarás arrastrando sobre 
tu pecho, y tierra comerás todos 
los dias de tu vida, 

15 Yo pondré enemistades entre 
ti y la muger, y entre tu raza y 
la descendencia suya. Ella quebran¬ 
tará tu cabeza 4 , y tu andarás ace¬ 
chando á su calcañar. 

16 Dijo asimismo á la muger r 


crnm audissent vocem Doroini Dei deambulantis in paradiso ad auram post 
raeridiem , abscondit se Adarn et uxor ejus » facie Domini Dei in medio li- 
gni paradisi. 9 Vocavitque Do mi ñus Deus Adam, et dixít ei: Ubi es? 10 Qui 
ait: Ypcem tuara audivi in paradiso: et timui , eó quód nudus essem , et abs- 
condi me. 11 Cui dixit : Quis enim indicavit tibí quód nudus esses, nisi quód 
ex ligao de quo prseceperara tibí ne comederes , comedisti? 12 Dixitqiie Adam: 
Mulier quam declisti niihi sociam , dedit mibi de ligno, et comedí. 15 Et di¬ 
xit Dominus Deus ad mulierem : Quare boc fecisti ? Qua; respondit : Serpens 
ilecepit me, et comedí. 14 Et ait Dominus Deus ad serpentem : Quia fecisti 
lioc, maledictus es Ínter omnia anunautia, et bestias térra: «uper pee tas 
tuum gradieris, et terram comedes cundís diebus vil* tuse. 1 ó lnimicitias 


1 Es muy creíble que, durante el estado de la inocencia , Dios se dejaba verde 
nuestros primeros padres , bajo de alguna figura acomodada á su condición, y 
que esta aparición del Señor era precedida de algún ligero y suave 'vienta que 
ios avisaba, "La voz y ruido de una persona que se pastaba , fue , según opina 
S. Agustín, (De Genesi ad litt, iib . XI. c . 35. ) de un ángel que representaba 
h Dios en forma de hotnbre. a No: ignoraba Dios en dónde estaba Adán ; mas % 
á manera de un padre lleno de misericordia, convida al hotnbre á que vuelva 
en si. Como si dijera: ¿Por qué huyes ahora de mi presencia? — Tertul.lib.7i. 
contra Marc. 3 Aunque el arrastrar por tierra , y comer de ella es natural á 
la serpiente , quiso Dios que fuese en adelante como una señal de oprobio é 
ignominia, y que se reputase como pena. Pero debemos tener presente que esta 
maldición , aunque comprende la serpiente material, se dirige especialmente á la 
serpiente infernal , ó espíritu maligno . Y por eso se llama también espíritu in¬ 
mundo ; porque sus sugestiones tienen por objeto los mas viles placeres , y asi 
el demonio reputa por muy suyos á los que se revuelcan en los deleites carnales 
ó terrenos. La espresion , comer el polvo como las serpientes , se halla en la 
Escritura . — Mich.FII.st. il. 4 tié aquí la primera evidente promesa del Me¬ 
sías , esto es, de un Salvador. El hebreo en vez del ipsa de la Fulo ata tiene 
ipse , con relación al descendiente de Ict muger ; pero siempre el sentido viene 
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• cap. iii. * * rr 

Multiplicare tus trabajos/ miserias to á que había de ser madre de 
en tus preñeces; con dolor parirás todos los vivientes, 
los hijos, y estarás bajo el mando —21 Hizo también el Señor Dios á 
ó potestad de tu marido, y él te Adan y á su muger unas túnicas 
dominará 1 . de pieles, y los vistió. 

17 Y 1 Adan le dijo: Por cuanto 22 Y dijo: Ved ahi á Adán que 

has escuchado la voz de tu muger, se ha hecho como uno de nosotros* 
y comido del árbol de que te man- conocedor del bien y del mál. Aho- 
dé no comieses, maldita s^a la tierra ra pues , echémoste de aquí , no 
por tu causa. Con grandes fatigas sea que alargue su mano , y tome 
sacarás de ella el alimento en todo también del fruto del árbol de cónh 
el discurso de tu vida: servar la vida y , y coma de él, y viva 

18 espinas y abrojos te producirá, para siempre. 

y comerás de ¿os frutos que den las 2 3 Y echóle el Señor ’Dios del 
yerbas o plantas de la tierra. paraíso de deleites , para que la- 

19 Mediante el sudor de tu rostro brase la tierra, de que fué formado, 

comerás el pan; hasta que vuelvas 24 Y desterrado Adán, colocó Dios 
á confundirte con la tierra, de la que delante del paraíso de delicias un 
fuiste formado: puesto que polvo Querubín 4 con espada de fuego , el 
eres y á ser polvo tornarás. cual andaba al rededor para guar- 

— 20 Y Adan puso á su muger el dar el camino que conducía alár~ 
nombre de Eva, esto es y Vida\ aten- bol de la vida. 

ponam inter te et mulierem, et semen tuum et semen illius : ipsa conteret 
caput tuum , et tu insidiaberis calcáneo ejus. 16Mulieri quoque dixit: Muí* 
tiplicaho serumuM tqas, et cónceptus tuos : in dolore paries filios, et sub 
viri potestate eris, et ipse dominabitur tui. i 7 Adae veró dixit; Quia audis- 
ti vocem uxoris tuse , et comedistí de ligno ex quo praeceperam tibi ne co- 
mederes, maledicta térra in opere tuo: in laboribus comedes ex ea cunctis 
diebus vitae tu*. 18 Spinas et tribuios germinabit tibi , et comedes berbain 
terrae. 19 In sudore vultus tui vesceris pane, doñee rever taris in tériam de 
qua sumptus es: quia pulvis es ^ et in pulverem. revertería. 20 Et vocavit 
Adam nomen uxoris su* , Heva: eó quód mater esset cunctorum vivenúum. 
2 i Fecit quoque Dominus Deus Ad« et uxori ejus túnicas pelliceas , et induit 
-eos; 22 et ait: Ecce Adam quasi unus ex nobis factus est, sciens bonum et 
malum: nunc ergo ne forté mittat manum suara , et suinat etiam de ligno 
vit*, et comedat, et vivat in seternum. 23 Et ernisit eum Dominus Deus de 
paradiso voluptatis , ut operaretur terram , de qua sumptus est. 24 Ejecitque 
Adam: et collocavit ante paradisutn voluptatis Cberubim, et flainmeum gla- 
dium atque versatilem , ad custodiendam viam ligni vit*. 

Cap. IV. 1 Adam veró cognovit uxorem suam Hevam: qu« concepit et 

d ser e/ mismo . Esta muger es Mana, asi como el descendiente de ella es Cristo. 
El hijo de la muger , Je su-Cristo , hijo de Dios, quebrantará tu cabeza. O 
bien: Una muger quebrantará tu cabeza: aquella que llena de gracia dará 
á luz al Hijo de Dios.' Y tú andarás acechando su calcañar. Refiriendo 
tas palabras al hijo de la muger, tienen una explicación muy importante; pues., 
manifiestan que el hijo de la muger peleará con el demonio , no empleando su 
Divino poder, sino con la flaqueza de su carne: significada por ti calcañar 
la humanidad de Jesu-Cristo , * I. Cor. XIV. v. 34. 2 Es una ironíaPor las pa¬ 

labras uno de nosotros se entienden las tres' Divinas Personas. 5 Véase Arbol. 

4 Véase Querubín. 
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Cap. TV. Nacen Cain y Abel . Cain 
lleno de envidia mata á su herma¬ 
no : su obstination , castigo, y des¬ 
cendencia f . 

s Adán empero conoció á Eva su 
muger; la cual coneibió y parió á 
Caín, diciendo: He adquirido uu 
hombre por merced de Dios. 

% Y parió después al hermano de 
éste , Abel. Abel fué pastor de ove¬ 
jas, y Cain labrador. 

3 Y aconteció al cabo de mu¬ 
cho tiempo, que Cain presentó 
al Señor ofrendas de los frutos de 
la tierra. 

4 Ofreció asimismo Abel de los 
primogénitos de sú ganado, y de 
lo mejor de ellos. Y el Señor miró 
con agrado á Abel y á sus ofrendas. 

5 Pero de Cain y de las ofrendas 
suyas no hizo caso. Por lo que Caín 
se irritó sobre manera, y decayó su 
semblante 3 . 

6 Y díjolc el Señor: ¿ Por qué mo¬ 
tivo andas enojado ? ¿ y por qué está 
demudado tu rostro ? 


7 ¿No es cierto que si obrares 
bien, serás recompensado ; pero si 
mal, el castigo del pecado 3 estará 
siempre presente en tu puerta, ó á 
tu vista ? Mas de cualquier modo 
su apetito, ó la concupiscencia , esta¬ 
rá á tu mandar, y tú la dominarás 
si quieres . 

8 Dijo después Cain á su herma¬ 
no Abel 4 : Salgamos fuera. Y es¬ 
tando los dos en el campo, arre¬ 
metió Cain á su hermano Abel, y 
le mató 5 . 

9 Preguntóle después el Señor á 
Cain: ¿Dónde está tu hermano Abel? 
Y respondió: No lo sé: ¿ soy yo 
acaso el guarda de mi hermano ? 

10 Replicóle el Señor: ¿ Qué has 
hecho ? La yoz de la sangre de tu 
hermano está clamando á mí desde 
la tierra. 

* 1 1 Maldito pues serás tú desde 
ahora sobre la tierra, la cual ha 
abierto ,su boca, y recibido de ;u 
mano la sangre de tu hermano. 

1 2 Después que la habrás labrado, 
no te dará sus frutos: errante y fu- 


peperit Cain , dicens : Possedi hominem per Deum. 2 Rnrauroqte peperit fra- 
trem ejus Abel. JFuit autem Abel pastor oviura , et Caín agrícola. 3 Factum 
est autem post multas, dies , ut offerret Caín de fructibus terrae muñera Do¬ 
mino. 4 Abel quoque obtulit de primogenitis gregis sui, et de adipibus eo- 
rsra: et respexit Dominus ad Abel, et ad muñera ejus. ó Ad Cain veró , et 
ad muñera illius, non respexit: iratusque est Cain Teheraenter, et concidit 
vultus ejus. 6 Dixitque Dominus ad eum : Quare iratus es ? et cur concidit 
facies tua ? 7 Nonne si bene egeris, recipies: sin autem malé, statim in fo- 

ribus peccatum aderit ? Sed sub te erit appetitus ejus , et tu. dominaberis 

illius. 8 Dixitque Cain ad Abel fia trena snutn : Egrediamur foras. Cuinque 
essent in agro, consurrexit Cain ad versus fratreuri suum Abel , et interfecit 
eum. 9 Et ait Dominus ad Cain: Ubi est Abel frater tuus ? Qui respondít: 
Néscio: num custos fratris mei sum ego? 10 Dixitque ad eum : Quid fecisti?^ 
vox sanguinis fratris tui clamat ad me de térra. 11 Nunc igitur raaledictus eris 
super terram , quse aperuit os suum, et suscepit sanguinem fratris tui de 

manu tua. 12 Cum operatus fueris eam , non daoit tibí fructus saos: vagus- 

«t-profu gus eris super terram. 13 Dixitque Cain. ad Dominum; Major est 

1 Año 2,° übl MtrifDO : antes de Jesv-Cristo 4003. * Poniéndose triste , y 

cabizbajo , como quien se considera afrentado , 6 desairado, 8 Véase Pecado.—- 
JjtD, XX. v. 20. 4 Año del mundo 118 ; ó según otros 130. 5 Sap. X.v. 3.= 

Mat. XXlll. v. 35.- I. Joan . ///. y. 12.= Jud. XI. 
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CAP; 

gitivo vivirás sobre la tierra. 

1 3 Y dijo*Caín al Señor: Mi mal¬ 
dad es tan grande, que no puedo 
yo esperar perdón. 

x 4 Hé aqui que tú boy me arro¬ 
jas de esta tierra , y yo iré á es¬ 
conderme de tu presencia , y an¬ 
daré errante y fugitivo por el mun¬ 
do; por tanto cualquiera que me 
bailare me matará. 

15 Díjole el Señor: No será asi: 
antes bien cualquiera que matáre 
á Caín lo pagará con las fetenas. 

Y puso el Señor en Caín una señal 1 , 
para que ninguno que le encontrase 
le matára. 

16 Salido pues Caín de la pre¬ 
sencia del Señor, prófugo en la 
tierra , habitó en el pais que está 
al Oriente de Edén. 

17 Y conoció Caín á su muger; 
la cual concibió y parió á Henoc; 
y edificó una ciudad que llamó 
Henoc , del nombre de su hijo. 


XV. l3 

18 Con el tiempo Henoc engen¬ 
dró á Irad, Irad engendró á Ma¬ 
viael, Maviael engendro á Matusael, 
y Matusael engendró á Lamec*. 

19 El cual tomó dos mugeres, 
la una llamada Ada, y la otrá Sella. 

a o Y Ada parió á Jabel, que fue 
el padre 3 de los que habitan en 
cabañas, y de los pastores. ' 

ai Y tuvo un hermano llamado 
Jubal; el mismo, que fue padre ó 
maestro de los que tocan la cítára, 
y órgano ó flauta . 

22 Sella también parió á Tubal- 
cain , que fue artífice en trabajar 
de martillo toda especie de labores 
de cobre y de hierro. Hermana de 
Tubalcain fué Noéma. 

2 3 Dijo pues Lamec á sus mugeres 
Ada y Sella Oid lo que voy á decir, 
ó vosotras mugeres de Lamec, parad 
mientes á mis palabras. Yo he 
muerto á un hombre con la herida 
que le hice: Si : he muerto á un 


iorquitas mea ; quám ut veniam mercar. 14 Ecce ejlcis me hodie á facie 
terrae , et á facie tua abscondar, et ero vagus et profugus in ierra : omnis 
igitnr qui invenerit me, occidet me. i ó Dixitque ei Dominus: Nequáquam 
ita fiet: sed omnis qui occiderit Caín , septuplum punietur. Posuitque Domi¬ 
nus Cain signum , ut non interficeret eum» omnis qui invenisset eum. 1G E- 
gressusque Caín á facie Domiai, hahitavit profugus in térra atd orientaleih 
plagan) Edén. 17 Cognovit autem Cain uxorem suainquas coneepit et pe- 
perit Henoch : et aediticavit civitalem , vocavitque nomen éjus ex nomine íilii 
aui Henoch. J 8 Porró Henoch genuit Irad , et Irad genuit Maviael, et Ma¬ 
viael genuit Mathusael, et Mathusael genuit Lamecli. 19 Qui accepit duas 
uxores , nomen uni Ada, et nomen alteri Sella. 20 Genuitque Ada Jabel, qui 
fuit pater h abitan ti 11 m in tentoriis , atque pastorum. 21 Et nomen fratris ejus 
Jubal: ipse fuit pater canentium cithara et organe. 22 Sella quoque genuit 
Tubalcain, qui fuit malleator et faber in cuneta opera aeris el ferri. Soror 
▼eró Tubalcain, Noéma. 25 Dixitque Lamech uxoribus suis Adae et Sellae: 
Audite vocero roeam, uxores Lamech , auscúltate sermonem meuui : Quoniam 
occidi virum in vuhius meum , et adolescentulum in livorem metim. 24 Se- 


* La mayor parte 4c ¡os Padres creen que esta señal fué un continuo tem¬ 
blor de todo su cuerpo , acompañado de un semblante atroz y horrible, que 
daba á conocer la agitación de su conciencia . * Lamec, de la raza de\ Cain , 

fué el primero que dió este ejemplo de poligamia , contra la institución de 
Dios, f S, Gerónimo cont, Jovin.lib . 1 .J Y asi Tertuliano le llama maldito , Ni¬ 
colao /. adúltero etc. La poligamia, que después 'vemos en los Patriarcas , fue 
por una especial dispensación de Dios . — Y. Poligamia, ^Matrimonio. 3 V. 
Padre. 
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joven con el golpe que le di 1 . 

a 4 Pero si del homicidio de Cain 
la venganza será siete veces do¬ 
blada ; la de L&mec lo s?rá seten¬ 
ta veces siete*. 

a 5 Adan todavía conoció de nue¬ 
vo á su. rauger, la cual parió un 
hijo, á quien puso por nombre Seth, 
diciendo : Dios me ha substituido 
otro hijo en lugar de Abel, á quien 
BEiató Cain. # 4 

aó' También á Seth le nació un 
hijo, que llamó Enós. Este comenzó 
á invocar el nombre del Señor 3 . 

Cap. V. Genealogía de A dan, y de 
sus descendientes hasta Noé, por 
la linea de Seth, estirpe de los 
patriarcas y progenitores del Me¬ 
sías 9 que es el objeto de todas las 
Escrituras. 


i Esta es la genealogía de Adan. 
En el día en que Dios crió al hom¬ 
bre , á semejanza de Dios le crío 4 . 

a Criólos varón y hembra, y echó¬ 
les su bendición ; y al tiempo que 
fueron criados , les puso el nombre 
de Adan 5 . 

3 Cumplió Adan los ciento treinta 

años de edad, y engendró un hijo 
á imagen y semejanza suya, á quien 
llamó 6 Seth. ^ 

4 Los dias de Adan , después que 
engendró á Seth , fueron ochocien¬ 
tos años; r y engendró hijos é hijas 7 . 

5 Y asi todo el tiempo que vivió 
Adan fue de novecientos y treinta 
años 8 , y murió. 

6 Y vivió Seth ciento y cinco 
años , y engendró ¿ Enós. 

7 Seth, después que engendró á 
Enós, vivió ochocientos y siete años. 


ptuplum ultio dabitur de Cain: de Lamech veró septuagies septies. 2 5 Cogno- 
vit quoque adhuc Adam uxorem suam , et peperit blium, vocavitque nomen 
ejus Seth , dicens : Posuit mihi Deus semen aliud pro Abel, quera occidit 
Cain. 26 Sed et Seth natus est íilius , quem vocavit Enos : iste coepit invo¬ 
care nomen Dumini. 

Caput V. I Hic est líber generationis Adam. In die qua creavit Deus bo- 
minem , ad similitudinem Dei fecit illura. 2 Masculum et femiuam creavit 
eos, et benedixit illis : et vocavit uomen eorum Adara, in die quo creati sunt. 
3 Vixit antera Adara Centura trigiuta anuís: et genuit ad imaginera etsimili- 
tudiuera suam , vocavitque nomen ejus Seth. 4 Et facti sunt dies Adam , 
postquam genuit Seth, octingenti anni: genuitque filios et filias, b Et factum 
est omne tempus quod vixit Adam , anni nongenti trigiuta, et mortuus est. 
S Vixit quoque Seth eenJtum quinqué annis , et genuit Enos. 7 Vixitque Seth 


* Puede también traducirse : Para daño mió. — V. Muchacho. * V. Siete. 
* Con ordenadas ceremonias . 4 Sap. 1, v. 27. — Infr. IX. v. 6 — Sap. II. v- 23.zr: 
Ecct, XVII. v. 1. * Que significa: De tierra. 6 En esta genealogía , dejado 
Cain á parte, que es considerado por los Santos Padres y Esposítores como 
cabeza de los hombres impíos y mundanos, se forma la descendencia de Adan por 
su hijo Seth ; el cual fué la estirpe del pueblo escogido de Dios , y de los progeni¬ 
tores del Mesías, que es el objeto de toda la Escritura . 7 I. Par. I.v. 1. 8 Estos 

arios , y lo mismo los que 'vivieron los demas Patriarcas , son sin duda anos 
de doce meses como tos nuestros. Después del diluvio , cuando no quedaron mas 
que ocho personas , se suplió á la brevedad de la vida de los hombres con la 
poligamia , la cual fué desde entonces permitida al pueblo hebréo. Adán y Eva 
hicieron penitencia , y lloraron su pecado; y los Padres de la Iglesia tratan de 
herege á Taciano, y á los Encradtas por haber negad q que nuestros primeros 
padres se salvaron. La Iglesia griega hace conmemoración de Adan y Eva d 13 
de noviembre. — Véase el libro de la Sabiduría, c. X. r. 2.—* S . Epifanía adv • 
Horres. lib. III . c. 30. — S. Aug. De pecc . merit, et rem . ¿ib. II. c. 34. 
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CAP. V. 


i5 


y engendró hijos é hijas» 

8 Con lo que, todos los dias de 
Setli vinieron á ser novecientos y 
doce años, y murió. 

9 Enós vivió noventa años, y en¬ 
gendró á Cainan: 

10 después de cuyo nacimiento 
vivió ochocientos y quince años, en 
los cuales tuvo hijos é hijas. 

11 Y todos los dias de Enós fue¬ 
ron novecientos y cinco años, y 
murió. 

121 Yivió también Cainan setenta 
años, y engendró á Malaleél. 

1 3 Y vivió Cainan , después de 
haber engendrado á Malaleél, ocho¬ 
cientos y cuarenta años , y tuvo 
hijos é hijas. 

1 4 Y todos los dias de Cainan 
vinieron á ser novecientos y diez 
años, y murió. 

i 5 Yivió Malaleél sesenta y cinco 
años, y engendró á Ja red. 

16 Y después de haber engen¬ 
drado á Jared , vivió Malaleél 
ochocientos y treinta años, y en¬ 


gendró hijos é hijas. 

17 Con que toda la vida de Ma¬ 
laleél fué de ochocientos y noventa 
y cinco años, y murió. 

18 Jared vivió ciento y sesenta y 
dos años , y engendró á Hcnoc. 

19 Y vivió Jared, después del na¬ 
cimiento de Henoc, ochocientos 
años , y engendró hijos é hijas. 

ao Y asi toda la vida de Jared fuó 
de novecientos sesenta y dos años, 
y murió. 

2 1 Y vivió Henoc sesenta y cinco 
años, y engendró á Matusalén. 

22 Y el proceder de Henoc fué 

según Dios; y vivió, después do 
haber engendrado á Matusalén, tres¬ 
cientos años, y engendró hijos é 
hijas. v 

23 Y todos los dias de Henoc fue¬ 
ron trescientos y sesenta y cinco 
años. 

24 Y siguió caminando en pos de 
Dios; y desaparecióse, porque Dios 
le trasladó 1 . .. .*>..... í: - 

2.5 Matusalén vivió ciento ochen- 


postquam genuit Enos , octingentis septeno anuís , gemutqneiiliosetíilias. 8 Et 
facti sunt orones dies Seth nongentorum duodeciro annornm , et raortnus 
est. 9 Vixit veré finos nonaginta annis , et genuit Cainan. 10 Post cujus ortuny 
vixit octingentis quiudecim annis, et genuit íilios et filias. 11 Facti que sunt 
-orones dies Enes nongenti quinqué anni , et raortuus est. 12 Vixit queque 
Cainan septuaginta annis , et genuit Malaleel. 13 Et vixit Cainan postquam 
genuit Malaleel ,:octingentis quadrafginta annis, genuitqtie íilios et filias*. 14 Et 
facti sunt omnes dies Cainan nongenti decem anni, et roortuus est. 15 Vi¬ 
xit autem Malaleel* sexagintaquinqüe annis; et genuit Jared. 18 Et vixit Ma¬ 
laleel postquam genuit Jared, octingeutis triginta annis, et genuit íilios et fi¬ 
lias. 17 Et facti suut orones dies Malaleel octingenti nonaginta quinqué annis, 
et roortuus est. 18 Vixitque Jared centum sexaginta duobus anniset genuit 
üenoch. 19 Et vixit Jared postquam genuit Henoch , octingentis annis, et 
genuit filios et filias. 20 Et facti sunt omnes dies Jared nongeuti sexaginta dúo 
anni , et roortuus est. 21 Porró Henoch vixit sexaginta quinqué annis ,* et 
genuit Mathusalam. 22 Et arobulavit Henoch curo Deo; et vixit postquam 

* Puede también traducirse : Y desaparecióse, porque le trasladó Dios al 
paraíso; y no murió.—- Eccl, XLIV. v . 16. — Eebr . XI. v. ó.—La mayor parte 
de los Padres , y aun de los mismos B abino s, creen que vive todavía Henoc, 
y que vendrá al fin del mundo á predicar y convertir á los gentiles , como 

Elias para hacerlo con hs judíos. -Véase el cap . XII. v. 1C. del Eclesiástico 

S. Pablo á los Hebreos XL.V. b > y el Xpocalipsi cap, Xh v. a i 4. • 
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ta y siete anos, y engendró á Lamec. 

26 Y vivió Matusalén, después 
que engendró á Lamec, setecientos 
y ochenta y dos años , y engendró 
hijos é hijas. 

2 7 Con que todos los dias de Ma¬ 

tusalén fueron novecientos sesenta 
y nueve años, y murió. ^ 

28 Lamec á los ciento y ochenta 
y dos años de su vida engendró uu 
hijo ; 

29 al cual llamó Noé, diciendo: 

Este ha de ser nuestro consuelo en 
medio de los trabajos y fatigas de 
nuestras manos , en esta tierra que 
maldijo el Señor. 1 

3 o Y vivió Lamec , después del 
nacimiento de Noé, quinientos no¬ 
venta y cinco años, y engendró hi¬ 
jos é hijas. 

3i Y toda la vida de Lamec fué 
de setecientos setenta y siete años, 
y murió. Pero Noé, siendo de qui¬ 
nientos años , engendró á Sem , á 
Cam y á Jafeth. 


Cap. YL Las costumbres perdidas 
de los hombres ocasionan et diluvio . 

Construcción del Arca. 

x Habiendo pues comenzado los 
hombres á multiplicarse sobre la 
tierra , y procreado hijas; 

2 viendo íos hijos de Dios 1 la 
hermosura de las hijas de los hom¬ 
bres , tomaron de entre todas ellas 
por mugeres las que mas les agra¬ 
daron. 

3 Dijo entonces Dios: No perma¬ 
necerá mi espíritu en el hombre 
para siempre, porque es muy car¬ 
nal ; y sus dias serán ciento y vein¬ 
te años*. 

4 Es de notar qüe en aqiiel tiem¬ 
po habia gigantes sobre la tierra. 
Porque después que los hijos de 
Dios se juntaron con las hijas de 
los hombres , y ellas concibieron, 
salieron á la luz éstos valientes del 
tiempo antiguo, jayán es de nom- 
bradía. 


Senuit Mathusalam , trecenos annis, et genuit dios et filias. 23 Et factS^ sunt 
°nmes dies Henoch trecenti sexaginta quinqué anni. 24 Ambulavitque cuín 
Deo, et non ápparuit: quia tulit eum Deus. 2 5 Yixit quoque Mathúsala 
«entura, octoginta septem annis, et genuit Lamech. 26 Et vixit Mathusala, 
postquam genuit Lamech, septingentis octoginta duobus annis , et genuit fi- 
líos et filias. 27 Et facti sunt omnes dies Mathusala nongenti sexaginta novem 
anni, et mortuus est. 28 Vixit autem Lamech centum octoginta duobus annis, 
•t genuit filium: 29 vocavitque nomen ejus Noe, dicens: Iste consolabitur 
nds ab operibus et laboribus manuum nostrarum, in térra cui maledixit Domi- 
nu$. 30 Vixitque Lamech , postquam genuit Noé., quingentis nonaginta quin¬ 
qué annis, et genuit' filios et filias. 31 Et facti sunt omnes dies Lamech, sep- 
tingenti Septuaginta septem anni, et <mortuus est. Noé veró cum quingento- 
rum esset annorum , genuit Sera , Cham , et Japheth. 

: Cvput VI. i Cumque ccepissent homines multiplican su per terram, et fi¬ 
lias procreassent; 2 videntes nlii Dei filias hominum quód essent pulchrse, ac- 
ceperunt sibi uxores ex 1 ómnibus quas elegerañt. 3 Dixitque Deus : Non per- 
manebit apiri tus raeus in homine in «ternura, quia'caro est: eruntque dies 
illius Centura viginti annorum. 4 Gigantes autem erant super terram in die- 
bus illis. Postquam enira ingressi sunt filii Dei ad filias hominum, diseque 
genuerunt, isti sunt potentes á saeculo viri famosi. ó Videns autem Deus quód 

1 Por hijos de Dios entienden todos los SS. P adtes los hijos de Setk , que si¬ 
guieron la piedad de su padre; y par bijas de ios hombres las que descendían, 
de Caín , perversas como .el padre. — Véase Hijo. * Pasados estos , enviaré el 
diluvio sobre la tierra*. * \ 
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CAP 

5 Viendo pues Dios ser mucha 
la malicia de los hombres en la 
tierra, y que todos los pensamien¬ 
tos de su corazón se dirigían al 
mal continuamente 1 , 

6 pesóle de haber criado al hom¬ 
bre en la tierra 3 . Y penetrado su 
corazón de un íntimo dolor 3 : 

7 Yo raeré, dijo, de sobre la 
faz de la tierra al hombre ó quien 
crié , desde el hombre hasta los 
animales ^ desde el reptil hasta las 
aves del cielo; pues siento ya el 
haberlos hecho. 

8 Mas Noé halló gracia delante 
«leí Señor. 

——9 EstOs son los hijos que engen¬ 
dró Noé. Noé fué varón justo y per¬ 
fecto en. sus diás 4 : y siguió á Dios 5 . 

10 Y engendró treís hijos; á Sem, 
á Cam , y á Jafelh. '/ 

11 Entretanto la tierra estaba 


corrompida á vista de Dios, y col¬ 
mada de iniquidad. 

ia Viendo pues Dios que la 
tierra estaba corrompida (por cuan¬ 
to lo estaba la conducta de vidá de 
todos los mortales sobre la tierra), 

1 3 dijo á Noé: Llegó ya el fin de 
todos los hombres decretado por 
mí: llena está de iniquidad toda la 
tierra por sus malas obras; pues yo 
los exterminaré juntamente con la 
tierra. 

1 4 Tu haz .para tí una arca de 
maderas bien acepilladas: en el ar¬ 
ca dispondrás celditas, y las cala¬ 
fetearás con brea por dentro y por 
fuera. 

i.5 Y has de fabricarla de esta 
suerté: la longitud del arca será de 
trescientos codos 6 , la latitud de 
cincuenta, y de treinta codos su al¬ 
tura : 


multa malctia hotninum esset in térra, et cuneta -cogitado coráis intenta es¬ 
set ad lualum oniqi témpora 6 poenituit eum quódjiomiqetn fecisset in tér¬ 
ra. Et tactus dolore cordis intrinsecus, 7 delebó, inquit , homioem quem 
creayi, á facie terrae , ab homiue usque ad animantia, á reptili usque ad vo- 
lucres cceli: peenitet eniro pie fecisse eos. 8 Noe vero iaveuit gradara coram 
Docninq. í) Hae suat generatioues Noe: Noe vir justus atque perfectus fuit in 
generationikus suis, cum Deo ainbulavit. 10 Et genuit tres íilios , Sem, Cham, 
et Japheth. 11 Corrupta est autem térra coram Deo , et repleta est ¡niquitate. 
12 Cumque vidisset Deus terraja esse eorruptam , omnis quippe-caro corru- 
perat viara suara super terram , 13 dixit, acl, Noe: tinis univeisse cañés yenit 
coram me: repleta est térra iniquitate á facie eorum , et ego disperdam eos 
cum térra. 14 Fac tibí archín de liguas laevigatis: mansiunculas iu arca facies, 
et bitumine linies intrinsecus et extrinsecus. 15 Et sic facies eam: Trecentorum 
cubitorum erit longitudo arcee , quinquaginta cubitormn laiitudo , et tringinta 
cubitortun alútudó illius. 1.6 Fenestram in arca facies, et in cubito cousumma- 

* Cap, FJIl. v. 21.= Math. XF. v, l.D. 2 Véase Dios. 3 En Dios , que todo 
lo tiene presente, y ante cuya vista está cuanto pasó y ha de venir, no cabe 
h arrepentimiento . Estas y semejantes espresiones , de que usa la Escritura , aco¬ 
modándose á ñuestro modo de hablar, sirven para demostrar la enorme gra¬ 
vedad de las injurias hechas á Dios, significando que el Señor resolvió quitar 
jU hombre los dones y gracias de que te hacia indigno con su ingratitud — 
y ¿ase Hebraísmos. — Dios.. 4 Esto es., entre los de su tiempo, ó en toda la 
serie de su vida, 5 Ecli, XLIF. r. 17. 6 Aun suponiendo que cada codo comua 

no constase mas que de diez y ocho dedos, ó de pié y medio , resulta que el 
jfirca tenia cuatrocientos cincuenta pies de largo , setenta y cinco de ancho y 
cuarenta y cinco de alto : capacidad mas que suficiente para contener todos Iqs 
janimaJes, y cuanto necesitaban para Ja subsistencia—Véase Monedas / Medidas. 

Tomo 1. 3 
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16 Harás una ventana en el arca, 
y el techo ó cubierta del arca le 
liarás no plano r sino de modo que 
vaya alzándose hasta un codo , y 
escupa el agua : pondrás la puerta 
del arca en un costado; y harás en 
ella tres pisos , uno abajo -, otro 
en medio, y otro*arriba. 

17 Y hé aquí que voy á inundar la 
tierra con un diluvio de aguas, pa¬ 
ra hacer morir toda carne* en que 
hay espíritu de vida debajo del cie¬ 
lo. Todas cuantas cosas hay en la 
tierra, perecerán. 

18 Mas contigo yo estableceré mi 
alianza, y entrarás en el arca tií y 
tus hijos , tu muger , y las mugeres 
de tus hijos contigo. 

19 Y de todos los animales de 
toda especie meterás dos en el arca, 
macho y hembra , para que vivan 
contigo. 

20 De las aves , según su especie; 
de las bestias , según la suya , y de 
todos los que arrastran por la tier¬ 


ra r según su casta: dos de cada 
cual entrarán contigo* para que pue¬ 
dan conservarse. 

21 Por tanto tomarás contigo de 
toda especie de comestibles^ y los 
pondrás en tu morada, y te servirán 
tanto á tí como á ellos de alimento. 

22 Hizo pues Noé todo lo que 
Dios 3 le habia mandado. 

Cap. VII. Luego de entrado Noécon 
su familia en el arca , envía Dios el 
' diluvio universal *. 

1 Díjole después el Señbr: Entra 
tú, y»toda tp familia en eL arca;, 
pues que á tí te he reconocido justo 
delante de mí, en medio de esta ge¬ 
neración 5 . 

. 2 De todos los animales limpios* 
has de tomar de siete en siete', ó sie * 
te de cada especie, macho y hem¬ 
bra ; mas de los animales inmundos, 
de dos en dos, macho y hembra. 

3 É igualmente.de las aves del 
cielo, de siete en siete, macho 7 


bis summitatem ejus: ostium autem arcae pones ex.latere: deorsum, cena- 
cula, et tristega facies in ea. 17 Eece ego adducam aquas diluvii snper terram, 
ut interficiam omnem carnem , in qua spiritus vitae est suhter ccelum : uni¬ 
versa quae in térra sunt, consummentur. 18 Ponamque foedus meum tecum; 
et ingredieris arcara tu, et filii tui, uxor tua, et uxores íiliorum tuoruin, 
tecum. 19 Et ex cunctis animantihus universae carnis bina induces in arcam, 
ut vivant tecura : raascnlini sexuS et feminini.. 20 De volucríbus juxta genus 
suum , et de jumentis in genere sito , et ex omni reptili terrae secundütn 
genus suum: bina de ómnibus ingredientur tecum , ut possint vivere. 21 Tolles 
igitur tecum ex ómnibus escis, quae mandi possunt, et comportabis apud. 
te: et eruut tara tibi quám illis in cibum. 22 Fecit igitur Noe omnia quae 
praeceperat lili Deus. 

Capot VII, 1 Dixitque Dominus ad eum: Ingredere tu, et oranis domus 
Sua in arcam: te euira vidi justum coram me in generatione hac. 2 Ex 


1 Martini traduce : Tutti gli animad, para no comprender los peces . * El 

hebreo dice : Entrarán á tí: esto es, hasta las bestias feroces, por un particular 
instinto se te presentaran . Pe toados los animales quiere el Señor que entren 
dos, macho y hembra para conservar la especie ; mas en el capitulo siguiente 
esplica con mas distinción el número que debía meter en el arca según la cuali¬ 
dad de mundos 6 inmundos . 3 Martini traduce: II Signore. * Año del Mundo 16ó6.— 
Antes de Jesu-Cristo 2348. 5 Hebr. XI. v.l. = II. Pet. II. v. 5. 6 De toda es¬ 

pecie de animales mundos deben entrar siete cabezas, tres con sus hembras , y 
el séptimo sin compañero, para ser ofrecido en holocausto. Asi lo entienden Josefa, 
el Crisos tomo, Teodoreto , S. Agustín , y la mayor parte de los J¿spo:i Cores. 
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CAP. 

hembra, para qüe se conserve su 
casta, ó especie , sobre la faz» de 
toda la tierra., < 

4 Por cuanto de aquí á siete dias 
yo haré llover sobre la tierra cua¬ 
renta dias y cuarenta noches, y 
estcrininaré de la superficie de la 
tierra todas las criaturas animadas 
que hice. 

5 Ejecutó pues Noé todo lo que 
le había mandado el Señor. 

6 Era Noé de edad de seiscien¬ 
tos años cuando las aguas del di¬ 
luvio inundaron la tierra. 

7 Y entró Noé en ( el arca por 
salvarse de las aguas del diluvio', 
y con él sus hijos , su muger y las 
mugeres de sus hijos. 

8 Asimismo de ios animales lim¬ 
pios y no limpios, y de las aves, 
y de todo lo que se mueve sobre 
Ja tierra, 

9 se le entraron á Noé en el arca 
de dos en dos, macho y hembra, 


VJI. ^ 19 

como el Señor lo tenia, ordenado 
ó Noé. 

io Pasados los siete dias , las 
aguas del diluvjp inundaron la 
tierra. 

11 A los seiscientos años de la 
vida de Noé, en el mes segundo 

a diez y siete dias del mismo mes, 
se rompieron todas las fuentes 6 
depósitos del grande abismo de los 
mares , y se abrieron las catarátas 
del cielo 3 . 

12 Y estuvo lloviendo sobre la 
tierra cuarenta dias y cuarenta .no¬ 
ches. 

13 En el plazo señalado del dia 

dicho, entró Noé con Sem, Cam, 
y Jafeth sus hijos , su muger y las 
tres mugeres de sus hijos con ellos, 
en el arca.; , 

, i 4 -ellos y todo animal silvestre f 
según su género , y todos los ju¬ 
mentos, según su especie , y todo 
cuanto se mueve sobre la tierra, 


ómnibus animantibus mundis tolle septena et septena, masculum et feminaní 
de animantihus vero iramundis dúo et dúo , masculum ptferoinam. 3 Sed et. de 
•vola tilibus cceli septena et septena , masculum et feminam, ut salvetur semen 
super faciem uuiversaí terrae. 4 Adhuc enim, et posl dies septem ego pluam 
-super terram quadraginta diebus et quadraginta noctíbus: et delebo oinnem 
substantiam , quara feci, de superficie terrae. ó Fecit ergo Noe omnia qu® 
mandaverat ei Dominus. C Eratque sexcentoruni annoruin quamlo diluvii 
aquáe inundaverunt super terram. 7 Et ingressus est Noe et filii ejus , uxor 
ejus et uxores fíliprurq, ejus cum eo , in arcam propter aquas diluvi». 8 De 
animantibus queque mundis et immundis , et de volucribus, el ex pmni, quod 
movetur super terram, S dúo et dúo iqgressa sunt ad Noe in arcam , mascu- 
lus et femina, sicut prseceperat Dominus Noe. 10 Cumque transissent septem 
dies, aquae diluvii inundaverunt super terram. 11 Anuo sexcentésimo vitas 
Noe, mense secundo , septimodecímo die mensis, rupti sunt oinues fontes 
abyssi magnas, et cataractas cceli apertae sunt: 12 et facta est pluvia super 
terram quadraginta diebus, et quaqraginta noctibus. 13 In articulo diei illius 
ingressus est Noe, et Sem, et Cham, et Japhelh, filii ejus, uxor illius, et 

1 Mcnh^XXlV. v. 37. =; Imc. XVII. v. 28. =r I. Pee. III. v. 20. 3 Véase Mes. 

3 Esto es, todas aquellas aguas que al principio del mundo cubrían la tierra 9 
•y se recogieron después en los mares , fuentes , lagos etc ., y las que se reu¬ 
nieron en la región del aire, y cayeron con furioso ímpetu. Las obras de ! ios 
no han de ajustarse á las cortas luces de nuestra razón, é inteligencia. El di¬ 
luvio universaestá ci mprobado por la tradición de las naciones todas , tradi¬ 
ción confirmada por la historia natural , y luces de li física. Es, en fin , una 
obra superior á la razón en muchas de stts circunstancias, pero no contraiia. 
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“su genero , y toda especie de volá¬ 
til , toda casta de aves,, y de todo 
cuanto tiene alas 

15 se le entr^on á Noé en el 
arca de dos en dos, macho y hem¬ 
bra y de toda carne en que Rabia es¬ 
píritu de vida. 

16 Y los que entraron , entraron 
macho y hembra , de toda especie; 
como Dios se lo había mandado: 
y el Señor le cerró por la parte 
de afuera. 

17 Entonces vino el diluvio por 
espacio de cuarenta dias sobre la 
tierra; y crecieron las aguas, é hi¬ 
cieron subir el arca muy en alto 
sobre la tierra: 

18 porque la inundación de las 
aguas fue grande en. estremoy 
ellas lo cubrieron 'todo en la su¬ 
perficie de la tierra: mientras tanto 
el arca ontlefcba sobre las aguas. 

1 y En suma,\ as aguas sobrepu¬ 
jaron desmesuradamente 1 la tierra, 
y vinieron á cubrirse todos los 


montes encumbrados debajo de to¬ 
do el cielo. 

20 Quince codos se alzó el agua 
sobre los montes que tenia cubiertos. 

a i Y pereció-toda carne, que se 
movia sobre la tierra, de aves, de 
animales, de fieras, y de todos los 
reptiles que serpean sobre la tierra: 
los hombres todos 3 , 

22 y todo cuanto en la tierra tie¬ 
ne aliento de vida, todo pereció 3 . 

»3 Y destruyó todas las- criatu¬ 
ras que vivian sobre la tierra, desde 
el hombre hasta las bestias , tanto 
los reptiles como las aves del cielo, 
y no quedó rastro de ellas en la 
tierra. Solo quedó Noé, y los q¿$ 
estaban con él en el arca. 

24 Y las aguas dominaron sobre 
la tierra 4 por espacio de ciepto y 
cincuenta dias. 

Cap. VIII. Disminuidas las aguas 
del diluvio ; después de haber Noé 
enviado el cuervo y la paloma , 


tres uxores filiorum ejus cpm eis, in arcam: 14 ipsi et ómiié animal se- 
cundum genus suum , universaqíie jumenta in genere suo , et omne quod mo- 
vetur super Xerratn in genere suo, cunctumque volatile secundum genus suum, 
universas aves, omnesque volucres i ó ingressae sUnt ad Noe in arcam , bina 
et bina ex omni carne, in qna erat spiritus vitac. 1G Et quae ingressa sunt 
masculus et femina ex omni carne iutroierunt, sicut prneceperat ei Dens : et v 
inelusit eum Dotninus de foris. 17 Factumque est diluvium quadi agilita die- 
hus snper terramret naultiplicatae sunt aquae, et elevaveruht arcam in sublime 
á térra. 18 Vehementer euim inundaverimt: et omnia repleverunt in snper- 
ficie terrae: porró arca ferebalur super aqüas. 19 Et aquae praevalu^runt ni- 
mis super terram : opertiqüe sunt omnes montes excelsi sub universo ccelo. 
20 Quindeciin cnbitis altior fuit aqua super montes, quos operuerat. 21 Con- 
sumptaque est xnnnis caro qua; movebatnr super terram , volucrum ani- 
mantium, bestiarum , omniuraque reptilium quae reptant super terram: uni- 
versi homines, 22 et cuneta in quibus spiraculüm vitae est in térra, mortua 
sunt. 23 Et delevit oranem substantiam , quae erat super terram, ab homine 
usque ad pecus, tara reptile quám volucres coeli: et deleta sunt de térra: 
remansit autem solus Nce, et qui cum eo erant in arca. 24 Obtinueruntque 
aquae terram centum quinquaginta diebus. 


1 El Padre Scio traduce: Mucho. * Sap. X. v. 4.= Ecli. XXIX, v. 28.— 
I. Pet. III. v. 20. 3 El arca fné figura de la Iglesia. Solamente dentro de ella 

hay saltación y vida • Abraza la Iglesia toda especie de pueblos y clases de 
personas. Las aguas de la tribulación la elevan siempre mas y mas hacia el 
cielo etc. etc . 4 Permaneciendo del mismo modo . 
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cap. ni*. ai 

sale del arca , y ofrece d Dios sa - mes se descubrieron las cumbres 
orificio agradable, de los montes. 

i Dios entre tanto teniendo r pre- 6 Pasados después cuarenta dias, 
sente á Noé, y á todos los anima- abriendo Noé la ventana que tenia 
les, y á todas las bestias mansas hecha en el arca, despachó al cuervo, 
que estaban con él en el arca, hizo 7 El cual habiendo salido, no voh- 
soplar el viento sobre la tierra, vió hasta que las aguas se secaron 
conque se fueron disminuyendo sobre la tierra 4 , 
las aguas. 8 Envió también después de él la 

a Y se cerraron los manantiales paloma , para ver si ya se habían 
del abismo del mar , y las cataratas acabado los aguas en el suelo de 
del cielo, y se atajaron las lluvias la tierra: 

que del cielo caían. 9 la cual, como no hallase donde 

$ Y se fueron retirando de la poner su pie, se volvió á él ai arca, 
tierra las aguas , ondeando y retro- porque habia aun agua sobre toda 
eediendo; y empezaron á menguar la tierra. Asi alargó la mano, y 
después de los eiento y cincuenta cogiéndola , la metió en el arca, 
días. 1 o Esperando pues otros siete dias 

4 Y el arca á los veinte y siete mas , segunda vez echó á volar la 
dias del mes séptimo 3 , reposó so- paloma fuera del arca. 

bre los montes 3 de Armenia: 11 Mas ella volvió á Noé por la 

5 Las aguas iban de continuo tarde, trayendo en el pico un ramo 
menguando hasta el décimo mes; de olivo con las hojas verdes: por 
pues que en el primer día de este donde conoció Noé que das aguas 

Caput VIII. 1 Recordatus autem Deu'sNoe, cunctorumque animautium, 
et omnium jumentorum , quae erant cum eo in arca, adduxit spiritum super 
terram, et imminutae sunt nquae. 2 Et clausi sunt fontés abyssi, et catarac~ 
tac cali : et prohibitse sunt pluviae de ccelo. 3 Reversseque sunt aqu® de térra 
euntes etredeuntes: et cceperunt minui post centurn quinquaginta dies. 4 Re- 
qmevitque arca mense séptimo, vigésimo séptimo die mensis, super montes 
Ármeni®. b At veré aqu® ibant et decrescebant usque ad dechnum inensem: 
décimo enim mense, prima die' meusis, apparuerunt caCuriiina montium. 
€ Cumque transissent quadraginta dies r aperiens Noe fenestram are®, quam 
fecerat, dimisít corvum: 7 qui egrediebatur, et non revertebatur, doñee 
siccarentur aquae super terram. 8 Einisit quoqüe columbam post euro, ut 
videret si jam cessassent aquae super faciem terrrae. 8 Quae cúm. non inve- 
nisset ubi requiesceret pes ejus, reversa est ad eum in arcam; aquae enim 
erant super universam terram: extenditque manura, et apprehensam intulit 
in arcam. 10 Expectatis autem ultrá septem diebus aliís, rursum dimisít co- 
lumbam ex arca. 11 At illa venit ad eum ad vesperam, portans ramum 
olivae virentibns foliis in ore suo. Intellexit ergo Noe quód cessassent aquae 
super terram. 12 Expectavitque niliilominus septem alios dies: et emisit co- 

1 Otros traducen: acordándose. No cabe en Dios olvido; y la espresion es 
acomodada d nuestra rudeza ; porque nos figuramos que Dios sé olvida de nos¬ 
otros cuando tarda en enviamos su socorro, - Véase Hebraísmos, — Dios. 

* Que corresponde, en parte, á nuestro majo*—Véase Mes. 3 Véase Hebra ist¬ 
mos. 4 Esto es , no volvió ya d entrar dentro , sino que iba jr volvíase des¬ 
pués sobre la cubierta del arca. Esta fuerza tiene el doñee en varios testos- 
de la EscrituraJUath . I.v, 2b . — Véase Hebraísmos. — Partículas. 
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habian cesado de cubrir la tierra. 18 Salió pues Noé , y con &L 

12 Con todo eso, aguardó otros sus hijos , su rnuger, y las mugere» 
^iete dias; y echó á volar la paloma, de sus hijos. 

la cual no volvió ya mas á él. 19 Como también salieron .del ar- 

13 Asi que, el año seiscientos y ca todos los animales, jumentos , y 
uno 1 déla snda de Noé> en el mes reptiles que serpean sobre la tierra, 
primero, el primer dia del mes, se según sus especies. 

retiraron las aguas de sobre la tier- 20 Y edificó Noé up altar al Se¬ 
ra; y abriendo Noc la cubierta del ñor; y cogiendo de todos los aoi- 
arca , miró, y vio que se había se- males y aves limpias, ofreció bo¬ 
cado la superficie de la tierra. locaustos sobre el altar 5 . 

14 En el mes segundo,á veinte y sic- 21 Y el Señor se complació en 
te dias del mes, quedói seca la tierra, aquel olor de suavidad, y dijo: 

1 5 Entonces habló Dio$ á Noé, Nunca mas maldeciré la tierra por 

diciendo: las culpas délos hombres 4 ; atento 

16 Sal del arca tu y tu muger, ¿ que los sentidos y pensamientos 

tus hijos y las mugeres de tus hijos del corazón humano están inclina- 
contigo. dos al mal desde su mocedad : no 

«7 Saca también fuera contigo castigaré , pues, mas á todos los vi- 
todos los animales que tienes den- vientes, como he hecho 5 , 
tro , de toda casta, tanto de aves, 22 Mientras el mundo durare, no 
como de bestias, y de todos los rep- dejarán jamas de sucederse la se- 
tiles que andan arrastrando sobre mentera y la siega, el frió y el ca¬ 
ja tierra ; y salid á tierra: propa- lor, el verano y el invierno , la 
gaos y multiplicaos sobre ella 9 . noche y el dia. 

lumbam , qu« non cst reversa ultra ad eura. 13 Igitur sexcentésimo primo 
aunó, primo iuense, prima die mensis, immimitae sunt aqtiae super térra iu: 
et aperiens Noe tectum arcae , aspexit, viditque quód exsiccata esset super¬ 
ficies terrae. 14 Mense secundo, séptimo et vigésimo die mensis, arefacta 
est térra, ló Locittus est autein Deus ad Noe, dicens: 16 Egredere de arca 
tu et uxor tua , filii tui et uxores filiorum tuorum teeum. 17 Cupcta animantia 
quae sunt apudte , .ex otnni caine, tam iu volatilibus , quilín in bestiis et uni¬ 
versas reptili bus quae reptan*,, super terram, educ tecuin, et ingredimini su¬ 
per terram: crescite, et ; mi)ltiplieamiqi super eain. 18 Egressus est erg^o 
Noe, et filii ejus , uxor illius, et uxores filiorum ejus , cum eo, 19 Sed et omnia 
animantia, jumenta et reptilia quoe reptaut super terram, secundüin genus 
suum , egressa sunt de arca. 20 .Editicavit autem Noe altare Domino : et 
tollens de cunctis pecoribus et: volucribus mundis, obtulit holocausla super 
altare. 21 Odoratusque est Dotninus odorem suavitatis, et ait: Nequáquam 
ultra maledicam terr® prppter liomines ; sensus enim et cogitatio humani 
eoidis in malum prona Sunt ah adolesceqtia sua; non igitur ultra percutiam 
omuem animam viventem, sicut feci. 22 Cunctis diebus terrae, semeatis et 
messis, fiigus et sestus, astas et liiems , nox et dies, non requiescent. 

1 Martitii añade di Noé. * Sap. /. v . 22. 28. H Cap .. IX. v. 1, 7. 3 Véase Altar. 

Holocausto. Olor. 4 Promete Dios no volver á castigar las maldades de los hom¬ 
bres con semejante universal castigo; ? que tendrá compasión de la flaqiuza huma¬ 
na , y de su propensión al mal por la corrupción de su naturaleza. Nótese aquí el 
dogma del pecado original, j' como la concupiscencia nace con el hombre > 
* Sap. Vj. ói — Matfu XV.v t 19. 


Digitized by Google 



CAP# IX. 


CIap. IX. Bendice Dios á Noé y á 
sus hijos , y les renueva la donación 
Que les hahia hecho de todas las 
cosas ; pero les prohíbe el comer la 
sangre. Pacto del Señor con Noé. 

Embriaguez involuntaria de este . 

i Después bendijo Dios á Noé y 
á sus hijos; y díjoles: Creced y 
multiplicaos, y poblad la tierra 1 . 

a Que teman y tiemblen ante vo¬ 
sotros todos los animales de la tier¬ 
ra , y todas las aves del cielo , y 
todo cuanto se mueve sobre la tier¬ 
ra : todos los peces del mar están 
sujetos á vuestro poder. 

3 Y todo lo que tiene movimien¬ 
to y vida os servirá de alimentos 
todas estas cosas os las entrego, 
asi como las legumbres y yerbas 3 . 

4 Excepto que no habéis de co¬ 
mer la carne con sangre 3 . 

5 Porque yo tomare venganza 


23 

de vuestra sangre sobre cualquiera 
de las bestias que la derrame 4, y 
Ja muerte de un hombre la venga¬ 
ré en el hombre, en el hombre her¬ 
mano suyo. ¡ ' 

6 Derramada será i a sangre de 

cualquiera que derramare sangre 
humana ; porque á imagen de Dids 
fué criado el hombre 5 * :.. . . 

7 Vosotros, pues, careced y mul¬ 

tiplicaos , y dilataos sobre la tier¬ 
ra , y pobladla 0 . » r 

8 Dijo también Dios i Noé,íy á 
sus hijos igualmente que á él: > 

9 Sabed qrite yo voy á< establecer 

mi pacto 7 con vosotros y con vues¬ 
tra descendencia después de vo*- 
sotros; . > 

fo y 'con todo animal viviente 
que está cori vosotros, tanto de 
aves, como de animales domésli* 
cap, y campestres de la tierra, 
que han salido del arcá , y con to-*^ 


Caput IX. 1 Benedixitque Dfeus Noe* et filiis ejus* Et dixit ad eos: Gres- 
cite et multiplicamini, et replete terram. 2 Et teitror vester ae trdmor sitf 
super cuneta animaba terrae, et super omnes volperes cceli, eum iiniver-f 
sis quae moventur super terram; omnes pisces maris mamii vestrae traditl 
sunt. 3 Et orane quod movetur et vivit, erit vobis in oibuin; quasi olérír 
virentia tradidi vobis omnia. 4 Excepto quód carnemcum saiiguhie non co- 
inedetis. 5 Sanguinem enim animarura vestrarun requiram de manu cuneta- 
Tum bestiarum ; et de manu hominis, de manu viri et fratris ejus, requi-~ 
ram animam hominis. 6 Quicumque effuderit humanum sanguinem, funde- 
tur sanguis illius; ad imaginera quippe Dei factus est homo. 7 Vos amera 
crescite et multiplicamini , et ingtedimini super terram , et implete eam. 
8 Haec quoque dixit Deus ad Noe et ad filios ejus cum eo: 9 Eecé ego 
statuam pactum meum vobiscum , et cum semine vestro post vos.: 10 et ad 
otnnem animara viventem quae est vobiscum , tara in volucribus quám in 
jumentis et pecudibus terrse cunctis, quae egressa sunt de arca, et universit 


* Sup . /. v. 22, 28: VIII. v. 17. * Antes cap . /: v. 29 .—Otros traducen: Cdmo 

si fuesen plantas de verdura. 3 Los hebréosy otros antiguos pueblos creían que en 
la tangre era donde residía el alma , por residir en ella los espíritus vítale i sen¬ 
sitivos (Levit. XFIII. v. 14 ). El designio de Dios fué inspirar d los hombres t¿(i 
espíritu de dulzura , apartados mas de derramar la sangre humana ^ y que le 
ofreciesen la sangre de los animales, que es como la vida, en cambio de la vida 
del hombre pecador. Esta ley se observaba al principio de la Iglesia por condes¬ 
cendencia con tos judíos , atendiendo á facilitarles su Conversión. Pero después cesó 
enteramente. Véase S. Aug. contra Faust. lib. XXXII. r. 13. Mar. — Vease Sangre 
Sacrificios etc. — Lev. XVII. v. 14. 4 Ex. XXI. v. 28. XXVI. v. 62 ,—- 

Apoc. XIII . v. 10. 6 Sup. I, v . 28. VIII. v. 17. 1 Véate Alianza. 
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a4 LIBRO DEL GÉNESIS 

das las bestias de la tierra. nubes, y en viéndole roe acorda- 

- i í .Estableceré mi pacto con vo- ré de la alianza sempiterna, con- 
sotros, y no perecerá ya mas toda certadft entre Dios y toda ánima 
carne con aguas de diluvio, ni lia- viviente de toda carne, que habita 
brá en lo venidero diluvio que sobre la tierra, 
destruya la tierra*. 17 Y repitió Dios á Noé: Esta 

ia Y dijo Dios: Esta es la señal es la señal de la alianza, que ten- 
de la alianza, que establezco por go establecida entre mi y todo vi- 
generaciones perpétuas, ó para vietite sobre la tierra. 
siempre , entre mí y vosotros, y —18 Eran pues los hijos de Noó 
con todo animal viviente que mo- que salieron del arca, Sem, Cam 
ra con vosotros. y Jafetli. Este mismo Cam es el 

i 3 Pondré níi arco que coloqué padre de Canaan. 
en las .nuiles, y será señal de la 19 Dichos tres son los hijos de 
alianza‘entre mí y entre la tierra 3 . Noé, y de esos se propagó todo el 

14 Y cuando yo cubriere el cíe- género humano sobre toda, la tierra, 

lo de nubes ? aparecerá mi arco en ao Y Noé, que era labrador, co- 
ellas 3 ; menzó á labrar la tierra, y plantó 

1 5 y me acordare de; mi alianza una viña; 

con vosotros, y con toda ánima vi- 21 de que bebiendo el vino, que- 
viente , que vivifica ía carne, y ya dó embriagado 4 , y echóse dcsipi- 
no habrá mas aguas de diluvio que do en medio de su tienda, 
destruyan todos! los vivientes. 22 Lo cual como hubiese visto 

16 Mi arco pues estará en las Cam, padre de Canaan, esto es, 

...» ' I -T" . ' ■ . '■ ’ 

bestiis térras. 11 Statuaro pactum weum vabíscum , ej nequáquam ultra in- 
terficietur oumis caro aqüis diluvii,, ñeque erít • deinceps diJ.uviutu dissjpans 
terraiu. 12 Dixitqner Deas : Hoc signum ferderis, quod do ínter me et vos 
et ad omnem animam viventem , qu« esr vobíscum in generatioues sempiter¬ 
nas: 13 Arcum meura ponam in nuhibus, et ejit signum feederis Ínter me 
et Ínter terram. 14 Cumque obduxero nuhibus coeluin, appaiebit aicus ineus 
in ( nubi.bus: 1 5 et recordabor feederis mei vohiscum , et cuir» omtii anima 
vívente, quae caruem vegetut; ét non erunt ultra áp.qp diJuvii ad delendum 
universam carnetu. 16 Eritque aicus in nubibus, et videbo íllum , et recor- 
dabor feederis serppiterjni quod pactum est ínter Drum et Qiimem animam vi¬ 
ventem universae carnis quae est su per terram. 17 Dixitque Deus ad Noe; 
Jioc erit signum feederis, quod constituí ínter me et otnneua carneio super 
(prijain. 18 Erant ergo itl.it Noe, qui egressi sunt de arca, S.em , Chain, et 
japhe.t; porro Chara, ipse est pater Chatiaan. 19 Tres isti íilii sunt Noe; et 
ab bis disseminatum est* omue genus bominum super universam terram. 
&Q C®pitque Noe,vir agrícola, exercere terram,. pr plantavit. yineam. 21 Bi- 

1 O que despueble y deje yerma la tierra .— LIV. «». 9. 2 Este modo de hablar 

parece que da á entender que antes del diluvia no había ajeo Iris. Dejando va¬ 
rias reflexiones, quieren sostener algunos esta inteligencia del testo por la razón de 
que laf aguas superiores al firmamento , que cayendo , fueron la cansa principal 
del diluvio , impedían antes la vista del arco. Martiui. Pero parece mas natural 
decip que lo que antes había sido un efecto nuevamente natural déla lluvia , quiso 
el Señor que fuese después como una prenda visible de su promesa . 3 Et c/. XLlll . 

v, 12. Véase Arco Iris. 4 Bebió Noé el vino, sin conocer la fuerza y vigor que 
tenia ; y asi 1$ escusqn de pecado generalmente los SS. Padres . 
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la desnudez vergonzosa de su pa-r 
dte, salió fuera á contárselo á sus 
hermanos. 

a3 Pero Sera y Jafeth echándose 
una capa ó manía sobre sus hom¬ 
bros, y caminando hácia atrás, pu- 
brieron la desnudez de su padre, 
teniendo vueltos sus rostros; y asi 
no vieron las vergüenzas del padre. 

24 Luego que dispertó Noé de 
la embriaguez,*» sabido lo que ha¬ 
bía hecho con él su hijo menor, 

2 5 dijo: Maldito sea Canaan: 
Esclavo será de los esclavos de sus- 
hermanos. 

a 6 Y añadió: Bendito el Señor 
Dios dp Sem; Sea Canaan esclavo, 
suyo. t 

27 Amplifique Dios á Jafeth, y 
habite en las tiendas de Sem, y sea 
Canaan sn esclavo. 

a 8 En fin Noé vivió después del 


V DL <, , j , 2$ v . 

diluvio trescientos y cincuenta años. 

• a .9 Y asi todos los dips que vi- ; 
vio fueron novecientos y cincuenta 
años: y murió'. ,, , 

Cap. X. Genealogías' d& los tres hi¬ 
jos efe 'Noé > o propagación del li 1 
nage húmanos ‘ 

1 Estos son los descendientes «¡le 
los hijos de Noé, Sem, Cam, y Ja^ 
feth ; y estos los hijos, qu^ l?s n^ r 
cieron despuea «jlel> «^luyi# a , t , 

a Hijos de Jafeht Gomer, y M^gog, 
y Madai, y Ja van, y Tuhal%y Mq- 
soc, y Tiras. 

3 Hijos de Gomer: Asccn^z , y 

Rifa^tb,, y Togornuj. ^ ^ : 

4 Hijos de Javan : Elisa, y X^rsis^« 

Cetim y Dodaniin. . , 

5 Estos &e repartieron.^^^ tiem- , 
po después/* ,ías islas 5 de las nacio¬ 
nes, y las diversas regiones; cada 


' ' ■ ' • ; • • ' ’ u 4» .lio ’ r .. 

bensqiie vinum iuebriatus est, et nudatus in tabernáculo suo. 22 Quéd cujn,. 
vidisset Cham, pater Chanaan , verenda scilicet patris sui esse mulata, nun T 
tiavit duobus fratribus suis foras. 23 At veró Sem et Japheth pullium iirtpo- 
suerunt humeris suis, et incidentes retrorsum, opeiuerunt verenda palri*, 
sui; faciesque eorum aversae erant, et patris virilia non viderunt. 24 Evi-u! 
gilans autera Noe ex vino, cum didicisset quae fecqrat ei filius. suus minor, 
2á ait: Maledictus Chanaan, servus servorum erit fratribus suis,. 2$ Díxit- 

S ue: Benedictas Dominus Deus Sem, sit Chanaan servus ejus. . £7 I)ilatet 
>eus Japheth, et habitet in tabernaculis Sem, sitque Changan , servus, ejus. 
28 Vixit autem Noe post diluvium trecentis quinquaginta annis. 29 'Et im- 
pleti sunt omnes dies ejus nongentorum quinquaginta annorum ; et mor- 
tuns est. 

Capot X. 1 Ha simt generationes filiorum Noe, Sem, Cham et Japheth: 
natique sunt eis filii post ailuvium. 2 Filii Japheth: Gomer, etMagog, et Ma¬ 
dai, et Javan, et Thubal, et Mosoch, et Thiras. ^Porró filii Gomer: Asce- 
nez et Kiphath et Thógormá., 4 Filii .autem Javan: Elisa et Tharsis , Cetliim 
et Dodanim. 6 Ah his divisa sunt Ínsula gentium in regionibus suis , unus- 
quisque secundum liuguam suam et /amibas suas in nationibus suis. 6 Filii 
autem Cham: Chus et Mesraim , et Phuth et Chanaan. 7 Filii Chus: Saba, et 


1 Murió Noé en el año del mundo 200G, jr nació Abrgihan en el de 2008. 
Alcanzó á la torre de Babel , á la monarquía de los Asirios, jr á Aran, her¬ 
mano , mayor de 4 brahan ,— Véase Ano.. a I. Paral , 7, y. 5. 3 De éste , según 
S. Gerónimo y otros autores, proceden los españoles , dichos antiguamente iberios. 
4 Véanse las Reglas etc. 5 Los hebréos entendían por islas, no solo las 'verda¬ 
deramente tales , sino todas aquellas tierras a donde no podían ir sino por mar; 
jr asi llamaban islas fie las naciones la España , la Francia, la Italia . Gre¬ 
cia , Asia menor etc . — Vease Islas. 


Tomo J. 
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2D LIBRO DEL GÉNESIS 


cual según sú propia lengua, fami¬ 
lia y nación. 

6 Hijos de Cam fueron Cus, Mes- 
raim, y Futh, y Cansan. 

7 De Cus lo fueron Saba, y Evi- 
la, y Sabata, y R^gma, y Sabataca. 
Los de Regma: Saba y Dadan. 

8 Cus engendró también á Nem- 
rod 1 : este comenzó á ser prepotente 
en la tierra. 

9 En efecto , era un cazador for¬ 
zudo delante del Señor* : de donde 
vino el proverbio : Forzndo caza¬ 
dor á vista del Señor, como un 
Nemrod. 

i o Y el principio de su reino fué 
Babilonia, y AraC, y Acad, y Ca- 
laune en tierra de Sénnaar. 

11 De cuyo pais salió Asur , el 
que fundó á Ninive, y las plazas, 
ó grandes calles de la ciudad , y á 
Cale; ' '* 

i a y también á Resen , entre Ni- 
níve y Cale r- esta es la ciudad 
de 5 . ’ ' 1 ' f . 


1 3 Mesraim empero engendró á 
Ludim y Anatnim, y á Laabim, y á 
Neftuim, 

i 4 y á Fetrusim, y ú Casluim , de 
los cuales salieron los Filisteos, y 
los Caftoréos 4 . 

15 Mas Canaan engendró á Si- 
don, su primogénito , al Hctéo, 

16 al Jebuséo, al Amorréo, al 
Gergeséo, 

17 al Hevéo, y al Arocéo, ál Si- 

néo, . 1 

18 y al Aradio, ai Samaréo, y al 
Amatéo: y de aqui descendieron lo» 
pueblos de los Cananéos; 

19 cuyos limites fueron, como 
quien va de Sidon á GcTank, tocan¬ 
do en Gaza, hasta entrar en Sodo- 
raa y y Gomorra , y Adama , y Se- 
boin, terminando én Lesa. 

ao Estos son los hijos de Cam, 
según sus prosapias, y lenguas, y 
linages, y paises, y naciones. 

21 ‘También turo varios hijo» 
Sem, padre de todos los liijos de 


Hevila , et Sahatlia , et Regma et Sabatacha. Fiiii Regma: Saba et Dadan- 
8 Porró Chus genúifNéinródl’ ipse ccepit esse potens iu térra , 9 et erat ro- 
bustus Venator córain Domino. Ob hoc exivit proverbium: Quasi Nemrod ro- 
bustus vepator coram Domino. 10 Fnit aütem principium regni ejtis Báby— 
Ion , et Al acíi ; et j Achnd v et CHalanue in térra Sennaar. lí Dé térra illh' 
egres.yjs 1 cst Assitr , et íedificávit Ninivem , éi plateas civitatis, etChale. 12 Re¬ 
sen quoque ínter Ni ni ven et Chale: haec est civitas magua. 13 At veró Mes¬ 
raim geuuit Luditii, éV Ana mi ni ’, et Laábim, Nepbtuim, 14 et Phetrusím , et 
Chpluiry : de quibus egressi sunt Philisthiim et Caphtorim. i ó Cbanaan autem 
geuuit Sidonem priniogenitum sutain , Hethaenm, 16 et Jebusseum , et Amor- 
rhaeum, Gergesaum, 17 Hevaeum et Aracseum : Sinaeum , 18 et Aradium, Sa¬ 
ín ar«emft, et Amathaeum: ef pósl h¿ec disseminati sunt populi Chanapseorum. 
í9 Factlqne sunt termini Cbanaan veDÍéntibüs á Sidone Gprararti usque Ga - 1 
zam, doñee iiigrediUris' Sodomara et Gortiorrliain , et Adamam, et Sebóim, 
usque Lesa. 20 Hí sunt fiiii Cbam in cognationibu¿, et lÍDgni&, et generatio- 
nibus , terrisque et gentibus suis. 21 De Sem quoquenati sunt, pátre omnium' 


1 De la voz Nemrod, que en hebtéo significa él qué se rebela, parece infe - 
fine que habiéndose dedicado con algunos jóvenes á la caía de las fertts, jr 
asi al manejo de lás armas , le fué fácil rebelarse, ,Y Siijethr Á los que des¿ 
cansando en los brazos dé una paz profunda, se le rtndiefqh sid resistencia, 
y le obedecieron como á Rey, Muchos creen que fué el fundador dé la ciudad 
de Babilonia, después de haber visto inutilizado el pensamiento de , la torre de 
Babel .— Véase Nombre. * O el mas valiente y osado debajo del cielo. 3 /o- 
nas III . r . 3. 4 Véase Filisteos. 
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CAP.X. 27 

Heber, hermano mayor de Jafeth. según sus linages¿y lenguas, y pai- 

2 2 Hijos de Sem fueron Elam, y ses , y naciones propias. 

Asur, y Arfaxad, y Lnd, y Arana. Si Estas las familias de Noé , ré- 
s3 De Aram fueron hijos Us, y partidas en sus pueblos y naciones. 
Huí, y Geter, y Mes: De estas Jamilias se propagaron las 

a 4 Arfaxad empero engendró á diversas gentes en la tierra después 
Sale, de quien nació Heber. del diluvio. 

a5 A Heber le nacieron dos hi- ¡ 

jos, uno tuvo por nombre Faleg 1 , Cap. XL Tabre-'de Babel : deseen^ 
Á cansa de que por aquel entonces dientes de Sem por la linea de Ar- 
se hizo la partición de la tierra: faxad hasta Abrahan*. 

el nombre de su hermano fué Jec- 

tan : / No tenia entonces la tierra mas 

26 este Jretan engendró á Klmo- que un solo lenguage, y unos mis 
Aad, y áSaleph, 7 á Asarrooth , a naos vocablos 3 . 

Jaré, 2 Mas partiéndose de Oriente esr 

a 7 y á Aduram, y á Uzal, y á tos pueblos r hallaron una vega en 
Decía , tierra de Sennaár, donde hicieron 

«8 y á Ebal, y i Abünael, á Sa- asiento. . v 

ba, 1 Y se dijeron unos a otros: Ve-t 

29 á Ofir, y á Herí la , y á Jo- nid, bagamos ladrillos, y cozamos- 

bab: todos estos son hijos de lee- los al fuego. Y se sirvieron de ia-r 
tan. dritlos en lugar de piedras, y dt 

30 Y vino á ser la habitación de betún en vez de argamasa; 

estos desde Mesa caminando hasta 4 y dijeron: Vamos á edificaran* 
Sefar, monte que está al Oriente. ciudad , y una torre , cuya cumbre 

31 Estos son los hijos de Sem, llegue hasta el cielo 4 ; y hagamos cé- 

filioram Heber, fratre Japheth majoré. 22 Filii Sern: iElatn et Asstjr, et Air 
phaxad, et Lud, et Arara. 23 Filii Aram: Us, et Huí, et Getker, et Mes. 
24 At veró Arphaxad geuuit Sale, de quo ortus est Heber. 2ó Natique sunt 
Heber filii dúo : nornen uni Phaleg, eó quód in diebus eius divisa sit térra: 
et nomen fratría ejus Jectan. 26 Qui Jectan genuit Elraoaad, et $aleph , et 
Asafmoth , Jare , 27 et Aduram , et Uzal, et Decía , 28 et Ebal, et Abimael, 
Saba, 29 et Ophir, et Heviia , et Jobab, ootnes tsti filii Jectan. 30 Et fací* 
est habitado eorum de Messa pergeutibus usque Sepbar montera orientalein. 
31 Isti filii Sem, «ecundum cognationes, et lio^uas , et regiones in gentibus 
suis. 32 Has familias Noe juxta popules et naliones suas. Ab his divisas sunt 
gentes in térra post diluvium. 

Capvt JL t Erat antera térra labii unios, et sermonnm eorumdera. 
2 Curo que proficisceren tur de oriente, invenerunt campum in térra Seminar, 
•et habitavernnt ¡n eo. 3 Dixitque alter ad proximura suutn: Venite, faciamus 
Interes, et coquaraus eos igui. Habueruntque lateres jirp saxis , et bitume* 
pro cemento: 4 et dizerunt: Venke , faciamus nobis civitatem cti turrón , cu- 

* Esto es, división . * Año del Mundo 1800: antes de Jesu-Cbisto 2204 

3 Moisés vuelve á unir aqui el kilo de su historia , que portó para dar lugar 

4 Ja genealogía de los tres hijos de Noé .- Véanse las Reglas para enteuder la 

Sagrada Escritura. Sap. X. v. i. 4 Esprestoh hiperbólica , que significa 
altura j grandeza esfraordinariq. 
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lebre nuestro nombre, antes de es- do- engendró á Arfaxad, dos años 
parcirnos por toda la faz déla tierra. después'del diluvio 3 , • 

5 Y descendió el Señor 1 a ver la . n. Y vivió Sera das pues que en- 

ciudad y la torre, «pie edificaban gendró á Arfaxad quinientos años; 
los hijos de Adan; y tuvo ó engendró bi¿os é hijas. 

6 y dijo : lié aqui el 'pueblo es n Y Arfaxad 4 ios treinta v cin- 

unp solo , y todos tienen un mismo co años desu vida engendró á Sale, 
lenguage; y han empezado esta fá- i3 Después de lo cual vivió Ar- 
brioa ; ni desistirán de sus ideas, faxad trescientos y tres años.^<y 
hasta llevarlas al cabo¿ tuvo hijos é; hijas. o 

7 Ea pues, descendamos 3 , y con- 1 4 Y vivió Sale treinta añoá, y 

fundamos allí mismo su lengua, de engendró á Heber. l 

manera que el uno no entienda Ja i 5 Y vivió Sale, después de e n ge n » 
habla del otro. , ip drado Heber, cuatrofeientoa y ares 

8 Y de esta suerte los esparció el años;,- y tuvo hijos é l hijas. , . f.t u 

Señor desde (aquel Jugar por-todas 16 Mas Heber á los treinta y éuav 
las tierras, y cesarán de edificar tro años de su vida engendró.á 
lo ciudad. ' i. •. i * Faleg. • 

9 De donde se le dio á eatael 17 Después de lo . dudi i vivió tte- 

noñibre de Confustonj púr- ber cuatrocientos y treinta años-, y 

que 'álli fue conÜuiidído'el lenguage tuvo hijos c hijás*. # . < , « 

dei todaola* tierra y desde allí kxs - iA Faleg asimissiO á-lds treihtá 
esparció el Señob por tbdas ladro- años de su edad engendró á Reu. 
giones. . 19 Y vivió Faleg, después que 

Esta es la descendencia de engendró á Rcu, doscientos y nueve 
Sem: Sem era ya de cien años cuan- años , y tuvo hijos é hijas- 

. t », > . ,r . • . r r ^ ; 1 . 

jus culmen pertingat ad ccelum : et celebremus nomeo nostrum antequam dí- 
vidamur in universas térras. 6 Descendit nutem Dominas ut viderét- ci vita tero 
et tufriin , quam aedifienhant filii Adam ; € et dixit: Ecce mitin est popolus; 
et tirfum Ittbium ómnibus: eceperuntque*tmc facere , nec desistfut a oogitntio- 
nibus suis, doñee eas opere compleaut. 7 Veníte igitur, deseen damas, et coú* 
fondamns iht linguanr eorunt j ut «orí audíat uuusqiiísque vocént proxttni su i. 
8 Afque ita divisit eos Dominas ex illo loco in universas térras’, et ce*av<^ 
runt acidificare civitntem. 8 Et Weircó v^catom est hornen éjuá Babel, qhiá 
ibi confustim est labinm universte terrae: et inde'dispersit eos Dominus super 
faciera cundarum regiouum.. 10 H# suot generationes Sein: Sem eral Centura 
annorum quando genuit Arphaxad, biennio post diluvium. 11 Vixkque Sem 
postquain genuit Arphaxad, quingentis anuís: et genuit íilios et filias. 12 Por* 
rd Arphaxad vixit triginta quinqué annis, et genuit Salé. 15 Vixiique 1 Arpha¬ 
xad postquam geimit Sale , trecentis tribus annis r et genuit filios et filias. 
14- Sale quoque vixit triginta annis , et genuit; Hebér. \b Vixitque Sale po¿t- 
«piatn genuit Heber ^ quadrinrgentis tribus annis: et genuit filios et filias. Vi* 
xit autera Heber triginta qnatuor annis , et genuit Phaleg. 17 Et vixit Hebe? 
postquam genuit Phaleg, quadringenús trigiuta aunis; et genuit filios et filias. 
1 S Vixit quoque Phaleg triginta annis, et genuit lleu. 19 Vixitque Phaleg, 

1 Ei un modq de hablar acomodado d la debilidad de nuestro espíritu.— 
Véase Dios. * Los Padres antigaos notan en estas púlabras la distinción de 
las tres Personas Divinas . J I . Par. I. 17. 
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, CAP. ' 1 T aíj 

20 Reu vivió treinta y dos ftños, &g Abram y Nacoí tomaron á 
y engendró á Sarugi , r : r m tiempo mugeres: el nombre de 

ai Despoesde lo cual,,yivióRetj l4 mu£cr de^ Abrara. ora Sarid, y 
doscientos» y^siete años, ty tuvo bijas el de la mUger de Naco? V Melcas 
é hijas. . ' » ; ¡ t ! f hija que-'faé de Aran , padre de 

a 2 Pero Sarog * á tos treinta años Melca , y padre también de* Yesca; 
de su vida engendró Nácar. 3o Sarai empero era estéril y no 

a3 Y vivió 1 • Sarog, después que tenia .hijos. ■ ( -¡ <. : < 

engendró á ,Naeor* doscientos años^ 3 1 Tare pues toruóicomjgoó Abra» 
y tuvo hijos Abijas/ i «: ,i O *» k¡ÍQjj. Á su nieto, Lot/ hjjo 
a4 Nacor vivió veinte ¡y» nueve de Amo, y óSiarai su nuera, espós¬ 
anos , y engendró á Tare. sa de ¿u hijo Abram 9 i y sacólos 

25 Y víváó Nacor/después de en- de Ur de los cal déos ¡con ánimo 

gendradó T*r*¿.cieoto.y diest y tañer de pasar á tierra de Cfúiaán; y lle¬ 
ve años, y tuvo fctyjafe ; rJ gano* EjasteVa ciudadde, Harán > y 

26 Tare cumpUdoh setenta añps quedaron nl-li ,&abitapdo*. I , í. 

de au vida , ewtgendró . á Abram* y ,Murió Vare en Havan* ¡siendo 
á Nacor, y á Aran*. de edad de doerientos y cinco años. 

27 Y esta es la descendencia de Cap. XII* lie la vocación de Abra- 
Tare:’ Tar? mgendfQ., i Abrame han, de sus peregrinaciones , y de 
áNacor,y á Aran.;Y Airtan ongeudfó fa f $£Aconteció d $dr¡<i<CH figipta }. 
á.Lot». íní .* . > l <>¡ri> t ou >.:l < 1 11Y dijo :ei.;S,eóor Abram 

28 ,Y murió^Araní anAfSnqqei ?a .Sal de tu ¿Mitra., y de ftu pénentela, 
padre Tare en la tierra dáiSU' Ra-r y de la casa de tu padre, y vfuá la 

cimiento, en Ur de los caldéos, tierra que te mostraré 5 . 

. i*! i.*^ 'iJvi j» í *. »nrt ¡A i)f» m../ .• >*«'. i.- 4 ' 1 ^ j ( 

postquam genutoáten dtwpáós,nfcveifi;áwús; et gefinlt: filias* 2Q Vixit 

antem. Reu ti,!gfi#&ann¡s flPgefcuit,.fiavw§. 21 ftou postí- 

qunm geurit bátagy dw&Mi* fe*< filia s*-22. Vixit 

veró tagug trigintAramii*»^ffbi8W|it ( Ñ«eburp^3/Yridqt** ¡$asug pos^u*ro¡fee+ 
mút Nachjüf , dncentis annís.; >et genuit ¿dios. et. filias. 24 >Yi*U autetni Naohor 
viginti rievfrp «tiiós, et genfiúiTÍíwe^ Vixitque Naohor postquam gebuit 
Tfiare v ctfnlumrdfteemet, ¿lovqn?, genuit filias ¡et filias.. 26 yixitqufc 

Tbare^e^Un»g¡#Us , ^/t;«^nqiV.Abr»W ^.Rt N&Pto? „j*pAran..27}H» suot 

auonn ge>¥?mtiaí>«6 cTl»am; '3fhf«e.gfiiijvt .Ab^m>, Naohor ft<Aran; Ferrt* Aran 
gemuti lJo\. 23 ¿VWtMuaqup Atfin aqta Tliare patrón ^üup»Ú^tesr* natú 
vitatis au»i m,Ur t Cliafilaeí^l\|ra.t'23 fln^ertíiM.;»«,(.««U Abiam^t Njachoit tutores: 
«orneo uxoria. Sai ai; et nonr^ei) iixpiis N^pfi°r ¥ Welcha filia Aran ^ 

patris AlelcUic el:patios Jesciia*. 50, Erat autem Sarai s,teriüs, rtec habebat 
libei os. o i TnUt:itaqa<0 Tiiare^Abram filium suum, et Lot filiujn Aran , filium 
filii sui», et Sarai vuroin ^uara,,, uxoretn Abram filii sui, et eduxit eos de Ur 
Chafitoorom s- ut ireHtíi? terrw CJisnaa» : voueruntqun. usque fiaran ,et Ua- 
bitaverunt ibi. 52 Et facti suut dies Thare duceutorum quinqué annorum , et 
roortuus‘esyiú 8aran. ,, ' ,. ‘ N 

. i 1 / • •«- • >\ ) i ’ ‘ 1 ■ ‘ ' ■ ' 

* Jos . XXIV. 2.— h Par. 1 . 2C. a Jos. XXIV. v. 2. == Kefam. JX. ve 7.= 

Judie. V. Act. Vil. v. 2. 3 Año átl Mujíuo 2085; antes de Jesu¬ 
cristo 1921. 4 Esta es la segunda 'vocación referida en, los Hechos de los 

Apóstoles fe. Vil. v. ó * C.J ; A r desde esta se cuentan los. cuatrocientos años de 
peregrinación notad o $ en el Exodo fc\ Xll.v. 40. J , y por S, Pablo (Gal. IU. 
v. il.J 5 Act. Vil. v. 3. ■ v i 
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3o LIBRO DEL GJÉtfESIS 


a Y yo te haré cabeza de ana na- 
cion grande, y bendecirte he, y 
ensalzaré tu nombre, y tu serás 
bendito 1 , ó serás una bendición. 

3 Bendeciré á los qae te bendigan, 
y maldeciré á los qae te maldigan, 
y en ti , [en uno de tus descendien¬ 
tes), serán benditas todas las nacio¬ 
nes de la tierra*. 

4 Salió pues Abram, como se 

lo habia ordenado el Señor, y par¬ 
tió con él Lot. De sesenta y cinco 
años era Abram cuando salió de la 
ciudad de Haran 3 ,. 

5 Y llevó consigo á Sara i stfe mu* 
ger, y á Lot, hijo de su hermano; 
con cuanta hacienda y familia ha¬ 
bían adquirido en Haran: y par¬ 
tieron para la tierra de Canaan. Ve¬ 
nidos á ella, 

6 atravesó Abram el país hasta el 

lugar de Siquem, hasta el faíndso 
valle. £1 Can a neo iiabitaba enton¬ 
ces aquella tierra. ' 


7 Y apareció el Señor á Abram, 
y dijole : Esta tierra k daré i tu 
descendencia/Y él edificó alU mis¬ 
mo un altar al Señor,; que se le 
habia aparecido 4 . 

8 Y pasando de allí á un monte 
que miraba al Oriente de Betel, 
aqui tendió su pabellón teniendo 
á Betel ai Oécidente, y Hai al 
Oriente : donde también i erigió: al 
Señor tm altar, é invocó sd san¬ 
to nombre.* 

9 Prosiguió Abram su viage, ca¬ 
minando y avanzando adelánte JwU 
cia el Mediodía.» * * • * r . : * 

to> Pero tob«¡evtp» hamibie en 
aquella* tierra; y Abram tuvo que 
bajar á Egipto para estarse allí co¬ 
mo pasagero, á cansa de que la 
hambre en el pais era grandísima. 

l i Estando ya pai 4 i entrar en 
Egipto, dijo á Sarai su esposa: 
ConOi£o¿qde tu eres una mogér bien 
parecida 1 ; 


Caput XII. 1 Dixit autern Dorainus ad Abram : Egredere de térra tua , et 
de cognatione tira, et de domo patris tui, et veéi it» térram quatn monstra- 
bo tibí. 2 Faciamque te in gentem magnata, et beoedicara tibí, et magnifica- 
bo nomen tuurnl, erisque benedictos. 3 BeCedicam benedieeptibus tibí, et «t* 
ledicam maledicentibo* tibi, atqoe Ih ti benedieentur universas cognatione* 
térras. 4 Egressu* est itaqae Abram sicut pr* cepera t ei Dominus, et ivit cun 
•o Lot: septuaginta quinqué annoruin erat Abram cum egrederetur de Haran. 
á Tulitque Sarai uxorem suam, et Lot filium frtrtris sai, aniversamque suba- 
tan tiam quam possederant , et animas quas fecerant in Haran: 4 ít 'Cgrcssi sunt 
ut irent m terram Chana an. Curaque veniasent in eam , 6 pertransivitt Abran» 
térra m usque ad locura Sichem , usque ad coovallem illnstrem: Chananaeus 
autern tune erat in térra. 7 Apparuit autem Dominus Abram , et dix*t ei: Se- 
mini tuo dabo terram hanc. Qui aedificávit ibi altare Domino, qui apparnerat 
ei. 8 Et inde transgrediens ad montera, qui erat contra orienten Bethel, te- 
tendit ibi tabernaculum suum , ah occidente habens Bethel, et ab oriente Hai: 
«diíiCQvit quoque ibi altare Domino , et invocavit nomen ejus. 8 Perrexitqu* 
Abram vadens , et ultra progrediens ad meridiem. 10 Facta est autem fames 


1 Comprende esta bendición los bienes temporales; pero ya diee 5. Pablo que 
esperaba Abrahan aquella ciudad bien fundada , cuyo arquitecto y fundador 
es Dios. La felicidad de la Jemsalen celestial es la que principalmente se con¬ 
tenía en aquella bendición . En tí serán benditas. En ti; es decir, en uno 
de tus descendientes; como se *vé Genes. XXII.v. 18 : y este es Cristo, según 
dice el Apóstol ad Galat. ///. p, 16. * Sap. XVIII. p. 18.— XXII. *>. 18.— Gal. 

III. v. 8 a tíeb. XI , p, 8. 4 Cap. XVII. p. ió — XV. p. 18.— XXVI . p.4. — 
Dent. XXXIV. p. 4. 
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CAP 

la y que cuando los egipcios * fe■ 
habrán visto, han de decir: Es la 
muger de éste: con lo que á mí 
me quitaran la vida, y á ti te re-*> 
servarán para ellos* 

1 3 Di pues, te ruego, que eres - 
hermana mía* ; para que yo sea 
bien recibido por amor tuyo, y 
salve mi vida por tu respeto*. 

1 4 Entrado pues Abram en 
Egipto, vieron los egipcios que la 
muger era en estrerao hermosa. 

1 5 Y los principales ó cortesanos 
dieron noticia de ella á Faraón, 
alabándosela; y fue luego llevada 
al palacio de Faraón. 

x6 Y por respeto á ella trataron ^ 
bien á Abram : el cual adquirid 
ovejas, y bueyes, y asnos, y esclá- 
vos, y esclavas, y asnas y camellos. 

17 Pero Dios castigó á Faraón 
y á su corte con plagas grandí¬ 
simas, -por causa de Sárai, muger ! 
de Abram/ 1 * ' * •’ '• '‘ i.. 1 


.in. 3i 

1 18 Por io cual Tara onhizo di amar 
á Abram , y díjole: ¿Qué es esto 
que bas hecho conmigo ? ¿ Cóma no 
me declaraste que eraf tu ntuger ? 

19 ¿Por qué motivo “dijiste ser 
hermana tuya, poniéndome en oca- f 
skm de casarme con ella ? Ahora* 
pues, ahí tienes á tu muger; tó¬ 
mala, y anda enhorabuena. 

20 Eh consecuencia Faraón en¬ 
cabo á-sus gentes el cuidado de 
Abram, las cuales le • oeorirpañ*- 
ron á él y á su esposa, Con todo 
lo que tenia, hasta fuera de Egipto. 

Cap. XIII. Sepárame Abrahan y 
Lot á causa de su grande ópulen^ 
cía, por el bien de la páz. Lot 
escoge un territorio cerca del Jor¬ 
dán , y Abrahan habita en la tier¬ 
ra de Canaan , donde Dios le re¬ 
nueva las promesas. . 

- Salió- pues Abram de Egip-í~ 
tó oón* sd> esposa , y -tbdo lo qW 


in térra; descendí tque Abram ¡n ^Egyptum, ut peregrjnarel\ir ibi; prse- ( 
valuerat enim fames in térra. 11 Cumque prope e$set ut ingfederetur iEgyp- 
tam , dixit Sarai uxóri -stiáe: Novi quod pulchra sis mulier; 12 et quód 
cum viderint te ^gy^tii',' diétori; sutít: lixdr Ipsiws est j -etinterficiebi me , i 
et te reservabunt. 13 Dic ergo , obsecro te , quód soror mea sis ; ut bene 
sit mihi’prtípfér te y et vivan anima «idea <ob> gratiata Jtui; 14(1 uní 
gressus esset ;: Ahrairt -/Egyptimi viíletiwit AEgyptii nrulterem qu^d e?slet;pul-' 
dbra nrimisv 1.9 r Kt bu 11 Í ia ver un t pviheipes Pharaom , et laudflwruUt Wtni 
aptfd iMuUi ; ; et f sil blata es t nruiier in idomum- Pharaonis. Í6 Abram veró • 
beue usi sunt prepter illam ; fueróntque fei ovies 1 , Ct botes , ét asín i, et? ser-* 
vi, et faroulae , et asrrvse ■, et cameli. *17 Flagellavit autem Domibtis ¿Pherámuenr» 
plagis maximis, et ddiUum-ejus \ propter Sarai uxorem Abram“lAydeavitqWr 
Pharno Abram , et dixit et í Quidi^rm^est hoc quód fedftfii mihi ?uqtVap4“oón r 
indicatoti quód uxor luá esáist'HS'Qiiám bb caiwam dixisti dsse*oror*w*Uriamj¡ 
ut tolieieuv eam mihi in uxoUem? Nunc igitur ecce conjux tua, ac^ipé' eam, 
et vade. 20 Pradepitque PhaTao snper Abram y iris; et dedoxeruirt eníiv, <ct 
uxorem illius, et omnia qu» habebat. 

Caput XIII. 1 Ascendit ergo Abram de -¿Egyptoipse et»>uxor éjüs , et 
r - 1 - ■ ' ¡ ■ ’ * • -. * 

• Abrahan, pide á Sara * que eaih' ehtodmbr* de esposa , y diga que era hér¿ 
mana suya ; y reahnekte éára- era hija ¿le Arúrr, de Abrahan ^ y lés 

hebreas Montaban hermanos é les parientes mas'\&erb**os i psidespúes Mamaba- 
Abra han hermano ¿ { Lot sobrino. Oirós creen que \Sara Verdaderamente era' 
Hermana de Abrahan, aunque de distinta madre'. Cea, XX. o. Í2. S. Agustín 
hace ver cómo Abrahan procedió bien en este lance. Contra Faust. lib. XXII. c. 
36. 1 Cap. XX. v. 11 . 
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3a LIBRO, ©EL.GÉNESIS 

tenia, ty. Lot con él, tirando há- tre.nosotros, ni entre mis pasto- 
cía la región meridional. res y los tuyo*; putís somos her- 

a Y estaba riquísimo en caudal manos 3 : 
de oro y de plata. *9 Ahí tienes á la vista toda es* 

3 Y volvióse por el camino, que ta tierra: sepárate^de mí, te rue- 

habia traído del Mediodía hácia Be* go : si tu fueres á la izquierda, 
tel, hasta el lugar en donde primera yo iré á la derechasi. tu eacogie* 
tuvo asentada su tienda entre Be- res la derecha, yo me iré á la ia- 
tei y la ciudad de Hai, quierda. 

4 al sitio del altar que antes lia* io Lot, pues., habiendo alzado 

bia hecho, y alii invocó el ; nom- > los ojos, miró„ toda ia ribera del; 
bre del Señor x . r Jordán , por el camina que va ñ 

5 Pero también Lot, que andaba Segor,,ia cual era 4é regadío por 
en compañía de ,Abram , tenia todas partes ; y, antes que asolase 
rebaños de ovejas, y ganados ma- el Señor a Sodoma y Gomorra , fe- 
yorés, y cabañas, ó tiendas *. cunda como un ^paraíso del Señor, 

6 Ni podían caber en aquel ler- y ( como el feraz Egipto. 

reno viviendo juntos; porque su a i Y'escpgióLW .!>*«&sí, 10 vegá 
hacienda era mucha, y no lesera del Jordán, y. apartóse del Orieiitei 
posible habitar en un mismo lu- y separáronse entrambos hermanos 
gar. uno de otro; 

7 De donde vino á suscitarse una in Abram quedó en le tierra de 
riña entre los pastores dé los ga- Canean, y Lot se quedó en los lu¬ 
nados de Abram y lps, deLot. Y: gares adyacentes al Jordán ; y fijó 
el Cananco y el Ferezéo moraban su morada en Sodoma. 

á la sazón en aquella tierra. 1 3 Más los Sodomitas erafi per- 

8 Por lo que dijo Abram é Tersísimos, y muy grandes pecado- 
Iyot: Ruégate no haya disputas en- ¡res á loa ojos de Dios. : . 

amnia qu» habebat, et Lot cum eo, ad austraicra pLagam. 2 Erat autein di¬ 
ves valae in possessione auri et argenti, 3 Reversusque est per iter , quo ve¬ 
nera! , á meridie in Bethel, usque ad locura ubi priua fixerat tabernaculum 
Ínter Bethel et Hai: 4 in loco altaris quod fecerat prius , et inyocavit ibi ao- 
men Domini. 6 Sed et Lot qui erat cum Abram , fuerunt greges ovium, et 
arraenta , et tabernacula. 6 Nec poterat eos capere. térra, ut habitarent si- 
mul ;ierat quippe substantia eorum multa , et nequibant habitare conamuniter. 
7: .linde et faota est .rixa Ínter pastores,gregura Abram et Lot. Eu autena tena- 
nore CUananaeua et Pherezseus habitabant iu térra illa. 8 Dixit ergo Abram ad 
Lot;;Ne qu«so sit jurgiuin ínter me et te , et ínter pastores roeos et {castores 
tuos : £ratres eniraí sumos. 9 Ecce universa térra corara te est; recede á me, 
obsecro : si ad siuistram ieris , ego dexteram tenebo $ si tu deoaeram elegerís, 
ego administrara pergam. 10 Elevatis itaque Lot oculis, vidit o^oetn circa 
regionem Jordanis, qüae universa irrigabaiur , antequam subverteret Dominus 
Sodomam et Goittprrham, sicut paradisus Dominio ct sicut ¿Egyptus veqien- 
tibus in Segor. Vi ÉlegitqUe aihiLot regionem circa Jutdauem, et recessit 
ah oriente; diyisiqueisimi alteruter á fratre Suo.,,12 Abram\ habitavit in 
térra Chanaan ; Lot vero mor alus est in oppidis, qu^erattt circa ¿ordanero, 
et habitavit in Sodomis. 13 Hommes autem ^odomiise pessimi } erant, et pee* 

* Sap. XII . v. y. * Cap. XXXVI. v. 7. 5 Véase Hermano. ' 
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14 Y'dljo el Señor a Ab^am, .des¬ 
pués que Lot se separó de él: Alza 
tus ojos, y mira, desde el sitio en 
que/ahora estás, hacia el Norte , y 
el Mediodía , hacia el Oriente, y 
el Poniente 1 . 

_ i5 Toda esa tierra que véa, yo 
te la daré á tí y á tu posteridad 
para siempre. f 

16 Y multiplicaré tu descenden¬ 
cia como el polvo de la tierra: si 
hay hombre que pueda contar los 
granitos del polvo de la tierra, ese 
podrá contar tus descehdiente*. 

17 Levántate, y yé recorriendo^ese 
país á lo largo , y á lo ancho , por¬ 
que á tí he de dártele. 

18 Ahram, pues, removiendo su 
pabellón, se puso en camino, y fúé 
á morar junto al valle ó,encinar de 
Mamhre, que está al pie déla ciU+ 
dad de Hebron: y edificó allí un 
altar al $eñor. 

Car. XXV. Abram , habiendo der¬ 
rotado á Codorlahotnor ydemas re¬ 
yes aliados , libra del ca»ti<*er¡a á 
Lot; y recibe la bendición del rey 


y sacerdote Melquisedec; al cual 
. ofrece el diezmo de todo el botín *. 

1 Aconteció por aquel tiempo que 
Amrafel, rey de Sennaar, y Arioc, 
rey dei Ponto, y Codorlahomor, rey 
de los Elamitas, y Thadal, rey de 
naciones, 

2 movieron guerra contra Bara, 
rey de Sodoma, y contra Bersa, 
rey de Gomorra, y contra Sennaab, 
•rey de Adama , y contra Semeber, 
rey de Seboim, y contra el rey de 
Bala, la misma que se llamó des¬ 
pués Segor. 

3 Todos estos vinieron á juntarse 
en el valle de las Selvas, que aho¬ 
ra os el mar salado. 

i .Y el'motivo fué porque habien¬ 
do estado doce años sujetos á Co¬ 
dorlahomor , al décimotercio sacu¬ 
dieron el yugo. 

5 Por lo cual el año decimocuar¬ 
to vino Codorlahomor con losi re¬ 
yes que se le/reuniex-aoU y derrota¬ 
ron áilds Rafallas en Astalrót-Car- 
naim , y con ellos á los Zucitas , y 
á los Emitas en Save-Cariataim ; 


catores cora» Domino nimia. 14 Dixitque Dominus ad Abram, postquam di~ 
yisus est ab eo Lott Leva ocuios tuos, et vide á loco, iii quo nunc es, ad 
aquilonem et meridiem , ad orienten* et occideatem. ib Granen» terrara , quam 
coftspicis , tibí daho et seraini tuo> naque in sera pi termita. 16 <Faciajnque.se- 
men tuura. sicitt pulverem tar**; si quis potes! bominutn numerare pulverem 
térras , semen qubque tuum numerare poterit. 17 Surge, et perambuía terram 
in longitudine , et in latitudioe sua ; quia tibí daturus sum eam. 13 Mavena 
igitur tabernaculum suum Abram , venit et habitavit juxta convaliem Alam¬ 
bre,, qu* est in Hebron: «dificavirque ib» altare Domino. 

. Caput XIV. 1 Factum est antein in illa tempore, ut Aniraphel rex Sen- 
uaar , ét Arioch rex Ponti, et Chodorlahomor xex Klamiurutn , et Thadal rex 
Gentium, 2 inirent .belluin contra liara regen» Sodorborum , et contra Bersa 
régem Gomorrh*, et contra Sennaab regern Adam*, et contra Semeber re- 
gem Seboim, contraque regem Bal*, ipsa est Segor. 3 Omnes liá convene- 
runt in vallem Silvestrem , qu* nunc est mare salís. 4 Duodecitn enim annis 
servierant Cbodorlahomor , et tertio décimo anno recesserunt ab eo. 6 Igitur 
quarto décimo anno venit Cbodorlahomor , et reges qui eraut cum eo: per- 
eusseruntque Bapliaim in Astarotb-Carnaira , et Zuzim cum eis , et Emim in 


• Cap . XII. v. 7.- Cap. XV. v. 18., XXVI. v. 4 . — Dcmt. XXIV. v. 4 . 

del Mu» 00 2091 : antes de Jrsv-C*isto 1912. 

Tomo L 5 

/ 


* Año 
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6 y á los Correos en los montes 11 Asi se apoderaron de toda la 

de Seir hasta los campos de Faran,* riqueza de Sodoma y Goraorra, y 
que está en e\ desierto. de todos los víveres , y se marcha* 

7 Y dada la vuelta, vinieron á ron; 

la fuente de Misfát, la misma que 12 llevándose * asimismo á Lot, 
Cades, y talaron todo el pais de hijo del hermano de Ahram, que 
los Amalecitas, y de los Amorróos, habitaba eq Sodoma, con todo cuan- 
habitantes en Asasontamár. to tenia. . 

8 Y salieron á campaña el rey i3 En esto uno de los que escal¬ 

de Sodoma, y el rey de Gomorra, parou fuá á dar la nueva á Abram 
y el rey de Adama, y el rey de Se- el Hebróo que habitaba en el vá- 
bóim , y también el rey de Bala, la lie de Manabre Amorréo , herma* 
cuales Segor; y ordenaron batalla no de Escol-y de Aner: los cuales 
contra ellos en el valle dé las Sel- teman hecha alianza con Abram. 
vas: 14 Asi que oyóAbram r que 

9 es á saber, contra Codorlaho- Lot,hermano suyo, bahía sido he- 

mor, rey de los Elamitas, y Thadal, cho prisionero * contó , ó escogió de 
rey de naciones, ’y Amrafelrey entre lo» criados de su casa tres- 
de Sennaar ,y Arioc, rey del Ponto: cientos y diez y ocho 1 armados á b 
cuatro reyes contra cinco ; 1 >• * 1 ] ligera, yv^ué siguiendo su¿ateatice 

10 Es de notar que '• el avalle de hasta D&nt* ,T i- x 

las Selvas tenia muchos pozos de *.? iS donde divididas las trópas, 
betún. Él resultado fité que el rey de echóse sobre ellos de noche , y dea- 
Sodoma, y alde'GomWra'volvió baratólos, y los fue persiguiendo 
yon las espaldas V y 1 cayeh*m allí mis- hasta 1 Doba , que está á la izquter- 
mo^; y dds qufe> e$cápár¿fa ¿‘hhyerott da de Damasco. ' ' . N 
al mdnte. 51 ; ^ v . m .0 " rÓ COn lo quC recobro tóda la 

Save Cariathaim, G et Chorraeos in montibus Seir, usque ad Campesina 
Pharan, qmae est in solitudine/ 7 Rfversilqoe sunl , et* vrtierwt ad fantétn 
Misphat, ipsa est-Cade»; et- perciiSferunt ¡otnaeuv regionSrti A malee» tarara , él 
Amorrlisaum qui habitat; in'Asatnntbahtanv ’8 Ét suoT; rtex ^odóilfp- 

•rum, ,etTex Gcdrtonrhw q renque Adauj^e p ertrexiSeboiiw pnebnotti'et re^^Ba^ 
¡líe; qtiae est Segor; et díreverüntaqitíñr.eóatraBcoat in avalle jSilveetrt: SLsdíiW 
icet adversos ChqdorLvhomor regiera £ta mi tarara , et'Tbadal regemGenfium, 
«t Amraphel r.egem Sennaar , et Arioch Tegem Pouti; quatilor,reges Adversas 
quinqué. 10 Vallis antera Süvestris habebat puteos inultos bituminis. Itaque 
rex Sodomorum, et Gomorrh«.% terga verterant, cecideruntque ibi; et qui re¬ 
ñí a n ser 11 nt, fugerunt ad inqntem. il Tulertmt autem omneái substantiam So- 
domcoum et Goroorrhae ,< et universa qu» ad Cibum-pertinentyet abienmt: 
12 nec non et Lot et suhstantiam ejus-jfilium fratrt*¡Abrbmy h a bit a b a t in 
Sodomis. 13 Et ecce unus qui evaserat, nuotiavit Abra ir» Hebreo, qui hafri* 
tabat i n con val le Mambre Amorrbaei, fratris Escol, et fratría Aner • hi' enim 
pepigerant foedus cum Abrain. 14 Quód cum audissef ‘ Abram, capturo vide- 
íicet Lot fratrem suum , numeravit expeditos vernáculos suos trecentos de- 
cera et octo ; et persecutus est nsque Dan. 1 ó Et divisis sociis , irruit super 
eos nocte, percussitque eos , et persecutus est eos usque Hoha, qu* est ad 1 «- 
vam Damasci. 1 G Reduxitque otnnem substantiam , et Lot fratrein suum cum 

* y ¿ase Hebreos. 
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cap. xív. 35 

riqueza , y á su hermano Lot con 2 3 que ni una hebra de hilo, ni 
sos bienes, y tambiénálasmugeres la correa de un calzado tomaré de 
y demas gente. todo lo que es tuyo, porque no di- 

17 Por lo cual el rey de Sodoma gas : Yo enriquecí á Abram: 
le salió á recibir en el valle de Sa- a 4 á excepción solamente de los 
ve (que es el valle del Rey) cuando alimentos que han consumido los* 
volvia de la derrota de Codorlaho- mozos , y de las porciones de estos 
mor¿ y de los reyes sus aliados. ’ varones ó aliados , que vinieron con- 
—18 Pero Melquisedcc *, rey de Sa- migo, Aner, Escol, y Mambre: es¬ 
leía, presentando pan y vino (pues tos tomarán su parte, 
era sacerdote del Dios Altísimo)*, 

19 le dio su bendición, dittien^ Cap.XV. El Señor promete á A- 

do : ó Abram , bendito eres dtel bramunhijo heredero de sus Di\nnas 
Dios escelso, qitefJ crió el cielo y la promesas. Es justificado por su fe; 
tierra: y Dios hace con él una solemne 

20 y bendito sea el escelso Dios, alianza 4 . 

por cuya protección han caido' en 

tus manos los eneñirigos. Y dióle - 'i Pasadas pues que fueron estas 
Abram el díézmo de todo lo que cosas, habló el Señor á Abram en 
traía . 1 una visión, diciendo: No temas, 

21 Eritónces eltey de Sodoma di- Abram: Yo soy tu protector, y 
jo á Abram: Dame las personas; tu galardón sobremanera grande, 
las demas cosas quédatelas para ti. 2 Á que respondió Abram: O 

22 Y Abram le respondió: Alzo mi Señor Dios, ¿ y qué es lo que me 

mano- 3 al‘Señor‘Diios escelso, due- has de dar? Yo me voy de este 
ño del cielo y de la tierra ¡jurando mundo sin hijos: y asi habrá dé 
en su nombre + heredarme el hijo del mayordomo 

iubstantia illios , mulleres quoque et populum. 17 Egressus est autem rex Sq- 
domorum in occur9um ejus , postquam reversus est á caede Chodorlahomor, 
et regum qui cum eo eránt iu valle Save, qu® est vallis Regis. 18 At veró 
Melchisedech rex Salem, profiprens panera et vinum , erat enira sacerdos Dei 
Altissimi , 19 beuedixit ei , et ait: Benedictus Abram Deó excelso, qui crea- 
vit coelum et terram ; 20 et benedictus Deus excelsus , quo protegente, hos- 
tes in manibus luis sunt. Et dedit ei decimas ex ómnibus. 21 Dixit autem reje 
Sodoraorum ad Abram: Da raiht animas , estera toile tibi. 22 Qui respondit 
ei: Levo manum meara ad Dominum L)eum excelsutn possessorem cceli et 
terrse , 23 quód á filo subtegminis usque ad corrigiam calig®, non accipíám 
ex ómnibus qu® tua sunt, ne dicas : Ego dita vi Abram; 24 exceptis his, qu® 
comederunt juvenes, et partibus virorutn, qui venerunt meenra , AnCr , Es- 
coi , «t Manobre ; isti accipieut partes suas. 

Caput XV. 1 His ¡taque transactis, factus est sermo Domini ad Abram 
per visionem dicens : Noli timere, Abram ; ego proctector tuus sum, et 111er- 

1 Todo él misterio de este Rey Sacerdote , admirable figura de Jesu-Cri&U», 
Sacerdote según el órden de bjelqui.edec , y Rey de paz , le es plica tirina • 
mente S. Pablo , cap. Vll.de la carta á los Hebiéos. Muchos Padres antiguos 1 
Creen que 3telquisedec éra Rey de Salem , llamada después Jerusalen , el cuál 
por un milagró de la gracia se mantuvo santo entre los impíos •— Vease Jeru- 
salen. * Heb.Vll. e. 1. 5 Véase Mano. 4 Año del Mu» do 2092. 
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tic mi casa , ese Kliczer de Da¬ 
masco '; 

3 pues por lo que á mí toca, aña¬ 
dió Abram, no habiéndome lú 
concedido sucesión , hé aqui que 
ha de ser mi heredero este siervo 
nacido en mi casa 3 . 

4 Al punto le replicó el Señor, 
diciendo: No será este tu heredero; 
sino un hijo que saldrá de tus en¬ 
trañas, ese es el que te ha de heredar. 

5 Y sacóle á fuera y le dijo: Mira 
al cielo, y cuenta, si puedes, las 
estrellas. Pues asi, le dijo, será tu 
descendencia 3 . 

6 Creyó Abram á Dios, y su fe 
reputósele por justicia 4 . 

—-7 Díjole después: Yo soy el Señor, 
que te saque de Ur de los Caldeos,, 
para darte la posesión de esta tierra, 

8 Pero Abram repuso: O Señpr 
Dios , ¿ por dónde he de conocer 
que yo debo poseerla ? 


9 A lo que respondió el Señor, 
diciendo : Escógeme una vaca, una 
cabra y un carnero , todos de tre» 
años, con Una tórtola y una paloma. 

10 Cogiendo pues Abram todos 
estos animales, los' partió por me¬ 
dio , y puso las dos mitades una 
en frente de otra con separación 5 ; 
pero las aves dejólas enteras 6 . 

11 Y bajaban las aves de rapiña 
sobre los cuerpos muertos, y Abram 
la? pjeaba. 

ia Pero al poner del sol, un 
pesado sueño sorprendió á Abram, 
y apoderóse de él un pavor grande 
y cióse rodeado de tinieblas, y 

1 3 Entonces le fué dicho: Sepas 
desde ahora que tus descendientes 
han de vivir peregrinos en tierra 
agena, donde los reducirán á es¬ 
clavitud , y afligirlos han por es¬ 
pacio de ^cuatrocientos años 

1 4 Mas á la nación á quien han 


ces tu a magna nimis. 2 Dixitque Abram : Domine: Deus , quid dabis mihi ? Ego 
yadain ahsque liberis ; et filius procuratoris doraos me* iste damascus Elie- 
zer. 3 Addiditque Abram: Mihi autera non dedisti semen; et ecce vernaculus 
raeos , heres úneos erit. 4 Statimque sermo Domini factus est ad* tonta, di- 
cens: Non erit hic heres tuus ; sed qui egredietur de útero tuo , ipsum ha- 
bebis heredera. 5 Eduxitque eum foras , et ait ilii .\ Suspice coelum, et nume¬ 
ra stellas , si potes. Et dixit ei: Sic.erit semen tuura. G Credidit Abram Dea* 
et reputa tum est illi ad justitiain, 7 Dixitque ad eiun: Ego Dojmqus qu¿ edu- 
xi te de Ur CUald* 9 ,rum, ut darem tihi terrain i?ta|n , etpossúleres eam. 8 At 
ille ait: Domine Deas , uude scire possuin„ qaód póssessurus sim eam ? 9 Et 
íespondens Dominus : Sume, inquit, mihi y a cea m triennem , et caprarrv t ri¬ 
lo ain , et arietem annormn trium , turturem quoque et columbam. 10 Qui tol- 
lens uuiversa haec , divisit ea per médium , et ulrasque partes contra se al- 
trinseous posuit: aves autem uou divisit. 11 Descenaeruntque volucres super 
cadayera , et abigebat eas Abyajp. 12 Cumque sol ogcumberet, sopor irruit 

1 Este discurso de Abraham estéi^omo cortado , y es muy patético .— Véase He¬ 
braísmos. J O el hijo de E/iezer mi principal criado , siervo nacido en mi 
casa. ¿ Sobre estas palabras léanse los elevados di s euros de S. Pablo en la 
Epístola á los Romanos c. IV. v.. 3., y en la de los Gálatas c+ III ., y la da 
Santiago c. II.\*. 23.— Rom.V.v. 18. 4 Rom. IV.v.3.zn Gal.III,v.6 ~Jac.II.v.%3. 
é Jerein. XXXIV. v. .18. 6 Este rito observaban los antiguos al hacer una alianza, 
ó pacto solemne : dando d entender que debía ser-tratado como aquellos animales el 
plimero que faltase a lo prometido . O también : que pasando, los contrayentes 
por medio de las víctimas, quedaban unidos entre sí mediante el común sacri¬ 
ficio. De donde aquellas frases faedus secare, se i n dere , percutere etc. Véase, 
á Jeremías c. XXXIV. *»• 18 , 19 *— Véase Alianza. 7 Act. Vll % v. £. 
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CAP. 

de servir, yo la juzgaré : y después 
de esto saldrán cargados de ri¬ 
quezas. 

1 5 Entre tanto tú irás en paz á jun¬ 
tarte con tus padres, terminando 
tas días en una dichosa vejez. 

16 Ala cuarta generación es cuan-» 
do volverán acá; porque al presente 
no está todavía llena la medida de 
las maldades de los Amorréos. 


xv. $7 

y también los Kafaitfts, 
a i y los Amorréos, y los Cananéos, 
y los Gergcséos , y los Jebuséos. 

Cap. XVI. Deseosa Sara del cum¬ 
plimiento de las promesas de s Dios % 
ruega á Abram que tome fior 
muger á su esclava Agar. Conc.ihe 
esta , se porta mal con su ama; 
y finalmente pare á TsmaeP . 


17 Puesto ya el sol, sobrevino 
una oscuridad tenebrosa, y apare¬ 
ció jan horno humeando, y una 
llama viva de fuego que atrave¬ 
saba por entre los animales divi¬ 
didos. 

18 Entonces 1 el Señor firmó 
alianza con Abrara , diciendo : Ai 
tu posteridad daré esta tierra desde 
el rio del Egipto , ó Nilo , hasta* 
el grande rio Eufrates 9 , 

19 los Cinéos, y los Cenezéos, y 
los Cedmonéos , 

ao y los Hetéó» , y los Fetezéos, 


1 Sarai empero, muger de Abram, 
no había parido hijos: mas te¬ 
niendo una esclava egipcia , lla¬ 
mada Agar, 

a dijo á su iñarido: Bien ves que 
Dios me ha hecho estéril, para que 
no pariese : despósate con mi esr 
clava 4 , por si á lo menos logro 
tener hijos dé ella. Y condescen¬ 
diendo él á sus instancias, 

3 tomó Sara á su esclava Agar, 
egipcia , al cabo de diez años que 
moraban en tierra de Canaan , y 
diósela por muge#iá su esposo, ■/. 


super Abram, et horror magnus et tenebrosus invasit eum. 13 Dictumque est 
ad eum : Scito prajnoscens quód peregrinum futurum sit semen tuura in térra 
non sua , et subjicient eos servitud , et affligent quadringentis annis. 14 -'Ve- 
ramtainen gentem, cui servituri sunt, egd judicabo: et post h»c; egredienturi 
cuna magua snbstautua.lá Tu autem ibis ad<patres tuos in pace, sepultusin, 
senectute bona. 16 Generalioojé aaúem «parta ^everteiitur buc: necdrnn enipp: 
completse suut iniquhalcs Auiorrhstorum usqtíe <ad prsesens terajnus. 17 Comí 
ergo occubuisset.sof, facta estealigo tenebrosa, etiapparuit cltbaníis fu man 6 q 
et lampas ignis transiens ínter, división»» illas, 18 ln ilto die»pepigit D,p<ñU 
nUs feedus cum Abram dicens : Seinini tuoidabo terram hanc á fluvio iEgyptr 
usque ad fluvium tnaguum Eupbratem, Id Cíñaos, et Cenezaos, Cédmoneos/ 
20 et Hetháos , et Pherezaos, Raphaim queque ,21 et Amurrhao3 ; et Cha-' 
nanseos, et Gergesieo $; et Jebusasos. : ¡ • • 1 : 

Caput ,XVIi \¡1 Igitur.iSarai-, uxen Abrami v *ion genuerat liheros : sed ha* 
bens ancillam /Egyptiam nomine Agar y 2 dixii mantorno : Ecce conciqsit<mé> 
Dominus , ne parerem ; iugredere ad ancillam meare 1 , si forte 1 saltera ex ilkr 
suscipiam filio». Gumque ille acquiesceret deprecanti3 tulit Agar ^gyptiain 


1 La llama ó columna de fuego era un símbolo de la Divinidad ó de Dios , el 
•ual pasando por medio de las 'víctimas. confirmaba su alianza con Abram : .aco¬ 
modándose al estilo de las naciones antiguas de que habla Plutarco , in Quaest, 
Rom. Véase Alianza. Dios. a Cap. XII. v. 17. XIII. v. i ó. = Cap. XXVI. = 
Deut. XXXIV. *v4.=//i. Rtg. IV. v. 2í. II . Paral. IX. ir. 26. 3 Año Día Mu* do 

2093. 5 Quiso Dios por este matrimonio de Abrahan con una esclava figurar mis - 

itrios muy elevados ; dispensando en la ley del matrimonio , para que tuviese mas 
de una muger, p tomase a Agarjtor legítima esposa . V. Poligamia. Matrimonio. 
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4 el cual la recibió por tal , ó 
cohabitó con ella . Pero Agar sin¬ 
tiéndose embarazada, comenzó á des* 
preciar á sn señora. 

5 Y dijo Sarai á Abram: Mal 
te portas conmigo : yo te di á mi 
esclava por muger, la cual vién¬ 
dose en cinta , me mira ya con des¬ 
preció. El Señor sea juez entre mí 
y entre ti. 

6 A lo que respondiendo Abram, 
le dijo: Alii tienes tu esclava á 
tu disposición: baz con ella como te 
pareciere. Y como Sarai la maltra¬ 
tase , ella se huyó. 

7 Mas habiéndola hallado el ángel 
del Señor en uu lugar solitario, 
junto á una fuente de agua, que» 
está en el camino de Sur en el 
desierto, 

8 díjole: Agar, esclava de Sarai, 
¿de dónde vienes tu? y ¿á dónde 
vas? Vengo huyendo, respondió ella, 
de la presencia, de Sarai mi ama. 

9 Replicóle el Angel del Señor: 


i GÉNESIS 

Vuélvete á tu ama , y humíllate á 
sus órdenes. 

10 Y añadió: Yo multiplicaré en 
tanto grado tu descendencia, que 
por su multitud no podrá contarse; 

11 y prosiguió diciendo: Hé aqui 
que tú has concebido, y parirás un 
hijo, y le bas de poner por nombre 
Ismael, por cuanto el Señor te ha 
oido en tu aflicción 1 . 

i a Este será un hombre fiero: se 
levantará él contra todos, y todos 
contra él; y fijará sus tiendas, ó 
su morada , frente por frente á las 
de todos sus hermanos *. 

13 Y ella invocó asi el nombre 
del Señor , que le hablaba: O Dios, 
tú eres » el que me has mirado en 
la aflicción 3 . Porque es cierto, aña¬ 
dió , que he visto yo aqui las espal¬ 
das 4 del Señor Dios que me ha mi¬ 
rado benignamente . 

14 Por eso llamó aquel pozo, 
Pozo del Dios viviente^ y que me 
lia mirado y amparado *. Este es el 


ancillam suam , post anuos decem quam habitare cceperant in térra Chanaam; 
ct dedit eam viro suo uxorem. 4 Qui ingresan» est ad eam. At illa conce- 
pisse se videns, despexit dominam suam. 6 Dixitque Sarai ad Abram : Iniqué 
agis contra me; ego dedi ancillam meam in sinum tuum , qu» videns quód 
conceperit, despectui rae habet; judácet Dominus Ínter me et te. 6 Cui res- 
pondens Abram: Ecce, ait, añedía tira in manu tua est; utere ea ut libet. 
Affligente igitur eam Sarai, fugam iniit. 7 Cumque invenisset eam angelas Do» 
mioi jüxta fontem aqp» in solitudine , qui est in via Sur in deserto, 8 dixit 
ad illain : Agar ancilla Sarai, unde venís ? et quó vadis ? qu» respondit: A fa- 
cie Sarai domin» mese ego fugio. 9 Dixitque ei ángelus Domini: Revertere ad 
dominam tuam, et hurniliare sub manu idius. 10 Kt rnrsum: Multiplican», 
inquit, multiplicabo semen tuum, et non numerabitur pr» multitudine. 11 Ac 
deinceps : Ecce ,* ait, concepisti, et paries filium ; voeabisque nomen ejus Is¬ 
mael, eó qudd audierit,Dominus afflictionem tuam. 12 Hic erit ferus homo, 
matius ejus contra omnes, et manas omniirm contra eum ; et é regione uni- 
versorum fratrura suorum figet tabernacula. i 3 Vocavit autem nomen Domi¬ 
ni qui loquebatur ad óam: Tu Deus qui vidisti me. Dixit enim; Profectó hic 
vidi posteriora videntis me. 14 Proptereá appellavit puteum illum , Puteum 
vivenftis et videntis rae. Ipse est inter Cades et Barad, 1 5 Peperitque Agar 

1 Ismahel significa: Oyó Dios. Ismaelitas habitaban al rededor de 

la Judéa , de Idumea , del pait de Moab , y de ios Amonitas , 3 Otms' traducen : 

Y llamó al nombre del Señor que le hablaba; Tu, ó Dios, qu* mb has visto. 
4 Ex . XXXIII . v, 2. s Cap . XXIV. e. 62. 
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CAP. 

qne está entre Cades y Barad, 

1 5 En fin , Agar parió tm .hijo á 
Abram, él cual le pu¿o el nombre 
de IsmaéL 

16 De ochenta y seis años era 
Abram, cuando Agar le parió á Is¬ 
mael. 

Cap. XVII. Renueva el Señor mas 
particularmente sus promesas al pa¬ 
triarca Abram , dándole la ley 
de la circuncisión , y mudándole 
el nombre á él y á Sarai'. 

i Mas después que hubo entrado 
en los noventa y nueve años , apa¬ 
recióle el Señor, y ! le dijo: Yo soy 
el Dios Todopoderoso : camina co¬ 
mo siervo fiel delante de mí, y sé 
perfecto. f . 1 ¡ íf 1 

a Y yd éonfitftaaré tai alianza en^ 
tre mí y etrwéfti', y’te multiplicaré 
mas y taaS en grári manera. 

3 PbStróse Abram sobre su ros¬ 
tro; “ ‘ - 1 

4 y dijole Dios * Yo soy , !y mi 


xvii. " 3$ 

pacto será contigo 1 *, y vendrás á 
ser padre dé mochas naciones 3 ; 

5 pi de hoy mas sOrá tu nombré 
Abram, sino que serás llamado 
Abraharii 4 : porque te tengo destina¬ 
do por padre de muchas naciones 5 . 

6 Yo te haré creceE hasta lo su¬ 
mo, y té constituiré cabeza ó estir¬ 
pe de muchos pueblos; y reyes des¬ 
cenderán de tí.* 

7 Y estableceré mi pacto entre 
mí y entre tí, y tu posteridad des¬ 
pués de tí en la serie de shs ge- 
liéraciones , con alianza sempiterna; 
para ser yo el Dios tuyo, f dé la pos¬ 
teridad tuya después de ti." 

8 A este fin te daré á ti y á tus 
descendientes la tierra eb que efctás 
ahora como peregrino, todá latie¬ 
ra dé CanaUn cn posesión perpétua^ 
y seré el Dios de ellos. 

* 9 ‘Dijo de nuevóDiosá Abráham: 
Tú también pues has de guardar 
mi pacto , y desfpucs de tí tú’pos - 1 
íéridad-en sus generácioriiés®:' J " 


Abrae filium : qui vocavit nomen ejus Ismael. 16 Óctogínta et sex aunorúm 
erat Abram quando peperit ei Agar Ismaelem. 

Capot XVII. 1 Postquatp veré nonaginta et novem annortan essé Coépe- 
rat , apparnit «i Dominas dixitque 1 ad eum : Ego Deuft omta'potens \ ambula 
coram me ,'etf* esto perfectus. 2 Ponatnque feedírt meum ínter tíre té*, ti 
multiplicaho te vehementer nitais, 7> Cecidit Abram pródtis m fádeta. 4 Di- 
aitque ei Deas : Ego autn , et pectum meunt tecum , erisque'paler biül&riitó' 
gebtium. 6 Nec nltré 1 vocabitmr' nomen tuum- Abram ; sed lajppéll&berfc Abra-' 
ham : quiá patnétn multaruw» gentitnn Constituí te. 6 Eaciamque te ciescere 
vehemeutissimé, et pouam te in gentibus regesque ex te' égredientur. 7 Et 
atatuam pactum tneum ínter me et te, et Ínter semen tuurü post te in gene- 
rationibus suís, feedere sempiterno; ut sim Déus tuus , et semitas tui post te. 
8 Dáboqne tibí et semita tuo terram peregrinationis tuse, omtieOi terram Cha- 
naan in posaessibnem aeternanl, ér¿que Deus eoTum. 9‘'Di*it ^érum Deusad 
Abraham; et tü etgo custodies paetmn meum , ét setaéd touur» post te in ge- 
nerationibus suis. 10‘ Hoe est páctéufr meüin quod observabitis ínter me et vós, 

* Año del Mu hdo 2107 : antes de JeSu^ChISto 1*897. * Eccl. XLIF. v . 20. 

5 Rom, IX, v. 17. 4 Ab-ram en hebreo significa Padre escelso. Pero Ab-ra-ham 

(coDtraido de Ab-ram-hamon‘ Padre dé una muchedumbre escelsa. 6 Los hijos 
de Abrahan seguh ti espíritu, mas que los hijos según la carne, son el objeto de 
esta promesa , en la cual entran los gentiles imitadores de la fe de Abrahan, Fiase 
S. Pablo ad Romanos , IF. r. 11. y IX, v. 7. 8. = Ad Galat. III. v. 1 4. * Aci, 

XII. *. S. * 
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10 Este es el pacto mip , que A Saral tu muger ya no la llamarás 
habéis de observar entre mí y vo- Sarai, sino Sara*. 

sotros , asi tú como tu descenden- 16 Yo le daré mi bendición , j 
cía después de tí: Todo varón entre te daré de ella un hijo , á quien he 
vosotros será circuncidado : de bendecir también , y será origen 

11 / asi es que circuncidaréis de muchas naciones, y descenderán 

vuestra carne 1 , en señal de la de él reyes de varios pueblos, 
alianza contraida entre mí y vos- 17 Abraham se postré sobre su 
otros. rostro , y sonrióse 3 , diciendo en su 

12 Entre'vosotros todos los in- corazón: ¿Conque á un viejo de 

fantes del sexo masculino álos ocho cieu años le nacerá un hijo ? ¿ Y 
dias de nacidos serán circuncidados Sara de noventa ha de parir ? 
de una á otra generación. El sier- 18 Y dijo á Dios: Ojalá que 
vo, ora sea nacido en casa , ora le Ismaéi viva delante de tí. 
hayais comprado , y todo el que 19 Y Dios respondió á Abraham; 
no fuere de vuestro linage, ha de Sí por cierto: Sara te ha de parir un 
ser circuncidado. hijo, y le pondrás por nombre 

13 Y estará mi pacto señalado Isaac 4 , y con él confirmaré mi pacto 

en vuestra carne para denotar la en alianza sempiterna, y. con su 
alianza eterna que hago con voso- descendencia después de él*. 
tros. 20 He otorgado también tu peti- 

14 Cualquiera del sexo masculi- cion sobre Ismael: He aquí que le 

no, cuya carne no hubiere sido bendeciré, y le daré una descqpden- 
circuncidada, será su alma borrada cia muy grande y muy numerosa, 
de su pueblo ; porque contravino Será padre de doce caudillos ó prin - 
á mi pacto. cipes , y le haré gefe de una uacion 

15 Dijo también Dios á Abraham: grande. 

et semen tunra post te: Circumcidetur ex vobis omne masculinum; 11 et cir- 
cumcidetis carnero praeputii vestri, ut sit in signum foederis ínter me et vos. 
12 Infans octo dierum circumcidetur in vobis, omne masculinum in genera» 
tionibus vestris; tam vernaculus, quam emptitius circumcidetur, et quicum» 
que non fuerit de stirpe vestra; 13 eritque paetum roeum in carne vestra in 
ícedus aeternum. 14 Masculu*, enjus praeputu caro circumcisa non fuerit, de- 
lebitur anima illa de populo suo; quia paetum meum irritum fecit. ló Dixit 
quoque Deus ,ad Abraham: Sarai uxorem tuara non vocabis Sarai, sed Saram." 
16 Et benedicam ei, et ex illa dabo tibí filium cui benedicturus sum , erit¬ 
que in nationes , et reges populornm orientur ex eo. 17 Cecidit Abraham in 
faciem suara , et risit, dicens in corde suo: Putasne centenario nascetur filius? 
et Sara ponagenaria pariet? 18 Dixitque ad Deum: Utinara Ismael vivat co- 
ram te. 19 Et ait Deus ad Abraham: Sara uxor tua pariet tibí filium , vo- 
cabisque nomen ejus Isaac , et constUuam paetum meum illi in fmdus sem- 
piternum, et semini ejus post eum. 20 Super Ismael quoque exaudivi te : Ec- 
ce benedicam ei, et augebo et multipÚcabo eum valae; duodecim duces 

* Lev. XII. v. 5 . — ~Luc f II. v. 21. ,■— Rom. ir. »\ 11. * Sarai significa Señora 

raia * pero Sara solamente Señora .* como que había de ser Señora ó prin cesa , no 
de una sola familia , sipo de muchas naciones. 3 Por efecto de alegría , no de 
incredulidad; como, se ve en lo que dice san Pablo ad Romanos ir. v. 18, 22* 

4 Xtsahac , risa ó gozo; de Tsahac, risit, 4 Cap. XVIII. v. 10.. XXI. 22 
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CAP, 

i Pero el pácto mío le estable¬ 
ceré .con Isaac; que Sara te pari¬ 
rá por este tiempo, el año que 
viene. 

a a Acabado este razonamiento 
con él, se retiro Dios de la vista 
de Abrahan. 

a 3 Entonces Abrahan tomó á Is<- 
xnael su hijo , y i todos los siervos 
ó criados nacidos en su casa, y á 
todos los que había comprado , á 
todos cuantos varones babia en sn 
familia, y los circuncidó luego al 
punto en aquel mismo dia, como 
se lo babia mandado Dios. 

a 4 Noventa y nueve años tenia 
Abrahan cuando se circuncidó. 

i5 £ Ismael su hijo tenia trece 
cumplidos, al tiempo de su circun*» 
cisión. 

a 6 En el mismo día fueron cir¬ 
cuncidados Abrahan, é Ismael su 
hijo. 

27 Y todos los varones de su ca¬ 
sa , tanto los nacidos en ella, como 
los comprados, y los de tierra ex-¿ 
traña, fueron iguálmente circunci¬ 
dados. 


XTIII. ■ 4l 

Cap. XVIII. Tres ángeles en tráge 
de peregrinos y hospedados y aga¬ 
sajados de Abrahan , le prometen 
un hijo de Sara . Oyéndolo esta , se 
rie, y es reprendida por los án¬ 
geles. Predicen á Abrahan la ruina 
de $odoma , por la cual intercede 
repetidas veces 1 . 

i*Aparecióle de nuevo el Señor 
en el valle ó encinar de Mambre, 
estando él sentado á la puerta de 
su tienda, en el;mayor calor del 
día. 

_ % Sucedió, pues, que alzando los 
ojos;, vio cerca de sí parados átres 
personages*; y luego que los vió, 
corrió á su encuentro desde la 
puerta del pabellón, y les hjzo re¬ 
verencia, inclinándose hasta <?1 sue- 
lo; j * 

3 y dijo: Señor, si es que yo soy 
acepto en tu presencia,, no pases de 
largo,tu siervo: 

4 mas yo traeré un poco de agua, 
y lavaréis vuestros piek , y descan¬ 
saréis á la sombra de este áfbol. 

5 Y os pondré un bocado de pan 


generaba, et fsciam ilkim La gentem magnam. 21 Pa 9 tum yeró>memn sta- 
tuam ad Isaac, quera pari^t tibí Saratempore isto in anno altero, 22. Cum- 
que finitus e$set sermo loquentis pum ;eo , ^scendit Deus ah Abráha m. 23 Tu- 
ht autem Abraham Ismael íilium s^nruj, et qnjnes vernáculos domus su»; 
uuiversosque quos emerat, cuneta mares, ex «ómnibus viris domus su»; et 
circumcidit carnem praeputii eorum statim in ips? die, skut praeceperat ei Deus. 
24 Abraham nonagmta et novern erat annorum quando circumcidit carnem 
pneputii su i. 25 Et Ismael hlius tredecim annos impleverat tempore circum- 
cisionis su». 26 Eadem die circumcisus est Abraham et Ismael. íilius ejus. 
27 Et omnes viri domus illius, tain vernaculi, quám emptitii et alienigen», 
pariter cireumcisi sunt. 

Caput XVIII. 1 Apparuit autem ei Dominus in convalle Mambre sedente 
in ostio tabernacuU sui in ipso fervore diei. 2 Cumque elevasset oculos , ap- 
paruerunt ei tres viri stantes prope eum; quos cum vidisset, cucurrit in oc- 
cursum eorum de ostio tabernaculi, et adoravit iu terram. 3 Et dixit; Do? 
mine, ai invepi gratjam in oculis tuis , ue transeas -servum tuum : 4 Sed af- 
feram pauxillum aqq», ¡et lavate pedes vestros, et requieacite sub arbore. 


* Año del Muedo 2 * 107 . * ios tres personajes que aparecieron á Abrahan , 

representaban ai Señor en las tres divinas Personas, y eran ángeles en figura hu¬ 
mana . Hebr. XIII. v, 2 . nz $, Aug, XVI % de Civil. Bcú c, 29 . 

Tomo /. 6 
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4» 

para que reparéis vuestras fuerzas: 
después pasareis adelante; pues que 
tal vez por esto os habéis dirigido 
hacia vuestro siervo. Ellos respon¬ 
dieron: Bien , haz como has dicho. 

6 Abrahan entró corriendo en el 
pabellón de Sara, y le dijo : Ye 
pronto; amasa tres satos, ó celemi¬ 
nes de harina flor, y caece unos 
panes en el rescoldo * . 

7 Y el mismo fuá corriendo á la 
vacada., y cogió de ella el ternerillo 
mas tierno y gordo, y dióle á un 
eriado; que luego le tuvo aderezadó. 

S Tomó también manteca y fe¬ 
che , y con el ternerillo cocido se 
lo presentó. Mientras tanto estaba 
en pie junto á ellos debajo del árbol. 

9 En habiendo comido , 11 lé pre* 
guntaro'n : ¿En dónde está Sara tu 
esposa? Ahí está, respondió, den¬ 
tro de la tienda. 

l o Díjole uno de ellos : Yo vol¬ 
veré á tí, sin falta , dentro un año , 


por este mismo tiempo,, estando 
en vida, y Sara tu muger tendrá 
un hijo. Al oir esto Sara se rió de¬ 
trás de la puerta de la tienda 9 . 

11 Es de considerar que ambo» 
á dos eran viejos, y de avanzada 
edad, y á Sara le habia faltado ya 
la costumbre de las imrgerefe 
ia Rióse , pues , -secretamente,, 
diciendo para consigo t ¿Conque 
después que ya estoy vieja, y mi 
señor lo está mas , pensaré en usar 
del matrimonio 3 ? 

1 Y dijo el Señor á Abrahan: 
¿Por qué se ha reído Sara, diciendo: 
Si será verdad que yo be de parir 
siendo tan vieja ? 

i !\ Pues qné ¿ hay para Dios co¬ 
sa difícil? Al plazo prometido vol¬ 
veré á visitarle por este mismo tiera^ 
po , estando en vida, y Sara tendrá 
un hijo. 

1 5 Negó Sara, y dijo llena de 
temor: No me he reido 4 . Mas el 


¿ Punamque bqpcellam pañis , , et confórtate cor vestreñir, po$t£a transibitis: 
idcirco euira declinastis ad servum vestrum. Qui d*xerunt: rae ut locutus es. 
6, Festinayit Abrahain in tahernaculum ad Sarain, dixitque ei: Accelera , tria 
sata siinilae commisce, et fac suhcinericios panes. 7 Ipse veré ad armentum 
cucurrit, et tulit inde vitulum tenerrimum et optiimim , deditque puero : qui 
festinavit et coxit illum. 8 Tulit quoque butyrum et laC, et vitulum qnem 
coxerat, et posuit coram eis : ipse retó stabnr juxta ebs sub^arbore. 9 Cnra<*> 
que comedissent, dixemnt ad eum r Ubi est Sara nxor tua? Ille résponditt 
Kcce in tabernáculo est. 10 Gtri dixit : Révérténs veniam ad te iempore isto, 
vita comité, et habebít filium Sara ; tixor toa. Quo audito, Sara risit post os- 
tium tabernaculi. il Krant antem ambo senes provect®qne etatis , et de* 
sieraot Sarao fieri muliebria. 12 Quae risit occulté, dicens : Postquam conse- 
nui, et dominus meus vetulus est, voluptad operam dabo ? 13 Dixit antem 
Dominus ad Abraham: Quare risit Sara , aicens: Num veréparitura sum anus? 
14 Nunquid Deo qnidquam est difficile ? juxta condictum revertar ad te hoc 
eodem tempore , vita comité, et habebit Sara fllium. 1 S Negavít Sara, dir 
cens: Non risi, timore perterrita.. Dominus autem: Non est, Snquit, ita; 


1 Sara, señora riquísima y nobUisima ha de amasar , ayudada de sns criadas. 
esta harina . Tan admirable sencillez de costumbres en los antiguos , notada tam¬ 
bién en los autores profanos , / qué lastimoso contraste hace con la afeminación y 
orgullo de las señoras de nuestros tiempos , y las frivolas ocupaciones en que pasan 
y pierden el dial Vcase al abad Fleuri en su tratado de las Costumbres de los 
israelitas. V. Monedas y Medidas. a Cap. XXII. e. 19. — Cap. XXI. t>. l.= 
Rom. XI. v. 9. 3 Pet. III. v. 6. 4 Sara es mas reprensible por añadir una men- 

ira ¿ su desconfianza y duda , 
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CAP, XVIÍÍ. 43 


Señor replicó: lío es asi; sino que 
te has reido* 

—16 Levantados de alli aquellos 
tres varones, dirigieron su vista 
y sus pasos hácia Sodoma, y Abra- 
han los iba acompañando basta 
despedirlos. 

17 Y dijo el Señor: ¿Cómo es 
posible que yo encubra á Abraban 
lo que voy á ejecutar; 

18 habiendo él de ser cabeza 
de una nación grande y tan fuer¬ 
te, y beníutas en él todas las na¬ 
ciones de la tierra 1 ? 

x 9 Pues bien sé que ha de man¬ 
dar á sus hijos y á su familia des¬ 
pués de sí que guarden el camino 
del Señor, y obren según recti¬ 
tud y justicia, para que cumpla el 
Señor por amor de Abrahan todas 
las cosas que le tiene prometidas. 

20 Díjole pues el Señor: El cla¬ 
mor de Sodoma y de Gomorra* se 
aumenta mas y mas, y la grave¬ 
dad de su pecado ha subido has¬ 
ta lo sumo. 

2 1 Quiero ir y ver si sus obras 
igualan ul clamor que ha llegado á 


mis oidos, para saber si es asi ó no 3 . 

aa Y partiendo de alli dos de 
ellos tomaron el camino de So¬ 
doma. Abrahan empero se mante¬ 
nía aun en pie delante del Señor. 

23 Y arrimándose le dijo: ¿Por 
ventura destruirás al justo con el 
impío? 

24 ¿Si se hallaren cincuenta jus¬ 
tos en aquella ciudad, han de pe¬ 
recer ellos también? ¿Y no perdo¬ 
narás á todo el pueblo por amor 
de los cincuenta justos, si se ha¬ 
llaren en él? 

2 5 Lejos de ti tal cosa, que tú 
mates al justo con el impío, y 
sea aquel tratado como éste: no 
es eso propio de ti: tú que eres 
el que juzgas toda la tierra, de nin¬ 
gún modo harás tal juicio. 

26 Y díjole el Señor : Si yo hallare 
en medio de la ciudad de Sodoma 
cincuenta justos, perdonaré á todo 
el pueblo por amor de ellos. 

27 E instando Abrahan, dijo: 
Ya que una vez he comenzado, 
hablaré á mi Señor, aunque sea 
yo polvo y ceniza: 


sed risisti. Í4> Cum ergo surrexissent inde viri, direxerunt oculos contra So- 
domam ; et Abraham si mui gradiebatur dedúceos eos. 17 Dixitque Dominus: 
Num celare potero Abraham qu® gesturus sum: 18 cum futurus sit io gen- 
-tem rnagnam , ac robustissimam, et beütedicend® sint in ilio omnes natro¬ 
nes terrae? 19 Scio enim quód pracepturus sit filiis suis , et domui su* post 
se, ut custodiant viaro Domini, et faciant judicium et justitinm : ut adducat 
Dominus propter Abraham oronia qu® locutus est «d eum. 20 Dixit itaque 
Dominus: Clamor Sodomorum et Gomorrh® multiplicatus est, et peccatum 
eoruin aggravatum est nimis. 21 Descendám et videbo titrura claitiorem qui 
venit ad me, opere complevexint; an non est ita ,‘Ut «ciam.22 Convertei-untr 
-que se inde , et abierunt Sodomam: Abraham ve*ó adhuc stabat coram Do¬ 
mino. 23 Et appropinquans ait: Nnnquid perdes justum -cum impío? 24 Si 
'fuerint quinquaginta justi in civitate, peribunt simul? et non parces'loco Üli 
propter qütnquaginta justos , si fueiint in eo ? 23 Absit á te ut rera bañe 
facías, et occidas justum cum impío, íiatque justus sicut impías , non est hoc 
tunm : qui judicas omuem terram, nequáquam facies judicium hoc, 2Ét*Dixkí- 
que Dominus ad-eum : Si invenero Sodomis quiuquaginta justos in -medio ci- 
vitatis , dimittam omni loco propter eos. 27 Respondensque Abraham , ait: 
.Quia semel ccepi, loquar ad Domiuum raenm , cum sim pul vis et cinis. 23 Quid 

* Cap, XII» v* 13. — II, 18. * O tigrito de sús maldades, 9 Véase Dios. 

: 
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a8 ¿Y qué? ¿si faltaren cinco 
justos al número de cincuenta, 
destruirás la ciudad toda entera, 
porque no son mas de cuarenta y 
cinco? Y respondió: No la des¬ 
truiré si bailare en ella cuarenta 
y cinco. 

ay Replicóle de nuevo: ¿Y si 
se encontraren en ella cuarenta, 
que hará*? No la castigaré, res¬ 
ponda^ por amor de los cuarenta. 

3o; Suplicóte Señor , le dijo, no 
te enojes si prosigo hablando: ¿Y 
qué, si se hallaren allí treinta? Res¬ 
pondió: No lo haré si hallare allí 
los treinta. 

3i Ya que he empezado una 
vez , dijo, hablaré á mi Señor: ¿ Y 
si allí se hallaren veinte ? No la des¬ 
truiré , respondió, por amor de los 
veinte. 

3a Ruégotc Señor, prosiguió, no 
te irrites, si aun hablaré esta sola 
vez. ¿Y si se hallaren allí diez? A 
lo que respondió ; No la destruiré 
por amor de los diez 1 . 

.33 Y se fué ó desapareció el 
Señor, luego que acabó de hablar 


«on Abrahan; el cual se volvió á 
su casa. 

Cap. XIX. Nefanda disolución de los 
Sodomitas y los cuales son todos abra¬ 
sados con fuego del cielo: de él 
libertan á Lot los dos ángeles sus 
huéspedes . Castigo de la tnuger de 

Lot: é incesto de éste con sus 
dos hijas. 

i Entre tanto los dos ángeles 
llegaron al caer de la tarde á Sodo- 
ina, y al tiempo que Lot estaba 
sentado á la puerta de la ciudad. 
El cual luego que los vió se le¬ 
vantó, y salióles al encuentro, y 
los adoró, inclinándose hácia el 
suelo 9 . 

a Y dijo: Ruégoos, señores, que 
vengáis á la casa de vuestro sieivo, 
y os hospedéis en ella : lavaréis 
vuestros pies, y de madrugada pro¬ 
seguiréis vuestro viage. Ellos res¬ 
pondieron : No: pues nos quedare¬ 
mos á descansar en la plaza. 

3 A puras instancias, en fin , los 
obligó á que se encaminasen á su 
casa; y entrados que fueron en ella. 


si minas quinquaginta justis quinqué fuerint? delebis, propter quadragiota 
quinqué , uuiversatn urbem ? Et ait: Non deleho , si iuvenero ibi quadragin- 
ta quinqué. 29 Rursumque locutus est ad eutu : Siu autera quadraginta ibi 
inventi fuerint, quid facies ? Ait: Non percutiam propter quadraginta. 30 Ne 
quaeso , ioquit, iudigneris , Domine , si loquar: Quid si ibi inveuti fuerint tri- 
ginta ? Respondit: Non faciam , si invenero ibi triginta. 51 Quia semel, ait, 
ccepi, loquar ad Donaiuum ineum : Quid si ibi inventi fuerint viginti ? Ait: 
Non intertfeiam propter viginti. 52 Obsecro, inquit, ne irascaris, Domine, si 
loquar aclhuc semel: Quid si inventi fueript ibi decera ? Et dixit: Non delebo 
propter decem. 35 Abdique Dominus , postquam cessav.it loqui ad Abraham; 
et ílle reversus est in locura suuin. 

Capot *XIX, 1 Yeneruntque dúo Angelí Sodoraam vespere , et sedente 
Lot in foribus civitatis. Qui cuín vidisset eos, surrexit, et ivit obviara eis: 
ftdotavitque pi oqus in terrura. 2 Et dixit: Obsecro, Domini, declínate in 
domura puen vestri, et inanete ibi: lavate pedes vestros, et mané proficisce- 
raini ra viam vestram. Qui dixerunt : Minuné; sed in platea manebiraus. 
5 Compulit illos oppido ut divei terent ad eura: ingressisque domura illius fe- 


* Palabras muy notables , que nos enseñan como los ruegos y oraciones de un 
corto número de almas buenas , detienen la ira de Dios para que no descargue 
sobre un pueblo . 3 yéase Adorar. 
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CAP. 

les dispaso un banquete, y cocip 
panes sin levadura 1 , y cenaron. 

4 Pero antes que se fuesen á 
acostar, cercaron la casa los ve¬ 
cinos de la ciudad, todo el pue¬ 
blo junto, desde el mas muchacho 
basta el roas viejo 9 . 

5 Y llamando á Lot, le dijeron: 
¿En dónde están aquellos hom¬ 
bres que al anochecer han entra? 
do en tu casa? Sácalos acá fue¬ 
ra, para que los conozcamos 3 . 

6 Salió á ellos Lot, y cerrando 
tras sí la puerta, díjoles : 

7 No queráis, os ruego, herma¬ 
nos míos, no queráis cometer esta 
maldad. 

8 Dos hijas tengo 4 , que todavía 
son doncellas : estas os las sacaré* 4 
fuera, y haced de ellaf lo que gus¬ 
tareis, con tal que no hagais mal 
alguno á estos hombres, ya que se 
acogieron á la sombra de ipi tejado. 
.9 Mas ellos respondieron: Quita 
allá; y aun añadieron: Venistepo¬ 
co ha á vivir entre nosotros co- 


XIX. 45 

mo estrangero, ¿y quieres ya gp- 
bernar? Pues á ti te trataremos 
peor que á ellos 5 . Y forcejaban cen¬ 
tra Lot con grandísima violencia, 
y ya estaban á punto de forzar la 
puerta : 

1 o cuando hé aqui que los hués¬ 
pedes alargaron la mano , y metie¬ 
ron á Lot dentro , y cerraron otta 
vez la puerta. 

ii Y á los de afuera , del menor 
hasta el mayor, hirieron de una es¬ 
pecie de ceguera , que no pudieron 
atinar mas con la puerta**. 

1 2 En seguida dijeroná Lot: ¿Tie¬ 
nes aqui alguno de los tuyos? ¿yer¬ 
no, hijos, ó hijas? A todos los tuyos 
sácalos de esta ciudad : 

1 3 pprqne vamos á arrasar este 
lugar ; por cuanto el clamor contra 
las maldades de estos pueblos ha 
subido de punto en la presencia del 
Señor, el cual nos,ha enviado á 
exterminarlos. 

14 Salip pp.es Lpt,, y habló á sus 
yernos, que liabian de casarse con 


cit convivíum , et.coxit azyma , et coraederunt. 4 Prius autem quám irent cu- 
bitura , viri civitatis vallaverunt donittm a pueró usqqe ad senem , oniois po¬ 
pulas simul. b Vocaveruntque Lot, et dixerunt ei': Ubi sünt viri qui íntro- 
lerunt ad te uocte ? educ ¡(ios huc , ut cognoscamus eos. 6 Egressus ad eos 
Lot, post tergum occíudens ostium , ait: 7 Nolite, quaeso , fratres mei , no- 
lite malum lioc facere. 8 Hnbeo duas filias , qn® needum cognoverunt virum: 
educam eas ad vos, et ahutiinini eis sicut vobis placuerit , duinmodo viris 
istis nihil malí faciatis , quia iugressi sunt sub umbra culminis mei. 9 At illi 
dixerunt: Recede illuc. Et rursus: Ingressus es, inquiunt, ut advena : nun- 
quid ut judices? te ergo ipsum magis quám líos affligeinus. Vimque faciebant 
Lot vehementissinié : jamque prope erat ut effringerent fores. 10 Et ecce mi- 
serunt manum viri, et introcluxerunt ad se Lot, clauseruutque ostium. 11 Et 
eos, qui foris erant percusserunt caecitate á mínimo usque ad máximum, ita 
ut ostium inveoire non possiut. 12 Dixerunt autem ad Lot: Habes hic queni- 
piam tuorum, generum , aut filios, aut filias ? Omnes qui tui sunt, educ de 
urbe bac: 13 delebimus enim locum isturfa, eó quód iiicreverit clamor eonim 
/ 

* O unas pastas con leche, miel jr vinos dulces. a Locución hiperbólica . 3 Co¬ 

nocer aqui denota el pecado deshonesto . Véase Conocer. 4 S . AgustiÑ , confe¬ 
sando el pecado de Lot , dice en pocas palabras cuanto se puede alegar razonable¬ 
mente para escusarle . Lot, horrorizado de los pecados que iban á cometer 
los otros, no repara su propio pecado , ofreciendo sus hijas á la brutalidad 
de aquellos malvados. 4 II. PetnJI . y. 8. 4 Sap. XIX, v, 16. 
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sus hijas , y dijo: Levantaos y salid trado gracia en tms ojos, y has mos- 
de este lugar, porque va el Señor trado conmigo tan gran misertcór- 
á asolar esta ciudad. Mas á ellos dia , poniendo en salvo mi vida, 
les pareció que hablaba como chan- ya que no puedo arribar al monte 
ceándose, y no quisieron salir. antes que quizá me alcance el azote 

1 5 Y al apuntar del alba , metíanle y muera ; 

priesa los ángeles, diciendo r Apre- 20 ahi cerca está una ciudad pe- 
sürate , toma á tu mugcr y las dos quena, donde podré refugiarme, j 
hijas que tienes; no sea que tu en ella me salvaré. ¿No es ellá de 
también perezcas en la ruina de poca monta , y no estará allá segura 
esta ciudad malvada. nfivida? 

16 Viendo que se entretenía , le 21 Respondióle el ángel: Mira, 

agarraron de la mano á él, á su atin eii esto* te otorgo la suplica: 
muger y á sus dos hijas: pues el no destruiré la ciudad por la cual 
Señor queria salvarle. me has hablado; 

17 Y sacáronle y le pusieron fue- 22 Dáte priesa, y sálvate allí; 
ra de la ciudad; y allí lé dijeron pues no podré hacer nada hasta 
estas palabras: Salva tu vida : no que tu te pongas en cobro dentro 
mires liácia a tras, ni te 1 pare^ bn de ella. Por esta rázon se dió á la 
toda la región circunvecina : : sino dicha ciudad el nombre de Segor* t 
ponte á salvo en el monte; rio sea 2 3 Al rayar del sol sobre la tierra, 
que también tu perezcas juntamente entró Lot en Segor. 

con los otros 1 . 24 EnWmces el Señor llovió del 

18 DíjolesLot: Ruégóte, Señor mió; cielo sobre Sodoma y Goihorra afcii- 

19 pues que tu sferVó ha encon- Tre y fuego, por virtud 3 del Señor: 

coram Domino, qui misit nos ut perdamus illos. 14 Egressus itaque Lot, lo- 
cupis est ad generqs suos qui accepturi erant filias ejus , et dixit: Surgite, 
egredimini de loco isto : quia delebit Dominus civitatem tfknc. Et visus est 
«is quasi ludens loqui. j 14 Quinqué* ésset mane, cogebant eum Angéli, di- 
centes : Surge, tolle uxorem tuam , et duas filias quas liabes : ne et tu pa- 
riter pereas in scelere civitatis. 16 Dissiinulante illo ., apprehenderunt manum 
ejus , et manum uxoris , ac duarum filiarum ejus , e 6 quód párceret Dbmi- 
nus illi. 17 Edufceruntque eum, et posuerunt extra civitatem: ibique locuti 
sunt ad eum, dicentes: Salva animara tuam: noli respicere post tergum, nec 
stes in omni circ;a regione: sed in monte salvum te fac ; ue et tu sitnul pe- 
reas. 18 Dixitque Lot ad eos: Quseso , Domine mi, 19 quia invenit servua 
tuus gradara coram te, et magnificasti misericordiam tuam quam fecisti me» 
eum, ut salvares animam meam , nec possuro in moute salvari, ne forté ap- 
prehendat me malura, et moriar: 20 est civitas haec juxta, ad quam pos- 
sum fugere, parva, et salvabor in ea: uunquíd non módica est, et vivet 
anima mea? £1 Dixitque ad eum : Ecce etiam in licc suscepi preces tuas, ut 
non subvertam urbeiu pro qua locutus es. 22 Festina, et salvare ibi; quia 

1 Sap. X. v. . 6 . * Yoz hebréa que significa pequeña, ó de poca importancia .— 

Sap . X, it 6 . 3 Los Santos Padres reconocen en estas palabras, el Señor llovió 

por virtud del Señor, una declaración de la distinción de las Personas divinas. Pa¬ 
dre é Hijo y r de la divinidad de éste 5 y comparan dicha es presión con aquella del 
salmo 100. v. i. Dijo el Señor á mi Señor, citada por Jesu-Cristo.—Deut. XXIX. 
jv. 23. — Isai. XIII. v. 19.— Jcrern. L. v . 40.— Ezeq. XVI . v. 49.—* Os? XI. v, 

Amos IF. y. 11. — Luc. XVII. v. 28; — Jud. FII. 
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CAP. 

a 5 y arrasó estas ciudades, y 
todo el pais confinante , Los mora¬ 
dores todos de las ciudades,,y to¬ 
das las verdes campiñas de su ter¬ 
ritorio. 

26 La muger empero deX-ot, vol¬ 
viéndose á mirar hacia atras , que¬ 
dó convertida en estatua de sal*. 

27 Mas Abrahan , yendo muy de 
mañana al sitio donde antes estuvo 
con el Señor 1 , 

28 se puso a mirar hácia Sodoma 
y Gomorra, y.tódo el terreno de 
aquella región , y vio * levantarse de 
la tierra pavesas ardientes, asi como 
la humareda de un liorno ó calera « 

29 De este modo pues, asi que 
determinó Dios acabar con las ciu¬ 
dades de aquel pais, se acordó dé 
Abrahan , y por su \respeto libró á 
Lot de la ruina de las ciudades en 
que Labia morado. 

30 Temeroso Lot, se retiró de Se¬ 
gor, y fué con sus dos hijas á reñ 
fugíarse en el monte 3 : pues no se 


XIX- 47 

daba por seguro en Segor, y se 
quedó en una cueva, asi él eomp 
sus dos bijas, 

3i Entonces dijo la mayor á la 
menor: Nuestro padre es viejo, y 
no ha quedado en la tierra ni un 
hombre 4 , qqe pueda casarse con 
nosotras ,, según se acostumbra ety 
todos Jos países., ; 

3 a Yen, y emborrachémosle con 
yino,.y durmamos con él, á fin 
de poder» eonservqr el Iruage por 
piedip.de nuestro padre. 

,33, Gpn eso le dieron á beber vino 
aquella noche. Y Ja mayor se aicosly 
y durmió con su padre. Pero él no 
sintió ni cuando se acpsló su hija, 
ni cuando se levantó. 

34 Asimismo al di a siguiente djjp 
)a mayor á la menor: Ya sabes que 
yo dormí ayer con-mi padre, Démose¬ 
le también á beber vino esta noche, 
y dormirás tií con él , para que 
conservemos la sucesión de nuestro 
padre. ,. - f . r; ¡ 


non. potero facere quidquam, doñee Ingredlaris ifliie.Tdcfrcb vocatufrt est no- 
meo Urbis illius Segor. 23 Sol egressus est super terram , et Lot ingCessus 
est Segor. 2-AIgitur Dominus pluit super Sodomam et Gomorrham sulphur et 
ignem á Domino de coelo; 2 5 et subvertit civitates has, et omnem circa re- 
gionem , universos habitatores urbium , et cuneta terr® virentia. Respi- 
ciehsque uxor ejus post se , versa est i'n statuarm salís. 27 Abrabairt nutem 
consurgens mané, ubisteterat pritis cum Domino, 28intuitos est Sodomam 
et Gomorrliam, et universam terram regionis illius; viditque, ascendentem 
favillam de térra quasi foruacis fumum. 23 Cum exym subverteret 'Dera ci¬ 
vitates regionis illius , recordatus Abrahae Kberavit Lot de subversione ur¬ 
bium in quihus habitaverat. 30 Ascenditque Lot de Segor, et mansit in mon¬ 
te , du« quóque fifi» ejus cum eo (timuerat enim roanere in Segor) et nian- 
sit in spelunca ipse , et dua filia ejus cum eo. 31 Dixitque major ad mino- 
rcm: Paternóster senex est r et nulíus virorum reraan&k in térra, qpi ppssit 
ingredi ad nos juxta morem universa , terrae. 32 Veni,j ijiebricmus vino, 
dormíamusque cum eo, nt servad'.possimus ex patrp «ostro semenSo 33 De- 
derunt itaque patri suo hibere vi «uní nocte illa ; et ittgressa est major, dor- 
mivitque cum patre; at ille non sensit , neo quando accifinfit filia,^nec quan- 
do surrexit. 54 Altera quoque die dixit major ad minorcm : Ecce dormivi he¬ 
rí cum patre meo , demus ei bibere viuum etiam hac nacte, et dormies cum 

* Lttc, XVII, v, 52. Véase Lot. * Cap, XVIII. v, 1. 3 Donde Je había dicho 

mi ángel 4 Aunque pueja la perturbación en que[estaban escusarlas de la mentira; 
pero no del incesto. Mas Lot pecó , dice S, Agustín , no cuando cometió el in¬ 
cesto , sinm cuando se embriagó, Lib, XXlI. cont. Fauiturn, Véase Lot.- 
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35 Dieron pues del mismo modo rey de Gerara,’ envió por ella, y 
á su padre á beber vino aquella se la tomó. 

noche, y acostada la hija menor, 3 Pero Dios por la noche apare* 
durmió con él; y ni tampoco en- ció en sueños á Abimelec, y le 
tonces sintió cuando ella se acosta- dijo: Mira que tú morirás por can* 
se, ó cuando se levantase. sa de la muger que has tomado; 

1 36 Y sucedió que las dos hijas porque tiene marido, 
de Lot Concibieron de su padre. ■ 4 Es de saber que Abimelec no 

37 A su tiempo la niayoi* parió la había tocado, y asi respondió: 
un hijo, y llamó su hombre Moab 1 : ¿ Cómo , Señor, tu Castigarás de 
este es el padre de los moabitas, muerte á gente ignorante, pero 
que subsisten ha¿ta hoy día. justa ? ¿ á un hombre inocente ? 

38 La menor también parió un hijo, 5 ¿No me dijo él mismo: Es her* 
y púsole por nombre Ammon , esto mana riña ; y ella misma afirmó: 
es, hijo de! pueblo mió í el cual Hermano mió es? Yo hice esto con 
es el padre de los arumoiritas , que sencillo corazón, y obrando con 
subsisten hasta el dia de hoy. intención pura. 

' 6 Díjole Dios: Yo también sé que 

Cap. XX. Abrahanpasa á Gerara : lo hiciste con corazón sencillo; y 
castigo y amenazadel Señor al por eso te he preservado de pecar 
rey Abimelec por lo que intentó contra mí, nipermití qu? la tdca*- 
hacer con Sara. ses. 

7 Ahora, pues, restituye la muger 

1 Habiendo partido dé allí Abra- á su marido: porque él es un pro? 

han hacia la tierra meridional, ha T fetá, y rogará por tí, íy vivirás. Mas 
bitó entre. Cadqs y Sur,, y se líos- si no quisieres restituirla, sábete 
pedo en Gerara. que morirás infaliblemente tú , y 

2 Y hablando de Sara su esposa, todas las cosas tuyas. 

dijo , ó dio á entender que era her- 8 Con eso al instante, siendo aun 
mana suya. Por lo que Abimelec, . de noche, levantóse Abimelec, y 

eo,vnt salyemtis semen de patre nostro. 35 Dederunt etiam et illa nocte pa- 
trí siio hihere Vinum; rngréSsaque roinorfilia, dormívit enm eo : et ne tune 
quidein’ sensítquando corícubuérit, vel quando illa surrexerit. 56 Couceperunt 
•érgo duae filiae Lot de patre suo. 37 Peperitque major íUium , et vocavit ja©" 
men ejus Moab:'ipse est pater Moabitarum usque in praisentem diem. 38 Mif 
ñor quoque peperit filium , et voenvit nomen ejus Ammán, id est, filius po- 
puli mei: ipse est pater Ammonitarum usqwe hodie. 

CaPUt XX. 1 Profecttis inde Abraham in terram australem , hahitavít ín¬ 
ter Cades et Swr; et peregninatus est in Geraris. 2 Drxitque de Sara uxore 
-sua: Soror : mea est. Misit ergo Abimelech rex Gerarae , et tulit eam. 3 Yenit 
autem Deus ad Abimelech per soranium nocte, et ait illi: fíu morieris pro- 
pter uiulierem quam tulisti; hahet en&m virum. 4 Abimelech veró non teti* 
gerat eam, et ait: Domine , num gentem ignorantem et justarn interficies? 
b Nonne ipse dixit raihi.: Soror mea est: et ipsa ail: Frater meus est? In 
simplicitate cordis mei, et ukmditia manuurt tnearuin , feci hoc. 6 Dixitque 
ad enm Deus; Et ego scio quód siroplici corde feceris j et ideo custodivi teñe 
- • “ ■ \ 

1 Esto os, de mí padre. 
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CAP* XX. 49 

llamó á todos sus. criados, y les ella le dije: La merced que me has 
contó palabra por palabra todo lo de hacer es que en cualquier lugar 
referido, y quedaron todos ellos que lleguemos, digas que soy her- 
muy amedrentados. mano tuyo 3 . 

9 Llamó también Abimelec á A- i/§ En seguida Abimelec mandó 
brahan, y díjole: ¿Qué es lo que traer ovejas, bueyes, esclavos y 
has hecho con nosotros? ¿ ó en qué esclavas , de que hizo donación á 
te hemos ofendido , que me ha- Abrahan, y restituyóle á Sara su 
yas espuesto á mí y ai reino mió esposa; 

á un grande pecado ? Has hecho con i5 y añadió: Ahí teneis el país: 
nosotros lo que hacer no debiste, habita en donde gustares. 

10 Y de nuevo querellándose, 16 Mas á Sara le dijo : Mira que 

dijo: ¿ Qué has tú visto para por- he dado á tu hermano mil raone- 
tarte asi con nosotros? # das de plata 4 , para que en cualquier 

11 Respondió Abrahan : Pensé, lugar á que vayais, tengas siempre 
y dije allá en mi interior: quizá uo un velo sobre los ojos en señal de 
hay temor de Dios en este lugar, casada , delante de todos aquellos 

me quitarán la vida por causa con quiénes estarás; y acuérdate 
de mi muger. que has sido'cogida/ reputada por 

12 Por otra parte verdaderamente * soltera . 

también es hermana mia, hija' ó 17 Y haciendo oración Abrahan, 
meta de mi padre, pero no de mi sanó Diosá Abimelec y á su muger, 
madre, y yo me casé con ella*. y á sus esclavas, y pudieron parir. 

1 3 Pero después que Dios me hi- 18 Porque el Señor Labia vuelto 
10 salir déla casa de mi padre, á estériles á todas las mugeres de la 

peecares ¡n me, et non dimisi ut tangeres eara. 7 Nnnc ergo redtle viro su® 
uxorem, quia propheta est; et orabit pro te , et vives : si autein nolueris red- 
dere, scito quod anorte morieris tu, ét onmia qu® tua sunt. 8 Statimque 
de nocte consurgens Abimeleeh K vocavit omnes servos suos , et locutus est 
universa verba li«c in auribus eorum ; timueruufque ouines viri valde. 9 Vo-? 
cavit auteixi Abimeleeh .etiam Abrahain , et dixitei: Qaid fecisti ñoñis? quid 
peccavimus in te , quia induxisti super me et super regnum menm peecatum 
grande? Qu® non debuisti facere, fecisti nohis. 10 Rursuinqueexpostulans, ait: 
Quid vidisti , ut hoc facéres ? 11 Respondí t Abraham : Cogita vi mecum , di- 
cens: forsitan non est timor Dei in loco isto; et interíicient me propter uxo- 
rem meara; 12 alias autein et veré soror mea est, lilia patris mei , et non 
filia matiis me® , et' duxi eam in uxorem. 13 Posfquatn autem eduxit me 
Deus de domo patris inei, dixi ad earn : Hanc misei icoi cliam facies mecum: 
In omni loco , ad quem ingredieinur , dices quód frater tuu» siiu. 14 Tulit 
>gitur Abimeleeh oves et hoves, et servos et ancilks, et dedit Abraham ; red- 
diditqne illi Saram uxorem suarn , 1,5 et ait : Terra coram vobis est , ubi- 
emuque tihi placuerit habita, i 6 Sur® autem dixit: Ecce rnilte argénteos dedi 
fratri tuo , hoc erit tibi in velamen oculorum ad omnes qui tecura sunt, et 
quocumquc perrexeris : mementoque te depreheusam. 17 Orante autem Abra¬ 
cara, sanavit,Deus Abimeleeh et uxoreñi, ancillnsque ejus , et pepererunt: 
i 8 concluserat enim Dominus omnem vulvam domus Abimeleeh propter Sa¬ 
ram uxorem Abrah®. 

' Bija de Aran , medio hermano de Abrahan. Véate Hijo, Hermano. * Gcr%\ 
XII. 9 . 13. 3 Q cri ' XXL r. 23. 4 Véase Monedas , Sicío , Argenteus. 

Tomo L 7 
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5o 

casa de Abimelec, por lo sucedido 
con Sara, rauger de Abrahan. 

Cap. XXI. Nacimiento de Isaac, y 
su circuncisión. Abrahan echa de 
tasa á Agar é Ismael . Abimelec 
hace alianza con Abrahan!. 

x Y visitó el Señor á Sara, co¬ 
mo lo había prometido, y cum¬ 
plió la promesa que le hiciera *. 

a Y asi concibió y parió un hijo 
en la vejez, al tiempo que Dios le 
había prenunciado 3 . 

3 Y Abrahan puso por nombre 
Isaac al hijo que le parió Sara; 

4 y circuncidóle al octavo día, 
conforme ai mandamiento que ha¬ 
bía recibido de Dios 4 , 

5 siendo entonces de cien años: 
pues en esta edad del padre nació 
Isaac. 

6 Por donde dijo Sara: Dios me 
La dado motivo de alegrarme; y 
cualquiera que lo oyere, se regoci¬ 
jará conmigo. 


7 Y añadió: ¿ Quién hubiera creí¬ 
do que Abrahan habia de oir que 
Sara daba de mamár á un hijo, 
que le parió siendo ya viejo 5 ? 

8 Creció pues el niño; y en el 
dia en que fue destetado , celebró 
Abrahan un gran convite 6 . 

* 9 Mas como viese Sara que el 
hijo de Agar la Egipcia, se bur¬ 
laba de su hijo Isaac y le perse¬ 
guía' 1 , dijo á Abrahan: 

10 Echa fuera á esta esclava y 
á su hijo; que no ha de ser el 
hijo de la esclava heredero con mi 
hijo Isaac 8 . 

11 Dura cosa pareció á Abrahan 
esta demanda, tratándose de un 
hijo suyo. 

12 Mas Dios le dijo: No te pa- 
’rezca cosa recia lo que Sara te ha 

propuesto acerca de ese mucha¬ 
cho y de la madre esclava tuya: 
haz todo lo que ella te dirá; por¬ 
que Isaac es por cuya línea ha de 
permanecer el nombre de tu des¬ 
cendencia® : 


Cap. XXI. 1 Visitavit autem Dominus Saram sicut promiserat; et imple- 
vit quae locutus est. 2 Cencepitque et peperit filiara in senectute sua, tem¬ 
pere'quo pr*dixerat ei Deus. 3 Vocavitque Abraham nomen filii sui , quem 
genuit ei Sara , Isaac ; 4 et circumcidit eum octavo die , sicut prseceperat ei 
Deus, ó cum ceutum esset aimorura; liac quippe aetate patris, lia tus est Isaac. 
6 Dixitque Sara: Risum fecit mihi Deus: quicumque audierit, corridebit mi- 
lii. 7 Rursumque ait: Quis auditurum crederet Abraham , quod Sara lactaret 
filiara , quem peperit ei jam seni? 8 Crevit igitur puer, et ablactatus est; 
fecitque Abraham grande convivium in die ablactationis ejus. 9 Cumque vi- 
disset Sara filium Agar ^Egyptiai ludentem cum Isaac filio suo, dixit ad Abra¬ 
ham : 10 E^’ice ancillam bañe , et filium ejus ; non eniin erit heres filius an- 
cill® cum filio meo Isaac. 11 Duré accepit hoc Abraham pro filio suo. 12 Cui 
dixit Deus: Non tibi videatur asperum superpuero, et super ancillatua: om- 

1 Año del Mundo 2108. » Cap. XVII. v. i$. = XVIII. v. 10. 3 Gal. IV. 

v. 23.= Heb. Xlv.it. 4 Cap. XVII . o. 10. = Math. 1. v. 2. 5 / Qué confusión 

esta madre, considerada en la Escritura como una princesa, para aquellas ma¬ 
dres que rehúsan el criar dsus hijos , sirviéndose para este tierno y amoroso cui¬ 
dado de otras muge res estradas! 6 Xño del Mundo 2113: antes de Jesu-Cbisto 
1891. 7 Ismaéi, dice san Pablo (ad Galat.IV. v. 29 perseguía á Isaac. San 
Agustín cree que Sara temió que la envidia y aversión de Ismael, no le llevasen 
á dar la muerte d Isaac , renovando la horrible tragedia de Cain r Abel. • Gal. 
IV. v. 30. ’ fiom. IX. v. 7. = Heb. XI . v. 18. 
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CAP* 

13 bien que, aun al hijo de la 
esclava yo le haré padre de un 
pneblo grande, por ser sangre 
tuya. 

1 4 Levantóse pues Abrahan de 
naaana, y cogiendo pan y un odre 
de agua, púsolo sobre los hom¬ 
bros de Agar y le entregó su hijo, 
y despidióla. La cual, habiendo 
partido, andaba errante por el de¬ 
sierto de Bersabé. 

15 Y habiéndosele acabado el 
agua del odre, abandonó á su hi¬ 
jo, que 1 se echó debajo de un ár¬ 
bol de los que alli había. 

16 Y se fné, y sentóse enfrente, 
á lo lejos, á distancia de un tiro 
de flecha; porque dijo: No quiero 
ver morir á mi hijo; y asi sentada 
enfrente de Ismael , alzó el grito 
y comenzó á llorar. 

x 7 Pero Dios oyó la voz y cla¬ 
mores del muchacho 9 ; y el án¬ 
gel de Diós desde el cielo lla¬ 
mó á Agar, diciendo: ¿Qué ha¬ 
ces Agar ? No temas; porque Dios 
ba oidp la voz de tu hijo desde 


xxi. 5i 

el Jugar en que se halla. 

x 8 Levántate, alza al muchacho, 
y tómale de la mano; pues yo le 
haré cabeza de una gran nación. 

19 En esto le abrió Dios los 
°j ° s3 > y ella 'viendo un pozo de 
agua que estaba cerca , fue cor¬ 
riendo y llenó el odre, y dió de 
beber al muchacho. 

20 Y Dios asistió á éste: y fue cre¬ 
ciendo , y vivió en los desiertos, 
y vino á ser un joven diestro en 
manejar el arco. 

21 Y fijó su habitación en el de¬ 
sierto de Faiún; donde su madre 
le casó con una muger de la tier¬ 
ra de Egipto. 

22 Por este mismo tiempo Abi- 
melec, acompañado de Ficol, gene¬ 
ral de sus tropas, dijo á Abrahan: 
Dios está contigo en todo cuanto 
haces. 

2 3 Por tanto jura por el nom¬ 
bre de Dios que no me harás daño 
ni á mi, ni á mis sucesores, ni á 
mi linage; sino que me tratarás á 
mí, y á este país en que has habi- 


nia qu® dixerit tibí Sara, andi vocem ejus: quia in Isaac vocabitur tibí se¬ 
men. 13 Sed et filium ancillac faciavn in gentem magnam , quia semen tuum 
est. 14 Surrexit itaque Abraham mané, et tollens panem et utiem aquae, im- 
posuit scapulas ejus, tradiditque puerum, et dimisií eam. Qu® cuín abiisset, 
errabat in solitudine Bersabee. i ó Cumque consumpta esset aqua in utre, 
abjecit puerum subter uñara arborum , qu® ibi erant. 1G Et abiit, sedit- 
que é regione procal quantum potest arcus jacere. Dixit enim : Non videbo 
morientem puerum* et sedens contra, levavit vocem stiam et flevit. 17 Exau- 
divit autem Deus vocem pueri ; vocavilque Angelus Dei Agar de coelo, di- 
eens: Quid agis, Agar? noli timere; exaudivit enim Deus vocem pueri de loco 
in quo est. 18 Surge, tolle puerum, et teñe manuin illius; quia in gentem 
magnam faciam curtí. 19 - Aperuitque oculos ejus Deus; qu® videns puteum 
aqu® , abiit , et implevit utrem , deditque puero bibere. 20 Et íuit cura eo; 
qui crevit , et moratus est in solitudine, factusque est juveuis sngíttarius. 
21 Habitavitque in deserto Pharan, e^ accepit ¿lii mater sua uxorem de térra 
A^gypti. 22 Eodem tempore dixit Abimelech, et Phicol princeps exercitus 
ejus, ad Abraham: Deus tccum est in universis qu® agis. 23 Jura ergo per 
Deurn , ne noceas mihi, et posteris raéis , stirpique me® ; sed juxta miseri- 
cordiam quara feci tibí, facies mihi , et terr® in qua versatus es advena. 

1 Fatigado de sed y cansancio . * Que se veia soto y abandonado, 3 Qua 

la turbación le tenia como cerrados . 
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tado como estrangcro , con la mis¬ 
ma bondad con que yo te he trata¬ 
do á tí*. 

a 4 Respondió Abrahan : Yo te 
lo juraré. 

a 5 Y dió entonces quejas a Abi- 
melec acerca de un pozo de agua, 
que sus criados le habian usurpa¬ 
do á viva fuerza. 

a 6 A lo que replicó Abimelec: 
No be sabido quién lia hecho tal 
cosa : ni tu tampoco me lo has avi¬ 
sado, ni yo lo habia oido hasta 
ahora. 

17 Entonces Abrahan tomó una 
porción de ovejas, y de bueyes, y 
dióselos á Abimelec, é hicieron 
entrambos alianza. 

18 Y Abrahan puso á parte siete 
corderas del rebaño. 

29 Por lo que Abimelec le dijo: 
l Qué significan esas siete corderas 
que has hecho poner á parte ? 

30 A lo que respondió él: Estas 
iiete corderas las recibirás de mi 
mano, para que me sirvan de tes- 


timonio, como yo he abierto este 
pozo. 

3i Por eso fué llamado* aquel 
lugar Bersabee 9 : "porque allí jura¬ 
ron ambos; 

82 y firmaron el pacto 3 acerca 
del pozo del juramento. 

33 Partieron pues Abimelec, y 
Ficol general de su ejército, y 
volviéronse á la Palestina. Abra- 
han después plantó un bosque o ar¬ 
boleda 4 en Bersabé , y alli invocó 
el nombre del Señor Dios eterno. 

34- Y habitó mucho tiempo como 
estrangcro en la tierra de los pa¬ 
lestinos 5 . 

Cap. XXII. Prueba eslraordinaria 
que hace Dios de la fe y obediencia 
de Abrahan 9 mandándole inmolar 
á Isaac: con cuyo motivo le renue¬ 
va las promesas . Serie de los hijos 
de Nacor fi .‘ 

j 

1 Después que pasaron estas co¬ 
sas, probó Dios á Abrahan 7 , y le 
dijo: Abrahan, Abrahan 8 . Y res- 


24 Dixitque Abraliam : Ego jurabo. 26 Et incéepavit Abimelecli propter pu- 
teum aquae , quem vi abslulerant serví ejus. 26 Responditque Abimelech: Hes- 
civi quis fecerit liauc rem ; sed et tu non indicasti mihi , et ego non audivi 
preeter hodie. 27 Tulit itaque Abraliam oves et boves , et dedit Abimelech; 
percusseruntque ambo foedus. 28 Et statuit Abraham septem agnas gregis 
seorsurn. 29 Cui dixit Abimelech : Quid sibi volunt septem agnas istae, qua* 
•tare fecisti seorsurn? 30 Át ille: Septem , inquit, aguas accipiés de manu 
mea ; ut sint milii in testimonium. quoiiiam ego fodi puteuin ist-um. 51 Id- 
eircó vocatus est locus ille Bersabee; qnia ibi. uterque jaravit. 52 Et inierunt 
foedus pro puteo jurameriti. 55 Surrexit autem Abimelech , et Phicol princeps 
exercitus ejus, reversique sunt in terram Palaestinorum. Abraham veró plan- 
tavit nemus in Bersabee , et invocabit ibi nomen Domini Dei «terni. 34 Et 
fuit colonus terree Palaestinorum diebus multis. 


Capui XXII. 1 Quae poslquam gesta sunt, tentavit Deas Abraham., et 


* Cap, XX. v. 14. 9 Que significa: Pozo del juramento.' * O se pusieron acor¬ 

des. 4 En aquellos tiempos en que lamida de ios .hombres^ era pastoril, ó cam¬ 
pestre , no habia aun edificios consagrados á los ejercicios de la religión; y los al¬ 
tares se erigían en los lugares mas elevudos, ó en tos bosques • Véase Altar.Sacriíicios. 
5 Véase Palestina 6 Año del Mvkdo2145.* antes de Jesu-CristoJ 859. 7 Todas 
las circunstancias de esta estraorefina ría prueba de la Je y obediencia de Abrahan, 
hacen creer que Dios ordenaba todavía este admirable suceso á otro f n mas gran de, 
queriendo que fuese una figura de nuestro Divino Salvador Jesús, inmolado en la 
cruz, 'Judith VlII.v.22=Heb. XI. v. 17, 
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cap. xxii. 53 

pendió el: Aquí me tenéis. Señor. Isaac 5 ; y él llevaba en las manos 

a Díjole: Toma á Isaac, tu hijo el fuego, y el cuchillo. Caminando 
único, á quien tanto amas' , y an- asi los dos juntos, 
da, ve á la tierra de Vision*; y 7 dijo Isaac á su padre: Padre 
alK me le ofrecerás en holocansto, mío. Y ¿1 respondió : ¿Qué quieres, 
sobre uno de los montes que yo hijo? Veo, dice, el fuego y la le- 
te mostraré. ña : ¿ dónde está la victima del ho- 

3 Levantándose pues Abralian locausto ? 

antes del alba, apareja su asno, 8 A lo que respondió Abrahan: 
llevando consigo dos mozos, y á Hijo mió, Dios sabrá proveerse el 
Isaac su hijo; y cortada la leña mismo de víctima para el holocaus- 
para el holocausto, encaminóse al to. Continuaron , pues , juntos- su 
lugar que Dios le habia señalado, camino ; 

4 Al tercer día de camino, alzaría 9 y finalmente llegaron al lugar 

do los ojos, divisó el lugar á; lo le*- que Dios le habia mostrado, en 
jos, donde erigió un altar, y acomodó 

5 y dijo á sus mozos : Aguardad encima la leña, y habiendo atado á 
aquí con el jumento: que yo y mi lii- Isaac 6 , su hijo, púsole en el altar 
jo subiremos allá arriba con preste^ sobre el monton de la leña. 

za 3 , y acabada nuestra adoración, : 1,0 :Y estendió la mano, y tomó 
.volveremos 4 luego ¿vosotros. í eleucliilk) para sacrificar á su hijo 7 . 

6 Tomó también la leña dedthó*- 11 Cuando bé aquí que de repente 
locausto, y cargóla sobre su hijo eí ángfel del Señor gritó del ciedo, 

dixit ad euro : Abraham, Abraham.. At ¿lie respondit: Adsujn. 2 Ait illi: Tulle- 
filium tuum unigenitiim , quem diligis, Isaac, et vade in terram visionis: at- 
que ibi offeres eum in holocáustum superuttum moutiuiti quem monstravero 
tibí. 3 Igitur Abraham de- nnqte consurgebs * stravit asinum 1 smim : duceirs 
Becuna dúos juvenes, et Isaac» filiara sumó. Cuniqoe concidisset ligna in ho- 
iocaustum , abiit ad locum quem praccepérát ei Deus. 4 Die autenr tertio, 7 
elevatis oculis, vidit lociwrt procul; ó dixrtque ad pueros suos : Expedíate 
hic cum asino ; ego et puer illuc usque properantes, postquam ador a veri mus,, 
revertemur ad vos. 6 Tulit quoque ligna liulocausri , et imposuit super Isaac 
füinm suum ; ¡pfce vejo ^ por tabat in mambns ignenft et gladium. 'Cuínque «dúo 
•pergerent simnl7 dixit Isaac patri suo: Pater mi. At ille-respondí!: Quid 
vis.fili? Ecce ^inqnit, ignis et ligna; ubi' efft>^irtima hólocaUstiP '8 Dixit au- 
tem Abraham >; Deas proyidehit'fcibi victimmn diolocatrsti, ílli mi. Pérgebant 
ergo páriter; 9 et venertint ad locum’ quem ostenderat ei Deus, in quo .tcIí- 
ficavit altare, et desuper ligna composuit; cumque aliigasset Isaac ¿ilium 
éuum, posuit eum in altare super struem lignorum. 10 Extenditque manurn, 
et arripuit gladium, ut immolaret filium muta. 11' Et eoce Angelus Domini 

1 Puede traducirle / Toma á tú bijd , el único , el querido , á Isaac, y anda etc. 

** Monte llamado por esa Moríah , esto es, Vision .* donde fué de.*pues edificada Jeru- 
salen ; y en una de cuyas colinas estuvo el calvario. Véase Sion. Jerusalen. 3 Puede 
traducirse: No haremos mas que llegar allá arriba, 4 Abrahan, fiado en las 
promesas de Píos sobre Isaac , creía que poderoso era Dios para resucitar ¿Isaac , 
como dijo el Apóstol. Hebr. XV r v. 17. * Vi'va imdgen de % Jesu~Cristo cargado 

del leño de la cruz. 4 Tenia Isaac unos rveinte y cinco años , y asi fué atado 
con pleno consentimiento ; y por lo mismo un vivo retrato de la altísima obedien* 
cia con que Jesús se ofreció á la cruz . 1 Jac. II. v. 21. 
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diciendo: Abraban, Abraban: Aqui perdonado á tu bijo único por 
me tienes, respondió él, amor de 4 mi, 

ia No estiendas tu mano sobre 17 yo te llenaré de bendiciones» 
el muchacho, prosiguió el ángel, y multiplicaré tu descendencia co- 
11 i le hagas daño alguno: que abo* ino las estrellas del cielo , y como 
ra me doy por satisfecho 1 de que la arena que está en la orilla del 
temes á Dios, pues no has perdo- mar: Tu posteridad poseerá las ciu- 
nado á tu hijo único por amor de dades 3 de-sus enemigos ; 
mí, ó por obedecerme, 1 8 y en un descendiente tuyo 

13 Alzó Abralian los ojos, y vió serán benditas todas las naciones 
detras de sí un carnero enredado de la tierra ; porque has obede» 
por las bastas en un zarzal, y lia- cido á mi voz 6 . 

biéndole cogido le ofreció en holo- 19 Volvióse Abiahan á sus cria- 
causto en vez del hijo. dos , y fuéronse juntos á Bersabé, 

14 Y llamó este lugar Moriah % en donde habitó. 

esto es f El Señor ve , y provee, a o Después de estas cosas, tuvo 
De donde hasta el dia de hoy se Abraban noticia de que Melca tam- 
dice : En el monte el Señor verá, bien había parido hijos á Nacor su 
y proveerá, hermano: 

15 Volvió el ángel á llamar por ai Hus , el primogénito, y Bus, 

segunda vez desde el cielo á Abra- hermano de éste, y Camuel, padre 
han , diciendo : de los Siros , 

16 Por mí mismo he jurado , di- 2 a y Cascd, y Azau, Fcldas tami¬ 
ce el Señor 3 , que envista dé^Tjue bien, y Jedlaf; 



has hecho esta acción, y no has 2 3 y en fin, Batuel, de quien 

de coelo clamavit, dicens: Abraham , Abraham. Qui respondit: Adsum. 12 Di- 
xitque ei: Non extendas maoupi tuam super pueruin , neque facías illi quid- 
quam: nunc cognovi quod times Deum, et non pepercisti unigénito filio tuo 
propter pne. 13 Levavit Abraham oculos suos, vjdrtque post tergum arietem ínter 
vepres baerentem cornibus, quetn assumens obtubt bolocaustum pro Blio, 
14 Appellavitque nomen loci iílius , Donúnus vldet. Unde usque hodie dici- 
tur : In monte Dominus videbit. 13 Vocavit antera Angelus Domini Abraham 
secundó de ccelo, dicens; 16 Per roemetipsum jnravi, dicit Dominus: quia 
iecisti hanc rem, et non pepercisti filio tuo unigénito prqpier me 4 17 bene- 
dicara tibi, et multiplicabo semen tuum sicut stellas coeb , *et veliit areoam 
quae est in littore maris: possidebit semen tuiiin portas «¡nimtcorutn «Uorum; 
18 et bewediceNtüb in semine tuo oiunes gentes terree -, quia obedisti voci 
mese. 19 Reversus est Abraham ad pueros suos ,‘ ubieruníque Bersabee simul, 
et hahitavit ibi. 20 His ita gestis , nuntiatum est Abrakse quód Melcha quo- 
que genuisset filios Nachor fratriauo, 21 Hus priraogetiitum, et Buz fratrem 
ejus , et Camuel patrem Syrorum, 22 et Cased et Azau , Pheldas quoque et 
Jedlaph , 23 ac Bathuel ele qqo nata’ est Rebecca: octo istos genuit Melcha, 
Nachor fratri Abrabae. 24 Concubina vero Ulitis nomine Roma-, peperit Ta¬ 
bee , et Gaham , et Tahas, et Maacka. 


1 O, me doy por sabedor. Véase Dios. * Verso 2.— Véase Jerusalen. Sion. * San. 

Pablo espone este lugar, Hcebr,VI, y, 13. 17. 4 Psal, CIV, v. 9.- Mecí. XLlV f 

v, 21.— I Mach. II, v, 32 - Lite. /. y, 73. — Heebr. VI, y, 13. 17. * Véase Luc. I, 

v. 73.- Ad Galat, III. v. 13. 4 Cap, XII, y, 3. XXIII, v. 18.— Cap, XXXI, 

y, 4 ,—Eccl. XLIX, 23.— Act, 111,26, 
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cap. xxiii. 55 


nació Rebeca. Estos ocho parió Mel¬ 
ca á Nacor, hermano de Abraban. 

a 4 Una inuger segunda 3 , llama¬ 
da Roma, le parió también á Ta¬ 
bee, Gaham, Thaas, y Maaca. 

Cap. XXIII. Muere Sara , y compra 
Abrahan una posesión en la tierra 
de Carinan para darle sepultura . 
i Sara habiendo vivido ciento y 
veinte y siete años , 
a murió en la ciudad de Arbee, 
por otro nombre Hebron , en la' 
tierra de Canaan ; y asistió Abra- 
han con lagrimas á celebrar sus 
exequias , y hacer el duelo. 

3 Y concluido que hubo las ce¬ 
remonias del funeral, habló á los 
hijos de Heth, diciendo: 

4 Yo soy advenedizo y estran^ 
gero entre vosotros: concededme, 
os ruego , derecho de sepultura pa¬ 
ra enterrar á mi difunto. 

5 Respondiéronlos hijos de Heth, 

diciéndo: »> 

6 Escúchanos, Señor:* tú eres en¬ 
tre nosotros un príncipe de Dios, 
ó un principe grande 3 : entierra tu 
difunto en la que mejor te parecie¬ 
re de nuestras sepulturas; que no 
habrá nadie que pueda impedirte 


el colocar en su sepultura á tu 
muerto. 

7 Levantóse Abrahan, é hizo una 
profunda reverencia al pueblo de 
aquella tierra, esto es, á los hijos 
de Heth , 

S y díjoles : Si teneis á bien que 
yo entierre á mi difunto, oid mi 
súplica, é interceded por mí con 
Efron , hijo de Seor; 

9 para que me conceda la cueva 
doble que tiene á lo último de su 
heredad , cediéndomela en presen¬ 
cia vuestra por su justo precio, y 
quede así mia para hacer de ella 
una sepultura. 

10 Hallábase allí Efron en me¬ 
dio de los hijos de Heth , y respon¬ 
dió á Abrahan, oyéndolo todos 
los que concurrían á las puertas de 
aquella'ciudad 3 , y dijo: 

i i No, Señor mió, no ha de ser 
asi: escucha mas bien lo que voy 
á decirte : yo pongo á tu disposi¬ 
ción el campo y lá Cueva 1 que hay 
en él, siendo testigos los hijos- de 
mi pueblo: entierra allí tu difunto. 

i a Abrahan hizo una profunda re¬ 
verencia delante del pueblo del país; 

x3 y contestó á Efron, estando 


Cap. XXIII. 1 Vixit autem Sara centum viginti septena anuís. 2 Et mor- 
tua est in civitate Arbee , quae est Hebron , in térra Chanaan: venitque Abra- 
ham ut plangeret et fleret eam. 3 Cumque surrexisset ab officio funeris, lo¬ 
can» est ad litios Heth , dicens : 4 Advenasum et peregrinus apud vos: date 
mihi jus sepulchri vobiscum ut sepeliam mortuum meurn. 6 Responderunt 
filii Heth , dicentes : 6 Audi nos , domine , princeps Dei es apud nos : in ele- 
ctis sepulchris nostris sepelí mortuum tuum ; nullusque te prohíbete poterit 
quin in monumento ejus sepeiias mortuum tuum , 7 Surrexit Abrdham , et 
adoravit populara terr®, filias videlicet Heth : 8 dixitque ad eos : Si placet 
anim* vestrse ut sepeliam mortuum meurn , audite me , et intercedite pro me 
apud Ephron filium Seor; 3 ut det mihi speluncam duplicem , quam habet 
in extrema parte agri sui: pecunia digna tradat eam mihi corara vobis in 
possessionem sepulchri. 10 Habitabat autem Epbron in medio filiorum Heth. 
Responditque Ephron ad Abraham, cunctis audientihus qui ingrediebantur 
portara civitatis illius, dicens: 11 Nequáquam ita fíat, domine mi, sed tu 
magia ausculta quod loquor: Agrum trado tibí, et speluncam quae in «o est, 

• Véase Concubina. * Véase Dios. 3 Véase Puerta. 
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*1 rededor todo el concuño : Su¬ 
plicóte me oigas: yo daré el precio 
del campo : recíbele, y de esta raa^ 
ñera enterraré en él á mi difunto. 

i 4 A esto respondió Efron : 

15 Señor mió , óyeme: la tierra, 
que pretendes'vale cuatrocientos si¬ 
dos de plata : este es el precio de 
lo que tratamos entre los dos. ¿Mas 
qué cantidad es esta? Entierra tu 
difunto, y no hablemos mas de eso. 

16 Abrahan oido esto, hizo pe¬ 
sar' e! dinero determinado por E- 
fron , á presencia de los hijos de 
Heth , es á saber, cuatrocientos si¬ 
dos de plata de buena moneda cor¬ 
riente 0 . 

17 Con esto aquel campo, que 
antes era de Efron, en que había 
una cueva doble , mirando hacia 
Alambre; tanto el campo, como la 
cueva con todos los árboles, en to¬ 
do su término al rededor * 

18 fué cedido en pleno dominio 
á Abrahan , á vista de los hijos de 
Heth, y d,e cuantos entraban por 


la puerta de aquella ciudad. 

19 De esta manera sepultó Abra- 
han á Sara su esposa en la cueva 
doble del campo, enfrente de Mam- 
bre , en donde está la ciudad de 
Hebron , en la tierra de Canaan 3 . 

20 Y los hijos de Heth confirma-, 
ron á Abrahan el dominio del cam^ 
po, y de la cueva que en él ha¬ 
bía , para que le sirviese de sepul¬ 
tura. 

Cap. XXIV. Envía Abrahan á su 
mayordomo 4 la M^sopotamia para 
que allí busque en la familia de 
Na cor su hermano 4 una esposa pa¬ 
ra su hijo Isaac y y trae á Rebeca, 

hija de Baluel, nieta de Nacor 4 , 

1 Viéndose .Abrahan ya viejo, y 
de edad muy avanzada 5 y que él 
Señor le había bendecido en todas 
las cosas : 

2 dijo al criado mas antiguo de su 
casa, y mayordomo de cuanto tenia: 
Pon tu mano debajo de ini: muslo 5 , 

3 para tomarte de juramento por 
ql Señor Dios del cielo y de la 


praesentibus filos populi mei , sepeli mcirtuum tuum. 12 Adoravit Abraham 
coram populo terrae. 13 Et locutus est ad Ephron circumstante plebe: Quaeso, 
ut audias me: Dabo pecuniam pro agro: suscipe eam , et sic sepeliam mor- 
tuum moum in eo. 14 Responditque Ephron : 13 Domine .mí, audi me: Ter¬ 
ra quam postulas quadringentis siclis argenti valet: istud est pretium Ínter me 
et te; sed quautura esthoc? Sepeli mortuum tuum. i6 Quod cura audisset 
Abraham, appendit pecuniam quam Ephron postulaveraty audientibus filüs 
Heth, quadringentos siclos argenti probatao monetae publicae. 17 Coufírmatus- 
que est ager quoudam Ephronis , in quo erat spelunca dúplex, respiciens. 
Alambre, tam ipse r , quáin spelunca, et omnes albores ejus in cunctis termi- 
nis ejus per circuitum 13 Ábrahae in possessionem, vídentibus Hliis Heth, et 
■cunctis qui íntrabant portain civitaiis illius. 19 Atque ita sepelivit Abraham. 
Sarara uxorem suata in spelunca agri duplici, quse respiciehat Alambre:, 
haec est Hebron in térra Clianaan. 20 Et CQnfirmatus est ager , et antrum 
quod erat in eo , Abrahae in possessionem monumenti á Hliis Heth. 

Caput XXIV. 1 Erat autem Abraham senex , dierumque muhorum ; et 
Dominus in cunctis benedixerat ei. 2 Dixjtque ad servum «eniorem domus 
sute , qui praeerat ómnibus quae habebat: Pone manum tuara subter fémur 
meum, 3 ut adjurem te per Dominum Deum cceli et terrae , ut non accipús 

'No había entonces entre los hebreos moneda acuñada. Véase Monedas. * Unos 
tres mil ciento cincuenta y tres reales 'vellón. V. Siclo. Moneda. 3 Cap. XXXV. 
y. 27. 4 Jño del Mundo 2148: antes db Jesu-Cbisto 1836. 5 Cap, XLXII . v. 22. 
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tierra , que no casarás á mi hijo no debajo del muslo de Abrahan, 


con muger de las hijas de los Ca- 
nanéos, entre los cuales habitó ; 

4 sino que irás á mi tierra, y á la 
parentela mia, y de allí traerás mu¬ 
ger para mi hijo Isaac. 

5 Respondió el criado : Mas si la 
muger no quisiese venir conmigo 
áestepais , ¿debo por ventura lle¬ 
var á tu hijo al lugar de donde tu. 
saliste ? 

6 Guárdate bien , dijo Abrahan, 
de conducir jamás allá á mi hijo. 

7 El Señor Dios del cielo, que 
me sacó de la casa de mi padre, y 
de la tierra de mi nacimiento , el 
cual me habló , y me juró, dicien¬ 
do : A tu descendencia daré esta 
tierra : él mismo enviará su ángel 1 
delante de tí, y tú traerás de aquel 
pais muger para mi hijo*c 

8 que si la muger no quisiere se¬ 
guirte, quedarás desobligado del 
juramento; pero en ningún caso 
lleves allá jamás á mi hijo. 

9 Con esto el criado puso la ma- 


su señor, y le juró hacer todo lo 
dicho. 

i o Tomó luego diez camellos del 
ganado de su amo, y partió, llevan¬ 
do consigo de lo mejor de todos 
los bienes de Abrahan ; y puesto en 
camino llegó á Mesopotamia, á la 
ciudad de Nacor 3 . 

11 Allí, habiendo hecho descan¬ 
sar los camellos fuera de la ciu¬ 
dad, junto á un pozo de agua, al 
eaer de la tarde, al tiempo que sue¬ 
len salir las mugeres á sacar agua , 
dij ó á Dios i r 

1 2 Señor , Dios de mi amo Abra- 
han , asísteme, te ruego, en este dia; 
y sé propicio á Abiahan , mi amo. 

1 3 Hé aquí que yo estoy cerca 
de esta fuente, y las hijas de los 
moradores de esta ciudad vendrán 
á sacar agua. / 

14 La doncella, pues , á quien 
yo dijere: Abaja tu cántaro para 
que yo beba ; y ella respondiere: 
Bebe; y aun á tus camellos daré 


uxorem filio meo de filiabus Chananaeorum , Ínter quos 4 habito: 4 sed ad ter- 
rara et cognationem meam profíciscaris , et inde accipias uxorem^ filio meo 
Isaac. 6 Respondit servus : Si noluerit mulier venire mecum in terram bañe, 
nanquid redueere debeo filtum tuum ad locum, de quo tu egressus es ? 6 Di- 
xitq&e Abrabara : Cave nequando reducás íilium meum illuc. 7 Dominus Deus 
cali, qui tulit me de domo patrÍ 9 mei, et de térra nativitatis mese , qui lo- 
cutus est mihi, et juravit milii, dicens: Semini tuo dabo terram hanc : jpse 
mittet Angelura suum coram te, et accipies inde uxorem filio meo: 8 sin an¬ 
tena mulier noluerit sequi te, non teneberis juramento: íilium meum tantuin 
ne reducás illuc. 9 Posuit ergo servus manum sub femore Abraham domini 
«ai, et juravit illi super sermone hoc. 10 Tiilitque decera camelos de grege 
domini sui, el ahiit, ex omnihus bonis ejus portans secum ; profectusque per- 
rexit iu Mesopotamiam ad urbem Nachor. i 1 Cumque camelos fecisset ac- 
cumbere extra oppidum juxta puteum aquse vesperé, tempore quo solent mu¬ 
lleres egredi ad hauriendam aquam , dixit: 12 Domine Deus domini mei Abra- 
bam,occurre, obsecro, rnihi hodie , et fac misericordiam cum domino meo 
Abraham. 13 Ecce ego sto prope fontem aqirae , et filiíB hahitatorum hujus 
civitatis egredientur ad hauriendam aquam. 14 Igitur puella, cui ego dixe- 
ro: Inclina hydriam tuam ut bibam ; et illa responderit: Bibe; quin et came- 
lis tuis dabo potum : ipsa est, quam praeparasti servo tuo Isaac: et per hoc 


1 Véase cuán antiguad la tradición de los ángeles de nuestra guarda. 1 Cap. 

A//, v. 7. 13. íó. XV. v. 18. Inf. XXVI. v. 3. 3 Llagada Haran. 

Tomo /. 8 
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también de beber•, esa es la que tú 
tienes preparada para tu siervo I- 
saac , y por esto conoceré que has 
sido propicio á mi 1 amo, 

1 5 No bien había acabado de de¬ 
cir dentro de sí estas palabras, 
cuando hé aqui Rebeca , hija de 
Batuel , hijo de Melca muger de 
Nacor hermano de Abrahan, que 
salía con su cántaro al hombro; 

16 joven en estremo agraciada, 
y doncella hermosísima , y todavía 
virgen : había bajado ya á la fuen¬ 
te, y llenado el cántaro se volvía. 

17 Fué, pues , á su encuentro el 
criado de Abrahan , y le dijo : Dá- 
me á beber un poquito de agua de 
tu cántaro: 

18 la cual respondió : Bebe , se¬ 
ñor mío : y diciendo y haciendo, 
bajó el cántaro sobre su brazo, 
y le dió á beber. 

19 Y acabando de darle de be¬ 
ber , añadió: Voy también á sacar 
aguapara tus camellos, hasta que 
beban todos. \ 

20 Y vaciando el cántaro en los 


dornajos , fué otra vez corriendo al 
pozo ó fuente á sacar agua, que dió 
en seguida á todos los camellos. 

21 Entretanto se la estaba él con¬ 
templando en silencio, ansioso de 
saber si Dios habia prosperado ó 
no su viage. 

22 Abrevados ya los camellos , le 
presentó el hombre unos pendien¬ 
tes de oro , que pesaban dos siclos> 
y dos brazaletes que pesaban diez. 

a3 Y la preguntó: Dítne: ¿de 
quién eres hija ? ¿Hay en casa de tn 
padre lugar para alojarme esta no¬ 
che? 

24 Yo soy, respondió ella, hija 
de Batuel, hijo de Melca y de Na¬ 
cor su esposo. 

2 5 Y añadió: De paja y forrage 
hay en casa provisión abundante, 
y mucha capacidad para hospedage. 

26 El hombre entonces inclinóse 
profundamente, y adoró al Señor, 

2 7 diciendo: Bendito sea el Se¬ 
ñor Dios de mi amo Abrahan , que 
tan propicio se ha mostrado con él, 
según la verdad de sus promesas , 


intelligam quód feceris misericordiam cum domino meo. 1 6 Necdnm íntra se 
verba complevei at, et ecce Rebecca egrediebatur, filia Bathuel, filii Melchae 
uxoris Nachor, fratris Abrabam , habens hydriam in scapula sua: 16 puella 
decora nimis, virgoque pulcherrima , et incógnita viro: aescenderat autem ad 
fontem , et impleverat hydriam t ac revertebatur. 17 Oceurrítque ei servus, et 
ait: Pauxillum aqu® mihi ad bibendum praebe de hydria tua. 18 Qu® res- 
pondit: Bibe, Domine mi: celeriterque deposuit hydriam super ulnam suam, 
et dedit ei potum. 19 Cumque ille bibisset, adjeeit: Quin et camelis luis 
hauriam aquam , doñee cuncti bibant. 20 Effundensque hydriam iu canalibus, 
recurrit ad puteum ut hauriret aquam : et haustani ómnibus camelis dedit* 
21 Ipse autem contemplabatur eam tacitus, scire volens utrura prosperuux 
iter snum fecisset Dominus , an non. 22 Postquam autem biberunt cameli, 
protulit vir inaures aureas , appendentes sidos dúos ; et armillas totidem pon¬ 
do siclorum decem. 23 Dixitque ad eam : Cujus es filia ? indica mihi: est. in 
domo patris tui locus ad raanendum? 24 Qu® respondit: Filia sum Bathue- 
lís , filii Melch® , quem peperit ipsi Nachor. 2 ó Et addidit, dicens : Palea- 
rum qnoque et feeni plurimum est apud nos , et locus spatiosus ad maneu- 
dum. 26 Inclinavit se homo, et adoravit Dominum r 27 dicens : Benedictus 
Dominus Deus domini mei Abraham, qui non abstulit misericordiam et ve- 

* Buscó esta señal por particular instinto del Espíritu Santo ; señal de buena 
índole , de ser afable, hacendosa etc . 
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CAP. XXIV. 59 

guiándome vía recta á la casa del que os haya espuesto mi comisión. 


hermano de mi amo. 

a 8 La muchacha se fué corriendo 
á casa de su madre, y contó todo 
cuanto había oido. 

29 Tenia Rebeca un hermano lla¬ 
mado Labán, el cual salió á toda 
priesa en busca del hombre al lu¬ 
gar en que estaba la fuente. 

30 Y como había visto ya los 
pendientes en las orejas , y los bra¬ 
zaletes en las manos de su herma¬ 
na, la cual le había contado tam¬ 
bién todo cuanto le había dicho 
aquel hombre, vino á encontrarle 
cuando estaba aun cerca de la fuen¬ 
te con sus camellos, 

31 y le dijo: Entra , bendito del 
Señor: ¿qué haces ahí fuera? Pre¬ 
parado he para tí hospedage , y lu¬ 
gar también para tus camellos. 

3a Con eso le introdujo en el alo¬ 
jamiento , y descargó los camellos y 
les dio paja y heno; y trajo agua 
para lavar los pies, asi á él , como 
á los mozos que le acompañaban. 

33 Y pusiéronle delante la comi¬ 
da: mas él dijo : No comeré hasta 


Di, pues , le contestó Laban : 

34 Entonces les habló él detesta 
manera : Yo soy criado de Abra- 
han : 

3 5 el Señor ha colmado de ben¬ 
diciones á mi amo , y le ha engran¬ 
decido sobremanera : hale dado o- 
vejas y bueyes, plata y oro, es¬ 
clavos y esclavas, camellos y asnos. 

36 Sara, muger de mi amo, le 
parió un hijo en su vejez, á quien 
ha dado todos sus bienes. 

37 Y mi amo me ha juramentado, 
diciendo : No tomarás para mi hijo 
muger de las hijas de los Cananéos, 
en cuya tierra habito; 

38 sino que irás á la casa de mi 
padre , y traerás de mi linage una 
muger para mi hijo. 

39 Y replicándole yo: Quizá la 
muger no querrá seguirme ; 

40 me respondió él: El Señor, 
en cuya presencia ando, enviará 
su ángel contigo, y dirigirá tus 
pasos , y tu tomarás para mi hijo 
muger de mi parentela, y de la ca~- 
sa de mi padre. 


ritatem suam á domino meo , et recto itinere me perduxit in domum fratría 
domini mei. 28 ’ Cucurrit itaque puella, et nuutiavit in domum matris su» 
omnia quse audierat. 29 Habebat autem Rebecca fratrem nomine Laban , qui 
festinus egressus est ad hominem, ubi erant fons. 30 Cumque vidisset inau- 
res et armillas in manibus sororis su® , et audisset cuneta verba referentis: 
Hac locutus est mihi homo : venit ad virum, qui stabat iuxta camelos , et 
prope fon te m aqu® , 31 dixitque adeum: Ingredere , benedicte Domini: Cur 
foris stas? praparavi domum et locum camelis. 32 Et introduxit eum in hos- 

S itiura: ac destravit camelos , deditque paleas et foenum ; et aquam ad lávan¬ 
os pedes ejus , et virorum qui venerant cum eo. 33 Et appositus est in cons- 
pectu ejus pañis. Qui ait: Non comedam , doñee loquar sermones meos. Res- 
pondit ei: Loquere. 34 At ille : Servus , inquit, Abraham ■ sum : 35 et Domi¬ 
nas benedixit domino meo valde, magniíicatusque est; et dedit ei oves et 
boves, argentum et aurum , servos et ancillas , camelos et asinos. 36 Et pe- 
perit Sara uxor domini mei filium domino meo in senectute sua, deditque 
lili omnia qu« habuerat. 37 Et adjuravit me dominus meus, dicens: Non 
•ccipies uxorem filio meo de .filiabus Chanan»orum, in quorum térra habi¬ 
to ; 38 sed ad domum patris mei perges , et de cognatione mea accipies 
nxorem filio meo; 39 ego veró respondí domino meo : Quid si noluerit ve- 
nire mecum mulier ? 40 Dominus , ait, in cujus conspectu ambulo , mittet an- 
gelum suum tecum, et diriget viam tuam: accipiesque uxorem filio meo de 
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4 i Mas si yendo á mis parientes, 
no quisieren dártela; exento que¬ 
darás de mi maldición, ó libre del 
juramento . 

4 a Llegue , pues , hoy á la fuen¬ 
te , y dije á Dios : Señor, Dios de 
mi amo Abrahan, si es que has en* 
derezado este mi camino que traigo, 

43 hé aqui que estoy junto á es¬ 
ta fuente: hai¡ pues , que la don¬ 
cella que saldrá á sacar agua, á 
quien yo diré: Dáme á beber un po¬ 
co de agua de tu cántaro; 

44 y me responderá: Bebe tií, 
que después la sacaré también para 
tus camellos: sea esa la muger que 
el Señor Dios tiene destinada para 
el hijo de mi amo. 

45 Y cuando estaba yo rumiando 
en silencio estas cosas dentro de 
mí, ha comparecido Rebeca, que 
venia con su cántaro á cuestas , y 
ha bajado á la fuente, y sacado 
agua. Y hele dicho yo: Dáme un 
poco de beber. 

46 Ai momento ha bajado ella 


el cántaro del hombro, y me ha 
dicho: Bebe tu, y voy también á 
dar de beber á tus camellos. Bebí 
pues, y ella ha abrevado mis ca¬ 
mellos. 

47 En seguida le he preguntado, 
y dicho : ¿De quién eres hija? Soy 
hija deBatuel, hijo de Nacor y de 
Melca, ha respondido ella. Luego 
le he dado unos pendientes para 
adorno de su rostro, y puesto 
unos brazaletes en sus manos. 

48 Y al instante postrándome, 
he adorado al Señor, bendiciendo 
al Señor Dios de mi amo Abrahan, 
que me ha conducido por camino 
recto á desposar una hija del her¬ 
mano de mi amo con su hijo. 

49 Por lo cual si queréis ser be¬ 
néficos y leales con mi amo 1 , de¬ 
clarádmelo; pero si pensáis de 
otro modo, decidmelo igualmente, 
para que yo siga mi rumbo á la 
derecha ó á la izquierda. 

5 o A esto respondieron Laban y 
Batuel: Obra es esta del Señor: de 


eognatione mea et de domo patris mei. 41 Innocens eris á maledictíone mea* 
cuín veneris ad propinquos meos , et non dederint tibí. 42 Veni ergo hodie ad 
fontem aqux, et dixi: Domine Deus domini mei Abraham , si direxisti viam 
meam , in qua nunc a-mhulo ,43 ecce sto juxia fontem aquas ; et virgo, qua* 
egredietur ad hauriendtun aquam , audierit á me: Da rnilii pduxillum aquae ad 
bibendutn ex hydxia tua, 44 et dixerit mihi: et tu 'bibe , et camelis tuis hau- 
riam: ipsa est mulier quam praeparavit Dominus filio domini meL Ab Dura- 
que litec tocitus mecum volverem , apparuit Rebecca veniens cum bydria, 
quaip portabat in scapula : cjescenditque ad fontem , et liausit aquam. Et 
aio ad eam : Da mihi paululum bibere. 46 Quae frstinan’s deposuit hydriam de 
humero, et dixit mihi : Et tu bibe . et camelis tuis tribuam potum. Bibi: et 
adaquavit camelos. 47 Iuterrogavique eam , et dixi: Cujus es filia ? Quae res- 
pondit: Filia Bathuelis sum , filii Nachor, quem pepeiit e\ Melclia. Suspen¬ 
dí itaque inaures ad omandam faciem ejus, et armillas posui in mambus 
ejus. 48 Pronusque adoravi Dominum , benedicens Domino Deo domini mei 
Abraliam , qui perduxit me recto itinere, ut sumerem filiam fratris domini 
mei filio ejus. 49 Quamobrem si facitis misericordinm et veritatem cum do¬ 
mino meo , indícate mihi : sin autem aliud plaqet, et hoc dicite mihi , ut va- 
dain ad dextram , sive ad siuistram. 3U Responderuutque Laban et Bathuel: 
A Domino egressus est sermo ; non possumus extra placitum ejus quidquam 

* También puede traducirse : Si verdaderamente deseáis complacerle, ó si ver¬ 
daderamente deseáis hacerle este servicio . 
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ningún modo podemos oponernos 
á lo que es conforme á su volun¬ 
tad. 

5i Ahí tienes á Rebeca, tómala 
y llévatela contigo, y sea muy en¬ 
horabuena esposa del hijo de tu 
amo, conforme lo ha manifestado 
el Señor. 

5 a Asi que esto oyó el criado 
de Abrahan, postrándose en tier¬ 
ra adoró al Señor. 

53 Y sacando alhajas de oro y 
plata , y vestidos preciosos se los 
regaló á Rebeca, y ofreció tam¬ 
bién ricos presentes á sus herma* 
nos y á la madre. 

54 Comenzaron después el con¬ 
vite, y permanecieron juntos co¬ 
miendo y bebiendo. A la mañana 
levantándose el criado dijo: Des¬ 
pachadme, á fin de que me pueda 
volver á mi amo. 

55 A que respondieron los her¬ 
manos y la madre : Estése la chic^ 
con nosotros diez dias siquiera, y 
después partirá. 

56 No queráis ‘detenerme, dijo 
él, ya que Dios ha prosperado mi 


61 

camino : dejadme volver á mi 
amo. 

57 Ellos replicaron : Llamemos 
á la chica, y veamos lo que dice. 

58 Llamada, pues, vino, y pre¬ 
guntáronla : ¿ Quieres ir con este 
hombre? Iré, respondió ella. 

59 Con eso la dejaron ir acom¬ 
pañada de su ama de leche, con el 
criado de Abrahan y sus compa¬ 
ñeros , 

60 deseando toda suerte de fe¬ 
licidades á su hermana , y dicien¬ 
do : Hermana nuestra eres: oh! 
crece en mil y mil generaciones, y 
apodérese tu posteridad de las ciu¬ 
dades de sus enemigos. 

6 1 Al fin Rebeca y sus doncellas 
montando en los camellos, siguie¬ 
ron al hombre , el cual se volvía 
presuroso á casa de su amo. 

62 Al mismo tiempo Isaac se es¬ 
taba pascando por el* camino que 
va al pozo, que se llama Pozo del 
Dios viviente, y del que mira: por¬ 
que moraba en la tierra meridio¬ 
nal' no lejos de él, 

6 3 Habia salido al campo á me- 


aliud loqui tecum. 51 En Rebecca coram te est, tolle eaui, et proficiscere, 
et sit uxor filii domini tui, sicut locutus est Dominus. 52 Quod cum au- 
disset puer Abrahain , procidens adoravit in terram Dominum. 55 Prolatis,- 
que vasis argentéis, et aureis , ac vestibus , dedit ea Iícbeccíe pro muñere, 
fratribus quoque ejus , et matri dona obtulit. 54 Iníto convivio , vesceutes 
pariler et bibentes nianserunt ibi. Smgens autem mané , locutus est puer: 
Dimittite me, ut vadam ad dominum meuni. 55 Uespondei untque fratres ejus 
et mater: Maneat puella saltem decem dies apud nos , et postea profieiseetur. 
56 Nolite , ait, rae retiñere , quia Dominus diicxit víam meam : dimittite me 
ut pergara ad doroiuum meum. 57 Et dixeruat: Vocemus puellam , et quae- 
ratnus ipsius voluntatem. 58 Cumque voeata venisset, sciscitati sunt: A is iré 
cura homine isto ? Qua» ait: Vadam. 59 Dimiserunt ergo eam , et nutficem 
illius , servumque Abrabain , et comités ejus, 60 imprecantes prospera sorori 
sus atque diceutes : Soror nostra es, crescas in mille millia , et possideat se¬ 
men tuum portas iniraicorum suorum. 61 Igitur Rebecca et pueliae illius, as- 
censis catneüs , secutae suut virura : qui festinus revertebatur ad dominum 
suum. 62 Eo autem tempore deambulabat Isaac per viam quae ducit a4 pu- 
teum, cujus noraen est Viventis et Videntis: habitabat enim in térra austra- 
li; 63 et egressus fuerat ad meditandum in agro , inclinata jain die : cum- 


1 Cap. XVI, v. 14. 
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ditar, caldo ya el día; y habiendo 
alzado los ojos, vio venir los ca¬ 
mellos á lo lejos. 

64 Rebeca también cuando al¬ 
canzó á ver á Isaac, bajóse del ca¬ 
mello , 

65 y preguntó al criado: ¿ Quién 
es aquel hombre que viene por 
el cámpo á nuestro encuentro ? Y 
le respondió: Aquel es mi amo. Y 
ella cogiendo prontamente el man¬ 
to, se tapó 1 . 

66 Isaac, empero, después de 
haberle contado el criado cuanto 
habla hecho, 

67 la hizo entrar en el pabellón 
de Sara su madre, y la tomó por 
muger: y la amó en tanto grado, 
que se le templó el dolor que la 
muerte de Sara su madre le ha¬ 
bía causado. 

Cap. XXY. Abrahan tuvo seis hi¬ 
jos mas de otra muger que Lomó. 
Muere, y es enterrado en el se¬ 
pulcro de Sara. Muere Ismael de¬ 
jando doce hijos. Náceníe á Isaac 
Jacob y Esaii . Vende éste el dere¬ 
cho de primogénito*. 


1 Tomó Abrahan después otra 
muger llamada Cetura 3 : 

2 la cual le parió á Zamrám, Jec- 
san, á Madán, á Madian, á Jesboc, 
y á Sué. 

3 Jecsan engendró á Saba y á 
Dan. Hijos de Dan fueron Astirim, 
Latusim, y Loomim. 

4 De Madian nacieron Efa, Ofer, 
Henoc, Abida y Eldaa: todos es¬ 
tos descienden de Cetura. 

5 Y dió Abrahan toda su heren¬ 
cia Á Isaac: 

6 bien que hizo grandes donati¬ 
vos á los hijos de las otras muge- 
res secundarias 4 ; y los separó, vi¬ 
viendo aun él misino, de su hijo 
Isaac, enviándolos hacia la parte 
oriental. 

7 Finalmente fueron los dias de 
la vida de Abrahan ciento setenta 
y cinco años ; 

8 y llegaron á faltarle las fuerzas, y 
murió en buena vejez , de avanza¬ 
da edad , y lleno de dias ; y fue á 
reunirse con su pueblo 5 . 

9 Y sus dos hijos Isaac é Ismael 
le sepultaron en la cueva doble^ 


que elévasset oculos , vidit camelos venientes procul. 64 Rebecca quoque, 
couspecto Isaac, descendit de camelo , 63 et ait ad puerum : Quis est ¡lie ho¬ 
mo qui venit per agrum in occursum nohis? Dixitque ei: Ipse est domiuus 
meus. At illa tollens citó pallium , operuit se. 66 Servus autern cuneta qua 
gesserat, narravit Isaac. 67 Qui introduxit eam in tabernaculum Sara matris 
sua , et accepit eam uxorem: et in tantum dilexit eam, ut dolorem , qui ex 
morte matris ejus acciderat , temperaret. 

Caput XXV. 1 Abraham veró aliam duxit uxorem nomine Ceturam, 
2 qua peperit ei Zanirmn et Jecsan , et Madan , et Madian , et Jesboc, et 
Sue. 3 Jecsan quoque genuit Saba,et Dadan. Filii Dadan fuerunt Assurim, et 
Latusim , et Loomim. 4 At veró ex Madian ortus est Eplia, et Opher , et Enoch, 
et Abida, et Eldaa: omnes h i filii Cetura. b Deditque Abraham cuneta qua pos- 
sederat Isaac: 6 filiis autem coucubinarum largitus est muñera, et separa- 
vit eos ab Isaac filio suo, dum adhuc ipse viveret, ad plagatn orientalem. 
7 Fuerunt autem dies vita Abraha , centum septuaginta quinqué anni. 8 Et 


1 En señal de suqiision y respeto . * Año 2130 del Mundo: antes de Jesüt 

Cristo 1814. 3 I Par. /. v. 32. 4 Véase Concubinas. 5 Pasando á vivir con 

los otros justos que habían muerto .— Año del Muir do 2183.* antes de Jesu- 
Cbisto 182Í. — Véase el elogio de este santo Patriarca en el Eclesiástico cap. 
XUV. e. 20. 2a. 
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situada en el campo de Efron, hi¬ 
jo de Seor Hetéo, enfrente de 
Mambré, 

10 que habia comprado á los 
hijos de Hetli. Aili está sepultado 
él y Sara su esposa. 

11 Despucs de su muerte bendi¬ 
jo Dios á Isaac su hijo, el cual mo¬ 
raba cercá del pozo llamado Pozo 
del Dios viviente, y que mira. 

2 Hé aquí los linages de Ismael, 
hijo de Abrahan, y de Agar la 
egipcia, sierva de Sara; 

1 3 y estos son los nombres de 
sus hijos, con los cuales fueron 
llamados sus descendientes. El pri¬ 
mogénito de Ismael fué Nabayoth, 
en seguida Cedar , Adbeel, Mab- 
sam 1 , 

1 4 Masma , Duina , Masa , 

1 5 Adar, Theraa, Jetur, Nafis y 
Cedma. 

16 Estos son los doce hijos de 
Ismael; y tales los nombres que 
dieron á sus castillos y ciudades. 
Ellos vinieron á ser como doce 
príncipes, cada cual de su tribu. 


xxv. 63 

17 Y los años de la vida de Is¬ 
mael fueron ciento treinta y siete; 
y debilitándose mas y mas, mu¬ 
rió, y fué á reunirse con su pue¬ 
blo 3 . 

18 Y habitó y pobló el pais des¬ 
de Hévila hasta el Sur, desierto 
que mira á Egipto cuando uno en¬ 
tra en Asiria; y murió en medio de 
todos sus hermanos. , 

19 Asi mismo, hé aqui cuál filé 
la descendencia de Isaac, hijo de 
Abrahan. Engendró Abrahan á 
Isaac ; 

20 el cual siendo de cuarenta 
años, casó con Rebeca, hija de Ba- 
tuel Siró , de la Mesopotainia, y 
hermana de Labán. 

21 Hizo Isaac muchas plegarias 
al Señor por su muger, porque 
era estéril; y el Señor le oyó, dan¬ 
do á Rebeca virtud de concebir. 

2 2 Pero chocaban entre sí, ó lu¬ 
chaban en el seno materno los ge¬ 
melos que concibió ; lo que le hizo 
decir : Si esto me había de acon¬ 
tecer, ¿qué provecho he sacado yo 


deficíens mortuus est in seneclute liona, proveetseque «latís , et plenus die- 
rum , congregatusque est ad populum suum. 9 Et sepelierunt eum Isaac et 
Ismael íilii sui in spelunca duplici, quac sita est in agro Ephron filii Seor He- 
thaei, é regione Mambre , 10 quern emerat á íiliis Hetli: ibi sepultos est ipse, 
et Sara uxor ejus. 11 Et post obiturn illius benedixit Deus Isaac filio ejus, 
qui babitabat juxta puteum nomine Viventis tt Yidentis. 12 Hae smit gene- 
rationes Ismael filii Abralue , quem peperit ei Agar ^Egyptia , famula Sarse; 
15 et hecc nomina filiorum ejus in vocabulis et generationibus suis. Primoge- 
nitus Ismaelis Nabajoth , deinde Cedar , et Adbeel, et Mabsam , 14 Masma 
qunque , et Duma, et Massa , ib Hadar, et Theina, et Jethur , et Naphis, 
et Cedma. 16 Isti sunt filii Ismaelis : et hsec nomina per castella et oppida 
eorum, duodecim principes tribumn suarum 17 Et facti sunt anni vita? Is- 
maelis centum triginta septem , deficiensque mortuus est, et appositus ad po¬ 
pulum suum. 18 Habitavit autem ab Hevila usque Sur , quse respicit JEgyp- 
tum introeuntibus Assyrios : coram cunctis fratribus suis obiit. 19 Hae quo- 
que sunt generationes Isaac filii Abraham: Abraham genuit Isaac: 20 Qui eum 

3 uadraginta esset annorum , duxit uxorem Rebeccam filiam Bathuelis Syri 
e Mesopotamia, sororem Laban. 21 Deprecatusque est Isaac Dominum pro 
uxore sua, eó quód esset sterilis : qui exaudivit eum , et dedit conceptum 
Rebecc«. 22 Sea collidebautur in útero ejus parvuli; quse ait: Si sic mihi fu- 


x /. Par. •/. v. 29 . 2 Año 2251 dei.Mundo: 1773 antes, de- Jesu-Cristo.. 
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64 

de concebir ? Y fué á .consultar 
al Señor. 

2 3 El cual le respondió,diciendo: 
Dos naciones están en tu vientre, 
y dos pueblos 1 saldrán divididos 
desde tu seno en que están ahora ; 
y el un pueblo sojuzgará al otro 
pueblo; y el mayor ha de servir al 
menor, ó mas joven*. 

2 4 Llegado ya el tiempo del par¬ 
to, hó aquí que se hallaron dos ge¬ 
melos en su vientre. 

2 5 El que salió el primero era 
rubio , y todo belloso , á manera 
de un pellico; y fué llamado Esaií 3 . 
Saliendo inmediatamente el otro , 
tenia asido con la mano el talón del 
pié del hermano; y por eso se le 
llamó Jacob 4 . 

26 De sesenta años era Isaac 
cuando le nacieron los niños. 

27 Asi que se hicieron grandes, 
Esau salió diestro en la caza, y 
hombre del campo. Jacob , al 


contrario, mozo sencillo, habitaba 
en las cabañas. 

28 Isaac amaba á Esaú, por¬ 
que gustaba de comer de sus ca¬ 
cerías : y Rebeca quería mas á 
Jacob. 

29 Habíase un dia guisado Jacob 
cierta menestra , ó potage , cuando 
Esad, que volvia fatigado del cam¬ 
po , se llegó á él, 

30 y le dijo: Dáme de ese potage 
rojo que lias cocido, pues estoy 
sumamente cansado : por cuya cau¬ 
sa se le dió déspues el apellido 
de Edom 5 . 

3 1 Díjole Jacob : Véndeme tus 
derechos de primogénito. 

32 Respondió él : Yo me estoy 
muriendo , ¿ de qué me servirá á 
mí ser primogénito ? 

33 Pues júramelo , dijo Jacob. 
Esaü se lo juró, y vendióle el de¬ 
recho de primogenitura 6 . 

34 Y asi habiendo tomado pan, 


turum erat, quid necease fuit concipere ? Perrexitque ut consuleret Domi- 
num. 23 Qui respoudens , ait: Duae gentes sunt in útero tuo, et dúo populi 
ex ventre tuo dividentur , populusque populum superabit , et uiajor serviet 
minori. 24 Jatn tempus pari^ndi advenerat, et ecce gemini in útero ejus re- 
perti sunt. 2 ó Qui prior egressus est, rufus erat, et totus in morena pellis 
nispidus : vocatumque est nomen ejus Esau. Protinus alter egrediens, plan¬ 
tan» fratris tenebat raanu : et idcirco appellavit eum Jacob. 26 Sexagenarius 
erat Isaac quando nati sunt ei parvuli. 27 Quibus adultis , factus est Esau 
vir gnarus venandi, et homo agrícola: Jacob autem vir simplex habítabat in 
tabernaculis. 23 Isaac amabat Esau, eó quód de venationibus illius vescere- 
tur: et Rebecca diligebat Jacob. 29 Coxit autem Jacob pulmentum : ad quem 
cura venisset Esau de agro lassus, 30 ait: Da mihi de coctione hac rufa, 
quia oppidó lassus sura. Quam ob causan» yocatum est nomen ejus Edom. 
31 Cui dixit Jacob: Vende mihi primogénita tua. 32 lile respondit : En mo- 
rior , quid mihi proderunt primogénita? 33 Ait Jacob: Jura ergo mihi. Ju- 
ravit ei Esau, et vendidit primogénita. 34 Et sic accepto pane et lentis edu- 
lio, comedit, et bibit, et abiit; parvi pendens quod primogénita vendidisset. 

1 Esto es, los iduméos que descendieron de Esau , y ¡os judíos de Jacob. Véase 

san Pablo ad Rom . IX. v. 1 1 .— XI. v. 12. Véase Jacob. * Román . IX. v. 10. 

s Que significa hombre hecho . Y también Sehir , velloso ó velludo . 4 Que signi¬ 

fica el que hecha la zancadilla ó suplanta á otro .— Oseas XII . v, 5,zzz.Math. /. 
v. 2. 5 Que significa: rojo.—Abdias I.~Heb. XII . v. 16. 6 Lo que pasó entre 

Jacob y Esaú es una viva iindgen de la prudencia de los escogidos , y de la lo¬ 
cura de los reprobos. Esta se halla vivamente pintada en el libro de la Sabi¬ 
duría , cap. XI. v. 1 y 3. 
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CAP. 

y aquel plato de lentejas, comió y 
bebió , y marchóse; dándosele muy 
poco de haber vendido sus dere¬ 
chos de primogénito 1 . 

C^p. XXVI. Se traslada Isaac á 
Gerara con motivo de carestía. 
Bendiciones del Señor á Isaac, y 
envidias de los Filisteos. Casa - 
jniento de Esaú *. 

i Mas sobreviniendo hambre en 
el pais, después de aquella cares¬ 
tía que había acaecido en tiempo 
de Abrahan, fuese Isaac á Gerara, 
al país de Abimeléc, tey de los 
palestinos. 

a Porque le apareció el Señor, y 
dijo: No bajes á Egipto; mas es¬ 
táte quieto en el país que yo te 
diré; 

3 y ;vive en él como peregrino, 
y yo estaré contigo, y te daré mi 
bendición; por cuanto á tí y á tu 
descendencia he de dar todas esas 
regiones , cumpliendo el juramento 
que hice á tu padre Abrahan 3 . 

4 Y multiplicaré tu posteridad 
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como las estrellas del cielo, y daré 
á tus descendientes todas estas re¬ 
giones , y en uno de ellos serán 
benditas todas las naciones dé la 
tierra 4 ; 

5 por premio de haber obedecido 
Abrahan á mi voz, y guardado los 
preceptos y mandatos míos, y ob¬ 
servado las ceremonias y leyes que 
le prescribí 

6 Quedóse pues Isaac en Gerara. 

7 Y preguntándole ios vecinos de 
aquel pais quien er* «Rebeca , les 
respondió : Es hermana mia. Por¬ 
que temió confesar que estaba uni¬ 
da con él en matrimonio; rece¬ 
lando que por causa de su her¬ 
mosura , le quitasen tal vez á él la 
vida. 

* 8 Pasados ya muchos dias, y per¬ 
maneciendo él en el mismo lugar; 
como el rey Abimeléc se pusiese á 
mirar de una ventana, vio á Isaac 
que hacia especiales demostracio¬ 
nes de amor á su mugar Rebeca 5 . 

9 Y habiéndole llamado , le -dijo: 
Está claro que esa es tu muger. 


Caput XXVI. t Orta autem fame super terram , post eam sterilitatcm 
quae acciderat in diebus Abraham , abiit Isaac ad Abimeleeh regem Palsrsti- 
nnruni in Gerara. 2 Apparuitque ci Doniinus , et ait: Ne descendas in Avgyp- 
tum,4ed quieece in térra , quarn dixero tibí. 3 Et peregrinare in ea , eioque 
tecum, et benedicam tibí: tibí eniin et semini tuo dabo universas regiones 
has, complens jura raen t uní quod spopondi Abrahan) patii tuo. 4 Et multipli- 
cabo semen tuum sicut stcllas cceli : aaboque posteris mis universas regiones 
has: et benedicentub in semine tuo ompes gentes Ierra*, ó eó quód obedie- 
rit Abraham voci mese , et custodierit preceepta et mandnta mea , et ceremo¬ 
nias legesque servaverit. 6 Mansit itaque Isaac in Gei aris. 7 Qui cum intei ro- 
garetur A virisJoci illius super uxore sua , respondit : Soror mea est: timue- 
rat enim oonfiteri .quód sibi esset socinta conjugio , reputans ne forté inter- 
tícerent eum propter illius pulckritudinem. 8 Cuinque .peitransissent dies 
plurimi, et ibidem moraretur, prospiciens Abimeleeh rex Palaestinorum per 
fenestram , vidit euw jocautem cum Rebecca uxore sua. 9 Et accersito eo, 

1 A Esaú te llama profano S. Pablo (ad Hebr. XII. v. IG.) por haber ven¬ 
dido las pe*rogativas anejas á la dignidad de primogénito ; una de las cuales 
era el.ser padre del Mesías. V . Primogénito^ Profano. ’ Cerca del año 2200 del 
Mundo. 3 Cap. XII . c. 7 : XV. v . 18. 4 Cap. XII. r. 3 ; XVIII. v . 18 . XXII. 

Vj. 28 s Cap, XXVIIJ. v. 14. 5 Puede traducirse : Viole hacer tales fiestas etc. 

O , vióle juguetear.- —De la que úifinó que era esposa suya* 

Tom. L 9 
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¿Por qué has dicho falsamente que 
-era hermana tuya? Temi, respon¬ 
dió , no me matasen, por su causa* 

10 Replicó Abimelec: ¿Cómo asi 
nos has engañado? Puda alguno 
del pueblo abusar dé tu esposa, y 
nos hubieran hecho reos de un 
grande pecado. Con eso. intimó una 
orden á todo ei pueblo y diciendo: 

11 Cualquiera que tocare la mu- 
ger de este hombre, será irremi¬ 
siblemente condenado á muerte 1 . 

n Sembró luego Isaac en aquella 
tierra, y en el mismo año cogió, 
ciento, por uno; y bendíjole Dios. 

1 3 É Ii izóse hombre muy rico, y 
cada dia iba. creciendo de bien en 
mejor; por manera que llegó á ser 
en estrcmo poderoso.. 

14 Tuvo rebaños de ovejas, y de 
ganados, mayores , y muchísimos 
criados , y criadas; por lo cual , 
envidiosos, de él los palestinos , 

1 5 cegaron por aquel tiempo to¬ 
dos los pozos que habían abierto 
los criados de su padre Abrahan ,. 
llenándolos de tierra*. 


16 LLegó tan allá la cosa, que 
hasta el mismo* Abimelec dijo á 
Isaac : Retírate del país , porque 
te lias hecha mucho mas* poderoso 
que nosotros.. 

17 Partió pues Isaac para ir hacia 
el torrente de Gerara , y habitar 
allí* 

18 É hizo abrir de nue\o los 
otros pozos, que habían cavado los 
siervos de su padre Abrahan, y que 
muerto éste, habían cegado en otro 
tiempo los Filisteos.. Y les dio los 
mismos nombres- que su padre les 
había dado antes.. 

19 Cavando después en el torren» 
te , hallaron un manantial de agua*, 
viva.. 

2 0 Pero aun aquí hubo contienda 
de los pastores de Gerara contra 
los pastores de Isaac, diciendo aque¬ 
llos : El agua es nuestra. De donde 
por este encuentro puso ai pozo el 
nombre de Calumnia. 

ai Cavaron en seguida otfo , y 
por él también armaron pendencias; 
por lo que llamóle Enemistades* 


ait: Perspicuutn est quód uxor tua sit: cur mentitus est eara sororem tuam 
esse ? Responda : Timui ne morerer propter eam. 10 Dixitque Abimelech: 
Quare iinposuisti nobis? Potuit coire quispiain de populo cum uxore tua, el 
induxeras super. nos grande peccatuui. Praecepitque omni jSopulo , dicens: 
11 Qui- tetigerit hominis hujus uxorem, morte inorietur. 12 Sevit autem 
Isaac in ten a illa , et invenit in ipso anno centuplum : benedixitque ei Dotni- 
nus. 15 Et lucupletatus est homo , et ihat proficiens atque succrescens, do¬ 
ñee tnagnus vehetnenter. effectus est: 14 habuit quoque possessiones ovium, 
et armentorum , et familiae plurimum. Ob hoc invidentes ei Palaestini, 15 om- 
nes puteos , quos fodeiant serví patris illius Ahraham, ilio tempore obstru- 
xerunt , ¿tupientes humo: 16 in tantum , ut ipse Abimelech diceret ad Isaac: 
Recede á nobis, quoniain potentior nobis factus es valde. 17 Et ille disce- 
dens, ut veuiret ad torrentera Gerara habitaretque ibi: 18 rursum fodit 
alios puteos, quos foderant serví patris sui Abrahain , et quos , illo mortuo, 
olim ohsti uxernnt Pliilisthiim: appeliavitque eos eisdem nominibus quibus an¬ 
te pater vocaverat. 19 Foderuntque in torrente, et repererunt aquam vivani. 
20 Sed et ibi jurgium fuit pastorum Gerara adversus pastores Isaac dicen- 
tiuin : Nostra est aqua. Quamobrem nomen putei, ex eo quod acciderat, vo- 
eavit Catumnistn. 21 Foderuut autem et alium; et pro illo quoque rixati 

* Esta era la pena del adulterio entre los Filisteos , Can a neos, Hebreos etc* 
aun antes de la ley de Moisés. Féase Fornicación* 
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CAP* XXVI. 67 

^artiéndo .de allí, abrió.otro y habéis echado de entre vosotros? 
pozo , sobre el cual no hubo con- 38 Hemos visto, respondieron 
tienda ; y por eso le nombró An- ellos , que el Señor está contigo, y 
chura, diciendo: Ahora si que nos asi dijimos: Hagamos alianza entre 
ha ensanchado el Señor, y puesto nosotros con juramento por una 
en estado de medrar sobre la tierra, y otra parte; 

a 3 Desde aquel sitio pasó á Ber- 29 con el fin de que tú no nos 
sabée, ' hagas mal alguno : asi como no- 

34 donde se le apareció el Señor sotros á nada liemos tocado de 
aquella misma noche, diciendole: lo tuyo, ni causádote ningún daño; 
Yo soy el Dios de tu padre Abrahan: sino que te despedimos en paz, col- 
no tienes que temer, pues estoy yo mado de la bendición del Señor, 
contigo: yo te colmaré debendicio- 3o Isaac pues les dió un convite; 
nes , y multiplicaré tu descenden- y después de haber comido y bebido, 
cia por amor de mi siervo Abrahan. 3 1 levantándose de madrugada, 
a5 Con esto edificó allí Isaac un se juraron alianza reciprocamente: 
altar 1 , y habiendo invocado el nom- é Isaac los despidió en paz á su país, 
bre del Señor, desplegó su tienda 32 Y hé aqui que en aquel mis- 
de campaña , y mandó á sus cria- mo día vinieron los criados de Isaac 
dos que abriesen un pozo. á darle nuevas del pozo que habían 

a 6 Y habiendo venido desde Ge- escavado , diciendo: Heñios halla- 
rara á este mismo lugar Abimelec, do agua; 

con Ocozath su privado, y con Fi- 33 por lo que llamóle Abundan- 
col gdííeral de sus tropas, cia: y se puso á la ciudad vecina el 

27 díjoles Isaac: ¿Para qué venis nombre de Bersabee 1 , que dtirahas- 
A mí, hombre á quien aborrecéis, ta hoy dia. 

snnt , appellavitque eum , Inimicitias. 22 Profectus inde fodit álium puternn, 
pro quo non contenderunt: itaque vocavit nomen ejtis, Latitudo , dieens: 
Nnnc dilatavit nos Dominus , et fecit crescere super terram. 23 Ascendit au- 
tem ex illo loco iu Bersabee , 24 ubi apparuit ei Dóminus in ipsa nocte, di- 
cens : Ego sum Deus Abraham patris tui, noli tiniere, quia ego tecum sum: 
benedicam tibí, et multiplicabo semen tmitn propter servum fneuin Abrahani. 
23 Itaque aedifícavit ibi altare: et invocato nomine Domini , extendit táheina- 
culum : pr«cepitque servís suis ut foderent puteum. 26 Ad quem locum cum 
venissent de Geráris, Abimelech et Ochozath amicus illius, et Phicol dux mi- 
litura, 27 locntus est eis Isaac: Quid venistis ad ine , homineni quem odistis, 
et expulistis á vobis? 28 Qui responderunt: Vidimus tecum eSse Dominum, 
et idcirco nos diximus: Sit juramentunV Ínter nos, et ineamus fñrdus , 29 ut 
non lacias nobis quidquam malí, sicut et nos nihil tuorum attigimus, nec 
fecimns quod te lsederet; sed cuín pace dimisimus auctum benediclione Do- 
mini. 30 Fecit ergo eis convivium , et post cihum et potum , 31 surgentes 
mane, juraverunt sibi mutuó: dimisitque eos Isaac pacificó in locuin siuim. 
32 Ecce autem venerunt in ipso die servi Isaac, annuntiantes ei de puteo 
quem foderant, atque diceutes; Invenimus nquam. 33 Unde apellavit eum, 
Abmndantiam ; et nomen ufrbi impositum est Bersabee, usque in praesentem. 

1 Véase Altar. 9 En hebreo Ber-sabée, si se pronuncia Ber-schabée con la letra 
sch ( schin ), significa pozo del juramento ; y asi lo pronunció Abrahan : pero Isaac 
pronunció dicha palabra con la letras in, ó simple s; / asi sabée significa abundancia. 
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34 Esaú empero, én la edad de 
cuarenta años, tomó por tnugeres á 
Judith, hija de Beeri Hcteo, y á Base- 
math, hija deEion, del mismo lugar; 

35 las cuales ambas á dos tenían 
agriado el ánimo de Isaac y de 
Rebeca. 

Cap. XXVII. Isaac, sin entenderlo , 
bendice á Jacob por Esaú . Irritado 
éste amenaza de muerte á su her¬ 
mano j el cual se retira á Haran 1 . 

i Siendo ya viejo Isaac, debilitó- 
sele la vista, de modo que llegó á 
faltarle. Llamó pues á Esaú , su hijo 
mayor, y le dijo : Hijo mió ? El cual 
respondió: Aquí estoy. 

a A quien el padre : Ya ves, dijo, 
como yo estoy ya viejo, y no sé el 
día de mi muerte. 

3 Toma tus armas, la aljaba y el ar¬ 
co, y sal al campo; y en cazando algo, 
-4 guísame de ello un plato, se¬ 
gún, sabes que gusto , y tráemele 
puraque le coma, y te bendiga 
mi alma , antes que yo muera. 


5 Lo quecido por Rebeca, luego 
que partió aquel al campo para 
cumplir el mandato de su padre, 

6 dijo á su hijo Jacob : Acabo de 
oir á tu padre, que hablando con 
tti hermano Esaú, ledeeia: 

7 Tráerae de tu caza, *y guísame 
un plato , que le comeré, y te echa¬ 
ré mi bendición en presencia del 
Señor 0 , antes queme muera. 

8 Ahora bien, hijo- mió, toma mi 
consejo ; 

9 y yendo al ganado , tráeme dos 
de los mejores cabritos para que 
yo guise de ellos á tu padre aque¬ 
llos platos de que come* con gusto; 

10 y sirviéndoselos tú , después 
que hubiere comido te dé la ben¬ 
dición , antes de morir. 

11 A la cual respondió Jacob : 
Tú sabes que mi hermano Esaú es 
hombre velloso , y yo lampiño. 

12 Si mi padre me palpa con sus 
manos , y llega* á conocermé*, temo 
no piense que yo he querido bur¬ 
larle , y acarrearé sobre mí una 


diem. 34 Esau vero quadragenarius duxit uxores, Judith filiam Beeri Helhai, 
et Basemath filiam Elon , ejusdem loci: 33 qu» ambse offenderant animum 
Isaac et Rebeco». 

Caput XXVII. 1 Senuit autem Isaac, et caligaverunt oculi ejus, et yide- 
re non poterat: vocavitque Esau filium suum ruajorem , et dixit ei: Fili mi? 
Qui respondit: Adsum. 2 Cui pater : Vides, inquk, quédTsenuerim , et igno- 
reui diem mortis me*. 3 Sume arma tua , pharetram et arcum , et egredere 
foras : cumqne vena tu aíiquid apprehenderis , 4 foc mihi inde pulmentum si- 
cut velle ine nosti, et affer ut comedam: et benedicat tibí anima mea ante^ 
quam moriar. 5 Quod cuín audisset Rebecca , et ílle abiisset in agrum ut jus- 
sionem patris impleret, G dixit filio suo Jacob: A-udivi patrém tuum loquen- 
tem cura Esau fratre tuo, et dicentem ei; 7 Affer mihi de venatiooe tua, et 
fac cibos ut comedam , et benedicam tibí coram Domino antequam monar. 
8 Nuuc ergo, fili mi, acquiesce consiliis meis ; 9 etrpergens ad gregem , af¬ 
fer mihi dúos h*clos optiiuos, ut faciam ex eis escás patri tuo , quibus libefl- 
ter vescitur : 10 quas cura intuleris, et comederit, benedicat tibi prius^uara 
moriatur. lí Cui ille respondit: Nosti cfuód Esau frater meas homo pilosus 
sit, et ego leáis: 12 si attrectaverit me pater meus , et senserit, t itneo ne 
putet me sibi voluisse iliudere , et inducam super me maledictionem i pro be- 
uedictione. 15 Ad quem mater : la me sit, ait, isla maledictio , fili mi: tan- 

J Año dkl IVÍüimo 2245 : artes nE Jesu-Cristo 1759. * O en su nom¬ 

bre jr autoridad . 
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maldición en lugar de la bendición. 
i3 Al cual la madre: Sobre mí, di¬ 
jo, caiga esa maldición, hijo mió'; 
tú haz solamente lo que yo te acón* 
sejo , y dáte priesa en traer lo que 
te tengo dicho. 

14 Fue Jacob y lo trajo, y dióio 

á la madre. Guisó ella los manja¬ 
res, según que sabia ser del gusto 
de su padre. * 

1 5 Y vistió después á Jacob con 
Jos mas ricos vestidos de Esaú, que 
tenia guardados eu casa, 

16 y envolvióle las manos con las 

delicadas pieles de los cábrítos, 
con que cubrió también la parte 
desnuda del cuello. ’.i 

17 Dióle después el guisado j ^ 
Jos panes que había cocido. , 

1 $ Todo lo cual llevándolo él a- 
'dentro , dijo: Padre mió ? A lo que 
respondió él r Oigo. ¿ Quién ¿res tú, 
hijo mió? .' . . ; ■ » ili ' r 

ui g Dijo Jncobr. Yo¡soy tu ¿primor 


69 

génito Esaú : he hecho* lo que me 
mandaste : levántate , incorpórate, 
y come de mi caza , para que me 
des la bendición. 

a o Replicó Isaac á su hijo: ¿ Cómo, 
dijo, has podido encontrarla tan 
presto, hijo mió? El cual respon¬ 
dió : Dios dispuso que luego se me 
pusiese delante lo que deseaba. 

21 Dijo todavía Isaac : Arrímate 

acá , hijp mió y pirra que yo te toque, 
y rcconozoa si tú eres ó no el liijé» 
mió Esaú. *» » 

22 Arrimóse él al padre, y ha¬ 
biéndole palpado, dijo Isaac: Cierto 
que la voz es voz de Jaicób ; pero 
las manos son manos de-Esaú. 1 j 

a 3 Y no le conodió^porqUev tes 
manos vellosas repTésehtaban' at 
viVo lá semejanza del mayor. Que¿ 
riendo pues bendecirle, 

24. dijo: ¿Eres tú el hijo imio 
Esnú^Pespotidió,: Yo soy.’ü i: *» • * 
2 5 Pues traerrre <aeá',>dijío, hijo» 


tíun audi vocem meam , et pergens affer quae dixi. 14 Abiit, et attulit , de¬ 
di tque matri. Paravit illa cihos , sicut velle noverat patrerti Ulitis. 1 3 Et vestid 
bus Esau valdebon» , quas apud se habebat domi , induit eum : 16 pellicu- 
lasque hoedorum circutndedit manibus ; et oolli nuda protexlt. 17 Deditqnq 
pulrnentum, et panes, qtíos coxerat, tradidit.-dB-Qliihus iftátisv dixit: Patei* 
mi? At ille respondí^: Audio. Qnis etf tü|fili ¿niM# Dixitqué JtícOfa? Ego‘feurú 
priotiogenrtus tuus’Eshu: feci sicut prífceepiati mili i: surge f ■ sCÚe , et ‘comede 
de veuationé meá , ut benetíícat milú hnímu tua. 20 IUiHMiftqUé' lisaác ad 
filium suum : Quomddo, inquit, tam neifó’ inveuire potuisti ^ -filPiiú ’? Quí 
responditVoluntas Dei ftiit ,-ut ciid 1 oefearreret mihi qúod’ volebrfm. Í21Dí£ 
xitque Isaac: Accede húc, ut tangam te, lili mi-, et proKem utrum'tu sis 
fditíis meus Esau , aa non. 22 Accessit iHe' ad patrem ,* ef pMpat'o eo, dixit 
Isaac 1 : Vox qúidem, vox Jacob est: sedmamiá , wauus su-At Esau*. 1 ^ Et* non 
cognovit eum p quia pilos» manus símil itudmem tíajoris eypré^seraht. Bene- 
dicens ergo íllí , 24 ait: Tü es fiiius rneus Esan? Respondió: Egw'sum. v^ At 
ille: Affer mihi, inqait, cibos de venatfode tuá , fiií*mi', ut l)én«Mítiít"tibi 
anima mea. Quós eum oblatos cotoedisset, obtuHt ei etiaiW’Viffüm. Quo^haus- 


* Dijo eso Rebeca no por desprecio de la maldición de Isaac, sino por la 
nterior persuasión del buen éxito de sw designio '; fundada' en la pnohesa de 
Dios, que había dicho .* El mayor servirá al'menor* * Yo'soy-tu primogé¬ 
nito Esaú. &o$ 'Padres y expositores eitan divididos en este prmto : unbs áit ♦*. 
san absolutamente d. Jacob' por la mentira, otros le defieñdénSLa 7 ineñtitn )dtni- 
pre es pecado, corno demuestra S. Agustín. Pudo Rcbech, dicen algunos , crearla 
lícita entonces (aunque erróneamente) paira repetid icario que era ya de Jacob, 
después de la venta que le hizo Esa tí de los derechos de primogénito . 
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rjo LIBRO BEL GlíSTESíS 

mío, el plato de tú caía , para de decir estas palabras, y salido 
que te bendiga mi alma. Y habién- Jacob á fuera , cuando llegó Esau. 
doselo presentado , después que 3 1 Y presentando a su padre las 
comió de el, sirvióle también vino; viandas de la caía, que habia gui- 
bebido el cual , sado, le dijo: Levántate, padre mio r 

26 dijo : Llégate á mí, y dame un y come de la caza de tu hijo, para, 

beso, hijo mió. que me bendiga tu alma. 

27 Llegóse, y besóle. Y al ins- 3 a Di jóle Isaac: ¿ Pues quién eres 
tante que sintió la fragancia de sus tu ? El cual respondió: Yo soy tm 
vestidos 1 , bendiciéndole , le dijo: hijo primogénito Esaú. 

Bien se vé que el olor que sale 33 Quedó atónito Isaac , y como 
de mi hijo es como el.olor de un estático 3 ; y sobre toda ponde- 
campo florido, á quien el Señor ración pasmado , dijo: ¿Quién es 
bendijo. pnes aquel que poco bá me ha 

28 Déte Dios, por medio del ro- traído de la caza que cogió, y he 
cío <Jel cielo 1 , y de la fertilidad de comido de todo antes que tú vi- 
la tierra, abundancia de trigo y sino.* nieses? El caso es que yode ben- 

29 Sírvante Jos pueblos, y adó- dije, y bendito será. 

rente las tribus: sé Señor de tus 34 Oídas las palabras del padre, 
hermanos, é inclínense profunda - arrojó Esaú un grito furioso; y 
, mente delante de tí los hijos de consternado dijo: Dame también á 
tu madre. Quien te maldijere, sea mi tn bendición, ó padre mió. 
él maldito ; y el que te bendijere, 3 5 El cual le respondió: Vina 
de bendiciones sea colmado. tn. herpmno astutamente, y se ha 

— 3 o Apenas Isaac habia acabado llevado tu bendición. 

to, 26 dixit ad eam: Acqede ad me , et da mihi osCulura, fili mi. 27 Ac- 
cessit, et osculatus est eum. Statimque ut sensit vestimentoruin illius fragran* 
tiam, benedicens illi.ait: Ecce odor filii me i sicut odor agri píen i, oui 
benedixit Dominns. 28 ,Dft,|ibi Deus de rore rcel», et de pingqediue Ierra» 
abundantiam fn; mentí .et tini. 29 Et secviaut tibí populi , jtt adorent te tri¬ 
bus: esto domínus fratrum tuorum, et. inrurventur ante te filii matris Inx: 
qui maledixerit tibí, sit ¡lie maledictus ; et qui beuedixerit tibí, benedictioni- 
hus repleatnr. 30 Vix Isaac semonem impleverat; et egre 6 »o Jacob furas, 
venit Esau; 51 coctosque de veoatione eibos intulit patri, dieeus : Surge, 
pater mi , et comede de veoatione filii tui, ot benedicat mili i anima toa. 
32 Dixitque illi Isaac : Quis enim es tu ? Qui responda: Ego sum filias toas 
primogénitos Esau.,3.3 Expavit Isaac stupore vehetnenti ; et ultra quá«n ere- 
di potest, admiraos , ait: Quis igUur ille. est qui dudum captam venationem 
attulit mihi, et comedí ex ómnibus priusquam tu venires? Benedixique ei, 
et erit benedictus. 34 Aoditis Esau sermón ibus patris, ¿rrugiit cía na o re mag¬ 
no ; et consterqatus, ait 2 Benedic etiam et mihi, pater mi. 53 Qui ait: Venit 

1 Los antiguos , y aun hoy día los oriéntalas , usan mucho de perfumes de 
olor en los 'vestidos de gala , que suelen tener guardadas en jareas llenas de 
olores.—Véase Salmo XLIV , y los Cantares< cap. IV, v. 11. — Plinio , lib. 
XXl. c. i 9. — Véase Unción. * En la Palestina suelen ser raros las lluvias; 
y (as plantas en tiempo, de los calores fuertes se nutren por hs abundantes 
rocíos semejantes á una ¿Undena ..— Piin. YVIII. c. 21. — Lo mismo sucede en 
muchas tierras de la zona tórrida. 3 Durante este éxtasi t le fui revelado Urda 
el misterio significado por este suceso , dice S. Jgustin . 
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CAP. XXVII. 


36 A lo qn t replicó Esaú: Con 
razón se le puso el nombre de 
Jacob; porque ya es esta la según» 
da vez que me ha suplantado : an* 
tes ya se alzó con mi príraogeni- 
tura, y ahora de nuevo me ha ro¬ 
bado la bendición mia. Y vuelto á 
su padrer ¿Pues qtté , le dijo , no 
has. reservado bendición para mí 1 ? 

37 Respondióle Isaac : Yo le he 

constituido' señor tuyo, y he so¬ 
metido todos sus hermanos á su 
servicio: le asegure las cosechas de 
granos y de vino. Despifes de estoy 
¿que puedo yo ahora hacer por lí^ 
bijo mio^ r 

38 Al cual replicó Esaú: ¿Pon 
ventura no tienes, padre mió, si~ 
no una sola bendición ? Ruégo- 
te que también me bendigas a mí.. 
X como llorase con grandes ala-' 
ridos, 

39 Isaac conmovido, le dijo es¬ 
tas palabras: En la grosura de lá 
tierra*, y en el rocío que envía de 
arriba el cielo« 

. 40 será tu bendiqiom Vivirás de' 


tu espada , y servirás á tu herma¬ 
no; pero ‘ llegará tiempo en ¡que 
sacudirás su yugo , y librarás de 
él tq cerviz , . 

41 Esaú pues aborreció siempre 
á Jacob, con motivo de la bendi¬ 
ción que le liabia dado el padre; 
y dijo» en su corazón: Vendrán los 
dias de luto de mi padre, y yo ma¬ 
taré á mi hermano Jacob 4 . 

4 a Tuvo de esto noticia Rebeca; 
la cual enviando á llamar á Jacob 
hijo suyo, le dijo: Mira que tu 
hermano Esaú amenaza que te lia* 
de j matar: 

,43 Ahora pues, hijo mió, créeme 
á mí , y sin perder • tiempo huye 
á casa de ini hermano Labán, cu 
la ciudad de Harán ; 

44 y estarás allí -con él algunos 
dias y hasta que se amanse el fu¬ 
ror dq.tu hermano, 

4 5 se pase su cólera » y se olvide 
de lo que has hecho contra élr/dds- 
pues enviaré por tí, y te traeré 
acá. ¿Por qué be de perderá mis- 
dos hijos en un dia?. 


genAanus tuus fraudulenter, et accepit benedicpqnem tu a ni, 56. At ille, sub- 
junxit: Justé vocatum est nomen ejus Jacob: supplantavit enim me in altera 
vice: primogénita mea ante tulit, et nuna secundó suiripuit benedictionem 
meara. Rursumque ad patrem : Nunquid non reservasli , ait, et mihi beuedi- 
ctionem? 37 Respondit Isaac: Doininum tuuiri illum constituí, et oitines fra- 
tres ejus servitud illius subjugavi: frumento et Vino stabilivi eum et tibí 
post hsec, fiíi mi , ultra quid faciam? 58 GuiEsau: Num unim, iuquit, tan- 
lum benedictionem habes, pater ? mihi quoque obsecro , ut benedicas. Cumque 
ejulatu magno fiéret, 50 motus Isaac, dixit ad eum: I 11 pingüediné terree, 
et in. rore cceli desuper, 40 erit benedictio tua. Vives in gladio^ et fratri tuo 
tervies: tempusque venietcum excuiias et solvas jugum ejus de cervicibus 
tuis. 41 Óderat ergo semper Esau Jacob pro benedictioue qua beuedixerat ei 

Í ater;- dixitque in corde suo: Veoient dies luctus patris. meiet dccidam 
acob fratrein meuin. 42 Nuntiata sunt liaec Rebecc»'.* quae inittens et vocans 
Jacob filium suum, dixit ad eum: Ecce Esau frater tuus minatur ut occidat te; 
45 Nunc ergo , fili mi, audi vocem meam, et consurgens fuge ad Laban fru¬ 
ir em íneum io Haran : 44 Habitabisque cum eo dies paucos, doñee requies- 
cat furor fatris tui, 4ó et eesset indignado ejus , obhviseaturque eorum qu» 
fecisti in eum ; postea mittam, et adducam te inde huc. Cur utroque orba- 
hor filio k in uno die? 46 Dixitque Rebecca ad Isaac; Taedet me vitae mea 


■* (Cap, XXV. v . 55. * Uvb. XI, v. 20. 3 IV. Beg. FUL v. 20. 4 Abdia* X. 
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LIBRO DEL GLXF.SIS 


7 2 

46 Dijo después Rebeca a Isaac: 
Fastidiada estoy de vivir ^ i causa 
de estas hijas 4c fíeth , . SI Jacob 
llega á tomar muger de este país* 
no quiero vivir mas*.; 

Cap. XXV [IL Confirma Isaac su 
bendición d Jacob , al enviarle á 
Me sopota mia, Vé éste en sueñás 
una escalá • mística £ y Dios le re¬ 
nueva las . promesas hechas ; d íí/í 
padréSé Despertándose , tf/? 

poto al Señor'. 

., t, . t * 

1 Llamando pues Isaac i Jacob, 
dióle su bendición , y le mandó, 
diciendo: No quieras tomar mu* 
ger de la raza de Canaán 4 . 

2 Mas vé, y pasa á la Meso- 
potamia de Siria, á casa de Ba- 
tuel , padre de tu madre , y 
cógete allí muger de las bijas det 
Labán , tu tio materno. ; 

3 Y el Dios Todo-poderpso te 
bendiga , y te aumente y multi¬ 
plique; de suerte que vengas á ser 
padre de numerosos pueblos* 

4 Y te conceda las bendiciones 
de Abrahan , asi á tí* pomo á tu 


descendencia después de tí, para 
que poseas como propia la tierra 
en que estás ahora como peregri¬ 
no, la cual tiene prometida á tn 
abuelo. 

5 Despedido asi de Isaac, partió 
á Mesopotamia de Siria, y fuése á 
casa de Labán , hijo de Batuel 
Siró, hermano de Rebeca su ma¬ 
dreé r * ' 

6 Entretanto* Lsaií viendo que sa 
padre bendiciendo á Jacob, le ha¬ 
bía enviado á Mesopotamia de Si¬ 
ria para q\*e tomase de allí mu- 
ger, y como después de la ben¬ 
dición le había mandado, dicien¬ 
do : No tomes muger de las bijas 
de Canaán; 

7 y que Jacob , obedeciendo á 
sus padres , habia marchado á la 
Siria : 

8 esperimentando por otra parte 
que las hijas de Canaán no eran 
del agrado de su padre : 

g fuese á casa de Ismael, y tomó 
por muger, sobre las que ya tenia, 
á Maeleth bija de Ismael, hijo de 
Abrahan, hermana de Nabayoth. 

— 10 Jacob pues habiendo par-* 


propter filias Hetb: si acceperit Jacob uxorem de stirpe hujus térras , nolb 
vivere. 

Cafitt XXVHL 1 Vocavit i taque Isaac Jacob, et henedixit eum, praece- 
pitqne ei dicens: Noli accipere conjugem de genere Ghadaan. 2 Sed vade, et 
proficiscere in Mesopotamiam Syri* , ad domum Bathuel patris matris tuae , et 
accipe tibí inde uxorem de filiabas Laban avunculi tui. 3 Deus autem orani- 
potens benedicat tibi, et crescere te faciat, atque roultiplicet; ut sis in tur¬ 
bas populorum. 4 Et det tibi benedictiones Abrahae , et semini tuo post te; 
ut possideas terram peregrina ti onis tu» , quam poilicitus est avo tuo. b Cum- 

2 ue dimisisset eum Isaac, profectus venit in Mesopotamiam Syriae ad Laban. 

lium Bathuel Syri, fratrem Rebeco» matris su®, fi Videns autem Esau quód 
benedixisset pater suus Jacob , et misisset eum in Mesopotamiam Syriae , ut 
lude uxorem duceret; et quód post benedictionem praeoepisset ei, dtcensr 
Non accipies uxorem de filiabus Chaoaan: 7 quodque obedieos Jacob paren- 
tihus suis isset in Syriam : 8 probaos quoque quéd uon libenter aspiceret 
filias Chanaan pater suus: 9 ivit ad Ismaelem, et duxit uxorem, absque K* 


1 Con quienes está casado Esaú. 
dk Jesu-Chisto. 4 Ex, XXXIV* v, 12 
r. 12 , 


Cap, XXFI. V. 35, 3 Año 1775 antes 

17 — Deut, FU, v, 3, 5 Oseas XII . 
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cap. xxtrm: 73 

tido dé Bersabée, proseguía su cá^ y al Mediodía; y serán benditas 


mino hacia Harán*. 

11 Y llegado á cierto lugar , que¬ 
riendo descansar en él después de 
puesto el sol , tomó una de las 
piedras que aili había, y ponién¬ 
dosela por cabecera, durmió en 
aquel sitio. 

ia Y yíó en sueños un escala 3 
fija en la tierra , cuyo remate to- 
*cab^ en el cíelo; y Itigeles de 
Dios, que subían y bajaban por 
ella ; * 

1 3 y al Señor apoyado sobre lá 
escala , que le decia : Yo soy el 
Señor Dios de Abrahan tu padre, y 
el Dios de Isaac: la tierra , en que 
duermes , te la daré á tí y á tu 
descendencia 3 . 

1 /* Y será tu posteridad tan nu* 
morosa ctftno los granitos del polvo 
de la tierra: estenderte has al Occi¬ 
dente y al Oriente, y al Septentrión 


en tí , y en EL ó UE saldrá ó des¬ 
cenderá de tí todas las tribus ó fa¬ 
milias de la tierra 4 . 

1 5 Yo seré tu guarda, ó custodio, 
dó quiera que fueres, y te restituiré 
á esta tierra , y no te dejaré de mi 
mano ha9ta que cumpla todas las 
cosas que tengo dichas. 

16 Despertado Jacob del sueño, 

dijo: Verdaderamente que el Señor 
habita en este lugar, y yo no* lo 
sabia. i 

17 Y todo despavorido /añadió: 
¡Cuán terrible es este lugar! Ver* 
daderamenle es esto la casa de Dios, 
y la puerta del cielo. 

18 Levantándose pues Jacob ál 
amanecer,'cogió la piedra que se ha¬ 
bía puesto por cabecera, y erigióla 
como un monumento de la visión, 
derramando oleo encima 5 . 

19 Y puso por nombre Bethel*, 


quas prius habebat, Mahelet filiam Ismael filii Abraham', sororém Nabajotli. 
10 Igitur egressus Jacob de Bersabee, pergebat Haran. 11 Cumque venisset ad 
queindam locum, et vellet in eo requiescere post solis occubitum , tulit de 
lapidibüs qui jacebant, et supponens capiti suo , dorinivit in eodem loco. 
12 Viditque in somnis scalkm stantem super terram, et cacumen illius tangens 
ccefcim : Angelos quoque Dei ascendentes et descendentes per eam, 13 et Do- 
minum Jnnixum scalae, dicentem sibi: Ego sum Domirius Deus Abraham pa- 
tris tui \ et Deus Isaac: Terram, in qua dormis , tibí d&bo et semini tuo. 
14 Eritque semen tuum quasi pulvis terrae : dilataberis ad Occidentem et Orien- 
tem, et Septentrionem, et Meridiem : et benedicentuii in te , et in semine 
tuo cunctae tribus terrae. 13 Et ero custos tuus quocumque perrexeris, .et re- 
ducaiu te iu terram hanc: neo dimittam nisi cotnplevero universa quae dixi. 
16 Cumque evigilasset Jacob de sommo , ait: Veré Dominus est in luco isto, 
et ego nescieharn. 17 Pavensque: Quam terribilis est^inquit , locus iste! non 
est hic aliud nisi do mus Dei, et'porta coelb 18 Surgens ergo Jacob mané 
tulit lapidem quem supposuerat capiti suo, et erexit in titulum , fundens 
oleum aesuper. 19 Appellavitque nomen urbis Bethel, quae prius Luza voca- 
batur. 20 Vovit etiam votum, dicens: Si fuerit Deus mecuiu , et custodinrit 


1 Distante unas diez jornadas, 1 Es esta . escala una figura de la Di-vina 
Providencia, ¿cuyos ejecutores son los santos ángeles. Otros espositores entienden 
esta esaala como un símbolo de la Encarnación del Verbo , que juntó el cielo 

/con la tierra. - Chrisost. hom. CdV. in Gen. 3 Cap. XXXV. v. i: XLXIII. v. 3. 

♦ Deut. XII. v. 20 : XIX. v. 8. — Cap . XXVI. v. 4, 5 Levantó Jacob aquella 

piedra , como para monumento sagradp del gran favor recibido del cielo . De 
donde tomó ejemplo la Iglesia para la sagrada unción con que dedica á Dit J ^ 
sus templos y altares. — Vease Unción. , 6 Esto es , Casa de Dios. 

Tomo L 10 
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74 11BRO ML GENESIS 


á la ciudad, que antes se llamaba 
Luz a. 

ao Hizo ademas este voto , di¬ 
ciendo : Si el Señor estuviere con¬ 
migo, y me amparare en el viage 
que llevo, y me diere pan que co¬ 
mer, y vestido con que cubrirme, 

21 y volviere yo felizmente á la 
casa de mi padre, el Señor será 
mi Dios 1 2 , 

22 y esta piedra, que dejo eri¬ 
gida en monumento, llamarse La 
Casa de Dios ; y de todo lo que 
me dieres te ofreceré, ó Señor , 
el diezmo. 

Cap. XXIX. Jacob , recibido de 
Laban su lio , le sirve siete años 
por Raquel ; y Laban le engaña, 
dándole primero á Lia . Sirve otros 
siete años por Raquel; la cual es 
estéril , al paso que Lia pare 
cuatro hijos . 

1 Prosiguiendo después Jacob su 
viage, llegó al país de Oriente; 

2 y vio un pozo en el campo, 
y cerca de él tres hatos de ove^- 
jas sesteando; porque de el se 


abrevaban los ganados, y el bro¬ 
cal estaba tapado con una grande 
piedra. 

3 Por cuanto la costumbre era 
que después de reunidos todos los 
hatos de ovejas, removían la pie¬ 
dra , y una vez abrevadas, volvían 
á ponerla sobre el pozo. 

4 Y dijo á los pastores : ¿ Her¬ 

manos , de donde sois ? Los cuales 
respondierbn: De liarán. * 

5 Preguntóles: ¿ Conocéis acaso 
á Laban r hijo de Nacor ? Dijeron* 
Sí que le conocemos. 

6 ¿ Lo pasa bien ? dijo él. Bueno 
está, respondieron ;• y lié allí Ra¬ 
quel , hija suya , que viene con su 
rebaño. 

7 Díjoles Jacob: Aun falta mu*- 
cho del día; ni es tiempo de re¬ 
coger todavía el ganadb en los 
apriscos: dad ahora de beber á 
las ovejas , y después volvedlas á 
pacer. 

8 Respondieron ellos: No pode¬ 

mos hacerlo hasta que se junten 
todos los ganados , y quitemos la 
piedra del brocal del pozo para 
abrevar los rebaños. * 


ine ¡n via, per quarn ce o ambuio, et dederit raihi panem ad’ vescendum, et, 
vestimentum ad induendura, 21 reversusque fuero prosperé ad domum patria 
inei , erit inihi Doraiuus in Deum , 22 et lapis iste , quera erexi in titulum, 
vocabitur Domus Dei: cunctorumque quae dederis miln, décimas offeram tibí. 

Caput XXIX. i Profectus ergo Jacob venit in terram Orientalem; 2 et 
vidit puteura in agro, tres quoque greges ovittm accubautes juxta eura: nam 
ex illo adaquabantur pécora , et os ejus gran di lapide claudebatur. 3 Moris- 
que erat ut cunctis ovibus congregatis devolverent lapidem, et refectis gre- 
gibus rursum super os putei ponerent. 4 Dixitque ad pastores: Fratres, unde 
estis ? Qui responderunt: De Haran. ó Quos interrogaos: Nunquid , ait, nos- 
tis Laban filiura Nachor? Dixerunt: Noviraus. 6 Sanusne est ? inquit. Valet, 
inquiuut : et ecce Hachel filia ejus venit cura grege suo. 7 Dixitque Jacob: 
Acfhuc multum diei superest, nec est tempus ut reducantur ad caulas greges: 
date ante potum ovibus, et sic eas ad pastum reducite. 8 Qui responderunt: 
Non possumus doñee omuia pécora congregentur, et amoveainus lapidem de 

* No promete aquí el culto interior y esterno con que le adoraba desde toda 
su vida; sino una especial demostración de grafjtud, erigiendo un altar en 
aquel determinado sitio . Véase Altar. 
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v cap. xxrx. 75 

9 Aun estaban hablando, cuando hermano mío , me has de servir de 

hé aquí que llega Raquel con las valdcPDime qué recompensa quieres, 
ovejas de su padre; pues ella misma 16 Tenia Laban dos hijas; de las 
pastoreaba el rebaño. cuales la mayor se llamaba Lia 4 , 

10 Jacob luego que la vio, sa- y la menor Raquel, 

hiendo ser su prima hermana, y las 17 Pero Lia tenia los ojos lega- 
ovejas de Laban su tío materno , re- ñosos : Raquel era de lindo sera- 
movió la piedra cou que se cerraba blante , y de hermoso talle, 
el pozo; 18 De la cual enamorado Jacob, 

n y abrevada la grey, beáó á dijo : Yo te serviré por Raquel tu 
Raquel *, y lloró á voz en grito 1 , hija menor, siete años. 

12 después que le habia decía- 19 Respondió Laban: Mejor es 
rado ya como era hermano 3 de q«c yo te la dé á ti, que á un ex- 
su pariré, é hijo de Rebeca. Mas traño : qnédate conmigo. 

«lia, sin detenerse, corrió á de- 20 Sirvió pues Jacób por Raquel 
«írselo á su padre ; siete años; y aun le' parecían pocos 

13 el cual oyendo que había ve* dias, atendido su grande amor por 
•nido Jacob , hijo de su hermana, ella. 

salió corriendo á recibirle; y ha- 21 Dijo después á Laban: Dám« 
biéndole abrazado, y dádole mil á mi esposa, pues ya llegó el tiem- 
besos, le condujo á su casa. En- po de casarme con ella, 
tendidos los motivos dei/viage , 22 Entonces Laban , envidados 

14 respondió: Hueso mió eres, 4111 sin fin de amigos á un banque- 

y carne mia : yo cuidaré de tí. Y te, celebró las bodas. ‘ 

pasado que fué un mes, 2 3 Mas por la noche le metió 

i 5 cejóle : ¿Acaso porque eres én el tálamo á su hija Lia 5 , 

ore putei , ut adaquemus greges. 9 Adliuc loquehantur, et eece Rachel venie- 
bat cumovibus patris sui: nam gregem ipsa pascebat. 10 Quam cum vidis- 
set Jacob, et sciret consobriuam suam , ovesque Laban avnnculí sui , amovit 
lapidem quo puteus claudebatür. 11 Et adaquato grege , osculatus est eam, 
et elevata voce flevit, 12 et indicavit ei quód frater esset patris sui, et fi- 
lius Rebeccae : at illa festinans nuntiavit patri suo. 13 Qui cum audisset ve- 
nísse Jacob filium sororis su® , cucurrit obviani ei : coniplexusque eum , e£ 
in oscula ruens duxit in domuin suam. Auditis autem causis itineris , 14 res- 
pondít: Os meum es, et caro mea. Et postquain impleti sunt dies rnensis 
unius, i ó dixit ei: Nuin quia frater meus es, gratis servies niihi? dic quid 
mercedis accipias. 16 Habebat veró duas filias; nomen majoris Lia ; minor 
veró appellabatur Rachel. 17 Sed Lia lippis erat oculis: Rachel decoia fa- 
cie , et venusto aspectu. 18<2uam diligens Jacob , ait; Servían» tibí pro Ra¬ 
chel filia tua minore, septem anuís. 19 Responda Laban: Meliíis est ut tilií 
eam dem quam alteri viro: mane apud me. 20 Servivit ergo Jacob pro Ra¬ 
chel septem annis: et videbantur illi pauci dies pr® amoris inagi itudine. 
21 Dixitque ad Laban: Da mihi uxorem meam , quia jam tempus impletum 

* Según era costumbre saludar á los parientes muy cercanos . Véase Osculo, 

* Penetrado de alegría y de ternura . 3 O pariente cercano . Véase Hermane* 

♦ Lia es figura de la Sinagoga , Rauuel de la Iglesia , y Jacob de Jesu-C isto. 

5 Pecó gravísima mente Laban , y pecó también Lia ,* mas á Jacob le escuió 

Ja ignorancia. Véase Jacob. 
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24 dando á su hija una esclava, 
llamada Zelfa para que la sirvie T 
se. Y habiendo ido Jacob 4 reco¬ 
gerse con ella, según costumbre, 
venida la mañana, se halló con 
que eia Lia. 

2 5 Por lo que dijo a su suegro : 
¿Qué es lo que has hecho conmigo? 
¿ No te he servido yo por Raquel ? 
¿por qué me has engañado ? , 

26 Respondió Laban: No se usa 
en nuestro pais el casar primero 
las menores. 

27 Cumple la semana de los dias 
de la boda > que yo te daré tam¬ 
bién la otra por siete años mas 
de servirme. 

28 Condescendió con la propues¬ 
ta ; y pasada la semana , tomó por 
muger ¿ Raquel , 

29 á quien el padre habia dado 
á Bala por esclava. 

30 Gozando en fin Jacob del ma¬ 
trimonio tan deseado, amó mas á la 
segunda que á la primera; y sirvió 
en casa de Laban otros siete años. 


Pero como viese el Señor que 
Jacob despreciaba ó amaba poco 
á Lia 1 , la hizo fecunda, quedan-, 
dose estéril la hermana. 

3a Concibió pues, y parió un 
hijo, y púsole por nombre Ru¬ 
bén a , diciendo : El Señor miró 
nú humillación: ahora me amara 
mi marido. 

33 Segunda vez concibió, y pa¬ 
rió un hijo, y dijo: Por cuanto 
el Señor entendió que yo era te¬ 
nida en menos , me ha dado 
también este hijo; y por eso le 
Llamó Simeón 3 . 

34 Tercera vez concibió, y dio 
á luz otro bijo, y dijo : Ahora se 
unirá y estrechará mas conmigo 
mi marido , pues le he parido tres 
Jiijos ; y por tanto dióle el nom¬ 
bre de Leví 4 . t 

35 Cuarta vez concibió y parió 
un hijo, y dijo : Ahora si que 
alabaré al Señor; y aludiendo a 
esto le llamó Judá 5 : y cesó de 
parir por algún tiempo . 


LIBRO DEL GÉNESIS 
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e9t, ut ingrediar ad illaro. 22 Qui vocatis multis amicorum turbis ad convi- 
vium, fecit nuptias. 23 Et vespere Liam liliam suam introduxit ad eum 7 
24 dans ancillam filiae , Zelpliain nomine. Ad quam cum ex more Jacob fuis- 
set ingressus , facto mane vidit Liam ; 2 ó et dixit ad socerum suum; Quid 
est quod facere voluisti ? nonne pro Rachel servivi tibí? quare imposuisti mi- 
hi? 26 Respondit Laban,: Non est in loco nostro consuetudinis , ut minores 
ante tradamus ad nuptias. 27 Imple hehdomadam dierum hujus copulae; et, 
hanc quoque dabo tibí pro opere quó serviturus es mihi septem annis aliis. 
28 Acquievit plácito; et hebdómada transacta, Rachel duxit uxorern; 29 cui 
pater servam Ralam tradiderat, 50 Tandemque potitus optatis nuptiis, amo¬ 
rera sequentis priori prsetulit, serviens apud eum septem annis aliis. 31 Vi¬ 
deos autera Dominus quód despiceret Liara, aperuit vulvajn ejus, sorore 
sterili permanente 32 Quae conceptum genuit íilium , vocavitque nomen ejus 
Rubén , dicens: Vidit Dominus humiiitatem meam , nunc amabit roe vir meus. 
53 Rursumque concepit et peperit fiiiura, et ait: Quoniam audivit me Domi- 
nus haberi contemptui , dedil etiam istum mihi, vocavitque nomen ejus Si¬ 
meón. 34 Concepitque tertió , et genuit alium filium, dixitque: Nunc quo¬ 
que copulabitur mihi maritus meus , eó quód pepererim ei tres filios : et iacir- 
co appellavit nomen ejus, Levi. 35 Quartó concepit, et peperit íilium, et ait: 

1 Véase Hebraísmos. * Que significa: Hijo de la Vision , ó de la Providen¬ 
cia. 3 Que significa : He sido oida, 4 Que quiere decir: Vinculo 5 Esto es. 

Alabanza. 

í 
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Cap. XXX. "Sácenle á Jacob otros hi¬ 
jos de sus segundas mugeres Bala y 
Zelfa ; y asimismo de Lia y Raquel: 
y se aumenta también su caudal . 

i Pero Raquel, •viéndose estéril, 
tenia envidia de su hermana, y 
asi dijo á Jacob: Dame hijos; de 
otra manera yo me muero. 

a A la cual Jacob, enojado, res¬ 
pondió : ¿ Por ventura estoy yo en 
lugar de Dios, que te ha privado 
de la fecundidad? 

3 Y ella dijo; Tengo á Bala mi 
esclava: tómala por muger de se¬ 
gundo orden 1 , á fin de que recí¬ 
ba yo en mis brazos lo que parirá, 
y tenga de ella hijos adoptivos . 

4 Dióle pues á Bala por muger: 
la cual, 

5 admitida al tálamo, concibió, 
y parió un hijo. 

6 Dijo entonces Raquel: El Se¬ 
ñor me ha hecho justicia , y ha oi¬ 
do mi voz , dándome un hijo: y 
por eso llamó su nombre Dan 3 . 


77 

7 Y concibiendo Bala segunda 
vez, vino á parir otro; 

8 por quien dijo Raquel : Dios 
me ha hecho disputar con mi her¬ 
mana , y la victoria ha quedado por 
mí; y asi le llamó Neftalí 3 . 

9 Viendo Lia que habia dejado 
de parir, dio ó su marido por mu¬ 
ger á Zelfa, también esclava suya: 

10 la cual después de haber con¬ 
cebido , dando á luz un hijo, 

11 dijo Lia: ¡ Oh qué ventura! y 
por eso le puso por nombre Gad. 

ia Parió todavía Zelfa otro; 

i3 y dijo Lia: Este ha nacido 
para dicha mía; porque ya las mu¬ 
geres me llamarán dichosa : .por 
esta razón le (lió el nombre de 
Aser 4 . 

— i 4 Sucedió que Rubén venda 
por el campo en tjempo de la sie¬ 
ga de los trigos, halló unas upan- 
diágoras que trajo á Lia su madre. 
Y dijo Raquel: Dame de esas man¬ 
dragoras de tu hijo 5 . y 


Modó confitebor Domino. Et oh hoc vocavit euro, Judam : cessavitque parece. 

Caput XXX. 1 Cernens autem Rachel quód infecunda esset, inviclit so- 
rorí sus; et ait m a rito suo : Da mihi liberos, alioqum moriar. 2 Ctii iratus 
respondit Jacob: Num pro Deo ego sum , qui privavit te fructu ventris ( tui? 
3 Atilla: Habeo, inquit, famulara Balam; ingredere ad illam, ut pariat su- 
per genua mea , et habeam ex illa dios. 4 Deditque ílli Balam in conjugium: 
quae , ó ingresso ad se viro, concepit et peperit íiliutn , 6 dixitque Rachel: 
Judicavit mihi Dominus , et exaudivit vocem meam , dans mihi íilium et 
idcirco appellavit Domen ejuS Dan. 7 Rursurnque Bala concipiens , peperit 
alterum , 8 pro quo ait Rachel: Comparavit me Deus cum soroie mea, et 
invalui; vocavitque eum , Nephthali. 9 Sentiens Lia quód parere desiisset, 
Zelpham áncillam suam marito tradidit. 10 Qua post concepium edente filium, 
11 dixit: Feliciter ; et idcirco vocavit numen ejus, Gad. 12 Peperit quoque 
Zelpha alterum , 13 dixitque Lia: Hoc pro beatitudine mea: Beatam quippe 

* S. Agustín (lib. XXII. contra Faust. c. 43.) hace la apología de Jacob contra 
los Maniquéos, que improperaban a este santo Patriarca el haber tenido cuatro 
mugeres . Una sola muger tomó por su voluntad ,■ que fué Raquel. A Lia se 
•vio obligado á tomarla ; y á las dos esclavas las recibió como mugeres por 
complacer tí Raquel, y á Lia ; conociendo ser la voluntad de Dios . Véase Jacob. 
Poligamia. a Dan en hebréo significa juzgar. 3 Nephtali significa: He com¬ 
batido, ó. Mi combate. 4 Año del Mukdo 2259 : antes de Jesu-Cristo 174 ó. 
5 Qué fruta era esta, y qué movió á Raquel para desearla tanto, son dos cues¬ 
tiones que tratan los eipositores con mucha incertidumbre, y desavenencia . Cal-* 
met pretende que era la naranja. 
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15 Alo que respondió ella: ¿Te 
parece poco el haberme quitado ya 
el marido, sino que te has de 
llevar también las mandragoras de 
mi hijo? Dijo Raquel: Duerma 
contigo esta noche , porque me des 
de las mandragoras de tu hijo. 

16 Con eso al volver Jacob por 
la tarde del campo, le salió al 
encuentro Lia, y le dijo: A mí has 
de venir; porqne yo he comprado 
este favor á mi hermana con las 
mandragoras de mi hijo. Aquella 
noche pues durmió Jacob con ella. 

17 Y oyó Dios sus oraciones, y 
concibió, y parió al quinto hijo; 

18 y dijo: Dios me ha remu¬ 
nerado el haber dado la esclava 
mia á mi marido ; y púsole por 
nombre Isacar*. 

19 De nuevo concibiendo Lia, 
parió al sexto hijo; 

20 y dijo : Dios me ha dotado 
con esceiente dote : todavía esta 
Tez mi marido cohabitará conmigo; 


pues que le he parido ya seis hi¬ 
jos : y por tanto le dió el nom¬ 
bre de Zabulón 9 . 

21 Después del cual parió una 
hija, llamada Dina. 

22 Asimismo acordándose 3 el Se¬ 
ñor de Raquel, oyó sus ruegos, y 
la hizo fecunda. 

2 3 La cual concibió, y parió un 
hijo, y dijo: Quitó Dios mi opro» 
bio 4 . 

2 4 Y púsole por nombre Josef 5 , 
diciendo: Añádame el Señor otro 
hijo. 

2 5 Nacido que fué Josef, dijo 
Jacob á su suegro: Déjame volver 
á mi patria, y á mi tierra. 

26 Dame mis mugeres y mis hi¬ 
jos, por los cuales te he servido; 
que quiero ya irme. Tú sabes bien 
cuáles han sido mis servicios para 
contigo, 

27 Díjole Laban: Halle yo gra¿ 
cia en tus ojos: tengo conocido 
por espericncia que Dios me ha 


me dicent mulleres ; propterea appellavit eum, A ser. 14 Egressus autem Ru¬ 
bén tempore messis tritice® in agrum, reperít mandragoras ; quas raatri JLi® 
detulit. Dixitque Rachel: Da raihi partem de mandragoris filii tui. 15 Illa res- 
pondit: Parínnne tibí vídetur, quód praeripueris maritum mihi, nisi etiam 
mandragoras filii mei tuleris? Ait Rachel: Dormiat tecum hac nocte pro man¬ 
dragoris filii tui. 16 Redeuntique ad vesperam Jacob de agro, egressa est 
in occursum ejus Lia; et, Ad me, inquit, intrabis; quia mercede conduxi te 
pro mandragoris filii mei. Dormivitque cum ea, nocte illa. 17 Et exaudivit Deus 
preces ejus; coucepitque , et peperit fiiium quintum , 18 et ait: Dedit Deus 
mercedem mihi, quia dedi ancillam meara viro meo; appellavitque nomen 
ejus, Issachar. 10 Rursuin Lia concipieus , peperit sextum fiiium , 20 et ait: 
Dotavit me Deus dote bona; etiam hac vice inecum erit maritus ineus , ed 
quód genuejeira ei sex filios: et idciico appellavit nomen ejus Zabulón. 21 Post 
quero peperit filiam, nomine Dinan. 22 Recordatus quoque Dominus Rachelis,. 
exaudivit éaiu., et aperuit vuivam ejus. 25 Quae conccpit, et peperit fiiium, 
diccns: Ahstulit Deus opprobrium meurn. 24 Er vocavit nomen ejus Joseph, 
dicens : Addat mihi Dominus fiiium alterum. 25 Nato autem Joseph , dixit 
Jacob socoro suo: Dimitte me ut revertar in patriam , et ad terram meam- 
26 Da mihi uxores, et liberos meos , pro quibus servivi tibí, ut abeam: tu 
nosti servitulem quá servivi tibí. 27 Ait illi Laban : Inveniam gratiam in cons- 


* Quiere decir: Hombre de la recompensa. * Que significa Cohabitación. 
5 Véase Dios. 4 O me ha sacado Dios del oprobio en que estaba. Véase Ma¬ 
trimonio. 5 /?/ nombre Joseph alude d la palabra Oseph , que significa quitó; 
X * Joseph, añadió. 
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bendecido por tu causa. 

28 Señala tú la recompensa que 
debo darte. 

29 A lo que respondió él: Tú 
sabes bien de qué manera te he 
servido, y cuánto ha crecido en 
mis* manos tu hacienda. 

30 Tenias poco, antes que yo 
viniese á ti, y ahora estás rico; por¬ 
que el Señor te bendijo con mi ve¬ 
nida. Es justo pues que algún dia 
mire yo también por mi casa. 

31 Dijo Laban: ¿Y qué es lo 
que quieres que te dé ? No quiero 
nada, respondió Jacob ; mas si hi¬ 
cieres lo que voy á pedirte, prose¬ 
guiré apacentando y guardando tus 
ganados. 

32 Haz revista de todos ellos, y 
separa desde ahora para ti las 
ovejas todas de color vario , y de 
Vellón abigarrado *; y en lo sucesivo 
todo lo que naciere de color obs¬ 
curo , y manchado, y vario, tanto 


de las ovejas como de las cabras, 
eso será mi recompensa. 

33 Y á su tiempo hablará á fa¬ 
vor mió la lealtad mia, eu llegan¬ 
do el plazo acordado; y todas las 
reses que no fueren dé color vario 
y manchado, y obscuro, tanto en 
las ovejas como en las cabras, me 
convencerán reo de hurto*, 

34 Dijo Laban: Me place tu pro¬ 
puesta. 

35 Y separó en aquel dia las ca¬ 
bras y las ovejas, y los machos de 
cabrío, y los carneros pintados y 
manchados; y todo el ganado de un 
solo color, esto es, de vellón todo 
blanco, ó todo negro le entregó á 
la custodia de sus hijos 3 . 

36 Y puso el espacio de tres jor¬ 
nadas entre si y el yerno; el cunt 
quedó apacentando con los hijos de 
Labán los demas rebaños suyos. 

37 Jacob, pues 4 , cortando varas* 
verdes de álamo, de almendro, y 


pectu tuo : experimento didici, qnia benedixerit mihi Deüs propter té : 28 eons- 
titue mercedem tuam qnam dera tibí, 29 At ille respondit: Tu nosti quomodo 
aervierim tibí, et quanta in tnanibus meis fuerit possessiotua. 30 Modicqm 
habuisti antequam venirera ad te, et nunc dives effectus es: benedixitque tibí 
Dominus ad mtroitum meum. Justum est igitur ut aliquando provideain etiam' 
domui roe*. 31 Dixitque Laban: Quid tibi dabo? At ille ait: Nibil volo ; sed 
ai feceris quod postulo, iterum pascam, et cüstodiam pécora tua. 32 Gyra- 
©ñipes greges tuos , et separa cunetas oves varias et sparso vellere; el quod- 
cumque ñirvura , et maculosuin , variumqne fuerit, tam in ovilms quárn iu 
capns , erit rnerces mea. 33 Respondebitque mihi eras justitia mea , quando 

Í úaciti fempus advenerit coram te : et omnia qu» non fuerint varia , el inacu¬ 
osa , et furva, tam in ovibus quáin in capris, furti me arguent. 34 Dixitque 


* Todas las ovejas que son de diferentes colores ó de motas esparcidas en 
la latía r y todo lo que nacerá de un negro mezclado de blanco, ó pintado 
de colores diferentes . * El sentido de estos versículos está obscuro / y ya 
S, Gerónimo confiesa que no había hallado á ninguno que lo esplicase clara¬ 
mente* Vease Vulgata. Escritura. 3 Para que le pastoreasen , juntamente con 
dacob, y celasen la conducta de éste . 4 S. Agustín , De Civ. Dei lib. XV1IT 

y casi todos los Padres latinos atribuyen al artificio de Jacob , y á la ima¬ 
ginación de los animales el que las crias naciesen manchadas y con variedad 
de colores . Pero los Padtes griegos con el Crisóstomo son de parecer que el ar¬ 
tificio solamente encubría el milagro con que quiso Dios recompensar los servi¬ 
cios de Jacob á Labán, y castigar la avaricia de éste. Esto es lo que jxstfca 
con mas seguridad el contrato de Jacob . Véase el capítulo siguiente, v. 10. 
Kéüte Jacob. 
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de plátano, quitóles parte de la cor- las ovejas en la primavera , ponía 
tcza: hecho lo cual resaltó lo blan- Jacob las varas en los dornajos 
co en la parte descortezada; mas ante los ojos de los carneros y de 
donde las varas estaban intactas, las ovejas , para que concibiesen 
quedaron verdes : y de este modo estándolas mirando, 
se formó un color vario. Mas cuando otra vez debían 

38 Asi las puso en los dornajos concebir en otoño , no las ponía : 
donde se vertía el agua , para que con lo que los partos tardíos viníe- 
cuando viniesen á beber las ovejas, ron á ser de Labán, y los tempra- 
tuviesen ante los ojos las varas , y nos de Jacob. 

concibiesen aun después á vista de 43 Y asi llegó éste á enriquecer- 
ellas. se por estremo, y adquirió muchos 

39 De donde vino que mirando las rebaños de ganado , siervos, y sier- 

ovejas á las varas en el ardor de la vas , camellos , y asnos, 
mezcla, pariesen después crias lis- Gáp. XXXI. Huye Jacob de casa 
tadas, pintadas y salpicadas de di- de Labán; y éste le persigue , y 
versos colores. le alcanza: mas después de haber 

4 o De esta suerte dividió Jacob altercado entre si , hecha alianza , 
la grey, poniendo las varas en los vase cada uno á su casa 1 . 

dornajos ante los ojos de los carne- 1 Mas luego que Jacob entendió 
ros : de manera que todas las crias los discursos de los hijos de Labán, 
blancas y las negras eran de Labán; que decían : liase apoderado Jacob 
quedando para Jacob las demas de de todos los bienes que eran de 
varios colores ; teniendo separados nuestro padre; y enriquecido con 
entre sí los rebaños. su hacienda, se ha hecho un señor 

4 1 Al tiempo, pues , de concebir poderoso; 

Laban : Gratum babeo quod petis. 3 5 Et separavit in die illa , capras , et 
oves, et hircos , et arietes , varios atque maculosos : cwirtam autem gregem 
unicolorem, id est , albi, et nigri velleris, tradidit in manu filiorum suorura. 
36 Et posuit spatiiira itineris trium dierura Ínter se et generum , qui pascebat 
rcl iquos greges ejus. 37 Tollens ergo Jacob virgas populeas virides , et amyg- 
dalinas , et ex platanis , ex parte decorticavit eas ; detractisque corticibus , in 
liis , quae spoliata fuerant, candor apparuit: illa veró quae integra fuerant , 
viridia permanserunt; atque in hunc modum color effectus est varius. 38 Po- 
suitque eas in canalibus , ubi effundebatur aqua: ut cum venissent greges ad 
bibendum , ante oculos haberent virgas , et in aspectu earum conciperent. 
39 Factumque est ut in ipso catóre coitus, oves intuerentur virgas, et parefent 
maculosa , et varia, et diverso colore respersa. 40 Divisitque gregem Jacob, 
et posuit virgas in canalibus ante oculos arietum : erant autem alba et nigra 
quaeque , Laban; cetera veró, Jacob: separatis Ínter se gregibus. 41 Igitur 
quaudo primo tempore ascendebantur oves , ponebat Jacob virgas in canali- 
bua aquarum ante oculos arietum et ovium , ut in earum contemplatione con¬ 
ciperent: 42 quando veró serótina admissura erat, et conceptus extremus , non 
ponebat eas. Factaque sunt ea quae erant serótina , Laban : et quae primi tem- 
poris , Jacob. 43 Ditatusque est homo ultra modum, et habuit greges inul¬ 
tos , ancillás et servos , camelos et asinos. 

Caput XXXI. 1 Postquam autem audivit verba filiorum Laban dicentium; 

1 Año del Mundo 2265: antes de Jesu-Cristo 1739. 
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* y advirtió asimismo que La- rios. Cuando por el contrario de¬ 
ban no le miraba con el mismo sem* cta : Llevarás en paga las blancas: 
blante que antes; entonces todas las ovejas dieron 

3 y sobre todo diciándole el Se- crias blancas. 

ñor: Vuélvete á la tierra de tus pa- 9 Por manera que Dios ba toma* 
dres y á tu familia, que yo seré do la hacienda de vuestro padre, y 
contigo: me la ha dado á mí. 

4 envió á llamar á Raquel ya 10 Porque llegado el tiempo en, 

Lia, y haciéndolas venir á las de- que debían concebir las ovejas, ai- 
besas en que apacentaba los ,gana- zé los ojos, y vi entre sueños qiie 
dos , los machos 3 , que cubilan á las hera* 

5 les dijo: Veo el semblante de bras, eran pintados y manchados, y 
vuestro padre, que no se muestra de diversos colores. 

para conmigo como solia ; pero elj n Y el ángel de Dios me dijo 
Dios de mí padre ha sido mi pro- en sueños : ¿Jacob? Yo respondí; 
tector. Aqui estoy, 

.6 Vosotras sabéis bien que yo he 1 2 Y me dijo: Alzatus ojos, y mira 
servido á vuestro padre con todas los machos cubriendo las hembras, 
mis fuerzas. todos, de' varios colores ? mancha* 

7 Sin embargo Vuestro mismopa-r dos. y moteados \ porque yo he vis- 
dre me Lia engañado, y trocado por to todas cuantas cosas ha hecho 
diez vecen la paga ó remuneración Laban contigo. 

de mis servicios*; aunque Dios 110 i3 Yo soy el Dios dfBethel, en 
le ha permitido que me peijtidicase. donde lií ungiste la piedra, y me 

8 Cuando decía: Las reses de va- hiciste aquel voto. A’ o:a, púes, le-* 
rios colores serán tu paga : todas las vástate, y sal de estg tierra, y 
ovejas* q>ai*an crias de colores yá- vuélvete á la de tu najcimient p 4 , 

Tulit Jacob omnia qu* Juerunt patris nostri et de illius facúltate ditatus, fac- 
tu$ est incl)tus; 2 animad veri i 1 qnoque faciem Laban quód non csset erga se 
aieut herí et uudiustéiiiuH, 3 r niaxiiué dicente sibi Domino; Reveitere in tey- 
raili patruin tuoium, et ad geneialionen) tuain, ercque tecum: 4 mbit, et; 
vocavit Rachel et Liam in agrum, ubi pascebat giegea, ¿ dixitque eis: Video 
faciem patris vesfri . quód m u sit erga tue sicut beii et midiustei t|u$ : Deus 
autem patris mei fuit uiecum. (> Et ipsat* nostis quód totis viiibus ruéis ser- 
vierim patri vestio. 7 Sed et pater vester cjrcmnveuit me , et mtitavit inerce- 
dem nteatu deeein viribus: et tanien non dímisit eum Deus ut nocerel xulhí. 

8 Si quando dixit: Vari» eiunt mercedes tu»; pariebant omnes oves vatios 
foetus. Qliando yero é coiUrauio, ait; Alba quaeque accipies pro mercede : om* 
nes gieges alba pepererunt. 9 Tulitque Deus suhstautiam patris vestí i, et de- 
dit mihi. 10 Postquam euira conceptus ovium tempus advenerat , levavi ocu¬ 
los raeos, et vidi in somuis ascendentes mares super feminas, varios et ma- 
culosos , et diversorum colorutn. 11 Dixitque Angelus Dei ad me in souinis: 
Jacob? Et ego respondí: Adsum. 12 Qui a.it: Leva oculos tuos, et vide uni¬ 
versos inasculos ascendentes spper feminas, varios, maculosos , atque re$- 
persos. Vidi enun puraia qusc fecit tibí Laban. 13 Ego sura Deus Belhel, 

* En la Escritura quiete decir aqui y en otros lugares, muchas veces.— 
Jjt vit. XXFJ. v. 2£. 3 = E celes . FU. v f 20. = Zach. FU, r, 23. * Esto es , la ma¬ 
yor parte. 5 O moruecos . * Cap. XXFlll.v. 18. 

Tom.l. 11 
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A esto respondieron Raquel, 
y Lia: ¿Tenemos acaso que esperar 
algún residuo en los bienes y he¬ 
rencia de la casa de nuestro padre ? 

1 5 ¿Por ventura no nos ha mira¬ 
do él como estrañas, y vendido- 
nos, y comido el precio de nuestra 
venta ? 

16 Pero Dios ha tomado las ri¬ 
quezas de nuestro padre, y nos las 
ha dado á nosotras y á nuestros hi¬ 
jos; y asi haz todo lo que Dios te 
ha ordenado. 

17 Apercibióse, pues, Jacob, y 
montados sus hijos y inugeres so¬ 
bre los camellos, se puso en cami¬ 
no; 

18 conduciendo consigo toda su ! 
hacienda , y los ganados; y cuanto 
había adquirido en MesopotaTnia, 
encaminándose hácia su padre I- 
saac á tierra de Canaan. 

19 A esta sazón había ido La- 


bán al esquilco dé sus ovejas, y Ra¬ 
quel robó los Ídolos 1 de su padre. 

20 No quiso Jacob manifestarle 
á su suegro su partida. 

21 Y como se hubiese ya marchado' 
con todo lo que le pertenecía, y 
vadeado el rio Eufrates , se en¬ 
caminase hacia el monte de Ga¬ 
la ad , 

22 tuvo noticia Laban al tercer 
dia de que Jacob iba huyendo, 

2 3 Al punto , tomando consigo á 
sus hermanos % le fuá persiguiendo' 
por espacio de siete dias ; hasta que, 
le alcanzó en el monte de Galaad. 

24 Pero vio entre sueños á Diosy 
que le decía: Guárdate de hablar 
nada que ofenda á Jacob/ 

2 5 Jacob había ya armado en et 
mortte su tienda de campaña. Y Li¬ 
bán, que con suS hermanos le ha¬ 
bía ya alcanzado, fijó la suya en> 
el mismo monte de’Galaad. 


ubi unxisti lapidefu , et votum vovisti mihi. Nunc erge: surge , et egredere de 
t«»rra hac , revertens in terram nativitatis tua?. 14 Responderuntque Rachel et : 
Lia: Nunquid habemus residui quidquam in facultatibus et ligredkate do- 
mus patris nostri ? 1 ó Nonne quasi alienas reputavit nos; etvendidit, come- 
ditque pretium nostrum ? 16 Sed Deus tulit opes patris nostri, et eas tradi- 
dit nobis, ac filiis nostris : unde omnia quae praecepit tibí Deus, fac. 17 Sur- 
rexit itaque Jacob, et impositis liberis ac conjugibus suis super camelos, abiit. 
18 Tulitque omnem substantiam su^rn , et greges , et quidquid in Mesopota- 
mia acquisierat, pergens ad Isaac patretn suuin in terram Chauaan. 19 ? Eo 
tempore ierat Laban ad tondendas oves , et Rachel furáta est idola patris*: 
sui. 20 Noluit Jacob coníiteri socero suo quód fugeret. 21 Cutnque abiis- 
set tam ipse quám omnia qu« juris sui erant, et amne transmisso pergeret 
contra montem Galaad , 22 nuntiatum est Laban die tertio quód fugeret Ja* 
cob. 23 Qui , assumptis fratribus suis , persecutus est eum diebus septena : et 
comprehendit eum m monte Galaad. 24 Yiditqne in somnis dicentem sibi 
Deum: Cave ne quidquam aspere loquari» contra Jacob. 23 Jamque Jacob 
cxtenderat in monte tabernaculum: curnque ille consecutus fui s set eum eum. 
fratribus suis , in eodem monte Galaad fixit tentorium. 20 Et dixit ad Jacobi. 

* La voz hebréa Terafira , aunque tiene varios significados , en Ezequiel 
cap. XXI. o. 2, y en Zacarías cap. X. v. 2, se ve que con esta palabra en¬ 
tendían los caldeos ciertas figuras supersticiosas, que se consultaban para sa¬ 
ber las cosas futuras. Muchos intérpretes creen que los Terafim eran ciertas 
figuras de metal , hechas bajo ciertos aspectps de los planetas. Pero nunca la 
acción puede justificarse como buena; pues á lo menos es hurto, cuando no 
superstición. Véase Idolo* Jacob. * Esto es, d sus hijos g parientes £ gentes 
de su casa. 
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CAP. 

a 6 Y dijo á Jacob: ¿*Por qué 1 e 
has portado de esa manera, arre¬ 
batándome mis hijas , sin darme 
parte; como si fuesen prisioneras 
de guerra ? 

a 7 ¿Porqué has querido huir sin 
-saberlo yo, y sin avisarme, para 
que yo te acompañase con regocijos 
y cantares , y con panderetes y vi¬ 
huelas ? 

a 8 No me has permitido el dar 
siquiera un beso de despedida á mis 
hijos é hijas. Has obrado neciamente. 

29 Bien es verdad que ahora está 
-en mi mano darte el castigo mere¬ 
cido ; pero el Dios de vuestro pa¬ 
dre me dijo ayer: Guárdate de ha¬ 
blar ninguna palabra ofensiva con¬ 
tra Jacob *. 

30 Está muy bien que tú desea¬ 
ses ir á los tuyos, y te tirase la 
'bienquerencia de la casa de tu par- 
dre : ¿mas á qué propósito robar¬ 
me mis dioses ? 

3j Respondió Jacob: El haber¬ 
me marchado siti darte parte, ha 
sido porque temí que me quitases 
por fuerza tus hijas. 

32 En cuanto al robo de que me 


xxxi. 83 

reconvienes, cualquiera en cuyo po- 
der hallares tus dioses, sea muer¬ 
to á presencia de nuestros her¬ 
manos : haz tus pesquisas ; y todo 
lo que hallares de tus cosas en mi 
poder, llévatelo. Cuando esto de- 
cia, ignoraba que Raquel hubiese 
róbado los ídolos. 

33 Habiendo entrado , pues, La- 
bán en las tiendas de Jacob y de Lia* 
y de las dos esclavas, no encontró 
nada. Mas como pasase á la tienda 
de Raquel , 

34 ella á toda priesa escondió los 
ídolos bajo los aparejos del carne*» 
lio , y sentóse encima ; y á Labán* 
que registró toda la estancia sin ha¬ 
llar nada, 

35 le dijo: No lleve á mal mi 
señor que no pueda levar tarme á su 
presencia; porque me ha sobrecogi¬ 
do ahora la incomodidad que sue¬ 
len padecer las mugeres. Asi quedó 
burlada la solicitud del pesquisidor. 

36 Entonces Jacob , montandoeu 
cólera, dijo con acrimonia: ¿Por 
qué culpa mia , ó por qué pecado 
mió te has enardecido tanto en per¬ 
seguirme , 


Quare ita egisti, ut clám me abigeres filias meas, quasi captivas gladio? 27 Cur 
■ignorante me fugere voluisti, neo indicare mitii, ut prosequerer te cuín gau¬ 
cho, et canticis, et tympanís, et citharis ? 23 Nones passus ut oscularer fi¬ 
nios ineos et filias : stulté operatus es : et nunc quidem 29 valet manus mea 
reddere tibí raalum : sed Deus patris vestri hciidixit mihi: Cave ne loqua- 
ris contra Jacob quidquam durius. 30 Esto , ad tuos iré cupiebas , et desi- 
derio erat Ubi doraus patris tui: cur furatus es déos meos r 31 Respondí t 
Jacob : Quód inscio te profectus sum , ttmui ne violenter auferres filias tuas. 
32 Quód autem furti rae argüís , apud quemcuinque inveneris déos tuos* 
necetur corara fi atribus nostns. Scrutare , quidquid tuorum apud me inve- 
jieris , et aufer: haec dicens , ignoiabat quod Rachel furata esset idola. 33 In- 
.gressus itaque Laban tabernaculum Jacob et Liae , et utriusque famulae, non 
invenit. Cumque intrasset tentoriuru Rachelis , 34 illa festinans abscondit ido- 
l.i subter stramenta caineli, et sedit desuper : scrutantique orane tentoriura, 
^et iiiliil invenienti , 3 5 ait : Ne irascatur Dominus meus , quód corara le 
assurgere nequeo: quin juxta consuetudinem feniinarum nunc accidit mihi: 
sic delusa sollicitudo queerentis est. 36 Tumensque Jacob, cura jurgio ait: 
-Quam ob culpam meara,* et ob quod peccatum raeuin sic exarsisti post me# 


* fiap. XLF11I. v. 1Q. 
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3>7 hasta escudrinar todo mi equi- 
page ? ¿Y qué es lo que has hallado 
de todos los haberes de tu casa? Pon* 
lo aqui á la vista de mis hermanos y 
de los tuyo*, y sean ellos jueces en* 
tre nosotros dos. 

38 ¿para esto he vivido veinte 
años contigo? Tus ovejas y tus ca¬ 
bras en verdad que no fueron esté¬ 
riles : no me he comido los carne¬ 
ros de tu grey : 

39 ni jamás te mostré lo que las 
fieras habian arrebatado: yo resar¬ 
cía todo ,el daño; y todo lo que fal 
taba por algun hurto > tú me lo exi¬ 
gías con rigor. 

40 Día y noche andaba quemado 
del calor y del hielo: el sueño huía 
de mis ojos. 

41 De esta suerte, por espacio de 
veinte años te he servido en tu casa, 
catorce por tus hijas, y seis por tus 
rebaños ; después de esto tú por 
diez veces me mudaste mi paga. 

42 Y si el Dios de mi padre A- 
brahan, si aquel Señor á quien te¬ 
me y adora Isaac, zro me hubiese 
asistido , tú quizá ahora ine hubie¬ 


ras despachado desnudo. Dios lia 
mirado mi tribulación, y el trabajo 
de mis manos, y por eso ayer te re¬ 
prendió. 

43 Respondióle Labán: Mis bijas, 
é hijos, y^ los rebaños tuyos, y to¬ 
do cuanto miras en tu poder , son 
cosa raia: ¿ qué puedo hacer yo con-— 
tra mis hijas y nietos? 

44 Ea , pues , hagamos ucra alian*- 
z a que sirva de testimonio de la ar¬ 
monía entre los dos. 

45 Tomó entonces,Jacob una pie¬ 
dra , y la erigió en testimonio 1 ; 

46 y dijoá sus hermanos: Traed 
piedras j y habiéndolas recogido for¬ 
maron un majano 3 , y comieron en¬ 
cima de él. 

47 Al cual llamó Labán : Majano 
del testigo; y Jacob: Majano del 
testimonio: cada uno según la pro¬ 
piedad de su lengua. 

48 Y dijo Labán: Este majano 
será desde hoy testigo entre mí y 
entre tí; y en atención á esto se le 
dió el nombre c}e Qalaad , «sto es. 
Majano del testigo. 

49 El Señor vele, y sea juez cn- 


37 et scrutatus es omnem supellectilem meara ? Quid invenisti de cuneta sub- 
stantia domus tu»? Pone hic coram fratribus raéis et fratribus tuis , et ju- 
dicent Ínter me et te. 38 Idcirco viginti annis fui tecum? oves tu» et caprae 
steriles non fuerunt, arietes gregis tu i non comedí; 39 nec captura á bestia 
ostendi tibí, ego damnum orune reddebam ; quidquid furto peribat, á me 
exigebas: 40 die noctuque sestu urebar, et gelu , fugiebatque somnus ab oculis 
meis. 41 Sicqueper viginti annos iu domo tua servivi tibi, quatuordeciin pro 
filiabus f . et sex pro gregibus tuis : immutasti quoque mercedém meam de¬ 
cena vicibus. 42 Nisi Deus patris mei Abrabam, et timor Isaac affuisset raihi, 
forsitan modó nudum me dimisisses: afflictionem meara et laborera manuum 
mearum respexit Deus , et arguit te herí. 43 Respondit ei Laban: Filiae mene 
ct Llii et greges tui, et omnia quae cernís , mea sunt: quid possum facere 
filiis et nepotibus meis? 44 Veni erg o , et iueamus feedus ; ut sit in testimo- 
nium ínter me et te. 4ó Tulit itaque Jacob lapidem , et erexit illum in titu- 
_lum; 46 dixitque fratribus suis: Afferte lapides. Qui congregantes fecerunt 
tumulum , couederuntque super euro: 47 quem vocavit Labam, Turoulum tes- 
tis; et Jacob , Acervum testimonii: uterque juxta proprietatem linguae sua. 
43 Dixitque Laban: Tumulus iste erit testis Ínter me et te hodiej et ideir- 


1 O monumento de la alianza que iban 4 hacer , * O monton grande de 

piedras , que termina en un plano • , 


Digitized by 


Google 
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Iré nosotros, cuando nos hubiére¬ 
mos separado. 

50 Si tú maltratares mis hijas, y 
tomares otras mugeres ademas de 
ellas , ningún testigo hay de nues¬ 
tra conferencia, sino és Dios que 
presente nos mira. 

51 Y dijo de nuevo a Jacob: 
Mira , este majano y la piedra que 
he levantado entre los dos , 

5a servirán de testigo: este ma¬ 
jano , digo, y la piedra darán tes¬ 
timonio , si ó yo pasare de él para 
ir contra tí, 6 tú le pasares ma¬ 
quinando mal contra mí. 

53 El Dios de Abrahan , y el 
Dios de Nacor, el Dios de sus pa¬ 
dres sea nuestro juez. Juró pues 
Jacob por el Dios temido y reve¬ 
renciado de su padre Isaac: 

54 ó inmoladas víctimas en el 
monte, convidó á comer á sus her¬ 
manos, ó parientes : los guales des¬ 
pués de haber comido, se queda¬ 
ron alli aquella noche , 

55 Pero Labaii^ levantándose an¬ 
tes de amanecer, besó á sus hijos 


y á sus hijas , y echóles la ben¬ 
dición, y se volvió á su pais. 

Cap. XXXII. Jacob avisa su lle¬ 
gada á Esaúy y le aplaca . Lucha 
misteriosa con un ángel: el cual le 
muda el nombre ¿le Jacob en el 
de Israel . 

i Jacoh entonces prosiguió el via- 
ge comenzado, y saliéronle al en¬ 
cuentro ángeles de Dios*. 

a Vistos los cuales,dijo: Hé aquí 
los campamentos de Dios; y llamó 
aquel lugar Mahanaim, esto e$, 
Campamentos. 

3 De aqui también despachó men- 
sngeros delante de si á su hermano 
Esau, á tierra de Seir en la Idu- 
mea ; 

4 dándoles esta orden : Hablaréis 
de esta manera á mi señor Esnú: 
Jacob tu hermano te envia á decir 
lo siguiente: Me fui r peregrinando, 
á casa de Laban, y en ella he es¬ 
tado hasta el día presente, 

5 Tengo bueyes, y asnos, y ove¬ 
jas, y esclavos y esclavas; y ahora 


co appellatum est nomen ejus Galaad , id est, Tumulus testis. 49 Intueatur 
et judicet Dominus ínter nos quando recesserimus a nobis, ¿O- si ahixeris fi¬ 
lias meas, et si introdaxeris alias uxores super eas: nullus serroonis npstri 
testis est absque Deo, qui praesens respicit. ó i Dixitque rursus ad Jacob: 
En tumulus hic , et lapis quem erexi Ínter me et te , 52 testis erit: tumu¬ 
lus y inquam, iste et lapis sit in testimonium , si aut ego transiere illum per- 
gens ad te, aut tu praeterieris , maluin mihi cogitans. 53 Deus Abrabain, et 
Deus Nachor judicet ínter nos, Deus patris eorura. Juravit ergo Jacob per 
timorem patris sui Isaac: 64 immolatisque victimis in monte , vocavit fratres 
suos ut ederent panem. Qui cura comedissent, manserunt ibi. 55 Laban ve¬ 
ré de nocte. consurgens , osculatus est hilos et hlias suas , et benedixit illis; 
reversusque est iu locum suura. 

Caput XXXII. 1 Jacob quoque abiit itinere quo cceperat: fueruntque ei 
obviam Angelí Dei, 2 Quos cura vidisset , ait: Castra Dei sunt liaec ; et ap- 
pellavit nomen loci illius Mahanaim , id est, Castra. 3 Misit autem et nun- 
tios ante se ad Esau fratrem suum in terram Seir, in regiouem Edom ; 4 prae- 
cepitque eis , dicens: Sic loquhnini Domino meo Esau: Haec dicit frater 
tuus Jacob: Apud Laban peregrinatus sum , et fui usque in praeseutem diem.. 
ó Habeo boves, et asinos, et oves, et servos, et anciilas; mittoque nunc le- 

' Cap.XLVUI.v. 16. 
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envío estos mensageros á mi señor, 
con deseo de hallar gracia en so 
presencia. 

6 Los enviados volvieron á Ja¬ 
cob, diciendo: Fuimos á tu her¬ 
mano Esaú ; y hételo que viene 
presuroso á tu encuentro con cua¬ 
trocientos hombres. 

7 Concibió Jacob grandísimo mie¬ 
do , y lleno de terror, dividió la 
gente* que tenia consigo, junta¬ 
mente con los ganados de ovejas, 
y de bueyes, y de camellos, en dos 
bandas, 

8 diciendo : Si Esau asaltare una 
banda y la destrozare , la otra 
banda que resta se salvará. 

9 Dijo después Jacob: O Dios de 
mi padre Abrahan, y Dios de mi pa¬ 
dre Isaac: tú, Señor, que me dijiste: 
Vuélvete á tu tierra, y al lugar de 
tu nacimiento, que yo te N colmaré 
de beneficios: 

10 yo soy indigno de todas tus 
misericordias, y de la fidelidad con 
que has cumplido á tu siervo las 
promesas que le hiciste: solo con 


mi simple cayado pasé este rio Jor¬ 
dán , y ahora vuelvo con dos cua* 
dril las de gentes jr ganados: 

11 líbrame, te ruego , de las ma¬ 
nos de mi hermano Esaú, porque 
le temo mucho; no sea que arre¬ 
metiendo, acabe con madres é hijos, 

ia Tú has prometido hacerme 
mil bienes, y dilatar mi descen¬ 
dencia como las arenas del mar, 
que por la muchedumbre no pue¬ 
den contarse. 

1 3 Habiendo pues dormido allí 
aquella noche, separó de todo lo 
que tenia, lo que habia destina¬ 
do para regalar á su hermano 
Esaú, 

14 es á saber y doscientas cabras, 
veinte machos de cabrio, doscien¬ 
tas ovejas y veinte carneros, 

15 treinta camellas paridas con 
sus crias, cuarenta bacas y veinte 
toros, y veinte asnas con diez do 
sus pollinos. 

16 Y envió, por medio de sus cria¬ 
dos , cada manada de estas de por 
sí, y dijo á los mozos : Id delante 


gationem ad domiuum meara , at ipveniam gratiam in conspectu tuo. 6 Ré- 
versique sunt nuntii ad Jacob dicentes: Vemmus ad Esau tratrem tuura , et 
ecce properat tibi in accjirsum cum quadringentis viris. 7 Timuit Jacob 
valde; et perterritus divisit poptilum qui secutn eral , greges quoque et oves, 
et boves , et camelos , in duas turmas, 8 dicens: Si venerit Esau ad unam 
turmam , et percusserit eara ; alia turma, qu® reliqua est, salvabitur. 9 Di- 
xitque Jacob : Deus patris mei Abrabam , et Deus patris mei Isaac ; Domine, 
qui dixisti mihi: Revertere in terram tuam , et in locum nativitatis tu® , et be- 
nefaciam tibi. 10 Minor sum cunctis miserationibus tuis, et veritate tua quara 
explevisti servo tuo. In báculo meo transivi Jordanem istum ; et nunc cum 
duobus turmis regredior. 11 Erue me de manu fratris mei Esau , quia valde 
eumtimeo; ne forté veniens percutiat matrem curo filiis. 12 Tu locutus es 
quód benofaceres mihi, et dilatares seinera meum sicut areoam maris , qu» 
pr® multitudine numeran non potest. 43 Cumque dormisset ibi nocte illa, se- 

Í jaravit de bis qu® habebat , muñera Esáu fratri suo , 14 capias ducentas, 
íircos viginti, enes ducentas , et arietes viginti, ib camelos foetas cum pullis 
suis triginta , vaccas quadraginta , et tauros viginti, asinas viginti, et puhos 
earuiu decem. 10 Et misit per manus servbrum suorum singulos seorsum 
greges , dixitque pueris suis: Antecedite rae , et sit spatium Ínter gregem et 

1 Obsei'va S. Agustín que el justo , al paso que confia en Dios , no de 
omitir las diligencias y socorras humanos . 
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ée mí, dejando algún trecho en¬ 
tre manada y manada. 

17 Y dio esta órden al primero: 
Si encontrares, á mi hermano Esau, 
y te preguntare de quién eres ó á 
donde ras, ó de quién es eso que 
conduces, 

18 has de responder: Es un re¬ 
galo de tu siervo Jacob, que le 
envia á mi señor Esau, y él mismo 
en persona viene detrás de nosotros. 

19 Las mismas ordenqs dio al se¬ 
gundo , y al tercero, y á todos 
los 'demas que iban detras de 
aquellas manadas , diciendo : En 
los mismos términos habéis de ha¬ 
blar á Esaií cuando le encontréis; 

a o y no dejéis de añadir : Tu 
mismo siervo Jacob en persona 
viene siguiendo 1 detras de iiosotro*. 
Porque dijo: Aplacadle con los 
regalos que preceden , y después 
me presentaré á él: quizá, se me 
mostrará propicio. 

21 Remitió pues [los dones por 


s 7 

delante, y él paso aquella noche en 
el campamento. 

22 Y levantándose muy tempra¬ 
no , tomó sus dos mugeres y las 
dos criadas, con los once hijos, y 
pasó el vado de Jaboc. 

2 3 Y después de haber hecho par 
sar todo lo que le pertenecía , 

24 quedóse solo; y hé aqui se 
le apareció un personage* , que 
comenzó á luchar con él hasta la 
mañana. 

2 5 Este varón respetable , viendo 
que no podía* sobrepujar á Ja¬ 
cob, le tocó el tendón del muslo,* 
que al instante se secó. 

2G Y le dijo : Déjame ir., que yat 
raya el alba. Jacob 3 respondió: No 
te dejaré ir , si antes no me das la 
bendición. 

27 ¿ Cómo te llama*, preguntó¬ 
le el angelí Él respondió: Jacob. 

28 No ha de ser ya tu nombre 
Jacob r dijo entonces el ángel,, sino 
Isbaei/; poi que si con el mismo 


gregem. 17 Et praecepit priori, dieens: Si obvium habueris fratrem meum Esau, 
et interrogaverit te-: Cnjus es? aut, Quó vadis? aut, Cujus sunt ista quae se- 
queris ? 18 respondebis : Serví tui Jacob, muñera misit domino meo Esau, 
ipse.quoque post nos venit. 19 Similitér dedit mandata secundo, et tertio r 
et cunütiaqui sequebantur greges , dieens: lisdem verbis loquirarai ad Esau, 
©una ¿nveneritis eum. 20 Et addetis : Ipse quoque servus tuus Jacob iter nos- 
trora insequitur 3 dixit enim: P1 acabo illum jnuneribus quae piaeceduut, et 
posteá videbo illum, forsitan propitiabitur inihi. 21 Prsecesserunt itaque mu-, 
aere ante eum, ipse vero mansit nocte illa.in castris. 22 Cumque inaturé 
surrexisset, tulit duas uxores suas, et totidem fámulas , cum undecim filáis, 
et tránsivit vrtdum Jaboc. 23 Traductisque ómnibus quae ad se pertinebant,. 
24 mansit solus; et ecce vir luctabatur cum eo usque mane. 2 5 Qui cum 
videret quód eum superare non posset, tetigit neryum femoris ejus, et 
statiin emarcuit. 26 Dixitque ad eum : Dimitte me , jara enim ascendit auro-i 
ra. Respondit: Non dimittam te, nisi benedixeris mihn 27 Ait ergo: Quod; 
nomen est tibí? Respondit: Jacob. 28 At ille , nequáquam , inquit, Jacob* 


* La mayor parte de los Padres , é Intérpretes , reconocen en este personage 
que luchaba con Jacob un ángel del Señor, que representaba a Diosó al 
Hijo de Dios } y asi en el verso 30 Te le llama Dios. * No quiso Dios , ni per¬ 
mitió que el ángel usara de toda su fuerza; aunque tocando el muslo de 
Jacob y dejándole seco , di ó bien á entender su virtud escelsa . 3 Conociendo• 
que era un ángel. 4 Israel significa hombre que ve á Dios , y también Prín¬ 
cipe de Dios , esto es , grande , ó invencible : y en. este último sentido pa¬ 
rece que se lo aplicó el ángel . Véase Jacob. 
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Dios te has mostrado fuerte, ¿cuán-, en Socoth , y en Salem , donde 
to mas prevalecerás contra todos ofrece sacrificios á Dios . 

los hombres ? 

29 Preguntóle Jacob: Dírae aho* 1 Y alzando después Jacob los ojos, 
ra, ¿ cuál es tu nombre ? Respon- vio venir áEsa tí, y con él los cun¬ 
dió: ¿Por qué quieres saber mi trocientos hombres: y dividió los 
nombre? Y alli mismo le dió su hijos de Lia, y los de Raquel, y* 
bendición. de las dos siervas : 

'3o Por donde Jacob llamó aquel 2 y puso delante á entrambas es-» 
lugar Fanuel* , diciendo: Yo he clavas y á sus hijos; á Lia y á los 
visto á Dios cara á cara, y mi suyos en medio ; pero á Raquel y*, 
vida ha quedado en salvo*. á Jo&é los postreros. 

31 Al punto que partió de Fa- 3 Él mismo adelantándose se’pos- 

nuel, le salió el sol; mas él iba tro siete veces en tierra, haciendo 
cojeando de un pié. reverencia , mientras se acercaba su 

32 Por este motivo los hijos de hermano. 

Israel, hasta el día de hoy, no 4 Entonces Esaii corriendo al en-^ 
comen del nervio de los animales , cuentro de su hermano , le abrazó, 
correspondiente al que se secó en y estrechándose con su cuello, y 
el muslo de Jacob; en memoria besándole , echó á llorar, 
de que Imbiendo tocado el ángel 5 Levantando en seguida los ojos 
dicho nervio, qpedó este sin movi- vió á las mugeies y ¿ sus niños, y 
miento. preguntó: ¿Quiénes son estos? ¿son 

Cap. XXXIII. Jacob con m sumisión 'por ventura tuyos?Respotidió Jacob: 
y regalos , ganó el corazón de Son los niñas que ha dado Dios í 
Esau . Encuentro afectuoso de los tu siervo. 

dos hermanos . Jacob va á habitar 6 Y llegando las esclavas pon sus 

appellahitur nomen tuum , sed Israel: quoni^m si contra Denm fortis fujsti, 
quanto magia contra homines praevalebis ? 29 liiterrogavít etun Jacob: Día 
mihi qno appellaris nomine ? Respondit: Cur quicris uomeir ineum? Et be» 
nedixit e¡ in eodem loco. 30 VoCavitque Jacob uomeki Ibci illius Phannel, 
dicens : Vidi Ueum facie ad faciem , et salva facta est anima mea. 31 Ortus-' 
que est ei statim sol , posrquam tran gres sus est Phannel : ipse verd claudi- 
cahat pede. 52 Quam ob causam non comedunt nervuiti íilii Israel, qui 
emarcuit in femore Jacob, usque in preesenteni diem : eó quód tetigerit ner- 
vuhi femoris ejus , et obstupuerit, 

CAPtüT XXXIII. 1 Elevaos autem Jacob oculns suos, vidit venienfem 
Esau , et Cum eo quadringentos viros: divtsitque Rtios Lúe et Racbel, am- 
Jiarudique famniarum ; 2 et posuit utramque ancillain , et liberos earura, 
in principio : Liam veró , et filios ejus ín secundo loco: Rachel autem et Jo- 
sej^h novissimos. 3 Et ipse progredieus adoravit pronus in terram septies , 
doñee appropmquaret frater ejus. 4 Carrens itaque Esau obviam fratri suo, 
amptexatus est eum, stringensque eollutn ejus, et osculans flevit. 6 Levatis- 
que oculis f vidit mulleres et párvulos eni úm, et ait: Qu*d sibi volunt isti? 
et si ad te pertineut? Respondit: Parvuli sunt, quos douavit mihi Deus ser- 

‘ Esto es , vista , ó rostro de Dios. * Observa S, Cirilo que antiguamente 
se creta que el ver a un ángel , llevaba consigo el perder los sentidos, y aun 
la vida. 
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hijo», le hicieron profunda reve- xa y le dijo: Tamos juntos: y 


reacia. 

7 Acercóse también Lia con sus 
niños, y habiendo practicado lo mis¬ 
mo ; por ultimo José y Raquel hi¬ 
cieron su acatamiento*. 

8 Preguntó asimismo Esaú: ¿Qué 
significan aquellas cuadrillas que he 
encontrado ? Respondió Jacob : El 
deseo de hallar gracia en presencia 
de mi señor. 

9 A lo que dijo él: Tengo yo mu¬ 
chísimos bienes: reten para tí, her¬ 
mano mío , los tuyos. 

10 Replicó Jacob : No hagas tal, 
te suplico : antes bien, si es que 
yo he hallado gracia en tus ojos, 
recibe de mis manos este pequeño 
regalo ; ya que viendo tu semblante 
me ha parecido ver el semblante de 
Dios *: hazme este favor , 

xi y acepta esta bendición 3 que 
te he ofrecido, y que yo he recibido 
de Dios, que da todas las cosas. 
Aceptóla Esaú á duras penas , im¬ 
portunado del herma no # 


te acompañaré en el viage. 

1 3 Respondió Jacob : Bien ves, 
señor mío, que tengo conmigo ni¬ 
ños tiernos\, y ovejas y vacas pre¬ 
ñadas , que si las fatigare sacán¬ 
dolas de su paso, morirán todas 
en un día. 

14 Vaya mi señor delante de su 
siervo : yo seguiré poquito á poco 
sus pisadas, según viere que pueden 
aguantar mis niños, hasta tanto 
que llegue á verme con mi scñofr 
en Seir. 

1 5 Replicó Esatí: Ruégote qua* 
por lo menos quede alguna de 
la gente que viene conmigo para 
acompañarte en el camino. No es 
menester, dijo Jacob : lo que única¬ 
mente necesito, señor mió, es que 
me conserves en tu gracia. 

16 Volvióse pues Esaú aquel mis¬ 
mo dia á Seir , por el camino que 
habia traido. 

17 Jacob entretanto vino á So- 
coth; y habiendo edificado allí una 


vo tuo. 6 Et appropinquantes ancillse et filii earum, íncurvati «unt. 7 Acces- 
sit quoque Lia cum pueris suis, et cum similiter adorassent; extremi Josepli 
et Rachel adoraverunt. 8 Dixitque Esau: Qusenatn ¿unt ist« turrase, quas ofi- 
viam habi*i? Respondit: Ut in ventrera gradara coram domino meo. 9 At i lie 
ait: Habeo plurjraa, frater mi: sint tua tibí. 10 Dixitque Jacob: Noli ita, 
obsecro ; sed si inveni gr a ti ara in oculis tuis, accipe munusculura de maní- 
bus raéis.; sic enira vidi faciera tuam, quast viderim vulturn Dei ; esto mih¿ 
propitius , 11 et suscipe benedictionem quam attuli tibí, et quam donavit 
ioihi Déus tribuens omnia. Vix fratre compellente suscipiens, 12 ait: Gra- 
diamur siraul , eroque socius itioeris tui. 13 Dixitque Jacob; Nosti do¬ 
mine mi , quód párvulos haheam teneros, et oves et boves fratás mecum; 
quas si plus in amhulando fecero laborare , raorientur una die cuncti greges. 
14 Praecedat dominus meus ante servum suum; et ego sequar pauiatim ves- 
tigia ejus, sicut videro párvulos meos posse , doñee veniam ad dominnm. 
raeutn in Seir. ló Respondit Esau: Oro te, ut de populo qui mecum est, sal- 
tem socii remaneant vise tuse. Non est, inqult, necesse; boc uno tantum in-> 
digeo , ut invenían) gratiamin conspectu tuo, domine mi. 16 Reversus est ita¬ 
que illp die Esau itinere quo venerat in Seir. 17 Et Jacob venit in Socoth; 

• Véase Adorar. * O el rostro de un ángel, por la bondad y amor con 
-yi*¿ me has recibido. Véase Elohim. 3 Estos presentes de caridad y amistad 
se llaman bendiciones , y en griego eulogias. S . Pablo da ese nombre d las 
fainosnas que se hacen d los pobres . — //. Cor. IX. Véase Bendición, 

Torno L 12 
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QÓ LIBRO DEL GENESIS 

casa y plantado las tiendas de cara- tremadamente apasionado por esta 


pana , llamó aquel lugar Socoth, 
esto es, Pabellones. 

18 Después pasó á Salem , ciudad 
de los Siquimitas, en la tierra de 
Canaan , al cabo de algún tiempo 
de su retorno de Mcsopotamia de 
Siria y y habitó cerca de la pobla¬ 
ción. 

i f) Y compró la parte del campo 
en que habia fijado sus tiendas de 
campaña, á los hijos de Hemor, pa¬ 
dre de Siqucm por cien corderos 1 . 

20 Y erigido allí un altar, invocó 
delante de él al fortísimo Dios de 
Israel. 

Cap. XXXIV. Rapto de Dina , y 
la terrible venganza que sus herma¬ 
nos tomaron' 1 . 

1 Salió un dia Dina , hija de Lia, 
á ver las mugeres de aquel pais : 

2 á la cual como viese Siquem, 
hijo de Hemor Hcvéo, príncipe de 
aquella tierra , enamoróse de ella, 
y la robó ; y desfloró violentamen¬ 
te á la virgen. 

3 Quedó su corazón ciego, y cs- 


jóven ; y viéndola triste , procuró 
ganarla con caricias. 

4 Y acudiendo á Hemor, su pa¬ 
dre: Cásame, dijo, con esta don¬ 
cella. 

5 Jacob tuyo noticia de esta vio¬ 
lencia mientras sus hijos estaban 
ausentes y ocupados en apacentar 
los ganados , y no dijo nada hasta 
que volvieron. 

6 Mas al ir Hemor , padre de Si¬ 
quem, á hablar á Jacob, 

7 lié aqui que sus hijos venían 
del campo , y oido lo que habia pa¬ 
sado, se irritaron sobremancia por 
la acción tan fea , y el enorme des¬ 
afuero cometido contra la casa de 
Israel , violando unajiija de Jacob. 

8 Pero Hemor les habló en estos 
términos: Siquem, hijo mió, está es- 
tremadamente enamorado de vuestra 
hija : dádsela , pues , por esposa; 

9 y enlacémonos recíprocamente 
con matrimonios unos con otros: 
dadnos vuestras hijas, y recibid las 
nuestras; 

i o y habitad de asiento con no- 


ubi aedifícata domo et fixis tentoriis , appellavit nomen loci illius Socoth , id 
est, Tabernacula. 18 Transivitque in Salem urbeni Sichimonim , quae est- in 
térra Ghana a n , postquam reversus est de Mesopotamia^ Syriae; et habitavit 
juxta oppidum. 19 Emitque partem agri in qua fixerat tabernacula , á filiis 
Hemor patris Si( hem , centum agnis. 20 Et erecto ibi altari, invocavit super 
illud fortissiroum Deum Israel. 

CArux XXXIV. 1 Egressa est autem Dina filia Lise, ut videret muñeres 
regionis illius. 2 Quam cuín vidisset Sichem, filius Hemor llevad, princeps 
terrae illius , adamavit eam : et rnpuit, et dormivit cum illa , vi opprimens 
virginem. 3 Et conglutinata est anima ejus cum ea, tristemque delinivit blan- 
ditiis. 4 Et pergem ad Hemor. patrem suum : Accipe , inquit, mihi puellam 
hanc conjugem. ó Quod cum audisset Jacob , absentibus íiliis, et in pastu 
pecorum occupatis , siluit doñee redirent. C Egresso autem Hemor patre Si¬ 
chem, ut loqueretur ad Jacob , 7 ecce filii ejus veniebant de agro; audito- 
que quod acciderat, irati suntvalde, eó quód feedam rem operatus esset in 
Israel, et violatá fíliá Jacob, rem illicitam perpetrasset. 8 Locntos est ita- 
qne Hemor ad eos : Sichem filii mei adliaesit anima íiliae vestrae: date eam 
illi oxorem , 9 et jungamus vicissim connubia : filias Vestras tradite nobis , et 
filias riostras accipite. 10 Et habítate nobiscum; tena in potestate vestru est, 

1 Vtase Moneda, a Año del Muitdo 2213 } antes de Jesü-Cbisto 1731. 
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sotros: la tierra está á vuestra dis¬ 
posición; cultivadla, comerciad, y 
entrad en posesión de ella. 

11 Sobre todo, el mismo Siquem 
dijo al padre y hermanos de Dina: 
Consiga yo esta gracia de vosotros, 
y daros he cuanto dispusiereis, 

12 Aumentad el dote 1 , y pedid 
donativos ; que yo daré de bue¬ 
na gana lo que pidiereis, solo con 
que me deis á esta doncella por 
esposa. 

1 3 Respondieron los hijos de Ja¬ 
cob á Siquem y á su padre con 
dolo, encolerizados por el estupro 
de la hermana: 

j 4 No podemos hacer lo qne pre¬ 
bendéis, ni dar nuestra hermana á 
«hombre incircunciso, por ser cosa 
ilícita y abominable entre nosotros. 

i 5 Mas con esta condición po¬ 
ndremos travar parentesco, si qui¬ 
siereis haceros semejantes á noso¬ 
tros circuncidando entre vosotros á 
todos los varones : 

16 entonces daremos y recibiré- 
.mos recíprocamente .vuestras hijas, 
y las nuestras; y habitaremos en 


XXXIV. Ql 

vuestra compañía, y vendrémos á 
ser un solo pueblo. 

17 Pero si no queréis circunci¬ 
daros, tomaremos á nuestra hija , y 
nos relirarémos. 

18 Pareció bien á Hemor, y á 
su hijo Siquem esta oferta; 

19 ni tardó el joven un momento 
en ejecutar lo que se le pedia, por¬ 
que amaba en gran manera á la mu¬ 
chacha. Y era Siquem el mas dis¬ 
tinguido, d principal y de toda la 
familia de su padre. 

20 Habiendo ido, pues, Hemor y 
Siquem á la puerta*, ó asambléa 
pública y de la ciudad , dijeron al 
pueblo: 

2 1 Estos hombres son una gente 
muy buena, y quieren habitar con 
nosotros. Comercien, pues, en la tier¬ 
ra, y cultívenla; ya qne siendo tan 
espaciosa y esrtendida , necesita de 
brazos que la trabajen : toma remos 
sus hijas por mugeres, y les da¬ 
remos las nuestras. 

22 Un solo obstáculo hay que 
vencer para el logro de un bien 
tan grande; y es el circuncidar 


.exercete, negotiamini, et possidetc eam. 11 Sed et Sicliem ad patrem et 
ad fratres ejus áit: Inveniam gratiam cor&in vobis ; et quaecumque statueri- 
tis , dabo". 12 augete dotem , ét manera postúlate, et libenter trihuam quod 
petieritis: tantfim date mihi puellam hanc uxorem. 13 Responderunt íilii Ja¬ 
cob Siehem et patri ejus in dolo , saevientes ob stuprum sororis: 14 Non pos- 
sumus facere quod petitis , nec daré sororem nostratn homini incircunciso; 
quod iliieitum et nefarium est apud nos. 13 Sed in hoc valebimus foederari, 
si volueritis esse símiles nostri, et eircumcidatur in vobis ómne masculini 
jiexns: lfi tune dabiraus et accipiemus mutuo filias vestras ac nostras : et ha- 
Jiitabimus vobiscum , erimusque unus populus : 17 si autem circumcidi ne- 
lneritis , tollemtis filiam nostram , et recodemos. 18 Placuit ohlatio eorum 
Hemor , et Sicliem filio ejus: 19 nec díslulit adolescens quín statim quod 
qietebatur expleret : amabat enim puellam valde: et ipse erat inclytus iu om- 
ni domo patris sui. 20 Ingressique portam urbis, loCuti sunt ad populum: 
•SlfViri isti pacifici sunt, et voluut habitare nobiscúni ; negotientur in térra, 
et exerceant eam, quae spatiosa et lata cultoribus indiget: filias eorum acci- 

Í >iemus 11 xores , et nostras iflis dabimus. 22 Unum est, quo differtur tantum 
tonutn; si circumciclainus músculos nostros , ritum gentis imitantes. 23. Et 

1 Notes* la costttmbre de que el esposo dotase la esposa , e hiciese presentes 
¿d padre y hermanos de la que tomaba por rnuger* 2 Fiase Puerta. 
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nuestros varones* imitando el rito das, y asnos de los habitantes 


de esta gente. 

a 3 Su hacienda entonces , y sus 
ganados, y todos los bienes que 
poseen serán nuestros: con que 
nosotros condescendamos' solamen¬ 
te en esto, vivirémos juntos y for- 
. marémos un solo pueblo. 

a 4 Asintieron lodos á esta pro¬ 
puesta; y circuncidaron á todos los 
. varones. 

a 5 Y hé aqui que al tercero dia, 
cuando el dolor de las heridas es 
mas acerbo, dos hijos de Jacob, 
Simeón y Levi, hermanos de Dina, 
con espada en mano entraron au¬ 
dazmente y á su snko en la ciu¬ 
dad, y * pasaron Á cuchillo á todos 
los varones 3 , 

26 matando igualmente á Hemor 
y á Siquem;. y se llevaron á Dina, 
su hermana , de la casa de Siquem. 

27 Después que estos hubieron 
salido, los otros hijos de Jacób se 
arrojaron sobre los muertos 3 , y 
saquearon la ciudad en venganza 
del estupro. 

28 Robaron las ovejas, y las vaca- 


todo lo que habia en casas y 
campos. 

29 Se llevardn también cautivos 
niños y mugeres. 

3 o Ejecutadas osadamente todas 
estas cosas 4 , dijo Jacob á Simeón 
y á Levi: Me habéis puesta en un 
conflicto r y hecho odioso á los Ca- 
nanéos y Ferecéos r moradores de 
esta tierra. Nosotros somos pocos: 
ellos, reunidos todos , cargarán so¬ 
bre mí, y seré esterminado con 
toda mi familia. 

3 1 Respondieron los hijos: ¿ Pues 
qué, debieron ellos abusar de 
nuestra hermana como de una pros¬ 
tituta ? 

Cap. XXXV. Esmérase Jacob en 
el culto público del Dios verdade¬ 
ro. Nace Benjamín , y muere Ra¬ 
quel. Incesto de Rubén. Enumera¬ 
ción de los hijos de Jacob : y 
muerte de Isaac . 

1 Entie tanto dijo Dios á Jacob: 
Levántate y -sube á Bethel, y haz 
asiento alli, y erige un altar al 


substantia eorum, et pécora , et cuneta quae possiclent, riostra erunt: tantúm 
in hoc acquiescamus , et habitantes simul, unum efficienaus populum. 24 As- 
sensique sunt orones ,. cjrcumcisis cune ti s mar i bus. 2 ó Et ccce, die tertio, 
qoando gravissimus vulnerum dolor est, arreptis dúo íilii Jacob , Simeón et 
Levi, fratres Dina,, gladiis, ingressi sunt urbem confldenter: interfectisque 
ómnibus mascuhs , 26 Hemor et Sichem pariter necaverunt, tollentes Dinam 
de domo Sichem r sororem sitara. 27 Quibus egressis , irruerunt super occisos 
ceteri íilii Jacob, et depopulati sunt urbem in ultionem stupri. 2$ Oves 
.eorum, et armenta, et asinos, cunctaque vastantes quae in domibus et in agris 
erant; 29 párvulos quoque eorum et uxores duxerunt captivas. 50 Quibus pa* 
tratis, audacter, Jacob dixit ad Simeón et Levi: Turbastis me, et odiosum 
fecistis me Chananais et Pberezais habitat o ribus terrs hujus: nos pauci su- 
mus , illi congregati percutient me, et delebor ego, et domus mea. 31 Res- 
ponderunt: Nunquid ut scorto abuti debuere sorore nostra ? 

Caput XXXV. 1 Interea locutus est Deus ad Jacob: Surge, et ascende 


* Acompañados de sus domésticos . 1 Cap . XLIX . v. 6. 3 Para despojarlos* 
4 Pecaron los hijos de Jacob por la mentira , perfidia , injusticia, sacrilegio y 
bárbara < venganza . Engañaron á los Siquimitas con el falso pretesto de la 
circuncisión, faltaron á la fe, abusaron de un rito sagrado etc. Véase h que 
Jacob dijo sobre este atentado cap. XLIX. v, ó . 
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Dios que te apareció cuando ibas 
huyendo de tu hermano Esaú 1 . 

a Jacob inmediatamente, con* 
Tocada toda su familia , dio esta 
orden : Arrojad ios dioses estra- 
ños* que hay en medio de vosotros; 
y purifícaos, y mudaos los ves¬ 
tidos 3 . 

3 Venid y subamos á Bethel, pa¬ 
ra erigir alli un altar á Dios , el 
cual me oyó benigno en el dia de 
mi tribulación, y me asistió en el 
viage. 

4 Diéronle pues todos los dio¬ 
ses agenos que tenían, y los zar¬ 
cillos que estos llevaban pendien¬ 
tes de las orejas; y Jacob los so¬ 
terró al pié de un terebinto ó enci¬ 
na , que está á la otra parte de la 
ciudad de Siquem. 

5 Asi que partieron, el terror 
de Dios 4 se apoderó de todas las 
ciudades circunvecinas, de suerte 
que no se atrevieron á perseguir¬ 
los en su retirada. 


9 3 

6 Llegó pues Jacob con toda su 
gente á Luza, ahora por sobre¬ 
nombre Bethel, en la tierra de 
Canaan. 

7 Y alli edificó el altar, llaman¬ 
do á este sitio Bethel , ó Casa de 
Dios : atento á que alli le apare¬ 
ció Dios cuando iba huyendo de 
su hermano 5 . 

8 En este mismo tiempo murió 
Débora , ama de leche de Rebeca; 
y fue sepultada al pié de 6 Bethel, 
debajo de una encina: que por 
eso se llamó aquel lugar, Encina 
del llanto. 

9 Y aparecióse Dios otra vez 
á Jacob 7 , después de su vuelta de 
Mesopotamia de Siria , y le ben- 
dijo, 

i o diciendo : Tú no te has de 
llamar ya Jacob , sino que en ade• 
lante tu nombre será Israel. Plisóle 
pues el nombre de Israel 3 ; 

11 y añadióle: Yo soy el Dio» 
Todo-poderoso: crece y multiplica- 


Bethel, et habita ibi, faeque altare Deo qui apparuit tibi quando fugiebas 
Esau íratrera tuum. 2 Jacob verd , convocata omni domo sua, ait: Abj icite 
déos alienos qui in medio vestri sunt, et mundamini, ac mutate vestimenta ves- 
tra. 5 Surgite, et ascendamus in. Bethel, ut faeiamus ibi altare Deo, qui exaudivit 
me in die tribuía tionÍ9ine®, et soeius fuit itineris raei. 4 Dederunt ergo ei orones 
déos alienos quos habebant, et inaures qu® erant in auribus eoruui; at ille iu- 
fodit ea subter feerebinthum , qu® est ¡post urbem Sicbera. 5 Cuinque profecti 
essent, terror Dei invasit ojones per Circuituna civitates , et non sunt ausi per- 
sequi recedeutes. 6 Venit igitur^Jacob Luzam , qu® est in térra Chanaan, cog¬ 
nomento Bethel; ipse et omtfis populas carn eo, 7 yEdificavitque ibi altare , et 
appellavit Domen loci illius, Domus Dei: ibi enim apparuit ei Deus cura fugeret 
fratrem suum. 8 Eodem tempore mortua est Debora nutrix Rebecc® , et se¬ 
pulta est ad radices Bethel subter quercum; vocatumque est nomen loci illius, 
Quercus fie tus. 9 Apparuit autem iterum Deus Jacoh, postquam reversus est 
de Mesopotamia Syri», benedixitque ei, 10 dicens : Non vocaberis ultra Ja¬ 
cob , sed Israel erit nomen tuum. Et appellavit eum Israel , 11 dixitque ei: 
Ego Deus omnipotens; cresce , et multiplicare : gentes et populi nationum ex 

* Cap. XXVIII. v. 13. 3 Serian tal vez las ídolos de oro y plata robados á los 

Siquimitas . 3 Por un instinto natural deí respeto debido á Dios , fuésiempre 

costumbre que queriendo el hombre acercarse á Dios para honrarle, se mudase 
los vestidos . II. Reg . XII. v. 20 : ó se los lavara , Exod . XIX. v. 20. 4 O un 

terror pánico , ó grandísimo . 5 Cap. XXVIII. v. 13, 6 Al pie del monte , donde 

después fué edificada la ciudad de Bethel . 7 Año del ÍIuíído 2274 , antes 

9 E Jesu-Cbisvo 1730. * Cap. XXXII+v. 28. 
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te : nf.cíones y muchedumbre de fuerza del dolor, y estando ya ¿ 
pueblos nacerán de tí, y reyes sal- punto de morir, puso á su hijo d 
drán de tu sangre. nombre de Bcnoni, que quiere de- 

n La tierra que di á Abrahan cir, Hijo de mi dolor: mas el pa- 
y á Isaac, á ti te la daré, y des- dre le llamó Benjamín, esto es f 
pues á tu posteridad. Hijo de la diestra. 

1 3 Y diciendo esto , desapareció 19 Asi murió Raquel; y fué se¬ 
de su vista. pultada en el camino que va á 

14 Pero Jacob erigió una pie- Efrata, la misma que después fué 
dra* en monumento ó testimonio, llamada Bethlchcm, ó Belen. 

eu el lugar en que Dios le babia 20 Y Jacob erigió un monumen»- 
hablado, ofreciendo sobre ella li- to 3 sobre su sepultura. Estaos la 
baciones , y derramando oleo 3 • columna ó monumento de Raquel 

1 5 dando á este lugar el nombre hasta el dia de hoy 4 . 

de Bethel. 21 Salido de alli, fijó su tienda 

16 Partiendo de aquí llegó por de campaña mas allá do la Torre 
la primavera á un sitio que está del ganado 5 . 

en el camino de Efrata: en donde 22 Mientras habitaba en aquellá 
•sobreviniendo á Raquel los dolo- región, Rubén fué y durmió con 
res del parto, Bala , muger secundaria de su pa^- 

17 y haciéndose este difícil, em- dre , el cual lo llegó á saber*. Eran 
pezó a peligrar. Y díjole la parte- entonces doce los hijos de Jacob, 
ra: No temas ; porque aun tendrás á saber: 

este hijo. 2 3 Hijos de Lia : Rubén el pri- 

18 Pero exhalando el alma á la mogénito, y Simeón, yLeví, y Jut> 

te erunt, reges de lúrabis tuis egredientnr. 12 Terramque quam dedi Abra- 
ham et Isaac, dabo tibi et semioi tuo post te. 13 Et recessit ab eo. 14 lile 
veró erexit titulum lapideum in loco quo locutus fnerat ei Deus; lihans super 
enm libamina , et effundens oleum: 13 vocansque nomeu loci iilius Betliel. 
16 Egressps autem inde , venit verno tempore acl terrani qu® ducit Ephratam; 
,in qua cum parturiret Rachel, b7 ob diffícnltatem partus periclitan ccepit, 
X)ixitque ei obstetrix : Noli timere, quia et hunc habebis filium. 18 Egre- 
diente autem anima pra dolore et iinmineitte jara morte , vocavit nomen fi¬ 
la suiBenoni, id est, filius doloris níei: pater veró appellavit eum Benja¬ 
mín , id est, filius dextra. 19 Mortua est ergo Rachel, et sepulta est in vía 
qu® ducit Ephratam , h®c est Bethlehem. 20 Erexitque Jacob titulum super 
*epulchrum ejus; hic est titulus mooumenti Rachel, usquéin pr®sentem diera. 
*21 Egressus iude, fíxit tabernaculum trans Turrem gregis. 22 Cumque habí- 
taret in illa regione, abiit Rubén, et dormivit cum Bala concubina patria 
sui; quod iltum minimé latuit. Erant autem filii Jacob duodecim. 23 Filii 
Li®: primogenitus Rubén , et Simeón , et Levi , et Judas , et Issachar , et 

* Cap. XXVIII. v. 18 . Vea se Piedra. * O derramando aúno y aceite. Véase 
Unción. Libación. 3 O Columna de piedra. 4 Cap, XILX.v.l. 5 Distaba esta 

torre mil pasos de Belén , y se llamaba del Eder , ó del ganado ; porque al 
rededor había escelentes pastos para los ganados. Y es muy 'verosímil , según 
S. Gerónimo, que en ella fué la aparición de los ángeles á los pastores para 
anunciar el nacimiento de Jetar, AUi erigió Sta, Elena una iglesia bajo la in¬ 
vocación de los santos ángeles. Ano del Mcjxdo 2288 , antes de Jbsu-CkistoI 7 í£. 
■ 4 Cap. XUX. y. 4 , 
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d¿, é Isacar , y Zabulón* mesas del Señor , y la bendición 

24 Hijos de Raquel: Josef y Ben- dada 4 Isaac . 

jamin. ‘ 

2 5 Hijos de Bala, esclava de Ra- 1 Esta es la descendencia deEsau, 
qnel: Dan y Neftalí. por otro nombre Edom 1 . 

26 Hijos de Zelfa, esclava de Lia: 2 Casó Esau con mugeres cana- 

Gad y Ascr. Estos son los hijos de néas, y fueron Ada , bija de Helon, 
Jacob, que le nacieron en Mesopo- Hcléo; y Oolibama, hija de Ana, 
tamia de Siria. l“j a c ^ e Sebeon el Hevéo: 

27 Fué después Jacob á ver 3 como también Basematb, bija de 
Isaac , en la ciudad de Arbée , lia- Ismael, hermana de Nabayot. 
mada después Hebron, en la llanu- 4 Ada parió á Elifaz. Basematb fué 
ra de Mainbre; donde habiau viví- madre deRahuel*. 

do como peregrinos Abralian él- 5 Oolibama lo fué de leíais , y 
saac. de ILelon, y de Coré. Estos son los 

28 Y cumplió Isaac ciento y o- hijos que le nacieron á Esaií en 

dienta años de vida. tierra de Canaan. 

29 Y consumido déla edad, vino 6 Tomó después Esaií sus muge- 

á morir ; y fué reunido á su pue- res, hijos é hijas, y todas las perso- 
hlo, siendo ya viejo, y lleno de ñas de su familia, la hacienda y ga¬ 
ñías: y sepultáronle sus hijos Esaií nados, y lodo cuanto poseía en la 
y Jacob. tierra de Canaan, y fuese á otra 

región , retirándose de su hermano 
Cap. XXXYI. De Esau y sus des - Jacob. 

cendienies y y de los Horréos: con 7 Porque los dos eran riquísimos, 
lo cual se ven cumplidas las pro- y no podían morar juntos, ni sus-' 

Zabulón. 24 Filii Racliel: Joseph et Benjamín. 2 ó Filii Bal® ancillae Raclielís, 
Dan et Nephthali. 2G Filii Zelpli® ancilhe Lias: Gad et Aser: hi sunt filir 
Jacob , qui nati snnt ei iu Mesopotainia Syri®. 27 Venit etiam ad Isaac pa- 
trera suum iu Mambre, civitatein Arbee , haec cst Hebron: in qua peiegri- 
natus est Abraham et Isaac. 28 Et completi sunt dies Isaac centurti octoginta 
aonorum. 29 Consumptusque ®tate mortuus est, et appositus cst populo suo 
seoex et plenus dierum : et sepelierunt eum Esau et Jacob filii sui. 

Capot XXXVI. í H® autem sunt generationes Esau, ipse est Edoni. 

2 Esau accepit uxoVes de filiabu 6 Chanaan : Ada filiam Elon Ileth®i, et Oolí- 
bama filiam An® fili® Sebeon Hevi®: 3 Basemath quoque filiara Ismael so-- 
rorem Nabajoth. 4 Peperit autem Ada, EÜpbaz : Basematb genuit R abu el : 
á Oolibama genuit Jehus et Ihelon et Core. Hi filii Esau , qui nati sunt ei im 
térra Chanaan. G Tulit autem Esau uxores suas et filios et filias , et omnem 
animam domus su®, et substantiam , et pécora, et cuneta qu« habere poterat 
in térra Chanaan; et abiit in alteram regionem , recessilque 6 finiré suo 
Jacob. 7 Divites enim erant valde , et simul habitare non poternnt : nec‘ 
lustinebat eos térra peregrinationis eorum , pr® multitudine gregum. 8 Ila- 

1 Para la inteligencia de este capitulo debe tenerse presente que las mugeres 
de Esatt , que aquí se nombran , son las mismas que se nombran en los ca-r 
pitulos XXVI y XXVIII, Tanto los hombres , como las mugeres , tenían di-- 
versos nombres . Esaú se llama Edom y también Se ir 7 asi se concillan algunas 
genealogías . Véase Nombre. a 7, Par, I. p. 3ó, 
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tentárlos la tierra , en que estaban 

como peregrinos, á causa de la 

multitud de sus ganados 1 . 

8 Esaú, pues , por otro nombre 
Edom, asentó su morada en el 
monte Seir*. 

9 Y los descendientes de Esaú, 
padre de los Iduméos , en el monte 
Seir , son estos ; 

10 y tales son los nombres de 
sus hijos: Elifaz, hijo de Ada, ma- 
gcr de Esaú : Rahuel, hijo de Ba- 
semath, muger también suya 3 . 

11 Hijos de Elifaz fueron: The- 
man, Ornar, Sefo , Gatham > y Ce- 
néz. 

1 a Asimismo Tamna era también 
muger secundaria de Elifaz, hijo de 
Esaú , y esta le parió á Amalee. Es¬ 
tos son los descendientes de Ada, 
muger de Esaú. 

1 3 Hijos de Rahuel: Nahath y 
Zara, Samma y Meza. Estos son los 
hijos ó nietos de Basemath , muger 
de Esaú. 

14 Asimismo los hijos de Ooliba- 
ma, muger de Esaú, hija de Ana, 
y esta de Sebeon, fueron Jehus, 
Ihelon y Coré. 


1 5 Los príncipes ó caudillos des¬ 
cendientes de Esaú fueron los si¬ 
guientes : Por parte de Elifaz, pri¬ 
mogénito de Esaú, el príncipe The¬ 
man, el príncipe Ornar , el prínci» 
pe Sefo , el príncipe Cenez , 

16 el príncipe Coré, el principe 
Gathan , el príncipe Amalee. Estos 
son hijos de EUfaz en Iduméa, y 
vienen de Ada. 

17 Por parte de Rahuel, hijo de 
de Esaú: el príncipe Nabal, el 
príncipe Zara , el príncipe Sama, el 
príncipe Meza. Tales son los prín¬ 
cipes de la linea de Rahuel en la 
Iduméa. Estos vienen de Basemáth, 
muger de Esaú. 

18 Pero los hijos de Oolibama, 
muger de Esaú, son los siguientes: 
el príncipe Jehus, el príncipe Ilic¬ 
ión, el príncipe Coré. Estos prínci¬ 
pes vienen de Oolibama , hija de 
Ana , y muger de Esaú. 

19 Y estos son los descendientes 
de Esaú, llamado también Edom, 
y los que entre ellos han sido prin¬ 
cipes ó caudillos. 

— ao Los hijos de Seir el Horréo, 
naturales de aquella tierra, son Lo* 


hítavitque Esau in monte Seir, ipse est Edom. Q Hs autem sunt genera* 
tiones Esau patris Edom in monte Seir , 10 et lisc nomina filiorum ejus: 
Eliphaz íilius Ada uxoris Esau, Rahuel quoque fifius Basemath uxoris ejus. 

11 Fueruntque Eliphaz filii ; Theman , Omar, Sepho , et Gatham , et Cenez. 

12 Erat autem Thamna , concubina Eliphaz filii Esau; qus peperit ei Ame* 
lech. Hi sunt filii Ada uxoris Esau. 13 Filii autem Rahuel: Nahath et Zara, 
Samma et Meza; hi filii Basemath uxoris Esau. Isti quoque erant filii 
Oolibama filis An« filis Sebeon, uxoris Esaju , quos genuit ei, Jebus et Ihe- 
lon et Core, i ó Hi duces filiorum Esau: filii Eliphaz primogeniti Esau. 
dux Theman, dux Omar , dux Sepho, dux Cenez, 1$ dux Core, dux Gathan, 
dux Amalech , hi filii Eliphaz in térra Edom, et hi filii Ada. 17 Hi quoque 
filii Rahuel filii Esau : dux Nahath , dux Zara , dux Samma, dux Meza: hi 
autem duces Rahuel in Terra Edom ; isti filii Basemath uxoris Esau. 18 Hi 
autem filii Oolibama uxoris Esau; dux Jehus, dux Ihelon, dux Core: hi du* 
<;es Oolibama filis Ans uxoris Esau. 18 Isti sunt filii Esau, et hi duces eo- 
rum , ipse est Edom. 20 Isti sunt filii Seir Horrsi, habitatores terrs: Lothan, 
et Sobal, et Sebeon, et Ana, 21 et Dison, et Eser , et Disan ; hi duces JH°y 

* Cap. XIII. c. 6. * Jos, XXIV. 9 . 4. 3 /. Paral. I. r. $ó. 
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tal y Sobal, y Sebeon, y Ana", '29 Estos son los príncipes* délos 

21 y Dison, y Eser, y Disan; Es- Horréos : príncipe Lotati , principe 
tos son los principes Horréos, hi- Sobal, príncipe Sebeon, príncipe 
jos de Seir, en la tierra llamada . Ana, 

después de Edom. ’ 3 o príncipe Dison, príncipe Eser, 

aa De Lo tan fueron hijas Hori y príncipe Disan. Estos son los prín- 
Heman. De este mismo Lotan era cipes dé los Horréos, que tuvieron 
hermana Thamna. el mando en la tierra de Seir. 

2 3 Los hijos de Sobal fueron Al- 3 1 Mas los reyes que reinaron en 
van y Manahat, y Ebal, y Sefo, y Iduriiéa, antes que los hijos de 
Onam. Israel tuviesen rey *, fueron los si- 

'24 Los de Sébeon : Aya y Ana. guientes : 

Este Ana es el que descubrió las 3 a Bela , hijo de Bcor; y el nom- 
aguas calientes en el desierto, mien- bre de su ciudad Denaba, 
tras andaba apacentando los asnos 33 Después que murió Bela , rei- 
de Sebeon, su padre. nó en su lugar Jobab , hijo de Za- 

2 5 Hijo suyo fue Dison, y Ooli- ra , natural de Bosra. 
bama su hija. 3*4 Muerto Jobab, entró á reinar 

26 Los hijos de Dison fueron en su lugar Husam, del país de 
Anidan y Eseban, y Jotran y Ca- los Themanitas. 

ran, 35 Después de muerto éste, rei- 

27 Los de Eser fueron’ Balaan y »ó eh su lugar Adad , hijo de Ba- 

Zavan y Acan. dad , el cual derrotó á los Madia- 

28 Disan tuvo por hijos á Hus nitas en el país de Moab; y suciu- 

y Aran. dad Se llamó Avith. * 

raeei , íilii Seir ¡11 térra Edom. 22 Facti sijnt autajn filii I^ot^n j ; ÍÍ 91 Ú et 
Hernán. Erat autem soror Lotan, Thamna. 2 o Et ístí filii Sohal; Al^aú et 
Manahat et Ebal, et Sepho et Onam. 24 Et hi fiHl Sebeon*: Ájh et Aria. Isté 
est Ana qui invenit aquas calidas in solitudine', cuín' pasceret asinos Sebeon 
patris sui: 2 ó babuitque íilium Dison, et íiliam Oolibama. 2b* Et isti íilii Di¬ 
son : Ilamdan , et Eseban , et Jethrara, et Charán. 27 Hi quoque íilii Eser: 
Balaan , ct Zavan , et Acan. 28 Habuit autem filios Disan i Ihis éí Aran. 29 Hi 
duces Horrasorurt ; : dux Lotan, dux Soba!, dux Sebeon, dux Ana, 30 dux 
Dison , dux Kser , dux Disan ; r isti duces HorraeoTÚm qui imperaverunt ih 
térra Seir. 31 Reges auterti qui regnavertint in térra Edoin , áutequam ha- 
berent regeia filii Israel, fuerunt hi: 32 Bela filius Beor; nomenque rirbis 
ejus Denaba. 33 Mortuus est autem Bela , et regnavit pro eo Jobab filius Za¬ 
ras , de Bosra. x 34 Cumque mortuus esset Jobab , regnavit pro eo Husam de 
térra Themauorum. 35 Hóc quoque mortuo , regnavit pro eo Adad filius Ba- 
dad, qui percussit Madian iu regione Moab: et nomen urbis ejus Avith. 
3$ Cumque mortuus esset Adad , regnavit pro eo Senda de Masreca. 57 fíoc 

• Paral . /. v. 38. *■ Esto es , los caudillos , ó cabezas de los linagés ó familias; 

los cuales mandaban en la tribti , ó país en que habitaban S, Gerónimo , en Isaías 
XL. v, 22 , traduce Príncipes. Otros traducen ; Condes , Duques , Caudillos 
de mil soldados etc . Ex . XFII. 'V. 25 3 Algunos intérpretes son de sentir que 

estas palabras fueron añadidas por el que reconoció después los libros de Moisés . 
Otros que Moisés habló por espíritu pro/ético. Otros las entienden del mismo 
Moisés ; tomando la palabra Rey por caudillo , conductor, ó gobernador, como 
sucede Jud . XVII. c. G. — I. Reg. XXL v. 12. 

Tom . 1 . l 3 
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36: Muerto que fué Adad, reinó 
en lugar de éi Semla , natural de 
Masreca. 

37 Muerto asimismo éste, te su¬ 
cedió Satíl, natural de Rohoboth, 
cerca del rio Eufrates . 

38 Como también éste hubiese 
muerto , le sucedió en el reino Ba¬ 
lan an , hijo de Acobor. 

En fin, muerto éste, reinó 
en su lugar Adar : la ciudad de ésr 
te se llamaba Fau ; y su muger Mee- 
tabel,hija deMatrcd hija de Me- 
Jftzaab. 

4o. Los nombres de los príncipes 
descendientes de Esad, según sus 
Iinages, lugares en que fijaron su 
domicilio, y pueblos á que dieron 
nombre, son estos : príncipe de 
Thamna , príncipe de Aiva, prínci: 
pe de Jetlieth, 

41 príncipe de Oolibama, prín¬ 
cipe de Ela, príncipe de Finon , 

4 a príncipe de Cenez, príncipe 
de Theman , príncipe de Mabsar, 
43 príncipe de Magdiel, prínci- 


Edom es el mismo Esaú padre de 
los Iduméos. 

Cí-p. XXXVII. José envidiado jr 
vendido por sus hermanos , es con¬ 
ducido esclavo á Egipto r y vendido 
á Putifar 1 . 

.1 Pero Jacob habitó en gl pais ; de 
Cansan , donde su padre había vi¬ 
vido como estrangero. 

2 Y lié aquí lo que pasó en su 
familia : Josef todavía muchacho^ 
siendo de die$ y seis años, apacen¬ 
taba ej ganado con sus hermanos, 
y estaba con los hijos de Bala, y 
de Zelfa, mugeres de su padre; y 
acusó á sus hermanos ante el pa¬ 
dre de un delito muy enorme. 

3 Amaba Israel á Josef mas que* 
á todos sus hijos , por haberle na¬ 
cido en la vejez, y le hizo una túni¬ 
ca bordada de varios colores. 

4 Al ver, pues, sus hermanos que 
el padre le amaba mas que á todos 
sus hijo3, odiábanle, y no podían 


pe de flirári. Estos son lós príncipes hablarle sin agrura. 

de Édom, ó Jduméa , moradores ca- 5 Tras esto sucedió que habiendo 

da cual en la tierra de su mando, tenido un sueño , se lo contó á sus 


quoque mortuo, regnavit pro eo Saúl , de flurio Rohoboth. 38 Cumqueet 
hic obiisset, successit in regnum Batanan , filius * Achohor. 59 Isto quoque 
piortuo , regnavit pro eo Aúar, nomenque urbis ejus Phau,; et appellabatur 
uxor ejtis Meetabel, filia Matred .filjae Mezaab. 40 flapc ergo nomina ducum 
Esau , 111 coguátionibq^, in locis,, et vocabulis suis ; dux Thamna , dux Al va, 
dux Jetheth , 41 Oolibama , dux Ela, dux Phinon , 42 dux Cenez, dux 
Theman , dux Mabsar , 43 dux Magdiel, dux Hiran; hi duces.Edom habitan¬ 
tes in térra imperii sui : ipse.estEsau pater Idumaemum. 

Cxrux XXXVII. 1 Habihiyit autem Jacob in térra t hanaon, in qua pa¬ 
ter suus peregrinatus est. 2 Et h« sunt generattones ejus: Joseph. cum sex- 
decim esset annornui, pascebat gregem cum fratribus surs adbuc puer; et 
erat cum üliis Bal® et Zelphae uxorum patria sui; decusa virque ña tres suos 
apud, patrem crimine pessiraov 3 Israel autem diligebat Joseph super oro¬ 
nes filios suos , eó quód in senectute genuisset eum, fecitque ei tunicam po- 
lymitam. 4 Videntes autem fratres ejus quod á patre plus cunctis üliis ama- 
retur , oderant eum , nec poterant ei quidquam pacificé loqui. ó Aecidit quo¬ 
que ut visum sonmium reíerret fratribus suis ; quae causa majoris odii semi- 

1 Año del Mujído 2276: antes de Jesu-Cristo 1728» 
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hermanos ; lo que fue incentivo de 
mayor odio. 

6 Porque les dijo: Oid lo que lie 
soñado: 

7 Parecíame que estábamos atan¬ 
do gavillas en el campo, y como 
que mi gavilla se alzaba y se tenia 
derecha, y que vuestras gavillas 
puestas al rededor adoraban mi ga¬ 
villa. 

8 Respondieron sus hermanos: 
¿Pues qué, has de ser tú nuestro 
Rey ? ¿ O hemos de estar sujetos 
nosotros á tu dominio ? Asi pues, la 
materia de estos sueños y coloquios 
£ué fomento de la envidia y del odio. 

9 Vio también otro sueño 1 , que 
refirió á sus hermanos, diciendo: 
He visto entre sueños como que el 
sol, y la luna, y once estrellas me 
adoraban. 

i o Y habiéndolo contado á su pa¬ 
dre y á los hermanos, su padre le 
reprendió diciendo: ¿ Qué quie¬ 
re decir ese sueño que has visto? 
¿Por ventura yo, y tu madre , y 


tus hermanos pos trac!os por tierra 
te habremos de adorar? 

11 De aquí es que sus hermanos 
le miraban con envidia. Mas el 
padre consideraba en silencio estas 
cosas. 

i a Y como sus hermanos apa¬ 
centando los rebaños de su padre 
estuviesen en el territorio de Si- 
quein, 

13 díjole Israel: Tus hermanos 
guardan las ovejas en los pastos de 
Siquem : Ven , que quiero enviarte 
á ellos. Y respondiendo él, 

1 4 Pronto estoy; Jacob le aña¬ 
dió : Anda, vé, y averigua si tus 
hermanos lo pasan bien, y si están 
en buen estado los ganados; y tráe- 
me razón de lo que pasa. Despacha¬ 
do, pues , del valle de Hcbron, 
llegó á Siquem; 

1 5 y habiéndole encontrado er¬ 
rante por los campos un hombre, 
le preguntó qué buscaba. 

16 A lo que respondió Josef: Ando 
en busca de mis hermanos 9 : mués- 


narium fuit. 6 Dixitque ad eos: Audite somnium meum quod vidi: 7 Puta- 
bam nos ligare manípulos iu agro; et quasi cousurgere manipulum meum , et 
«tare, vestrosque manípulos circumstantes adorare manipulum meum. 8 Res-, 
ponderunt fratres ejus: Nunquid rex noster eris? aut subjiciemur ditioni. 
'tu® ? Hac ergo causa somniorum atque sermonum, invidia et odii fomitem 
ministravit. 9 Aliud quoque vidit somnium , quod narrans fratribus, ait: Vidi’ 
per somnium , quasi solem, et lunam , et stellas undecim adorare me. 10 Quod 
cum patri suo et fratribus retulisset, increpavit eum pater suus , et dixit: Quid 
sibi vult hoc somnium quod vidisti ? num ego , et mater tua, et fratres tui 
adorabimus te super terram? 11 Iuvidebant ei igitur fratres sui: pater veró rem 
tacitus considerabat. 12 Cumque fratres iilius in pascendis gregibus patris mo- 
•rarentur in Sichera, 13 dixit ad eum Israel: Fratres tui pascunt oves in Sichimis; 
veni, rnittam te ad eos. Quo respóndeme: 14 Pr«sto sum ; ait ei: Vade , et vide 
si cuneta prospera sint erga fratres tuos , ct pécora ; et renuntia mihi quid 
agatur. Missus de valle Hebron , venit in Sichem : i ó invenitque eum vir 

1 Este sueño solo se cumplió perfectamente á la letra en Jesu-Cristo, figurado 
por Josef S. Aug. Qucest. CXXJL/1. in Genes. Como knbia ya muerto Raquel, 
tal vez por la madre de Josef se entiende aquí Bala , muger de Jacob, de las dé 
segundo órden , esclava que había sido de Raquel, y ama de leche de Josef 
* Respuesta misteriosa : pues, siendo Josef tan admirable figura de Jesu-Cristo, 
representaba el amor del Hijo de Dios enviado de su Padre á buscar y salvar 
á los descarriado* hijos de A dan* 
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trame dónde pastan los ganados. a 3 Apenas pues hubo llegado 

17 Díjole aquel hombre: Aparta- Josef á sus hermanos, le desnu- 
ronse de este lugar , y les oí decir: daron de la túnica talar, y de la 
Pasemos á Dothaín. Con esto marchó de varios colores , 

Josef en busca de sus hermanos , y a 4 y metiéronle en una cisterna 
hallólos en Dothaín. vieja, que no tenia agua. 

18 Los cuales luego que le vie- a 5 Y sentados á comer, vieron 
ron alo lejos, antes que se acerca- venir de Galaad una carabana de 
se á ellos, trataron de matarle; Ismaelitas, con sus camellos car- 

19 y decíanse unos á otros: Aqui gados de aromas, y bálsamo, y 

viene el soñador : mirra destilada, que iba con di- 

20 ea, pues, matémosle, y eche- reccion á Egipto. 

mosle en una cisterna vieja *: dire- 26 Entonces dijo Judá á sus her¬ 
raos que^ina bestia feroz le devoró; manos: ¿Qué ganarómos con qui- 
y entonces se verá qué le aprove- tar la vida á nuestro kermanoí y 
chan sus sueños. ocultar su muerte? 

21 Oyendo esto Rubén, se es- 27 Mejor es venderle á los Js- 

forzaba en librarle de sus manos, maelitas, y no manchar nuestras 
y decía 7 : manos ; porque al fin hermano nues- 

22 No le quitéis la vida , ni der- tro es, y de nuestra misma carne, 
rameis su sangre, sino echadle en Asintieron los hermanos á sus ra- 
aquella cisterna seca que está en zones. 

el desierto, y no manchéis vues- 28 Y mientras pasaban unos negó- 
tras manos. Lo que decía con el ciántes Madianitas, sacándole de la 
fin de librarle de ellos , y restituir- cisterna, le vendieron á aquellos' 
le á su padre. Ismaelitas 3 por veinte sidos de 

errantem in agro, et interrogavit quid quarreret. 16 At ille respondit: Fra- 
tres raeos quaBro , indica mihi ubi paseaut greges. 17 Dixitque ei vir : Re- 
cesserunt de luco isto ; audivi autem eos diceutes: Famus in Dotliaiti. Perrexit 
ergo Josepli postfratres suos, et inveiiii eps in Dothaín. 18 Qui cura vidissent 
eurn procul, antequam accederetad eos r cogitaverunt illumoccidere: 19 et mutud 
ljoquehantur: Ecce sononiator venit: 20 veuite, occidaraus euro, et mittamus 
in cisternam veterera; dicemusque: Pera pessima devoravit eom; et tune ap- 
parebit quid illi prosint somnia sua. 2t Audiens autem 1k>c Rubén, nitebatur 
liberare eura de manibus eorum, et dicebat : 22 Non interficiatis animamejus, 
nec effundatis sanguinem; sed projicile eum in cisternam bañe, quae est in 
solitudine, mauusque vestras sérvate iunoxias: hoc autem dicebat, volens eri- 
pere eum de manibus eorum, et reddere patri suo. 25 Confestim igitur ut 
pervenit ad fratres suos , nudaverunt eum túnica talari et polvinita : 24 mise- 
runtque eum in cisternam veterem , quae non hahebat aquam. 25 Et sedentes 
ui comederent panem, viderunt Ismaelitas viatores venire de Galaad , et ca¬ 
melos eorum , portantes aromata , et resinam ,,et stacten , in iEgvptum. 26 Dixit 
ergo Judas fratribus suis: Quid nobis prodest si occiderimus fratrem nostrum 4 
ct celaveriraus sanguinem ipsius? 27 Melius est ut venumdetur ísmaelitis, et 
manus nos trae non polluantur: frater enim , et caro nostra est. Acquieverunt 

1 Había en las cartfpos varios pozos , que servían para abrevar los ganados: 
aqui \e habla de -un pozo seco , o sin uso, * Cap.XLlI.v. 22. 3 Que veniau 

de compañía con los otros , 
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^lata T ; quienes le condujeron á 
Egipto 1 4 

2*9 Vuelto Rubén á la cisterna, 
no halló al muchacho; 

3 0 y rasgándose los vestidos, fue 
luego á sus hermanos, diciendo: 
El chico no parece; ¿ y á dónde 
iré yo ahora? 

31 Tomaron después ellos la tú¬ 
nica de Josef, y tiñéronla en la 
sangre de un cabrito, que habían 
matado; t 

32 enviándola á su padre, y ha¬ 
ciéndole decir por los portadores: 
Esta túnica hemos hallado; mira 
si es ó no la túnica de tu hijo. 

33 El padre, habiéndola recono¬ 
cido, dijo: La túnica de mi hijo 
es: una bestia feroz se lo ha co¬ 
mido : una fiera ha devorado á 
Josef. 


IOP 

34 Y rasgándose los vestidos, sé 
vistió de cilicio, llorando por mu¬ 
cho tiempo á su hijo. 

35 Y juntándose todos los demus 
hijos para aliviar el dolor del pa¬ 
dre, no quiso admitir consuelo 
ninguno; sino que decia: Deseen- 
deié deshecho en lágrimas á en¬ 
contrar y unirme con mi hijo en 
el sepulcro 3 . Y perseveró en el 
llanto. 

36 Entretanto los Madianitas ven¬ 
dieron á Josef en Egipto á Puli- 
far, eunuco ó valido de Faraón, 
y capitán de sus guardias. 

Cap. XXXVIII, Hijos que tuvo Ju - 
dá de su muger; y lo sucedido 
después con su nuera Tkarnar . 

i Por este mismo tiempo 4 Jndá, 
separándose de sus hermanos, se 


CAP. XXXVIII. 


Fratres sermonibus illius: 2$ et praetereuntibus Madianitis negotiatoribus , ex- 
trahentes eum de cisterna, vendiderunt eum Isrqaelitis , viginti argentéis: qui 
duxerunt cura in dEgyptum. 29 Reversusque Rubén ad cisternam, non invenit 
pueruin ; 30 et scissis vestihus, pergens ad fratres suos , ait: Puer non com- 
paret, et ego quó ibo? 31 Tulerunt antera tunicam ejus , et in sanguine hcedi, 

2 uein occiderant, tinxerunt; 32 mittentes qui ferrent ad patrem , et dicerent: 

[anc invenimus: vide utrum túnica filii tui sit, an non. 33 Quam cum agno- 
visset pater , ait: Túnica filii mei est, fera pessiraa ccmedit eum-, bestia de- 
voravit Joscpli. 34 Scissisque vestibus , indutus est cilicio , lugens filium suum 
multo tenipore. 56 Congregaos autem cunctis liberis ejus ut lenirent dolo- 
rein patris, noluit consolationem accipere., sed ait: Descendam ad filium 
meum lugens in infernum. Et illo perseverante in fletu , 36 Madianitse vendi¬ 
derunt Joseph in iEgypto Putipbari eunuclio Phnraonis, raagistro niilitum. 
Cap. XXXVIII. 1 Eodem tempore descendéns Judas á fratribus suis , di-- 

* Esto es , unos ciento y cincuenta y siete reales de 'vellón. Véase Sido. 

* Sap. X . v. 13. 3 Los téologos llaman limbo á este lugar ; aunque también es 

Humado infierno, y seno de Abrahan por algunos Padres de la Iglesia ; p?tes 
entendían por infierno el lugar donde estaban detenidas las almas de los justos, 
antes de la venida de Jesu-Cri^to, En estas palabras de Jacob se descubre la 
fe de la inmortalidad del alma , y de la reunión de todos los justos en otra • 
vida venidera ; pues de otro modo no podía decir Jacob que iría á reunirse 
eon Josef, que creía comido de una fera. Véase Sepulcro. Seno de Abralinn. 

4 Interrumpe Moisés la historia de Josef para dar la genealogía de Judá; porque , 
de éste , por via de Thamat , había de nacer el Mesías : siendo de notar que 
quito Dios que en la genealogía de Jesu-Cristo se hiciese mención solamente ie 
Thamar , Rahab , Ruth , y Bersabée , las tres pecadoras , y dos de eilfis del pueblo 
gentil, para confundir la soberbia de los hombres , y hacer ver que e! misterio 
de la Redención fué obra toda de la misericordia de Dios; y para alentar al 
mismo tiempo 4 los gentiles . 
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hospedó en casa de un vecino de 
Odollam llamado Hiram. 

a Y vio atli á la hija de un cana* 
neo llamado Sué, y casóse con 
ella r . 

3 La cual concibió, y parió un 
hijo, á quien su padre llamó Her. 

4 Segunda vez concibió, y al hi¬ 
jo que tuvo le llamó ella Onan*. 

5 Parió después al tercero, al 
cual ella llamó Sela, y después 
de nacido éste, no parió mas. 

6 Judá, á su tiempo , casó á su pri¬ 
mogénito Her cjn una muger lla¬ 
mada Thamar. 

7 Pero Her, primogénito de Ju¬ 
dá, fué un malvado á los ojos del 
Señor; que por eso le quitó la 
vida 3 . 

8 Dijo entonce* Judá á Onan, 
hijo suyo: Cásate con tu cuñada, 
á fin de dar sucesión á tu hermano. 

9 Pero Onan sabiendo 4 que la suce¬ 
sión no habia de ser suya; aunque 


se acostaba con ella, impedia el que 
concibiese, para que no nacieran 
hijos con el nombre del hermano. 

i o Por lo cual el Señor le hirió 
de muerte, en castigo de acción 
tan detestable. 

ii Visto esto, dijó Judá á su 
nuera Thamar: Manténte viuda en 
casa de tu padre, hasta que haya 
crecido mi hijo Sela: y era que 
temia no muriera también éste co¬ 
mo sus hermanos. Fuése ella, y vivió 
en la casa de su padre. 

i a Pasados ya muchos dias, mu¬ 
rió la hija de Sué, muger de Ju¬ 
dá: el cual después de los funera¬ 
les, concluido el duelo, iba un dia 
con Hiras el Odollamita, mayoral 
del ganado, al esquiléo de sus ove¬ 
jas á Tamnas. 

1 3 Y avisaron á Thamar de que 
su suegro iba á Tamnas, al es¬ 
quiléo de sus ovejas. 

1 4 La cual, depuesto el trage de 


vertit ad virum Odollamitem, nomine Hiram. 2 Viditque ihi fiüam hominis 
Chanansei, vacabulo Sue; et accepta uxore , ingressus est ad eam. 3 Qu® con- 
cepit, et peperit filium; et vocavit nomen ejus Her. 4 Rursumque concepto 
feetu , natum filium vocavit Onan. .5 Tertium quoque peperit, quem appel- 
lavit Sela; quo nato , parere ultra cessavit. 6 Dedit autem Judas uxorem pri¬ 
mogénito suo Her , nomine Thamar. 7 Fuit quoque Her primogénitas Jud®, 
nequam in conspectu Domini; et.ab eo occisus est. 8 Dixit ergo Judas ad 
Onan filium suum : Ingredere ad uxorem fratris tui, et sociare illi, ut sus¬ 
cites semen fratri tuo. 9 lile sciens non sibi nasci filios, introiens ad uxo¬ 
rem fratris sui , semen fundebat in terram , ne liberi fratris nomine nas- 
cerentur. 10 Et idcirco pereussit eum Doininus , quód rein detestabilem 
faceret. 11 Quaraobrem dixit Judas Thamar nurui su» : Esto vidua in domo 
patris tui , doñee crescat Sela filius raeus ; timebat enim ne et ipse morere- 
tur, sicut fratres ejus. Qu» abiit, et habitavit in domo patris sui. 12 Evolu- 
tis autem multis diebus, mortua est filia Sue uxor Jud»; qui post luctum, 
consolatione suscepta , ascendebat ad tonsores ovium suarum , ipse et Hiras 
opilio gregis Odollamites, in Thamnas. 13 Nuntiatumque est Thamar quod 
socer illius ascenderet in Thamnas ad tondendas oves. 14 Qu®, depositis vi- 
duitatis vestibus, assumpsit theristrum; et mutato habí tu, sedit in bivio 


* I Paral. II. v. 3. * Nwn. XXVI. 19. * Num. XXVI. i». 19. 4 El primer 

hijo tomaba el nombre, y tenia los derechos de primogénito del hermano de 
su padre , que habia muerto sin hijos : los otros se cree llevaban ya el nom¬ 
bre de su padre natural . — ha costumbre de casarse la viuda sin hijos con el 
hermano de su difunto marido , pasó después á ser ley .— Deuter. XXV. v. 15. 
S. Mat. XXII. v . 24. Véase Genealogía. Matrimonio. 
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CAP. XXXVIII* io3 

viuda f tomó un manto ó mantilla 19 y levantándose, se retiró: y 
grande' , y mudando de trage, dejado el trage que habia tomado, 
sentóse en la encrucijada del ca- vistióse otra vez de viuda, 
mino que va á Tamnas; porque 20 Judá después envió el cabri- 
veía que Sela había ya crecido * y lo por mano de su pastor el Odd- 
no se lo habían dado por marido, llamíta , para recobrar las prendas 

15 Judá, luego que la vió, sos- que Labia dado á la muger: el cual 
pechó que era una muger publica; como no la hallase, 

porque se Labia cubierto el rostro 2 1 preguntó á las gentes vecinas: 
para no ser conocida. ¿ Dónde está la muger que solia 

16 Y acercándose á ella, dijo: ponerse en la encrucijada? Res- 
Déjame que cohabite contigo : no pondiéronle todos: Aqui no ha ha^ 
sabiendo que fuese su nuera. La bido ramera alguna. 

cual le respondió: ¿Qué me darás 22 Volvió pues á Judá, y le dijo: 
por hacer tu gusto ? ' No la he hallado; y aun toda la 

17 Te enviaré , dijo Judá, un gente de aquel lugar me ha ase- 
cabrito de mi ganado. A lo que gurado que jamas habían visto allí 
contestó Thamar: Permitiré lo que muger publica. 

tu quieres, con tal que me des una 2 3 Dijo Judá: Quédese én hora 
prenda, hasta enviar lo que pro- buena con lo que tiene:‘á lo me¬ 
tetes. nos no podra acusarnos de menti- 

18 A lo cual dijo Judá: ¿Qué ra: yo he remitido el cabrito que 

prenda quieres? Ese anillo, ó sello prometí, y tú no la has hallado. 
Cuyo, respondió , y el brazalete, y 24 Vero hé aqui que al cabo de 
el bastón que tienes en la mano, tres meses , avisaron á Judá , di- 
Quedó , pues, entonces mismo em- ciendo: Tu nuera Thamát ha pe¬ 
ta razada la muger ; cado ; pues se va observando que 

itineris , quod ducit Tharanam: eo quod crevisset Sela, et non eum accepis- 
set marifum. ib Quam cum vidisset Judas , suspicatas est esse meretricem; 
©peruerat enim vultum suum, ne agnosceretur. Í 6 Ingrediensque ad eam, 
ait: Dimitte me ut coeam tecum ; nesciebat enim quod nurus sua esset. Qtia 
respondente: Quid dabis mihi, ut fruaris concubilu meo? 17 Dixit: Mittam 
tibí hoédum de gregihus. Rursumque illa dicente: Patiar quod vis , si dede- 
ris mihi arrhaboném , doñee roittas quod polliceris. 18 Ait Judas: Quid tibí 
vis pro arrhabone dari ? Respondit: Annulum tuum , et armillam, et ba- 
culum quem manu tenes. Ad unura igitur coitum mulier concepit: 19 et 
surgens abiit; depositoque habita, quem sumpserat, induta est viduitatis ves- 
tibus. 20 Misit autem Judas hoedum per pastorem suum Odollamitem , ut re- 
ciperet piguus quod dederat mulieri: qui cum non invenisser eam , 21 inter- 
pogavit homines loci illius: Ubi est mulier quae sedebat in bivio ? Bespon- 
dentibus cunctis: Non fuit m loco isto meretrix; 22 neversus est ad Judnm, 
et dixit ei: Non invenieam; sed et homines loci illius dixerunt mihi, ntín- 
quam sedisse ibi scortum. 23 Ait Judas: Habeat sibi; certé mendacii argue- 
re nos non potest: ego misi hoedum quem promiseram , et tu non invenisti 
eam. 24 Ecce autem post tres roenses nuntiaverunt Judae, dicentes: Fornica- 
ta est Thamar nurus tua, et videtur uterus illius intumescere. Dixitque Ju- 

• Un átelo 6 mantilla larga , de fina j delicado lienzo, de que usaban las 
señoras . Véase Isaías III, v, 23. 
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está embarazada: dijo Jada : Sa¬ 
cadla fuera, para que sea públi¬ 
camente quemada 1 . 

a 5 lia cual mientras era condu¬ 
cida al suplicio , envió un recado 
á su suegro, diciendo : Del varón 
de quien son estas prendas , he yo 
concebido: mira bien «puyo es ese 
anillo, y ese brazalete, y ese bas¬ 
tón. 

a 6 Judá , reconocidas las pren¬ 
das, dijo: Menos culpa tiene ella que 
yo: puesto que yo no la entregué 
por esposa á Sela hijo mió. Pero 
nunca mas tuvo Judá trato ilícito 
con ella. 

27 Sobreviniendo después el 
parto , se vio que llevaba dos ge¬ 
melos en el vientre; y en el acto 
mismo de salir á luz los niños, 
uno de ellos sacó la mano, en la 
cual la parteia ató un hilo encar¬ 
nado , diciendo 9 : 

28 Este saldrá el primero. 

29 Mas como él retirase la mano» 
salió el otro; y dijo entonces la 
muger : ¿ Cómo es que se ha roto 
por tu causa la piel, ó membranal 


Y por este motivo llamó su nom¬ 
bre Fares 3 . 

. 3 o Después salió su hermano , en 
cuya mano estaba el hilo encarna^ 
do; al cual Hamo Zara 4 . 

Cap. ( XXXIX. Joséf por dejender 
su castidad, es calumniado y opri¬ 
mido . Puesto en la cárcel , se gran¬ 
jea la confianza del alcaide . 

1 Josef pues, como queda dicho , 
fué conducido á Egipto, y le 
compró Putifar, egipcio , eunu¬ 
co 5 de Faraón , y general de sus 
tropas, de mano de los Ismaelitas 
que le habían llevado. 

2 Y el Señor le asistió ; y era 
hombre á quien todo cuanto La^ 
cia, le salia felizmente; y habitaba 
en la casa de su amo; 

3 el cual conocía muy bien que 
el Señor estaba con Josef, y que 
le favorecía y bendecía en todas 
sus acciones. 

4 Asi Josef halló gracia en los 
ojos de su amo, al cual servia con 
esmero ; y puesto por él á-la fren¬ 
te de todo, gobernaba la casa 


das: Producite eara, ut comburatur. 2 ó Quae cura duceretur ad peenara , mi¬ 
sil ad socerum suum, diceus : De viro, cujus haec sunt, coucepi : cognosce 
cujus sit annulus , et armilla, et baculus. 26 Qui agnitis muueribus , ait; 
Justior me est: quia non tradidi eain Sela filh> meo. Attameu ultra non cog- 
novit eant. 27 Instante autem partu, apparuerunt gemini in útero: atque in 
ipsa effusioue iu fantium, uuus protulit manum, in qua obstetrix ligavit coc- 
cinum , dicens: 28 Iste egredietur prior. 29 Illo veró retrahente manum, 
egressus est alter ; dixUque mulier: Quare divisa est propter te maceria? et 
ob hanc causam vocavit numen ejus Pilares. 30 Postea egressus est frater 
ejus, in cujus manu erat coccinum : quem appellavit Zara. 

Caput XXXIX. 1 Igitur Joseph ductus est in iEgyptum, emitque euin 
Putipbar eunuchus Pharaonis , princeps exercitus , vir ^Egyptius , de manu 
Ismaelitarum , á quibus perductus erat¿ 2 Fuitque Domiuus cuín eo , et erat 
vir in cuuctis prosperé agens ; habit&vitque in domo domini sui, 3 qui op- 
timé noverat Domiuum esse cuín e<5, et omnia quae gereret, ab eo dirigí in 
manu illius. 4 Invenitque Joseph gratiam coram domino suo , et ministrabat 
ci, á quo prsepositus ómnibus , gubernabat creditam sibi domuin , et univer- 

1 Los Patriarcas tenían una autoridad como soberana , r eran jueces en su 
familia . La ley dispuso después que las adúlteras fuesen apedreadas . Véase Ma¬ 
trimonio. * Mat . /. v. 3. 3 Que significa : División. 4 Esto es, El naciente, 

ú oriente. 5 Véase Eunuco. 
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confiada i su cuidado, y todos los 
bienes que se le habían entregado. 

5 Y el Señor derramó la bendi¬ 
ción sobre la casa del egipcio, por 
amor de Josef, y multiplicó toda 
su hacienda, tanto en la ciudad, 
como en la campaña. 

6 De aruerte que el amo no te¬ 
nia otro cuidado que el de poner¬ 
se á la mesa para comer. A mas 
de esto , Josef era de rostro her¬ 
moso , y de gallarda presencia. 

7 Pasados pues muchos dias, pu¬ 
so su señora los ojos en Josef , y 
dijo: Duerme conmigo*- 

8 El cual no queriendo de nin¬ 
guna manera consentir á tal mal¬ 
dad , le contestó: Tú res que mi 
señor habiéndome confiado todas 
las cosas, no ¿abe lo que tiene en 
su casa: 

9 no hay cosa chica ni grande 
que no esté a mi disposición , ó que 
no me haya entregado, á escepcion 
de tí, que eres sumuger: ¿pues cómo 
puedo cometer esa maldad, y pe¬ 
car contra mi Di,os? 


10 Todos los dias continuábala 
muger molestando del mismo modo 
al joven; rehusando siempre éste el 
adulterio* « 

11 Pero aconteció que un día, 
entrado Josef en casa, se puso á 
despachar cierto negocio á solas j 

ia y ella habiéndole asido de lá 
Orla de su capa , le dijo también: 
Duerme conmigo. Entonces Josef, de¬ 
jando su capa en las manos de ella, 
huyó 1 , y salióse fuera de casa. 

i 3 Viéndose la muger con la ca¬ 
paren las manos , y que habia sido 
despreciada , 

14 llamó á sus domésticos , y 
díjoles: Ved lo que ha hecho mi 
marido : nos ha metido en casa es¬ 
te mozo hebréb para insultarnos: 
ha entrado dom}e’ yó estaba pála 
deshonrarme ; mas habiendo yo le¬ 
vantado el grito, 

15 y visto él mis voces, ha dejado 
la capa de que yo le asía, y es- 
capádose fuera. 

16 En prueba, pues , de su fide¬ 
lidad , cuando el marido volvió í 


ta qusB ei tradita faerant: 6 benedixitque Dominus doraui iEgyptli propter 
Joseph, et multiplicavit *am -in aedibus quarn in agris cunctain ejus substan- 
tiam: 6 nec quiaquam aliud noverat, nisi panem quo vescebatur. Ernt au- 
lem Joseph pulcnra facie ¡ et decoros aspectu. 7 Post multos itaqúe dlesi 
injecit domina sua oculos suos in Joseph, et ait: Dormí mecntn. 8 <3 ui ne¬ 
quáquam acquiescens operi nefario, di-xit ad eam: Ecce doinínus itieus, óm¬ 
nibus mihi traditis , ignorat quid habeat in domo sua: '8 nec qmdquam est 
qnod non in mea sit potestate , vel non tradiderit mihi, praeter te quw 
uxor mus es: quomo^o ergo possum hoc malum facere, et peccare in Deum 
meumr 40 Hujuseemodi verbis per singulos dies, et niulier molesta erat ado- 
lescenti, et ille recusabat stuprum. 11 Accidit autem quadam díe , «t intra- 
ret Joseph dotnum , et operas qnippiarñ ahsque arbitris faceret; 12 et ¡Ha 
apprehensa lacinia vesttmenti ejus , diceret: Dormí mecum. ! Qui, relicto 1 in 
manu ejus palito , fugit, et egressus est foras. 13 Cumque vidisset niulier ves- 
tem in manibus suis , et se esse contémpttmi, 14 vocavit art se homines do¬ 
mas susb , et ait ad eos : En introduxit virum hebracura , ut illuderet nobis; 
ingressus est ad roe, ut coiret tticcam ; cumque ego succlamassem , 16 et au- 
disset vocem meara, reliquit paUium quod tenebani, et fngit foras. 1G Iit 

1 Sobre estas palabras diee S, Agueda , fSerm, CCL :) Aprende eH los peligro* 
de impureza á htm*, si quieres obtener la victoria ; jr compara el Santo la 
virtud de la castidad al martirio» *■. 

Tom L i4 
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pasa le mostró la capa con que se 
había quedado , 

17 y le dijo: Ese siervo hebréo, 
que tií trajiste, entró donde yo es¬ 
taba con el íin de forzarme : 

iS mas como me ovó gritar, sol¬ 
tó la capa que yo tenia askla, y hu¬ 
yóse afuera. 

19 El amo, oidas tales cosas, y 
.demasiadamente crédulo á las pa- 
labras de su mugor , enojóse sobre 
manera; 

a o y mandó meter á Josef en la 
cárcel en que se guardaban los reos 
de delitos contra el 1 Rey, y allí es¬ 
taba encerrado. 

a 1 Pero el Señor asistió á Josef, 
y compadecido de él, le hizo grato 
álos ojos del alcaide 9 de la cárcel. 

na El cual entregó á su cuidado 
todos los presos que estaban allí 
encerrados; y no se hacia cosa que 
no fuese por su orden. 

a3 Ni el alcaide tenia cuenta de 
nada , fiándose de Josef en todo> 


porque el Señor le asistía , y diri¬ 
gía todas sus acciones. 

Cap. XL. Josef interpreta con acier¬ 
to los sueños de dos ministros de 
Faraón que estaban en la cárcel 3 • 

1 Sucedió después que dos eu¬ 
nucos , el copero mayor, y el prin¬ 
cipal panadero del Rey d*e Egip^* 
to 4 , ofendieron á su señor. 

2 Y encolerizado contra ellos 
Faraón (pnes el uno era- gefe de 
los eoperos, y el otro do los pana¬ 
deros ) , 

3 los mandó meter en la cárcel 
del comandante general de las tro¬ 
pas , en la cual estaba también pre¬ 
so Josef. 

4 Pero el alcaide de la cárcel loa 
entregó á Josef, el cual asimismo 
los servia'. Había ya pasado algún 
tiempo que estaban presos, 

5 cuando tuvieron ambos en una 
misma noche un sueño, adaptado 
al estado ó suerte de cada uñó. 


argumentum érgo fídei refentum pallium ostendit marito revertenti domum, 
17 et ait: Ingressus est ad me servus hebraeus quem adduxisti, ut i 11 11 deret 
mihi; 18 cumque audisset me clamare, reliquit pallium quod tenebam , et 
fugit foras. 19 flis auditis dominus , et uimiuin credulus verbis conjugis , ¡ra¬ 
tas est valde; 2U tradiditque Joseph in carcerem, ubi vincti regis custodie^ 
bautur , et erat ibi clausus. 21 Puit autem Dominus cuín Joseph, et raiser- 
tus illius dedit ei gratiam in conspectu principis carceris. 22 Qui tradidit in 
manu illius universos vinctos qui in custodia tenebantur; et quidquid fiebat, 
sub ip$o erat. 23 Nec noverat aliquid, cunctis ei creditis: Dominus enim 
erat cum illo , et omnia opera ejus dirigebat. 

CAruT,XL. 1 His ita gestis , accidit ut peccarent dúo eunuebi, pincerna 
regis iEgypti, et pistor, domino suo. 2 Iratusque contra eos Fbarao ( nam 
alter pincernis praeerat, alter pistoribus) 3 misit eos in carcerem principis 
militum , in quo erat vinctus et Joseph. 4 At custos carceris tradidit eos Jo¬ 
seph , qui et ministrabat eis. Abquantulum temporis fluxerat, et illi iu cus¬ 
todia tenebantur. ó Videruutque ambo somnium nocte una juxta interpreta* 

* Otros traducen : Los presos del Rey. * Este alcaide > ó principe de la 
cárcel, era , según muchos espositores , y conforme al testo hebréo jr al samaritano, 
el mismo Puti/ar, que con el tiempo llegó á conocer la inocencia de Josef; aun • 
que no tuvo valor de volverle la libertad, por respetos á su muger. Véase 
Calmet. Psalm. C1F, y, 18. 5 Año i>el Muwdo 2287 : antes db Jesu¬ 
cristo 1717. 4 La palabra hebréa Aphah se interpreta Panadero, Cocinero, 

ó Repostero etc, : pues tenia la superintendencia de todo lo qu$ se habia de 
servir en la mesa del Rey, tocante á viandas f pastas , dulces etc « 
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CAP, XL. ÍO J 

6 Entrando por la mañana Jo- sarmientos significan tres dias que 
sef á visitados, y viéndolos cari- aun faltan, 

tristes, x 3 después de los cuales Faraón 

7 Ies preguntó: ¿Por qué causa se acordará de tu ministerio, y te 

está hoy vuestro semblante mas restablecerá en tu primer puesto; 
triste que otros dias ? y le servirás la copa conforme á 

8 Respondieron ellos: Hemos te- tu oficio, como solias hacerlo antes, 

nido un sueño, y no hay quien 1 4 Solo- te pido que te acuerdes 
nos le interprete. Y dijoles Josef: de mí en el tiempo de tu prospe- 
¿Pues qué, no es cosa propia dé ridad, y me tengas compasión, 
Dios la interpretación* ? Referid- sugiriendo á Faraón queme saqué 
me lo que habéis visto. de esta cárcel: 

y El copero mayor contó el pi*U i 5 porque por medio del hurto 
mero su sueño de esta manera : fui arrebatado de la tierra de los he- 
Veia delante de mí una vid, bréos; y aquí, siendo inocente, fui 
io que tenia tres sarmientos, metido en esta cárcel, 
crecer insensiblemente hasta echar 16 Viendo el gefe de los pana- 
Jbotohes, y después de salir las fio- deros que había descifrado el sueño 
res, madurar las uvas; sabiamente, dijo: Yo también lie 

i i y la copa de Faraón en mi tenido un sueño, en que me pare¬ 
mia no. Cogí entonces las uvas, y cía llevar sobre mi cabeza tres ca- 
csprimilas eu la copa que tenia en nastíllos de harina , 
la mano, y serví con ella á Fa- 17 y érl el canastillo de encima 
; raofi. ' • ■ * 1 labia toda especie de^ viandas be- 

tx Respondió Josef: Esta es la éhas por arte de pastelería, y las 
interpretación del sueño: Los tretf aves comían de él. 

rtionem congrua ni sibi; 6 ad quos cum iptroisset Jaseph mané,<et vidisset 
-eos tristes, 7 sciscila^us est eos, di ceas : Car iristior ,€S>t fiodie sofito farles, 
vestra? 8 Qui responderunt: Somuium vidímus , et non est qqi interprete^ 
tur nobis. Dixitque ad jeos JosepU : Nunquidnon Dei est interpretado ? re- 
ferie ipihi quid videritis, Q Narravit prior , propositas piuceruarum , ¡som* 
uium suum : Vídebam, cprara me viten*, 10 in qua erant tres,propagines,.des¬ 
cere paulatina in gemmas, et posl flores uvas majlurescere ; 1 l eaiieeinque 
Pharaouis ijn.manu mea: tuli ergo uvas, et expressi in calicem quem tene- 
bam, et tradidi poculum Pharaopi. 12 Responda Joseph: H¿ec ,est interpre¬ 
tado soninii: Trespropagines , tres adhuc dies sunt: 13post quos, recordabi- 
tur Pharao rainisteyií ttii , et restituet te.in, gradúa» pristiuum y da bis que ei 
calicem jiytta ofíictam tamn* siept ante facere consueyeras^ 14 Tantfim me¬ 
mento mei , cum be;ie tibi fnerixi, et facia^mocit^ tpaiserieordi^m; ut sog- 
geras Pli^raoni, ut educat ^e de Uto cancere 43 quia/utto sublatus .sutil do 
térra hebrseoraip, , et hic mpocensin la cu ni inissus spm. Videns pisto-, 
ruin magister quód prudenter, somuium dissolvisset , ait: Et ego vidi som- 
siiura , quod tria cauistra farinae baberem super caput meurn; 47 pl in,#no eaois- 
tro, quoderat excelsius, portare, me pmues cibos qui iiunt qrte pistaría, avo¬ 
que comedere ex eo. 1S- llespondit Joseph r est'in^erpi&tatio sonmiiitTria. 

■ , ■. > , v ' í.' ■ •.*. \ • • . ■ ..'.>»•«»** V ‘- 

* En la Escritura hay ejemplos de sueños enviabas por, Dios. Dan.lV^v.^^ 
Petó asi como son muy raros , es igualmente muj, t difícil discernirlos de K los . 

*#os 'vanos, ó causados por el demonio ; y asi lo, mas segur#, eu gcuornl, csi 
mo parar la atención en sueños . Véase Adivino, 
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18 Respondió Josef; Esta es la 
interpretación del sueño: Los tres 
canastillos son tres dias que aun 
restan, 

1 ^ al cabo de los cuales Faraón 
te corlará la cabeza , y te colgará 
en una cruz, y las aves despeda¬ 
zarán tus carnes. 

20 En efecto, tres dias después 
se celebraba el cumpleaños de 
Faraón: el cual haciendo un gran 
convite á sus cortesanos, se acor¬ 
dó en la mesa del copero mayor 
y del maestre-seda ó gefe de los 
panaderos. 

21 Y al primero le restituyó á 
su oficio de servirle la copa , 

22 y al otro le colgó en uii pa¬ 
tíbulo : de manera que se acreditó 
ser verdadera la esposicion del in¬ 
térprete. 

2 3 Con todo, el copero mayor 
vuelto á su prosperidad, echó pn 
olvido á su intérprete. 

Cap. XLI. Josef interpreta unos 
sueños de Faraón: el cual le ha - 


ce gobernador supremo de todo el 
Egipto ; r le casa con Aseneth , de 
la cual tiene su* dos hijos Manasés 
y Efraim'. 

1 Dos años después tuvo Faraón 
un sueño. Parecíale estar en la 
ribera del rio iW/o, 

2 del cual subían siete vacas 
gallardas y por estremo gordas; y 
se ponían á pacer en aquellos lu¬ 
gares lagunosos. 

3 Salían también del rio otras 
siete feas y consumidas de flaque¬ 
za , que pacían en la orilla mis¬ 
ma del rio y en donde estaba la 
hierba* ; 

l\ y se tragaron á aquellas siete > 
cuya hermosura y lozania de cuer¬ 
pos era maravillosa. Despierto Fa¬ 
raón y . 

5 volvió á dormirse, y tuvq otro 
sueño: Siete espigas brotaban de 
un<^ misma caña, llenas, y hermosas: 

6 otras tantas nacían también de 

Qtra y menudas y quemadas del vien¬ 
to abrasador’ , ,' 


Cauistra , tres adhuc díes stint; 19 post quos auféret Pharao caput tuum, 
«c suspendet te in cruce , et lacerabdnt volucres carnes tuas. 20 Exinde 
dies tertiiis natalitius Pharaonis erat : qui faciens grande cortvivium pueris 
gúis, recordatus est ínter epnlas magistri pincernarum , et pistorünx princir 
pis. 21 Réstttüitque alterum ín locum suuin , út pórrrgeret ei ppcülum : 22 al- 
terum suspendít in patíbulo ; ut conjectons' véritas probaretur. 23 Et tamen 
Succedentibus prosperis , pr«positus pincernarum oblitbs est interpretis sui. 

Capot XLI. 1 Post dúos anuos vidit Pharao somniutn. Putabat se stare 
*uptf¿ flüviutn, 2 de quo ascendebant septem boves , pulebrae et crassse ni- 
tnis: et pascebautur iu locis palustribus. 3 Aliñe quoque septem emergebaut 
de flutnine, feedae , confectfeqde macie; et paécebantur in ipsa ámnis ripa in 
loéis tirentibus: 4 devoraveruritque eas, quarufrí luirá fcpecies et habitado 
corporum erát. Exper^efaé^us Pharao, 5 rursum dotmivit, et vidit alterum 
tfomnium: septem sprc® pullulábant l, írt ‘ Cid id 6 tino piense arque formosae: 
G alise quoque tótiderrt spiese tenues ét percussse uredine oriebantur , 7 de- 

* Año del Muwuo 2299': antes de Jesu-Cristo 1715. * De las primeras 

rvtícaS se dice que iban d pacer en tugares pantanosos ; porque la inundación 
del rio Ni lo , á la cual debe eh Egipto 'su fertilidad, había sido copiosa . 
Al contrario , las otras siete que pastaban en la misma orilla del rio , da~ 
bán 'á entender que éste no habla inundado los campos vecinos ; y de consi - 
guíente indicaban la esterilidad, Véase Parábola. Figura. * O abrasadas del 
bochorno t á dol solano. Otros traducen : Picadas de tizón. 
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CAP. XJLI. 109 

7 las cuales devoraban toda la el otro colgado en una cruz, 

lozanía de aquellas primeras. Des- 1/1 Al punto por orden del Rey, 
pertando Faraón después de haber sacando á Josef de la cárcel, le 
descansado , cortaron el pelo 1 y habiéndole mu- 

8 siendo ya de día, despavorido, dado el vestido, se lo présenla- 
mando llamar á todos J 05 adivinos ron 1 . 

de Egipto, y a lqs sabios todos ; y i5 Dijole Faraón: He tenido 
estando, juptos 1 ?$ contó el sueño, unos sueños, y no hay quien acicl- 
y no habí* quien le intrepretase. te á .explicarlos. He oido de tí que 

9 Entonces finalmente habiéndo- tienes gran luz para interpretarlos, 

se afcordado de Josef el copero 16 Contestó Josef: No seré yo* 
mayor, dijo al Rey: Confieso mi sino Dios, quien responderá favo- 
pecado: , dablemente á Faraón 4 . 

10 enojado el Rey contra sus 17 Refirió pues Faraón lo que 
siervos * mandó echarnos á mí y bahía visto. Parecíame, dijo , que 
al panadero mayor en la cárcel estaba sobro la ribera del rio, 

del comandante de las tropas; 18 y que subían de la orilla de él 

11 donde en una npsma noche siete vacas hermosísimas, y en es¬ 

tuvimos cada uno de los dos un tremo gordas, las cuales en ios 
sueño, pj^sagio lo ¿ 1 #® nos ha- pastos de la laguna despuntaban 
bia de suceder. la yerba ve ( rde 3 . < 

n Hallábase allí un joven be- 19 Cuando hé aquí que salían 
breo*, criado del mismo .cómate tras ellas otras siete tan feas y elí¬ 
dante de l^s trqpas^y habiéndole tanto grado macilentas, quenun- 
contado los sueños, , ca vi ; tales en tierra de Egipto: 

i 3 oímos de ci tofjo \lo>fque des^ las cuales después de haber 

pues confirmó .el suc^sp; porqué deyprado y consumido á las pri- 
yo fui- restituido á mi empleo , y meras*, 

▼orantes oranem prtorurti pulchritucfinem. Évigiíans Pliarao post quieten), 
8 v et facto mane, pavore pértertkus , misit ad otnnes conjectores jEgypti', 
cunctosque sapientes: et accersitis narravit somnium, nec erat qui interpre- 
taretur. 9 Tune cj^mum reraiuiscens prncernarum magister, ait: Confíteor 
peccatum raeum: 10 Iratus^rex servís suis, me et mugistrum pistorum re- 
trudi jussit in carcerem principis miiitum: 11 ubi una nocte uterque vidi- 
mus somnium prasagum futuro íum. 12 Erat ihi puer hebraeus , ejusdem du- 
cis miiitum famulus: cui narrantes somnia, 13 audivimus quidquid postea 
reí probavit eveutus: ego enim redditus sum offício meo , et ille suspensus 
est 1 x 1 cruce. 14 Protinus ad regis imperium eductuin de carcere Joseph to- 
tonderunt; ac veste mutata, ohtuleruut ei. \ó Cui ille ait: Vidi somnia, nec 
est qui edisserat: qua audivi te sapientissiroé conjicere. i 6 Respondit Jo¬ 
seph: Ahsque rae Deus respondébit prospera Pharaoni. 17 Narravit ergo 
Pharao quod viderat: Putabam rae stare super ripam fluminis, 18 et septena 
boves de arañe conscendere, pulcliras nimis, et obesis carnihus: qua in pas* 
tu paludís virecta carpehant: 19 et ecce has sequebantur alia septem boves 
in tantum deformes et macilenta, ut nunquam tales in térra J£gypti vide- 

* Psal. C1V . v. 20. a Manifiesta Josef que solamente de Dios puede 'vertir 4 
los hombres el conocimiento de lo venidero . 3 Puede inducirte: Pastaban la 

y echa verde en los marjales. 
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2 i ningún indicio dieron de har¬ 
tura, sino que al contrario se pa¬ 
raban yertas con la misma flaque¬ 
za y morriña de antes. Disperté 
después; pero oprimido otra Tez 
del sueño, 

a a tí en sueños también como 
siete espigas brotaban de una so¬ 
la caña, llenas , y hermosísimas. 

a 3 Al mismo tiempo nacían de 
una caña otras siete delgadas, y 
requemadas del Tiento abrasador, 
a 4 l^s cuales se tragaron á las 
primeras con toda su lozanía. He 
referido á los adiTÍnos el sueño, y 
no hay quien me le declare. 

a 5 Respondió Josef: Los dos 
sueños del Rey significan una mis¬ 
ma cosa: lo que Dios ha de hace* 
lo ha mostrado á Faraón. 

26 Las siete vacas hermosas, y 
las siete espigas llenas, siete años 
son de abundancia; y contienen 
una misma significación del sueño. 

27 También las siete vacas fla¬ 
cas y estenuadas que salieron en pos 
de aquellas, y las siete espigas del¬ 
gadas y quemadas del viento abra¬ 
sador, son siete años de hambre 
que han de venir. 


28 Los que se cumplirán con 
este orden: 

29 Vendrán primeramente siete 
años de grande fertilidad en toda 
la tierra de Egipto; 

3 o á los cuales sucederán otros 
siete años de tanta esterilidad, que 
hará olvidar toda la anterior abun¬ 
dancia : por cuanto lá hambre ha 
de asolar toda la tierra, 

3i y la cstrema carestía se ab- 
sorverá la estraordinaria abundan¬ 
cia. 

3 a En orden al segundo sueño 
que has tenido de la misma signi¬ 
ficación , denota la certidumbre de 
que la palabra de Dios tendrá efec¬ 
to , y se cumplirá ctíanto antes. 

33 Ahora pues elija el Rey un 
varón sabio y actlVó‘, y déle auto¬ 
ridad en toda la tierra de Egipto: 

34 el cual establezca intendentes 
en todas las provincias, y haga 
recoger en los graneros la quinta 
parte de los frutos durante los sie¬ 
te áños dé 'féétilid^id, 

35 qúe yá van á comenzar; y 
enciérrese todo el grano á disposi¬ 
ción de Faraón, y guárdese en las 
ciudades: 


rim: 20 qu®, devorada et consumptis prioribus, nullum saturitatis federe 
vestigium ; sed simili maqie et squalore torpebant. Evigilans , rursus sopore 
depressus, 22 vidi somnium.: Septem spic® puHulabant in calmo uno píen® 
atque pulcherrim®. 23 Alia quoque septem tenues et percuss® uredine f orie- 
•bantur é stipula ; 24 qu® priorum pulchritudinem devoraverunt. Narra?! 
conjectoribus somnium, et nenio est.qui edisserat. 23 JVespondit Joseph: Som- 
nium regis unum est: qu® facturus est Deas , osteudit Pharaoni. 2G Sep- 
fem boves pulchr® , et septem spic® píen® , septem ubertatis anni sunt: 
eamdetnque vim spmnii eomprehendunt, 27 Septein ^ quoque boves tenués 
atque macilent®, qu® asceuaerunt post cas , et septem spic®. tenues , et 
vento urente percuss®, septem anni ventur® sunt famis. 28 Qui hoc ordine 
coraplebuntur : 29 ecce septem anni venient fertilitatis roagn® in .universa 
térra iEgypti; 30 quos sequentur septem anni alii tant® sterilitatis, ut obli- 
vioni tradatur cuneta retro abundantia : consumptura est enim fames om- 
nera terram, 31 et ubertatis magnitudinem perditura est inopi® magnitudo. 
32 Quod autem vidisti secundó ad eamdcm rem pertinens somnium , fir- 
.mitatis indicium est, eó quód fíat sermo Dei, et velocius impleatur. 33 Nunc 
ergo provuleat rex yirum sapieutem et industrium, et pr®ficiat eum terr® 
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CAP. XL1. 

36 y esté preparado para ja te* cuello un eolia? de oro. 
nidera hambre de siete años , que 43 E hizole subir en su segunda 
ha de afligir al Egipto: y con eso ¿arroza, gritando un heraldo,- ó 
no se asolará el pais por la ca- rey de armas^ que todos hincasen 
restia. delante de él la rodilla , y supiesen 

3 ry Parecí ó bien el consejo á Fa- que estaba constituido gobernador 
ratfn, y á todos sus ministros ; de toda la tierra de Egipto. 

; 38 y les dijo: ¿Por ventura po- 44 Dijo aun mas el Rey á Jcrsef: 
dremos hallar un varón como éste, Yo soy Faraón : sin tu orden nin- 
tan lleno del espíritu de Dios ? guno ha de mover pié ni mano en 

39 Dijo, pues, á Josef: Ya que toda la tierra de Egipto. 

Dios te há manifestado á tí todas 45 Mudóle también el nombre, 
las cosas que acábas de decir, ¿po- llamándole en fengna egipciaca, 
dré yo acaso encontrar otro roaq Salvador del mundo. Y dióle por 
sabio, ó igual á ti? mugerá Asencfh , bija de Putifare, 

4 0 Tií tendrás el gobierno de mi sacerdote de Heliópoli. Después de 
casa , y al imperio de tu voz obe- esto salió Josef á visitar la tierra 
decerá el pueblo todo: no tendré de Egipto: 

yo sobre tí mas precedencia que la 4 6 (treinta años tenia cuando fue 
del solio Real*. presentadoá Faraón) y dio la vuel* 

4t Añadió Faraón á Josef: Mira ta por todas las provincias de E- 
tjtfe te bago Yirey de toda la tierra gipto. 

de Egipto. 47 Vino, pues, lia fertilidad de 

4 a Y luego se quitó el anillo deí los siete años; y reducidas las mie-s 
dedo, y se lo puso á Josef; y le ses á gavillas-, fueron recogidas en 
vistió de una ropík talar de lino fl- los graneros dé Egipto,, 
nísimo , y le puso al rededor del 4 8 Y en cad^ ciudad filé deposi- 

AGgypti: 34 qui constituat praepositos per cunetas regiones ; et quintara par¬ 
tera fructuum per septem annos fertihtatls, 3 5 qui jara nunc futuri sunt, 
congreget in hornea; et ómne frumentuto süb Pharaonis potestate condatur, 
serveturque id urbibns. 36 El prafeparetuí futurie septém annorum fami, qüae 
oppressura est AEgyptum , et non consumetur térra inopiá. 37 Placuit Pha- 
raoni consilium et cundís iliinistriá ejns:' 36 locuttísqu'e est ád eos: Nura 
invenire poteriimis taiem virum, qui spirhu Dei pljénus sit ? 39 Dixit ergo' 
ardí Josepb: Quia ostendit tibi Deus orania quae loen tus es , nunquid sapieri- 
tiorera et consimilem tui invenire potero? 40 Tu eris» super domara meam , 
et ad tufi oris imperium cunctus populas obediet: Uno tantum regni solio te 
praecedatn. 41 DSxitque rursns ¡Pharao üd Josepb: ÉccC, Constituí te super 
universam terram AÍgypti. 42 Tulitque annulum.de ulano süa, et dedif eunt 
in maínu ejus; vestiiitque euro stolá bys$in4, et eolio»-tórquera aureara cir* 
cumposuit. 43 Fecitqqc eum ascenderé super currum suura ^ecundum, cla¬ 
mante pr se cañe, ut omnes coram eo genuflecterent, et prepositura esse ser¬ 
ien t universas térras jEgypti. 44 Dixit quoque rex ad Josepli: Kgo sum Pharao: 
absque too imperio non raovebít quisquam in araran aut pedem in orani térra 
AEgypti. 46 Vertitque nomen ejus, et vocavit eum linguá iEgyptiaca, Salva- 
torera mundi. Deditque illi uxorera Asendb filiara- Patipliare sacerdotis Helia- 
poleos. Egressus estj itaque Jüseph ád' tefram Agvpti: 46 ( tfiginta auteta 

» Ps. cir. r. 21.— I. Mee. ir. * 63. — Act. ni. y, í Or 
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tada la gran abundancia de grano 
de sus contornos, 

49 Y fue tanta la copia qnc hu¬ 

bo de trigo, que igualaba las 
arenas del mar, y esceiia toda me¬ 
dida. V 

50 Antes que viniese la carestía, 
le nacieron á Josef dos hijos, qüc 
le parió Aseneth, hija de Putifare, 
sacerdote de Heliópoli 1 ; 

5 1 y al primogénito puso por 
nombre Manasés’, diciendo: Dios 
me ha hecho olvidar de todos mis 
trabajos, y de la casa de mi padre. 

5a Al segundo puso por nombre 
Efraim 3 , diciendo: Dios me ha pros¬ 
perado en la tierra donde entré 
pobre y esclavo, 

—53 Pasados, en fin , Los siete añps 
que hubo de abundancia en Egipto^ 

54 comenzaron á venir los siete 
años de carestía que había profeti¬ 
zado Josef, y la hambre afligió á 
todo el mundo 4 : mas en toda la 
tierra de Egipto habUpan- 


55 Pero cuando lps Egipcios sin- 
tierón la hambre J clamó el pueblo 
á Faraón pidiendo víveres. A los 
cuales el respondió: Acudid á Jo¬ 
sef , y haced cuanto el os di¬ 
jere.» -i 

50 • Creciendo, pues, la hambre 
eada dia enr toda la tierra, 'abrió 
Josef todos los graneros , y empezó 
á vender los granos á los Egipcios; 
porque también á ellos les habia 
ya alcanzado la hambre. 

S 7 Y venían á Egipto todas las 
provincias vecinas para comprar ví¬ 
veres , y aliviar la pena de la ca- 
restía. 

Cap. XLTI. Jos hermanos de Jo - 
se/ acuden t\ Egipto á comprar tri¬ 
go. Cómo íos trató Josef; á cuyos 
pies se arrodillaron. Queda Simeón 
en la cárcel, y logran los flemas 
volver á su pais, con la condición 
> de traer á Benjamín 5 . 

1 Y oy endo Jacob que se vepdian 


annorum eral quando stetít in cotífipectu regís Pharaonis) et cifcuívit omnes 
regiones ^Egypti. 47 Venitque fertilitas septein annorum; et in manípulos 
redact» segetes congrégate sunt in horrea iEgypti. 48 Omnis etiam frugum 
abundantia in singuljs urbibus condita est. 49 Tantaque fnit abundantia trn- 
tici, ut arena) marii ^ojequaretur , et copia mensuran!; excederet. £0 Nati .sunt 
autem Joseph filii dúo antequam. yepiret fames, qiftjs pcjlerit ei Aseneth filia 
Putiphare sacerdotis Ileliopolees* b 1. Ypcavitque íiomeu primo geni ti, Manas- 
ses, dicens: Oblivisci me fecit Deuf Quantum 1 abo runa meorum , et domus 
patris mei. 62 Nom^n quoque:secan^i appeflavit Epbraicn, dicens : C¡r,esccre 
me fecit Deas in térra paupertatis mese. ó$ Igitar iransactís septem uberta- 
tis anuís, qui fuerant in iEgypto: 64 coeperunjt venire septem anuí inopia , 
quos praedixerat Joseph ; et ifa UnlreWQ orbe fames. praevalpit, in cuneta 
autem torra dEgypti pañis erSt. ó 6 Qua, esuriente, claroavit pbpulu? ad Pha- 
raoqem, alimenta petenSoiQuibus ille respondít: Ite ad. Joseph,, .«t quidquid 
ipse vobis dixerit) facite. 66 Crescebat autem quotjdte fames in omui tesra: 
aperuitque Joseph universa horres ^et vendebnt^iEgyptiis: pata et illos qp- 
presserat fames. 61 Oronesque provincias veníehant d^gyptum■ < »ut emerent 
escás , et malum inopia temperarent. 

pAruT XLII. 1 Audieus autem Jacob qpód alimenta yendereuUir in dSgyp* 

1 Cap. XLVI.v.2ü.t^XLVIIkvuhi\Alisto t es t ELqué.hare olvidar: de 
la raíz Nassah , olvidar. 3 Est# es : Ahjundpneio „ ¿ El q*to crece; de Farah, 
fructificar. 4 Véase Mundo. s Jilo del Mu a do 2297 : antes de Jksu- Cristi* 
1707. . . a , . \ 
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CAP. XL1I. Il3 

víveres en Egipto , dijo a sus hijos: naan, respondieron, a comprar lo 
¿Por qué os estáis »in hacer ninguna necesario para el sustento. 
diligencia 1 ? 8 Y aunque conoció Josef á sus 

2 He oido que se vende trigo en hermanos , no fué conocido de 
Egipto : bajad allá , y compradnos ellos. 

lo necesario para que podamos vi- 9 Entonces acordándose de los 
vir, y no muramos de hambre. sueños que habia tenido en otrp 

3 Bajando, pues, diez hermanos tiempo, les dijo : Vosotros sois es- 

de Josef á comprar granos en E- pias que habéis venido á reconocer 
gipto , los parages menos fortificados de 

4 retenido en casa Benjamín por la tierra. 

Jacob, que dijo á sus. hermanos: 10 Señor, no es asi, respondipr 

No sea que le suceda en el camino ron ellos ; sino que tus siervos han 
algún desastre; venido á comprar qué comer. 

5 entraron en la tierra de Egipto . 11 Todos somos hijos de un mis- 
con otras, gentes que iban también rao padre: venimos depaz: ni tus 
á comprar. Porque se sentia la liam- siervos maquinan mal alguno. 

bre en la tierra de Canaan. 1 2 Josef les respondió: No: antes 

6 Y en la tierra de Egipto man- muy al contrario, vosotros habéis 
daba Josef$ y á su arbitrio se ven- venido á observar los lugares in- 
dian los granos á los pueblos. Pues defensos de este país. 

como sus hermanos le hubiesen ado- i3 Mas ellos dijeron : Somos, 
rado, nosotros siervos tuyo$, doce lier- 

7 y José conocídolos á ellos ; ha- manos, hijos de un mismo padre, 
blindóles con alguna aspereza como en la tierra de Canaan: el mas chico 
á estraños, les preguntó :¿ De dónde queda con nuestro padre, el otro 
Tenis vosotros? De la tierra de Ca- ya murió. 

to , dixit filiis suis: Qua<re negligitis? 2 Audivi quód triticum venundetur in 
iEgypto: descendite, et emite nobis necessaria , ut possimus vivere, et non con- 
sumamur inopiá. 3 Descendentes igitur fratres Joseph decem , ut emerent fru- 
menta in iEgypto, 4 Benjamín dorni retento á Jacob , qui dixerat fratribus 
ejus: Ne forté in itinere quidquam patiatur malirá ingressi sunt tenam jEgypti 
cuín aliis qui pergebant ad emendum. Erat autem tarnes in térra Chanadn. 
£ Et Joseph erat princeps in térra jEgypti, atque ad ejus nutum frumenta 
populis vendebantur. Curaque adorassent eum fratres sui, 7 et agnovisseteos, 
quasi ad alíenos duriüs loquebatur, interrogans eos : Unde venistis ? Qui res- 
ponderunt: De térra Chanaan , ut emamus victui necessaria. 8 Et tamen fra¬ 
tres ipse cognoscens , non est cognitus ab eis. 9 Recordatusque somniorum, 
qu<e aliquando riderat, ait ad eos:’Exploratóres estis : ut videatis rníirmiora 
térras renistis. 10 Qui dixertint: Non est ita , domine, sed serví tui ven$- 
runt ut emerent cihos. íi Oranes filii unius vin su mus : pacifici venimn?, 
pee quidquam famuli ttú machinantur mali. 12 Quibus ille respondí*: Aliter 
est: immunita terrae bujus considerare venistis. 13 At lili: Duodecim, in- 
quiunt , servi tui, fratres sumus, filii viri unius in térra Chanaan: minimus 
pum patre nostro est, alius non ést super. 14 Hoc est, ait, quod locutus 
•um: E'xploratores estis. i ó Jam nube experimentara'vestri capiarfTr per s«- 

1 Martini siguiendo el testo hebreo traduce: Per ché State á guardar vi in 
iriso ? Por qué os estáis así, mirándoos unos á otros ? 

Tomo 1. 1 5 
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1 I A LIBRO DEL GENESIS 


i 4 Ahora me confirmo, dijo Josef, 
en lo que tengo dicho: Espías sois. 

15 Desde luego voy á probar si 
decís la verdad: por vida de Fa¬ 
raón, que no saldreis_de aquí, hasta 
tanto que comparezca ese vuestro 
hermano mas chico. 

16 Enviad uno de vosotros que 
le traiga; y vosotros entre tanto 
quedareis presos , mientras se ave¬ 
rigua si son falsas ó verdaderas 
las cosas que habéis dicho: cuando 
no, por vida de Faraón que es- 
pias sois. 

17 En consecuencia los metió en 
la cárcel por tres dias. 

18 Pero al tercero , sacándo¬ 
los de ella , dijo: Haced lo que os 
he dicho , y quedareis con vida; 
porque yo temo á Dios. 

19 Si sois gente de paz , quede 
atado en la cárcel un hermano 
vuestro ; y vosotros id á llevar á 
vuestras casas los granos que ha¬ 
béis comprado ; 

20 y traedme á vuestro herma¬ 
no el menor, para que yo pue¬ 


da certificarme de vuestros dichos, 
y vosotros no seáis condenados 
á muerte. Hiciéronlo como ¿1 de¬ 
cía ' ; 

21 y conversaban entre sí, di¬ 
ciendo: Justamente padecemos lo 
que padecemos 3 , por haber peca¬ 
do contra nuestro hermano, y por¬ 
que estando viendo las angustias 
de su alma, cuando nos rogaba 
que tuviésemos compasión de él, 
nosotros no le escuchamos: por 
esto nos ha sobrevenido esta tri¬ 
bulación. 

22 Uno de ellos, Rubén, dijo: 
¿Por ventura no os dije yo enton¬ 
ces: No cometáis ese crimen con¬ 
tra el muchacho; y no hicisteis ca¬ 
so? Mirad como Dios nos demanda 
su sangre 2 . 

2 3 No sabían ellos que Josef ios 
entendía: pues les hablaba por in¬ 
térprete, 

24 Y se retiró por un poco de 
tiempo, y lloró; y habiendo vuel¬ 
to les habló otra vez . 

2 5 E hizo prender á Simeón, y 


lutem Pharaonis non egrediemini hiñe , dence veniat fráter vester minimus. 
i 6 Mittite ex vohis unuin , et adducat eum ; vos autem eritis in vinculis, 
doñee probentur quse dixistis utrum vera an falsa sint: aiioquiu per salutem 
Pliaraouis exploratores estis. 17 JYadidit ergo illos custodiae tribus diebus. 
18 Die autem lerdo eductis de carcere , áit: Facite quae dixi , et vivetis: Deum 
enim time©. 19 Si pacifici estis, frater vester unus lígetur in carcere: vos 
autem abite et ferte fruinenta quae eraistis , in domos vestras, 20 et fratrem 
vestrum mínimum ad me adducite , ut possim vesti os probare sermones, et 
non moriamini. Fecerunt ut dixerat ; 21 et locuti sunt ad invicem: Mérito 
Uaec patimur , quia peccavimus in fratrem nostrum , videntes angustiam 
anima) illius , dum deprecaretur nos, et non audivimus: idcirco venit super 
nos ista Iribulatio. 22 E quibus unus Rubén, ait: Nunquid non dixi vohis: 
Nolite peccare in puerum , et non audistis me? en sanguis ejus exquiritur. 
23 Nesciebant autem quod intelligeret Joseph : eó quód per inteipretem ló- 
queretur ad eos. 24 Avertitque se parumper, et flevit: et reversus locutU6 
est ad eos. 2 ó Tollensque Simeón , et ligaos illis praesentibus , jussit ministris 
ut implerent eorura sáceos tritico , et reponerent pecunias singulorum in 
saccufi&'TSuis, datis supra cihariis fu viam : qui fecerunt ita. 26 At lili por- 

1 Cap. XUII . v . ó . a Observa S. Gregorio que la pena abre los ojos , que 
la culpa había cerrado. Habían pasado ya unos veinte y tres años de haber 
sido vendido JoseJ . 9 Cap . XXXVll. v. 22. ‘ 
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CAP. 

atarle en presencia ele ellos; y man¬ 
dó á los ministros que les llena¬ 
sen de trigo los costales, y el di¬ 
nero de cada uno le metiesen den¬ 
tro de los sacos, dándoles ademas 
víveres para el camino: los cuales 
asi lo hicieron. 

26 Con esto, cargando ellos el 
grano en sus jumentos , marcha¬ 
ron. 

27 En la posada, abriendo uno 
de ellos el costal para dar un pien¬ 
so al jumento , visto el dinero en 
la boca del saco, 

28 dijo á sus hermanos: Me han 
vuelto el dinero: vedle aquí en el 
saco. Ellos atónitos y sobresalta¬ 
dos, se dijeron unos á otros: ¿Qué 
es esto que ha hecho Dios con nos¬ 
otros ? 

29 En fid , llegaron á su padre 
Jacob, en el país de Canaan , y le 
contaron todo lo acontecido, di¬ 
ciendo : 

30 El señor de aquella tierra nos 
habló con aspereza, y pensó que 
íbamos á espiar el pais. 

3 1 Nosotros le respondimos: So- 


XLII. I 15 

mos gente de paz, ni maquinamos 
asechanza alguna. 

3 2 Doce hermanos fuimos, hijos 
de un mismo padre : uno ya no 
existe: y el mas pequeño está con 
nuestro padre en tierra de Canaan. 

3 3 Díjonos él: De este modo ave¬ 
riguaré si sois geute de paz: de¬ 
jad en mi poder un hermano vues¬ 
tro , y tomad los víveres que ne-. 
cesitais para vuestras familias; é 
idos, 

34 y traedme á vuestro herma¬ 
no el mas pequeño, á fin de que 
yo conozca que no sois espías, y 
vosotros podáis recobrar á este 
que queda preso, y en adelante 
tengáis facultad de venir á com¬ 
prar aquí lo que quisiereis. ' > 

35 Dicho esto, al vaciar los gra¬ 
nos, todos hallaron atado el di¬ 
nero en la boca de los costales; 
y todos á una quedaron asom¬ 
brados f . 

36 Díjoles entonces su padre Ja¬ 
cob : Vosotros me habéis dejado 
sin hijos. Josef ya no existe: Si¬ 
meón está en cadenas; y queréis 


tantes frumenta in asinis suis, profecti sunt. 27 Apertoque unus sacco, ut 
daret jumento pabulum in diversorio, contemplatus pectraiam in ore sacculi, 
28 dixit fratribus suis: Reddita est mihi pecunia, en liabetur in sacco. Et 
obstupefacti turbatique, mutud dixerunt : Quidnam est hoc quod fecit nobis 
Deusr 29 Veneruntque ad Jacob patrem suum in terram Chanaan, et nar- 
raverunt ei ornnia qua accidissent sibi, dicentes: 30 Locutus est nobis do- 
minus térra duré, et putavit nos exploratores esse provincia. 31 Cui res¬ 
pondimos: Pacifici sumus , nec ullas tuolimur insidias. 32 Duodecim fratres 
uno patre geniti sumus: unus non-est super, minimus cum patre nostro est 
in térra Chanaan. 33 Qui ait nobis : Sic probabo quód pacifici sitis : Fratrem 
vestrum unum dimittite apud rae, et cibaria domibus vestris necesaria su- 
raité , et abite: 34 fratremque vestrum mínimum adducite ad me , ut sciam 
quód non sitis exploratores; et istuin, qui tenetur in vinculis , recipere pos¬ 
áis; ac deinceps qua vultis, emendi habeatis licentiam. 36 His dictis, cum 
frumenta effunaerent, singuli repererunt in ore saccoruin ligatas pecunias: 
exterritisque simul omu i bus , 36 dixit pater Jacob : Absque liberis me esse 
fecistis, Joseph non est super, Simeón tenetur in vinculis, et Benjamín au- 

‘ Ya habían hallado antes en un mesón esa novedad (cap. XLllI . y. 21 .} ; 
pero querrían disimularlo , conociendo que Jacob les increparía el no haba 
vuelto ya el dinero al que les vendié el trigo. 
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aun quitarme á Benjamín : todos es¬ 
tos desastres lian recaído sobre mí. 

37 Respondióle Rubén: Quila la 
vida á mis dos hijos, si yo no te 
le volviere: entrégamele á mí, que 
yo te le restituiré. 

38 Pero Jacob replicó: No irá 
mi hijo con vosotros: su hermano 
murió, y ha quedado solo éste : si 
le acaeciere algún desastre en el pais 

9 á donde vais ^precipitaréis con la 

f axc*s cjlcO- pesadumbre mis canas al sepulcro. 

rie ovyictM'O Cap. XLIII. Vuelven los herma r * 
sxutjctK dLtS nos de Jo$ef á Egipto con Benja - 
O ✓ min. Recíbelos Josef con muaha 
ei ***** ' afabilidad y y les da un banquete 1 . 

1 Entretanto la hambre afligía 
cruelmente la tierra toda. 

2 Y consumidos los víveres traí¬ 
dos de Egipto, Jacob dijo á sus 
hijos : Volved á comprarnos al¬ 
gunos víveres. 

3 Respondió .Tudá: Aquel señor 
que manda allí y nos intimó con 
protesta de juramento, diciendo: 
No vereis mi cara, si no traéis 


con vosotros á vuestro hermano 
menor. 

4 En este supuesto, si quieres 
enviarle con nosotros, marchare¬ 
mos juntos, y te traeremos lo ne¬ 
cesario : 

5 pero si ho te determinas á en¬ 
viarle , 110 iremos; porque el señor 
aquél, como tantas veces hemos 
dicho, nos declaró con palabras 
formales que no esperásemos ver 
su cara, sin llevar nuestro herma¬ 
no mas mozo*. 

6 Díjoles Israel: Para desdicha 
mia le hicisteis saber que todavía 
teníais otro hermano. 

7 Mas ellos respondieron: Exa¬ 
minónos aquel señor punto por 
punto aceí’ca de nuestra familia: 
si el padre vivía : si teniamos otro 
hermano; y nosotros le respondi¬ 
mos consiguientemente según el 
interrogatorio que nos hizo. ¿De 
dónde podiamos saber que nos hu¬ 
biese de decir: Traedme con vo¬ 
sotros á vuestro hermano ? 

8 Judá dijo también á su padre: 


feretis: in me haec omnia mala reciderunt. 37 Cui respondít Rubén : Dúos 
filíos meos interfice , si non reduxero illum tibi: trade illura in mana mea, 
et ego eum tibi restítuam. 58 At ille: Non descendet , inquit, filius meas 
vobiscum : frater ejus mortuusest, et ipse solus remansit; si quid ei adver- 
si acciderit in térra ad quarm pergitis, deducetis canos meos cum dolore 
ad inferos. 

• ' Capot XLIII. 1 Interina faraes omnera terram vehementer premebat. 
2 Consumptisque^ibís quos ex iEgypto detulerant, dixit Jacob ad íilios suos: 
Revertimini, et emite nobis pauxilium escarum. 3 Respondít Judas: Denun- 
tiavit nobis vir ille sub attestatione jurisjurandi , dieens: Non videbitis fa¬ 
ciera meam, nisi fratrem yestrum mínimum adduxeritis vobiscum. 4 Si ergo 
vis eum mittere nobiscüm , pergemus pariter, et eraenaus tibi necessaria: 

5 sin autem non vis, non ibimus; vir enim, ut saepé dixirous , denuntiavit 
nobis, dicens : Non videbitis faciera meam absque fratre vestro mínimo. 

6 Dixit eis Israel: In meam hoc fecistis miseriam, ut indicaretis ei et aliutn 
habere vos fratrem. 7 At iili responderunt: Interrogavit nos homo per ordi- 
nena nostram .progeniem : si pater viveret; si haheremus fratrem ; et nos res- 
pondimus ei cousequenter juxta id qnod fuerat sciscitatus: nunquid scire 
poteramus quod dicturus esset: Adducite fratrem vestrum vobiscum? 8 Ju¬ 
das quoqtte dixit patri suo : Mitte puerura mecum, ut profíciscamur, et pos- 

1 Año del Mujsdo 2298 : antes de jEsu-CarsTo 170^4 .* Cap . XUl. r. 20. 
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CAP. XLIIÍ* 


lluvia conmigo al chico 1 , para que 
podamos ponernos luego en cami¬ 
no , y conservar la vida, y no pe¬ 
rezcamos nosotros y nuestros niños. 

9 Yo respondo del muchacho: 
pídeme á mí cuenta de él: si no te 
lo volviere á traer, y pusiere en 
tus manos, consiento en que jamas 
me perdones ese pepado a . 

i o Sino fuera por esta demora , 
estaríamos ya otra vez de vuelta. 

n AI fin Israel su padre les dijo: 
Si asi es preciso, haced lo que 
quisiereis. Tomad en vuestras va¬ 
sijas de los frutos mas esquisitos 
de esta tierra, para ofrecer presen¬ 
tes á aquel señor: un poco de re¬ 
sina ó bálsamo , y de miel, y de 
estoraque, y de lágrimas de mirra, 
y de terebinto , y almendras. * 

12 Llevad también doblada can¬ 
tidad de dinero / y devolved aquel 
otro que hallasteis en los sacos ; 
no sea que haya sucedido eso por 
equivocación. 


i 3 En fin, llevaos á vuestro her¬ 
mano; é id á aquel señor. 

i 4 Ojalá el Dios mío Todo-po¬ 
deroso , os le depare propicio, y 
deje volver con vosotros á vues¬ 
tro hermano que tiene allí preso, 
y á este mi Benjamín. Que yo en¬ 
tre tanto me liaré cuenta que he 
perdido todos mis hijos 3 . 

1 5 Tomaron pues estos los re¬ 
galos y doble dinero, y á Benja¬ 
mín , y bajaron á Egipto y presen¬ 
táronse á Josef. 

16 El cual luego que Iqs vió, y 

á Benjamín con ellos * dió esta or¬ 
den á su mayordomo: Mete á esos 
hombres en mi casa; y degüella 
víctimas 4 , y dispon un convite: por¬ 
que á mediodía han de comer con¬ 
migo. í - : 

17 El mayordomo ejecutó lo que 
se le había mandado, y los hizo 
entrar en casa. 

18 Ellos con eso , atemorizados, 
se decían uñó al otro: Por el dine- 


símus vivere: ne moríaraur nos et parvuli nostri. 9 Ego suscipio puerum : de 
manu mea require illum : nisi reduxero et reddidero emn tibí, ero peccati 
reus in te omni tempore. 10 Si non intercessisset dilatio, jam vice altera 
venissctnus. 11 Igitur Israel pater eorura dixit ad eos : Si sic necesse est, fa- 
cite quod vultis: sumite de óptimis. terr# fructibus in vasis vestris , et de- 
ferte viro muñera * modicum resinas , et ,mellis , et storacis , stactes, et tcre- 
binthi, et amygdaiaruni. 12 Pecuniam quoque duplicem fcrte vobiscum ; et 
¿Uatn , quam invenistis in ,sacculis, repórtate , ne forté errore factum sit; 
13 sed et fratrem vestrum tollite, et ite ad virum. 14 Deu$ autem inetis 
omnipotens faciat vobis emn placabilem; et remittat vobiscum fratrem ves¬ 
trum quem tenet, et hunc Benjamín ; ego autem quasi orbatus absque libe- 
ris ero. ib Tulerunt ergo viri muñera, et pecuniam duplicem, et Benjamín: 
desceuderuntque in iEgyptum, et steterunt coratn Joseph. 16 Quos cum ille 
vidisset , et Beajamiu siruul , praecepit dispensatori domus suae, dicees: In- 
troduc viros domum , et occide victimas , et instrue convivium , quoniam 
raecum sunt comesturi meridie. 17 Fecit ille quod sibi fuerat imperatum, 
et introduxit viros domuin. 18 lbique extern ti , dixerunt mutuó : Propter 
pecuniam , quam retulimus prius iu saccis nostris , introducti sumus; ut de- 


1 Los hebreos daban el nombre de chico , ó muchacho, al hijo menor , sin 
atender ala edad . Benjamín tenia ya veinte y cuatro años . Véase Muchacho. 
* Cap . XLIV . v. 32. 3 Puede traducirse : Mientras tanto yo quedaré como 

quien pierde á todos sus hijos. 4 Dábase también este nombre á los anima¬ 
les que se degollaban para las comidas domésticas; parque tampoco los Egip¬ 
cios comían la sangre de los animales. Véase Sangre* 
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ro que nos hallamos la otra vez 
en nuestros costales nos meten 
aquí, con el fin de hacer caer mas 
sobre nosotros la calumnia, y su¬ 
jetarnos á esclavitud, y apoderar¬ 
se de nuestros jumentos. 

19 Por lo cual, en la misma 
puerta, llegándose al mayordomo 
de la casa *, 

20 le dijeron: Suplicárnoste, se¬ 
ñor, que nos escuches: Ya otra vez 
hemos venido á comprar granos 1 ; 

ai y después de comprados, asi 
que llegamos al mesón, abrimos 
nuestros costales, y encontramos 
el dinero en la boca de los sacos; 
el cual devolvemos ahora del mis¬ 
mo peso ó valor *. 

22 Ademas de este, traemos otro 
para comprar lo que necesitamos: 
no hemos podido saber quién le 
metió en nuestras bolsas. 

23 Alo que respondió el ma¬ 
yordomo : Estad tranquilos: no te¬ 
néis que temer: vuestro Dios y el 
Dios de vuestro padre os ha pues¬ 
to esos tesaros en vuestros sacos; 


pues el dinero que me disteis, lo 
tengo yo abonado, y me doy por 
satisfecho . Dicho esto, les presentó 
libre á Simeón. 

a 4 Y después de introducidos en 
casa, les trajo agua con que lava¬ 
ron sus pies, y dispuso que se diese 
pienso á los jumentos. 

2 5 Ellos por su parte disponian 
los presentes para cuando entrase 
Josef al medio dia; porque habían 
oido que tenían que córner allí. 

26 Entró pues Josef en su casa, 
y le ofrecieron los presentes, te¬ 
niéndolos en sus manos , y le ado¬ 
raron postrados en tierra. 

27 Pero él, resaludándolos con 

afabilidad, les preguntó: ¿ Goza de 
salud vuestro anciano padre, de 
quien me hablasteis? ¿Vive to¬ 
davía? ’ ’ 

28 A lo que respondieron: Salud 
goza vuestro siervo, nuestro padre: 
aun vive. Y otra vez inclinados, 
le adoraron. 

^9 En esto, alzando Josef ios 
ojos, vió á Benjamín, su hermano 


volvat in nos calumniam , et violenter subjiciat servitud, et nos, et asinos 
nostros. 19 Quamobrem in ipsis foribus accedentes ad dispensatorem domus, 
20 locuti sunt: Oramus ? domine, ut áudías nos. Jam anté descendimus ut erae- 
xemus escás ; 21 qnibus emptis , cum venissemus ad diversorium , aperuimus 
sáceos nostros , et invenimus pecuniam in ore saccorura ; quam nunc eodem 
pondere reportavimus. 22 Sed et aliud attulimus argentum, ut emanius qu« 
nobis necessaria sunt; non est in nostra conscientia quis posuerit eam in 
marsupiis nostris. 23 At ille respondit: Pax vobiscum , nolite timere: Deus 
vester , et Deus patris vestri, dedit vobis thesauros in saccis vestris; nam 
pecuniam, quam dedistis mihi, probatam ego habeo. Eduxitque ad eos Si¬ 
meón. 24 Et introductis domum , attulit aquam , et laverunt pedes suos, de- 
ditque pabulum asinis eorura. 25 lili veró parabant muñera, doñee ingre- 
deretur Joseph raeridie; audierant enim quód ibi comesturi essent panem. 
26 Igitur ingressus est Joseph domum suam , obtuleruntque ei muñera, te- 
nentes in raanihus suis; et adoraverunt proni in terram. 27 At ille, clemen- 
ter resalutatis eis, interrogavit eos, dicens: Salvus ne est pater vester senex, 
de quo dixeratis mihi ? Adhuc vivit? 28 Qui responderunt: Sospes est servus 
tuus pater noster, adhuc vivit. Et iucurvati, aaoraverunt eum. 29 Attoliens 

* Cap.XLlI.v. 3. a Pesábase entonces el dinero , y poníase en determinada 
cantidad en unas bolsas . Agéo /. »\ 6. Aun ahora entre los Turcos se cuenta 
por bolsas . Véase Monedas. 
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CAP. XL1II. r Iig 

uterino, y dijo: ¿Es ese vuestro mas pequeño según su edad. Y es- 
hermano el pequeño, de quien me taban en estremo maravillados, 
hablasteis ? É inmediatamente aña* 3 4 ai ver que de las porciones 
dió: Dios te dé su gracia, hijo mió, que habían recibido de él, cupo la 
y te bendiga. mayor á Benjamín; por manera 

30 Y retiróse á toda priesa, por- que éra cinco veces mayor que las 
que se le conmovieron las entra- de los otros. Y bebieron, y alegra- 
ñas á causa de su hermano , y se le ronse en su compañía. 

saltaban las lágrimas ; y entrando Cap. XLIY. Josef manda que es - 
en su gabinete , prorumpió en condan su copa en el saco de Ben - 
llanto. jamin ; y lo sucedido con 

3 1 Y saliendo fuera otra vez, este motivo . 

después de haberse lavado la cara, i Y dió Josef está órden á su ma¬ 
se reprimió, y dijo á sus criados : yordomo, dieiéndole: Llénales de 
Traednos de comer. trigo los costales hasta que no que- 

3a Puestas pues separadamente pa mas, y pon el dinero de cada 
las mesas, una para Josef, otra uno en la boca del saco, 
para sus hermanos, y la tercera a Pon ademas mi copa ó vaso de 
para los egipcios también convi- plata, en la boca del costal del 
dados (pues no es licito á los mas mozo 2 , junto con el dinero 
egipcios comer con los hebreos, y que ha dado por el trigo. Y eje- 
tienen por profano semejante ban- cutóse asi. 

quete 1 ), 3 Al romper el dia, fueron des- 

33 se sentaron en presencia de pachados con sus jumentos. 

Josef, primero el primogénito se- 4 Ya habían salido de la ciu- 
gun su mayoría, y últimamente el dad , y caminado algún trecho, 

autem Joseph oculos, yidit Benjamín fratrem strum uterinum, et ait: Iste 
est fratervester jparvulus, de quo dixeratis mihi? Et rursum: Deus , inquit, 
raisereatur tui, Olí mi. 50 Festinavitque , quia commota fuerant viscera ejus 
su per fratre suo ¿ et erumpebant lacrymae ; et introiens cubiculum flevit. 
51 Rursumque Iota facíe egressus continuit sé , et ait: Ponite panes. 32 Quibus 
apposótis, seorsum Joseph, et seorsum fratribus, iEgyptiis quoque qni \es- 
cehantur simul, seorsum (illicituna est en ira JEgyptiis coraedere cura Hebrseis, 
et profanura putant hujuscemodi conviviura ) 33 sederunt coram eo , primo- 
ge rutus juxta primogénita sua, et minimus juxta aetatem suam. Et mirabantur 
nimis, 34 sumptis partibus quas áb eo acceperaut; majorque pars venit Ben¬ 
jamín , ita ut»quinqué partibus excederet. Bibenratque, et inebriati sunt 
cum éo. ■ * f » 

Capot* XLIV. 1 Pr«cepit autem Joseph dispensatori domus soce, dicens: 
Imple' sáceos eorom frpxmentó , quantum po&sunt capere; et pone pecuniam 
singulorum in summiute saccr. 2 t Séypbum autem meum argenteum, et pre- 
tium quod dedit tritici, pone in ore sacci junioris. Factumque est ita. 3 Et 
orto mane, dimissi sunt cura asinis suis. 4 Jnmque urbem exierant, et pro- 
cesserant paululum; tune Joseph accersito dispensatore domos , Surge, in- 
' ’ . » « 

* No es de admirar que tos Egipcios huyesen de comer con los estrangeros, 
sabiendo qué estos comían algunos animales , que en Egipto se adoraban como 
dioses. Peasc Sacrificio. % * Quería sabes Josef si sus hermanos amaban 'ver- 
duderamente á Benjamín , hijo también de Raquel, como Josef. 
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cuando Josef llamando al mayor* 
domo: Marcha, le dijo, ve cor¬ 
riendo en seguimiento de ellos, y 
alcanzados que sean , di les: ¿ Cómo 
habéis vuelto mal por bien ? 

5 La copa que habéis hurtado, 
es aquella misma en que mi amo 
bebe, y de que suele servirse para 
adivinar, y para saber ahora lo 
que sois 1 . Os habéis portado pési¬ 
mamente. 

6 El mayordomo ejecutó pun¬ 

tualmente la orden. Y habiéndolos 
alcanzado, se lo repitió palabra 
por palabra. <- 

7 Mas ellos respondieron: ¿Por 
qué habla asi mi señor, como si 
tus siervos hubiesen cometido una 
tan grande maldad? 

8 El dinero que hallamos en la 
boca de nuestros sacos, te lo vol¬ 
vimos atraer desde la tierra de Ca- 
naan. ¿Cómo cabe, pues , que no¬ 
sotros hayamos robado oro ni plan¬ 
ta de Casa de tu amo? 

9 Cualquiera de tus siervos, en 
cuyo poder fuere hallado lo que bus¬ 
cas , muera, y nosotros quedaremos 
por esclavqs del señor nuestro. 


10 Bien está, respondió el ma¬ 
yordomo , ejecútese vuestra sen¬ 
tencia. Pero no: cualquiera cu 
cuyo poder se hallare, será mi es¬ 
clavo ; y los demas quedareis libres. 

11 Con lo que echando á toda 
priesa los costales en tierra, abrió 
cada uno el suyo. 

i 2 Y el mayordomo habiéndolos 
registrado, empezando por el del 
mayor hasta llegar al del mas mozo, 
halló la copa eu el costal de Ben- 
jamin. 

i 3 Pero ellos rasgando sus ves¬ 
tidos, y cargados otra vez los ju¬ 
mentos, volvieron á la ciudad. 

14 Judá el primero, seguido de 
los hermanos, entró en casa de 
Josef (qu<? no se había movido de 
ella ) , y todos á una se postraron 
en tierra. 

i 5 Díjoles Josef: ¿Por qué os 
habéis atrevido hacer una tal cosa? 
¿ No sabéis que no hay hombre se¬ 
mejante á mi en la ciencia de adi¬ 
vinar? 

16 Al cual contestó Judá: ¿Qué 
responderémos á mi señor? ¿O qué 
hablaremos, ni de qué modo po- 


quit , et persequere viro»; et apprebeusis, dicito: Quare reddidistis malura 
pro bonor 5 Scyphus, quem furati estis , ipse est in quo hibit do mi mis 
meus , et in quo augurari solet; pessimam rem fecistisr Ó Fecit ¡lie ut jus- 
serat. Et apprehensis per ordiiiem loco tus est. 7 Qui respomlerunt: Quare sie 
loquitur domiuus noster , ut serví tui tautum flagitii commiserint ? 8 Pecu- 
jiiain , quain invenimos in summitate saccorurn , reportavimus ad te de térra 
Chauaan ; et quo modo consequens est u! furati simus de domo domini tui 
auruta ve! argén tu na ? 9Apud qtiemcumque faerit invenrupn aervorum tuo- 
rura quod quaeris, moriatur, et nos etiuius serví domini nostri. 10 Qui dí- 
*it eis : Fiat juxtá vestraift sentenfinnl. Ápud queincumque fáerié' inveuiutn, 
¡pse sit servus meus: vos autern eritis imiontii. 11 itaque festiuató , deponen¬ 
tes in terram sáceos , aperueruut singiili. 12 Quos scrutatus, incipiens á ma- 
jore usqne ad miniranm , invenit scyphum in sacen Benjamín. 13 At illi, seis- 
sis vestí bus , oneratisque rursum asi ni s, reversi sunt in oppídum. 14 Pri- 
musque Judas cuín fratribus ingressus est ad Josepli ( needum ením de loco 
abierat), oinuesque ante euiu puriter iu terrain corrueriint. 13 Quibus ille ait: 


* No es creíble que Josef se sirviese de la copa partí adivinar: ni esta 
palabra significa siempre cosa de mágia ó ■ encantamiento . * Tal <vrz era la 
copa con que qfrecia libaciones á Dios . Véase Copa de Faraón. Adivino. Cáliz. 


Digitized by ^ooQie 



CAP. XLIT. I 2 1 

dréraos justificarnos? Dios ha ma- ai 7 dijisteá tus siervos: Traed* 
nifestado la ocasión, de castigar la melc acá, que quiero verle, 
iniquidad de tus siervos; esclavos a a Mas respondimos á mi señor: 
somos todos ya de mi señor, tanto No puede el chico dejar, á su pa- 
nosotros como aquel en cuyo po- dre, porque si le deja, le costará 
der se ha encontrado la copa. al padre la vida. 

17 Respondió Josef: Líbreme Dios a 3 Pues si no viniere vuestro 
de hacer tal cosa: el que robó mi hermano menor cotí Nosotros, nos 
copa , ese sea mi esclavo: mas vo- dijiste tií á tus siervos, no tenéis 
sotros id libres á vuestro padre. que volver á mi presencia. i 

1 8 Entonces Judá acercándose a 4 Con esto habiendo llegado á 
mas á Josef, dijo alentadamente: casa de nuestro padre y siervo tu* 
Permite, ó señor mió, que tu sier- yo, le contamos todas las cosas 
vo hable una palabra en tus oídos, que habló mi señor. 

y no te enojes contra tu esclavo: a5 Y como padre, pasado algún- 
porque tu eres después de Faraón, tiempo , nos dijese: Volved á Egip* 

19 Tú, señor mió* la primera to y compradnos un poco de tri- 
vez preguntaste á tus siervos : ¿ Te- go , 

neis padre u otro hermano' ? a 6 le respondimos: No podemos 

ao Y nosotros, mi señor, te res- ir alliHro/aí. Si nuestro hermano 
pondimos: Tenemos un padre an- menor viene con nosotros, iremos 
ciano, y un hermano mas peque- juntos: de lo contrario, sin el no 
ño que le nació en su vejez; cu- tenemos valor para presentarnos an- 
yo hermano uterino es muerto, y te aquel señor, 
éste solo queda de su madre, por 27 A Jo que respondió; Vosotros 
lo qué le ama su padre tierna- sab¿eis que he tenido dos hijos de 
mgnjie. mi esposa Raquel: 

Cur sic agere voluistis? an ignoratig quód non sit si raí lis mei in auguran di 
scientia? 16 Cui Judas: Quid respondebimus, inquit, domino meo? vel quid 
loquemur, aut justé poterimus obtendere? Ueus inveuit iniquitatem servorum 
tuorum ; en orones serví sumus domini mei, et nos, et apud quero inventas 
est scyphns. 17 Respondit Joseph : Absit ¿ me ut sic agam ; qui furatus est 
scyphum, ipse sit servus meus: vos autem abite liberi ad patrem \ es tima* 
18 Acceden* autem propius Judas, coníidenter ait: Oro, domíne mi, loqua- 
Uir servus tuus verbuui in auribus tuis, et ne irascaris fámulo tuo: tu 03 
enim post Pharaonem, id dominus meus. lnterrogasti prius servos tuos; Ha* 
betis patrem, aut fratrem ? 20 Et nos respondimus tibí domino meo : Est no* 
bis pater senex , et puer parvulus, qui in seiiectute illius natus est; cujus 
uterinus frater mortuus est; et ipsum soluni haBet mater sna , pater verd 
te aeré diligit eum. 21 Dixistique servís tuis : Adducite eutn ad me, et pona ru 
oculos raeos super illum. 22 Suggessiinus domino meo: Non potest puer re- 
Knquere patrem suum ; si enim illura diiniserit , raorietur. 2.3 Et dixisti ser- 
vis tuis: Nisi venerit frater vester miuiraus vobiscum , non videbitis amplius 
faciem meara.-24 Cum ergOLasceadissemus ad fainuluin tuum patrem nostium, 
narravimus e¡ omnia quseviocutus est domiiius meus. 25 El dixit pater nos* 
ter: Revertimini, et emite nobis parum tritici. 26 Cui diximus : Iré non pos* 
sumus: si frater noster rainiraus descenderá nobiscum , proíkiaccinur sitnul: 

* Cap.XLU.v. ii. 15. ^ 

Tomo L 16 
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a 8 Uno salió de casa, y dijisteis: 
Una fiera le ha devorado, y hasta 
ahora no pareció 1 . 

39 Si os lleváis también éste, y 
le sucede algún azar en el cami¬ 
no, sercis causa que mis canas 
desciendan con dolor á la sepul¬ 
tura. 

30 Si yo voy pues á casa de tu 
siervo nuestro padre, y no llevo 
á este muchacho, de cuya vida es¬ 
tá pendiente la de padre, 

3 1 luego que vea que no vuelve 
con nosotros, morirá ; y tus sier¬ 
vos abrumarán su vejez con tan 
gran dolor, que le conducirá al 
sepulcro. 

32 Sea yo personalmente tu es¬ 
clavo, yo que le he recibido á mi 
cargo , y salí por fiador , liábiendo 
dicho : Si no te le restituyere, se¬ 
ré para siempre reo de pecado con¬ 
tra mi padre. 

33 Por tanto yo quedaré por es¬ 
clavo tuyo, y serviré á mi señor, 


en lugar del muchacho, á fin de 
que pueda éste volverse con sus 
hermanos. 

3 4 Porque yo no puedo volver á 
mi padre sin el muchacho; por 
no presenciar la estrema aflicción 
que ha de acabar con él a . 

Caí. XLV. José/ se dd d conocer 
d sus hermanos y á quienes abraza 
con la mayor ternura, Enterado 
Faraón , dispone que se haga venir 
d Jacob con toda su familia á Egip¬ 
to. Parten los hermanos de Joscf , 
llenos de regalos, 

1 Ya no podía Josef conteiverse 
mas , en presencia como estaba de 
mucha gente; por lo que mandó 
que todos se retirasen, para que nin¬ 
gún estrado asistiese al mtíluo re¬ 
conocimiento. 

2 Y luego prorumpió en llan¬ 
tos, á voz en grito; que oyeron 
los Egipcios, y toda la familia de 
Faraón. 


alioquin illo absente, uon audemus videre faciem víri. 27 Ad quae ille res- 
pondit: Vos scitis quód dúos genuerit mihi uxor mea. 28 Egrcssus est unus, 
et dixistis: Bestia devoravit eurn ; et liu cus que non comparet. 29 Si tuleritis 
et istuna v et aliquid ei in via contigerit, deducetis canos meos cum rocerore 
ad inferqs. 30 Igitur si intravero ad servnm tuum patretn nostrum , et puer 
defuerit, (cum anima illius ex hujus anima pendeat) 31 videritque euin non 
esse nobiscura , morietur, et deducen! famnli tui canos ejus cum dolore ad 
inferos. 32 Ego proprié servus tuus sim, qui in meam hunc recepifidem, et 
spopoudi dicens: Nisi reduxero euin , peccati reus ero in patrem meura oían» 
tempore. 33 Manebo itaque servus tuus pro puero in ministerio domiui me», 
et puer ascendat cum fratrihus suis. 34 Non enim possum rediré ad patrem 
meum , absente puero: ne calamitatis, quae oppressura est patrem meum, 
testiá assistam. 

Caput XLV. 1 Non se poterat ultra cohibere Josepb multis-coram astan- 
tihus: unde praecepit ut egrederentur cuncti foras , et nuilus interesset alie- 
ñus agnitioai mu tu ce. 2 Elevavitque vocem cum fletu: quam audierunt 


1 Cap, XXXVII, v, 20. 3-3. a Este discurro de Judo se tiene por un modelo 
de la elocuencia mas natural y persuasiva ; pero no hemos de leer con me¬ 
nos gusto j respeto aquellos otros lugares que parecen muy sencillos, y de estilo 
descuidado; pues es en donde comunmente se encierran los mas grandes mis • 
teños. El designio de Dios en la Escritura , no es el de halagar nuestra ima¬ 
ginación , sino el de instruirnos en lo que mas nos interesa. El fondo de ella 
es la verdad , y la caridad es su / \n . Véanse las Máximas para leer ron 
fruto la Sagrada Escritura. 
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3 En seguida dijo á sus hermanos; signio vuestro, sino por voluntad 

Yo soy Josef* : ¿ Y vive todavía mi de Dios; el cual ha hecho que yo 
padre? No podían sns hermanos res- sea como padre de Faraón 4 y due- 
ponderie á causa de su grande ter- ño de su casa toda, y príncipe en to- 
ror y espanto* da la tierra de Egipto. 

4 Mas ¿1 con semblante apacible: 9 Apresuraos, y volved luego £ 

Llegaos á mí, les dijo : y habién- mi padre, y decidle; Esto te envía 
dose ellos acercado, añadió: Yo á decir tu hijo Josef: Dios me ha 
soy Josef vuestro hermano, á quien hecho como señor de toda la tierra 
vendisteis para ser traído k Egip- de Egipto : ven á mí, no te deten¬ 
to 3 . gas, 

5 No temáis , ni os desconsoléis 10 y habitarás en la tierra de Gc- 

por haberme vendido para estas re- sen, y estarás cerca de mí, tu y tus 
giones 3 ; porque por vuestro bien hijos, y los hijos de tus hijos, tus 
dispuso Dios que viniese yo antes ovejas y ganados mayores, y todo 
que vosotros á Egipto. cuanto posees. 

6 Porque dos años ha que comen- 11 Y allí te alimentaré (pues fal¬ 

so la carestía en el país, y aun res- tan todavía cinco años de hambre) 
tan cinco en que no habrá siem- para que no perezcáis tu, y tu fa- 
bra , ni siega. milia, y todo lo que posees. 

7 Asi que el Señor me ha envía- 12 Reparad que vuestros ojos, y 
do delante, á fin de que vosotros los ojos de mi querido hermano 
-os conservéis sobre la tierra, y ten- Benjamin están viendo que soy yo 
gais alimentos para sostener la vida, quien os hablo en persona. 

8 No he sido enviado acá por de- i3 Referid á mi padre toda la 

tii, pmnisque clomus Pharaonis. 5 Et dixit fratribus suis: Ego sum Joseph: 
adhuc pater meus vivit ? Non poterant responderé fratres nimio terrore per- 
territi. 4 Ad quos ille clementer; Accedite, inquit, ad me. Et cum accessis- 
sent propé: Ego sum, ait, Joseph, frater vester, qnem vendidistis in jEgyp- 
tmn. ó Nolite pavere, ñeque vobis durum esse videatur quód vendidistis 
me in his regionihus; pro salute enrm vestra misit me Deus ante vos in 
dEgyptum. 6 Biennium est enim quód ccepit fames esse in térra: et adhuc 
quinqué anni restant, quibus nec arari poterit, nec meti. 7 Praemisitque me A 
Deus ut reservemini snper terram , et ( escás ad yivendum hahere possitis. 

8 Non vestro consilio , sed Dei volúntate huc missus suin; qui fecit me qua- 
.si patrem Pharaonis , et dominum universae doinus ejus, ac principem in om* 
ni térra ASgypti. 9 Festínate, et ascendite ad patrem meum, et dicetis ei¿ 
Haec mandat filius tuus Joseph: Deus fecit me dominum universae terr® 
.Egypti: descende ad me, ne moreris , 10 et habitabis ¡n térra Gessen : eris- 
que juxta me tu , et filti tui, et filii filiorum tuorum, oves tuse, et amianta 
tua, et universa qüae possides. 11 Ihique te pascam v adhuc enim quinqué 
anni residui snnt famis) ne et tu pereas, et domus tua, et omnia quae nos- 
sides. 12 En oculi vestri , et oculi fratris mei Benjamín videat quod os 


1 ¡ Quién podrá esplicar ló que pagaría en el corazón de los hermanos al oir esa 
¿voz ! Josef 7 ¡Oh! y qué bella y esp resiva figura de Je su- Cristo , cuando se ápareció á 
los Apóstoles f que le habían abandonado , y les dijo: Yo soy : no temáis. Luc. XXIV . 
x Act. Vil . v. 13. 3 Cap. L. v. 20. 4 Antiguamente los reyes daban el nombre 

de padres suyos á los principales consejeros. II. Par. II. v* 13. Esther I/.v.Q* 
J{ tos emperadores romanos daban el título de padre al prefecto del pretorio • 

J 
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'24 

gloria mía, y todas cuantas coses 
habéis visto en Egipto. Apresuraos, 
y conducídmele aqui. 

14 Y arrojándose sobre el cuello 
de su hermano Benjamín, abraza¬ 
do con él, echó á llorar, llorando 
éste igualmente sobre su cuello. 

1 5 Besó también Josef á todos sus 
hermanos, llorando sobre cada uno 
de ellos ; después de cuyas demos¬ 
traciones cobraron aliento para con¬ 
versar con él. 

16 Al punto corrió la voz, y se 
divulgó generalmente esta noticia 
en el palacio del Rey: Han venido 
los hermanos de Josef. Y holgóse 
de ello Faraón y toda su corte. 

17 Y asi dijo á Josef que diese á 
sus hermanos esta orden espresa: 
Cargad los jumentos, y marchad 
á tierra de Canaan ; 

18 y sacad de alli á vuestro pa¬ 
dre , y la parentela, y venid á mí: 
que os daré todos los bienes del 
Egipto, para que ós alimentéis de 
lo mejor y mas precioso de la tierra. 

19 Ordénales asimismo que lle¬ 


ven carros de la tiefra de Egipto 
para el transporte de sus niños, y 
mugeres, y diles: Tomad á vues¬ 
tro padre, y apresuraos á venir 
cuanto antes; 

a o sin dejar nada de vuestros 
ajuares* ; porque todas las rique¬ 
zas de Egipto serán vuestras. 

a 1 E hicieron los hijos de Israel 
asi como se les mandó. Y dióles 
Josef, según la orden de Faraón, 
carros, y víveres para el camino. 

a a Mandó también presentar á 
cada uno des vestidos; pero á Ben¬ 
jamín le dio cinco muy preciosos, 
con trescientas monedas de plata. 

a 3 Remitió para su padre igual 
cantidad de dinero, y de vestidos, 
á mas de diez asnos cargados de 
toda especie de preciosidades de 
Egipto, y otras tantas borricas que 
llevasen trigo y panes para el ca¬ 
mino. 

a 4 Con esto despidió á sus her¬ 
manos ; y cuando parlian, les dijo: 
No tengáis disputas entre vosotros 
en el camino *. 


nteum loquatur ad vos. 13 Nuntiate patri meo universam gloriam meara r et 
cuneta qu» vidistis in iEgypto : festínate, et adducite eum ad me. 14 Cum- 
que amplexatus recidisset m collum Benjamín fratñs sui, flevit: illo qnoque 
•imiüter fíente super collum ejus. 13 (hculatusque est Joseph oraues fratres 
suos, et ploravit super siugulos ; post quac ausi sunt loqui ad eum. 16 Au- 
dituinque est, et celebri sermone vulgatum in aula regís: Vcnerunt fratres 
Joseph : et gavisus est Pharao , atque omnis familia ejus. 17 Dixitcjue ad Jo¬ 
seph ut imperaret fratrihus suis , diceus : Onerantes jumenta, ite in terram 
Chanaan; 18 et tollite inde patrem vestrum et cognationem, et venite ad 
me: et ego dabo vobis oinnia bona A^gypti, ut comedatis medullam terr». 
19 Pracipe etiam ut tollant plaustra de térra ALgypti, ad subvectionem par- 
vulorum suorum ac conjngum, et dicito: Tollite patrem vestrum , et prope- 
rate quantocius venientes. 20 Nec dimittatis quiaquam de síippellectui ves- 
tra : quia omnes opes .¡Egypti, vestr» erunt. 21 Feceruntque "ulii Israel ut 
eis manda tura fuerat. Quibus dedit Joseph plaustra , secunduro Pharaonis im- 

Í ieriuin, et cibaria in itinere. 22 Singulís quoque proferri jussit binas sto- 
as: Benjamín veró dedit trecentos argénteos cum quinqué stolis optimis: 
23 tantutpcUm pecunias et vestium mittens patri suo , addens et asinos decena, 

* A todo atiende la .caridad : hdeeles esta prevención , para que durante 
el camino no haya altercados entre ellos sobre quién fué mas ó menos culpable 
en lo hecho contra Josef, que luego había de saber Jacob . » Zl hebréo: de¬ 

jando todo» yuestros ajuares etc. 
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CAP. XLVI. ' I *5 


. Ello* subiendo de Egipto, vi¬ 
stieron ala tierra de Canaan, á Ja- 
«ob, tu padre, 

a6 con las nuevas, diciendo: Vi- 
Te tu hijo Josef; y él es el señor 
«jue manda en toda la tierra de E- 
£Ípto. Oido esto Jacob, como quien 
despierta de un profundo letargo, 
so acababa de creerlos. 

a7 Ellos para convencerle, le re¬ 
lataban toda la série de lo sucedi¬ 
do. Mas cuando hubo visto los car¬ 
ros, y todo el aparato de las cosas 
remitidas, revivió su espíritu, 
a8 y dijo: Bástame á mi que viva 
todavía Josef, el hijo mió. Iré, y 
le veré antes que me muera. 

Cap. XLVI. Parte Jacob á Egipto , 
después de haberle Dios renovado 
las promesas. Josef sale hasta Ge- 
sen , donde le recibe con tiernas 
lágrimas . Encarga á sus hermanos 
que digan á Faraón que son pas¬ 
tores de ovejas . 

i Puesto Israel en camino con 
todos sus haberes, vino al Pozo del 


Juramento'; donde después de in¬ 
moladas victimas al Dios de su pa¬ 
dre Isaae, 

a oyó en una visión de noche a 
Dios y que le llamaba, y decía: Ja¬ 
cob , Jacob: al cual respondió: 
Aquí me tienes. 

3 Díj ole Dios: Yo soy el fortísimo 
Dios de tu padre: no tienes qué te*- 
mer.Desciende á Egipto, que allí te 
haré cabeza de una nación grande. 

4 Yo iré allá contigo, y yo seré 
tu guia cuando vuelvas. Y José te 
cerrará los ojos , así que mueras. 

^ Partió, pues, Jacob del Pozo 
del Juramento, y sus Lijos le lle¬ 
varon , juntamente can los niños y 
muge res, en los carros remitidos 
por Faraón para conducir al au- 
ciano* , 

6 y todo cuanto tenia en la tier¬ 
ra de Canaan. Y llegó á Egipto con 
toda su descendencia 3 , 

7 sus hijos, y nietos, é hijas, y 
toda la familia entera. 

— 8 Hé aquí los nombres de los 
hijos (Je Israel, al entrar él con 


qni subveherent ex ómnibus divitiis ^Egypti; et totidem asinas, tiiticum in 
itinere panesque portantes. 24 Dimisit ergo fratres suos, et proficiscentibus 
ait: Ne irasc&mini in vía. 25 Qui ascendentes ex jEgypto, veuerunt in ier¬ 
ra m Chanaan ad patrem suum Jacob. 2G Et nuntiaverunt ei, cficentes: Joseph 
filiéis tuus vivit, et ipse dominatur in omni térra iEgyptL Quo audito Jacob, 
quasi de gravi so inno evjgilans, tamen non credebat eis. 27 lili é contra 
referebaut oraoem ordinem rei. Cnmque vidisset píaustra, et universa quao 
misera!, revixit spiritus ejus, 28 et ait: Sufficit tnilii , si adhuc Joseph ü-> 
lins meus vivit; vadam, et videbo illuiu antequam moriar. 

% Caput XLVI. 1 Profcctusque Israel enm ómnibus quwhabebat, venit adf 
Puteum juramenti, et mactatis ibi victimis Deo patris sui Isaac, 2 audivit 
eum per visionem noctis vocantem se , et dicentem sibi: Jacob , Jacob. Cui 
respondit: Ecce adsum. 3 AiHHi Oeus: Ego sum fortissimus Deus patris tui; 
nob timere, desceude in jEgyptum , quia in gentem roagnam faciam te ihi. 
4 Ego descendam tecum illue , et ego inde aaducam te revertentem : Joseph 
queque ponet manus suas super oculos tuos. 5 Surrexit autem Jacob k Puteo 
juramenti; tuleruntque eum filii cum parvulis et uxoribus suis in plaustris 
qiue miserat Pliarao ad portandum senem , $ et ormiia qu» possederat in tér¬ 
ra Chana an: venit que in iEgyptum cum omni semine suo , 7 filii ejus, et 

1 Esto es , á Bersabée. Cap . XXI . f. 3Í . * Act t FU, v. 1 b • * Jos, XXlF, v, 4.— 

Fs . Cir. V. 23. — /*. LlI , f. 4. 
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126 ’ LIBRO DEL GÉNESIS 

toda su familia en Egipto'. El pri- 17 Hijos de Beria : Heber j Mel- 
mogénito Rubén. ; quiel. Hijos de Aser i Jamae, y Je^ 

9 Hijos de Rubén : Henóc, y F*- sua , y Jessui, y Beria con reher¬ 
id , y Hesron , y Carmí. mana Sara 6 . 

I o Hijos de Simeón : Jamuel, y 18 Estos son los hijos de Zelfa, 

Jamin , yAhod, y Jaquin , y Sobar, la criada que dio Labau á su hija 
y Saúl, hijo de una cananéa*: Liaj'y en los cuales dio á Jacob 

II Hijos de Leví: Gersou y Caatb, diez y seis personas. 

yMerari 1 . 19 Hijos de Raquel, esposa de> 

12 Hijos de Judá : Her, y Onan, Jacob: Josef y Benjamin. 

y Sela, y Fares, y Zara: si bien 20 A Josef le nacieron en tier- 
Hery Onan habian muerto en la ra de Egipto Manasés y Efraim, 
tierra de Canaan. A Fares le nacie- que se ios parió Aseneth, hija- 
ron Hesron y Hamul 4 . de Putifare, sacerdote deHelió-- 

1 3 Hijos de Isaéar: Thola , y Fuá, poli 7 , 

y Job , y Semron 5 . ai Hijos de Benjamin: Bela, y Be- 

14 Hijos de Zabulón : Sared y cor, y Asbel, y Gera, y Naaraan, y 

Elon, y Jabelé). Equi, y Ros, yMofim, y Ofim, 

1 5 Estos son los hijos de Lia, y Ared s . 

que los parió en Mesopotamia de a 2 Estos son los hijos que parip 
Siria, como también á Dina, hija Raquel á Jacob: entre todos, catorce 
suya. Todos sus hijos é hijas eran personas, 
treinta y tres personas. 2 3 Hijo$ de Dan : Husim. 

16 Hijos de Gad: Sefion, y Haggi, 24 Hijos de Neftalí: Jasiel y Gu- 

y Suni, yEsebon, y Hcri, y Arodi, ni, y Jeser, y Saliera. 

yAreli. 2 5 Estos son los hijos de Bala, 

nepotes, filia , et cuneta simul progenies. 8 Haec sutit autem nomina filiorum 
Israel, qui ingressi sunt in ^Egyptum, ipse cum liberis suis. Primogénitos 
Rubén. 9 Filii Rubén: Henoch et Phallu et Hesron et Charroi. 10 Filii Si¬ 
meón : Jamuel et Jamin et Ahod et Jachin et Sohar, et Saúl filius Chanaani- 
tidis. 11 Filii Levi: Gerson et Caath et Merari. 12 Filii Juda: Her et Onan 
et Sela et Phares et Zara ; mortui sunt autem Her et Onan in térra Chanaan. 
Natique sunt filii Pilares: Hesron et Hamul. 13 Filii lssachár : Thola et Phua 
et Job et Semron. 14 Filii Zabulón i Sared et Elon et Jahelel. 1 6 Hi filfc 
Lia quos genuit in Mesopotamia Syri» cum Dina filia sna ; omnes animae fi¬ 
liorum ejus et filiarum , triginta tres. 16 Filii Gad: Sepbion et Haggi-et Suni 
et Esebon et Heri et Arodi et Areli. 17 Filii Aser: Jamne et Jesua et Jes¬ 
sui et Beria, Sara quoque soror eorura. Filii Beria: Heber et Melchiel. 18 Hi 
filii Zelphae, quam dectit Laban Liae fílise su»; et hos genuit Jacob, sexde- 
cim animas. 19 Filii Rachel uxoris Jacob: Joseph et Benjamin. 20 Natique 
sunt Joseph filii in térra ^Egypti, quos genuit ei Aseneth filia Putiphare sa- 
cerdotis Heliopoleos: Mauasses et Ephraim. 21 Filii Benjamin: Bela et Be- 
clior et Asbel et Gera et Naaman et Echi et Ros et Mophim et Ophira et Ared. 
22 Hi filii Rachel quos genuit Jacob: omnes animae, quatuordecim. 23 Filii 
Dan: Husim. 24 Filii Nephthali : Jasiel et Guni et Jeser etSallem. 2 5 Hi filii 
Ralse, quam dedit Labau Racheli filise su»; et hos genuit Jacob : omnes ani- 

‘ Exod. I. ¥. 2 : VI . v. 12.— Num. XXV T. v . ó. —T. Par. V.v.t.Z. a I. Par. IV. 
v. 23. * I. Par. VI. v. 1. ♦ I. Par. II. *\ 3 i et IV. e. 21. 5 I. Par . VII. v. 1. 

\*l.Par.VU.v.30. 7 Cap.XU.v.óQ. - Cap.XLVIll.v.b. » I. Par.VII.v£,et VIII.v.). 
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cap. xlvi. iay 

la cualLabanhabía dado i Raquel moriré contento, porque he visto 
su hija ; que ejran también hijos de tu rostro , y te dejo vivo. 

Jacob : todos, siete personas. 3 1 Dijo luego Josef á sus herma* 

26 Todas las almas que entra- nos, y a toda la familia de su pa- 

ron en Egipto con Jacob, deseen- dre : Voy á dar parte á Faraón, 
dientes del mismo, sin contar las y le diré: Mis hermanos y la fa- 
mu ge res de sus hijos, fueron se- milia de mi padre, que moraban 
aenta y seis: en la tierra de Canaan, han venido 

27 Los hijos de Josef que le na- á mí. 

eieron en Egipto, eran dos. Con 3a Ellos son pastores de ovejas, 
que todas las personas de la casa y se ocupan en criar ganados: han 
de Jacob , entradas en Egipto , vi- conducido consigo sus rebaños , ■ y 
nieron á ser setentá 1 . ganados mayores, y todas las cosas 

28 Jacob, pues * envió a Judá de- que pudieron adquirir. 

lante de sí para aVisar á Josef, a fin 33 Ahora bien , cuando él os Ha¬ 
de que saliese á encontrarle en la mare, y dijere: ¿Cuál es vuestro 
tierra de Gessen : oficio ? 

29 á doude después que Jacob 3 4 Habéis de responder: Noso- 

llegó, subió Josef en su carroza, tros, tus siervos, somos pastares 
y fué á encontrar á su padre en es- desde nuestra niñez hasta al prc- 
te mismo lugar. En viéndole se ar- sente, asi como lo fueron nueslros 
rojo sobre su cuello, y deshacién padres. Esto lo diréis i fin de po - 
dose en lágrimas, le abrazó. der quedaros en esta tierra de Ge- 

30 Y dijo el padre á Josef: Ya sen; porque los egipcios miran 

septem. 26 Cunctac anirnre , quae ingress» sunt cum Jacob in iEgyptuni, 
et egressse sunt de femore illius , absque uxóribus filiorüiii ejus , sexaginta 
«ex. 27 Filil aütem Joseph, qui nati sunt ei in térra dígypti, animse du«. 
Omnes animse domus Jacob, quaeringress» sunt in jEgyptum, fuere septua- 
ginta. 28 Misit autem Judam ante se ad Joseph , ut nuntiaret ei , et occur- 
reret in Gessen. 29 Quó cum pervenissetjuncto Joseph cunta sup, ascendit 
obviam patri sno ad eumdem locum; vidensque eum, irruit super col tura ejus* 
et Ínter amplexus fl$vit. 30 Dixitque;.pater ad Joseph: Jam laetus moriar, quia 
vidi faciem tuara , et superstitem te relinquo. 31 At ille 1 ocu tus est ad Ira- 
tres saos , et ad otnnem domum patris iuí : Ascendam e* nuntiabo Pbaraoni, 
dicamque ei: Fratres mei, et domus patris mei, qui erant in térra Chauaan, 
venerunt ad me: 32 et sunt viri pastores oviuin , curamque liabent alendo- 
rum gregum; pécora sua, et armenia et omnia quae habere pptuerunt , ad- 
duxerunt secum. 33 Cumque vocaverit yo», et dáxerit: (juoa est opus ve 6 - 
trnm ? 34 Respondebítis: Viri pastores sumus. serví, tui, ab iufantia nostra 
lasque in praesens , et nos et patres nostri. Haec autem dioetis, ut habitare pos- 
sitis in térra Gessen; quia aetestantur iEgyptii omnes pastores ovium. 

v Fueron setenta , compre hendidos Jacob y Josef con sus dos hijos. Los Setenta 
Intérpretes cuentan <setenta y cinco personas ; y este mismo número se nota ett 
los Hechos Apostólicos, cap. Vil, v, 14, S, Estévan es presó este número porque 
entonces era la versión de los Setenta la que se usaba ; y toda la diferencia 
proviene de que en dicha versión añaden cinco nietos de Josef, cuyos nom¬ 
bres se espresan en los versos 20 jr 21. Y aunque al entrar Jacob en Egipto 
no habían nacido tales nietos d Josef , los Setenta Intérpretes hacen mención 
de ellos por prolepsis , ó anticipación . Véase Número, Escritura* 
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con cierta abominación á todos lo» 
pastores de oveja». 

Cap. XLVII. Josef presenta su pa¬ 
dre , y cinco de sus hermanos á 
Faraón y que les dá la tierra de 
Cesen, Se acredita de sabio go¬ 
bernador del pueblo, y fiel ntinis- 
tío del Rey . Enferma de muerte 
Jacob y y hace prometer á Josef 
que le dará sepultura en la tierra 
de Canaan, 

i Fue, pue», Josef á dar parte á 
Faraón, diciéndole: Mi padre y 
hermanos con sus ovejas y ganado» 
mayores, y cuanto poseen , han ve¬ 
nido del país de Canaan, y están 
detenidos en la tierra de Gessen. 

i Al mismo tiempo presentó al 
Rey cinco de sus hermanos , los 
últimos, 

3 á los cuales preguntó Faraón: 

¿ Qué oficio teneis ? Y respondieron: 
Tus siervos somos pastores de ove¬ 
jas, asi nosotros, como nuestros 
padres. 

4 Hemos venido para vivir algún 
tiempo en tu tierra; porque en el 
país de Canaan no hay yerba para 


los ganados de tus siervos*; y vaf 
creciendo la hambre; y te pedimos 
que nos permitas a tus siervos es¬ 
tar en la tierra de Gessen. 

5 El Rey dijo á Josef; Tu padre 
y tus hermanos han venido á tí: 

6 la tierra de Egipto á tu vista 
y disposición la tienes: dales para- 
habitar el mejor sitio, y sea enho¬ 
rabuena la tierra de Gessen. Y si 
conoces que hay entre ellos suge-r 
tos capaces, pónlos por mayora¬ 
les de mis ganados. 

7 Después de esto, Josef intro¬ 
dujo á su padre al Rey, y se lo 
presentó. Jacob le saludó deseán¬ 
dole toda suerte de felicidades; 

8 y siendo preguntado por él: 
¿ Cuántos sonJos dias de tu vida? . 

9 respondió : Los dias de mi pe¬ 
regrinación son ciento y treinta 
años, pocos y trabajosos, y no bau 
llegado á los dias de la peregrinar 
cion de mis padres'. 

i o Con esto, después de haber 
deseado al Rey toda suerte de feli¬ 
cidades , se retiró. 

11 Josef, $egun lo acordado coi» 


C.vput XLVII. 1 Ingressus erga Joseph nuntiavit Pli argón i, dicen»: Pa- 
ter tneus et fratres , oyes eorum et^ armenia, et cuneta qiue possident, ven 
nerunt de térra Chanaan ; et ecce coqsistunt in tena Gessen. 2 Extremo» 
quoque fratrum suorum quinqué viro9 constituí t coram rege, 3 quo» ¡lie in? 
terrógavit: Quid habetis opens ? Hesponderunt: Pastores oviura su mus serví 
tui, et nos, ftt patres nostri. 4 Ad peregrinandum in térra Aua venímus; quo- 
niara non e*t herba gregtbus servorum tuorura, ingravescente fajne in térra 
Chanaan t petimusque ut esst nos jubeas servos tuos in térra Gessen. b Di- 
xit itaque rex ad Joseph: Pater tutis et fratres tui venerunt ad te. 6 Terra 
jEgypü in conspectu tuo est; in Optimo loco fac eos habitare, et trade eis 
terram Gessen. Qnód si nosti in eis esse viros industrios, constitue ilios ma- 
gistros pecorum tneorum. 7 Post li*c introduxit Joseph patrem suum ad re- 
gem , et statuit eum coram eo; qui benedicens illi, 8 et ¡nterrogatus ab eo: 
Quot sunt dies annorum vitae tua? ? 9 respondit: Dies peregrinadonis mese 
Centum triginta annorum sunt, parvi et mali, et non perveneriint usque ad 
dies patrum nieoruno quibus peregrinati sunt. 10 Et benedicto rege, egressus 
est foras. 1 i Joseph vero patri et fratribus suis dedtt possessionein in iEgyp? 


! A causa de la gran sequía . * Los santos Patriarcas se miraban coma 

estrangeros en este mundo , pues aspiraban á otra vida y patria verdadera¡ 
caminando hacia la Jerusalen celestial . Mcbr, XI, v, 13. > 
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CAP. 

Faraón, dio á su padre y herma¬ 
nos la posesión deRamessé», país 
el mas fértil de Egipto, 

n Y los alimentaba á ellos y á 
toda la familia de su padre, dando 
á cada uno lo necesario para vivir. 

1 3 Porque faltaba el pan en todo 
el mundo 1 , y la hambre tenia opri¬ 
mida toda la tierra, en especial la 
de Egipto y la de Canaan. 

14 De cuyos paises, habiendo re¬ 
cogido Josef todo el dinero por la 
venta del trigo, le metió en el era¬ 
rio del Rey. 

15 Y como hubiese ya llegado á 
faltar el dinero á los compradores, 
acudió todo Egipto á Josef, di¬ 
ciendo : Dános pan : ¿por qué nos 
has de dejar perecer dejante de tí, 
por falta de dinero ? 

16 Josef les respondió: Si no te- 
neis mas dinero, traed vuestros ga¬ 
nados , y por ellos os daré víveres. 

17 Y habiéndolos traído, dióles 
alimento en pago de los caballos, 
y de las ovejas, y de los bueyes, 


XLVII. 129 

y de los asnos ; y sustentólos aquel 
año en cambio de los ganados. 

18 Volvieron asimismo al año se¬ 
gundo, ó siguiente *, y le dijeron: 
No te ocultaremos, señor nuestro, 
que no nos queda ni ganado, ni 
dinero; y bien ves que á w escep- 
cion de nuestros cuerpos, y de la 
tierra , nada mas tenemos. 

19 ¿ Por qué, pues, nos dejarás 
morir delante de tus ojos? Tanto 
nosotros , como nuestras tierras^ 
seremos tuyos : cómpranos para 
servicio del Rey, y danos con que 
sembrar; no sea que pereciendo los 
labradores , quede la tierra despo¬ 
blada. 

20 Compró pues Josef todas las 
tierras de Egipto , vendiendo cada 
uno sus posesiones á causa del ri¬ 
gor de la hambre; y adquiriólas 
para Faraón, 

21 con todos sus pueblos, desde 
un cabo del Egipto hasta el, otro , . 

22 escepto las tierras de los .sa¬ 
cerdotes que el Rey les había da¬ 


to in optimo terrae loco, Ramesses, ut praeceperat Pharao. 12 Et alebat 
eos., onmemque doinum patris Sui, prscbeos cibaria síngulis. J3 In toto enim 
orhe pañis deerat, et oppresserat fames terranx, maximé iEgypti et Chanaan. 
14 E quihus omnem pecuniani congregavit pro venditione frumenti, et íntu- 
lit eam in aerarium regis. ló Cumque defecisset emptoribus pretium, venit 
cuneta iEgyptus ad Joseph, dicens : Da nobis panes ; quare morimur coram 
te, deficiente pecunia? 16 Quibus ille respondit: Adducite pécora vestra, et 
dabo vohis pro eis cibos, si pretium non habetis. 17 Qüao cum adduxissent, 
dedit eis alimenta pro equis, et ovibus, et bobus , et asinis; sustentavitque 
eos Ello anno pro commutatione pecorum. 18 Venerunt quoque anno secun¬ 
do, et dixerunt ei: Non celabimus dominum nostrum , quód deficiente pe¬ 
cunia, pécora simul defecerunt; nec clam te est, quód. absque Corporibus et 
térra nínil habeamus. 19 Cur ergo qmriemur te vidente? Et nos et térra no§- 
tra tui erimus; eme nos in servitutem regiam, et prsebe semina , ne pereun- 
te <?ultore redigatur t$rra in solitudinem. 20 Emit igitur Joseph omnem te¿v 
rara JEgypti, vendentibus síngulis possessiones suas prae mpgnitudine faniís. 
Subjecitque eam Pharaoní, 21 et cunctos populos ejus, á novissirois termi- 
nis uEgypti usque ad extremos fines ejus, ¿2 praeter terram sacerdbtum, quae 

1 Es una hipérbole, que quiere decir, en Egipto , y paises circunvecinos. 
Véase Tierra. a Esto es , al siguiente de haberle ya traído sus ganados , que 
era hacia lo último $él sesto , ó principios del séptimo , ségun se cbéige del 'ver¬ 
so 24, donde Josef supone ya terca el recoger el trigo. ' ’ ■ ' 

Tomo /. ‘ 17 
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do: á los cuales también se les tas de esta coftfribucion. 
distribuía cierta cáhtidad de ali- —27 Fijó pues Israel su mora- 
mentos de los glaheros públicos; da en Egipto, es á saber, en la 
y por consiguiente no se vieron tierra de Gesen, cuya posesión se 
forzados á vender sus heredades. le dio; donde se aumentó y mul- 

23 Después de esto, dijo Josef á tiplicó escesivamente. 
los pueblos: Ya veis que Faraón' 28 Y vivió en ella diez y siete 
queda dueño de vosotros y de años: con loque todos los dias de 
vuestras tierras. Tomad semillas, su vida fueron ciento y cuarenta 
y sembrad los campos; y siete años. 

2 /¡ para que podáis tener fru- 29 Pero comoviese que se accr- 
tos. Daréis al Rey la quinta par - 1 raba el dia de su muerte, llamó 
te: las otras cuatro os las dejó á su hijo Josef, y le dijo: Si es 
para simiente y mantenimiento de que me amas de veras, pon tu ma¬ 
las familias y* de vuestros hijos. no debajo de mi muslo*, y me ha- 

2 5 La vida nos has dado, respon- rás la merced de prometerme con 
dieron ellos: Conque nos mire fa- toda verdad que no me darásse- 
vorablemente el Señor nuestro, ale- pultura en Egipto’; 

gres serviremos al Rey. 3o sino que iré á descansar con 

26 Desde aquel tiempo hasta el mis padres; y sacándome de esta 
dia de hoy, se paga el quinto á tierra, me pondrás en el sepul- 
los Reyes en toda la tiera de Egip- ero de mis antepasados. Respou- 
to; ló que ha venido á ser como dióle Josef: Yo cumpliré lo que 
ley: salvo las tierras de los saccr- has mandado. 

dotes, las cuales quedaron exen- f 3i Y Jacob: Júramelo pues. Y 

á rege tradita fuerat eis: quibus et statuta cibaria ex horréis publicis praebe- 
bantur, et idcircó non sunt compulsi vendere possessiones suas. 23 Dixit ergo 
Joseph ad popuíos: En ut cernitis, et vos et terram vestram Pharao possi- 
de^,; apcipite semina, et serite agros , 24 ut fruges habere possitis. Quintara 
partem regi dabitis ; quatuor reliquas perinitto vobis in sementein , et in ci- 
bjum familiis et überis vestí is. 2ó Qui respouderunt: §alus nostra in mana 
tua est; respiciat nos tantum dorainus noster , ét laeti serviemus regi. 26 Ex 
eo tempore usque in praesentem diem , in universa térra JEgypti, regibus 
quinta pars solvitur, et factuin est quasi in legem , absque térra sacerdotali, 
qua, libera, ah hac conditione fuit. 27 Habitavit ergo Israel in jEgypto, id 
est, in térra, Gessen , et possedit eam ; auctusque est, el uiultiplícatus nirnis. 
23 Et. vixit in ea decem $t septena aunis; facpgue sunt omíies aies vit® illíüs 
centum quadr^giuta septém annorum. ^9 (Quinqué apprópinquare cernereft 
diem ípprtis , vocavit üjium suum Joseph , et dixit aa eum : Si inveni 
grabara in consp^ctu tue , pone manura tuaua, sub femore meó; ét facies rai- 
hi miseiicoidiain el veritatem , ut non sepelías me in iEgygto; 30 sed dor- 
miain cprn pa tribus ni eis , et auferas me de térra hac , conuasqué in sepulchro 
inajorum meoiura. Cui respondit Joseph : Ego faciam quoa jussisti. 31 Et 
iile : Jura er^o, inquit, mili i. Quo jurante, adóravit Israel Deum, conver- 
sus ad lectuli caput. 

* focase cap. XXIV . y, 2.^ Este modo de jurar ha parecido misterioso 4 los Santos 
Padres, y de altísima significación : como si denotase, al Mesías, que había de 
nacer del Un age de Jacob,. * Cap. XXIV, 2. 
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CAP. XLVIII. l3l 


mientras Josef juraba, Israel ador- 
ró á Dios , vuelto bácia la cabe¬ 
cera de la cama 1 . 

Cu». XLVIII. Bendición que da 
Jacob á los dos hijos de Josef, á 
quienes adopta , anteponiendo el 
menor al mayor *. 
i Después de estos sucesos, fué 
Josef avisado de que su padre es¬ 
taba enférmo; y tomando consigo 
á sus dos hijos Manasés y Efraim, 
se puso luego en camino. 

a Dijéronle al anciano ; Mira que 
tu hijo Josef viene á verte. Y Ja¬ 
cob tomando aliento, se incorporó 
en la cama; 

3 y dijo á Josef luego que hu¬ 
bo entrado: El Dios Todo-podero¬ 
so se me apareció en Luza, ciu¬ 
dad de la tierra de Canaan, y 
bendiciéndomc 3 , 

4 me dijo : Yo te aumentaré y 
multiplicaré, y te haré padre de 
muchísimos pueblos, y te daré esta 


tierra á tí y á tu descendencia 
después de tí, en perpétuo do¬ 
minio. 

5 Por tanto, los dos hijos que 
te han nacido en la tierra de 
Egipto, antes que yo viniese acá, 
quiero que sean mios. Efraim y 
Manasés serán reputados tan mios 
como Rubén y Simeón 4 . 

6 Los demás que después de es¬ 
tos tuvieres en adelante, seián tu¬ 
yos, y las tierras que poseerán, 
llevarán el nombre de sus herma¬ 
nos 5 . 

7 Porque al venir yo de ,Meso- 
potamia , se me murió Raquel en 
la tierra de Canaan en el mismo 
camino, y era tiempo de prima¬ 
vera, é iba yo á entrar en Efrata 6 , 
y asi la enterré cerca del camino 
de Efrata, que por otro nombre 
se llama Bcthlehem ó Belen 7 . 

8 Y viendo Jacob á los hijos de 
Josef, le dijo: ¿Quiénes son esos? 


Caput XLVIII. 1 His ita transactis, niintiatum est Joseph.quód segro- 
taret pater suus : qui, assumptis duobus filiis Manasse et Ephraim , iré per- 
rexit. 2 Dictumque est seni: Ecce fílius tuus Joseph venit ad te. Qui con- 
fortatus sedit in lectulo. 3 Et Jngresso ad se, ait: Deus omnipotens appa- 
ruit mihi in Luza, quae est in térra Chanaan: benedixitque mihi, 4 et ait: 
Ego te augebo et multiplicabo , et faciam te in turbas populorum ; daboque 
tibí terram hanc ,! et semini tuo post te, in possessionem sempiternam. ó Dúo 
ergo filii tui, qui nati sunt tibi in térra .¿Egypti antequam huc venirein ad 
te, mei erunt: Ephraim et Manasses , siout Rubén et Simeón reputabuntur 
mihí. g Reliquos autem quos genueris post eos , tui erunt, etj nomine fratrum 
snorum vocabuntur in possessionibus suis. 7 Mihi euim , quando veniebam de 
Mesopotamia, mortua est Rachel in térra Cbanaan in ipso itinere, eratque 
vernum tempus:et ingrediebar Ephratam , et sepelivi eam juxta viain Ephra- 
tae , quae alio nomine appellatur jbethlehem. 8 Videns autem filios ejus , di- 


* Los Setenta Intérpretes t y con ellos S. Pable (ad ticebr. XI. v. 21 .) traducen: 
hacía la estremidad de su vara, ó insignia del mando. Una y otra 'versión es 
legitima , canónica , y verdadera y pues , en atención -, d quer ías palabras hebreas 
pueden tener a veces diversos sentidos , buenos y verdaderos , pór causa de 
la dh>evsidad de puntos que se ponen d las letras , una, misma espresion 
puede tener dos sentidos literales, todos intentados por Dios, Véase Escritura. 
Reglas para entenderla. * Año del Mundo 231 b: antes de Jesu-Cristo 1C89. 
3 Cap, XXVlll, v t 13. K Cap. XLl.v. 30. r= Jos, XIII. v, 1. 2$, 5 bUo es , no 

formarán tribus separadas . 6 Creyó Jacob que debía hacer mención de belén, 

donde estaba sepultada la madre de Josef, por ser el mismo lugar en que hubia 
de nacer Jesu-Cristo, 7 Cap, XXXV. v, í¿. . » v 
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9 Son mis hijos, respondió Jo- 
séf, que Dios me ha dado en es¬ 
te pais. Acércamelos, dijo Jacob, 
que quiero bendecirlos. 

10 Porque los ojos de Israel se 
habían obscurecido á causa de su 
estremada vejez, y no podía ver 
con claridad. Habiéndoselos pues 
acercado, los besó y abrazó, 

11 y dijo á su hijo: En fin, he 
logrado el gozo de verte, y ade¬ 
mas de eso me ha hecho Dios la 
merced de dejartne ver sucesión 
tuya. 

i a Josef, habiéndolos sacado del 
regazo de su padre, inclinóse pro¬ 
fundamente hasta el suelo. 

i3 Puso después á Efraim á su 
derecha, esto es, á la izquierda 
de Israel; y á Manasés á su sinies¬ 
tra , que correspondía á la derecha 
del padre, y de esta suerte los 
arrimó ambos á Jacob. 

i 4 El cual estendiendo la mano 
derecha, púsola sobre la cabeza 
del hermano menor Efraim, y la 


izquierda sobre 4a cabeza de Ma¬ 
nases, que era el mayor de edad, 
cruzando las manos de intento, 

1 5 Y bendijo Jacob á los hijos 
de Josef, diciendo: El Dios en 
cuya presencia anduvieron fui* pa¬ 
dres Abralian é Isaac, el Dios que 
me sustenta desde mi juventud 
hasta el dia de hoy 1 : 

16 el Angel que me ha librado 
de todos los males, bendiga estos 
niños, y sea sobre ellos invocado 
mi nombre, como también los nom¬ 
bres de mis padres Abrahan é 
Isaac ; y multipliqúense mas y mas 
sobre la tierra*. 

17 Reparando empero Josef que 
su padre había puesto la mano 
derecha sobre la cabeza de Efraim, 
sintiólo mucho; y tomando la ma¬ 
no de su padre, intentó alearla 
de sobre la cabeza de Efraim, y 
trasladarla sobre la cabeza de Ma¬ 
nasés ; 

18 diciendo á su padre: No es- 
tan asi bien las manos, padre; 


xit ad eum: Qui sunt isti ? 9 Respon dit .* Filji mei sunt , quos donavit mihi 
Deus in hoc loco. Adduc, inquit , eos ad me , ut benedicam lilis.. 10 Oculi 
enim Israel caligabant pr« nimia senectute¿ et claré videre non poterat 
Applicitosque aa se deosculatus, et circumplexus eos, U dixit ad filium 
suum: Non sum fraudatus aspectu tno; insuper ostendit mihi Deus semen 
tuum. 12 Cumque tulisset eos Joseph de gremio patris , adoravit pronus in 
lerram. 13 Et posuit Ephraitn ad dexteram suam y id est, ad sinistram Is¬ 
rael: Manassen veró in sinistra saa , ad dexteram scilicet patris , appliciútque 
ambos ad eum. 14 Qui extendens manum dexteram, posuit super caput 
Ephraim minoris fratris; sinistram autem super caput Manosse , qui major 
natu erat , comrautans manus. ib Benedixitque Jacob filas Joseph, et aít: 
Deus, in cujus conspectu ambulaverunt paires mei Abraham et Isaac , Deus 
qui pascit me ab adolescentia mea usque in prsesentem diera.: 1G Angelus, 
qui ernit roe de cunctis «nalis, beuedicat pueris istis ; et iiivocetur super 
eos nqmen meum, nomina qnoque pairara roeoram Abrahnra et Isaac, et 
crescant in multitudinem super teman. 17 Videus autora Joseph quód po- 
suisset pater suus dexteram manum super caput Ephraim , gravite? accepit; 
et apprehensam manum patris levare conatus est de capite Ephraim, et trans- 
ferre super caput Manasse. 18 Dixitque ad patrem: Non ita convenit, pater; 
quia hic est primogemtus , pone dexteram tuam super caput ejus. 19 Quire- 
miens , ait: Soio, fili mi, scio; et iste quidem erit ¿n populos , et muid- 

‘ Hcb. XI, 1.21. 1 Cap, XXXI, f. 29 : XXXII, f. 2. = Math, XV ///. f* ia 
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CAP. XLIX. l33 

porque este otro es el primogcm- uno> aunque respecto efe algunos la - 
to: pon tu derecha sobre su ca* bendición esuna reprensión severa: 
heza. y vaticina lo que habia de suce- 

19 Mas él rehusándolodijo: Lo der á su& descendientes. Declara 

sé, hijo mió, lo sé.. Este será el lugar donde qtliere ser sepul- 
ciertamente padre de pueblos, y tado\ y acaba la carrera de 
multiplicarse ha; mas su hermano su vida. 

menor será mayor que él, y su j Llamó luego JAeob á sus hi- 
liuage se ha de dilatar en naciones. _jo$ T y les dijo: Juntaos todos aquí, 

20 Jacob pues los bendijo en- á fin de que os anuncie las cosas 
tonces, diciendo á Efraim \ Tú se- que han de sucederos en los dias 
rás modelo de bendición en Is- venideros- 3 . 

rael, y se dirá: Dios te bendiga , ? a Reunios, y oid, hijos de Jacob, 
como á Efraim y como á Manases, escuchad á Israel Vuestro padre. 

Y antepuso Efraim á Manases *. 3 Rubén, primogénito mió, tu. 

21 Dijo en fin á su hijo Josef: la fortaleza mia, y el principio 
Bien ves que me voy á morir: de mi dolor 4 ; debías ser el mas 
Dios estará con vosotros y os res- favorecido en los dones, y el mas 
tituirá á la tierra de vuestros pa- grande en autoridad. 

dres. ( 4 Pero te derramaste como agua: 

22 Yo te doy de mejora sobre no medres; porque subiste al le- 
tus hermanos aquella porción que cho de tu padre, y profanaste su 
saqué del poder del Amorréo con tal atoo 5 . 

mi espada y mi arco’* : 5 Simeón y Leví, hermanos en 

1 > ' . el crimen , instrumentos belicosos 

Cap. XLIX. Estando Jacob pitra ’de iniquidad. 

morir , bendice á sus hijos uno por 6 No permita Dios que tenga yo 

plicabitur; sed frater ejus rainor , major erit illo; et semen illius crescct in 
gentes. 20 , Rejiedixitque eis in tempore illo , dicens; In te benedicetur Is¬ 
rael, atque dicetur: Faciat tibi Deus sicut Ephraim, et sicut Manasse. Cons- 
tituitque Epbraim ante Manassen. 2h Et ait ad Joseph filium suum : En ego 
raorior, et erit Deus vobiscuro , reducetque vos ad terram patrum vestro- 
rura. 22 Do tibi partem uñara jextra fratres tuos, quam tuli de manu Arnor- 
rbaei in glodio et, arcu meo. 

Capot XL1X. 1 Vocavit autem Jacob filios suos, et altéis: Congrega- 
mini, ut annuntiem qn® ventura sunt v.obis in diehus novissirois. 2 Congre- 
gamini, et audite filii Jacob, audite Israel patrem vestrum : 3 Rubén primo¬ 
génitas meus, tn fortitudo uiea , et principium doloris mei; prior in donis, 
major in imperio. 4 Effusus es sicut aqua, non crescas: quia ascendisti cu- 

• De Efraim salió Josué , que gobernó al pueblo después de Moisés. S, Aug. 
Quecst . CLXV1. in Genes . * Jos. XV. v. 7 , et XIV. v. i.= XXIV,v.S .— I. 
Par. V. v. 1. 3 DeuL XXXIII. v. 6. 4 El testo hebreo puede también significar: 

Principio de mi robustez , ó de mi fecundidad : asi se traducen estas pa - 
labras, Dcut. XXI. v. 17 ; jr asi los Setenta Intérpretes en este mismo lugar. 
En autoridad A tenia el primogénito una especie de principado sobre sus hermanos. 
Gen, XXVII. v. 29; y asi 'vemos transferidos los derechos de primogénito de 
Rubén en Josef. I. Paralip. V.v. 1. Véase Primogénito. 5 Cap. XXXV. v. 22. 

— I. Par. V. 1. 
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parte en sus designios, ni empañe 
mi gloria uniéndome con ellos; 
porque en los homicidios demos¬ 
traron su furor, y en la destruc¬ 
ción de una ciudad su venganza. 

7 Maldito su furor, porque es 

pertinaz, y su saña, porque es in¬ 
flexible*. Yo los dividiré en Jacob, 
y los esparciré pofr lai tribus der Ii- 
rael 9 . ' 

8 O Judá, á tí te alabaráu tus 
hermanos 3 : tu mano pondrá bajo 
el yugo á tus enemigos: adorarte 
han Ibs; hijos de tu padre. 

9 Td 1 , Judá, eres un joven y ro¬ 
busto león: tras la presa corriste, 
hijo mió: después para descansar, 
te has echado cual león , y á mane¬ 


ra de leona. 4 Quién osará desper¬ 
tarle 4 ? * ’ 

1 o El cetro no sera quitado he 
Judá , ni de su posteridad el cau¬ 
dillo, hasta que Venga el que ha de 
ser enviado, y éste será la esperan¬ 
za de las naciones 5 . 

1 i El Mesías , ó Enviado ligará 
á la viña su pbllino, y á la cepa, ó 
hijo mió , su. asna 6 . Lavará en vino 
su vestido 7 , y en la sangre délas 
uvas su manto 6 . 

12 áus ojos son mas hermosos 
que el vino y sus dientes mas blan¬ 
cos que la leche. 

1 3 Zabulón habitará en la ribe¬ 
ra del mar, y donde aportan las 
naves, estettdiéndose hasta Sidon 1 *. 


hile patris tui, et maculasti stratum ejus. ó Simeón et Leví fratres ; vasa ini- 
quitatis bellaiitia. 6 In consilium eorura non veniat anima mea , et in coetu 
iuoruin nou sit gloria mea ; quia in furore sao occiderUnt virutn, et in vo¬ 
lúntate sua suffoderunt murum. 7 Maledictus furer eorum, quia pertinaz, 
et indignatio eorum , quia dura : dividam eos in Jacob, et dispergam eos in 
Israel. 8 Juda, te laudabunt fratres tui; inanus tuá in cervicibus inimicorum 
tuorum: adorabunt te fllii patris tui. 9 Catulus leonis Joda; ad praedam, fili 
mi, ascendisti; requicscens accubuisti ut leo, et quasi lesna: quis suscitabit 
cum? 10 Non aufeeetur scept¡rum de Juda , et dux de femore ejus, doñee 
veniat qui initteadus est, et ipse erit expectatio gentium. 11 Ligans ad vi- 


1 Cap. XXXIV. V. 25. a Jos . XIX. v. 1 ; XXI. t>. 1. 3 Do esta tribu nacieron 
David, Salomón y demas reyes , Zorobabel, y finalmente Je su- Cristo . 4 I. 

Par. V. r. 2. 4 En estas palabras se contiene claramente una evidente profecía 

del Mesías, y una época infalible de su tenida. Consta eso de la tradición, 
no solo de la Iglesia cristiana , sino también de la Sinagoga . Asi Vemos que 
la tribu de Judá gozó siempre de especial preeminencia sobre las otras. Véase 
Num.X . v. 14.= XI, VII. v. 12.i zzJosué XVI. — Jud. I.etc . Después del retorno 

de la cautividad de Babilonia tuvo tal predominio , qué dió nombre á toda la 
nación de los hebréos ; pues los restos de las demas tribus se unieron, é in¬ 
corporaron en la de Judá. Sus magnates tuvieron la autoridad superior en 
el Sinedrio, aunque limitada por los romanos . Asi puede decirse siempre que 
el cetro , ó autoridad suprema, quedó en Judá hasta que vino Jesn-Cristo. 
Véase Jiidá.— Math. II. v. Joan. /. v.A5. ' 4 Los Padres generalmente refie¬ 
ren estas palabras al Mesías , de quien se iba hablando. Del Enviado pues, 
ó Mesías, dice Jacob en espíritu profético, qite aldtá con el vinculo de la 
fe al pueblo gentil, á su Iglesia , llamada con el nombré di viña; y al 
pueblo judaico, acostumbrado ya al yugo de la Ley, le atará ásu vid, es 
decir, á su propia Persona, que es la vid verdadera. Joan. XV. v. 1. 7 Sig¬ 

nifica este vino la copia de sangre derramada por Cristo para redimirnos . 
V¿ase Vino. Vestidos. Lavar. 8 Véase Lavar. 9 Espresiones al estilo oriental 
para significar la soberana belleza de Jesn-Cristo, especialmente después de 
resucitado. Véase Hebraísmos. *•Doscientos años antes de la conquista de la 
tierra de Canaán predice Jacob el lugar que tocará en suerte á sus descendientes. 
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cap. xxix. i35 

14 Isacar será, para el trabajo, irá peleando á la yanguardla* de 

como asno robusto. 1 ; se mantendrá Israel; y él mismo se dispondrá 
en sus términos 3 . para volver Lacia atrás. 

1 5 Consideró que el reposo , ó 20 El pan de Aser es mantecoso, ó 
sosiego era una cosa buena , y que escelente , y servirá de regalo á los 
su terreno es escelente::¿y ha arri- reyes. 

mado su hombro al trabajo , y ¡su- s i Neftalí será como un ciervo 
jetádose- a pagar tributos. que se vésuelto , y la gracia se der- 

16 Dan será juez de su pueblo, ramará sobre sus labios. 

á la manera que cualquier otra tri— 22 Hijo, que va en auge Josef; 
bu de Israel. Hijo 9 que siempre va en auge 5 , y 

17 . Venga á ser Dan corno una de hermoso aspecto ; las. doncellas 
culebra en el camino , corno un ce- corrieron sobre los^ Emulos' para 
raste, ó áspid en la senda, que mirarle. 

muerde la uña ó pié del caballo, pa- 2 3 Pero antes ie amargaron , y le 
ra que caiga de espaldas el gínete. armaron pendencias, y miráronle 

18 Yo, Señor, aguardará vu sa- con> mortal envidia sus hermanos 

lüdV armados de flechas.. 

19 Gad , armado dentado punto,* 3 4 Apoyó su arco, ó su confian- 

t í % 

neam pullum suum, et ad vhem, o lili mi, asinam suam. Lavabit in vino 
slolam suain , et iii satiguiñe utae pnllium suum. 12 Pulchriores sunt oculi 
ejus vino, et dentes ejtfs lacte canaidiore*. 13 Zabulón in littore maris ha- 
bita bit ,fet íu, st^tioj?£ naviuqi^ pertiugená usque ad Sidónem. 14 Issacbar asi- 
uus fortis ac^ubans ¡nter términos, ló Vidit r/equiem quódiesset Lona ; et ter- 
ráin qüod óptima ; et supposuit liumerum $u<uln ad portauclum, factusque 
est tributis servi^ns. lG'Dáfl judicabit populum' suum, sicut et alia tribus in 
Israel. 17 ( Fia.t l)an coluber in vía, cerastes’m semita inoiderrs úngulas équi, 
ut cadat ascénsor i: ejus 18‘ S^lutarí: Uitim expectabo, Domine. f9 Gad 

accinctus prasliabitur ante eum ; et ipse f accingetur retrorsum. 20 Aser » pin- 
guis p*uis ejus , ct pracbehit delicias regibus. % l Nephthafl t , cervus emissus, 
et dans eloquía pulcni itudinis. 22 Filius accrescens Josepli , filius accrescens 
et decoros aspectoJitiae discurterOnt ^uper. njinum. 23 Sed exasperaverunt 1 
eum , et jurgati siint., invideriioAquc jU¿ f babetites jacula. 24,Sedit in forti £p> 
cus ejus , et dispoluta sunt vincula 1 br acbiorjL)jp et manitum ¿llivs per,,manus 
potculis Jacob; iñde pastor egressus est,. lapis Israel. 23 Dfeus patris tui erit 
• ' . • * 

x Comparación es esta x que ahora nos parece algo baja. Mas obsérvese 
que en tiempos antiguos Homero, i liad. XII, comparaba uno. de sus héroes con un 
asno t por sufortaíeza yjacicncia en los trqbajos, Véase Hebraísmos. Figura. 
a O limites de la suerte quje le, haya tQéado., 3 La sotad que ha de traernos 
tu Enviado. Tternísima esclamacion de Jacob ,¡ ql cual.,penetrado de unt{ viva fié, 
y firme .esperanzar en el verdadero libertador de Israel, con motivo de pro¬ 
fetizar < que Sumen seria ti terror > de los enemigos dé ¿u pueblo , pide á 
* Dios >qve envíe al Salvador que ha , de ser la salud del mundo . 4 Parece 

que alude á lo que se refiere en el cap. XX XII de los Números , v. 17 , y en Josué 
c. XXII. 4 Esta es , Josef crecerá, y se multiplicará siempre mas y mas.—Jacob 
desahoga su particular afecto al bendecir á Josef, lo que hace no tanto por 
Josef , cuanto por ser, éste hermosa figura de Je sil-Cristo en las penas, y en 
tas glorias. También profehUü ti ardor con que las naciones todas tráncen pqs 
de Jesu-Cristo , él \mas nermoso de lós hijos de los hambres, Ps. XLIV.zzz l. 
Par. V.v. 1. 
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za en el fuerte Dios , J fueron des¬ 
atadas las cadenas de sus brazos y 
manos por la mano del Todo-pode* 
roso Dios de Jacob: de donde salió 
para pastor y piedra fundamental 
de Israel. 

a 5 O , hijo mió, el Dios de tu 
padre será tu auxiliador, y el Om¬ 
nipotente te llenará de bendiciones 
de lo alto del cielo, de bendiciones 
de los manantiales de aguas abun¬ 
dantes de acá abajo, de bendicio¬ 
nes de leche de pechos, y de fecun¬ 
didad. 

a6 Las bendiciones que te da tu 
padr eJacob sobrepujan las bendicio¬ 
nes de mis progenitores j hasta que 
venga el deseado de los eollados 
eternos : recaigan estas bendiciones 
sobre la cabeza de Josef, sobre la 
cabeza del Nazareno, ó escogido en¬ 
tre sus hermanos. 

27 Benjamin , lobo rapaz': por 
la mañana devorará la presa , y per. 
la tarde repartirá los despojos. 

28 Todos estos son los caudi¬ 
llos de las doce tribus de Israel. 
Estas cosas les anunció su padre, 
bendiciendo á cada uno con su 


bendición peculiar. 

29 Finalmente les dió este man¬ 
damiento: Yo voy á reunirme con 
los antepasados mios: enterradme 
con mis padres en la cueva doble, 
que está situada en el campo de 
Efron Uetéo, 

3 o en frente de Mambre, en la 
tierra de Canaan; la cual compró 
Abrahanconel campo de Efron He- 
téo, para tener alli su sepultura*. 

3 1 Alli le sepultaron á él , y á 
su esposa Sara : alli fué sepultado 
Isaac con Rebeca su esposa: alli 
también yace enterrada Lia. 

3 a Concluidos estos encargos ¿ 
instrucciones á sus hijos, recogió 
sus pies sobre la cama, y espiró, y 
fué á reunirse con su pueblo. 

Cap. L. Exequias de Jacob , des - 
pues de ¿as cuales Josef abraza y 
consuela á sus hermanos, Ultima¬ 
mente muere ; habiendo dispuesto 
que sean llevados sus huesos á la 
i tierra de Canaan . 

1 Lo cual mirando Josef, arrojó¬ 
se sobre el rostro de su padre, ba¬ 
ñándole en lágrimas , y besándole: 


adjutor tuus , et Omnipotens benedicet tibí benedictionibus ccelt desuper, be. 
neaictionibus abyssi jaceotis deorsum, benedictionibus uberura et vulvae. 
26 Benedictiones' patris tui confortat® sunt benedictionibus patrum ejus: do¬ 
ñee veniret desiderium eollium aeternorum T fiant in capite Joseph , et in ver- 
tice Nazar&i ínter fratres suos. 27 Benjamin lupus rapax, mané comedet 
praedam, et vesperé dividet spolia. 28 Omnes hi in tribubus Israel duode- 
cim. Hace locutus est eis pater suus, benedixitque singulis > benedictionibus 
propriis. 29 Et praecepit eis, diceas: Ego congregor ad populum meum: 
sépelite me cum patribus meis in spelunca duplici, qu® est in agro Ephron 
Hethaei , 30 contra Mambre in térra Chanaan , quam emit Abraham cum agro 
ab Ephron Heth®o in possessionem sepulchri. 31 Ibi sepelierunt eum , et Sa- 
ram uxorera ejus : ibi sepultus est Isaac cum Rebecca conjuge *ua : ibi et 
Lia coudita jacet. 32 v Finitisque mandatis quihus filios insiruebat, collegit 
pedes suos super lectulum , et obiit; appositusque est ad populum suum. 

Caput L. 1 Quod cernens Joseph , ruit super faciem patria flens et deos- 


* Descríbese el natural indómito y fiero de la tribu de Benjamín . Judie, XX, 
Casi todos los Padres latinos con S. Agustín y S* Gerónimo , y algunos griegos , 
entienden estas palabras de S. Pablo* S,< Aug, in Ps, LXXVUI. 1 Cap, XXIII, / 
•>. 7. 




* 




CAP. L. l3j 

a Y mandó después a los médi- Ancianos , ó primeros señores 3 del 
eos que tenia á su servicio, em^ palacio de Faraón , y todos los 
balsamar el cuerpo *. principales de la tierra de Egipto; 1 

3 Los cuales, cu ejecución de lo _ 8 y la familia de Josef con sus 

mandado, gastaron cuarenta dias; hermanos, menos los niños y los ga- 
que tal era la costumbre en embal- nados mayores y menores, que de¬ 
samar los cadáveres : y lloróle E- jaron en la tierra de Gessen. 
gipto setenta dias. 9 Fueron asimismo en la cornil 

4 Terminado el tiempo del luto, tiva carros y gente de á caballo , 
habló Josef asi á la familia princi - y se juntó un grande acompaña- 
pal de Faraón: Si he hallado gra- miento. 

cía delante de vosotros , insinuad a 10 De esta suerte llegaron á la 
Fjaraon, Era de Atad, situada á la otra parle 

5 que mi padre al morir me ju- del Jordán: donde emplearon siete 
rameutó diciendo: Yo me muero: dias en celebrar Ja,s exequias con 
en la sepultura que abrí para mí grande y acerbo llanto. 

en la tierra de Canaan, allí enter- 11 Lo que habiendo visto los 
raras mi cuerpo. Iré pues á sepuU habitantes de la tierra de Canaan, 
tar á mi padre, y volveré luego', dijeron: Grande duelo es este par- 

6 A lo que dijo Faraón; Anda ra los egipcios; y á consecuencia 
enhorabuena , y sepulta á tu pa- de esto se llamó aquel sitio, Lian- 
dre, como prometiste con jura- to del Egipto. 

mentó. ja Hicieron pues los hijos de 

7 El cual emprendiendo el viage, Jacob lo que este les dejó .enco¬ 
le fueron acompañando todos los mendado, 

culpn* eum. 2 Prscepitque servis suis mediéis ut aroinatibus condirent patrem. 

5 .Quibus jussa explentibus, transierunt quadraginta dies: iste quippe mus 
erat cadaverum conditorum : flevitque eum iEgyptus septueginta .dichas. 4 Et 
expleto planctus tempore, locutus est Joseph ad famiiiam Pharaonis : bi irj r 
veni gratiain in couspectu vestro, loquimim in auribus Pbaraonis: b eb quud 
pater meus adjuraverit me, dicen»: En morior , in seputcliro me 9 qugd , 
fodi mihi ia térra Clianaan , sepelies me. Ascendam igitur, et sepelianr pa- 
trem meum , ac reyertar. 6 Dixitque ei Pharau: Ascende, et sepelí patrem IttUtn 
sicut adjuratus es. 7 Quo ascendente, ierunt cum eo oinnes senes donnis 
Pharaonis, cunctique majores natu terree iEgypti: 8 donaos Joseph cum fra- 
tribus suis, absque parvulis et gregibus, atque armeutis, qitae aereliqueranC.t 
in térra Gessen. 9 Habuit quoque in comitatu currus et equiiés; et facta eát 
turba non módica. 10 Yeneruotque ad Aream Atad , quae sita est traos Jor- 
danem: ubi celebrantes exequias planctu magno atque vehemeiui, imple vermut 
septem d¡es. 11 Quod cum vidissent habitatores térra Chanaan , dixernnt: 
Planctus magnus est iste ^Egyptiis. Et idcircó vocatum est nomen Joci illius, 
Planctus iEgypti. 12 FeceruiU er^p fílii Jacob sicut prjeceperat eis; 15 et por- , 

1 El uso de embalsamar los cadáveres fue comunísimo en Egipto , y des¬ 
criben la manera de hacerlo üerodoto jr Éslrabpn ; y según estos empleaban 
cuarenta dias en introducir en los cuerpos drogas aromáticas, y por otros 
treinta los dejaban penetrar de sal y nitro para que se secasen P Aun hasta en 
nuestros días se ven semejantes cadáveres , ó momias bien conservadas . 

S. Agustín , lib. De locution. in Cenes . Véase Cadáver, Sepulcio. a Cap . 
^CLVII. v. 29. 3 Véase Anciano. 

Tom. I. 18 
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13 y transportándole á tierra de 
Canaan, le sepultaron en la cue¬ 
va doble, que había comprado 
Abrahan junto con el campo de 
Efron* el Hetéo, enfrente de Mara- 
brc, para sepultura suya. 

14 Volvióse después Joscf á Egip¬ 
to con sus hermanos, y todo el 
acompañamiento, después de se¬ 
pultado su padre*. 

i 5 El cual ya muerto, viviendo 
temerosos los hermanos, y dicién¬ 
dose unos á otros: ¿ Quién sabe si 
se acordará Josef de la injuria que 
padeció, y nos retornará todo el 
mal que le hicimos ? 

16 enviáronle á decir: Tu padre 
antes de morir nos encargó, 

17 que te dijésemos estas pala¬ 
bras en su nombre: Ruégote que 
te olvides de la maldad de tus 
hermanos, y del pecado, y de Ja 
malicia que contra ti usaron. No¬ 
sotros también te suplicamos que 
perdones esta maldad á los sier¬ 


vos del Dios de tu padre. Oyen¬ 
do Josef estas razones , prorrompió- 
en llanto. 

1 8 Y vinieron á él sus hermanos, 
y adorándole postrados en tierra, 
le dijeron: Esclavos tuyos somos: 
aquí nos tienes . 

19 A los cuales él respondió: 
No teneis que temer : ¿ podemos 
acaso nosotros resistir á la volun¬ 
tad de Dios 3 ? 

20 Vosotros pensasteis hacerme 
un mal; pero Dios lo convirtió en 
bien para ensalzarme, como al pre¬ 
sente estáis viendo, y para salvar 
á muchos pueblos 4 . 

21 No temáis pues: yo os man¬ 
tendré á vosotros y á vuestros hi¬ 
jos. Y los consoló y habló con es- 
presiones blandas y amorosas. 

22 Y habitó Josef en Egipto con 
toda la familia de su padre r y 
vivió ciento y diez años, y vió los 
hijos de Efraim hasta la tercera gé- 
neracion. Los hijos de Maquir, 


tantcs eum in terram Chanaan , sepelierunt eum in spelunca duplici , quam 
ciñerat Abraham cura agro in possessionem sepulcliri ab Epbron Hethaeo 
contra faciem Mambre. 14 Reversusque est Joseph in jEgyptum cura fia- 
tribu» suis , et omni comitatu , sepulto patre. 1 b Quo mortuo , timentcs fra- 
tres ejus , et mutuó colloquentes: Ne forté meraor sit injurire quam passus 
est, et reddat nobis omne malmn quod fecimus , 16 mandaverunt ei, di- 
centes: Pater tuus praecepit nobis antequam moreretur, 17 ut háec tibí ver- 
brs illius diceremus: Obsecro, ut obhviscaris sceleris fratrum tuoruin, et 
peccati atque malina; quam exercuerunt in te: nos quoque oramus út servís 
Dei patris tui dimitías íniquitatem hanc. Quibus auditis, ftevit Josepb. 18 Ve- 
nérufitque ad eum fratres sui; et proDÍ adorantes in terram, dixerunt: Serví 
túi suraus. 19 Quibus ille res pon cti t: Nolite timere: uum Dei possuuius re- 
sistere voluntad? 20 Vos cogitastis de me roalum í sed Deus vertit illud in 1 
honura , ut exaltaret me, sicut in pise sentía ruin cernitis, et salvos faceiet 
inultos populos. 21 Nolite timere: ego pascaiu vos et párvulos v estros; cou- 
solatusque est eos , et Mandé ac leniter est locutus. 22 Et habitavit in dTgyp- 
to cum omni domo patris sui: vixitque cent una decena annis. Et vidit Ephraim 
filios usquo ad tertiam generationem. Filii quoque Machir , Clii Manasse, nati 


' * Jet. Vil . v. 16.— Cap. XXlll . e. 16. 2 Jño del Mundo 2369: antes de 
Jesu-Chisto 1635. 3 Quiere Josef que sus hermanos, al acordarse de su de¬ 

lito , solo consideren las disposiciones de la Divina providencia , la cual per¬ 
mitió que le vendieran , para ser después la salud de muchos pueblos, y de 
sus mismos perseguidores , siendo también en esto fisura de Jesu-Cristo , 4 Cap. 

XLV. v. ó. 
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CAP. L. l3g 

hijo, de Manases, fueron criados Abraban , á Isaac y á Jacob*, 
también y acariciados en el re- a/» Y habiéndolos juramentado, 
gazo de Josef*. y dicho : Cuando Dios os visitara, 

a 3 Pasadas todas estas cosas, transportad de este lugar mis hue- 
habló Josef á sus hermanos en es- sos con vosotros 1 : 
tos términos: Después de mi muer* a 5 vino á morir cumplidos cien^ 
te os visitará Dios, y ps sacará to y diez años de su vida. Y em- 
de esta tierra para la tierra que balsamado, fué depositado en Egip- 
tiene prometida con juramento á to dentro de una caja. 

aunt in-genibus Joseph. 23 Quibus transactis, locutus est fratribus suis : Post 
mortem raeam Deus visitabit vos, et ascenderé vos faciet de térra Uta ad 
terram quam juravit Abraliam, Isaac, et Jacob. 24 Cumcjue adjurasset eos, 
atque dixisset: Deus visitabit vos: asportate ossa mea vobiscum de loco Uto; 
23 mortuus est, expletis Centura decena vitas su® annis. Et conditus aroma* 
ti bus, repositus est in loculo in ^Egypto. 

4 jftxjR. XXXII. y. 39. x Hccb. XI. y. 12. » Ex. XIII. y. 19. —Jos. XXIX. y. 32. 
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ADVERTENCIA 


i4o 


SOBRE EL LIBRO DEL ÉXODO. 


I-^xodo es una palabra griega , que significa salida : nombre que se 
dió á este libro > por contener la historia de la salida de los kijos 
fie Israel de Egipto. La comienza Moisés desde la muerte de José/, 
sucedida en el año 2 36 9 del mundo , y la acaba en la erección del 
Tabernáculo y al pié del monte Sinai, que fué el año 2 5 1 4 • De suerte 
que contiene el Exodo la historia de 14 5 años, 

En tres partes puede dividirse este libro, La primera llega hasta 
el cap 3 .° En ella cuenta Moisés los hijos de Jacob que vinieron á 
establecerse en Egipto , y su prodigiosa multiplicación; las medidas 
de Faraón para impedirlo; la manera coa que libraron á Moisés 
sus padres ; su educación en A palacio de Faraón y y su huida al 
pais de Madian , donde casó con la hija de Jetro, 

La segunda parte llega hasta el cap . 19. Describe Moisés la ma¬ 
nera con que se le apareció Dios en el Desierto, mandándole ir d 
Egipto para sacar de allí á los hijos de Israel: la resistencia que 
él hizo y y cómo el Señor le asoció alaron: su viage á Egipto , y 
los milagros que hicieron, y plagas con que hirieron á Faraón y 
á su pueblo: finalmente la salida de los israelitas, paso del mar 
Bermejo, y primeros acampamentos en el Desierto ; y la ingratitud 
é idolatría del pueblo de Israel, 

En la tercera parte , esto es, desde el cap . 19 hasta el fin , 
cuenta el sagrado Autor los grandes sucesos ocurridos en el monte 
Sinai: las leyes que le dió Dios para gobernar al pueblo , y las 
reglas que le prescribió para la construcción del Tabernáculo , y 
las ceremonias para el culto Divino, 

En todo cuanto se refiere en este libro , hemos de mirar figu¬ 
rado á Je su- Cristo , como fin de toda la Ley , la verdad de las fi¬ 
guras , y el cumplimiento de todas sus promesas 1 . Cuanto sucedía á 
los israelitas, era una figura , dice san Pablo (I* Cor, X\ 6 .J, de 
lo concerniente á los cristianos ; y Dios por boca del Apóstol se ha 
dignado revelarnos muchos de los misterios que encierran los libros 
del Antiguo Testamento . Asi es que en la obstinación en que dejó 
Dios á Faraón , nos enseña el Apóstol á adorar la profundidad de 
los juicios Divinos, según los cuales hace servir á su gloria la du¬ 
reza de Faraón, y su atrevimiento en resistirle (Rom. IX, 17 ,): 
en el paso del mar Bermejo a la irnágen del bautismo : en el maná 
la de la Eucaristía ; en la piedra que brotaba agua en el desierto > 

1 Rom. X. y. 4 * Véao*e la» Reglas para entender la Escritura , a I. Cor. X. y. 2 . 
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fa de fesu-Cristo que alimenta á .os cristianos durante la peregri¬ 
nación de esta vida 9 y se llama fuente de agua Tiya, y que da la 
▼ida eterna. Asimismo nos presenta en el monte Sinai la imagen de 
la Jerusalen militante (Gal. IV. 2 5 .J : la Ley como un pedagogo , 
que no podía dar la verdadera justicia , pero conducía á Jesu-Cristo, 
que puede darla (Gal. IIL 2 l\.J: la gloria ó resplandores que sa- 
litin dé la cara de Moisés (IL Cor. III. 7 J como figura de la del 
.Evangelio: el velo con que él se cubría el rostro (Ibid. IIL i 5 .J 
como señal de la obstinación ó ceguera de los judíos: el Taberná¬ 
culo y en fin 9 representaba el santuario del cielo (Hceb. VIII. a 3 .): y 
la sangre de las victimas , la de fesu-Cristo , inmolado en la cruz como 
victima por nuestros pecados. (Ib. IX. 2 ,J Meditando pues el cristiano lo 
que dice san Bablo en sus cartas , observará que cuanto se halla 
en el Antiguo Testamento está escrito para su instrucción (Rom XV. 
k*J 9 d fin de que conciba una firme esperanza mediante la pacien¬ 
cia y consuelo que inspiran estas santas Escrituras : mirará las re¬ 
compensas prometidas á los judíos como débiles vislumbres de la glo¬ 
ria reservada á los cristianos (Heb. II. 3.J; y las murmuraciones y 
infidelidades y castigos del pueblo judáico , le enseñarán la puntua¬ 
lidad con que ha de observar la Ley nueva, que Dios nos hadado 
para comunicarnos la verdadera justicia y santidad y y alcanzar la 
salvación. (Gal. III. 3 8.J. i 



r 
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LIBRO DEL EXODO'. 

\ 


Cap. I. Repítese el número de lo? ron y multiplicaron como lá hieev 
hijos de Israel que entraron en ba; y engrosado» en gran manera, 
Egipto- Tiranías de un Rey^nue- llenaron el pais 4 ¿* 
vp, á fin de acabar con ellos . Pie - 8 Entretanto se alzó én Egipto 

dad de las parteras con los un nuevo Rejr, el cual nada sabia 
recien nacidos . de Josef, 

E <j y dijo a su pueblo? Bien veis 
stos son los nombres de 'que el pueblo de los lujóse dé >1»-* 
los bijos de Israel qué coa Jacob rael es muy numeroso - y mas fuer? 
entraron en Egipto, cada una con te ya que nosotros 5 ,' 
su familia: i o Vamos pues á oprimirle con 

2 Rubén, Simeón, Leví*, Judá, arte, no sea ca9o que prosiga 
3 Isacar, Zabulón y Benjamín, multiplicándose mas y mas; y que 
4 t)an y Neftalí, Gad y Aser. * sobreviniendo alguna guerra con- 
5 Eran pues todas las almas de tra nosotros, se agregue á*núce¬ 
los descendientes de Jacob, incluso tros enemigos^ y después de ha- 
él mismo , setenta 3 . Josef empero bernos vencido y robado , se vaya 
estaba en Egipto. de este pais. 

6 Huerto éste y todos sus her- 11 Estableció pues sobrestantes 
manos, y toda aquella primera ge- de obras, para que los vejasen con 
neracion, cargas 6 insoportables ; y edificaron 

7 los hijos de Israel se aumenta- á Faraón las fuertes ciudades de 

Cap. I. 1 Hace sunt nomina fíliorum Israel qui ingressi sunt in iEgyptum 
cuín Jacob; singuli cum domihus sui§ introierunt: 2 Rubén, Simeón, Levi, 
Judas, 3 Issachar , Zabulón et Benjamín, 4 Dan , et Nephthali, Gad , et Aser. 
ó Erant igítur omoes animae eorura , qui egressi sunt de femore Jacob, sep- 
tuaginta: Josepb autem in jEgypto erat. 6 Quo mortuo , et universis fratri- 
bus ejus, omnique cognatione illa, 7 filii Israel creverunt, et qnasi germi¬ 
nantes multiplicati sunt; ac roborati ni mis, implevernnt terram. 8 Surrexit 
interea rex novus super jEgyptura , qui ignorabat Josepb: 9 et ait ad popu- 
lum suum: Ecce, popiilus íiliorum Israel multus, et fortior nobis est. 10 Ve- 
nite, sapienter opprimamus eum , ne forté raultiplicetur; et si ingruerit con¬ 
tra nos bellum, adda tur inimicis nostris ; expugnatisque nobis egrediatur de 
térra. 1 i Praeposuit itaque eis magistros operum, nt affligerent eos oneribus; 

1 O de la salida de Israel de Egipto . ,* Se notan aqui los hijos de Jacob 

no por orden de edad, sino según el órden que tenían sus madres en la casa, 
de Jacob; primero los de Lia, después los de Raquel , en seguida los de las 
otras dos mugeres secundarias Bala y Zelfa, 3 Húmero redondo que encierra 
r d Josef con sus hijos , jr aun d Jacob . Véase Gen . XLVI . v, 8. Véase Número, 
4 Ps, CIV . v, 24.— Act, VIL v. 17. 5 Exageración hija de la malignidad . * An¬ 

tiguamente los tributos pagdbanse d los Principes, ó con jornales de trabajo , 4 
\con productos de la tierra. 
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; CA>. i. 14^ 

las tiendas*, Fitom y Rameses. Bey a su presencia, les dijo: ¿Qué 

12 Pero cuapto mas los opri- fin ha sido el vuestro, en querer 
mían, tanto mas se multiplicaban conservar á los varones? 

y crecían. 19 Lás cuales respondieron: Las 

13 Aborrecían los egipcios á los mugeres liebréas no son como las 

hijos de Israel; y tras de oprimir- egipcias; poique aquellas saben el 
los los insultaban, arte de partear, y antes que lie— 

14 y les hacían pasar una vida guemos para asistirlas lian pari- 
muy amarga con las duras fatigas do ya. 

de hacer barro, ó argamasa , y la- 20 Favoreció pues Dios á las 
drillo, y con toda suerte de ser- parteras en recompensa de su pie - 
vidumbre con que los oprimían dad ; y el pueblo fué creciendo' 
en las labores del campo. y corroborándose estraordinaria- 

1 5 Ademas de esto , el Rey de mente; 

Egipto impuso á las parteras de 21 Y por cuanto las parteras tc- 
los hebréos, de las cuales una se mieron mas á Dios 3 que al Rey, 
llamaba Sófora, y la otra Fuá 2 ,' afirmó sus casas, dándoles hijos 

16 este precepto: Cuando asistí- y bienes. 

réis á las hebreas en sus partos, al 22 Por último, Faraón intimó á‘ 
momento que salga la Criatura, si* tddo su pueblo esta orden: Todo 
fuere varón matadle, si hembra de> varón que faciere efttrb los hebreos, 
jadía vivir. echadle al rio : toda hembra rc- 

17 Pero las 1 parierais temieron a séiVadla.' ‘ .. .. r 

Dios, y n'o ejecutaron lá órdén ide¥‘ Cap. TI . 1 Nacimiento dé Moisé?\ v et 
Rey 'de Egipto, sino que con ser-" cñal es educado en el palacio de 
vaban la vida á los niños. - * Faraón. Su huida ; y su casa* 

18 Por lo que llamándolas el miento con Séfora^< 

«difieaveruntque urbes tahernaculoimmPharaoni, Phittím et Ramesses. 12 Quan^ 
toque oppritnebfrnt eop , tanto magis muliiplienbantüi , et orescebant: 13 ode-» 
rantque filio» Israel iEgyptii , et affligcbant itludentfes eis ;• I4 atque nd ama-' 
rifudinem perdtícebant‘vítam eorüm opéribus duris luti et lateris , omnique* 
famulatu , quo in terr« opéribus premebaulur. tó Dixit autem rex ASgypti 
obstétricibus Hebrseorum , quarum una vocabntur Sephora , altera Phna , 
jpraecipiens eis; Quando obstetricabitis Hebraeas , et partus tempus adve- 
nent; si masculus fuerit, interficite eum; si femina , resérvate. 17 Timue- 
ruut autem obstetrices Deum , et non fecerunt juxta pra&ceptum regis/Egyp- 
ti, sed Conservabant mares. 18 Quibus ad se accersitis , rex ait: Quidnam 
est liOc quod facere voluistis , ut pueros servaretis? 19 Quae responder un t: 
Non sunt Hebra® sicut iEgyptise mulleres: ipsac enim obstetricandi liabent 
scientiam , et priusquam veniarnus ad eas , pariuut. 20 Bene érgo fecit Deus 
obstétricibus; et crevit populus, confortatusque est nimis. 21 Et quia timue- 
runt obstetrices Deum, sedificavit eis domos. 22 Praecepit ergo Pliarao omni 
populo suo , dicens: Quidquid masculini sexus natuin fuerit, in flumen pro- 
jicite : quidquid feiuinini resérvate. 

* La •voz hebrea indica que eran ciudades en que estaban los graneros pú¬ 
blicos, y almacenes de 'víveres, ó tesoros del Rey. * Que eran las principales 
de todas . 3 Esta piedad, no la mentira que siempre es mala, es la que rey 

numeró Dios , 4 Año del Muxído 2433: antes de Jesu-Chisto 1371. 
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144 LIBRO PEL ÉXODO 

1 Después de esto, es de sabqrque 7 Y acercándose entonces la her- 
un varón de la familia de Leví fué y mana, del niño: ¿Quieres, le dijo, 
casóse con una muger de su linage 1 . que yo vaya y te ll^me una muger 

2 La cual concibió, y parió un hebréa que pueda criar ese niño? 

hijo; y viéndole muy lindo, le 8 Anda, respondió ella. Fué cor¬ 
tuvo escondido ppr espacio de tres riendo la muchacha, y llamó á su 
meses 4 . madre. 

3 Mas no pudiendo ya encubrir- 9 A la cual dijo la hija de Fa- 

le, tomó una cestilla de juncos, raon : Toma este niño y críamele, 
y la calafateó con betún y pez, y que yo te pagaré. Tomó la mu- 
colocó dentro al infantillo, y espú- ger , el niño y crióle. Y cuando 
solé en un carrizal de la orilla fué ya crecido, le entregó á lahi- 
del rio; ja de Faraón, 

4 quedándose á lo lejos una her- ip que le adoptó por hijo 3 , y pií- 

mana suya, para ver el paradero. solé por nombre Moisés; como 

5 Cuando hé aqui que bajaba quien dice : Del agua le saqué. 

la hjja de Faraón á lavarse en el 11 Un día. 4 ,, cuando Moisés era 
rio, y sus damas se paseaban ppr ya grande, salió á ver á sus her¬ 
ía orilla del agua. Asi que vió la manos y observóla aflicción en 
cestilla en el carrizal, envió, por que estabap,.y á un egipcio que 
ella á una de sus criadas, y ha- maltrataba á uno de los hebréos 
biémjoseJa traído , sus hermanos 5 . 

6 destapándola y viendo dentro 1 2, Y habiendo mirado hacia to- 

á un niño que daba tiernos vagi- das partes, y no divisando á nadie, 
dos, compadecióse de él,y dijo: De mató al Egipcio 4 , y escondióle en 
los niños de los hebreos es este T la arena. f 

Cip. II. 1 Egressus est post haec vir de domo Levi , et accepit uxorem 
stirpis su» : 2 qu* concepit, et peperit filium ; et videns eum elegantein, 
abacondjt tribus inensibus, 5 Cumque jam celare non posset, sumpsijt fís- 
cellam scirpeam, et liaivit eam bitumiueae pice, posuhque iptus infautulum, 
et exposuit eum in careció rip* fluminis, 4 staute procul sorpre ejus , et 
considerante eventura reí. ó Ecce autem deseendebat filia Pharaonis, ut la- 
varetur in fluraine , et puell» ejus gradiebantur per crepidinem alvei. Qu» euip 
vidisset fiscellam in papyrione , n*isit uuam e faraulabus sois; et aflatara 
6 aperiens, cernensque in ea parvulum vagientem, miseria .ejus , ait: De ip- 
fantibus Hebraorum es£ h¡c. 7 Cui soror pueri i Vis, inquit, ut yadqm , et 
vocera iibi raulierein Hebrjeam , qu» nutriré possit infantulum ? 8 Respon- 
dit: Vade. Pcrrexit pueila , et vocayit matrera suam. 9 Ad quara locuta filia 
Pharaonis: Accipe , ait, puerutu istum , et nutrí raihi: ego dabo tibí mer- 
cedem tuara, Suscepit raulier, et nutrivit puerura ; adultumque tradidit lili» 
Pharaonis. 10 Quem illa adoptavit in locum filii, vocavitque noraen ejus 
lUoyses , dicens : Quia de aqua tuli eum. 11 In diebus iilis postquam creve- 
rat Moyses , egressus est ad fratres suos; viditqpe afflictionera eorum, et vir 
mra EgvpJtUim -percutieqtcm qu erada m de Hebr»is fratribus suis. 12 Cumque 
circumspexisset Íiuc arque illue, et nullum pdesse vidisset, percuasuq® Mgy p- 

1 Cap. VI. v. 20. ,* Htbr. A'/» v. 23. 3 El Apóstol dice , Uebr. XI. v. 24 , que 

Moisés, hecho grande, negó ser hijo'de la hija de Faraón. 4 Año del 
Mundo 2473 •* antes de Jksu-Chisto 1331. 5 Uebr. XI. v. 24. 6 Por lo qpe dice 

S. Estovan f Act. Vil. v. 24 .) parece que obró justamente, y con autoridad de Dios 9 
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cap* ii. i\j 5 

2 3 Saliendo el día siguiente, vio su padre, les preguntó: ¿Por qué 
á dos hebreos que reñían, y dijo habéis venido hoy mas presto dé lo 
al que hacia la injuria: ¿Porqué acostumbrado? 
maltratas á tu prójimo? 19 Un hombre, egipcio, rcspon* 

14 £1 hambre respondió: ¿Quién dieron ellasi, nos ha defendido de* 

te ha constituido príncipe y juez la vejación de los pastores, y á 
sobra nosotros ? ¿ quieres tú tal vez mas de eso nos lia ayudado á so¬ 
matarme, como mataste ayer ab car agua ,*y dado-de beber á las 
egipcio? Temió Moisés , y dijo: ovejas. . i . 

¿Cómo se habrá sabido esto? 20 ¿En dónde está? dijo el pa- 

1 5 Súpolo también faraón, y dre. ¿ Por qué habéis dejádó nr^á 
trataba de .hacer morir i Moisés* ese hombre ? Llajnadle, á hade que 

cual hftyendode su vista, fuésé coma algo, 
á moraren tierra de Madian, y se» 21 resultas deceso, Mloisés 
puso á descansar junto á un pozo, juró que se quedarla con él. Y' 

16 A la sazón tenia el sacérdote recibió por muger á su hija Sé- 
de Madian 1 siete hijas, las cuales' foraV*. 

vinieron á sacar agua ; y llenados 22 la cual le parió un bijo, ( á 
los dornajos, querían dar de be*- quien {¡tamo Gersan 3 , diciendo i He 
her á los rebaños de su padre. sido peregrino en tierra estnina.. 

17 Sobrevinieron unos pastores, Parió después.otro, á quien llamó 

y las echaron. Pero saliendo Moisés Eliezer 4 , diciendo : El Dios de mi 
en defensa de Jas dondellas, abre^ padae*protector mió, m^ libródd 
vósus;ovejos: t í ,t . -l> las manos de Faraón, .dnoil . <»i 0 . 

18 Asi que volvieron á RagucI, 2 3 T)c allí á muckó tiempo titíurió 

tíum absoomlit sábulo. 13 F.t egressus die altero conspexít dúos 1 Iíébr¿os r;I 
xantes; dixftque ei t qui faciehat injuriam : Quai e percutís proximñm túúm? ! 

14 Qui respondit: Quis te constituit principeiu et judiceiu super nos? num 
occidere ruetu vií , sicutheri occidisti Agyptiuin ? Túnuit MUyses* et ait;, 
Quomodo palarufacnunest verbum i&tud ? 13 Audi vilque Pharanist^jraooeiu* 
htujc , et quaerebíjtoccíidere Moysen; qui fiigiens de conspéctu . eju* ,í,«ttora~ 
tus est in térra Madian, et sedit juxta puteum. >lb‘ Erlnti anteo* tsacerdoli 
Madian septem hliae ,< qu« vénerimt ad hauriendaw aquam ; et impfetis cana- 
libus adaquaie cupiehant greges patri» sui. 17 Supervenere pastores , et eje-, 
cerunt cas; aurrexitque Moyses , et de (jen sis pueUis, adaquavit oves earum, 

18 Quae cum revertissent ad Bagual pritrero suui» , r di\U ad-eos : Cúr velo-; 
ciña venistis sólito? ,i& Bespondcrurit: y ir dEgyptius : bheravit no* de inanu, 
pastorum: insuper et bausú iaquain^objsouta^ pQ^i»quje;dfdii ovibus. 20 «Afc 
illé: f Ubi est? inqaU.,Qjua*e. dimisislis hbimnpHi¿? ¡v< 6 «ape , { u€ , 9 otoedafc 

panem» 21 Júravit ergu Moysest qudd l\abitai>et r«ui»; oek ÁCQtpttqtttj&ephor» 
ram íiUacn ejus uxorem ; it 22 quee peperit e¡ fibé»n ,.qi|étnu \ocayit (ieisftm,r 
dicen*: Adveua ftii .in térra alieua. AUerjUbi verá pefperit, qiíeni^vpéavic: 
Eliezer , dicens: Deus emm patris mei adjutor roeus, eripUH me. do manu: 
Pharaonis. 23 Pqst inulto m vero temporil moruius est i;exod£gypU ; et / 

. , . ,, t ¡1 1 ' _ 1 ' . r.> :í. ■ 1 1.' x 'í >ii. , f 

1 Se- e&e gue.er,a Sacerdote del .verdadero Dios > cojho « Melfaisedet? H Jafc 
y los Patriarcas, En aquellos tiempos el sacerdocio iba unido á la dignidad 
de cabeza de familid. Véate Sacerdote. *Cap. \XXII¡. VA 2í 3. ^ I.iPa<(. XfUH, 
v. 13. 3 Voz hebrea qu¿ significa: Peregrino allí. ^'Significa .' Dios mi pro- 

lector. 

Tom, /. 19 
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f 46 LIBBO. DEL EXODO 

«1 rey dé Egipto, y ios hijos de Ib* zarza -estaba ardiendo 3 , y no se 
raei, gimiendo bajo el peso de las consumía* 

faenas , levantaron el grito al 3 Por lo que dijo Moisés : Iré á 
cielo, y el clamor en que les ha- ver esta gran maravilla, cómo es 
cía prorumpir el escesivo trabajo, que no se consomé la zarza; 
subió hasta Dios. 4 Pero viendo el Señor que se 

a4 El cual oyó sus gemidos , y acercaba ya para ver lo que era, 
tuvo presente el pacto contraido llamóle desde entre la zarza, y dijo: 
con Abrahan , Isaac y Jacob: Moisés, Moisés. Aquí me tienes, 

25 y volvió los ojos hacia los respondió él. 
hijos de Israel, y los reconoció por 5 Pío te acerques acá, prosiguió 
hijos sbjros. el Señor: Quítate el calzado de los 

piés, porque la tierra que: pisas 
Csp. HT. Aparécete Dios A Moisés es santas 

en una <tarza,:que ardía sin que- 6 Yo soy, le añadió: Yo soy el 
marse i y le envía á libertar á su Dios de tu padre, el Dios de Abra* 
pueblo del poder de Faraón'i han, el Dios de Isaac, y el Dios de 
f» * ,f •• • Jacob: Cubrióse .Moisés el rostro, 
i' Empleábase Moisés en «pacen* porque no se atrevía á mirar hacia 
lar las ovejas de su snegro Jetan’, Dios 4 . 

sacerdote de Madian ? y góiandm 7 Dijole el Señor : He visto la tri- 
nna ivz ia;grcy. á lo interior del bulacion de mi pueblo en Egipto, 
Desierto ¡hasta el monte dej y oido sus clamores, á causa de 1 » 

Dios, Horeb. ,n ti - ¡ dureza de los sobrestantes de las 

<ji .Doode.se le apareció el-Üeñor qbras» u i / * , • !. 

en una Ilapja de fuego que salía de 8 Y conociendo cnanto padece, he 
eu m^aiodeuna zar?w;y veia queJa bajado á librarle de las manos de 
* .1 * - * 

gemisbentes 'fílii Israel, propter opera vociferad sunt; ascendttqne clamor 
0í>rwm ad¿l>eúm Í!> OpeHílus. 24 Kt‘ audivit gemí tura eornm, ac recordatas 1 
esti fcederiípqUód’ pepigít cum Abráham , Isaac, et* Jacob. 25 Et respexil 
Dowiinn$ litios Israel , et ^cognevíf eos. = 1 

- Cap/ IIL 1 Movses arirtem pascehat oves Jethro «oceri 1 stii sacerdotes Mor¬ 
dían ;-ctunqoe vn i niísset grvgem ad interiora deserti, veitit ad montera De? 
Horeb .2 Apparuitque ei Üominus in flamma ignis de medio rubí? et vide- 
bat qoód robos a>rderet, e* non combureretur. 3 Dixit ergo Moyses : Vadam, 
et viaebo visiorteto hánc^ magaña , quare non copnbnratnr rubus. 4 Cerneos 
auteraí Domrtiu* qtíod pevgéret afd vtdéndure , yocavit eunrt de 'medio rubi, et 
dit: Moysés 1 , -Moysesi Qoi Tespóndit: Adstira. b At lile : Ne appropies, in- 
quit \ hoe : s^lve^caleeaméatúm de pedibus» tuisí lóeos enim, ni -quo stas, 
térra saheta w*t. 6- Kt'jaitEgó sumDen$ p a tris tai, Deas Abraham, Deas 
Isaac y' et : Déos- Jacob; Ahséondit Moyses raciem süatn ; ñon entró audebat 
aspieere contra Deum. T Cui ait Dominas: Vidi afftictionem popo 1 i mei in 
Aüjgyptai, et clamorem ejos Midi vi propter duritiam eoruro qui prsesünt ope* 
ribas. 8 Et sciens doloretu ejus, descendí ut liberem eam de manihus dEgyp- 
tioruia i >er educara de- térra Illa in terrarn bonam et spatiosam , in terram 

. >Añb duzMijudo 2513 .* Vi ntes djs Jesu-Ckisto 1491 . * 0 , Raguel. Véase Nom¬ 
bre. 3 Imagen dél estado del pueblo de Dios, en medio de las persecuciones y traba - 
jot.—Act, VIL v. 30 . 4 Mat, JCXII. v, 32 .= Vare. XII. t>. 26 . = Ltc. XX. v. 3 ?. 
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CAP. IIÍ. 147 

los egipcios; y hacerle pasar de a- i3 Dijo Moisés a Dios:. Y bien, 
queila tierra á 'una tierra buena, -yo iré á los hijos de Israel * y les 
y espaciosa, á una tierra que ma- diré: El Dios de vuestros padres 
na leche y miel *, al pais del Cana- me ha enviado á vosotros. Pero si 
néo, y del Hetéo, y del Amorrco, me preguntaren : ¿Cual es su nom- 
y del Fereaéo , y del Hevéo, y del bre?¿ Qué les diré? 

Jebuséo. 14 Hcspondid Dios a Moisés: Yo 

9 E 11 suma, el clatfior de loa soy el. que ¿oy. IEé aquí,, añadió, 
hijos de Israel ha llegádo á mis oír lo qu& dirás á Jos-hijos de Israel: 
dos , y he visto su aflicción, y có- El que es, me ha enviado á vosotros, 
mo son oprimidos de los egipcios. 1 5 Dijo de nuevo Dios á Moisés: 

le Pero ven tú, que te quiero Esto dirás á los hijos de Israel; El 
enviar á Faraón , para que saques Señor Dios de vuestros padres, el 
de Egipto 9 al pueblo mío , los hijos Dios de Abrahau, el Dios de Isaac, 
de Israel. y el Dios de Jacob , roe ha enviado 

11 ¿ Quién soy yo, respondió á vosotros. Este nombre tengo yo 
Moisés á Dios, para ir á Faraón, y eternamente, y con este se hará 
sacar de Egipto á los hijos de ís- memoria de mí en toda la série de 
rael? las generaciones 4 . . i 

ia Díjole Dios: Yo estaré con- 16 Vé , y junta los Ancianos de 
ligo ; y la señal que, tendrás de ha- Israel , y les dirás : El vSeñor Dios 
berte yo enviado, será esta : Cuan- de vuestros padres se me apareció; 
do habrás sacado á mi pueblo de el Dios de Abrahan , el Dios de 
Egipto,' ofrecerás un sacrificio á Isaac, y el Dios deJacob,dicien- 
Dios sobre este monte \ do: Yo he venido á visitaros de 

• - - ’ ‘ : • • ’ ¡ -«11 • 

qu* fluit kcte et irteHe , ad tocar Chañhfrváeiy <ét Hefhaeí y et AknóíVhfri, ét 
Pherezri, et flevaei, et Jebuaaei. 9 Claihor ergo tíliorum Israel vepil ád me: 
vid i que affljctionera eorura, qua ab iFgyptiis opprímuntur. 10 Se^l veni , et 
mittam te ad Pharaonem , ut educas popuLura meura, filios Israel , de ¿Egyp- 
to.lt Dixitque Noyaes ad Deura : Qius subí ego ut vadaiü ad Pharaonéni, 
jet educara filios Israel de ÓEgypto? 12 Qui dixit ei; Ego ero tecum ; et' hoc 
hahebis signum, quod raiserim tei Cum edvxeris populum ineum de iEgyp- 
to , immolabis Deo super montera isttinv. 1&¡ Ait, ftjoyses: ad Deliro,; ,Ecce 
.ego vadam ad filios Israel, et dicara eis: Deus patrum vestrorura ipisit me 
ad vos. Si dixerint niihi: Quod est nomcu ejus? quid dicam eis? 14 Dixit 
Deus ad Moysen : Eoo sum qui stjm. Ait: Sic. dices filiis Israel: Qui est, 
misit me ad vos. 15 Dixitque iterúrn Deus ad Moysen: H«c diocs^iilüs Israel: 
Dominas Deus patraña vestrorum, Deus Abraham , Dous lsa¿»cr, el Deus Ja¬ 
cob, misit me ad vos; hoc nomen mihi est in mteruum, et hoc jfremoriale 
meura in generationera et generatiouera. 16 Yadq, et. congrega séniores Is¬ 
mael, et dices ad eos: Doininus Deus patrum vestíorum appajwh 0 )¡h», D«ps 
Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob^dicens: Visitans visitavi vos, et vidi 
orania quae acciderunt vobis in ASgypto; 17 et dixi ut educara vos de affli- 

* Espresion hiperbólica que denota la fertilidad del país, abundante en es- 
tremo de ambas cosas, —Véase Miel. 2 Ps, CIV. r. 26. 3 Véase otra señal se- 

enejante dada á Ezequiel yá Datid, I. Reg, XVI, y. 13. XIX. v, 29». 4 Puede 
traducirse.: el primer nombre es el que tengo en toda la eternidad, y este último 
/es el que me hará conocer en roda la série de los siglos . 
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l48 LIBRO DEL EXODO 

propósito , y he visto todas las co- 2 a sino que cada muger ba de 
sas que os han acontecido en E- pedir á su vecina y a su casera 
gipto; alhajas de plata y oío , y vestidos 

17 y tengo decretado el sacaros preciosas : vestiréis con ellos á vues- 
de la opresión que en él padecéis, tros hijds é hijas > y despiojaréis al 
y trasladaros al país del Cana- 'Egipto. 

néo, y del Hetéo , y del Amorréo, 1 

y del Ferezéo, y del Hevéo , y del- Cap. IV. Móldete Moisés á la ro- 
Jebuséo , a una tierra que mana íunlad de Dios , jr vuelve á Egip- 
leche y miel 1 . lo junto con Aaron . 

18 Y escucharan tu voz, y entra- 

.ras tú con los Ancianos de Israel 1 Replicó Moisés, y. dijo: No me 
al rey de Egipto, y le dirás: El Se- creerán, «i oirán mi voz, sino que 
ñor Dios de los hebréos nos ha lia- dirán.: No hay tal: no te se ha ape¬ 
rnado : Hemos de ir camino de tres recido el Señor, 
dias al Desierto para ofrecer sacri- a ¿Qué es eso, le preguntó Dios, 
ficios al Señor Dios nuestro. que tienes en tu mano ? Una vara, 

19 . Yo ya sé que el rey de Egip- respondió él. 
to no querrá dejaros ir, sino ¿orza- 3 Dijo el Señor : Arrójala en 
do por una mano poderosa. tierra. Arrojóla , -y se convirtió en 

20 Por esto estenderc yo mb.bra- • uña serpiente, de mañera que Moi- 
zo, y heriré á los pueblos del Egip- - sés echó á huir» 

to con toda suerte de prodigios que 4 Dijo entonces el Señor: Alar- 
haré en medio de-eüos S después de ga. tu mano, y cójela por la cola, 
lo cuales, dejará partir.» * *•»> Alargóla y ia?.cogió f y luego la 

21 Haré también que ese pueblo serpiente volvió á ser una vara. 

mió halle gracia en los ojos de.los ,¡ 5 Esto es, añadió .el Sefion, para 
egipcios, para que al partir no-sal?-' que crean que se te ba a patee ido el 
gais vacíos*: Señor Dios de sus padreé, el Dios 

etione iEgypti in terram Chanaflíei., fet Heritaei, et Amorrhxi, «t Pherezsei, 
et Hevaei, efJebusai , ad terram fjuentrtmlncte et melle. 18 Et audient vo- 
cem tuam ; ingredierisque tuyet séniores'Israel, ad regem ASgypti, ét dices 
aderan: Dominas Deus Hebreorum vocaVit nos ; ib i mus vi»m trinm. die- 
nun in solhadiném, ut immolemus* Domino Deo nostro. 19» Sed ego scio 
quód non dimittet vos rex dígypti uteatis , nisi per manum validan). 20 Ex- 
tendam enira manum meara , et’ pércutiam’ dLgyptum in cunctis mirabilibus 

• jneis , quae facturus stun in medio eoram ; post hsec dimittet' vos. 21 Debo¬ 
que gratiam populo huic coram ^Egyptiis; et cum egrediemini, non exiliáis 

• vacui; 22 sed postulaba mulier b vicina saa et ah hospita sua, vasa argén¬ 
tea et aureaac vestes; ponetísque eas super filios et filias vestras , et spo- 
liabitís JEgvptum. 

Caput IV. 1 llespondens Moyses, ait: Non credent mihi, ñeque audient 
vocera meara sed dicent: Non apparuit tibí Dominus. 2 Dixit ergp ad eura: 
¿Quid est quod tenes in manu tua? Respondít: Virga. 3 Dixitque Dominus: 
Projiqe eam in terram. Projecit, et versa est in cokibrum, ita ut fugeret 
Moyses. 4 Dixitque Dominus: Extende manum tuam, et apprehende caudani 
ejus. Extendí*, ettenuit, versaque est in virgaim ó Ut creatwt, inquit, quód 

4 Fiase Miel* a Cap* XI, v, 2, et XII . v+ 
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cap. iv. i49 

Ae Ábráhan , el Dio» de Isaac, y el quién formó al mudo y al sordo, 
Dios de Jacob.' ■ ^ al que vé y al ciego? ¿No lie si- 

6 Dijóle todavía el Stííor :i Mete do yo ? 

tu'mano en tu seno. Y .habiéndola ia Anda pues que yo estaré en 
metido , la sacó cubierta de lepra, tu boca, y le enseñaré lo que has 
blanca come la nievo. de hablar 1 . 

7 Vuélvete a meter, dijo, la na a- i3 Todavía él replicó: Suplico- 

• no en el seno. Volvióla á meter, y te, Señor, que envies al que has 
la sacó otra vez, y eraAemejante á de enviar a . 

la demas carne del.cUcttpo* > « 14 Enojado el Señor contra Moi- 

8 Si no te creyeren,dijo, ni dieren sés, dijo: Aaron tu hermano, hi- 

oidos á la voz del primer prodigio, jo de Leví como tú , sé que habla 
se rendirán áJa del segundo. bien ; pues mira, este mismo va á 

.9 Que si nlaitn á estos dos pro- ¡venir á tu encuentro, y. al verte 
digios dieren crédito ni escucha- se llenará de gozo. *, - ; , 

res ta vo¿> toma agua del rio, i5 Ti le hablarás; y l? irás po- 
y derrámala en tierra, y cuanta niendo mis palabras en su boca, 
sacarles del rio ; se convertirá en Yo estaré en tu boca y en la suya, 
sangre. y os mostraré lo que debéis bacei;?; 

10 Dijo entóneos Moisés; Señor, + 6 £1, hablará. qn tu lugar gl 
>te‘ suplico tengas presente que yo pueblo, y será ¡tu lengua. Y tú }e 
nunca be tenido facilidad en ha- dirigirás: en togLoJe perleyieciente 
blar; y aun después que hablas á Dios. 

con tu siervo, me siento mas em- 17 Toma también en tu mano 
baraaado, y torpe de lengua. esta vara, con la cual ha,s áp ha- 

11 Díjole á esto el Señor: ¿Quién cer prodigios. 

‘ hizo la, ¿oca áel b om ¿rc ? ¡ ¿O 1 18 .Partió pUes MoJsé¿^ y volvió á 

■* i! '• ’ 1»., s t • - , . ; !{; . ; * , 

appamerit tibi Dominas DeUs patraña suoryra , Deus Abraham, Peps Isaac, 
ict DeusJacob.C Dixitque. Dominus rursuoi: Mitte man uní tuamin sinum 
tinun. Quaiu; csun misisset «a sinuns , protulit leprosam instar yivis. 7 Re- 
- trahe, ait, tnaaum tsam in; sinum tuum. Ketraxit, c% protulit iterum , .et 

• erat similis cárut rebqusr. -S Si uon crediderint, iuquit, tibí, ñeque audierint 
sermonen! siguí prior ir v crfcdwH yerbo signi sequentjs. 9 Quód si nec dúo- 
bus qiúcfem bis s¡cn¿s<credidennt, ñeque audierint vocem tuaip, smpeaquam 

j fluminis , ét effuuue eam super aridam ; et quidquid bau^erisde fluvio, ver- 
tetur in sangntnem. 10 Ait JVlóyses : Obsecro, Domine, non sum eloquens 
ab heri et nudiustertius ; et ex quo Jtoculus es ad servum tuum , impeditio- 
ris et tardioris linguaesum. U Dixit Dominus ad eum: Quis fecit os liominis? 
aüt quis fahricatus est mutum et surdum, yidentem et cacum , nonne ego? 
.. 12 Perge igitur , et ego ero in ore tuo ; doceboque te quid loquaris. 13 At 
¿lie : Obsecro , iuquit, Domine, mitte quem missurus es. 14 Iratus Dominus 
¿n Moysen, ait: Aaron frater tuus levites , scio quód eloquens sit¿ ecee 
ipse egreditur in occursum tuum , vidensque te lsetabitur corde. 13 Loquera 
ad eum , et pone verba mea in ore ejus ; et ego ero in ore tuo , et in 
ore Ulitis , et ostrendam vobis quid agere debeatis. 10 Ipse loquetur pro 

* Jdath . X v. 20. * Los Padres generalmente entienden que Moisés pide la ve¬ 

nida del Mesías , llamado tantas veces en la Escritura Enviado , ¿ Embajador 
de Dios. Véase Profecías. 1 Cap % FU t y,2% . 
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l5o LIBRO DEL EXODO 

su suegro Jetro, y le dijo: Qui- mi hijo, para qué me rinda e? ctd- 
siera ir á encontrar otra vez á mis to que rae es debidd; y tu no has 
hermanos en Egipto, para ver si querido dejarte partir: lié: aqui 
viven todavía. Al cual respondió pues que yo voy á quitarla vidaá 
Jetro: Anda en la paz de Dios . tu hijo primogénito. 

19 Habia dicho el Señor á Moi- a 4 Estando Moisés* en el camino, 
sés, estando éste en Madian : Anda se le presentó el «Señor en una po- 
y vuelve á Egipto ; porque han 6 ada, en Qcleraan de quererle qui- 
muerto ya todos los que atentaban tar Ja vida. ■ * 

á tu vida. a 5 Cogió al momento Sófora un 

ao Tomó pues Moisés á su es- pedernal muy afilado, y crrcunci- 
posa y á sus hijos , y los montó dó á su hijo , y tocando con la 
en un jumento, y volvióse á Egip- sangre los pies de Moisés, le dijo; 
to, llevando en la mano la vara Tú eres para mi un esposo de 
de Dios'. sangre. •• 

ai Dijole asimismo el Señor cuan- a 6 Y el ángel le dejó estar, iue- 
do volvia á Egipto: Mira que ha- go que hubo dicho ella con moti- 
gas delante de Faraón todos los por- vo de la circuncisión qiiehizo: Eres 
tentos, cuyo poder de hacer te he para mí esposo de sangre, 
dado. Yo endureceré su corazón*, 217 Entre tanto dijo el Señor á 

y no dejará partir á mi pueblo; i <■ Aarou : Vé al Desierto á encontrar 
22 Y tú le Úirás: Esto dice el á Moisés ; y fité* á su encuentro has- 
Señor; Israel es mi hijo primogé- ta Horeb, el monte de Dios, y Ja 
nito: besp. 

2 3 ya te tengo dieho: Deja ir á »8 Y eontó Moisés á Aarou todo 

; • t -il ■ , - 

te ad popnlum > et erit os tuum ; tu, autiem eris ei in his qu» ád Deum 
perúnent. 17 Virgam quoque haiic sume* in mauu tuá , in qúa faCturus es 
signa. 13 Abiijt Moyses, et reversus est ad Jetlifo socerum suum , dixitque 
ei: Vadam et revertar ad fratres mees in ¿Ejjpptixm , ut videato si adhuc 
vivant. Cui ait Jethro : Vade in pace. IB Dmt ergo Dora idus ád Moy sen 
in Madian: Vade, et revertere in iEgyptusa ; mortui sunt enim «snes 
qui qii®rebant animam tuam. 20 Tttlifc ergo Moyses uxoremsuam , et íilios 
suos , et itnposuit eos ,snper asinino, reversusque ‘ est in JEgyptum , ?por* 
tans virgam Del in tnanu sua. 21 Dixitqué ei Dominus revertenti in iEeyp- 
tum : Vide tit oirinia ostenta qu« pOSui in mano tua , facías «oraos Fha- 
raone; ego indurabo cor ejus , et non dimitotet populum.'22 Dicesqne ad 
’eum : Haec dicit Dominus': Filius meus primogeuitus Israel. 23 Dixi tibí: 
Dimitte filiura nteum ut serviat mihi, et noluisti dimittere eum ; ecce ego 
interficiam filium tnum primogenitura. 24 Cumque esset in itinere , in di* 
versorio occurrit ei Dotnhms , et volebat occidere eum. 25 Tulit illicó Se* 
pliora acutissimam pétram , et circumcidit praeputium filii sui , tetigitque 
pedés ejus , et ait : SponsuS sanguinum tu mihi es. 26 Et dimisit eum 
^óstquam dixerat: Sponsus sanguinum , ob circum cisión em. 27 Dtxit autein 
Dominus ad Aarori: Vade in occursum Moy si in deser,tum. Qui perrexit 

1 Era el mismo bastón que usaba Moisés por su oficio de pastor; y llamase 
vara de Dios , por los prodigios que habia de obrar „ Véase Dios. 2 Dios, dice 
S. Agustín, Epist . 194, no endurece jamas dando la malicia ; sino meramente 
negando la misericordia , esto es , la gracia que ablande el coraton del peta* 
dor 7 y k convierta. Véase Grada* Cansa. 


Digitized by Google 



'Cap.v. m i5r 


lo qué le >habia dicha ci Señor ah 
enviarle, y los prodigios que le ha¬ 
bía man dado hacer. 

•29 Con esto fueron juntos á Egip¬ 
to , y congregaron a todos l os An¬ 
cianos de los hijos de Israel. * < i 
3 c Y Aaron refirió todas las pa^ 
labras que habia dicho el Señor á 
Moisés ; y éste hizo los milagros de¬ 
lante del pueblo. 

. 3 1 Y creyó el pueblo. Y en¬ 
tendiera!» que el Señor ven la á ;vi<- * 
sitar á los hijos de Israel por haber 
vuelto los ojos á su tribulación; y 
postrados en tierra le adoraron. 

Cap. Y. Moisés y Aaron intiman las 
órdenes de Dios á Faraón , y ésle yK 
lelos -tlé .obedecerlas , oprime nms 
. á los'hebréos, ' 

1 Después de esto entraron Moi¬ 
sés y Aaron á Faraón, y le dijeron: 
Esto dice el Sénior Dios de Israel: 
Deja* ir á mi pueblo a éhi <lb que 
me ófrezca un sacrificio solemne en 
«1 Desierto. ^ ; i. ^ • :v,:. .. 

a A lo qne réspoadió cl : ¿ Quiért 
es ese Señor para que yo haya de 


escuchar su voz , y dejar salir á 
Israel ? No conozco á tal Señor, ni 
dejaré ir á Israel. 

3 Replicaron ellos: El Dios de 
los hebreos nos ba llamado para 
que vayamos camino de tres dias al 
Desierto, y ofrezcamos sacrificio al* 
Señor Dios nuestro, á fin de que 
no venga sobre nosotros la peste, ó 
la guerra. 

4 Díjoles el rey de Egipto: ¿Có¬ 

mo es que vosotros* Moisés y AaU 
ron , distraéis al pueblo de sus t¡av 
roas?' Marchad á vuestros queha-¡ 
cercs. * 

5 Y dijo luego Faraón* v Este pue¬ 

blo se ha aumentado mucho en el 
país: Yed cómo se ha multiplicado 
el gentío: ¿ Cuánto mas si los de¬ 
jais respirar desús fatígas? ; 

6 Dio orden , pues, en aquel mis¬ 

mo día á los sobrestantes de las 
obras, y á los exactores del pue¬ 
blo*, diciendo: ’ . 

7 De bingana mañera ! habéis yu T 
de dar ai pueblo , como anée*, pájá 
para que haga los ladrillos’: qae 
vayan ellos mismos á recogerla ; 


obvia m ei in menteta Dei * et -osculatus ést emn. 28'Narravitque Moyses 
Aaron; oran i a verba Dominr qwfbus miserat^eum^ *t digna quas mahüaveiat* 

29 Yenedruntque.'simuV'v e» oongregavernút cunctos sensores filiorum Israel; 

30 Locatusque est Aaron omnia verba dude dixerat Dominus ad- Moysen , el 

fecit signa coram populo, di ti eredidit popuiusr Audieruntqne quód visb 
tasset Dominus filies Israel, et quód respexisset aíflictionem illoram; et pro» 
mi adoraverunt. . •* * ’ i 


i Caput V.; >1 Póst hsec ingressi sunt Moyses et Aaron \ et dixervmt Pha- 
rstmmv: -Hato dioit.Dominus Deus Israel; Dimitte populummeura >wt sacrifi- 
eet mthi iu deserto 2 At ‘Dio- respondít: Qftis est Dominus,. ut aodiatn yo* 
cem éjus et dimittam Israel ?-nescio Dortiinum, et Israel non . difnittam. 
3 Dixerúntque: Deus Hebrseorum vocavit nos , ut eamus viarti tríum die* 
rnm ib solitudíhem, et sacrifíceme» Dómino Deo nostro: ne forté accidat no- 
bis pestis, aut gladius. 4 Ait ad eos rex -dEgypti: Quare Moyses et Aaron 
aoliicitatis populum ab operibus suis ? ite ad onera vestra. 5 Dixitque Pha- 
rao*: Multus est:populas teme: videtis quód turba succreverit: quantó magis 
ti dederitis eis réquiem ab operíbus?'^ Pr#cepit ergo in die ¿lio prafeCtis ope» 


1 Hablando con sus ministros . * La poja podía servir, ó para cocer ¡os ia* 
drillos , ó para mezclarla con el barro de que se hadan * d Jin de que éste 
quedase mas trabado . 
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.8 y sin embargo les exigiréis In tros de óbras* de los hijos'de Is- 
misma cantidad de ladrillos que rael por: ios exactores de faraón, 
hasta ahora, sin disminuirles nada; que les decían: ¿Por qué ni ayer 
pues están holgando; y por esto ni hoy no dais cumplida la canti- 
vocean , diciéndose unas á otras: dad de ladrillos^ como antes ? 
Tamos á ofrecer sacrificio á nuca- i5 Entonces los maestros de obras 
tko Dios. de los hijbs de Israel ifceron á 

9 Sean agobiados con faenas, clamar á Faraón, diciendo: ¿Por 
y cumplan con ellas, para que no qué razón maltratas asi ¿ tus sier- 
den oídos á embustes. vos? 

i o Saliendo, pues * con este *nan~ 16 No senos dan pajas, y se nos 

dato los sobrestantes de las obras; exige la misma cantidad de ladrU 
y Los exactores, dijeron aJ pueblo:, líos: mira que i tus siervos somos- 
Esto dice Faraón: No quiero daros: acotados., y se trata injustamente' 
la paja: á tu pueblo. 

ii id, y recogedla donde pn di e- 17 Estáis holgando, les respon- 

reis hallarla: ni por eso se disraiv; dio Faraón , y esto es lo que os 
nuirá qada de,.vuestra tarea.’ hace decir: Vamos á ofrecer sacri- 

i:t Esparcióse, pues’, el .pueblo fíelo á nuestro Dios. al *S 
por toda la. tierra de Egipto para 18 Andad en hora mala , y tra- 
recoger paja, bajad , que no se os. lia de dar La 

■ 1.3 Al-mismo tiempo los sobres- paja, y habéis de cohapletar el mí* 
tantos los apremiaban , diciendo: mero acostumbrado de ladrillos. . 
Cumplid vuestra tarea 1 diaria, co*l * 1.9 Asi;tes fque los; maestros: dei 
roe solíais haoetrAntes cuando se os obras de los hijos de Israél se: 
daba la paja. :. >b veian en grande angustia; á causa* 

- 14 Y ^fueron: azotados los roses - de que nd quemn disminuirles 

, ’ > ' ' v - - . :»b ...i r • r . 

ruin et exactoribus populi, dicens: 7 Nequáquam ultrá dabitis paleas popu¬ 
lo a<d confícSendoá' bteres*v sic«»t pringa sed lipsi Yvatíauty.eLcoiligant atipa- 
las, 8 ¡Et mensural», laterqm, qnana prius foctebant vdinpóuetis auper eos, 
nec.uiinuetis quidquá»: vacant >enim, et .idqbco vociférantur, Vicentes c Ea- 
mus et aacrtfícetnu&i Deo «ostro. 0. Qpprijuantur operibns, et expleant ea; 
ut ndn acquiescant yerbis mend^cibus. >4giUir egaessi peafecU. Qpernm* 
et exactores y.ad: populum dixerunt : Sic dicit»Pharao: Non do vobis pa¬ 
jeas: 11 ite, et colligite sicubi invenire poteritis, nec minuetur quidquam 
de Opere veslro. >12 .Diapersusque e$t populus per oroném teirram JEgyptt ad 
colligendas paleas. t>í3 Pr«fecti /.quoque. opepum instabant, .dibenteM: Gaa^ 
píete,opus veatrnu* <quotidie * ut prius face-re solebatis quando dabañínr vo-» 
bis.»paleto. 14 Flageilatique sunfc qñi preerafct opehibusfílioruro* Israel, ab 
exactoribus Pharaonjs , dLcentibusu Quare,noniirrpletis mensnrqtn laterum,: 
sicut priúsnec beri, neo hodie ?< ló Veneruntque prsrposiúáílúirum Israel, 
et vociferad sunt ad Pharaonem , dicentes: Cnr ita .agis contra servos tuos? 

16 Paleae non dantnr nobis, et lajeres similiter impera atar: en famuli tai 
fíagellis caedimur , et iojnsté agítur contra populuui tuum.< 17 Qui ait: Va* 
catis oda, et idcirCó. dicitis: Éarous, $t sacrífkpmns Donpnc. l&.jke> 130 , 
et operamini : palé® nen dabuhtur yobis, et rcddetis consuetum muñe ruin 

;• 1 Ademas de los sobrestantes egipcios } había algunos hebreas que dirigían los 
frabajos ; y estos fueron azotados. 


Digitized by Google 



cap. ?i. i53 

nada el número de ladrillos que Canaan . Genealogía de Rubén, 
diariamente tenían que dar* Simeón y Leví, basta Moisés 

ao Y al salir de la,presencia de y Aaron . 

Faraón, fueron á encontraráMoi- i Ahora verás, respondió el Se- 
sés y Aaron, los cuales estaban ñor á Moisés , lo que voy á hacer 
aguardando allí cerca, con Faraón. Porque forzado de mi 

ai y dijérónles :> Atienda el Se* brazo poderoso dejará salir á los 
ñor á esto que noá pasa , y juzgue; israelitas, y la robusta .mano mia 
púe* vosotros nos • habéis hecho hará que ét mismo los echará de 
abominables á los ojos de Faraón su tierra. 

y de sus servidores, y habéis pues- a Y prosiguió él Señor dicien-» 
to en su mano el cuchillo, para do á Moisés: Yo soy el Señor 
que nos degüelle. 3 que me - aparecí á Abrahan, á 

22 Volvióse Moisés al Señor, y Isaac y Jacdb, como Dios Todo-po- 
dijo: ¡Ah Señor! ¿Por qtíé lias deroso: aunque no les revelé mi 
afligido á este tu pueblo? ¿A qué nombre Adonai 1 . 
fin me has enviado á mí? 4 Hice sí pacto con ellos de 

a 3 Pues desde .que iyo he venido darles la tierra de Canaan, tierra 
á tratar, con Faraón en tu nom- de su peregrinación, donde estu- 
bre, ha afligido j ritas á. tu pueblo, vieron como estrangeros. 
y tú no le has libertado. . .5/ Yo he oído los gemidos de los 

hqos- de. Israel por. la opresión 
Cap. YI. Alienta Dios á Moisés: que sufren de parte de los =egip- 
le repela su nombre Jehovah; y cios; y he tenido presente el pac- 
consuela á los Israelitas \prome- tQ mió con ellos . 

Siéndoles de nuévoi la ¡tierra , de 6 Por tanto, díles de mi parte ú 

.•<:•»! ’* ' í t . . . • \ •. • ■ y 1 , t , , . > ' f 

laterum. 19 Videbantqufe se prepositi fifioenut Israel iu nralo-, «óqtiod-di- 
ceretur eis: Non minuetur quidquatn de lateribus per singulos dies. 20 Oc- 
corrertmtque Moysi et Anrou, qui stabant ex adverso, egredientibu» á Pha- 
raone , 21 et dixerunt ad eos; Videat Dominus, et judicet, quoniam íce tere 
fecistis odorem nostrum coran) Pharaone et servís ejus, et praebuistis ei gla- 
diurn, ut oocideret nos, 22 Reyersusque est .Moyses ad Dominuin, et ait; 
Dontwe, efir afiixisti populum istmo? quare misisti me? 23 Ex eo enim quo 
ingressussuraad Pharaonem , ut'loquerer in nomine tuo , aflixit populum 
tuum; etuonJiberasti eos*, .> »• • . j 

Cap. Ví. 1 Dixitque Dominus ad Moysen rNunc videbis qu« facturus sin* 
Pharaoni: per manum enim fortem dimittet eos, et in mano robusta ejiciet 
íllos de térra sua. 2 Locutusque est Dominus ad Moysen , dicens : Ego Do- 
minus 5 qni apparui Ahraham, Isaac , et Jacob in Peo omnipotente: et no- 
inen ineum Adox*i non iódicavi eis. 4 Pepigique feedus cum eis, ut darem 
eis terram Chatiaan, terram peregrinationis eorum , in qua fuerunt adven*. 
A Ega audivi. gem iluto filjorum Israel, quo uEgyptii oppresseriuvt eos : et re* 
coraatus sum pacti mei> G Ideo dic fiiiis Israel: Ego Dominus qui educan» 

* En el hebreo se lee : Mi nombre Jelioyah. Mas el ¡autor de la 'versión 
Vulgosa f d ejemplo de los hebreos, por respeto d este nombre , ha sustituido 
el de Adonai, Y aunque no fué conocido el nopibre de Jehovah en tierna 
po de los Patriarcas, Moisés al escribir el Génesis le adoptó como el mas 
propio de Dios . Véase Jehovah. 

Tom L ao 


Digitized by 


Google 



1 54 UBRO DEL EXODO 

los hijos de Israel: Yo soy el Se- 12 Respondió Moisés al Señor: 
ñor, que os sacaré de debajo el Ves que los hijos de Israel no me 
yugo de los egipcios, que os li- escuchan: ¿pues cóino me lia de 
braré de la esclavitud^ y os res- escuchar Faraón; mayormente sien- 
cataré, descargando mi brazo le* do yo tartámudo? 
yantado terribles golpes contra 1 3 Mas el Señor habló á Moisés 
ellos . y á Áaron, y dióles orden de ir 

7 Yo os adoptaré por pueblo á encontrar los hijos de Israel, y 
mió, y seré vuestro Dios, y co- á Faraón rey de Egipto, a fin de 
nocereis que yo soy el Señor Dios sacar déla tierra de Egipto á los 
vuestro que os habré sacado del hijos de Israel. 

yugo de los Egipcios, —14 Estos son los príncipes de 

8 é introducido en la tierra que las tribus, según sus familias. Hi- 
tengo jurado dar á Abrahan , á jos de Rubén, primogénito de Is- 
Isaac y á Jacob: porque a*voso-' rael: Henoc y Falú, Hesron y 
tros os daré la posesión de ella > Carmí*. 

Yo que soy el Señor. i5 Estas son las familias de Ru- 

9 Refirió pues Moisés todas^ es- ben. Hijos- de: Simeón: Jamuel, 
tas cosas á los hijos de Israel; los y -Jamin, y Ahod, y Jaquin, y 
cuales no le dieron crédito, an- Soar, y Saúl, hijo de. una ,ca- 
gustiados coma estaban en estremo, nanéa. Estos son ids linages de Si- 
y agobiados.con f el esceso de l$s meon’. 

faenas. ' 4 16 ' Y estos son los nombres de 

10 Y habló d Señora Moisés, los hijos de Lev!; según sus fami- 

diciendo: lias:*Gersony Caath, y Merari. Y 

.11 Jfotra/nr^á'Faraun ,'rey de los años de lá vida de Revi fueron: 
Egipto, é intímale que deje salir ciento y treinta y siete, 
de sju tierra ¿ los; hijofe dé IstaeLi 17 Hijos de-Geiísón í Lobui j{ 

- v* L . >ii> \ jv » 1 • u • *♦. * i í 1 , 

vos de ergastuio T jEgyptiorum , et éruam de ¡serviluté , ac rediman) tu bra- 
rhio excelso , et judiciis; magnis. 7 ■ Ét as sumara vos mihi in pópulum , et 
ero vester Dcus: et scietis qnód ego sum Dórainus DeuS vester qui eduxerim 
vos (b ergaslulo ¡^gyptiomni: ; 8 et'induxerim rái tetrara, super quam le- 
vttvi manutíi meara \ ut darem eam Abrabam, Itiaac, et Jacob: dabpque¡ 
lain'tobis posñdendam , ego-Dominas. }9 Natravit ergoMoyseS omma fifias 
Israel, qui non acquieverunt ei, propter angustian) spirítes, et<optis durís- 
simum.-lO LocutUsque estDóminos 7 ad Moysen, dicens: II Ingredere , et 
loquere ad Pliaraonein regem ^Egypti, ut dimittát filios Israel de térra sua. 
i2 Respondit Moyses corara Domino : Ecce filii Israel non audiunt me , et 
quomodo audiet^Pharao, pra?sertim cum incircumcisus sim Jabns ? 13 Loen- 
rosque est Doniinus ad Moyfcen , et Aaron, et dedit mandaturo ad filios 
Israel , et ad Pharaonem regen) ÁSgypti , ut educerent filios Israel de térra 
j&gvpti. 14 Isti sunt principes domorum peé familias suas^Filii' Rubén prí- 
rn ogeni tí Israel is: Henoch et’ Pballu, Esron et Charmb ib Haercogn añones 
Rubén. Filii Simeón: Jamuel et Jamin, et Ahod, et Jachin , et Soar, et 
Saúl filius Chananitidis ; hae progenies Simeón. 16 Et hsec nomina filiorum 
Levi per cognationes suas : Gerson et Caath et Merari. Anni autem vit« Le- 
vi fuerunt Centura triginta septem. 17 Filii Gerson, Lobni et Semei, per cog- 

1 Gen. XLVl. v. 9. — Num. XXVI. v. b _I. Par¿ F.v.i. Par. IF. 9 . 24. 
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Stmei con sus descendientes 1 . tomó por muger & una de las hi- 

18 Hijos de Caath; Amram, é jas de Futiel, la cual le parió á 

Isaar, y Hebron y Oziel. Y los Fineés. Estos son los príncipes de 
años de la vida de Caátb fueron las familias levíticas, según sus 
ciento y treinta y tres*. prosapias. 

19 Hijos de Merari: Moholi y 26 Este es aquel Aaron, y este 

Musí. Estos son los descendientes aquel Moisés, á los cuales les man¬ 
de Leví según sus familias. dó el Señor que sacáran de la tier- 

210 Amram casó con Jocabed, ra de Egipto á los hijos de Israel, 
su prima hermana paterna; lá cual distribuidos en bandas ó cuadrillas. 
le parió a Aaron y á Moisés. Y 27 Estos son los que hablaron 
los años de Jn vida de Amram fue- á Faraón, rey de Egipto, para ha- 
ron ciento y treinta y siete¿ cer salir de Egipto á los hijos de 

ai Los hijos de Isaar: Core, y Israel. Moisés y Aaron fueron los 
Nefeg,^ Zecri. que le hablaron. 

42 T j* de Oziel : Mizael, y Eli- 28 En el dia en que habló el 
zafar y Setri. \ Señor á Moisés eji la tierra de 

^3 Aaron tomó por mugeriá > Isa : Egipto, 
bel 3 , hija de Aminadab, hermana 29 díjole el Señor estas palabras: 
deNahason, la cual le parióá Na- Yo soy el Señor: intima á Faraón, 
dab, y Abiu, y Eleazar, é Ithamar. rey de Egipto, todas las cosas que 

24 Los hijos de Core: Aser ,> y yo te digo. 

Elcána, y Abiasaf Estas son las 3 o A lo cual respondió Moisés; 
familias de los coritas. Ves que yo soy tartamudo: ¿ có- 

-zS^Pero Eleazar, hijo de Aaron, mo me ha de escuchar Faraón? 

nationes suas. 18 FHii Caath: Amram, et Isaar , et Hebron , et Oziel. Anni 
quoque vitas Caath, centum triginta tres* 19 Filii Merari: Moholi et Musí; 
he cognationes Levi per familias suas. 20 Accepit autem Amram uxorem Jo- 
chabed patruelem suam: quae peperit e¡ Aaron et Moysen. Fueruntqne anni 
vitae Amram, centum triginta septem. 21 Filii quoque Isaar: Core, et Ne- 
pheg, et Zechri. 22 Filii quoque Oziel: Misael , et Klisaphan, et Setliri. 
28 Accepit autem Aaron uxorem Elisabeth, filiam Aminadab, sororem Na- 
hason, qu® peperit ei Nadab , et Abiu , et Eleazar , et Ithamar. 24 Filii 
quoque Core; Aser, et Elcana., et Ahiasaph: ha sunt cognationes Corí- 
¿aruiú. 2 3 At veró Eleazar filius Aaron accepit uxorem de filiabus PhuUpl; 
qu® peperit ei Phinées: hi sunt principes famtliarum Leviticaruin pqr cog- 
natiobes Suas.. 26 Iste est Aarou ; et Moyses, quibus pnecepit Domiuus ut 
educek-ebt filios Israel de térra ¿Egypti per turmas suas; 27 Hi, sunt , qui 
loquuntur ad Pharaonem regem iEgypti, ut educant filios Israel de iEgyp- 
to; iste est Moyses et Aaron , 28 in die qua locutus est Domiuus ad i\Ioy- 
áen in térra ^Egypt¡. 29 Et locutus est Domiuus ad Moysen , díceos: Égo 
Deminus: loquere ad Pharaonem regem jEgypti , omina quae ego loquor 
tibí. 30 Et ait Moyses coraua Domino ; En incircumcisns labiis sum , quo- 
tnodo audiet me Pharao ? 

• I. Pan VI. v. 1, et XXIII. n 6. * Nttm. III , e. 19.— XXV. n 38. —I. 

JPar. FI. v.2 .— XXIII. f. 12. 3 De esta suerte se mezclaron la tribu Real de 
ludd t y la Sacerdotal de Leví, anunciando la unión del reino, y del Sa* 
f cerdoeip de Jcsu*Cristo. 
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Cap. VII. Moisés y Aaron se pre¬ 
sentan á Faraón . La vara de Moi¬ 
sés es convertida en serpiente , y el 
agua en sangre. Hacen una cosa 
semejante los magos de Faraón rj 
y éste permanece en su obstinación . 

i Y dijo el Señor á Moisés: Mi¬ 
ra , yo te he constituido Dios de Fa¬ 
raón; y Aaron tu hermano será 
profeta ó intérprete tuyo. 

a Tú le dirás ¿ Aaron todas las 
cosas que yo te piando, y él ha¬ 
blará á Faraón para que déje ir 
de su tierra á los hijos de Israel 1 . 

3 Mas yo endureceré j su cora¬ 

zón* , y multiplicaré mis prodi¬ 
gios y portentos en la tierra dé 
Egipto : ? »l ‘' 

4 y con todo no ha dé escuchad- 
ros. Pero yo estenderé mi mano so¬ 
bre el Egipto, y sacaré aLejército 
y pueblo mió , los hijos de Israel, 
dé lá tierra*de 1 Egipto, á fuerza dé 
grandes castigos* - ■' ' - 

5 Y entenderán los egipcios que 

yo soy el Señor, cuando estendic- 
Cc mi mano sobre el Egipto y sa- 
*■ ■ • ’ ■> : • - y \Í : J 


care á los lujos de Israel dé en- 
tnedio de ellos. 

t— G Hicieron pues Moisés y Aaron 
según lo que el Señor les Labia 
mandado. Lo ejecntaion del mis¬ 
mo modo. : 

7 Moisés tenia ochenta años, y 
Aaron ochenta y tres , cuando há« 
Liaron á Faraón. 

8 Previno también el Señor á 
Moisés y' á Aaron: . i . 

9 Guando Faraón os dijere: Ha¬ 
cednos ver por algún milagro que 
Dios os envía , dirás tií á Aaron: 
Toma tu vara, y échala delante de 
Faraón, y convertirse ha en cu¬ 
lebra. 

mó Habiendo pues ido Moisés y 
Aaron áencontrar: á Faraón, hi¬ 
cieron lo que Dios' les Labia or¬ 
denado, y Aaron echó lá va ra en 
presencia de Faraón y de sus ser¬ 
vidores ó cortesanos la r cual sé 
convirtió en culebra-í> _ : ii. 

i r Llamó entonces Faraón’ áies 
sabios y á los hechiceros, y ellos 
también con, encantamientos egip¬ 
ciacos, y ciertos secretos de su arte, 

* * ' >'* i I W'y.i ¡> .’ k,* » . 


1 * ; ■ ,j ' • 1 •*" • ■ ■ • -i J i }*' ’ ’* : ’^ : *.i/ t,<* ;i, . 

Caí*uv VII. !• Di*itqqe Domiñás ad Móysca¡: iEoeencsostituinte Dean» 
Pharaonis , et Aaron frsrter tuui erit Propheta putóB Tti ioqueris ei om- 
nia qu« mando tibí; et ¿lie lo que tur ad’ Pharuonem , tít dimittat filios Is u 
rael de tetra sua. 3 Sed ego indurabo cor,ejus , et muUipltcabo signa et 
ostenta mea in térra jEgvpti, 4 et non audiet vos 1 ;* immktamque mana® 
meain super yEgyptutnet educam exercitum et populimivmeiiixriilios.lsrae^ 
de tena iEeypti per judioia i nacuma. 6 Et- scifciit^Égyptü quiá ego sum Domi- 
nás qui extí^iderim nianmn ;meam super iBgypiunt eéuxériin fiiios Israel 
dé; medio ebruih. 6 Fecit i taque Moysps et Aaron sida t p^aecepérat Dotó i- 
ñus: ita egerorit. 7 Erat agettíMoyses octogiirta an&ornni ^ ét Aaron ocr 
toginta triuiu , quando locuti saut ad Ph¿raoneou 8 Dixitque Dominas ,a<l 
Moy sen et Aaron : 9 Cuno dixerit vohis Phai*ao : Qstendite signa ; dices ad 
Aaron : Tolie virgani toara , et projice eam coram Pliaraone, ac vertetur 
in colubrum. 10 * Ingresan itaque Moyse» et Aanon ad. Pharbonecn , feceraál 
sicut praeceperat Domiwus , tulitqne Aaron virgam corana¿Bh&saotne et seréis 
ejus , qu» versa est in coluhrum. 11 Vocavit autem Pharao sapientes et ma¬ 
léficos , et feceruht etiam ipsiper in can tai Jones aegyptiacds et arcana qu«- 


* Cap . IT. v. i 5. * O permitiré que se endurezca. Véase Causa. 3 Ps. W * 

r. 27. * 
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<>■!■ cap. vi r. i T ‘ i 5 y 

liicierón lo. misido Za áptirieib- (conocerás qufcyp <soy el Señor: 
cía *. :Voy á herir el agua del rio con la 

i a Y arrojaron cpda uno de ellos vara que tengo en mi mafto; y se 
sus Taras, las cuales se transforma- convatirá én spogre.’. '-d i-;i 
ron en serpientes ^ pero la «vara de 18 Con ¡lo qué morirán: loeqteces 
Aaron devoró las Taras de ellos. del rio: se eorreniperaini lesiaguas; 

i3 Y el corazón lié Faraón se y los egipcios, qué ahora “beben, 
endureció, y no escuchó á Moisés el agua del rio, se verán angus- 
y á Aaron, como lo habia el Se- tiados. 

ñor ordenado o predicho. 19 Dijo asimismo él SeñorárMoir 

t 4 Obstinado está el corazón de sés: Dile á : Aairori : Toma 1 tu maca 
Faraón, dijo el Señor á Moisés, y estieiule tu mano sóbrelas aguas 
y no quiere dejar ir al pueblo. de Egipto, y sobre sus rios, y 

1 5 Vé á encontrarle por la raa- acequias, y lagunas, y todos los 

ñaña, pues irá al rio; y estarás estanques de aguas para * que se 
agual dándole en la orilla ^ tenien- conviertan en sangre y y sangre ha¬ 
do en tu mano la vara que se ya en toda! la tieéna de Egipto* 
convirtió en serpiente: < ■ i - hasta en * las vasijas ,/tanto dc már 

16 Y le dirás: El Señor Dios dcra eouio de piedrhuí q 1 

de los hebréos me ha enviado á 20 Hiciéronto pues Móbés < y 
decirte: Deja que vaya mi.pueblo Aaron conforme al preoepto dél 
á ofrecerme saéiiñcios en el De- Señor j y levantando ( Aa^>p^ la va- 
ftúerto. Tií. hasta* ahora úchas que- rá, lijrio el agua del rió á presen- 
Fido obedeeer. 1 . ,t . -,¡ • ciá ele FaraoÓ y ^ sus cnados; 

.17 Dice pues el Señor: En esto la cual se conyjrtió en ‘sangre 

dam similiter. 12 Projéceruntque singuli virgas suas , qua versae suntjn dra- 
cortes; sed devoravit virga Aaron virgds eofum. 15 Induráfum^u^^t cor 
Pharaonis , ■ «t non, audjvit eos , isicut prarceperat Duniidu*. >14 Dútit'íautei» 
Dominus ad Moysen : Ingravatum est cor Pharaonis, non vult dimitiere po- 
pulum^.ló Vade ad eece egrejdietur ?( ad aqu^ ^|jet stohist jq.íflCr 

cursum ejus sup$r i;ipaip iLus^iní^; et’ivirgara,*, CQiwer.ss^flst¡ÍB,,dí ; aCfl ; » 
ñera , tolles, in man# ,tua. Ib* .Dicesqqe ad eM#« :♦ Dominas Deni* Hebra*oruu» 
rpisit me ; ad fe, dicens : Dimitte populum meum ut saciide¬ 
serto ; et usquead prsesens , audire í^oluisti. 17 Haec igitur: >dicn. Dorpmn# 
íu hoc scies qnéd siin Dominus ; ecce penen lia m v^ga , quse in i^an^ iiuva 
est v Áiquam Qj¿ui¡iñs ,, et vertetu? in sauguiuem. J 8 5 Pisces^quoque, qui su^t 
iu fluvip „, mor tentar t, : qt coníputreseent aqnas^etnaflJígeiMqr ^gyptii ljibfii- 
t*f(¡ aquaqi 19 ;Dixjt qnoque Dominus ajd Alo¿$en ; ; fíip; ad Aaisro; 

Xolfp viigatq, tuain,, et extende. inaqum iqarn <$np#r aquas iEgypti , et&upe.r 
fíuviof; eoruoi , et tqvos, ac paludes , etomnes jacas aqualura , ut vert^tsur 
in sanguinem ; et sit crúor in otnni tetra /Egypri, tam in liguéis vasis quam 
in saxeis. 20 Feceruntque Moyses et Aaron sicut prseceperat/Dominus; et 
elevans virgam , percussit aquam fluoiiois coram Pliaraon# et servís ejus: quae 
versa est in sanguinem* 21 Et pisces.qqi erant in flpmine , rooriui . $unl: 

' • • * . - , ' i . ’ ‘ - • '' : • • .1" •-> 

* II. Tim. ///. v. 8 . .Convienen generalmente todos lp>S intérpretes . que 
► die, sino Dios, puede hacer verdaderos milagros ; pues salaríente, él puede 
mudar las leyes naturales de las criaturas. Asi el Apóstol llama falsos pro¬ 
digios, ó enjbustes (II. Thesal. II. 9 . 9 .) las señales y prodigios que hará el 
Anti-Cristo. * Cap. XVII. 9 . ó. — Ps. LXXVI. 9 .44. — CIV. 9 .29. 
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a i Los peces que había en el río 
murieron, y el rio se corrompió; 
de suerte que no podían los egip¬ 
cios beber su agua, y hubo sangre 
¿en toda, la tierra de Egipto. 

. a a También los hechiceros de 
los egipcios hicieron otro tanto 
con sus encantamientos; y endu¬ 
recióse el corazón de Faraón, y 
no escuchó á Moisés y Aaron, con¬ 
forme el Señor lo había dispuesto 
ó predicho'. 

*' a 3 Antes les volvió las espaldas, 
y se metió en su casa, ni rindió 
tampoco ?sta vez su corazón. 

a 4 Entretanto todos los egipcios 
cavaban al rededor del tío , á fin 
de hallar agua p^ra, beber ; porque 
no podían beber de la del lio. 

a 5 Siete días enteros se pasaron 
después que el Señor hirió el rio*. 

Cap. VIII. Plagas de ranas , de 
mosquitos, jr ,de moscas. Vanas 
promesas de Faraón, quien de ca¬ 
da dia se endurece mas . 

i Dijo todavía el Señor a Moi¬ 
sés 7 Preséntate á Faraón, y le di¬ 


rás: Esto dice el Señor: Deja ir á 
mi pueblo, para que me ofrezca sa¬ 
crificio s. 

a Que si no % quieres dejarle ir, 
mira que yo voy á castigar todas tus 
provincias con ranas. 

3 Y criará el rio tanta rana , que 
subirán , y se meterán por tu casa, 
y entrarán en el aposento donde 
duermes, y en tu misma cama, 
como también en las casas de tus 
servidores, y en las de todo tu pue¬ 
blo, y hasta en tus hornos, y en 
los repuestos de tus viandas. 

4 Y serás atormentado de las ra¬ 
nas tu, tu pueblo, y todos tus ser¬ 
vidores. 

5 Dijo , pues, el Señor á Moisés: 
Dile áAaton: Estiende tu mano 
sobre los rios y sobre los arroyos, 
y las lagunas, y haz salir ranas 
sobre la tierra de Egipto. 

6 Es tendió Aaron su mano sobre 
las aguas de Egipto, y salieron fine* 
ra las ranas, y cubrieron el terri¬ 
torio de Egipto 3 . 

7 Hicieron también los magos una 
cosa semejante con sus encan ta- 


cOtnputruitque fluvius, et non poterant dSgyptii bibere aquam fluminis , et 
ftíit sanguis in tota térra jEgypti. 22 Feceruntqne siiuüiter malefíci ASgyptio- 
Tam incantationibus suis, et indnratum est cor Pharaonís, nec audivit eos, 
sicut praeceperat Dominus. 23 Avertitque se, et ingressus est domum suam, 
nec apposuit cor, etiam hac vice. 24 Foderunt autem mimes JSgyptii per 
circuitmn fluminis aquam ut biberent: non enim poterant bibere de aqua flu- 
minis. 2 5 Impletique sunt sepiera dies, postquám percussít Dominus ffuvium. 

Capu* VIII. 1 Dixit «moque Dominus ad Moysen : Ingredére ad Pha^ao- 
liem y et dices ad eura : Hmc dicit Dominus: Diraitte populuih mevtm , ut 
sacrificet mihi. 2 Sin autem nolueris dimitiere, ecce ego percutían* omnes 
términos tuos r&nis. 3 Et ebuliiet fluvius ranas, quae ascéndent , et ingre- 
dientur domum tuam, et cubiculum lectuli tui, et super stratüm laura , et 
in domos servorum tuorum , et in populum tuum , et in furrios tuos, et 
in reliquias ciborum tuorum: 4 et aa te, et ad populum tuum , et ad omnes 
servos tuos , intrabunt ranas. ó Dixilque Dominus ad Moysen : Dic ad Aaron: 
Extende manum tuam super fluvios ac super rivos et paludes , et educ ranas 
super terrám dSgypti. 6 Et extendit Aaron manum super aquak JEgypti, et 
ascenderunt ranas, operueruntque terram dEgypti. 7 Fecerunt autem et ma- 


* Sap, XVII. 7 . * Primero que volviese a su natural estado* 5 Ps. CIV . 

v. 30 . 
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mientos, é hicieron salir ranas so- eho á Faraón tocante á las ranas, 
bre la tierra de Egipto*,. i3 Y cumplió el Señor la pala* 

8 Pero Faraón llamó a Moisés y brade Moisés, y asi murieron to- 

á Aaron, y les dijo : Rogad al Se- da& las ranos de las casaos ¡ y de las 
ñor que aparte las rimas de mí y granjas, y de los campos; i 

del pueblo mió , que yo dejaré ir á i 4 y las juntaron en inmensos 
vuestro pueblo para que ofrezca montones : con lo que quedó la 
sacrificios al Señor. tierra llena de hediondez , ó mal 

9 Dijo entonces Moisés á Faraón:» olor. , 

Determina tú el tiempo en qne yo i 5 Mas Faraón , viéndose libre 
he de interceder por tí, por tus del mal, apesgó su corazón, y n# 
siervos y por tu pueblo, para que dio oidos á Moisés y Aaron , co¬ 
las ranas sean echadas lejos de tí, mo el Señor había dispuesto ó pte~ 
y de tu palqcio , y de tus criados, dicho. ,r 

y de tu pueblo, y queden sola- 16 Dijo, pues, el Señor á Moí-> 
mente en el rio. * sés : Di á Aaron que estienda su 

10 Respondió Faraón: Mañana, vara y hiera el polvo de la tier- 
Bien está, dijo Moisés, lo haré se- ra, para que nazcan mosquitos 9 en 
gun pides, para que sepas que na* todo ei territorio de Egipto. 

die hay como el Señor Dios nuestro. 17 Hicióronlo asi; y estendió 

11 Y se retirarán las ranas de tí; Aaron ]a vara que tenia en la ma- 

y de tu'palacio, iy de tus siervos,- no , é hirió el polvo de la tierra, 
y de tu pueblo,..¡y solamente que* y hontbres y bestias quedaron in¬ 
darán en el rio. festados de mosquitos, y todo el 

n Dicho» esto se despidieron de polvo de la tierra se convirtió en* 
Faraón Móiséi y Aaron : y Moisés mosquitos-por todo el ^pais deE- 
clamó ai Señoripor el cttmplrmle«h gippol < »■ T c 

to de la promesa que él habia he- 1 8 Procuraron también los en- 

lefici per incantationes saas similiter eduxeiuntque rañas super terranp 
JEgypti. 8 Vocavit autem PkaraoMoysen et Aaron, et dixiteis: Orate DoH 
inmum , ut; auferat ranas a are ieí árptipiífc) me»: et -dimlttata popula** y Alt» 
sacriíicet Doóiiub. ^Dixávque Moyses ati Pharaonetn : Coiistiene mihí qiíondM 
deprecer,prp>te , i«típ^oííwrvis»uiis y et bro populo too; m* ahi^añttu v,, i'attá & 
te.ei á domo tuaiet á ser,vis! tüis'et a populo tuo, et tanfum 'in 
maneant. 10 Qui respondit: Cí as. At iile : Juxta!, inquit, vérbum tuum fa * 1 
ciam ; ut scias quoniam non est sicut Dominus Deus noster. 11 Et reeediítttf 
rana á te, et á domo tua , et á servis tuis , et á populo tuo ; et tantum in 
ilumine remanehunt. 12 Egressique sunt Moyses et Aaron á Pharaóne: ét da-’ 
mavit Moyses ad Doinimim pro sponsione e íauarutn quam condixerat Pha^ 
raoni; i3 Fecitque Duminus ju*ta verbom Móysi; et mordía sunt nana dtV 
duvnibus,. et de .viliis , et de ngris , 14 congrega veruirtque 1 eas f irt»>i*fftW£nsok 
aggeres, let-camputruixterra. ld Videns autern Pharaofquód- data 'ésset^ré^ 
quies , iogravavit cor suum , et non aodivit eos , sicut pra^ceperat Dominus.' 
16 Dixitque Dominus ad Moysen : Loquere ad Aaron ; Extenúe virgam tuartr, 
et percute pulverem térra , et sint sciniphes in universa térra uEgypti. 17 Fe-‘ 
ceruutque ita. Et extendit Aaron nianum, virgam tenens : percussitque piil-* 
verem térra, et facti snnt sciniphes in homimbus , et in jumentis: omnis 

. ■-*- 

1 Sap . XFJJ. v. 7. 9 Otros traducen : Moscones. 
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cantadores con sus hechizos produ¬ 
cir mosquitos , y no pudieron. 
Entre tanto los mosquitos infestad 
han asi á los hombres como á las 
bestias. 

19 I dijeron los hechiceros á 
Faraón : Es el dedo de Dios el que 
aquiobra . Pero se endureció el c®~> 
razón de Faraón, y no escuchó á 
, Moisés» ni á Aaron, como el Se¬ 
ñor había dispuesto , ó predicho . 

ao Dijo todavía el Señor á Moi¬ 
sés; Levántate de madrugada, y pre¬ 
séntate á Faraón, porque ha de sa¬ 
lir, á las aguas , ó al rio , y dirásle: 
Esto dice* el Señor: Deja ir á mi 
pueblo para que me ofrezca sacri¬ 
ficios. 

a 1 Porque si no le dejas ir, mi¬ 
ra que yo enviaré contra ti, con¬ 
tra tus siervos, y contra tu puebloy 
y contra tus casas todo género de 
moscas; y las habitaciones de lío» 
egipcios , y todos los parages don¬ 
de moraren, se llenarán de moscas 
de diferente^ especies. [ 

a a Y en el mismo dia haré* que 


la tierra de Gessen, donde habita 
mi pueblo, sea maravillosa ; no 
habiendo en ella ninguna de esas 
moscas : á fin de que entiendas que 
yo el Señor habito en medio de 
aquella tierra*. 

a 3 Yo haré distinción entre mi 
pueblo y el tuyo : mañana se verá 
este prodigio. 

a 4 Y, asi lo hizo el Señor. Enjam¬ 
bres de moscas molestísimas y da¬ 
ñinas vinieron á las casas de Faraón 
y de sus criados , y a toda la tierra 
de Egipto, y quedó el pais inficio¬ 
nado de tales ^moscas 9 . 

2 5 Llamó entonces Faraón á Moi¬ 
sés y Aaron, y dijoles : Id, y sa¬ 
crificad á vuestro Dios, sin salir de 
esta tierra. 

.116 No puede ser eso , respondió 
Moisés, por cuanto liemos de sa¬ 
crificar al Señor Dios nuestro ani¬ 
males , que eritre los egipcios es un 
sacrilegio el matarlos. Pues si de¬ 
lante de sus ojos matáramos aque¬ 
llos animales que dios adoran, nos 
apedrearían como sacrilegas. 


pulvis terrae versus est in sciniphes per totam terram iEgypti. 18 Fecerunt- 
que similiter malefici incaatationibus suis, ut educerent sciniphes , et non 
potuerunt: erantque soiniphes tam in hominihus quam in jumentis. 19 Et, 
dixerunt malefici ad Pharaonem: Dígitos Dei est hic. Induratumque est cor 
Pharaonis , et non audivit eos sicut praeceperát Dóminos. 20 Dixit quoque 
Domino ad J^oysen: Consurge diluculo, et sta corara Pharaone; egredietur 
enim ad aquas, et .dices ad euro: Hnec .dicit Domínus : Dimitte populum 
meum , ut sacrificet mili i. 21 Quód si non dímiseríseum , ecCe ego iramit- 
tam in te, et in servos tuos, et in populum tuum , et in domos tuas , omne 
geain» muscarum; et implebuntur do mus dEgyptiorum muscis diversi geueris, 
et universa térra in qua fuerint. 22 Faciamque mirabilem in díe illa terram 
Gessen , in qua populus meus est, ut non sint ibi muscas ; et scias quoniam 
ego Dominas in.medio Ierras. 2.3 Ponamque dtvisionemJnter populum meum, 
et populum tuum; <|ras erit signum iatud. 24 Fecitque Dommns ita; et venit 
musca graviasimo in domos Phasaonis et servoruiu ejus, et m omnem terraip. 
JEgy pti, corruptaque est térra ab hujuscemodi muscis. 25 Yocaviique Phá- 
rao Moysen et Aaron, et ait eis: Ite et sacrifícate Deó vestro in térra hac. 
26 Et ait Moj rses: Non potes!: ita fieri: abominationes enim dEgyptiorura 
immolabimus Domino Deo nostro: quod si mactaverimus ea quae colunt 


1 En frase de la Escritura dicese estar Dios en medio de aquellos á quienes 
protege. Deut. Vil. v. 21. — XXIll. v. 14. — Jos.lll. v. 10. 9 Sap. XFl. v. 9. 
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CAP. VIIL 


a 7 Andaremos camino de tres dias 
al Desierto, y allí.ofrecerémo» sa¬ 
crificios al Señor Dios maestro, co¬ 
mo nos lo tiene ordenado 1 . . 

a 8 A lo que dijo Faraón : Yo os 
dejaré ir á ofrecer sacrificios en el 
desierto al Señor Dios vuestro., con 
tal empero que no vayais mas léjos: 
rogad por nú. 

39 Y dijo Moisés : En saliendo de 
tu presencia oraré al Señor, y ma¬ 
ñana las moscas se alejarán de Fa¬ 
raón , da sus siervos, y de.su pue¬ 
blo; pero no quieras, engañarme 
ya mas , impidiendo que el pueblo 
vaya á ofrecer sacrificios al Señora 
3 o Despedido Moisés de Faraón, 
oró al Señor; r 
,.3l al jpual cumplió la promesa 
de Moisés, y, arrojó las moscas le*, 
jos de;Faraón, de sus siervos, y 
de $u,pueblo, sin que quedase una 
siquiera* > f 

,3 a Mas; endurecióse también el 
cptazop de Frfraon, de . suerte que 
ni tampoco esta vez dejó.splic *1 
pueblo^ . :.y í k . ’ 


l 6 l 

Cap. IX. Plagas de peste , de úlceras 
y de granizo: ninguna de ellas 
toca d los hebreos . Faraón prome¬ 
te dejar salir el pueblo ; pero falta 
también á su palabra . 

1 Y dijo el Señor á Moisés: Anda, 
vé á Faraón , y dije: Esto dice el 
Seño t Dios de los hebreos: Deja 
salir á mi pueblo, para que mé 
ofrezca sacrificio. 

a Porqué si lo resistes aun, y. le 
detienes, ¡ - , 7 

3 mira que mi itoauo descargará 
sobre tus «ampos; y enviaré sobre 
Caballos 9 , y asnos, y camellos., y 
bueyes, y ovejas, una cruel peaíte, 

4 Y.hará el Señor esta distinción 
milagrosa entre los bienes de Is¬ 
rael y. los bienes de los egipcios* 
que no perecerá nada de lo qntí 
pertenece é Jos,hijos de Israel. ' 

5 Y el Señor fijó el plazo, di¬ 
ciendo: Mañana ejecutará; ebSeñpr 
en la.tierra esto^prodi^iot^ j v-,, r ., ¡ 

fi ,Asi Ip his*o el $e&on*l diJi si- 
giwedtc , y, murieron *od©*¡, hgi 


iEgyptii coram ei«, lapidíbus nos obruent 27 Viain triitm dieruni pergemiis 
iu solitudinem ; ei isaerificabimus Domino Deo nastro , sicut priécepét kobos. 
28 Dixiíque Pharaot Ego dimittam vos, ut sacriiiicetis Domino. OeoilveHvw 
in deserto*: veruertjunen longitis ne abeatis , royate pro tne^i 20 « Ef laitiMoy^ 
ses; Egresen» á fe , x>rab© Dbtuuium; el recedet musca a Pharao»e r , et ¿ seri 
vis siúsy et A populo ejus :cras ; verumtamen noli ultra fallere 4 ut non; di¬ 
mitías populum sacrificare Domino. 30 Egressuaque IVfoyses k Pharaóoe, ora- 
vit Dominam^t 31 Qui fecit juxta verburn illius ; et abstulit mascas á Pha-t 
raone , et » servís suis, et ¿ populo ejus; non superfuit ne.una quidem. 
32 Et iugoavatum est cor Pharaopis, ita ut nec hac quidetu vice dimitíe- 
ret populum. ^ • * 

- Caput IX*»* l.Dixit;autora Dorainus ad Maysen: Ingredere ad iPhareonem* 
et loquere ademh: cHecdkit iDomiuus Deus Hebraorúm: Dimilte populum 
meum , ut. saortíieet 'ttiihi. 2 Quod si adhuc reouis r et retines eos; 3 ecce 
rnanu» nkeñ emt> super agros tuos ; et super eqoos , et asinos , et camelos 4 .et 
boves* et oves. 4 ] péstis valdef gravis. 4 Et facéet Do mi ruis mi rabil Inter 
poSsessiones Israel, et possessiones jEgyptiorum , ut nibil onaniuó pereatex 
iiis qu» pertinent ad filio? Israel. $ Constituitque Doiuinus ternpus , dicens: 
•Cras faciet Dominus verbum i$tud in térra, 0 Fecit ergo- Domraus verbum 


* Cap . ///. v. 18. * Se ve en el testo hebreo que solo se habla de las bes¬ 
tias qué se hallaban en el campo» Véase v. 19 , y cap, XIV* ir. 7. 

Tom . /. 21 
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animales de los egipcios 1 ; pero 
de los animales de los israelitas, 
ni uno siquiera pereció. 

7 Y envió Faraón á verlo; y se 
halló que nada había muerto de 
lo que poseía Israel. Mas el cora¬ 
zón de Faraón se endureció r y .no 
soltó al pueblo. 

8 Dije» entonces el Señor á Moisés f 
á Aaron. Coged puñados de ceniza 
de un fogon, y espárzala Moisés ha¬ 
cia el cielo en presencia de Faraón: 

9 y estiéndasc este polvo por to¬ 
do el Egipto: de que resultarán 
ulceras y tumores apostemados en 
hombres y animales por todo el 
pais de Egipto. 

10 Cogieron pues ceniza de un 
fogon, y se presentare* á Faraón; 
y Moisés la esparció hácía el cie¬ 
lo; y luego sobrevinieron ñlcera? 
de tumores apostemados en hom¬ 
bres y animales. 

11 Ni los hechiceros podían com¬ 
parecer delante de Moisés , á cau¬ 
sas de lias úlceras que padecían, 
igualmente que todos los demas 
egipcios. 


íi Y endureció ó abandonó el 
Señor el corazón de Faraón , que 
tampoco dio oídos á Moisés y á 
Aaron, según lo habió dicho el 
Señor á Moisés. 

1 3 No obstante, dijo el Señor i 
Moisés: Levántate de mañana y 
preséntateá Faraón, y le dirás: Es¬ 
to dice el Señor Dios de los he- 
bréos: Deja que vaya mi pueblo & 
ofrecerme sacrificios. 

1 4 Porque de esta vez he de 
enviar todas mis plagas sobre tu 
corazón, y sobre tns siervos , y so¬ 
bre tu pueblo; para que sepas* que 
no hay semejante ó mí en toda la 
tierra. 

1 5 Paos esta vez, «atendiendo 
mi . mano, te castigaré á ti y a 
tu pueblo con mortal pestilencia, 
y serás esterminado de 4 a tierra. 

*6 Que á este fin te fie conser¬ 
vado ó sufrido , para mostrar en 
ti mi poderío, por doirde mi 
nombre sea celebrado en todo el 
mundo*. ' 

17 ¿Y aun retienes tií á mi pue¬ 
blo, y no quieres dejarle ir? 


hoc altera die; raortuaque sunt oxnnia animan fia jEgyptiorum; de anón ai ¡bu* 
veré filiorum Israel niliil omuino periit. 7 Et mi&it Pharao ad videndum; nec 
erat quidquam roo rt uura de hris quae possidehat Israel. Ingravaftumqoeest cor 
Pharaonis r et non. dimisit populum. 8 Et dixit Dominus ad Moysen et; AaroiK 
Tollite plenas manas cineris de camino , et spargat illum Moyses in> ccelum 
coram rharaoue. 9 Sirque pulvis super onnem Perram iEgypttt erunt enim 
in liominibus «t jumentis ulcera , et vesiese turgentes , iii universa térra 
iEgyptjv 10 Tuleruntque cinerem de camino, et steterunt corara Pharaone, 
et sparsit illum Moyses in ccelum ; factaque sunt ulcera vesicarnm turgen- 
tium in hominibus, et jumentis. 11 Nec poterant málefici stare coram Moy- 
se propter ulcera qu® in illis erant, et in omni térra jEgypti.' 12 indura- 
vitque Dominus cor Pharaonis, et non audivit eos r sieut iocutut est Domó 
ñus ad Moysen. 13 Dixitque Dominus ad Moysen t Mane consurge , et sta 
coram Pharaone, et dices ad euro : H*c dicit Dominus—Deus Uebraoruat: 
Dimitte populum raeum , ut sacriíicet mihi. 14 Quia in, hae vice mittant 
orones plagas meas super cor tuum , et super sccvos tuos, et super populara 
tuum; ut scias quod non sit similis me¡ in omni térra, ib Nunc enim exten¬ 
deos manum percutiam te et populum tuum peste , peribisque de térra. 16 Id*- 
circó autem posui te , ut osteudaui in te fortitudinem meam , et narretur 


* Que se'hallaban en el campo . * Rom. /X v, 17 . 

. \ 
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CAP. 

i $ Pues mira, mañana á. esta 
misma hora, haré llover un horri¬ 
ble pedrisco, tal cual nunca se ha 
visto en Egipto desde que comenzó 
á ser habitado hasta el presénte. 

19 Por eso desde ahora! en^ta y 
recoge tus bestias, y todo cuanto 
tienes en el campo; porque hom¬ 
bres y bestias, y todo lo que se 
hallare al descubierto, y no se hu¬ 
biere retirado de los campos, en 
cayendo sobre ellos el pedrisco , to¬ 
do perecerá. 

a o Aquel que entre los siervos cíe 
Faraón temió la palabra del Se¬ 
ñor , hizo retirar á casa siis cria¬ 
dos y bestias. 

ai El que no hizo casó: de lo¡ 
que dijo el Señor, dejó á sus cria^ 
dos y bestias én el campo. 

a a Dijo pues el Señor á Moisés: 
Estiendo tu mano hacia el oiclo, pa¬ 
ra que caiga ¿un pedrisco en ton 
da la tierra de Egipto sobre hom^ 
bres, .y sobre bestias, y sobre to¬ 
da yerba del campo en el Egipto. 


ix. j 63 

a 3 Estendió luego Moisés la va¬ 
ra hacia el dejo, y el Señor des¬ 
pidió truenos, y granizo , y cente¬ 
llas que discurrían sobre la tierra. 
E hizo llover el Seqor ¡piedra .* so¬ 
bra el pais de Egipto'. , 
a 4 Y la piedra y el * fuego caían 
mezclados entre sí; y fné la pie¬ 
dra de tal tamaño, cual no sevió 
jamas antes en toda la tierra de 
Egipto desde el establecimiento de 
aquella nación*. 

a 5 Piedra que hirió en el Egip¬ 
to todas cuantas cosas se hallaron 
en la campiña desde el hombre 
hasta la bestia ; y arrasó el pedris¬ 
co toda la yerba del campo, y 
destrozó todos ios árboles del pais. 

2S Solo en la tierra de Gesen, 
donde moraban los hijos de Is¬ 
rael , no cayó piedra. 

27 Envió en fin Faraón á lla¬ 
mar á Moisés y Aaron, y lés dijo: 
También esta vez lie pecado: <el 
Señor es justo: yo y ¿ni pueblo 
unos impíos. 


numen vneum io omni terrp. 17 Adhue retines populum cneum; et non yis di- 
ini itere eum? 18 En plqiltii crái hác ipsa hora graiidiriem raultmm tttmi*, qua- 
iis non furt in 1 ASgypto ^ á die qna fuudata est, usque in praesefts tempus. 

19 Mitte ergo jam mmc , .elí'eóngrega jumenta tua, et omnia q««e habes in 
agro: homines enim , et jumenta, et universa quee’hrventa fuériíit foris, nee 
congregata de agris , ceciderttque super ea grando , morientur. 20 Qui tirouít 
verbum Domíni de servís Pliaraonú*, fecit confugece Servó* suos et jumenta 
in 4°tp 05 21 Qui autfertt negiexit sermonem Domini, dimisit servo» suos et 
jumenta wt agrís. 22 Et dirit Dominus ad Moysen: Extende roartum tuam in 
caluro ,'Ut' íiat grondó 'i» Universa térra iEgypti super hótnlnes; et’ áuper 
jumenta, *SHper j oOihem herhamr agri in térra JEgyptl. 23 Extendítquo 
Moyses virgam in coelmiy, et'Dominus dedit tonitrua , et grandiüetó , ac discur- 
rentia fulgura siiper terram: pluitque Dominus grandiitem supér terram 
iEgypti. 24 Et grjtndo et ignis mista pariter ferebánturj tant»quc fuit’tnag* 
nituainis, quanta ante nunquam apparuit in universa terrá iEgypti , e» quo " 
geni illa condita est. 25 Et percus4t grando in omni térra JEgypti cuneta qu» 
fpenmt in agris , ah hoitiirié usqne ad jumentunl ; cmietam’que berbatn agri 
percussit grando et onine .lignuin regionis confregit. 26 Tanium in térra 
Gessen , ubi erbnt filii Israel, grando non ceeidit. 27 Misitque Pharao , et 
vocavit Moysen et Aaron , djeens ad eos : Peccavi etiam nunc : Dominus jus- 

1 Sap. XV1. v. 16. — XIX» e. 19. * Véase la grandiosa descripción de este 

, castigo; Sap. XVI; y Salmo LXXVI1. y. 48 , CIV. e. 52. 
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28 Rogad al Señor que cesen 
esos terribles truenos y pedris¬ 
co, para, que yo os deje ir; y 
de ninguna manera os detengáis 
aqui mas fieinpo. 

29 Respondió Moisés: * sanl 

lieudo de la ciudad, al ¿aré pus 
manos al Señor, y cesarán los true*< 
nos, y no caerá, mas piedra; para 
que sepas que la tierra es del 
Señor. 

3 0 Pero yo conozco que ¿i ; tú 
ni tus siervos temeis todavía al 
Señor Dios. ■ 

3 1 Es de nótar que el lino y la 
cebada; se perdieron; por cuanto 
la cebada estaba. espigada, y et 
lino granaba jr». - 

32 Pero el i trigo y la es peí ta no 
padecieron , por ser tardíos. 

3 3 Despedido Moisés de Faraón, 
asi que salió de la ciudad alzó las 
manos bacía ebSeñor, y cesáronlos* 
truenos y el pedrisco; ra cayo jnais 
gota de água sobre la tierna. 

34 Pero viendo Faraón ,quc ha¬ 
bían cesado la lluvia, la piedra y 


los truenos, agravó su pecado : 

35 se obstinó su corazón y el de* 
sus siervos ó ministros, y endure¬ 
cióse mas y mas,, y no dió liber¬ 
tad á les* hijos de Israel, como 
le había mandado el Señor pot me¬ 
dio de Moisés. 

Cap. X. Plagas de langostas , y de 
tinieblas espantosas. En vista de 
esta última plaga permite Faraón 
la salida del pueblo de Israel . 
Pero no acepta Moisés la oferta. 

por no estar comprendidos los 
ganados . 

1; Y dijo el:Señor á Moisés: Ye 
al palacio de Faraón, porque yó 
teñgó abandonado á la dureza su 
corazón, y el de. sus servidores , ó* 
ministros , para continuar haciendo 
en él estos prodigios de mi poder 1 ; 

2 y á fin de que tu cuentes á tus 
hijosiy nietos'cap 11 tas veces he des¬ 
trozado á los egipcias jp obrando 
prodigios contra ellos: por donde 
conozcáis que yo soy el Señór. 

3 Entraron , pues , Moisés y Aa- 


■ i > ’ : '■ . • ‘ • ti ;. J . \ 1 : 1 . 1 . I. ’ 

tus; ego rH populas raeus, Jmpiú 23 Orate! Dominum ut desinaot tonitru* 
Dei, et gi^audoi; ut; dimitía m, vos > el nequáquam • hic ultra, manean i. 20 Ait 
Moyses: Cuqt egressus, fuero de, urbe , extendía* pahuas meas ad Dominum; 
et ces&abfmt ¿opitrua , et groando non erit;, ut acias quia Domini est térra; 
30 iumaíuem , quód eí tu , et servi tui, needum tinaeatis Dominum Deuuu 
31. Littúin ergo et bqrdeum lesura est v eó quód hordeum esset vireus , et 
iiuuua, jara M líenlos germinare*, 32 Triticura-putera et far non sunt lacsa, quia 
lérotiua emut. 33 £gress*sqwe Moysps á Pharaone,,** urbg , ietemüt manus 
ad Doraiuural iCt (ce^averunt ,tonitrua ; et graudo*,»*<J. ultra -ntíllwvit pluvia 
aupar térrafn. ,34 Videos a^era Pharao. quód cessa&at pluvia{,.•** grandor «•* 
lonitrua, auxit peccatum ; 33et ingravuLuut est cor ejua, et pervorum illius-, 
et jnduratum uunis; nec dimisit düíps Israel, sicufc prsceperat Dominus 
per raauum Moyaj» 

Capüt X. r FEtdixit Dominus ad Moyaen: Iugredere ad Pharaonem : ego 
enifU, indurayi cor ejus, etiservorum illius; ut faciam sigua mea kaec ,in 
fxq’2 £t parres ia,auribus íijii tui, ,et nepotura tuorpra, quotiea cantrivejiin 
zEgypúos, et signa mea feceriiu iu eis ; et sciatis.quia ego Dominus. 3 In- 
tioieiuut, ergo Aluy&ea el Aaron ad Pharaouem , et dixeruut ei : Haec dieit 


* Supuesta la culpa , la cual jamas quiere Dios , ni puede querer , y sola¬ 
mente proviene del hombre ; endereza con suma justicia la pena a daño dél 
impío , £ d ia manifestación de su gloria . 
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ron en él palfeeio do Faraón j y le súy&. ¿^No ves cómo está perdido 
dijeron:-Esto* dice el Señor Dios todo el Egipto? 
de los hebreos; ¿Hasta cuando re- 8 Volvieron , pues, á llamar á 
husáráa sujetarte á mí?¡Deja salir Moisés y Aaron ante Faraón; el 
á mi pueblo á ofrecerme sabrificjíM cual íes dijó : Id, sacrificad ai Se- . 

4 Que si* ♦prosigues resiátietwio, ñor vuestra Dios. ¿ Mas cuáles son 
y .no qeqerés ’ soltantómira* i}ue los que . h an de u ? n .n ¡' j,í ; 
mañana yo*“inundaré' tus.contar-* 9 Hemos de ir, respondió-Mot¬ 
eas ( dé langostas, ' sés , con nuestros niños y ancianos, 

S 4 que cubran la superficie de la; con los? hijos, é hijas, con nucs^* 
tierra ; ¿der suerte que (nada de ella; tras ovejas , y ganados» mayqres; 
seveay y díavQFej» tuturto nonhu*-, por cuanto»e* Una fiesta solemne 
hiere iWstírdi^da el pedrisco 5 por^> del.íSéSor Dios nuestro* 
que roerán todos ¡ arbóle* xjr; .-. lo ? Replicó Faraón : Asi .Dios os 
pkuntas 1 qüe brotan en los campos, ayude , como yo he de permitiros 
& Y. sé lienaráq deaellás tás casas*. Lrtcomfruestrtis:niños. ¿Quién pue- 
y las idet tus Attníidotea,, yiáqaodé deduddr^quEÍ proefedeisteon refina^ 
todeft k>»'egipcios^ en tantajiáiuciie- darniaticiaffBio/oif •? d •* , r 

dambiré,Cuanta nothart.vista^ni Uis ii¡-.Noliadé <seresie ntas id $©- 

padres, ni f fetos ahílelos^Idosde que lamente loé hombres , y sacrificad 
viaierpft ¿d^umJodwsfcakhclia pre- al ¡Señor,; ¡pues eso es lo que voso- 
sente. Con esto volvió da&qspaldaB, üols tniismps Miabais pedido. Y al 
y 4 fej¿ íiVs&agtokiolfL oinnd.a. : < ptoitlb fuerion ecbadoflbde ía.presea- 
;7 Hftjéro*iAft p«n^ a Fairáorío s» cia de Farapru, ’■*, cd,r ? 1.0 /. 
criadosr ó, 'miúistm* . ¡¿Hasta cuánd «iaq Ehn seguida, dijo oel, Señor - á 

do hemos de pádepar>,ó* señpr ¿ es¿- Móiyés.^iEatiende X ui rpauo sobre la 
ta ruina? Deja ir esos hombres tierra de Egiplo, hacia la langosta, 
á - ofreced sacrificio ai Señdrt Dips. Á fin- dé que venga y devore toda 

. U/ .1 i.. ! 1 i » . Ü.j . ‘ * «. . • : • ' * 

Dominad DeusHehrseoiaeuj«Usquequo non., vis sohjici mihi? dimitte popu- 
km meum ut sncrifioét mihijdSi* ¡ resistís , et non vis > dimitiere 

o ara: eoce ego inducam eras tacastanxih'lfiiresiitaos :.ó quse operiat superfi- \ 
ciem terr® , no quidquam ejus appaneat;, ( sed 1 comedatnr qaod residimm fue- 
rit ¡ grandini; corrodet erara otara d hgna quee germinant ¿tr agris. 0 Et im- 
piebuot domos tuas , ¡ et servorum tnorum , et o inmura ^gypfiorura ; quan- 
tara non viderunt patees iui, • et avi, ex quo orti sunt super terrams usque 
ia presente» diem. Averlitque se, et egressus est á Pharaone. 7 Dixerunt 
antera servi Pharaanis ad 1 eum ; j Usquequcípatiemur hoc scandalum ? dimitte 
Ilumines, ut sacrificent .Dómino. Deo ano y nonne vides qiród pecierifc iFgyp- 
tus ? 8 RevocaveiámtqunMqysen, et Aaron ad Pharaonera y qm dixvt eis ; Ite, 
sacrifieate Domino, Deo vestro ; quinará sunt qtii itmú sunt ? 9. Ait Moyses; 
Cura parvulis nostris,ét senioribus pergemus , cum tíliis et filiabus, cura ov¡- 
bus et mrráentis; est enira solemnitas Domiui Dei no&trj.. 10 Et respondit 
Pharoo: SicDoininussit vobiseum, quuinodo eígo di mi t taro vos , et párvu¬ 
los vestros : cui dubium est quód pessimé cogitetis ? 11 Non fiet ita, sed 
ite tantura viri, et, sacrifícate Domino.: hoc enira et ipsi petistie.. Statimque 
ejecti sunt dfe foUspectu Pharaoni&i 12 Dixit antera Domiuus ad Moysen ; 
Exteude, raanüin tuara super terram iEgypti ad locustnra^ ut ascendat super 

*. Saj>. XT I . v. 9. 
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Ja yerba que hubiere quedado des¬ 
pués del pedrisco*. 

1 3 Esten dio, pues, Moisés la Vara 

sobre la tierra de Egipto; y envió el 
Señor un viento abrasador todo a>- 
quel dia y aquella noche, el cual»! 
venida la mañana, trajo las lan¬ 
gostas. i, 

14 Derramáronse estas sobre to- 
da la tierra de Egipto, y posaron 
en todos los tét minos de los egip-i 
cios en tan espantosa muohedum-f 
bre, que nunca había-habido taín- 
tas hasta aquel tiempo, *nr las ha 
de haber en lo sucesivo* 

1 5 Y cubrieron toda la* faz 
de la tierra, talándplo« todo. Por/ 
manera que fué devorada >íá yes*; 
ba del campo y y todós. lós» ^frutos 
de ios árboles , que Labia 'perdo¬ 
nado la piedra? y no quedó' ab¬ 
solutamente coaaVerde,nien los 
árboles, ni en las yerba» dé la 
tierra en todo el Egipto, ' j i i 

16 Por lo cual Faraón á toda prie¬ 
sa llamó á Moisés y 4 -aron, y’les 


dijo: Pecado he contra; el Señor 
Dios, vuestro, y contra vosotros. 

17 Ahora , pte$, perdonadme 
rai pecado también por esta vez, y 
rogad al Señor vuestro Dios que 
aparte^ de mi esta muerte* 

18 Salido,Moisés de la prpsenem' 

de Faraón., oró ál Señor: • 

19 el cual hizo soplar de Po¬ 

niente un. viento muy recio , que 
arrebatando das langostas las arro¬ 
jó én el xhar Royo; sih que que** 
dase ni una sola- en todos los con* 1 
fines de Egipto. j ; ? < .r» 1 

a o, Y el Señor endureció 9 el oo*. 
rasan de Faraón ,.qtie toda v ib no 
déjócpirtir á lo*/hijos de: Israel. r 
** ídbjo entonces*1Señorá Mbb 
tés:' Estica de itu' roano háciaeb 
cielo *! y hayu JttéieWas* sobre la 
tierra de • Egiptó < um densas , tpio 
puedan patpferfse 3 . ¡h r-O 
aa Estendió Moisés lo maiTO, ha¬ 
cia^ el i cielot, 7 * oi inf tafite tinieblas 
horrorosas «ubrierotida tierra toda 
de Egipto por espacio de tres dias. 


cara, et deroret ornnem herbamquae residba. fuerrt grandím. 13 Et extern» 
dit Moyses virgarn super terram jÉgypti; et Dominus induxit ven tu m uren- 
tem tota die illa et noctfe;.el/mane ín 0*041 ¿egtus toreois levavit locustas* 
14 Qum asceuderunt super uní versa m terram jjEgyptrpiet sederunt i* cun* 
ctis finihus vEgyptiorum innumeTdbiies^qmaiefc ante illud tempus non • fue- 
rant, neo postea futura suut. li¿. Operueruntque univepsam superfictem tér¬ 
ras, vastantes ;o amia. D evo rata est igiqnr herba térra-, etqaidquid pomorum 
in arboribus fuit, quse grando dimiserat: nihüqoe onuuoó virens relictbnx 
est in lignis et io Jierhis térras, in cuneta dSgypt». 16 Quam ob rem festi¬ 
no s Pharao voeavít Moysen et. Aaron^ et dioit. cíe: Peccavi tu Dominum 
Deum Vestrum 4 et in vos. 17 Sfd> nunc djinittitepeccatum. irtíhi; etiam hao 
vice, et rogate Dominum Deum vestrum y ut auferatá me msrtem isutm, 
18 Egressusqoe Moyses de conspectu Pharaonis, oravit Dominum. 19 Qm 
fiare fecit ventum ab occidente vehemestissimum ,< et* arreptam locuatam 
projecit in mare Rubrum; non retnansit ne una qufdem in cr-nctis finí bus 
d^gypti. 20 Et induíravit Dominus cor Pharaonís ; ned dimisit filies Israel. 
21 Dixit autem Dottiinus ad Moysen: Kxteade manum tuam in c celemí; et 

1 La mano de Moisés ¿ instrumento del poder de Diosera la qué'con una 
señal debía hacer venir la ¡angosta. Los africanos, >jr 1 Árabes 'experimentan 
cuán terrible azote es la langosta, cuando ven que e/*» pocas horas , echón - 
dose sobre las mieses ya maduras , devoran toda la cosecha . 1 O dejó endu¬ 

recer otra vez, ~ Véase Causa. 3 Ps. C1V. c. 28. 
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CAP* XI. 167 

a 3 Una persona 110 veía á otra, a8 Y dijo Faraón á Moisés: Qui- 


i*i se movió ¡ del sitio en que esta- 
ba;‘peré donde quiera que habi¬ 
taban los 1 hijos de Israel, allí ha- 
bia luz 1 . 

a 4 Por lo que Faraón llamó á Moi¬ 
sés y Aaron , y les dijo : Id, sacri¬ 
ficad al Señor: queden solamente 
vuestras ovejas y ganados mayores: 
vayhn vuestros niños don vosotros* 

a 5 Respondió Moisés : También 
nos has de dar hostias y holocaus¬ 
tos que ofrecer al Señor Dios nues¬ 
tro. 

áfí Los ganados todos* han-de 
venir con nosotros : -no ha tío 
quedar de ellos ni una pesuña; 
como que son necesarios para e| 
culto del Señor Dios nuestro : ma¬ 
yormente no sabiendo qué es lo 
que debe inmolársele , hasta que 
Heguemos al sitio mismo que nos 
ha señalado* 

a 7 Con eso endureció el Señor 
#1 corazón de Faraón, y no qui¬ 
so tampoco soltarlos. t 


tateme de delante , y guárdate de 
comparecer otra vez en mi presen¬ 
cia : el primer día que'te me pre¬ 
sentes, morirás. 

29 Respondió Moisés : Asi se ha¬ 
rá como tú has dicho: no volveré 
yo á ver tu cara. 

Cap. XI. Manda el Señor á Moi¬ 
sés que los israelitas se apoderen 
de varias alhajas de los egipcios* 
Descríbese la décima y última pía • 
gn y que fué la muerte de los pri¬ 
mogénitos* 

1 Había antes* el Señor-dicho á 
Moisés : Todavía heriré á Faraón 
y al Egipto con una plaga, y des¬ 
pués os despedirá, y os estrechará 
A • que salgáis. 

2 Dirás pues á todo el pueblo^ 
qW cada uno pida á su amigo, 
y cada muger á su vecina alhajas 
de plata y de oro 3 , 

3 Y el Señor hará que su pueblo 
encuentre buena disposición-en los 


*int tenebr» super ferrara AEgypti, tara dense ut palpar! queant. 22 Exten- 
ditque Moyses inanum in ccelum ; et faetse sunt tenebrse horrihiles in univer¬ 
sa térra jEgypti tribus diehus. 23 Nenio vidit fratrem sunm , nec movit se 
de loco in quo erat; ubicumque autem habitabant fílii Israel, lux erat. 24 Vo- 
cavitque ’Pharao Moysen ■ ef Aaron» et dixit eis: Ite, sacrifícate Domino; 
Oves tantúm vestr» et arraenta remanfeant, parvuli vestri eant vobiscüm. 
23 ' Alt Móyses: Hostias quóque et holocaustft dabis nobís, qu m offcraraus 
Domino De© nostro. 26 Cunctí gfeges pergeñe nobiscum: non remanébit ex 
eis ungula: qusé necessaria sunt in cultura 'Domini Dei nóstri; praesertim 
cum ignórenme quid debeat immolari, doñee ad ipsum locura perveniaiuns. 
27 Induravit autem Dominus cor Pharaonis, et noluit dimitiere eos. 28 Di- 
xitque Pharao ad Moysen: Recede á me, et cave ne ultra videas faciera, 
meara; quócumqae die Upparueris mihí; morieris. 29 ReSpondit Moyses: Ita 
jfíet ut loemos-es j non viaebo ultra faciera tuam* 1 

Capot XI. 1 • Et*dixit Dominus ad Moysen: Adbuc una plaga tangam 
Pharaonem et ; d 3 gyptura, et post haec dimittet vo¿, et exire tiompeilet. 2 Di¬ 
ces ergó Omni plebi, ut postulet vir ab a mico suo , et inulier á 'vierna sua r 
vasa argéntea et aurea. 3 Dabit autem Dominus gratiam populo suo corara 


1 Sap* XF1I. v, 2 . — XVIII* v. 1. * Todo lo que se cuenta hasta el verso 

9 , lo reveló Dios d Moisés mientras estaba delante de Faraón, Hasta el ver¬ 
so 4 es una especie de paréntesis* Desde el 4 hasta él 9 pertenece al tUtirno 
del capitule antecedente * Cap. II l* v. 22 . —— A//, p. 33 . 
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egipcios. Y también la persona de 
Moisés gozaba de grandísimo con¬ 
cepto en todo el país de Egipto, 
asi entre los criados , ó gran-' 
des de Faraón, como en todo el 
pueblo 1 . 

—4 Moisés le dijo también á Fa~ 
raon : Esto dice el Señor : A la 
media noche saldré á recorrer el 
Egipto ; 

5 y morirán todos los primogéni¬ 
tos en la tierra de los egipcios, 
desde el primogénito de Faraón, 
sucesor del' trono, hasta el pri¬ 
mogénito dé la esclava , que hace 
rodar la muela en el molino , y 
todos los primogénitos de las bes ¿ 
tias*. 

6 Y se oirá un clamor grande en 
todo el Egipto , cual Dionea hubo, 
ni habrá jamas; 

7 Pero entre todos los lujos- de 
Israel, desde el hombre hasta la 
bestia, no chistará siquiera un perro; 
para que conozcáis cuán milagro¬ 
sa distinción hace eL Señor entre 
egipcios é israelitas. 

8 Y todos esos Servidores tu¬ 


yos 3 vendrán á mí y de rodillas 
me suplicarán,diciendo; Sal tú, y 
todo el pueblo qjue>.está'á tus.prd^ 
nes. Y después .de .esto saldremos* 

9 É irritado Moisés en estre- 
mo, se aparté deJFaraon. Enton¬ 
ces dijo el Señor á Moisés; Ni asm 
ahora ha de escucharos Faraón; 
á fin de que se multipliquen los 
prodigios en la tierra i de Egipto. - 

10 Todos estos portentos , que 
quedan escritos en este, libro , obra¬ 
ron Moisés y Aaron delante de Fa- 
raon. Mas el Señor endureció el 
cftraaon de Faraón , quien np <|qjó 
salir, de su lierra á loa hijos de 
Israel. 

Cap. XIL Cordero pascual , y ce¬ 
remonias con que ha de comerse . 
Muerte de todos los primogénitos 
de los egipcios. Salida de los israe¬ 
litas de Egipto. 

i Dijo> también el Señor Moi¬ 
sés r y á Aaroa en Ja tierra de 
Egipto: . a • . £ , 

% Este mes ha de ser para yos- 
otros el principio, dé; los meses: sé** 


^Egyptiis. Fuitqpe Moyses vir tu a gnus Valde in térra iEgypti, corara servís 
Pharaonis et omni populo. 4 Et aijt; fiap .dícit Dominas: Atedia nocte qgre- 
diar in zEgypfum; ó et morie|ur oraue .primogénitaui in ¿erra iEgyptiorum, 
4 primogénito, Pharaouis; qui sedal in solio ejus^usque ad priraogenitum ao- 

cillac quap estadínolam, et ownia priinogeolta jumeptorum. 6 Erfique cla¬ 
mor maguí;? m universa tena 4^g>ypti, qqat¡s.o*p ante nec postea fa- 

turus est. 7 Apud ératoes auterp fijiq? Israel non mutiet ceñís ab h omine uf- 
que ad pecus; ut sciatis quanta iqiraplo divida! Dpminus zíg^ptios et Is¬ 
rael* 8 Dfscendentque onraes serví Mu isti ad me, et adorabunt me, dicen- 
jes: Egredere tu , et omnis popudusqui subjeotus est ti.bi; post hace e g re¬ 
di emur.9 Et exivfi á Phar*pue iratus nimis. D¡x¡* aulriTvDon>iuus ad Moy- 
sen: Non andiet vos Phar^o^ ut ¡multa signa ¿ant in ¡ierra ¿EgyptL 10 Moy- 
ses antera et Aaron lecfrrCDt ornuia ostenta quffl.suripta sunt, porqm Pharaone. 
.EtinduravitDominus cor Pharawis r nec dimisit ¡filjos Israel déterra sua. 

Capüií XJI. 1 Dixit quoq.ue Drfwinus,-ad ¿Vio y sen et Aaron in térra 
/Egypti: 2 Mensas iste, vobis, principiara mensiom; prioras erit in mensibus 
anni. 3 Loquimini ad uuíversum ccetura fiüorum Israel, et dicite eis : De- 
piraa die mensis. bujus tollat unusquisque aguara per familias et domos suas. 


f'Ccli.XLV. y. 1. * Cap, iKll.v. 29. 3 Sabia Moisés .que el mismo Fasxton 

le había de instar,para qqt portóle.; f **o fa ,calla. por respeto á Faraón* 
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cap. xir. 169 

ra el primero entre los meses del ciarán con ella los dos postes, y 
aso'. el dintel de las casas en que le co- 

3 Hablad á toda la congregación merán. 

de los Lijos de Israel, y decidles: 8 Las carnes las comerán aquella 
El dia diez de este mes tome cada noche, asadas al fuego, y panes á- 
cual un cordero por cada familia, zimos 4 , ó sin levadura , con lechu- 
y por cada casa. gas silvestres. 

4 Qtte sien alguna no fuese tant- 9 Nada de él comeréis crudo, ni 
to el número de individuos, que cocido en agua , sino solamente 
baste para comer el cordero, to- asado al fuego : comeréis tam- 
njará de su vecino inmediato á su bien la cabeza con sus pies é in¬ 
casa aquel número de personas que testinos. 

necesite para comerle. 10 No quedará nada de él para 

5 El cordero ha de ser sin de- la mañana siguiente: si sobrare al* 

fecto*, macho, y primal, ó del guna cosa la quemareis al fuego. 
año : podréis, guardando el mismo 11 Y le comeréis de esta maner- 
rito , tomar, ó substituir por él un ra: tendréis ceñidos vuestros lo- 
cabrito. mos’, J puésto el calzado eo los 

6 Reservaréislo hasta el dia ca- pies , y un báculo en la mano, y 
torce de este mes ; en el cual, por comeréis apriesa ; por ser la Phase 
la tarde’, le inmolará toda la mui- (esto es , el Paso) del Señor. 

titud de los hijos de Israel. 1 a Porque yo pasaré aquella no- 

7 Y tomarán de su sangre, y ro» che par la tierra de Egipto, y hc- 

4 Sin autem minor est nutnerus, ut sufGcere possit ad ve$céndum agnum , ns- 
sumet viciaum suum qui junctus est domui su® , juxta mimerum animárum 
quae sufficere possnnt ad esum agni. b Erit*autem agnus absque macula, roas- 
culus, anniculus ; juxta quem ritum tolletis et hoedum. 6 Et servabitis eum 
usque ad quartam decimam diem mensis hujus: immolahitque eum universa 
multitud o 61 ioruin Israel ad vesperam. 7 Et suinent de sanguine ejus , ac po- 
nent super ütrumqtíe postem , et in superliminaribus doiuorüm, in quihus 
comedent ¿llura. 8 Et edent carnes nocte illa assas igni, et azymos panés cum 
laetueis agrestibus. 9. Non comedetis ex eo crudum quid, nec coctnm aqua, 
sed tantum assum igni: caput curo pedibus ejus et intestinis vorabitis. 10 Nec 
remanebit qiiidquatn ex éo usque mane ; si quid residuuifi fueiit, iigne com- 
buretis. 11 Sic autem comedetis iilum : Renes vestros accingetis, et calcea- 
menta habebitis in pedibus, tenentes báculos in manibus , ét comedetis fes- 
únanter; est enim Pnase (id est transitus ) Domini. 12 Et transibo per ter- 

1 Los hebréos comentaban el o ño civil én otoño; y el año sagrado, 'éegun 
el cual arreglaban las fiestas ; .en la primavera , en el mes /jríe llamaban Abib, 
ó sea Nisan , correspondiente parte al marzo , y parte al abril , tn cuyo tiempo 
salieron de Egipto. Véase Año. * Levit. XXII. v 22. 3 El sacrificio diario ¿man¬ 

dado en este libro , c. XXIX, v, 38 , se hacia cerca de la hora de nona, esto es, 
hacia las tres de la tarde: en cuyo tiempo fué inmolado en la cruz el Divina 
cordero , que es nuestra pascua , como dice el ApóstolVéase Sacrificio. 4 Con 
el cordero pascual se comenzaba á comer el pan ázimo , y se continuaba 
su uso todos los siete dias de la solemnidad. Ya nos ha enséñado el Apóstol 
que éste rito del pan ázimo significa la pureza, ó inocencia con que debemos 
acercarnos al convite encdristico de nuestro cordero pascual, I. Cor . V. 9 , 5 • 
Véase Azimo. 5 O arregazado el vestido. 

Tomo I, 22 
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riré de muerte á Iodo primogénito 
en dicha tierra, sin perdonar á 
hombre, ni á bestia; y de los dio¬ 
ses todos de Egipto tomaré yo ven¬ 
ganza , Yo el Señor. 

1 3 La sangre os servirá como se¬ 
ñal en las casas donde estuvidreis; 
pues yo veré la sangre, y pasaré 
de largo, sin que os toque la pla¬ 
ga esterminadora , cuando yo heri¬ 
ré con ella la tierra de Egipto. 

1 4 Tendréis á este día por me¬ 
morable ; y le celebrareis como 
fiesta solemne al Señor con perpé- 
tuo culto, de generación en gene¬ 
ración. 

1 5 Por siete dias comeréis pan 
sin levadura : desde el primer día 
no habrá levadura en vuestras ca¬ 
sas : todo el que comiere pan con 
levadura ; desde el primer dia has¬ 
ta el séptimo, aquella alma será 
cortada, ó separada' de Israel. 


16 El primer dia sera santo y 
solemne, y el dia séptimo será 
venerado con igual solemnidad: 
ninguna obra servil liareis en ellos, 
escepto las qne pertenecen ¿ la co¬ 
mida. 

17 Guardaréis, pues, la fiesta 
de los ázimos: porque aquel mismo 
dia sacaré de la tierra de Egipto á 
vuestro ejército, ápueblo : dia que ha¬ 
bréis de celebrar de generación en 
generación con un culto perpetuo. 

18 El dia catorce del primer mes, 
desde la tarde, comeréis los ázi¬ 
mos , hasta el dia veinte y uno del 
mismo mes por la tarde 1 . 

19 Durante siete días no se ha¬ 
llará levadura en vuestras casas. 
Quien comiere pan con levadura, 
ora sea estrangero 3 , ora sea natural 
del país , será borrada su alma del 
censo de Israel. 

20 Nada habéis de comer con le- 


ram jEgypti nocte illa, percutiamque orone primogenitufn in térra .¿Egypfi 
ab homine usque ad pecus; et in cundís diis jEgypti faciam judicia , ego 
Dominus. 13 Erit autem sanguis vobis in signuin iu red i bus i» quibus eritis; 
et videbo sanguinera, et transibo vos; nec erit in vobis plaga disperdens 
quando percussero terrain JEgypti. 14 Habebitis autem hunc diera in monu- 
xnentum ; et celebrabais eaiu soletnnem Domino in generationibus vestris 
cultu sempiterno. 1 5 Septena diel)us azyma comedetis; ¡11 die primo non erit 
fermentara in domibus vestris : quicurnque comederit fermenta!um , peribit 
anima illa de Israel, á primo die usque ad diem septimiim. 1G Dies prima 
erit sanda atqnc soleinnis, et dies séptima eadem festivitate venerabilis; nihil 
operis fucietis in eis, exceptis bis, qnae ad vescendum pertinent. 17 Et ob- 
s.ervabitis azyma: ¡n eadem enim ipsa die educara exercilum vestrum de tér¬ 
ra jEgypti , et custodietis diem istum in geoerationes vestras ritu perpetuo. 
13 Primo mense , quartadecima die mensis ad vesperam , comedetis azyma, 
usque ad diem vigesimam primara ejusdem mensis ad vesperam. 19 Septena 
diebus fermentan! non invenietur in domibus vestris: qu» comederit fertncn- 
tatum , peribit anima ejus de coetii Israel, tara de advenís quám de indige- 
nis terne. 20 Oinne fermeutatum non comedetis; in cunctis babitacnlis ves- 

1 Esta es presten , usada muchas 'veces en ¡a Escritura , significa , según 
unos , /a pena de muerte: según otros una especie de cscomunion, después de 
h 1 cual los transgresores eran considerados como estrangeros, y esta opinión 
parece mas verosímil. * Lev. A AHI. r. 6 ,— Num, XXVlll. e, ] G. 3 Por esttan¬ 
giros entiende Moisés ¡os que no siendo hebréos de origen, habían abrazado su 
religión ; y á estos llamaba prosélitos de justicia. Los prosélitos de domicilio 
prometían solemnemente , á presencia de testigos, el guardar los mandamientos 
de Dios intimados á Adan jr 4 Noé , Véase Prosélito. 
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CAP, 

vadura : usareis de pan ázimo en 
todas vuestras casas. 

ai En seguida convocó Moi¬ 
sés á todos los Ancianos de Israel, 
y les dijo: Id á buscar la res para 
cada una de vuestras familias, é in¬ 
molad la Pascua *; 

22 y mojad un manojito de hi¬ 
sopo en 4 a sangre vertida en el um¬ 
bral de la puerta, y rociad con 
ella el dintel y ambos postes: nin¬ 
guno de vosotros salga fuera de la 
puerta de su casa hasta la mañana. 

2 3 Porque ha de pasar el Señor 
hiriendo de muerte á los egipcios, 
y al ver la sangre en el dintel, y 
en los dos postes, pasará de largo 
la puerta de aquella casa ; ni per¬ 
mitirá al ángel esterminador enr 
trar en vuestras casas, ni haceros 
daño. 

a4 Observa , ó Israel, este man¬ 
dato ; que ha de ser como una ley 
inviolable para tí, y para tus hi¬ 
jos perpetuamente. 

a 5 Asi pues luego que entrareis 
,en la tierra que os ha de dar 
el Señor , como 16 tiene prometido, 


XIÍ. 171 

observaréis estas mismas ceremo¬ 
nias ; 

26 y cuando vuestros hijos os 
preguntaren, ¿ Qué significa este 
rito ? 

27 les responderéis : Esta es 
la víctima del Paso del Señor: 
cuando pasó de largo las casas de 
los hijos de Israel en Egipto, hi¬ 
riendo de muerte á ios egipcios, y 
dejando salvas nuestras casas. Ai 
oir esto, se postiaron todos y ado- 
raron al Señor . 

28 Y habiendo salido los hijos 
de Israel, hicieron como el Señor 
había mandado á Moisés y á Aaron. 

29 Mas hé aquí que á la me¬ 

dia noche el Señor hirió de muerte 
á todos los primogénitos, en la tier¬ 
ra de Egipto , desde el primogénito 
-de Faraón que le sucedía en el 
trono, hasta el primogénito de la 
esclava que estaba cu cadena ; y 
á todo primer nacido de las bes¬ 
tias 3 , ' r 

3 o Con lo que se levantó; Fa¬ 
raón de noche, y todos sus servi¬ 
dores, y el Egipto todo; y fueron 


tris edetis azyma. 21 Vocavit autera Moyses omnes séniores fíliorum Israel, 
et dix.it ad eos: Ite tollentes animal per familias vestras , et immolate Phase. 
22 Fa&ciculumque hyssopi tingite in sanguine qui est in 1 i mine, et aspergí te 
ex eo superlimuiare, et utrumque postem; nullus vestrum egrediatur ostium 
«domas su* usque mane. 23 Transibit ením Dominus percutiens iEgyptios; 
cumque viderit sanguinem in superjiminari, et in utroque poste, transcendet 
ostium domas , et non sinet percussorem ingredi domos vestras et l«dere. 
24 Custodi verbum istud legitimum tibí et fiUis tuis usque in *ternum. 

Cumque introierítis terram , quam Dominus datürus est vobis ut pollici- 
tus est, observabitis ceremonias istas. 26 Et cum dixerint vobis filis vestri; 
Qujb est ista religio ? 27 dicetis eis: Victima transítus Domini est, quando 
transivit super domos filiorum Israel in iEgypto, percutiens iEgyptios, et do¬ 
mos no6tras liberaos. Incurvatusque populus adoravit. 28 Et egressi filii Israel 
feceruat sicut praeceperat Dominus Moysi et : Aaron. 29 Factum est autem iu 
noctis medio percussit Dominus oipne primogeuitum in térra /Egypti, á pri¬ 
mogénito Pharaonis, qui iu solio ejus sedebat, usque ad primogenitum cap¬ 
tiva qu» erat in carcere, et orane primogeuitum jumentorum. 30 Surrextt- 
que Pharao nocte , et omnes servi ejus , cunctaque ^Egyptus ; et ortus est 
.clamor magnus in dígypto , neqae enim erat domus iu qua non jaceret mor- 


* O el cordero pascual . 3 Sap . XI. v* 5 .— Ps. CIV . y. 56 . 
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grandes los alaridos en Egipto; 36 Y el Señor dio al pueblo gra- 
porque no habia casa en donde no cía en los ojos de los egipeios, 
hubiese algún muerto. para que les prestasen lo que pe- 

3 1 Y llamando Faraón en aque- dian \ j de esta manera despoja- 
lia misma noche á Moisés y á ron á los egipcios 9 . 

Aaron, les dijo: Marchad y retí- 37 Partieron en fin los hijos de 
raos prontamente de mi pueblo, Israel de Rameses á Soeoth, en 
asi vosotras como los hijos de Is- numero de unos seiscientos mil 
rael. Id y ofreced sacrificios al hombres de á pié, sin eontar los 
Señor como decís. niños. 

3a Llevaos vuestras ovejas y ga- 38 También salió agregada a 
nados mayores, conforme lo ha- ellos una turba inmensa de gen- 
beis pedido; y al partiros rogad te de toda clase: ovejas, y ganados 
por mí. mayores, y todo género de anima- 

33 Al mismo tiempo los egipcios les en grandísimo número, 

estrechaban al pueblo para que 3 9 Y cocieron la harina que 
saliese prontamente del país, di- acababan de transportar amasada 
ciendo: Si no marcháis , pereceré* de Egipto , é hicieron panes ázi¬ 
mos todos. mos, cocidos al rescoldo, porque 

34 El pueblo, pues, tomó la ha- no habían podido echarles levadu- 

rina amasada, antes que se le pu- ra, por la priesa que les metian 
siese levadura, y envuelta en los los egipcios para que saliesen, no 
mantos á capas , se la echó á permitiéndoles ninguna dilación: 
cuestas. ni habían podido pensar en dispo- 

35 Asimismo, los hijos de Is- ner comida alguna para el vi a ge: 

rael, haciendo lo que Moisés ha- -—4° El tiempo que moraron en 
bia ordenado, pidieron á los egip- Egipto , jr antes en Canaan , los 
cies alhajas de oro y plata > y mu- hijos de Israel, fue de cuatrocien- 
chísima ropa 1 . tos y treinta años 3 . 

. tuus. 31 Vocatisque Pharao Moyseet Aaron nocte ait: Surgite, et eg redi mi- 
ni á populo meo , vos et filii Israel: ite r ¿inmólate Domino , sicut dicitis. 

. 32 Oves vestras et armenta assumite ut petieratis , et abeuntes benedicite 
milii. 33 Urgehantque dSgyptii populum de térra exire velociter , dícentes; 
Oinnes rooriemur. 34 Tulit igitur populus conspersam farinam antequam 
fermentaretur; et ligans in palios, posuit strper humeros suos. 33 Feoe- 
. runtque filii Israel sicut prseceperat Moyses; et petierunt ah dBgyptiis vasa 
argéntea et Aurea, vestemque plurimam. 36 Dominus autem dedil gratiam 
populo corám iEgyptiis ut commodarent eis; et spoliaverunt iEgyptios. 
37 Profectique suut filii Israel de Ramesse iu Soeoth., sexcenta feré tuillia 
peditum virorum, absque parvulis. 38 Sed et vulgus promiseuum innúmera - 
hile ascendit cura eis, oves et armenta, et animantia diversi generis multa 
. nitnis. 39 Coxeruntque Carinara, quarn duduoi de Aigypto eonspersam tule- 
rant, et fecerunt subcinericios panes azyiuos; ñeque euim poterant fermen¬ 
tan cogentibus exire ^Egyptiis , et nullam facere sinentibus raoram: nec pul* 
- ai en ti quidquatn occurrerat praeparare. 40 Habitado autem filiorum Israel 

1 Cap. 111 21 .* AY. v. 2.- Ps. Clf\v. 37. a Disponiendo el Señor de toda 

Jo criado este modo de resarcirse su pueblo de los perjuicios sufridos . * Gen • 
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4l Cumplidos los cuales, salió 
en un mismo dia d& la tierra de 
I^gipto todo el ejército del Señqr. 

4 a Noche es esta digna de ser 
consagrada en honor del Señor , eu 
que sacó á los hijos de Israel de 
la tierra de Egipto; y deben ce¬ 
lebrarla. todos los hijos de Israel 
en adelante perpetuamente.. 

43 Sobre lo cual dijo el Señor 
Á Moisés y A.aron: Este ha de ser 
el rito de la Pascua ó cordero 
pascual. Ningún e$trangero come¬ 
rá de ella. 

44 Pero todo esclavo corpprado 
será circuncidado, y entonces co¬ 
merá. 

45 El advenedizo y jornalero no 
comerán de ella. 

46 El cordero se comerá dentro 
de la casa, ni sacaréis á fuera na¬ 
dare su carne, ni le quebraréis 
ningún hueso 1 . 

47 Todo el pueblo de los hijos 
de Israel celebrará la pascua. 

48 Que si alguno de los estran- 
geros quisiere convertirse á vues¬ 
tra religión y celebrar la pascua 
del Señor, serán primero circun- - 
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cidados todos los varones de su ca¬ 
sa } y entonces la podrá celebrar le¬ 
gítimamente , y será como natural 
delpaU’: pero quien,no fuere cir¬ 
cuncidado no comerá de la pascua. 

49 Una misma ley ó rito guar¬ 
dará el nacional, y el estrangero 
que mora entre vosotros. 

, 5o Asi lo hicieron todos los hi¬ 
jos de Israel, como el Señor tenia 
mandado á Moisés y á Aaron. 

5i Y en el mismo dia sacó el 
Señor de la tierra de Egipto á los 
hijos de Israel, repartidos en’ di¬ 
versos escuadrones ó bandas. 

Cap. XIII. Ordena el Señor ta 
oblación de tos primogénitos , en 
memoria de lo sucedido en la sa¬ 
lida de Egipto. Columna de nube 
y fuego y que les sirve de guia 
por el camino . 

% 1 Habló después el Señora Moi¬ 
sés, diciendo: 

a Conságrame todo primogénito 
que abre el vientre de su madre, 
"éntre; los hijos de Israel, tanto de 
hombres , como de animales ; por¬ 
que miós Son todos 3 . 


«fuá mansera nt in ^Egypto, fuit quadriogeotortnU trigint* annorum. 41 Qui- 
bua expletis, eadetn die egressus est omnis exercitus Pcraini de térra ASgyp- 
ti. 42 Nox ista est' observabilis Domini, quando edüxit, eos de térra .ZEgypti: 
baño observare debent onmes HIii Israel in génerationibus suis. 43 Dixitque 
Dominus .ad Moysen et Aaron : H»c est rejigio Phaser omnis alienígena 11011 
comedet ex eo. 44 Omnis aujtem servus emptitius circuracideturet sic co- 
medet. 4ó Advena et mercenarius non edent ex e?. 4C La una domo eoroe- 
detur , nec effereps de carnibus ejus foras, nec os illius confringetis. 47 Ora- 
l>is ccetus filiorum Israel faciet illud. 48 Qnód si quis peregrino™ in in ves- 
trara voluerit transiré coloniam, et lacere Phase Domini, ciicumcidetur prius 
omue masculinum ejus, et tune rite celebrabit, eritque sicut indígena ten ae: 
ai quis autem circumcisus non fuerit, non vescetur ex eo. 49 Eadern lex erit 
indígenas et colono qui péregrinatur apud vos. ¿O Feceruntque onmes filia 
Israel sicut praeceperat Dominus Moysi et Aaron. ó i Et eadetn die eduxit Do- 
xninus íilios Israel de térra vEgypti per turmas suas. 

Capui XIll. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen , dicens : 2 Sanctifíca 
jailii omne primogenitum quod aperit vulvatn iu uiiis Israel, tai» de humi- 


‘ Num. IX. ». 12 .—Joan. XIX.». 36. a Véase Prosélito. 3 Cap. XXXIV. ». 
19.— Lev. XXm. 1 -. 26. — JSum. y III. y. 16.— Lúe. II. y. 23. ' 
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3 Acordaos, dijo Moisés al pue- ni en todos tus términos, cosa al- 


blo; acordaos de este día en que 
habéis salido de Egipto y de la 
casa de vuestra esclavitud; como 
el Señor os lia sacado con mano 
fuerte de este lugar: por cuya ra¬ 
zón no comeréis en semejante día 
pan con levadura, 

4 Salís hoy en el roes de las 
nievas raieses, ó de la priniátera . 

5 Cuando el Señor, pues, te hu¬ 
biere introducido, ó Israel , en la 
tierra del Cananéo, y del Hetéo, 
y del Amorréo, y del Hevéo, ydél 
Jebuséo, que prométió con jura¬ 
mento á tus padres que te daría 
á ti, tierra que roana leche y miel 
tií celebrarás este rito sagrado en 
dicho mes. 

,6 Por espacio de siete (Jias co¬ 
merás ázimos: y el día séptimo se¬ 
rá también dia solemne del Señor. 

7 Comerás ázimos, digo, por éie- 
te días; ni parecerá en tu casa, 


gana con levadura. 

8 Y en aquel dia contarás el au- 
teso r á tu hijo, diciendo: Esto, y 
esto hizo por mí el Señor, puando 
salí de Egipto. 

9 Y será como una señal* en tu 
mano, y como un recuerdo delante 
de tus ojos, á fin de que fe* Ley del 
Señor esté siempre ert tu boca; 
por cuanto con brazo fuerte te sa¬ 
có de Egipto el Señor. 

10 Observarás este rito todos 
los años al tiempo señalado. 

M Y cuando el Señor te habrá 
introducido en la<tierra del Cana¬ 
néo, como lo tiene jurado á tí y 
á tus padres, y te habrá dado la 
posesión de ella, 

ju separarás para el Señor to¬ 
llos los primogénitos ■, y todos los 
primerizos de tus ganados: todo 
lo que tuvieres de sexo masculino 
lo consagrarás al Señor 3 . 


;úbus quam de juroentis ; m$a suqt eniya.Oü»oia. 3 Et, ait Moyses ad popa* 
lum : Meraentote diei hujus iu qua égressi estis de -Egypto et de domo ser- 
vitutis, quoniam in m’uuu forti eduxit vos Dominus de Joco isto : ut non 
cbmedatis ferm'entatum panem. 4 Hodie egredimini mense novaruitt frbgum. 
b Cumque introduxerit te Dominus in terram Chananaei et Hethsei et Amor- 
rhaei et Hevaei et Jebusxi, qnam juravit patribus tuis ut daret tibí, térram 
¿luentem lacte et melle , celebrabis hunc morera sacrorum mense isto. 6 Sep¬ 
iera diehus vescerjs azymis ; et in dié séptimo erit solertnitas Domini. 7 Azy- 
ma comédetis septem dlehus; non apparéhit apnd lealiquidfermentatutn, 
nec iu cunctis fínihus tuis. 8 Narrabisque filio tuo in die dio , dieens í Hoo 
est quod fecit mihi Dominus quando égressus sura dé iEgypto. 9 Et erit 
quasi signum in mana tua , et quasi monumetitum ante oculos tuos \ et nt 
lex Domini semper sit io ore tqo ; in manu enim forti eduxit te Dominas 
de uEgypto. 10 Custodies hujtisceraodi cultura statuto tempore á diebus in 
dies. 11 Cumque introduxerit te Deminus in terram Chananxi; sicnt juravit 
tibí et patribus tuis, et dederit tibí eam , 12 separabis omne quod aperit 
vulvam Domino, et quod primitivum est in pecoribus tuis: quid quid babue- 
ris masculini sexus , consecrabis Domino. 13 Primogenitnm asitii mutabis 
ove; quod si non redemeris, interficies. Omne autem primogenitum honainis 
de ¿lits tuis, predo redimes. 14 Cpmque interroga ver i t te filius tuus cr$is, 

1 Véase Miel. * Los hebreos 9 entendiendo materialmente esta es presión , es¬ 
criben en pedacitos de pergamino algunas palabras de este capitulo del Exodo , 
y se ¿os atan en la frente de una 4 otra oreja , y en el puño. Llámanlos Te- 
pbilim , y los griegos Filacteria, esto es , Preservativos. Math. XXIII. v. 3. 
Véase Filacteria. J Cap. XXU. tr. 29 .• XXXIV. v. 13. — Ezeck. XLIV. v. 30. 
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13 Al priroérnacido, ó primerizo pedido al pueblo de Israel, no 
de asna íe cambiarás por una ov.ejd: guió Dios á osle por el camino del 
caso que no le rescatares,de mala- pais de los filisteos, aunque era 
rás. Pero» todos tus hijos primogá- el mas eoitc; considerando que tal 
nitos los rescatarás con dinero. vez se arrepentiría al ver que le 

14 Y cuando tu hijo te pfegun- movían guerras, y so volvería ¿ 
tare el dia de mañana : ¿ Qué signi- Egipto. 

fica esto? le responderás : El Se- 18 Sino que los condujo rodean- 
ñor nos sacó con brazo fuerte de do por el camino del Desierto, 
la tierra de Egipto, de la casa de que está cerca del mar Rojo: y 
la esclavitud. • los hijos de Israel salieron de la 

i 5 Porque eomo Faraón se hii»- tierra de Egipto armados, 
biese obstinado en no querer de- Moisés llevó también consigo 

jarnos salir, mató el Señor á todos los huesos de Josef; el cual lo ha¬ 
los primogénitos en tierra de Egip- bia hecho prometer con juramento 
to, tanto en los hombres como en á los hijos de Israel, al decirles: 
las bestias: por esta razón sacri- Dios os visitará : Llevaos de aquí 
ñco yo al Señor todo primerizo que mis huesos üon vosotros 1 , 
es del sexo masculino, y rescato* 20 Ellos, habiendo partido dé 
todos los primogénitos de mis hijos. Socotk, acamparoii en Elham , que 

16 Lo que has de tener como está en la cstremidad del Desierto* 

una señal impresa en tu mano, y 21 E iba el Señor delante pa- 
como un recuerdo pendiente ante ra mostrarles elrcamino; de dia 
tus ojos, que te advierta habe&ST en uná columna de nube, y por la 
el Señor sacado de Egipto con bra-' noche en una columna de fuego^ 
zo fuerte. sirviéndoles de gui¿ en el viage dia 

17 Habiendo pues Faraón des- y noche 2 . - 

diceas: Quid est hoq? respondebis ej: Iamanu fortl eduxít nos Domiau* der 
térra ^gypti, de domo servitutis. tó Nana cuin índuratiis esset Pliarao , e% 
nollet nos dimi'ttére, occidit Dominus ouine primogenituiñ in térra ’jEg^pti, 
á primogénito' hominis usque ad primogenitum juraentorurn; idciico ¡inmolo 
Domino omnequodaperrt vulvarm ráa&culini séxus , et ortinia- primogénita íi- 
liorum meorum redimo. 1G Erit igitur quaei signara in manu tu a, et qimsr 
appensum quid , ob recordationem ínter ocnios tuos; eó quód in manu forti 
eduxít nos Dominus de jEgyptov 17 Igitur cum emisisse^ Pliarao popnlum, 
non eos daxit Deus per viam terree Philisthnn» «u® vicina est; reputan? no 
forté pmnitéret eum , si ’vidisset adversara se bella eónsurgere , et reverteré* 
tur in /Egypturn. 18 Sed cirtiiuvduxit per viam deserti; qh® est juxté maré 
Knbrura; et arroati ascenderunt filii Israel de térra /Egypti. d 9 Tnlit'qnoJ 
que Moyses ossa Joseph secum : eó qudd adjurasset íilios Israel, diceus: VD 
sitabit vos Deas, efferte ossa mea hmc vobiscutn. 20 ProfeCtique de Socotli 
eastrametati sunt in Ethain in extremis finibus solitudinis. 2 i Dominus au- 
tem pracedebat 'eos ad ostendendam viam , per diem in columna nubis, et 
per noctem in columna ignis: ut dux esset itinervs utroque tempore. 22 Nun- 
quaiq dofnit Columna nubis per diem, neo columna iguis per noctem, co¬ 
ra» populo. - - ' • 

1 Gen. L. v. 24. • - 1 Era una misma columna , la cuál de dia hacia sombra , 
Y de noche se inflamaba, rease Salmo CIY. —* 1. Coy. X. v. 12. 
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22 N arrea faltó 1* columna de; Ellos lo hicieron asi. 
nube durante el día, ni la colum- 5 Entretanto avisaron al rey de 
na de fuego por la noche delante los egipcios, que el pueblo iba be¬ 
del pueblo' . yendo; y trocóse el corazón deFa- 

• raon y de su» servidores en orden 

Cap. XIV. Persigue Faraón A los al pueblo, y dijeron: ¿En qué 
israelitas . Divide Moisés con la' pensábamos al soltar á Israel para 
vara las aguas del mar Bermejo: que dejase de servirnos ? 
los israelitas le pasan á pié en - 6 Hizo, pues, uncir los caballos 

juto , y quedan en él anegados ¡os i su carroza , y tomó consigo á 
egipcios . - todo su pueblo. 

7 ÍY llevó seiscientos carros de 

1 Y habló el Señor ¿ Moisés, guerra escogidos, y todo» cuantos 

diciendo ; habia en Egipto, y los capitanes 

2 Da órden á los hijos de Israel de todo el ejército. 

que vuelvan á su camino , y acam- 8 Y el Señor abandonó el cora- 
pen frente de Fihaliiroth, que está zon del rey de Egipto á la obsti- 
entre Mágclalo y el mar, delante nación; el cqal fue al alcance de 
de Beelsefón : á la vista de este los hijos de Israel: pero estos ha- 
lugar sentaréis el campamento jun- bian salido amparados de una ma¬ 
to al mar. no /o<fo-poderosa. 

3 Porque Faraón va á decir de 9 Siguiendo , pues , las huellas 

I 09 hijos de Israél: Están cstre- los egipcios , falláronlos acarapa¬ 
chados del terreno r y>cerrados de dos jurito al mar. Toda la cabal- 
los montes del Desierto. leria y carros de Faraón , y el ejér- 

4 Y yo endureceré su cora- cito entero, estaban ya en Fihahi- 
zon, y os perseguirá: con lo que rot, enfrente de Beelsefón*. 
seré glorificado en Faraón, y en 10 Y asi que Faraón se hubo a- 
tódo su ejihcitb; y conocerán los cercado, alzando los hijos de Is- 
e^ipcios que Yo soy el Señor, rhet sus ojos, 'vieron' ep pos dé sí 

; .»■ • »- - >"• (> . 1 \ 

CaTut XIV. , 1 Locutus cst autem DomiuuS > ad Moysen f dicens:« 2 Lo- 

quere filiis Israel : Revers¿. cas trainet entur é icgione Phihaliirotli : que mt. 
Ínter MagdaLum et mare contra ! Beelsephon : in conspectu ejus castra . pone- 
tis super mare. 3: Dicturusque est Pharao super filiis Israel 3 Coarctati annC 
in te*Ta , copclusi* eos desertum. 4 Et. induraba cor^us.^ ac persequetur 
vos ;j otglopificabof tiu Pbaraoue f , et iivonmi exesreitut ejuaj scieutque^gyp- 
tii qitit'.ego sum £)oipin*is»ftr'eoecuntqu(e ita» ¿.Et.nuntiat&m esv regi.iEgyp» 
tiorum quód fugisset populas :• ¿mhuuaitui»que:esA 'cor Pharaonis et aervorum 
ejus super popula, et dixerunt: Quid<vqluinui&£acere..ut ditoutereuuis Israel, 
pe serviret nobls? € Junxit ergo curran» , fet omne» populum suum assump- 
sit secum. 7 Ttditque sexcentos currus electos r ct quictquid.in iEgypto cur- 
Vuum fuit; et duces totius exercitus. 8 In.dúravitque Dotmnus cor Pharaonis 
regis j£gypti,.e& persecutns est filios Israel; at illi egressi eránt in mana 
excelsa. ,9 Cubique persequereotur y^gypúi sqstigia prmeedéntium , repere* 
ruut eos in castns super mare: omnis equitatus et currus Pharaonis, et unin 

1 Num. XIV,v. l4.-^IX.£j¿r./.V.e.l9. — I. Cor.X.v»t> * 1. Mfaclt.ir.v.9,—' 
jfis.xxir.v.fa, 
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CAP. 

£ los egipcios ; con lo que se ame¬ 
drentaron sobremanera. 

11 Y clamaron al Señor, y di¬ 
jeron á Moisés: ¿Faltaban tal vez 
sepulturas en Egipto > que por eso 
nos has traído á que muriése¬ 
mos en el Desierto? ¿Qué desig¬ 
nio ha sido el tuyo en sacarnos de 
Egipto ? 

ia ¿No te decíamos, aun estan¬ 
do en Egipto: Déjanos que sirva¬ 
mos á los egipcios ? Porque mu¬ 
cho mejor nos era servirlos á ellos, 
que morir en el Desierto. 

x3 Moisés, empero, respondió 
al pueblo: No temáis: estad fir¬ 
mes , y vereis los prodigios que 
ha de obrar hoy el Señor; pues 
esos egipcios que ahora estáis vien¬ 
do, ya nunca jamás los volveréis 
á ver. ■ 

14 El Señor peleará por vosotros, 
y vosotros os estaréis quedos. 

15 Y dijo el Señor á Moisés: 

¿ Por qué clamas á mí ? Di á lós hi¬ 
jos de Israel que marchen. 

16 Y tií levanta tu vara, y es- 
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tiende tu mano sobre el mar, y 
divídele , para que los hijos de Is¬ 
rael caminen por en medio de él a 
pie enjuto. 

17 Yo entretanto endureceré el 
corazón de los egipcios para que 
vayan en persecución vuestra; y se¬ 
ré glorificado en el esterminio de Fa¬ 
raón , y de todo su ejército, y de 
sus carros y caballería. 

Entonces conocerán los egip¬ 
cios que Yo soy el Señor, cuando 
habré hecho servir para mi gloria 
á Faraón, y á sus carros, y ¿ su 
caballería. 

19 En esto , alzándose el, Angel 
de Dios, que iba delante del ejér¬ 
cito de los israelitas, se colocó de¬ 
trás de ellos; y cqn él juntamente 
la columna de nube , la cual dejada 
la delantera , 

20 se situó á la espalda , entre el 
campo de los egipcios, y el de Is¬ 
rael : y la nube era tenebrosa por 
la parle que miraba á aquellos , al 
paso que para Israel hacia clara la 
noche; de tal manera que no pu- 


versus exercitus , erant in Phihahiroth contra Beclsephon. 10 Cunique ap- 
propinquasSet Pharao, levantes filii Israel oculos , viderunt jEgyptio* post se, 
et tirouerunt valdé : clamaveruntque ad Donainum , 11 et dixerunt ad Moy- 
sen: Forsitan non erant sepulchra in iEgypto , ideo tulisti nos ut morere- 
mur in solitudine ? Quid hoc facere volmsti, ut educeres nos ex dEgypto? 
12 Nonne iste est sermo, quem loquebamur ad te iu jEgypto, dicentes: fte- 
oede á nobis , ut serviamus ¿Egyptiis ? multó etrini melius erat serviré eis, 
quám morí in solitudine. id Et ait Moyses ad popnlum: Nolite litnere: Sta¬ 
te, et videte maguaba Domini , quae facturus est hodié: dSgyptios enim, quos 
mine videtis, nequáquam ultrá videbitis usque in sempiteinum 14 Dominus 
pugnabit pro vobis, et vos tacebitis. 1 5 Dixitque Dominus ad Moyseu: Quid 
clamas aa me? Loquere filíis Israel ut proficiscantur. 16 Tu autem eleva vir- 

S am tuam , et extende manum tuam super mare , et divide illud ; ut gra- 
iantur filii Israel in medio mari per siccum. 17 Kgo autem indurabo cor 
jEgyptiorum, ut persequantur vos; et glortficabor in Pharaone, et in omiii 
exercitu ejus , et in curribus et in equitibus illius. 18 Et sciynt ASgyptii 
quia ego sum Dominus, cum glorificaos fuero iu Pharaoue, e< ín curirbus 
atque in equitibus ejus. 19 Tollensque se ángelus Dei , qui prsecedebdt castra 
Israel, abiit post eos; et cum eo pariter columna nubis, priora dimittens, 
post tergum 20 stetit, Ínter castra jEgyptiorum et castra Israel; et erat 
nubes tenebrosa, et illuminans nocteiu / ita ut ad se iuvicein toto noctis 
tempore accedere non valereut. 21 Ciunque extendisset Moyses manum super 

Tomo /. 23 
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dieron acercarse los unos á los de Israel, pues el Señor pelea por 

otros durante todo el tiempo de la él contra nosotros. 

noclie. 26 Entonces dijo el Señor á Moi- 

21 Estendiendo, pues, Moisés la sés: Estiende tu mano sobre el 
mano sobre el mar, abrióle el Se- mar, para que se reúnan las aguas 
ñor por en medio, y soplando to- sobre los egipcios, sobre sus car¬ 
da la noche un viento recio y abra- ros y caballos. 

sador, le dejó en seco, y las aguas 27 Luego que Moisés esteudió la 
quedaron divididas. mano sobre el mar, se volvió éste 

22 Con lo que los hijos de Is- á su sitio al rayar el alba; y huyen- 
rael entraron por medio del mar do los egipcios , las aguas los so- 
en seco; teniendo las aguas como brecogieron , y el Señoríos envoi- 
por muro á derecha é izquierda* . vió en medio délas olás. 

2 3 Los egipcios, siguiendo el al- 28 Asi las aguas vueltas á su cur- 
cance, entraron en medio del mar so, sumergieron los carros, y la 
tras de ellos, con toda la caballería caballería de todo el ejército de 
de Faraón, sus carros, y gente de Faraón, que había entrado en el 
á caballo. +toílt £ ,nar en seguimiento de Israel : ni 

2 4 Estaba ya para romper «e l -ah- uno siquiera se salvó. 

y hé aqui que el Señor, echan- 29 Mas los hijos de Israel fueron 
do una mirada desde la columna marchando por medio del mar en¬ 
de fuego y de nube sobre los escua- juto \ teniendo las aguas por muro 
dronés de los egipcios, hizo pére- ¿derecha ¿izquierda, 
cer su ejército, 3o De esta suerte libró el Señor 

2 5 y trastornó las ruedas de los á Israel en aquel dia de mano de 
carros 3 , los cuales caían precipita- los egipcios. 

dos al profundo del mar. Por lo 3i Y vieron en la orilla del mar 
que dijeron los egipcios: Huyamos los cadáveres de los egipcios, y 

- i • i • ■»i ' t ,. , • : • . ..; • - ) 

ruare , abstnlit illud Doinious liante vento vehementi et urente tota nocte , et 
vertir iu siccum , divisaque est aqua. 22 Et ingressi sunt filii Israel per mé¬ 
dium: sipci maris: erat eoim aqua quasi muras á dextra eorum et lasva. 
23 Persequeutesque jEgyptii ingreási sunt post eos , fet ómnis equitatus Pha- 
raonis, curras ejus et equites , per médium maris. 24 Jainque advenerat vi¬ 
gilia matutina, et ecce respiciens ¡Pomiñus super. castra jEgyptiorura per 
columnam ígnis et nubis , inteijfecit exercitum eorum; 2 ó et subvertit rotas 
curruum , ferebanturque in profundara. Dixerunt Crgo iEgyptii; Fugiamns Xs- 
raelein: Dominus eoim pugnat pro eis contra nos. 26 Ét ait Dominus ad 
Moysen: Extende manum tuam super mare , ut revertantur aqua ad JEgyp* 
tíos super currus et equites eorum.. 27 Cumque extendisset Moyses manum 
contra mare, reversum est primo diluculo ad priorem locura: Fugientibus- 
que iEgyptiis occurrcrunt aqu® , et involvit eos Dominus in mediis íluctibus. 
28 Reversaeque sunt aquse, et operilerunt currus et equites cuncti exercitus 
• Pkaraonis, qui sequentes ingressi fü er a nt. triaren neo. unus quidem superfuit 
ex eis. 29 Filii autem Israel perrexerunt per médium sioci maris, et aqua 
eis erant quasi pro muro á dextris et á sinistris: 30 liberavitque Dominus 
in die illa Israel de manu .Egyptiorum. 31 Et viderunt uEgyptios mortuos 

1 Ps. LXXVU . v. 13. — CXIII. e. 3. — Heb. XI. v. 29. 9 Mra tuerta y última 

vigilia. Véase Vigilia 3 Sap. XVIII. v. i ó. 
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CAP. XV. 


cómo el Señor había descargado 
contra ellos Su poderosa mano. Con 
esto temió el pueblo al Señor, y 
creyó al Señor y á su siervo Moisés. 

Cap. XV. Cántico de Moisés en ala¬ 
banza y hacimiento de gracias al 
Señor , después de pasado el mar . 
Llegan los israelitas á Mura, don¬ 
de convierte Moisés en dulces las 
aguas amargas . 

z Entonces Moisés y los hijos de 
Israel entonaron este himno al Se¬ 
ñor , diciendo: « Cantemos alaban¬ 
zas al Señor, porque ha hecho bri¬ 
llar su gloria y grandeza, y ha 
precipitado en el mar al caballo y 
al caballero 1 . 

a El Señor es la fortaleza mia, 
y el objeto de mis alabanzas, por¬ 
que ' él ha sido mi Salvador: Este 
es mi Diosy yo publicaré su glo¬ 
ria : el Dios de mis padres > á quien 
he de ensalzar*. . 

3 El Señor se ha aparecido como 
un valiente campeón : es su nombre 
el Omnipotente. 

4 A los carros de Faraón y ó su 
ejército los ha precipitado ál mar: 


*79 

sus mejores capitanes han sido su¬ 
mergidos en el mar Rojo. 

5 Sepultados quedan en los abis¬ 
mos: hundiéronse como una piedra 
hasta lo mas profundo. 

6 Tu diestra, ó Señor, ha de¬ 
mostrado su soberana fortaleza: Tu 
diestra, ó Señor, es la que ha he¬ 
rido al enemigo de tu pueblo . 

7 Y con la grandeza de tu gloria 
y poderío has derribado á tus ad¬ 
versarios. Enviaste los instrumentos 
de tu cólera, la cual los ha devo¬ 
rado como el fuego Á una paja. 

8 Al soplo de tu furor se amon¬ 
tonaron las aguas: paróse la ola 
que iba corriendo : cuajáronse en 
medio del mar los abismos de las 
agu&s. 

9 Iré tras ellos , habia dicho el 
enemigo, y los alcanzaré: partiré 
los despojos , y se hartara mi al¬ 
ma: desenvainaré mi espada , y los 
matará mi mano. 

i o Sopló tu espíritu , ó Señor , 
y el mar los anegó : hundiéronse 
como plomo en aguas impetuosas. 

11 ¿ Quién hay entre los fuertes 
á tí semejante, ó Señor? ¿Quién 


super littus maris, et, man uní magnam quam exercuerat Dominus contra eos: 
ñmuitque populus Dorainum , et crediderunt Domino, et Moysi servo ejus. 

Cafut XV. 1 Tune ceciuit Moyses et filii Israel, carmen hoc Domino, 
et dixerunt; Cantemus Domino: gloriosé enim magnificatus est, equum et 
ascensorem dejecit in mare. 2 Fortitudo mea , et laus mea Dominus, et fac- 
tus est mihi in salutem: iste Deus meus, et glorificabo eum: Deus patris 
mei; et exaltaho eum. 3 Dominus quasi vir pugnator, Omnipote.is nomen 
ejus. A Curras Pharaouis et exercitum ejus projecit in roarei.electi principes 
ejus submersi sunt in mari Rubro, ó Ab)ssi operuerunt eos, descenderuiU 
in prpfundam quasi lapis. 6 Dextera tua , Domine, magnificata est in fortilu- 
dine: dextera tua. Domine, peicussit inimicum. 7 Et in multitudine glorias 
tute deposuisti adversarios tuos: misisti iraní tuam , que devoravit eos sicut 
stipulam. 8 Et in spiritu furoiis tui congrégate sunt aquae: stetit uuda 
fluens, congrégate sunt ahyssi in medio mari. 9 Dixit inimicus: Perseqoar 
-et comprehenaam , dividam spolia, iinplebitur anima mea: evaginaho gla- 
dium tneura, interGciet eos mauus mea. 10 Flavit spfritns tuus , et operuit 
¿eos toare: submersi sunt quasi plumbuin in aquis vehementibus. 11 Quis 

* Sap. X . r. ?0. * Ps. CXVll . v. 14.—//. XII . v. 2. x 
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hay semejante á -tí, tan grande en 
santidad : terrible , y digno de ala¬ 
banza , y obrador de prodigios ? 

12 Estendiste tú la mano, y la 
tierra los tragó. 

1 3 Por tu misericordia te has he¬ 
cho el caudillo del pueblo que redi¬ 
miste , y le has conducido á fuer¬ 
za 1 de tu poder á tu santa morada, 

14 Se levantaron los pueblos , y 
montaron en cólera : quedaron pe¬ 
netrados de grande ira y dolor los 
.habitantes de la Palestina. 

1 5 Conturbáronse los príncipes 
de Edom: los valientes de Moab se 
estremecieron , y quedáronse yer¬ 
tos los moradores todos de Canaan. 

16 Caiga de recio sobre ellos el 
terror y espanto, mediante el gran 
poder de tu brazo : queden inmo¬ 
bles como una piedra, en tanto 
que pasa, ó Señor, tu pueblo; bas¬ 
ta que pase este pueblo tuyo que 
tú has adquirido. 

17 A estos hijos tuyos tú los in¬ 


troducirás, y establecerás, ó Se¬ 
ñor, sobre el monte 3 de tu heren¬ 
cia , sobre esa firmísima morada 
tuya , que tú te has fabricado: en 
Siorjy ó Señor, santuario tuyo, que 
han fundado tus manos. 

i 8 El Señor reinará eternamente, 
y mas allá de todos los siglos . 

19 Porque Faraón entró á caba¬ 
llo en el mar, con sus carros, y 
caballería , y el Señor replegó so¬ 
bre ellos las aguas del mar: mas 
los hijos de Israel pasaron por me- 
dio de él á pié enjuto. 

2 0 Entonces María, la profeti¬ 
sa 3 , hermana de Aaron, tomó en 
su mano un pandero; y salieron 
en pos de ella todas las mugerescon 
panderos y danzas, 

21 cuyos coros guiaba, ento¬ 
nando la primera: Cantemos him¬ 
nos al Señor, porque ha dado una 
gloriosa señal de grandeza , ba 
precipitado en el mar al caballo y 
al caballero. 


simiiis tui in fortibus, Domine, quis similis *tui, magnificas in sanctitate, 
terribilis atque laudabilis , facierts mirabilia ? 12 Extendisti manura tuam , et 
devoravit eos térra. 13 Dux fuisti in misericordia toa populo quem redemis- 
ti; et portasti eum iñ fojtitudiue tua , ad habitaculum sanctum tuum. 14 As- 
cenderunt populi , et irati sunt: dolores obtinuerunt liabitatores Philisthiim. 
ib Tune conturbad snnt principes Edom,, robusto^' Moab-obumnt tremor: 
obriguernnt omites habitatores Chanaan. ÍG Iiruat super eüt formido et pan 
vor in mngnitudine biachii tui: íiant iiuinobiíes qnasá lapis, doñee pertran- 
seat popnlus tuus , Domine, doñee pertranseat populus tuus iste , quem 
sedisti. 17 Introduces eos, et plantabis in monte hereditatís tu», firmissiuno 
habitáculo tuo quod opera tua es i Domine : sanctuarium tuum , Domine , quod 
firmaverunt nVatius tu®. 18 Dominus regnabit in' aetetmvm, et ultra. 19 In- 
gressus est enim eques Pharao cura curríbus et equitibtts ejus in mareq et 
reduxit super eos Dominus aquas tnaris: filii auPem Israel : amhulaverunt per 
siccum in medio ejus. 20 Sumpsit ergo María proplietUsa, soror Aaron , tym- 
panum in inanu sua: egress«que sunt otUnes mulleres post eara cum tympa- 
nis et choris, 21 quibus pracinebat, dicen?: Cantemus Domino ; glorióse 

- 1 Es una profecía de lo que hará Dios conduciendo á su pueblo hasta la 
tierra de promisión a Dónde estará el Templo sanio. Todas estas cosas con¬ 
vienen aun mas á la Jerttsaien de arriba. * Es llamada profetisa par haber 
recibido de Dios el espíritu profético.'fNnm.' XII. 2J nombre entero Mariana, 
puede significar Estrella del mar , como dice S* Gerónimo , Señora , ó Iluminadora 
de la mar, p otras cosas. Véase Calmet. 
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ftfc En finMoisés sacó á los is¬ 
raelitas del mar' Rojo, y fueron 
á salir en el desierto de Sur, y 
anduvieron tres'dias por la sole¬ 
dad , sin hallar agua. * 

»5 llegaron déspucé á Mara, y 
no podían beber las aguas de Mara 
por ser amargas. Por eso puso nom¬ 
bre apropiado al sitio, llamándole 
Mara', esto es, Amargura. 

a 4 Aqui murmuró el pueblo con* 
tra Moisés , diciendo: ¿Qué bebe- 
réntos? 

a5 Mas él clamó al Señor; el 
cual le ^mostró un madero , y ha¬ 
biéndole echado en las aguas, se 
endulzaron Allí dio el Señor al 
pueblo algunos preceptos y leyes; 
y allí le probó 3 , 

a 6 y dijo: 'Si ¿scuchares la* voz 
del Señor Dios' tu'yty^é hicieres lo 
que es recto delante dé él, y obe¬ 
decieres sus mandamientos, y ob¬ 
servares todos sus preceptos , no 
descargaré «sobre lí plaga ninguna, 
de las que he descargado «obre el 


xv. i f i8t 

Egipto ; porque' Yo soy el * Señor 
qué te doy la salud. v 

a 7 De allí pasaron los hijos de 
Israel á Elim; donde había doce 
manantiales de aguas, y setenta 
palmeras, y 1 acamparon allí junto 
á ks aguas*. 1 

Cap. XVI. Envía el Señor codor¬ 
nices y pan del cielo á su pueblo 
ingrato. Le recomienda la obser¬ 
vancia del Sábado, y que conserve en 
el Tabernáculo una porción del ma¬ 
ná para memoria de la posteridad . 

t Partió de Elim toda la multitud 
de los hijos de Israel, y vino á parar 
en el desierto de Sin, que esta 
entre Elim y el monte Sinai, el dia 
quirree* del segundo mes , despueS 
de la salida del pais de Egipto 4 . 

a Y todo el pueblo de los hijos 
de Israel mormuró contra Moisés 
y Aaron en aquel desierto. 

3 A los cuales les dijeron los hi¬ 
jos de Israel: : ¡ Ojalá hubiésemos 
muerto á manos del Señor en la 
tierra de Egipto , cuando eétába- 


enim maguificatus est, equum et ascensorem ejus dejecit in mare. 22 Tulit 
autem Moyses Israel de mari rubro, et egressi sutil in desertum Sur: am- 
vbulaveruntque tribus dtebus per solitudraert» ly et !non iuveniebaat aquam. 
-23 Et venerunt in, Mara, nec poterant bibere aquas .de Marra r eó quódesseMt 
amaree; uude et tcongniutn loco.raomen-impostiit , -vocah* illura Mara , id 
est, araaritudineiu. 24 Et umrmuravit populus contra ¡Vloysen , dicens : Quid 
b i be mus? 25 At ille claraavit ad Dominara., qui ostendit ei Lignnin; quod 
cura misisset in aquas , in dulcedinem vereae sunt: ibi constituit ei praecepta, 
atque judicia y et ibi tentavit cuín , 26 dicens : Si audieris vocera Donaba * De i 
tai , et quod rectura eét.corara eo feceris, et obedieris raandatis ejus, custo¬ 
diéis que omnia prsecepla illius t .cunetum languorcm , quera posui in Aügyp- 
to, non inducam super te: ego lenim Doininus sanator tuus. 27 • Venerunt 
-autem in Elim filii Israel, ubi eraut duodecim fustes aquarum, et septuagin- 
ta palmse ; et castrametati sunt juxta aquas. 

Caí ur XVI. 1 Profectique sunt de Elim, et venit ornáis mollitudo filio- 
rum Israel in desertum Sin, quod est Ínter Elim et Sinai, quinto décimo die 
mensis secundi, postquam egressi sunt de térra Mgy pti. 2 Et murmuravit 

1 Dé lo- quti tc diée en ti libro del Eclesiástico , cap. XX XVIII. r. 4, parece 
injerirse que el madero , de que aquí se habla , tenia 'virtud natural para en¬ 
dulzar las aguas. Los Padres han considerado este leño como figura del madero 
de la cruz de Cristo , la cual endulza todas las amarguras de esta vida. .* Judith . 
V. v.A 5. — Ecli. XXXV111, v. 6. 3 Num. XXXIII. v. 9. ♦. Sap. XI. r. 2. 
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mo» sentados jolito á Las calderas 
llenas de carne, y comíamos pan 
cuanto queríamos! ¿ Por qoé nos 
habéis traído á este desierto para 
matar de hambre á toda la gente ? 

4 Pero el Señor le dijo á Moisés: 
Voy á hacer que os llueva pan del 
cielo: salga el pueblo , y recoja lo 
que basta para cada día: pues quie- 
ro probarle, á ver si se ajusta, ó 
no , á mi ley. 

5 Mas el día sesto prevengan lo 
que han de reservar, y asi cojan 
doble de lo que solían coger cada 
dia. 

6 Entonces Moisés y Aaron dije¬ 
ron á todos los hijos de Israel: Es¬ 
ta tarde conoceréis que el Señor 
es quien os ha sacado de la tierra 
de Egipto ; 

.7 y mañana vereis brillar el po¬ 
der del Señor, pues ha oido que 
os quejáis de él. Por lo que ha¬ 
ce ,á nosotros, ¿qué somos para 
que andéis murmurando contra 
nosotros ? 


8 Y añadió Moisés: Esta tarde 
misma os dará el Señor ¿ comer 
carnes, y á la mañana pan, hasta 
que no queráis mas: por cuanto 
ha oido vuestras quejas con que 
habéis murmurado contra él. Por¬ 
que ¿ quién somos nosotros? Con¬ 
tra el Señor son, y no contra no¬ 
sotros vuestras murmuraciones. 

9 Dijo , también Moisés á Aaron: 
Di a todo el pueblo de los hijos 
de, Israel: Venid, presentaos al 
Señor 1 , porque ha oido vuestras 
murmuraciones^ 

10 Y mientras todavía hablaba 
Aaron á toda la muchedumbre de 
los hijos de Israel , volvieron los 
ojos hacia el Desierto; y lié aquí 
que la magestad del Señor se apa¬ 
reció, en medio de la nube 9 ; 

’ 11 desde donde' habló el Señor 
á Moisés, diciendo: 

i a He oido las murmuraciones 
de los hijos de Israel. Diles: Esta 
tarde comeréis carnes, y á la ma¬ 
ñana os saciaréis de pan: con lo 


omnis congregado filiorum Israel contra Moysen et Aaron in solitndine. 3 Di- 
xeruntque filii Israel ad eos : Utinam mortui essemns per ínanum Domini 
in térra iEgypti, quando sedebamus super ollas carnium , et comedebamus 
panem in saturitate: cur eduxistis nos in desertum istnd, ut occideretis ora- 
nem multitudinem Carne? 4 Dixit autem Dominus ad Moysen: Ecce, ego pluam 
vobis panes de coelo: egrediatur populas, et colligat quae sufficiunt per sín¬ 
galos dies ; ut tentem eum utrum auibulet in lege mea , an non. ó Die autem 
sexto uarent quod inferant; et sit duplum quam colligere solehant per sin- 
gulos aies. 6 Dixeruntque Moyses et Aaron ad omnes filios Israel: Ve speré 
acietis quód Dominus eduxerit vos de térra dEgypti: 7 et mané videbitis glo¬ 
ria m Domini: audivit enim murmur vestrum contra Dominum. Nos veró quid 
sumus , quia mussitastis contra nos? 8 Et ait Moyses: Dabit vobis Dominus 
vesperé carnes edere, et mané panes in saturitate : eó quód audierit tnur- 
murationes vestras quibus murmurad estis contra eum : nos enim quid su¬ 
mus ? nec contra nos est murmur vestrum , sed contra Dominum. 9 Dixit 
quoque Moyses ad Aaron : üic universa congregationi filiorum Israel: Ac- 
cedite corana Domino : audivit enim murmur vestrum. 10 Cumque loqueretur 
Aaron ad omneui coetura filiorum Israel, respexerunt ad solituainem : et ecce 
gloria Domini apparuit in nube. 11 Lo cu tus est autem Dominus' ad Moysen, 

1 V obviándoos hacia la nube en que reside la Magestad de Dios; y desde 
donde nos habla é intima sus mandamientos ,— Psal. XCFI1I. v. 7 . — Kjcad, 
XXXIU, v. 8 * Eccl . XLV, y. 3. . 
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que sabréis que yo soy el Señor mas que habitan en cada tienda. 
Dios vuestro. 17 Asi lo hicieron los hijos dé 

13 Llegada pues la tarde vinie- Israel, y recogieron quien mas, 
ron tantas codornices, que cubrie- quien menos. 

ron todo el campankento: y por la 18 Midiéronlo después por el 
mañana se halló esparcido también gomor; ni quien mas babia cogido, 
un rocío al rededor de los aloja- por eso tuvo mas , ni quien menos 
mieotos 1 ; recogió, tuvo menos; sino que cada 

14 el cual habiendo cubierto la cual reunió tasadamente aquella 
superficie de lfi tierra, quedó en porción que podía comer 5 . 

el Desierto sobre el suelo una cosa 19 Advirtióles además Moisés: 
menuda, y como machacada en Ninguno reserve de ello para ma- 
almirez, semejante á la escarcha nana. 

que cae sobre la tierra*. 20 Algunos no le obedecieron, 

15 Lo que visto por los hijos de sino que lo reservaron para el dia 
Israel, se dijeron unos á otros: siguiente, y empezó á hervir de gu- 
¿Manhú? que significa: ¿Qué es sanos, y se pudrió: por lo cual se 
esto? Porque no sabían qué cosa enojó Moisés contra ellos. 

fuese. A los cuales dijo Moisés: 21 Recogía pues cada uno de 
Este es el pan que el - Señor os ha madrugada cuanto le podía bastar 
dado para comer 3 . para su mantenimiento; y en ca- 

16 Ved lo que el mismo Señor lentando el sol, se derretía el ma¬ 
ña ordenado: Recoja de ello cada ná del campo . 

uno euanto basta para su sustento: 22 Pero el dia sexto recogió ca- 
asi pues cogeréis un gomor 4 por da uno el doble, es á saber, dos 
persona , según el número de al- medidas de gomor por cabeza: dp 

dícens : 12 Audivi murmurationes filiorúm Israel, loquere ad eos : Vesperé 
coroedetis carnes , et mané saturabimini panihus: scietisque quod ego sum 
Dominus Deus vester. 13 Factuni est ergo vesperé , et ascendeos cotumix, 1 
cooperuit castra: mané quoque ros jacuit per circuitum castrorum. 14 Cumque 
opeyuisset superficiem térra , apparuit in solitudine minutum, et quasi pilo 
tusam , in similitudinem pruin® super terram. 13 Quod cum vidissent filii 
Israel, ¿hxerunt ad iuvicem : Man bu ? qnod signifícat: Quid est hoc ? ignora- 
bant enitn quid esset. Quibus ait Moyses : Iste est pañis , quem Dominds 
dedit vobis ad vescendum. 16 Hic est sermo, quem praceptt Dominus: Col- 
ligat unosquisque ex eo quantum sufficit ad vescendum: gomor per singula 
capita , juxta numefum ammarum vestrarum qu« habitant in tabeinaculo: 
sic tolletis. 17 Feceruntque ita filii Israel; et collegerunt, alius plus , alius 
minus. 18 Et mensi sunt ad mensuram gomor ; nec qui plus collegerat, ha- 
buit amplios; nec qui minus paraverat, reperit minus : sed singuli juxta id 
quod edere poterant, congregaverunt. 19 Dixitque Moyses ad eos: Nullus 
relinqnat ex eo in mane. 20 Qui non audierunt eum , sed dimiserunt quídam 
tx eis usque mane, et sCatere coepit vermibus , atque coniputiuit; et iratus 
est contra eos Moyses. 21 Coiligebant autern macé singuli , quantum sufficfe~ 

1 Num, XI, 9, 31. J Puede traducirse : Semejante ó los granitos blancos de 
escarcha, que cuando reía caen sobre la tierra.— Num, XI, v. 7.— Ps,LXXFlI, 
v . 24. — Sap, XFI, 9 , 20* — Joan, VI, 9 , 31» Era un maná milagroso, por su vir¬ 
tud de alimentar, su sabor , r otras muchas cuiidades. V, Calmet. 3 I. Cor, X, 
v, 3. 4 Esto es, cerca de ocho libras. Fiase Monedas. 9 II. Cor, FUI, 9 , 13. 
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lo cual vinieron á dar cuenta á 
Moisés todos los príncipes del 
pueblo. 

a 3 Y él les dijo: Esto es lo 
que tiene ordenado el Señor: Ma¬ 
ñana es el dia de Sábado , cuyo 
descanso está consagrado al Señor. 
Haced pues hoy todo lo que ten¬ 
gáis que hacer-, y coced lo que 
haya de cocerse, y todo lo que so¬ 
brare guardadlo para mañana. 

24 Hicicronlo según y como Moi¬ 
sés lo habia mandado r y el ma¬ 
ná no se pudrió ; ni se halló en 
ql gusano alguno. 

2 5 Dijo entonces Moisés: Estele 
comeréis hoy; porque siendo sába¬ 
do del Señor, hoy no le habrá en 
el campo. 

a 6 Recogedle durante los seis 
dias; pues el día séptimo es el sá¬ 
bado del Señor, y por eso no se 
hallará. 

2 7 Llegó el dia séptimo ; y ha¬ 
biendo salido algunos del pueblo á 
recogerle, no hallaron nada. 

28 Por lo cual dijo el Señor á 


Moisés: ¿Hasta cuándo habéis de 
ser rebeldes en observar mis man¬ 
damientos y mi ley? 

29 Reflexionad que el Señor os 
ha encargado la observancia del 
sábado, y por eso el dia sesta os 
da doblado alimento: estése cada 
cual en su tienda: ninguno salga 
fuera de los reales , el dia séptimo. 

3 0 Y observó el pueblo el des¬ 
canso del dia séptimo. 

3 1 Y la familia de Israel llamó 
aquel manjar Man; el cual era 
blanco, del tamaño de la simien¬ 
te del cilantro , y su sabor como 
torta de flor de harina, amasada 
con miel ( . 

3 a Dijo también Moisés: Esto 
es lo que ha mandado el Señor: 
Llena de maná un gomor, y guár¬ 
dese para las generaciones veni¬ 
deras, á ñn de que vean el pan 
con que yo os sustenté en el De¬ 
sierto , después que os saqué de la 
tierra de Egipto. 

33 Dijo pues Moisés á Aarou: 
Toma un vaso, y echa en él todo el 


re poterat ad vescendura; cutrique incaluissat sol, liquefiebat. 22 In die au- 
tem sexta collegerunt cibos duplices , id est, dúo gomor per síngalos horai- 
nes : venerunt autem aniñes principes maltitudinis, et narraverunt Moysi. 
23 Qui ait eis : Hoc est quod locutus est Dominus : Requies sabbati san- 
ctificata est Domino eras; quodeumque operandum est , facite: et qu» co¬ 
queada sunt, coquite ; quidquid autem reliquum fuerit, reponite usque in 
mane. 24 Feceruntque ita ut praceperat Moyses ; et non computruit, ñeque 
vermis inventus est in eo, 23 Dixitque Moyses: Comedite iliud hodie: quia 
sabbatum est Domini, non invenietur hodie in agro. 26 Sex diebus colligite; 
in die gutem séptimo sabbatum est Domini, ideired non inyenietur. 27 Ve- 
nitque séptima dies; et egressi de populo ut coliigerent, non inyenerunt. 28 Di- 
xit autem Dominus ad Moysen : Usquequó non vultis custodire tw a odata mea 
et legem meato? 29 Videte quód Dominus dederit vobis sabbatum , et pro- 
pter hoc die sexta tribuit yobis cibos duplices: maoeat uuusquisque apud 
semetipspm, nullus egrediatur de loco suo die séptimo. 30 Et sahbatizavit 
populas die séptimo., 31 Apella yjtque do mus Israel nomen ejus Man: quod erat 
quasi semen coriandri álbum ; gustusque ejus quasi símil* cuín melle. 32 Di- 
xit autem Moyses; Iste est sermo, quera praecepit Dominus: Imple gomor 
ex eo , et custodiatur in futuras retro geueratioues, ut noverint panera, quo 
alui vos in solitudine , quando educti estis de térra jEgypti. 33 Dixitque 
\ • . 

1 Biblia de Parrara : Como buñuelos. Otros traducen: Como hojuelas con miel. 
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maná que puecta caber en Un go- 
mor, y colócale delante del Señor % 
para que se conserve en vuestra 
posteridad, 

3 4 eomo Dios me tiene mandado. 
Aaron le puso después en el> Tad 
ber nárralo, para que se codseryasé; 

35 Y los hijos de Israel tomie* 

ron maná por espacio de cuarenta 
años, hasta que llegaron a tierra 
poblada en que debían habitar : c&n 
este manjar fueron alimentados has¬ 
ta que tocaron los confines'de la 
tierra de Ctínaán^i ' 1 

36 Ung medida de gomor ei la 
décima parte de ,u» efi. 

jC*p. 3£VII. Murmurándo los israe ¬ 
litas por Jaita de agua , ,el Señor 
la hace brotar milagrosamente de 
la peña de Horeb . Victoria contra 
los amalecitas, combatiendo Josué 
y orando Moisés. 

i Habiendo pues partido toda la 
multitud de los hijos de Israel del 


desierto de Sin , haciendo sus de¬ 
tenciones en los lugares señalados 
por el Señor, acamparon en Rafi- 
dim , donde no tuvo el pueblo agua 
que beber: 

a ei cual , levantando el grito 
contra Moisés, dijó: Dános água 
para beber. Moisés le respondió: 
¿ Por qué os amotináis contra mí? 
¿Cómo es que tentáis al Señor 3 ? 

3 Alli pues el pueblo, hallándose 

ácosado de la sed, y sin tener agua, 
murmuró contra Moisés , dicien¬ 
do: ¿Por qué nos has hecho salir 
de Egipto para matarnos de sed d 
nosotros , y á nuestros Lijos, y ga¬ 
nados ? ' ' ' 

4 Clamó entonces Moisés al Se¬ 
ñor , y le dijo : ¿ Qué haré yo con 
este pueblo? Falta ya poco pa¡ra que 
me apedree. 

5 Dijo el Señor á Moisés : Ade¬ 
lántate al pueblo, llevando contigq 
algunos de los Ancianos de Israel, 
y toma en tu mano la vara con qué 


Moyses ad Aaron: Sume vas wiura, et mitte ibi Man, quantum potest ca- 
pere gpmor; et repone coram Domino , ad servandum in geoeraUoues ves- 
tras , 34 sicut praecepit Dominus Moysi. Posuitque iU,ud Aaron in taberná¬ 
culo reservandum. 3b Filii autem Israel «omedei unt Man quadraginta annis, 
doñee venirent in terram liabitahiiem; ho,c cibo alió suut, usquerfuó tange- 
rent fines térra Chanaan. 36 Gomar autem decima pars est Ephi, 

Caput XVII. 4 Igitur profecta omuis multitvido filiorum Israel 4e de¬ 
serto Sin per mansiones suas, jnxta sermonem Domini, castraraetati . sunt in 
Raphidim , ubi non erat aqua ad bibendum populo. 2 Qui jurgatus contra 
Moysen, ait: Da nobis aquam r ut bibamus.-Quibus respondit Moyses : Quid 
jurgamiui contra rae ? enr tentatis Dominum ? 3 Sitivit ergo ibi populus prao 
aquae penuria , et murmuravit contra Moysen, dicens : Cur fecisti -nos exire 
de jEgypto , ut occidereé nos , et -liberos nostros , ac jumenta, siú ?.4 Clamavit 
autem Moyses ad Dominara , dicens: Quid faciam populo huic ? adlvuc pau. 
lulum , et Upidabit me. b Et ait Dominus ad Moysen : Antecede populum, 
et sume tecum de senioribus Israel j et virgam qua percussisti fluviuin , tol- 

1 Esto es, para ponerle .en <1 Area, cuando esté hecha., Y en efecto en un 
axiso de oro'se conservó el tuar.id dentro del Arca. Hcbr. /A. v. A . Manjar es¬ 
piritual llama S. Pablo al mana , por razón del manjar verdaderamente Di* 
n»ino que significaba t esto es , el cuerpo de Jesu-Cristo en la Eucaristía . Esto 
pan solo le comen ¡os que dejan d .Egipto , y sus deleites carnales, jr cami¬ 
nan hfioia la tierra de promisión .. a Esdr. XI. v. 21»— Judith. V. r. 10. 3 Num % 
X X. V. A. , 

Tomo I. 24 
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heriste el rio, y véle 

6 hasta la peña de Horebque 
yo estaré aili delante de ti : y he¬ 
rirás la peña, y brotará de ella, 
agua para que bebd el pufebW 
Hízolo asi Moisés en presencia de 
los Aucianos de Israel, 

7 Y puso á este lugar el nombre 
de Tentación, por el alboroto de 
los hijos de Israel 3 , y porque ten¬ 
taron al Señor, diciendo: ¿Esté, 
ó no está con nosotros el Señor? 
— 8 Sobrevinieron después los a* 
malecitas, y presentaron batalla á 
Israel en Rañdim 3 . 

9 Y dijo Moisés á Josué: Escoge 
hombres de valor , y vé á pelear 
contra los amalccitas: mañana yo 
estaré en la cima del monte , te¬ 
niendo lavara de Dios en mi mano* 

1 o Hizo Josué lo que Moisés ha- 
bia dicho , y trabó comhate con A- 
rnalec. Entretanto Moisés, y Aa- 
ron,yHur subieron á la cima dfcl 
monte. 


11, Y cuando Moisés alzaba las 
manos i .véncia Israel: mas si las 
abajaba un poco, Amalee tenia la 
ventaja. 

xa Ya do* .brazos de Moisés esta¬ 
ban cfansados : por lo que toniando 
una piedra* pusiéronsela debajo , y 
sentóse e»¿fila;, y Aí»ron; de una 
parle, y^Hiur de la otra, le soste¬ 
níanlos brazos: los cuales, de esta 
manera permanecieron inmobles 
hasta que eevptiso el sol 4 . 

1 ^ Y? Jwíué derrotó á Ajnalec, y 
pasó á cuchillo sji gente. » 

i 4 > Entonces bl Señor dijo á Moi¬ 
sés: Escribe íesto para memoria en 
un libro, y adviérteselo á Josué, 
a saber: Que yo he de borrar do 
debajo clél cielo t'a‘memória de A- 
malec. 

1 $ kdiíicó allí Moisés un altar al 
Señor , al que puso por nombre: 
El señor es mi exaltación 5 , di¬ 
ciendo: v 

t-6í Ciet tatnente que la,mano del 


le in raanu tua , et vade. 6 En ego stabo ibi coram te, supra petrana Horeb: 
percutiesque petram,. et exibit ex ea aqua, ut bibat populas. Fecit Moyses 
rta coram senioribus'Israel: 7 et voenvit nonten loci ilhus, Tentado, propter 
jurgium íiliortim Israel, et qnia tentaverunt Dominum dicentes: Est-ne Dq- 
minus in nobis , an non? 8 Venit autem Amalee, ét pugnahat contra Israel 
in Raphidim. 9 Üixifque’ Mriyses ad Josué: Elige viro», et egressus pugna 
contra Amalee: eras ego stabo in veítice eollis , habeos virgam Dei in tnanu 
mea. 10 Fecit JoSue- ut locutus erat Moyses , et pugnavit contri) Amalee: 
Moyses autem et Aarort et Hur ascenderunt super verticem eollis, 11 Cumque 
levaret Moyses manus , vincebat Israel: sin autem paululum remisisset, su- 
perobat Amalee. 12 Manus autem Moysi erant graves: súmenles igijur lapi- 
dem , posuerunt subter eum, in quo sedit: Aaronautem tX Hur sustentaban) 
manus ejus ex utraque parte. Et factum est ut manus ilhus non lassarentur 
nsque ad occasum-solis. 13 Fugavitque Josué Amaleo , et populum ejus in 
ore gladii. 14 Dixit autem Dominus ad Moysen: Scribe hoc ob monimentum 
in libro , et trade auribus Josué: delebo enim memoriara Amalee sub ccelo. 

1 El monte Horeb estaba junto á Sinaí. Véase Sinai. S'. Pablo wó en 
esta peña , que brotó aqua, el misterio de Je su-Cristo. — I. Cor, X. v. 4 . — Cap . 
XIV . v. 21. — Ps. LXXVIU v. {ó, * De la ingratitud y dureza de los hebreos 
en este lugar habla la Escritura en muchas partes. — Ps, LXXVII , XCVIII^ 
CV .— Hebr, III. v, 7, 8. 3 Deut. XXV. v. 17 .— Judith. IV. e. 13.— Sap. XL 

t. 3. 4 La mayor parte de los Padres reconocen en Moisés con los brazos 

estendidos , la figura de Jesu-Cristo clavado en c na. * El hebréo ;, Mi gloria: 
^, Mi glorioso estandarte ? ó insignia. 
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CAP. 

Señor se estenderá desde su solio 
contra Amalee; y guerFa le hará 
el Señor en la série todas las 
generaciones 4 . 

Cap. XVIII. Jethro , suegro de Moi¬ 
sés , le trae á éste á Séfora su mu * 
ger jr los dos hijos. Por consejo 
de Jethro reparte con otros el go¬ 
bierno del pueblo *« 

i Pues como hubiese oido Je¬ 
thro 3 , sacerdote de Madian, sue¬ 
gro de Moisés, todo lo que Dios 
había hecho á favor de Moisés, y 
de Israel su pueblo, y como el 
Señor había sacado á Israel de E- 
gipto, 

a tomó á Séfora , muger de Moi¬ 
sés , el cual se la había remitido, 

3 y á sus dos hijos , llamado el 
uno Gersán 4 , por haber dicho eb 
padre: He estado peregrino en tier¬ 
ra estraña 5 ; 

4 y el otro Eliezer 8 : porque dijo: 
El Dios de mi padre fué mi protec- 


XVIÍh l8j 

tor, y me libró de la espada de 
Faraón. 

5 Jethro, puefe, suegro de Moi¬ 
sés , vino á encontrarle con sus hi¬ 
jos y muger de éste , en el Desier¬ 
to en donde estaba acampado el 
pueblo , cerca del monte de Dios. 

6 Y envió aviso á Moisés, dicien¬ 

do: Yo Jethro , suegro tuyo , ven¬ 
go a encontrarte con tu müger y 
tus dos hijos. \ 

7 Moisés, habiendo salidoá reci¬ 
bir á su suegro , le hizo profunda 
reverencia, y le besó , y se saluda¬ 
ron recíprocamente con palabras' 
afectuosas. Y asi que hubieron en¬ 
trado en el pabellón , 

8 contó Moisés á su suegro todos 
los prodigios que había hecho el 
Señor contra Faraón y los egip¬ 
cios, en favor de Israel, y todos los 
trabajos sufridos en el viage, y có-» 
mo el Señor los había librado. 

9 Alegróse Jethro al oir todos los 
beneficios que el Señor había hecho 


15 jEdificavítque Moyses altare;' et vocavit noraen ejus , Dominus enaltado 
mea, dicens: 16 Quiá ihánus solii Domini, et belluin Domini erit contra 
Amalee, k geaeratione in gerationem. ' 

Caput XVIII. 1 Cumque aiídisset Jethro , sacerdos Madian, cognatus» 
Moysi, omnia quae fecerat Deus Moysi, et Israeli populo suo, et quoa edu- 
xisset Dominus Israel de iEgypto: 2 tulit Sephoram uxorem Moysi quam re- 
miserat; 3 et dúos filies ejus , quorum unus vorabatur Gersam, dicente pa- 
tre: Advena fui in térra aliena. 4 Alter ver6 Eliezer : Deus enim , aif, pa- 
tris tnei adjutor meus, et eruit me de gladio Pharaonis. ó Venit ergo Jethro 
cognatus Moysi, et filii ejus , et uxor ejus , ad Moysen iu desertum , ubi erat 
castrametatus juxta montem Dei. 6 Et mandavit IVloysi, dicens: Ego Jethro 
cognatus tuus^venio ad te, et uxor tua, et dúo filii tui cum ea. 7 Qui egres- 
sus in occursum cognati sui , r adoravit, et osculatus est enm ; salutaveruntque 
se mutuó verhis paclficis. Cumque intrasset tabernaculum, 8 narravit Yloyse» 
enguato soocuncta quw feCeraf • Dominus Pharaoni, et iEgyptiis propter Is-* 
rae!: uiuVeréumque laborettrqtji accídisset eis in itinere, et quod liberave^ 
xat eos Dóroiuué. 3 Lcetatusque est Jethro super ómnibus bonis, qu« fecerat 


1 La crueldad que tóS amclecitai habían usado con los hebréos halla des* 
crita en el cap. XXV. del Deuter.v. \ 8. a Año del Mundo 2514 : antes dk 
JesU-Ceisto 1490 , en cuyo año acaba el Exodo. 3 Esto que se cuanta de 
Jetro se dice aquí por anticipación ; pues sucedió en el acampamento siguiente, 
cuando ya los israelitas habían recibido la Ley , v. 16. — Dente* , c /, VI fí 
VIJ , VIH , XV. Véase Escritura. 4 Esto es, el peregrino. 5 Cap. II. v. 22• 
* Esto es, Dios es mi amparo. 
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á Israel, y de que le hubiese sacado 
del poder de los egipcios , 

10 y dijo: Bendito sea el Señor, 
que os lia librado de las roanos dé 
los egipcios , y de las roanos de 
Faraón , y ha sacado á su pueblo 
del poder de Egipto. 

11 Ahora conozco bien que el 
Señor es grande sobre todos los 
dioses : como se ha visto con los, 
egipcios y asi que estos han le¬ 
vantado tan orgullosamente contra 
su pueblo. 

n Ofreció pues Jethro, suegro 
de Moisés, holocaustos y hostias á, 
Dios; y fueron Aaron y todos 
los Ancianos de Israel á comer con 
él en la presencia de Dios. 

1 3 Al día siguiente Moisés se 
tentó á despachar las cansas del 
pueblo; el cual estaba al rededor 
de él desde la mañana hasta la 
noche. 

14 Lo que observado por su sue¬ 
gro , es á saber, que acudia á to¬ 
das las cosas del pueblo, dijo: ¿Qué 
viene ¿ ser eso que practicas con 
el pueblo? ¿Por qué eres tu solo 
en dar audiencia, y está todo el 


pueblo esperando desde la mañana 
hasta la noche? 

1 5 Respondióle Moisés: Yiene á 
mi el pueblo , á fin de oir la de¬ 
terminación de Dios. 

16 Y cuando se suscita entre ello» 
alguna diferencia, acuden i mí pa¬ 
ra que decida entre las partes, y 
Ies haga conocer los preceptos de 
Dios y sus leyes. 

i*7 Pío hace» bien en eso,, replicó 
Jethro. 

18 Con un trabaja ímprobo te 
consumes, no solamente tú, tina 
también este pueblo que te rodea. 
Es empeño superior ¿ tus fuerzas: 
no podrás sobrellevarle tú solo*. 

i y Escucha, pues, mis palabras 
y consejos,, y Dios será contigo. 
Sé tu medianero deL pueblo en las 
cosas pertenecientes á Dios, pre¬ 
sentándole las súplicas que se le 
hacen; 

ao y enseñando al pueblo las ce¬ 
remonias y los ritos del culto Di¬ 
vino y y el camino que deben se¬ 
guir , y las obras que deben prac¬ 
ticar. 

a i Para lo demas escoge de todo 


Dominus Israelí, eó quód eruisset eum de manu JBgyptiorum. 10 Et ait: 
Benedictas Dominus, qui liberavit vos de manu JEgyptioruin , et de manu 
Fharaonis , qui eruit populum suum de manu ASgypti. 11 Nunc cognovi, quia 
magnos Dominus super omnes déos, eó quód superbé cgerint contra ilios. 
12 Obtulit ergo Jethro coguatus Moysi holocausta et hostias Deo: venerunt- 
que Aaron et omnes séniores Israel, ut coraederent panem cum eo corara 
Deo. 13 Altera autem díe sedit Moyses ut judicaret populum , qui assistebat 
Moysi á mane usque ad vesperam. 14 Quod cum vidisset coguatus ejus, om- 
nia scilicet qu* agebat in populo , ait; Quid est hoc quod facis ín plebe? 
tur solus sedes, et omnis populus prasstolatur de mane usque ad vesperam? 
íó Cui respoudit Moyses: Venit ad rae pópulus quieren» sententiam DeL 
Cumque acciderit eis aliqua disceptatio , veniunt ad me ut judicem ínter 
eos, et ostendani prseceptá Dei et leges ejus. 17 At ¡lie: Non bonani , inquit, 
zem facis: 18 stirito labore consumeris et tu, et populus iste qui teeum est: 
ttltrá vires tuas est negotium, solus illud non poteris sustinere. 18 Sed audi 
verba mea , atque consilia , et erit Deus teeum. Esto tu populo in his qus» 
ad Dcum pertinent, ut referas quae dicuntur ad eum: 20 ostendasque po¬ 
pulo ceremonias et ritum coleodi, vía ni que per quam ingredi debeaut, el 

* Ptut. 7, r. 12. 
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ti pueblo sugetos de firmeza y te¬ 
meroso» de Dio», amante» de la 
verdad , y enemigo» de la avaricia, 
y de ello» establece tribuno», cen¬ 
turiones % y cabos de cincuenta per¬ 
sona», y de diez; 

a a los cuales sean jueces del pue¬ 
blo continuamente. Y si ocurre 
alguna causa grave, remítanla á 
tí, sentenciando ellos las de me¬ 
nos importancia ; y así será para 
ti mas llevadera la carga ,* partién¬ 
dola con otros. 

23 Si esto hicieres, cumplirás las 
órdenes de Dio», y podrás cuidar 
que se ejecuten sus preceptos; y 
toda esta gente se volverá en paz á 
su morada 1 . 

24 Oidas estas razones, Moisés 
hizo todo lo que su suegro le había 
sugerido. 

2 5 Y habiendo escogido de todo 
Israel hombres de pulso y firmeza. 


189 

los constituyó gefes del pueblo, 
tribunos y centuriones, y capitanes 
de cincuenta hombre»*, y tle diez , 
ó decuriones. 

26 Los cuales administraban jus¬ 
ticia al pueblo en todo tiempo; y 
las causas mas graves las remitían 
á Moisés , juzgando ellos solamente 
las mas fáciles. 

27 Después de esto se despidió 
de su suegro; el cual se volvió á 
su pais*. 

Cap. XIX. Llegan los israelitas á 
Sin ai; sube Moisés á la montaña , 
y ordena al pueblo que se santifi¬ 
que para recibir la Ley de Dios; 
cuya gloria y mageslad aparece 
sobre aquel monte. 

1 Al tercer mes de la salida de 
Israel de la tierra de Egipto, en 
el mismo di&, llegaron al desierto 
de Sinai 4 . 


opus quod facere debeant. 21 Provide autem de omni plebe víros potentes, 
et tiraentes Deum , in quibus ait ventas, et qui oderint avaritiam, et consr 
titue ex eis tribunos, et centuriones , et quinquagenarioa , et decanos, 22 qui 
judicent populum omni tempore: quidquid autem majus fuerit, referant ad: 
te, et ipsi minora tantummodó judicent, leviusque sil tibí, partito ¿n alio» 
onere. 23 Si hoc feceris, implebis imperium Dei, et prsecepta ejus potería 
sustentare: et omnis hic populus revertetur ad loca sua cum pace. 24 Quibus 
auditis, Moyses fecit omnia qu» ille suggesserat. 2 b Et electis viris strenuis 
de cuncto Israel, constituit eos principes popúli, tribunos, et centuriones, 
ct quinqua gen arios, et decanos , 26 qui judicabant plebera omni temporec 

S uidquid autem gravius erat, refere ba o t ad eum , faciliora tántummodó ja¬ 
leantes. 27 Dimisitque cogoatum suum; qui reversas abiit in terrara suam. 

I, Caput XIX 1 Menso tertio egressionu Israel de térra* ./Egypti, in día 

* Brilla aqui ¡a sabiduría ¿ U par de la humildad de Moisés* Estucha ¡os 
consejos de un hombre inferior d él por tantos títulos ;• y conociendo que el 
medio que le sugiere es el mejor, le pone luego en ejecución. a Entre va¬ 
rias esposiciones hé aquí la que nos parece ma* verosímil. ■ Todo el pueblo es* 
taba dividido en tribus, las tribus en grandes familias , de que procedían 
todas las casas particulares , Cada una de esas grandes Ja mi Has tenia una ca4 
beza llamada Príncipe de rail, cualquiera que fuese el número de personas 
que componían esta gran familia . Dicho Príncipe de mil tenia bajo sus ór¬ 
denes varios oficiales llamados príncipes, ó capitanes de ciento , de cincuen¬ 
ta , de diez; siendo también mayor ó menor dicho número , según el número 
de casas, ó personas particulares . Reunidos estos gefes-, formaban una especie 
de tribunal para juzgar las causas que no eran muy graves, reservando las 
otras d Moisés , Véase Juicio, > Jium, X% v, 29 * 4 Amot. XXXUL r» le* 
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a Porque habiendo partido de 
Rafidlm, y llegando hasta el de¬ 
sierto de Sinaí, se acamparon en 
este lugar ; y alli fijo Israel sus 
tiendas en frente del monte. 

3 De aquí subió Moisés hacia 
Dios , el cual le llamó desde la 
cima dd monte, y dijo: Esto dirás 
á la casa de Jacob , y esto anun¬ 
ciarás á los hijos de Israel 1 : 

4 Vosotros mismos habéis visto 
lo que he hecho con los egipcios-; 
de qué manera os he traido cual 
águila sobre mis alas, y os he to¬ 
mado por mi cuenta 3 . 

5 Ahora bien, si escuchareis mi 
voz , y observareis mi pacto , se¬ 
réis para mí entre todos pueblos 
la porción escogida 3 ; ya que mia 
es toda la tieira. 

6 Y seréis vosotros para mí un 
reino 4 sacerdotal, y nación santa. 
Estas son las palabras 'que dirás á 
los hijos de Israel 5 . 


7 Bajó pues Moisés , y convo¬ 
cados los Ancianos del pueblo, lea 
espuso todo lo que el Señor le Ra¬ 
bia mandado decirles. 

8 Y respondió á una voz tode 
el pueblo : Harémos todo cuanto 
ha dicho el Señor. Y habiendo 
Moisés llevado al Señor la respues¬ 
ta del pueblo, 

9 el Señor le dijo: Ahora mismo 
vendré yo á tí en una densa y os¬ 
cura nube, á fin de que el pueblo me 
oiga hablar contigo, y te dé crédito 
perpetuamente. Y Moisés refirió las 
palabras del pueblo al Señor; - 

I o quien le dijo : Vuelve al pue-» 
blo , y haz que todos se purifiquen® 
entre hoy y mañana, y laven sus 
vestidos : 

II y esten preparados para el dia. 
tercero; porque en el dia tercero 
descenderá el Señor á vista de todo 
el pueblo sobre el monte Sinai. 

12 Pero tú has de señalar lírni- 


hac venerunt in solitudinem Sinai. 2 Nam profecti de Raphidim , et perve- 
nientes usque in desertum Sinai , castrametati sunt in eodem loco, ibique Is¬ 
rael fixit tentoria é regione montis. 3 Moyses autera aseendit ad Deum , vo- 
eavitque eum Dominus de monte, et ait: Haec dice» domui Jacob , et an- 
nuntiabis filiis Israel: 4 Vos ipsi vidistis , qn* fecerim dSgyptiis , quomodo 
portaverim vos snper alas aquilarum , et assutnpserim mihi. 6 Si ergo audie- 
ritis vocem meam, et costodieritis pactara meam, eritis mihi in peculiqm- 
de cunctis nopulis: mea e*t enim omnis térra. 6 Et vos eritis mihi in reg- 
nura sacerdotale, et gens sancta. Ilac snnt verba quae loquería ad filios Is¬ 
rael. 7 Venit Moyses: et convoeatis majoribus natu populi, exposnit omtaes 
sermones quos mandaverat Dominus. 8 Respondí tque omnis populas si muí: 
Cuneta quae locutus est Dominus , facieran». Cumque retulisset Moyses verba 
populi aa Dominum , 9 ait ei Dominas: Jara nunc veniam ad te in calígine 
nubis, ut audiat me populus loqoentem ad te, et credat tibí in perpetuum. 
Nuntiavit ergo Moyses verba populi ad Dominum. 10 Qui dixit ei: Vade ad 
populum, et sancufica illos hodie et eras, layentqae vestimenta «ua. 11 Et 
sint parati in diem tertium: in die enim tertia aesoeadet Dominus coram 
omni plebe super montera Sin ai. 12 Constituesqne términos populo per Circtii- 
tum , et dices ad"^os: Cávete »e ascendatrs in montera, ncc tangatis fines 


1 Act. Vil» ^.*38. ** Deut. XXIX, v. 30. 3 Ps. XXlIf , v. 1. 4 No temporal y 

profano , sino sagrado, 5 I. Pét. II. v. 9. 4 Haz que se preparen con ¡a, 

continencia f r.ib.J y con la limpieza del cuerpo y de ¡os vestidos . Tales 
eran las purificaciones usadas entre los hebreos, y entre casi todas las nocio¬ 
nes para disponerse á alguna acción religiosa , significando la pureza interior 
de la conciencia . Véase Espfacion. 
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CJLP. XIX. t igr 

tes al pueblo eu el circuito , y de- dentro de los campamentos, 
cirles : Guardaos de subir ai monte, 17 De donde sacado por Moisés 
ni de acercaros al rededor de él. ^>ara salir á recibirá Diosf, se pa- 
Todo el que se llegare al monte, raron todos á las laidas del monte, 
morirá sin remisión 1 . 18 Todo el monte Sinai estaba 

1 3 No le ha de tocar mano de humeando, por,haber descendido 

hombre alguno; sino que ha de á 1 él el Señór entre llamas : subia 
morir apedreado , ó asaeteado: ya el homo de él como de uphorno, 
fuére bestia , ya hombre , perderá y todo el monte causaba* espanto 3 , 
la vida. Mas cuando comenzare á 19 il mismo tiempo el sonido 
sonar la bocina*, salgan entonces de la bocina cada vez se: sentía 
hácia él monte. 1 ' mas recio, y se estendia á mayqr 

14 Bajó» pues Moisés del monte; distancia. Moisés hablaba, y Dio* 
y llegando al pueblo le purificó; le respondía 4 . 

y después que lavaron sus Vestid a o Descendió el Señor sobre el 
dos , monte Sinaí , en la cima misma— 

* i'S les dijo: Estad apercibidos del niorite, y llamóla .Mcdsés. i 

pará el dia tercero / y no os lie-» aquella cumbre. Adonde habiendo 
gueis á vuestras mUgeres. subido, 

• 16 Ya que era venido el día ter- 2 1 Jijóle: Baja é intímale al pueblo 
cero y rayaba el alba , de repente que no se arriesgue á traspasar los 
principiaron á oirse truenos, y á re- límites para ver al Señor, por 
lucir los relámpagos, y cubrióse el cuyo motivo vengán á perecer mu- 
moute de una densísima nube, y el chísimos de ellos. 

Sonido de la bocina resonaba con a 2 Los sacerdotes asimismo que 
grandísimo estruendo; con lo que se acercan al Señor, purifiqúense; 
se atemorizó el pueblo , que estaba no sea que los castigue de muerte. 

illius; omnis qui tetigerit monten*, morte morietur. 13 Manus non tanget 
eum , aed lapidibus opprimetur; aut confodietur jaculis : sive jumentum fue- 
rit, stve homo, non vivet; cuqa ¡cceperit clangere buccina , tune ascendant 
in montem. 14 Descenditque Moyses de monte ad populum , et sanctificavit 
eum. Gumqne lavissent vestimenta sua, 1 .5 ait ad eos i Estote parati in diein 
tertium , et ne appropinquetis uxoribus vestris. 16 Jamque advenerat tertius 
dies , et mane inclaruerat; et ecce cceperunt audiri tonitrua, ac micare fuf- 
gura, et nubes densissima operire montem , claugorque biiccinré vehementms 
perstrepebat; et timuit populus qui erat in castris. 17 Quinqué eduxisset eos 
Moyses in occursum Dei de loco castrorum , steterunt ad, radices ¿nontis. 
18 Totus autem raons Sinai fumabat: eó quod descenqisset Domínus super 
eum iñ i<me, et ascenderet fumus ex eo qu^si de fornace; eratque omnis 
mons ternbilis. 19 Et souitus huccin» paulatina crescebat in majus , % et pro- 
lixius tendebatur: Moyses loquebatur , et Deus resppndel^at ei. 20 pescenuit- 
qué Dominus super montem Sinaí in ipso montis vértice , et vacavit ftkysen 
in cacumen ejusw Quó eum ascendieseis 21 dixit ad : Pesc^nde, et con¬ 
testare populum: ne forté velit transcenderé tprminps ,a.<$ ,v*dendum Ponu- 
num , et pereat ex eis plurima multitudoí\ 22 Sacerdotes quoque qui, acce- 

* Hebr. XII. v. 18 . * O un sonido como.de trompeta . * 11 . 

4 Todos vieron no solo los prodigios que precedieron á la promulgaron de la 
Icg f sino que oyeron la voz del Dios que la dictaba • 
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I<)2 LIBRO DEL EXODO 

a 3 Dijo entonces Moisés ai Se- Ordena Dios d éste qtte le haga 
ñor: No se atreverá el pueblo á construir un altar . 

subir al monte Sinaí, puesto que 

tú me has intimado y mandado i En seguida pronunció el Señor 

espresamente: Señala limites al todas estas palabras: 

rededor del monte f y santifícale'. a Yo soy el Señor Dios tuyo, qua 

a 4 Mas d Señor le dijo: An- te he sacado de la tierra de Egipto, 
da, baja: después subirás tú y de la casa de la esclavitud 9 . 
Aaron contigo: pero los sacerdotes 3 No tendrás otros dioses de- 
y el pueblo no traspasen los lími- lante de mí. 

tes, ni suban hácia donde esta el 4 No harás para ti imagen da 
Señor; no sea que les quite la escultura 3 , ni figura alguna de las 
vida. cosas que hay arriba en el cielo, 

a5 Bajó Moisés al pueblo, y le ni abajo en la tierra, ni de las 

refirió todas estas cosas. que hay en las aguas debajo de 

la tierra 4 . 

Cap. XX. Promulgación de la Ley 5 No las adorarás ni rendirás 
ó Decálogo . Atemorizados los Is - culto. Yo soy el Señor pios tuyo, 
raelitas, piden que selles intimen el fuerte, el zeloso, que castigo 

las órdenes por medio de Moisés . La maldad de los padres en Jos hi- 

dunt ad Dorninum , sancjtificentur, ne percutiat eos. 23 Dixitque Moyses ad 
Doinittum: Non.po t terit vulgus ascenderé in inontem Si na i: tu enim testifí- 
catus es, et jussisti dícens: Pone términos circa raontetn , et sanctifica illnm. 
24 Cui ait Dominus: Vade, descende; ascendesque tu , et Aaron tecum ; sa¬ 
cerdotes antem et populus ne .transeant términos , nec ?scepd#nt ad Domi* 
num , ne forté interfíciat illos. 2 ó Descenditque Moyses ad populura , et ora- 
nia narravit eis. 

Capot XX. 1 Locutusque est Dominus cunctos sermones hos. 2 Ego sum 
Dominus Deus tuus qui eduxi te de térra dEgypti., de domo servitutis. 3 Nqn 
habebis déos alieuos corara me. 4 Non facies tibí sculptile, ñeque omnem 
simiiitudinem quae est in ccbIo desuper, et qn» in térra deorsum,. ncc eo- 
rtim quae sunt in aquis sub térra, ó Non adorabis ea, ñeque coles: ego sjuja 

* En cierto modo , ó conságrale .—Las sedales terribles con que fue promul¬ 
gada esta Ley, eran indicio , como dice el Apóstol (Rom, VIH, r. i b.), del es¬ 
píritu de servidumbre que caracterizaba la Ley antigua ; asi como el espíritu da 
amor , forma el carácter de la nueva que nos hn dado Je su- Cristo , escribiéndola 
no en tablas 'de piedra , sino en los corazones de los fieles. Hebt, AJI ,. Gal, IV, 
Véase Santo. * Deut. V, v, 6. -— Ps, LXXX. v. 11. 5 Según el griego : No es¬ 

culpirás ídolo, ni retrato alguno. —Se prohíben las pinturas y estatuas da 
falsos dioses , Ni quiso Dios que tuviesen estátuas ó pinturas representativas del mismo 
Dios, para que los hebreos ño se le figutasen material y sensible. Es de advertir 
que los egipcios adoraban el sol bajo la figura y nqmbre de Osirisy de Ammon, y 4 
la luna bajo la figura de Dide. Erigían estdtuas al buey, al becerro , al cocodrilo 
etc . Mas no se ha de entender prohibido para los cristianos el uso de las imágenes, 
las cuales solamente nos sirven para hacer melnoria de los beneficios Divinos , y 
para manifestar nuestra gratitud á Dios , y aderarle en sus santos , escotándonos fon 
la memoria de estos á servir al Señor: sin que creamos que en el mármol, ma¬ 
dera ó pintura haya ninguna virtud divina, como falsamente se figuraban los 
gentiles. Tal es el espíritu de la Iglesia en el culto de las imágenes de Diqsy de 
sus santos. Véase Imagen. * Lev, XXVI, 9 , 1. — Deut, IV, y, 1 ó. — Jos, AXIT"» 
v . 14. — Ps. XCVI, y. 7. 
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CAP. 

jos* basta la tercera y cuarta gene¬ 
ración , de aquellos, digo> que me 
aborrecen; 

6 y que uso de misericordia has¬ 
ta millares de generaciones con los 
que me aman y guardan mis man¬ 
damientos. 

7 No tomarás en vano el nom¬ 
bre del Señor tu Dios : parque no 
dejará el Señor sin castigo al que 
tomare en vano el nombre del Se¬ 
ñor Dios suyo*, 

8 Acuérdate de santificar el dia 
de sábado 3 . 

9 Los seis dias trabajarás, y ha¬ 
rás todas tus labores : 

10 mas el dia séptimo es sába¬ 
do , ó fiesta del Señor Dios tuyo. 
Ningún trabajo harás en él 4 , ni til, 


xx. ig 3 

ni tu hijo , ni tu hija , ni tu criado, 
ni tu criada , ni tus bestias de car¬ 
ga , ni el estrangero que habita 
dentro de tus puertas, ó poblado - 
nes. 

11 Por cuanto el Señor en seis 
dias hizo el cielo, y la tierra , y el 
mar , y todas las cosas que hay en 
ellos, y descansó en el dia sép? 
timo: por esto bendijp el Señor el 
dia del sábado, y le santificó 5 . 

12 Honra á tu padre y á tu ma?* 
dre , para que vivas largos años 
sobre la tierra que te ha de dar el 
Señor Dio3 tuyo 6 . 

No matarás 7 . 

14 No fornicarás*. 

1 5 No hurtarás. 

16 No levantarás falso testimo- 


Dominus Deus tuus fortis, zelotes, visitaos iniquitatem patrum in filios, in 
tertiam et quartara generationem eorum qui oderunt me; 6 et faciens mise r 
rico reliara in milita liis qui cliligunt me , et custodiunt praeccpta mea. 7 Non 
assumes Domen Domini Dei tui in vanum ; nec enim habebit insontem Do- 
raínus euin , qui assumpscrit nomen .Domini Dei sui frustra. 8 Memento ut 
diera sabhati sanctifices. 9 Sex diebus operaberis , et facies omnia opera tua. 
10 Séptimo autein die sabbatum Domini Dei tui est: non facies omne opus 
in eo, tu, et filius tuus, et filia tua, servus tuus, et ancilla tua, jume^tum 
tuura , et advena qui .est intra portas tuas. 11 Sex enim diebus fecit Do- 
ininus coelura et.terrana , et m.are, et omnia quae in eis sunt, et requieyit ¿a 
die séptimo , ídcirco beaedixit Dorainus diei sabbati, et sanctiíicavit eum. 
12 Honora patrera tuura et matrera tuam , ut sis longaevus super ferrara, 
quam Dorainus Deus tuus dabit tibí. 13 Non occides. 14 Non racechaberis. 

* La mayor parte de los Santos Padres entienden estas palabras de los hijos que 
ion imitadores de los pecado; de sus padres. Otros, cqjno S. Agustín , observan que 
los nidos de lós cananéos sufrieron la pena de los pecados de sus padres, sin haber 
podida imitar sus culpas; Y que Dios no hace injusticia cuando por los pecados 
de un Rey castiga (íl pueblo. De todo hemos de inferir que los caminos del Señor 
son muy distintos délos nuestros : que siempre obra con justicia, ni castiga jamas sin 
motivo ; pero que no conocemos los motivos y fines que tiene : ni esto es de admirar , 
atendida la infinita distancia de nuestro entendimiento al de Dios. Véase. Dios. 
.» Lev. XIX. v. 12 .zzzDeut. V. v. 11.= Math. V. v. 53. 3 Cap. XXXI. v, 14. 

Deut, V. V. 14.= Rzeq. XX, v f 12. 4 Ls grande error , escribe un, célebre 

Rabino moderno , creer < qu* el sábado s« haya hecho para el ocio , siendo 
este el origen de todos los vicios. Fue pues instituido el sábado para que el 
hombre , lihre de los cuidados terrenos , se aplique todo al estudio de la Ley, 
frecuente las sinagogas etc. etc. Véase Sábado. 5 Gen . II. v. 2. * La tierra 

de Canaán representa en este lugar, como dice S. Gerónimo, la tierra dejos vivien¬ 
tes , esto es, el cielo. Observan empero los Padres que las promesas que se hacen 
aqtii , aunque son temporales, representan los bienes espirituales y eternos. Deut. V . 

J G.-— Math. XV. 4. Ephes. VI. 2. 7 Math. V. v. 21. 8 Véase FprpicaciQij, 

Tomo I. 25 
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194 LIBRO 1>F.L KXODO 


oio contra tu prójimo. 

17 No codiciarás la casa de tu 
prójimo : ni desearás su muger, ni 
esclavo, ni esclava, ni buey, ni 
asno, ni cosa alguna de las que le 
pertenecen *. 

18 Entre tanto todo el pueblo 
oia las voces, ó truenos , y los re¬ 
lámpagos , y el sonido de la boci¬ 
na, y veia el monte humeando; de 
de lo cual aterrados y despavorí* 
dos , se mantuvieron á lo lejos , 

19 diciendo á Moisés: Habíanos 
tu, y oirémos : no nos hable el 
Señor, no sea que muramos. 

a o Respondió Moisés al pueblo: 
No temáis; pues el Señor ha ve¬ 
nido á ñn de probaros, y para que 
su temor se imprima en vosotros, 
y no pequéis. 

a 1 Asi el pueblo se estuvo á lo 
lejos , y Moisés se acercó á la obs¬ 
curidad de la niebla en donde es¬ 
taba Dios*. 

a a Dijo ademas el Señor á Moi¬ 


sés : Esto dirás á los hijos de Is¬ 
rael : Ya habéis visto cómo Yo 
os he hablado desde el cielo 3 . 

a 3 No os haréis dioses de plata, 
ni de oro. 

a 4 A mi me haréis un altar de 
tierra, y sobre él ofreceréis vues¬ 
tros holocaustos , y hostias pacifi¬ 
cas vuestras ovejas, y vacas, en 
todo lugar consagrado á la memo¬ 
ria de mi nombre: allí iré Yo, 
y te daré mi bendición 4 . 

2 5 Y si me hicieres altar de pie¬ 
dra , no le has de hacer de piedras 
labradas; porque si alzares pico 
sobre él, quedará profanado el 
altar 5 . 

26 No subirás por gradas á mi 
altar, porque no se descubra tu 
desnudez, ó indecencia . 

Cap. XXI. Dá el Señor á su pueblo 
algunas leyes judiciales sobre los 
esclavos , hurto, homicidio } y otras 
materias. 


1 ó Non furtum facies. 16 Non loqueris contra proxitnom tuum falsurtí tes- 
timunium. 17 Non concnpisces domum proximi tui: nec desiderabis uxorem 
ejus , non servum , non ancillatn , non hovera , non asinum, nec omnia que 
illius sunt. 18 Cunctus antera populus videbat voces et lampades, et sonitiim 
buccinse, raontemque fumantem ; et perteriiti ac pavore concussi, steterunt 
procul, 19 dicentes Moysi: Loquere tu nobis , et audiemus: non loquatur 
nobis Doininus , ne forté moriamur. 20 Et ait Moyses ad populum : Nolite 
timere ; ut enim probaret vos venit Deus, et ut terror illius esset in vobis, 
et non peccaretis. 21 Stetitque populus de Ion ge, Moyses antera accessit ad 
caliginem in qua erat Deus. 22 Dixit práeterea Donunus ad Moysen s Hsc 
dices filiis Israel: Vos vidistis quód de ocelo lo cu tus sim vobis. 23 Non fa- 
rietis déos argénteos, nec déos áureos facietis vobis. 24 Altare de térra fa- 
cietis mihi, et offeretis super eo holocausta et pacifica vestra, oves vestras 
et boves , in orani loco in quo mera orí a fuerit nominis mei; veniam ad te, 
et benedicara tibi. 23 Quód si altare lapideum feceris mihi, non «dificabis 
illud de sectis lapidihus : si enira leyaveris cultrum super eo , polluetur. 
26 Non ascendes per gradus ad altare meum, ne reveletur tUrpitudo lúa. 

Caput XXI. 1 Haec sunt judicia quae propones eis. 2 Si emeris servum 


» Rom. VII. v. 7. — XIII. v. 9. * Dent. XV1U % v. 16_ Heb. XII. v. 18. 

3 Sin hacerme ver de vosotros, bajo ninguna figura. 4 Cap. XXV 11. v. 8* 
'XXXV111. v. 7. 4 Quería Dios que los altares se hiciesen entonces muy sencillos , 

para que su preciosidad y ornato no fuese ocasión de superstición ó idolatría ¿ 
dos hebreos rústicos r groseros , Véase Altar, ~Dcut. XXV 11 . v. 3 . — /o/. 
VIH . 31. 
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CAP. XXI. 


i Estas son las leyes judiciales 
que les has de intimar. 

% Si comprares un esclavo he- 
bréo 1 , seis años te servirá : al sépti¬ 
mo saldrá libre , de balde 9 . 

3 Cual era el vestido con que en¬ 
tró, tal ha de ser aquel con que 
saldrá. Si tenía muger, la mugcr 
también saldrá con él. 

4 Mas si su señor le hubiere dado 
mugcr no hebrea , y le hubiere pa¬ 
rido hijos, é hijas, la mugcr y sus 
hijos serán de su señor, y él saldrá 
con su vestido 3 . 

5 Que si el esclavo dijere: Yo 
amo ámi señor, y á mi muger, é hi¬ 
jos; no quiero recobrar mi libertad: 

6 el dueño le presentará ante los 
dioses , esto es, á los jueces , y ar¬ 
rimándole á los postes de la puerta 
de su casa , le horadará la oreja 
con una lezna , y quedará siempre 
por su esclavo 4 . 

7 Si alguno vendiere su hija para 


T 9 5 

esclava , no saldrá como suelen sa¬ 
lir las otras esclavas. 

8 Si desagradare á los ojos de su 
dueño, á quien fué entregada , la 
despedirá; mas no tendrá facultad 
de venderla á otra gente ó familia , 
si él la despreció. 

9 Pero si la desposare con su hijo, 
le dará el trato propio de las hijas. 

10 Mas si casa á su hijo con otra, 
dará marido á la muchacha, y ves¬ 
tidos , y no la defraudará del pre¬ 
cio debido á su perdida virginidad. 

ir Si no hiciere estas tres cosas, 
saldrá libre , de balde, ó sin pagar 
nada 5 . 

1 2 Quien hiriere á un hombre* 
matándole voluntariamente, muera 
sin remisión 6 . 

1 3 Que si no lo hizo adrede, si¬ 
no que Dios dispuso que casual¬ 
mente cayese en sus manos, yo te 
señalare un lugar en que podrá re¬ 
fugiarse 7 . 


Hehrfleum , sex annis serviet tibí: in séptimo egredietur líber gratis. 3 Cuín 
quali veste intraverit, cum tali exeat: si habens uxorem , et uxor egredie- 
iur si mui. 4 Sin autem lioininus dederit ilii uxorem , et pepererit filies et 
filias, mulieret liberi ejus erunt domiui sui, ipse vero exibit cuín vestitu suo. 
3 Quód si dixerit servus: Diligo dominum meum , et uxorem ae liberes: non 
egrediar líber: 6 offeret eiuu dominus diís, et applicabitur ad ostium et pos¬ 
tes , perforabitque aureni ejus subilla; et erit ei servus in sasculuiu. 7 Si 
quis vendiderit filiam suara in famularn , non egredietur sicut ancillae exire 
consueverunt. 8 Si displicuerit oculis domini sui cui tradita fuerat, dimittet 
eam : populo autem alieno vendendi non habebit potestatem, si spreverit eam. 
>9 Sin autem filio suo desponderit eam, juxta morera filiarum faciet illi. 
10 Quód si alteram ei acceperit, providebit puellas nuptias, et vestimenta, 
et pretium pu<jiciti® non negabit. 11 Si tria ista non fecerit, egredietur gra¬ 
tis absque pecunia. 12 Qui percusserit homiuetn volens occidere, mul te mo- 
riatur. i 3 Qui autem non est insicliatns, sed Deus illutn tradidit iti tnanus 
ejus; constituam tibilocum in quera fugere debeat. 14 Si quis per industriara 

1 Un he bréo hallándose en miseria podía 'vender su libertad: un deudor 'venia 
muchas 'veces á quedar esclavo de su acreedor: el ladrón que no tenia con que res~ 
íituir , se vendía. Mas el esclavo hebreo solamente servia hasta el año sabático, el 
cual venia de siete en siete años. Véase Sábado. * Deut. XV.v, 12.— Jer. XXXIV, 
*i». 14 . 3 La esclava que no era hebréa , no gozaba del privilegio del año sa¬ 

bático. Algunos creen que estos matrimonios no eran verdaderos, por falta de 
libertad en los contrayentes . Otros que la tal separación era un mero divorcio , jr 
que quedaba el vinculo del matrimonio. 4 A lo menos hasta el año del jubiléo . 
Lev. XXV. v. 40. 5 O sin que el amo pueda percibir precio por ella • 6 Lev. XXIV . 

11. 7 Deut . XIX • v. 3. : 
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ig6 LIBRO BEL EXODO 

i /| Al que de caso pensado, y á a o Quien hiriere á palos á sú es- 


traicíon matare á su prójimo, le 
arrancarás hasta de mi altar, para 
que muera. 

15 Quien hiriere á su padre, ó 
madre , muera sin remedio. 

16 El que hubiere robado uu 
hombre y le vendiere, convenci¬ 
do del delito, muera irremisible¬ 
mente. 

17 El que maldijere á su padre, 
ó madre , sea sin remisión castiga-* 
¿lo de muerte 1 . 

18 Si riñeren entre sí dos hom¬ 
bres , y el uno hiriere á su próji¬ 
mo con piedra , ó con el puño , y 
éste no muriere, pero tuviere que 
guardar cama ; 

19 si después se levantare, y an¬ 
duviere por fuera apoyado sobre 
su bastón , quedará el percusor e- 
•ento de la pena de muerte; pero 
con tal que le resarza sus jornales 
perdidos , y los gastos de la curación* 


clavo ó esclava , si murieren entra 
sus manos , será reo de crimen. 

a 1 Mas si sobrevivieren uno ó 
dos dias , no estará sujeto á pena, 
porque hacienda suya es. 

22 Si armando pendencia algu¬ 
nos hombres , uno de ellos hiriere 
á una muger preñada, y esta abor¬ 
tase , pero no muriese, resarcirá 
el daño, según lo que pidiere el 
marido de la muger, y juzgaren 
los árbitros. 

2 3 Pero si se siguiese la muerte 
de ella, pagará vida por vida; 

24 y en general se pagará ojo 
por ojo*, diente por diente, mano 
por mano, pie por pié, 

2 5 quemadura por quemadura, 
herida por herida, golpe por golpe. 

26 Si alguno hiriere en el ojo á 
su esclavo, ó esclava , y los ¡dejare 
tuertos , les dará libertad por causa 
del ojo que les sacó. 


occiderit proximum sunm , et per insidias; ab altari meo evelles eum, nt 
moriatur. ib Qui percusserit patrem suum aut matrera , morte moriatur. 
16 Qui fura tus fuerit hominem, et vendiderit eum , convictos noxae , morte 
moriatur. 17 Qui maledixerit patri suo vel matri, morte moriatur. 18 Si 
rixati fuerint viri, et percusserit alter proximum suum lapide vel pugno , et 
ille mortuus non fuerit, sed jacuerit in lectulo: 19 si surrexerit, et ambula- 
verit foris super baculum suum, innocens erit qui percusserit, ita lamen ut 
operas ejus et impensas in médicos restituat. 20 Qui percusserit servum suum 
vel ancillam virga, et mortui fuerint in manibus ejus,, criminis reuserit. 
21 Sin autem uno che vel duobus supervixerit, non subjacebit prense , quia 
pecunia illius est. 22 Si rixati fuerint viri, et percusserit quis mulierem praeg- 
llantera , et abortivum quidem fecerit, sed ipsa vixerit : subjacebit daraoo 
quantum maritus mulieris expetierit, et arbitri judicaverint. 23 Sin autem 
mors ejus fuerit subsecuta, reddet animara pro anima, 24 oculura pro ocu¬ 
lo , dentem pro dente, raanum pro manu, pedem pro pede, 2 ó adustionem 
pro adustione, vulnus pro vulnere, livorem pro livore. 26 Si percusserit 

1 Ley. XX. v. 9. — Prov. XX. v. 20.- Math. XV. 7 ). 4. — >7 are. Vil. v. 10. 

e Se establece la ley llamada del Talion, para que iirya de freno á la cólera 
exaltada del hombre ofendido: 110 de fomento á la venganza y al furor, sino 
de término , dice S. Agustín, Cont. Faust. lib. XII. cap. 23. Y los hebreos ge¬ 
neralmente opinan que esta ley no debe entenderse en todo su rigor, ni literal¬ 
mente ; sino que la pena del que saca un ojo, rompe un diente etc., sea una 
multa pecuniaria determinada por los jueces, y proporcionada á lo que uno daña, 
por ejemplo, para recobrar un ojo etc . Ley , XXÍV% V . 20.— J)eut. XIX . t, 21. 
Math. V. v. 38. 
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.27 D^l mismo modo si hiciere 
saltar un diente al esclavo, ó es¬ 
clava , los dejará ir libres. 

a 8 Si un buey acorneare á un 
bombee, ó á una muger, y residí- 
tare la muerte de estos, será el 
buey muerto á pedradas, y no se 
comerán i sus carnes j mas el dueño 
del buey quedará absuelto. 

a 9 Pero si el buey acorneaba de 
tiempo atrasy requerida por ello 
su dueñp» n o le tuvo encerrado, 
y matáre á hombre o á muger; no 
solo el buey será apedreado, sino 
también muerto su dueño. 

30 Si los jueces 1 le imponen so¬ 
lamente una multa , dará en res¬ 
cate de su vida cuanto le fuere 
demandado* * 

3 1 Si acorneare á un muchacho, 
ó muchacha , estará sujeto á la m¡s- 
ma sentencia. 

3a Si acometiere á un esclavo , 
ó esclava, dará treinta sidos de 
plata al amo de ellos , y el buey 
morirá apedreado. 

33 Si alguno destapa un pozo, 


xxn* i gj 

6 le abre de nuevo , y no le cu¬ 
bre, y. viniere á caer en él un 
buey ó un asno , 

34 pagará el dueño del pozo el 
precio de las bestias: mas el ani¬ 
mal muerto será- suyo. 

35 Si el buey de alguno hiriere 
gl buey de otro, y este muriere, 
venderán el buey vivo , y partirán 
su precio, y la carne del muerto 
Ja repartirán entre su 

_ 36 Pero si el dueño sabia ya 
que de tiempo atras el buey aco^* 
metía y no le encerró, restituirá 
buey por buey, y será suyo todo 
entero el buey muerto. 

-Cap. XXII. Otras varias leyes ju¬ 
diciales sobre húrio , depósitos , 
usura , y otros delitos; y también 
sobre diezmos y pHmiciás. 

i Si alguno robare un buey , ü 
oveja, y los matare ó vendiere, 
restituirá cinco bueyes por un buey, 
y cuatro ovejas por una oveja*. 

a Si un ladrón fuese hallado for¬ 
zando de noctíé , ó socavando uná 


quispiam oculum serví su,i aut ancillae , et luscos eos fecerit, dimittet eos 
liberes pro ocuIq quero eruit> 27 Dentem quoque si expusserit servo vel an~ 
joillae suae, siroiliter dimittet eos liberos. 2S Si l?os cornu percusserit viruin 
aut mulleren), ep mortui fuerint, lapidibus obruetur; et non comedeutúr 
carnes ejus: dominus quoque bovis innocens erit. 29 Quod si bos cornupeta 
fuerit ab heri et nudiustertius , et contestad sunt do rajo um ejus, neo recln- 
serit eum , occideritque virura aut mulierem; et bos lapidibus obruetur, et 
-doroinum ejus occident. 50 Quód si pretium fuerit ei impositum, dabit pro 
anima< sua quidquid fuerit poptulatus. 31 Filiuro quoque /et filiara si cornu 
¿percusserit, $¿mil¡ sententise subiacebit. 32 Si servum ancillamque invaserit, 
triginta sidos argenti domino dabit, bos vero lapidibus oppnnietur. 33 Si 
quis aperuerit cisternam , et foderit, et non operueiit eam , cecideritque bos 
«aut asmus in eam, 34 reddet dominus cisterna pretium jumentorum; quod 
.autem mortuum est, ipsius erit. 5 ó Si bos alienus b o vera alterius vulntrave- 
rit, et ille raortuus fuerit, vendent bovem vívum , et divident pretium, ca¬ 
dáver autem mortui ínter se dispertient. 56 Sin autem sciebat qqód bos cor- 
nupeta esset ab- herí et nudiustertius , et non custodivit eum dominus suus, 
reddet bovem pro bove, et cadáver integrum accipiet. 

Caput XXII. i Si quis furatus fuerit bovem , aut ovem , et occiderjt 
vel vendiderit; quinqué noves pro uno bove restituet, et quatuor ove$ pro 

* Por circunstancias particulares . * II. Beg, XII . v. 6. 
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casa, y siendo herido muriere, el 7 Si alguno depositare dinero, ó 
matador no será reo de muerte*. alhaja en casa de su amigo , y se la 

3 Pero si Jo hiciere después de robaren al depositario ; si se baila 
salido el sol, cometió un homicidio, el ladrón , restituirá éité él doble, 
y asi también debe él morir. El 8 Si el ladrón no parece * el due- 
ladrón que rió ttiviere con que restU ño de la casa será preséntadó anfd 
tuir, él mismo ha de ser vendido. los jueces , y jurará no haber toca* 

4 Si lo que hurtó se hallare vivo do al depósito de su prójimo, 
en su poder, sea buey, sea asno, 9 ni tenido parte en el' hurto , ya 
ó sea oveja, debe restituir él doble, sea dd buey , ya del asno , ya de 

5 Si alguno causare daño en mt oveja, ó bien de rópá, ¿ cualquiera 

campo ó viña, y dejare á su ju- otra cosa que puede' ocasionarle 
mentó pacer lít heredadagena, res- daño: la causá dé ambos se venti- 
tituirá de lo mejor que tuviere en lará ante los jtóeces , y si ellos le 
su campo ó viña, á proporción condenaren , restituirá el doble á 
del daño. su prójimo. 

6 Si desparramándose el fuego* ro Si alguno diere á guardará 
prendiere en las espinas,o//n 7 /or/ 7 j- sh prójimo un asno , buey, oveja, 
les, y abrasáre los montones de los ó cualquier jumento, y este murie* 
frutos , ó las mieses que están por re, ó fuere estropeado, ó cogido por 
segar en los campos, pagará el da- los enemigos , y ninguno lo baya 
ño aquel que encendió el fuego. visto , 

una ove. 2 Si effringens fur dorauni sive suffediens fueyit inventus,,et ac- 
cepto vulnere mortuus fuerit, percussor uon erit reus sanguinis. 3 Quód si 
orto solé hoc fecerit, homicidiura perpetravit, et ipse morietut*. Si non ha- 
huerit quod pro furto reddat, ipse venumdabitur. 4 Si inventum fuerit mpud 
eum quod furatus est, viveus , sive bos , sive asinus, sive ovis, duplum res- 
tituet. 3 Si Ueserit quispiam agrum vel vineara , et dimiserit jumentum suum 
ut depascatur aliena : quidquid optimum habuerit in agro suo, vel in vinea, 
pro damni aestimatione restituet. 6 Si egressus igais invenerit spinas, et com- 
prehenderit acervos frugum , sive stantes segetes in agris , reddet damnum 
qui ignem succenderit. 7 Si quis cora rnenda ver it amicó pecunia en , aut va» 
in custodiara , et ab eo qui susceperat, furto ablata fuerint; si invenitur 
dupplum reddet. 8 Si latet fur, dominus domas applicabitur ad déos, et 
-junibit quód non extehderit manum in rera proximi sui, 9 ad perpetrandam 
frauden* , tam in bove quám in asino, et ove, ac vestimento, et quidquid 
damnum inferre potést: ad déos utriusque causa perveniet; et si illi judica- 
verint, duplum restituet próximo suo. 10 Si quis commendaveriLqptíDximó 
suo asinum , bovem , ovem , et omne juraenttíni ad custodiá'm, ét mortuum. 
fuerit , aut debilitatura, vel captum ab hostibus , nullusqué hoc viderit: 

1 Si se considera el espíritu de caridad y dulzura de la ley riñera, no se puede 
deducir que d un cristiano le sea licito quitar la vida d otro, que intenta ro* 
burle los bienes ó hacienda . No reprendo, dice S. dgustin Lib . /. de lib. arb. 
c. ó , la ley que permite que se quite la vida á estos tales; pero tampoco 
.encuentro modo de escudar a los que la ejecutan. Pero en todo caso, para 
no tener que temer el justo juicio de Dios siempre es necesario que el ánimo esté 
libre de todo odio ó deseo de vengarse: que haya vehementes señales de 
que el ladrón entra con el intento de matar ; que en realidad se corra riesgo de 
perder ¡a vida ; r que se contenga dentro de los limites de una justa y moderada 
defensa . 
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CAP. XXII. 


11 se interpondrá juramento de 
que no tocó la hacienda de su pro* 
jimo ; y el dueño aceptará el ju¬ 
ramento, y el otro no será obligado 
á resarcir. 

12 Pero si la bestia ha sido robada 
por descuido , pagará el daño 1 : 

i 3 si destrozada por alguna fie- 
ra , tráigasela muerta al dueño*, 
y no tendrá que pagar nada. 

14 El que pidiere prestadas co¬ 
sas de este género á su prójimo , y 
alguna se estropeare ó muriere no 
estando presente el dueño , será 
obligado á la restitución. , 

i 5 Pero si el dueño se hallare pre¬ 
sente , no deberá restituir ; mayor¬ 
mente si fuese alquilada , pues que 
paga el alquiler por el uso de ella. 

16 Si alguno sedujere á una don¬ 
cella todavía no desposada , y dur¬ 
miere con ella, la dotará y tomará 
por muger 3 , 

17 Si el padre de la doncella no 
quiere dárséla , dará la cantidad de 
dinero , correspondiente á la dote 
que suelen recibir las esposas. 


’99 

18 No sufrirás que los hechice¬ 
ros queden con vida. 

19 £1 que pecare con una bestia, 
sea castigado de muerte. 

20 Quien ofreciere sacrificio á 
otros dioses , si no es á solo el Se¬ 
ñor, será muerto. 

21 No contristarás ni oprimirá^ 
al estrangero: ya que también vos¬ 
otros fuisteis estrangeros en tierra 
de Egipto. 

22 No haréis daño á la viuda ni 
al huérfano 4 . 

2 3 Si se le hiciereis, clamarán 
á mí, y yo escucharé sus clamores, 

24 y encenderse ha mi enojo, y 
os haré perecer acuchillo, y vues¬ 
tras mugeres quedarán viudas, y 
huérfanos vuestros,hijos. ti . 

2 5 Si prestares dinero al necesi¬ 
tad ode\ mi pueblo, que mora cqn> 
ligo, no le has de apremiar como 
un exactor, ni oprimirle con usuras. 

26 Si recibieres de tu prójimo 
su vestido ó manta , en prenda ,,se 
lo volverás antes deponerse el sol 5 : 

27 supuesto que no tiene otro 


11 jusjurandum erit in medio quod non extenderá manum ad rem proxhni 
sui: suscipietque dominus juramentura, et illereddere non cogetur. 12 Quód 
si furto ablatum fuer i t, resñtuet damnum domino. 13 Si comestum á bestia, 
deferat ad eum quod occisuni.estet non restijuet. 14 Qui k próximo suo 
quidquid horum mutuo postulaverit, et debilitatum aut mortuum fuerit do¬ 
mino nou presente , reddere compelletur. 1 6 Quód si in presentiarum domi¬ 
nus fuerit, non réstituet, máxime si conductora venerat pro mercede operis 
sui. 16 Si seduxerit quis virginem needum desponsatam, dormieritque cum 
ea, dotabit eam, et habebit cara uxorem. 17 Si pater virginis daré noluerit, 
reddet pecuniam juxta modum dotis, quara virgines aceipere consueverunt. 
,18 Maléficos non patieris vivere. 19 Qui coierit cum jumento , morte moria- 
tur. 20 Qui immolit düs, occidetor , preterquam Domiuo solí, 21 Advenam 
non conti istabis , ñeque affiiges eum: adyen® enim et ipsi fuistis in térra 
AEgypti. 22 Vidu®et pupillo non nocebitis. 23 Si l«seritis eos r , ; yociferabun- 
tur ad me, etego audiam clamorem eorura; 24 et ¿udignabitiup furor, meus, 
percutiamque vos gladio , et erunt qxores vestr® vidu® , et filii vestri pupilii. 
2 ó Si pecuniam mutuara dederis populo meo pauperi qui habitat tecum , non 
urgebis eum quasi exactor, nec usuris opprimes. 2G Si pignus á próximo tuo 
acceperis vestimentum , ante solis occasum reddes ei: 27 ipsum enim est so- 


'Gen. XXXI . v. 39. * O los restos de ella . 3 Deut. XjLlI. v. 23. 4 Zach. 

rflr 10. 4 Dcut. ¿CX1F. r. 13. 
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con que cubrirse y abrigar sus 
carnes, ni con que dormir, ó ar¬ 
roparse de rioche. Si clamare á mí, 
le oiré, porque Yo soy miseri¬ 
cordioso. 

28 No hablarás mal de los jue¬ 
ces', ni maldecirás al príncipe de 
tu pueblo 3 . 

29 No serás perezoso en pagar 
tus diezmos y tus primicias r me 
darás el primogénito de tus hijos 3 ; 

3 o También has de hacer lo mis¬ 
mo con el de tus bueyes y ovejas: 
siete dias estará con su madre , y 
el día octavo me le ofrecerás. 

3 i Seréis vosotros unos hombres 
consagrados á mi servicio: no co¬ 
meréis la carne que antes haya sido 
gustada de las bestias, sino que 
la echaréis á los perros 4 . 

Cap. XXIII. Leyes sobre la recta 
administración de justicia: y sobré 
las fiestas principales. Promete Dios 
á los israelitas un ángel custodio 
para que los guie . Otras promesas, 
y prohibiciones . 

1 No des oídos á calumniadores : 
ni te prestarás á decir falso testi¬ 


monio en favor del impío. 

2 No sigas la muchedumbre para 
obrar mal : ni en el juicio te aco¬ 
modes al parecer del niaydr nú¬ 
mero , de modo que te desvies de 
la verdad. 

3 Ni aun del pobre has detener 
compasión, tratándose de la justicia. 

4 Si encuentras el buey, ó asno, 
perdida de tu enemigo, se Id con-; 
ducirás 5 . 

5 Si vieres caído con la carga el 
asno de aqueK que te quiere mal, 
no te pases de largo, sinp ayúdale 
á levantarle. ¡ 

6 No tuerzas la justicia, conde¬ 
nando al pobre.' 

7 Huye de la mentira. No harás 
morir al inocente y al justo®: por¬ 
que yo aborrezco al impío. 

8 No recibas regalos 7 ; porque 

deslumbran aun á 1 os prudentes, 
y pervierten las sentencias de los 
justos. * 

9 No molestarás al forastero, 
ya que sabéis lo que es ser fo¬ 
rasteros; pues que vosotros mis¬ 
mos habéis estado en la tierra de 


lum quo operitur, indumentum camis ejus , nec habet aliud in quo dormiat; 
si clamaverit ad me, exaudiam eura, <Juia miséricors sum. 28 üiis non de- 
trahes, et principi populi tui non maledicesí 29 Décimas toas et primitias 
tuas toon tardabis readere: primogenitum filiorum tuornm dabis qiihi. 30 Da 
bobus qnoque, et ovibus sirtúliter facies; septérti diebns sit enra raatre sua, 
díe octava reddes illu'm mihi. 31 Virr sáncti eritis mili i: carnem quae a 
bestiis fuerit prsegustáta, non comedétis, sed projicietis canibus. 

/ Gaput XXIII. 1 Non suscipies vocem mendacii á rtéc junges manum tuam 
ut pro impío dicas falsum testimonium. 2 Non sequeris turbara ad faciendura. 
malura: nec in judicio plurimorum acquiesoes sentencias, ut á vero devies. 
3 Pauperis quoque non miseréberis in jutheió* 4 Si oceurreris bovi * inimicí 
tui, aut ashio^erk’anti, redüfe ad eum; 5 Si videris asinum-odientis te ¡acere 
stib brierej fcón pertráisifeis/sed sublevabiscum eo. 6 Non'declinaras in 
•iudiciüm pauperis. 7 Iftebdábiiira fugiesi Irtfcóntéhr* et jústum nqn occidesc 
quia aversor impinm. 8 Nec accipies'thuriéra ^ qnac etiam excaecant prudeu- 
tes , et subvertunt verba justorura. 9 Peregrino raolestus non eris; scitis emm 

1 O superiores que están en lugar de Dios . 4 Act. XXIII. v. 5 . 3 Cap . XIII. 

a». 2. 12. —¡Cap.- XXxrv. v. 19. — Ezech. XLÍV . v. 30. 4 Lev. XXII. v. 8. 

* Deut. XXII. v. 1. « Dan. XIII. v. 69. 7 Deut, XTI. 'v. 1 XX, 
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Egipto coxpo forasteros *. vos frutos*. que es cuando saliste 

io Seis años sembrarás tu tierra, de Egipto: no te presentarás delan- ■ 
y cogerás shs frutos. te de mí cou las manos vacias 3 . 

i i Mas el año séptimo la dejarás 16 La otra solemnidad será en la 
holgar, para que tengan que comejr siega de los frutos primerizos de tus 
los pobres de tu pueblo, y lo que labores, de, todo aquello que bu- 
sobrare sirva de pasto á las bestias bieses sembrado en el campo. La 
del campo: lo mismo harás con tu tercera solemnidad en la recolec-* 
viña y tu olivar’. cion de todos los frutos del campo, 

i a Seis dias trabajarás: el sépti- al fin del año. 
mo descansarás, para que repose 17 Tres veces al año se presen¬ 
ta buey , y tu asno; y se recree el tarán todos tus varpnes delante dd 
hijo de tu esclava, y el estrangero. Señor Dios tuyo 4 . . < . 

13 Observad todas las cosas que 1 8 No me ofrecerás cbnJevaduea 

os he dicho. No juréis por el nom- la sangre de mi víctima : ni se rea¬ 
bre de dioses estrangeros, ni aun servará la grosura de mi víctima 
siquiera le mentéis. solemne hasta el día siguiente. 

14 Ti es veces cada año, ó lsrael 7 19 . Ofrecerás en la casa, del Señor 

me celebrarás fiesta solemne. Dios tuyo las primicias de los fruí 

15 Observarás la solemnidad de tos de tiutiérrra. No cocerás el 
los Azimos. Por siete dias, como cabrito ó cordero en la leche de 
te tengo. mandado , comerás pan su inadre 5 V . 

sin levadura en el mes de los nue- 20 Mira que Yo enviaré el An- 

advenarum animas; quia et ipsi peregrini fuistis in térra dEgypti. 10 Sex 
anuís: seminabis terram tiiam, iet congregabis firuges ejiis. 11 Anfto autem 
séptimo dimittes eam , e¡t requiescere faeies , ut comedant pauperes popUli 
tui; et quidquid reUqumn fuerit , edant bestí* agri; ita facies iu vinea et in 
oliveto tuo. 12 Sex diebus operaberis : séptimo die cessabis, ut requiescat 
bos et asinus tuus ; et refrigeretur filius ancill® tu* , et advena. 13 Omni* 
quae dixi vobis , custodite. Et per áomea externorum deorum non jurabitis, 
ñeque audietur ex. ore veátro. 14 Tribus vicibus per singólos annos mihi fe?s- 
ta, celebrabais. \ó Solemnitatem a zy mor uní custodies^ * Septem diebus come- 
des azyma , siput praecepi tibí, tempore mea si» novorum , quando egressus 
es de ^Egypto: non apparebis in conspectu meo vacuus. 16 Et solemnitatem 
messis primitivorura operis tni, qqaecumque seminaveris in agro; solemui- 
tatem queque in exitu anni, quando congregáveris omnes fruges tuas de 
agro. 17 Ter in anno apparebit omue masculinum tuum coram Domino Deo 

1 Gen., XLVI^ iv. 6 . % Asi como el día séptimo ¡era el sábado para los'hombres, et 

dio séptimo era sábado ó descansa para la ticrta^ JEn ¡este ama no se sembraba, y 
cuanto daba la tierra de sujo, y producían los árboles etc* alo recogían los pobres. 
Este afío sabático era instituido , primero para acordar, á los hebreos el dominio 
Pios sobre su tierra . Segundo-, para conservar la igualdad de las condiciones 
qr bienes; pues recobraban la libertad los esclavos,, jr todos miraban la, tierra 
como común. Tercero, para acostumbrarlos á confiar en la Providencia Divina. 
Por eso Dios ¡es había prometido abundante cosecha para el año sesto~ Lev* XX. 
m. 20. 21. Véase Sábado.— Lev. XXV* v. 4. \Cap. XIII, <v. 3. 4.— XXXIV. 
v. 22. — Deut. XVI. tx. 6 . - Edi. XXXV. v. 6 , 4 Cap. XXXIV. y. 23. 

Deut. XVI. 'v. 16. 5 O cuanto aun está mamando. Cap f XXXIV. e v. 26. 

Deut. XIV. 21. v \ 

Tom. I. 26 
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gel mió' que te guie, y guarde en para que Yo eche la bendición so- 
el viagc, hasta introducirte en el bre.tus panes y tus aguas, y des- 
pais que te he preparado. tierre de ti las enfermedades. 

ai Reverénciale, y escucha su 26 No habrá en tu pais muger 
▼ 02 : por ningún caso le menos- que aborte, ó sea estéril; y pro¬ 
precies ; porque si haces algún mal, longaré los dias de tu vida, 
no te lo pasará: y en él se halla el 27 Yo enviaré el terror de mi 
nombre mió 9 . nombre por precursor tuyo delan- 

22 Que si tú escuchares su voz, te de ti; y esterminaré todos los 
y ejecutares todas las cosas que pueblos del país en que tú entrarás, 
ordeno , seré enemigo de tus ene- y haré que á tu presencia vuelvan 
migos, y perseguiré á los que te la espalda todos tus enemigos : 
persigan 3 . 28 arrojando delante tábanos, 

2 3 Y mi Angel irá delante de tí, que ahuyenten al Hevéo, y al Cana- 
y te introducirá en el pais del A- néo, y al Hetéo antes que tú entres 
morréo , y del Hetéo, y del Fere- en su país* . 

zéo, y del Cananéo , y del Hevco, 29 No te los quitaré de delante 
y del Jebuséo,á les cuales yo es- en un solo año; porque no quede 
terminaré 4 . la tierla desierta, y no se multipli- 

24 No adorárás, ni darás culto á quen las fieras en daño tuyo, 
sus dioses: no imitarás sus obras; 3o Los iré quitando de tu pre¬ 

antes bien, los destruirás, y harás sencia poco á poco, mientras que 
pedazos sus estatuas. > tú vas creciendo, y señoreando 

2 5 Al Señor Dios tuyo servirás, la tierra. 

tuo. 18 Non immolabis su per fiernjemo sanguinem victima mete: neo rema* 
nebit adeps solemnitatis mea vsqoe inanei t ^ Primitias frogum térra tu m de¬ 
fieres in aomum Domtni Dei tuw Non coquefe hesdum in lacte m a tris su«. 
20 Ecce ego mittam Angelum meurn , qui praecedat te, et custodiat in via, 
et introducat in locum quem paravi. 21 Observa eum, et audi voceo» ejtis, 
nec conlemnendum pules : qtíia non dimittet cum peccaveris: ét est «orneo 
meiina in illo. 22 Quód si audieris vocem ejus, et feceris ormiíá qua> loquor, 
inimicus eró inimicis tuis , et affiigam affligentels te. 23 Praecedétque te An* 
gelns meus , et introducet te ad Amorrhaeum, ét Hethaeum , et Pherezeum, 
Ohananaeumque, et Hevaeum , et Jebnseetun-, quos ego coriteram. 24 Non 
adorabis déos eorum , nec coles eos:' non faciés opera eorUm ; sed destrues 
eos, et coufringes statuas eoruin. 2 ó íüervietisque Dómino Deo vestro , ut 
benedicam panibus tuis et aquis, et auferam infirmitatem de medio tai» 
26 Non erit infoecunda, nec sterilis in térra tua: numeium dierum tuorum 
Tipleho. 27 Terrorem meutn itúttam in prsecursum tu uní, et occidaiu- omiiem 
poputum , ad quem ingi edieris: cunctorumque iniraicorum tuorum coram, 
te terga vertam: 28 emitteñs crabrones prius , qui fugabunt Heveuro, et 
Chananaeum , et Hethaeum, antequam introeas. 29 Non ejiciam eos á lacle 
tuaanno uno: ne térra in solitudinena red ¡garrir, et crescaut contra te 
bestias. 30 Paulatina expellam eos de eonspectu tuo, doñee nugearis , et po*- 

1 Por este ángel se entiende comunmente el Hijo de Dios , no solamente por 
loé Pudres, sino aun por los Rabinos , los cuales dicen que este ángeles el Angel 
redentor de que se habla Gen. XLVlll, v. 16. Véase I. Cor. Y. a». 9. * El habta 

Y obra en mi nombre y autoridad . 3 Deut. Vil, v, 11. 4 Cap . XXXIII, av 2» 

Deuu Vil. v, 22. — Jos. XXIV. v, IL 5 Deut. Vil. v. 20. 
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CAP. 

31 Fijare tus confines desde el 
mar Rojo hasta el mar de la Pales¬ 
tina , y desde el Desierto de la A - 
rabia hasta el rio Eufrates . Pondré 
en tus manos á los moradores del 
país, y los arrojaré de tu presencia. 

3 a No trabarás con ellos alianza, 
ni con sus dioses *. 

3 3 No habiten en tu tierra , no 
sea que te hagan pecar contra mi, 
incitándote á que sirvas á sus dio¬ 
ses , 6 ídolos : lo que seria cier¬ 
tamente tu ruina. 

Cap. XXIV. Moisés intima al pue¬ 
blo las leyes que Dios le había dado; 
el cual se obliga á su observancia. 
Establécese una alianza entre Dios 
y el pueblo. Sube Moisés á la cima 
del monte para recibir las tablas de 

la Ley y y permanece allí cua¬ 
renta dias . 

1 Dijo después Dios á Moisés: 
Sube al Señor tú y Aaron , Na (lab, 
y Abiu , y los setenta Ancianos de 
Israel , y le adoraréis desde lejos; 

2 y solo Moisés subirá hasta el 
Señor, y los demas no se acercarán; 
ni subirá con él el pueblo. 


XXIV . 2o3 

3 Vino, pues, Moisés, y refirió 
al pueblo todas las palabras del Se¬ 
ñor, y todas las leyes. Y todo el pue¬ 
blo á una voz respondió: Todas las 
palabras que ha hablado el Señor 
las ejecutarémos. 

4 Escribió, pues, Moisés todb 
cuanto dijo el Señor;'y levantándo¬ 
se de mañana , edificó ,un altar 
de tierra al pié del monte, y puso 
doce piedras, ó aras, según el nú¬ 
mero de las doce tribus de Israel. 

5 Y eligió algunos jóvenes de los 
hijos de Israel, que ofrecieron ho¬ 
locaustos, é inmolaron victimas pa¬ 
cíficas de becerros al Señor. 

6 Tomó entonces Moisés la mitad 
de la sangre , y echóla en tazas : y 
derramó sobre el altar la otra 
mitad. 

7 Y tomando el libro en que esta¬ 
ba escrita la alianza, le leyó de¬ 
lante del pueblo; el cual dijo: Ha- 
rémos todas las cosas que ha ordena¬ 
do el Señor, y serémos obedientes. 

8 Tomando entonces Moisés la san¬ 
gre , roció con ella al pueblo, di¬ 
ciendo: Esta es la sangre de la alian- 


sideas terral». 34 Ponara autem términos tuos á mari Rubro usque ad mare 
Palsestinorum , et á deserto usque ad fluvium ; tradara in manibus vestrís 
habitatores terr®, et ejiciam eos de conspectu vestro. 32 Non inihis cura eis 
feedus, nec cura diis eoruro. 33 Non habitent in térra tua , ne forté peccare 
te faciant in rae, si servieris diis eorum : quod tibí certé erit in scandalum. 

Caput XXIV. 1 Moysi quoque dixit: Ascende ad Dominum tu , et Aa¬ 
ron , Nadab, et Abiu , et septuaginta senes ex Israel, et adorabitis procul. 
2 Solusque Moyses ascendet ad Dominum , et illi non appropinquabunt; nec 
populus ascendet cum eo. 3 Venit ergo Moyses et narravit plebi urania ver- 
ha Domini, atque judícia : responditque omnis populus una voce: Orania 
verba Domini, quae locutus est, faciemus. 4 Scripsit autem Moyses universos 
sermones Domini: et mané consurgens aedificavit altare ad radices montis, 
et duodecim títulos per duodecim tribus Israel, b Misitque juvenes de filíis 
Israel, et obtnlerunt holocausta, immolaveruntque victimas pacificas Domi¬ 
no, vítulos. 6 Tulit itaque Moyses dimidiam partera sanguinis , et misit in 
cráteras: partem autem residuam fudit super altare. 7 Assumensque volumen 
foederis, legit audiente populo, qui dixerunt: Omnia quae locutus est Domi- 
nus , faciemus, et erimus obedientes. 8 lile veró sumptum sanguinem resper- 
sit in populum , et ait: Hic est sanguis feederis, quod pepigit'Dominus vo- 

* Cmp. XXXIV, v. í ó _ De tu, VII. v, 2. - > ' 
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za, que el Señor ha contraido con 
vosotros, mediante todo lo tratado 1 . 

9 Luego subieron Moisés y Aa- 
ron, Nadab y Abin, y los setenta 
Ancianos de Israel; 

10 y vieron al Dios de Israel 5 : y 
lá peana de sus pies parecía una 
obra hecha de sátiros, y como el 
cielo cuando está sereno. 

11 Ni por eso la mano de Dios 
hirió á estos hijos de Israel, que 
habían avanzado mucho hacia el 
monte ; sino que después de haber 
visto á Dios , comieron ellos y be¬ 
bieron 7o mismo que antes 3 . 

12 Mas Dios dijo á Moisés : Su¬ 
be á lo alto del monte en donde 
estoy, y detente alli^ y te daré unas 
tablas de piedra con la ley y los 
mandamientos que tengo escritos 
en ellas , áfin de qüe los ense¬ 
ñes al pueblo. 

1 3 Partieron pues Moisés y Josué 


su ministro; y Moisés al subir al 
monte de Dios, 

14 dijo a ios Ancianos: Aguardad 
aqui hasta que volvamos á vosotros. 
Ahí quedan con vosotros Aaron y 
Hur: si hubiere alguna disputa, 
recurriréis á ellos. 

i 5 Subió pues Moisés al monte, 
al cual cubrió luego Una nube. 

16 Y la gloria del Señor' se ma¬ 
nifestó en la cima de Sinai, cubrién¬ 
dola cotí la nube por seis dias; y 
al séptimo le llamó Dios de en me¬ 
dio de la nube obscura. 

17 La gloría del Señor apare¬ 
cía como un fuego ardiente, que 
abrasaba la cumbre del monte , á 
los ojos de los hijos de Israel. 

18 Y habiendo entrado Moisés 
en medio de aquella niebla, su¬ 
bió á la cima del monte, en don¬ 
de estuvo cuarenta dias y cuarenta 
noches 4 . 


biscum super cunctis sermonihus his. 9 Ascenderuntque Moyses et Aaron , Na- 
dab et Abiu, et septuaginta de seniorihus Israel: 10 et viderunt Deum Is¬ 
rael , et sub pedihus ejus quasi opus lapidis sapphii iui , et quasi cceíum cum 
serenum est. 11 Nec super eos qui procul recesserant de Íiíiis Israel , raisit 
manum suam , videruntque Deum , et comederunt, ac bibeiunt, 12 Dixit 
autem Dominus ad Moysen: Asceude ad me in montera, et esto ibi : dabo- 
que tibi tabulas lapídeas, et legem ac mandata qua? scripsi, iu doceas eos. 
13 Surrexerunt Moyses et Josué minister ejus; ascendensque Moyses in moa- 
tem Dei 14 senioribos ait: Expectate hic doñee revertamur. ad vos. Hahetis 
Aaron et Hur vobiscum : si quid natura füerit quaestionis, ypferet¡$ ad eos. 
i ó Ctimque ascendisset Moyses, operuit nubes montera ; 10 et habí tavit glo¬ 
ria Doraiui super Sin ai, tegens. illuiu nube sex diebus: séptimo autem díe 
vocavp eum de medio caligiuis.: 17 Erat autem species glorias Domiui , qua- 
si ignis ardens super verticera moutis, in conspectu (üiorum Israel. 18 In- 
gressusque Moyses médium nébulas , asceudit in montern ; et fuit ibi quadra- 
ginrta diebus , et quadraginta noctibus. 

f - Todo esto representaba el misterio de una mejor alianza , consumada me- 
<diiuite la sangre de Cristo derramada sobre el altar de la cruz, , como esplica 
san Pablo* tic br, IX* 20. , 3 Fie ron algún rayo de la magestad de Dios, el 

"cual se les apareció bajo alguna especie ó imagen sensible . Ni se opone esto á 
lo que se dice Deuter . ir. v. íó; porque allí se habla solamente de aparecerse 
Dios al pueblo . 3 Esto ¡o dice poique, según el común modo de pensar, i>er a 

Dios y morirse era todo uno.' Dcut. V. a\ 24.— Jud. XIII. v. 22. 4 Todo este 

tiempo ayunó Moisés , no contiendo ni bebiendo . (Deuter . IX+'v. 19*7 Asi también 
Jesu-Crislo , nuestro legislador, dió principio á su predicación y promulgación de 
la Ley , ayunando cuarenta dias. Math, IV. av 2. — Deut. IX, v, 9. 
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Cap. XXV. Descripción del Taber¬ 
náculo , ó Santuario (l$l Señor ; pa¬ 
ra cuya construcción, manija^ Díqs 
que se le ofrezcan primicias 
y dones. 

i X habló el Señor á Moisés*, di*» 
eiendo : * * ’. , 

2 Di á los hijos de Israel* que sepa¬ 
ren para raí primicias ú ofretidas: 
las que recibiréis de todos los que 
las ofrecieren, de buena voluntad 1 . 

3 Las especies que debéis recibir 
son estas: oro , plata, y cobre , 

4 ropas de color de jacinto, de 
purpura , y de grana do^ veces te¬ 
ñida, y lino fino, pelos de cabras, 

5 y pieles de carneros teñidas de 

encarnado, y pieles inoradas, y 
maderas de*• setim , ó. incorrupta 
tibies : r ■ " 

6 aceite para pian tener las tóin- 
paras, aromas para componer el 


oléo santo destinado la ungir , y 
perfumes de buen olor, 

■ 7 piedras de ónix* ó cornerinas, 
y demas pedrería para adornar el 
Efod*, y el Racional. 

8 Y me frabricarán un Santuario, 
f y habitaré en medio de ellos. 

9 Le fabricaréis conforme en to¬ 
do al diseño del tabernáculo,/que 
te mostraré ahora misma, y dé to¬ 
dos los vasos para su culto. Haréis- 
le de esta manera 3 : 

10 Formad una arca dejadera 
de setim, que tenga de longitud 
dos eodos y medio, codo y medio 
de anchura, y de altura ©tío co¬ 
do y medio. 

11 Y la cubrirás por déntro y 
por fuera con planchas de oro pu¬ 
rísimo , y encima labrarás una cor¬ 
nisa de oro al reilédor; 

i 2 y cuatro anillos de oro , qtie 
pondrás en los cuatro ángulos 


Caput XXV. 1 Locutusque est Do «o i ñus ad Moysen , dicens : 2 Loquere 
filiis Israel , ut tollant mihi primitiá* ah omni homine qui offeret ullroneus 
accipiptis eas. ^ .Haec suut antera quee accipere ; debetis j aurum et argentupa» 
et aes, 4 hyacinthmíi et purpurara / ccccumque bis tinctupn , et byssopi , pi¬ 
los caprarura , b et, pelles arietura rubrícalas', pellesqáe ianthinas, et ligua 
setim : 6 oleum ad luminaria conciunanda, ajo mata in unguentum , et tfiy- 
miamata bon¡ odoris: 7 lapides onychynos et geminas ad ornandum ephod 
ac rationale. 8 Facientque mihi sanctuariuni, et habitabo in medio eorura: 

9 juxta omnera similitudinem tabemaculi quod ostendara tihj, et omniuna 
vasorum in cultura ejus: sicque facietis illud: 10 árcam de lignis setim cógs- 
pingite , cujus longitudo babeat dúos et semts cubitos: latitudo , cubituip et 
dinaidium : altitudo , cubitum similiter ac semissern. 11 Et deaurabis eam 
auro inundissimo intus et fojis: faciesque supia coronara auream per cir- 
cuitura: 12 et quatuor circuios áureos, qu'os pones per quatuor arcae angu- 

1 Cap. XXXV. m. ó. a Efod : viene este nombre de Aphad, qtie significa uuir, 
atar, ceñir. Era una rapa corta y sin mangas , que se ponía sobre todas las 
otras, y cubría principalmente las espaldas , que por eso se llama á meces super- 
humerale , 6 espaldar. Había dos suertes de Efod, uno para los sacerdotes , el cual 
era de lino fino ; y otro propio del Sumo sacerdote , que era de oro , y de un tejido 
de color de jacinto, de púrpura , de carmesí , y de linó muy fino y muy bien torcido: 

10 que figuraba la variedad , hermosura y unión de las virtudes sacerdotales. 
A los cabos del Efod, que correspondía sobre los hombhos , había dos piedras 
preciosas muy gruesas, donde estaban grabados los nombres délas doce tribus, 
seis en cada una ; y al remate , que se cruzaba spbre el pecho, había sitro orna¬ 
mento cuadrado, que se llamaba racional ó pectoral, del cual se hablará en 
el cap . XXVIII, v. 1 ó. 3 Heb. IX. i >. 2. 
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del Arca, dos en un lado y dos 
en otro. 

1 3 Harás también unas varas de 
madera de setim, y las cubrirás 
igualmente con láminas de oro, 

14 y las meterás por los anillos de 
oro que están en los lados del Aj;ca, 
y servirán para llevarla : 

1 5 las cuales estarán siempre 
metidas en los.anillos, ni jamas se 
sacarán dé ellos. 

16 Y pondrás en el Arca las .ta~ 
blas de lá Ley, que yo te daré. . 

17 Hárás también el propicíate* 
rio 1 de oro purísimo; dos codos 
y medio tendrá su longitud, y la 
la latitud codo y medio. 

18 Harás asi mismo dos queru¬ 
bines* de oro macizo labrados á 
martillo, y los pondrás en las dos 
estremidades del oráculo ó propi¬ 
ciatorio . 


19 Un querubín estará en un 
ladoj y otro, en el otro; 

20 y ban de cubrir entrambos la¬ 
dos del propiciatorio, estendiendo 
las alas sobre el propiciatorio, mi¬ 
rándose uno á otro con las caras 
•vuelto* hacia el propiciatorio, con 
el cual se ha de cubrir el Arca; 

ai dentro de la que pondrás las 
tablasl de la Ley, que te daré. 

22 Desde a!li te intimaré Yo mis 
órdenes; desde encima del propicia¬ 
torio, y desde en medio de los dos 
querubines puestos sobre el Arca 
del Testamento, te diré todas cuan¬ 
tas cosas hubiere de .ordenar por 
tu medio á los hijos de Israel. 

2 3 Harás también una mesa de 
madera de setim, la cual tenga 
dos codos de longitud, uno de 
latitud , y codo y medio de altura; 

24 y la cubrirás con láminas de 


los: dúo circuli sínt in latere uno, et dúo in altero. 13 Facies quoque vec- 
tes de lignis setim , et operies eos anro. 14 Inducesqne per circuios qui sunt 
in are® lateribus , ut portetur in eís: 13 quí semper erunt in circulis , nec 
«tnquam extrahentur ab eís. 16 Ponesque iu arca testificationem quam dabo 
tibí. 17 Facies et propitiatorium de. auro mundissimd: dúos cubitos et dimi- 
dium tenebit longitudo ejus; et cuhrtum ac semissem latitudo, 18 Dúos quo¬ 
que Gherubim áureos et productiles facies ex utraque parte oraculi. 19 Che- 
rub unus sit in latere uno , et alter in altero. 20 Utrumqne latus propitia- 
torii tegant, expandentes alas et operientes oraculum , respiciantque se mu- 
tuó, versis vultibus in propitiatorium quo operienda est arca , 21 in qua 
pones testimoniura quod dabo tibí. 2% Inde praecípiam , et loquar ad te su- 
pra propitiatorium , ac de medio duorum Cherubim, qui erunt super arcam 
testimonii, cuneta" qu® raandabo per te filiis Israel. 23 Facies et mensara de 

* J Era la cubierta del Arca : y desde este lugar se mostraba * el Señor propicio 
y favorable á su pueblo. Estaba hecha de oro purísimo , figura de la pureza de 
la Humanidad de Jesu-Cristo, exento de todo pecado , y predestinado por el Padre 
para ser propiciación por nuestros pecados, por la virtud de su sangie. Rom. 
III. v. 25. Llamábase también Oráculo, porque de allí salían las respuestas que 
daba Dios á Moisés ó al Sumo sacerdote. Véase Arca. Propiciatorio. * Véase 
Querubín. Propiciatorio. 3 Dentro del Arca estaban solo las tablas de la Ley. 
( III. Re*. VIH. v. 5. -— II. Paralip. v. 6 .) Ni se opone á lo que dice S. Pablo 
(Hebr. IX. 'V. 4*) , pues la espresion del Apóstol puede tener él sentido mismo , 
en que ordenó Moisés á los levitas (Deuter. XXXI. v. 26.) que tomasen el libro 
del Deuteronemio y le pusiesen delante del Arca. Otros sienten que en tiempo 
de Moisés había dentro del Arca todo lo que el Apóstol refiere; pero que en 
el dé Salomón se dejaron soto en el Arca las dos tablas t y lo demas se puso 
fuera delante del Arca. Véase Arca. 
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oro purísimo , y la ceñirás. con ¡ 
una cornija de oro, , /«: 

a 5 y sobre la ¿omisa labrarás 
un a corona cf guirna Ida eutre t a- 
liada, de cuatro dedofc de alto; y 
encima de esta otra coronita de 
oro. 

a 6 Formarás asimismo cuatro ani¬ 
llos de oro, y poudráslos en las 
cuatro esquinas de la misma me¬ 
sa , uno para cada pié de ella. 

17 Los anillos de oro estarán de¬ 
bajo de la cornisa para, meter las 
varas por ellos, á fin de que pue¬ 
da transportarse la mesa. 

a 8 Harás también estas varas de 
madera de setim , cubriéndolas 
con planchas de / oro > y! servirán; 
para conducir la mesa.. 

29 También formarás de orto pu¬ 
rísimo tazas y redomas, incensa¬ 
rios y copas, en qué se han de 
ofrecer las libaciones. 

30 Y éobrcj la mesa tendrás^sicm- 
pre puestos ante ihi presencia los 
panes de la proposición'. 


XXV. 207 

3 t Labrarás, igual nten te de oro 
purísimo y.á martillo, ün candelera' 
con sn troncó, y brazos, y vasitos, 
y bolitas, y lirios qué broten del 
mismo. 

3 a Seis brazos saldrán de los da¬ 
do^ tres de un lado y tres de 
otro. 

3 3 En cada brazo tres vasitos en 
figura de una nuez abierta ', y jun¬ 
tamente su bolita y su lirio. De 
la misma manera tres vasitos en 
forma de nuez en otro brazo, con 
su bolita y su lirio. Tal será la 
estructura de los seis brazos que 
lian de salir del tronco. 

34 En el mismo tronco del can- 
delero ha“brá cuatro vasitos en for¬ 
ma de r.uez, y en cada uno su bo¬ 
lita y su lirio. 

35 De las bolitas en tres lugares 
del tronco, saildián dos brazos; qué 
vendrán á ser en todo seis brazos 
procedentes, dei ¡mismo troncó.; 

3<> Asi las bolitas; Como lós'bra- 
zós, procederán' del mismo tron- 
/ '■ • • . ! - ¿ 1 


lignis setim , habentem dúos cubitos Iqngitódinis , et in Iatitodine cuBitum, 
et in altitudine cubitum ac semissem. 24 Et inaurabis éam anro pürissimbl' 
faciesque illi labidim a&reufti' peí Circuit mil ; 2.5 ét ipfei 1 Itíbió cbrónaiirí ’2ritér& 
rasilem altam quatnor digitis el stíper*'iUaitt , ; í! áltéiatn coronará 'aureolara). 
26 Quatuor quoque ciróntos aureosr prepáralas, et pónes eos iñ qnatiior án- 
gulis ejusdem mensae per singulos pedesi* 27 Subter coronará eran! circüH 
aurei , nt mittántür vectes pér eos, et posiit mensa portará 28 Ipsos qod* 
que vectfeS faeies de lignis setim et circünidalm auro ad subvelieiidáhr men- 
sarn. 29 Parabis et acetabula, ac phialas , thuribula , et c^alhos, in quibus 
offerenda sunt libamina , ex auro pumsimo. 50 Et pones super mensam pa¬ 
nes própositionis i 11 conspectu meo semper. 31 Fácie& et candeiabrtirá ducti- 
le de auro mundiásimo , hastile ejas, et cálamos, scyphos , et spháerulás , ac' 
Htia , ex ipso procedentia. 32 Sex calami egi edientúr de lateribus , tres ex 
Uno látere, et tres ex altero. 35 Tres scyphi quasi in nucís Uiodum per ca¬ 
lamos singulos , sphiig'fKiaqué simul ét liíium ; et tres similiter Scyphi instar 
nucís in caiamo altero, spherúlaque simui et liliüm ; hoc erit opus sex ca- 
lamorum, qui producendi sunt de hastifi : 34 in ipso autem candelabro erunt 
quatuor scyphi in nécis modum , sphaemlaeqne per síngalos, et lilia. 3 ó Sphse- 
rulae súb auobus calarais per'tria loca , qui simur sex íiunt, procedentes 
de'hástili uno. 36 Et sphaerulae igitur et calami ex ipso etiintj universa du- 
ctilia de auro purissimo. 37 Faeies et lucernas septena, et poües cas super 

^ Véase Pan. Tabernáculo. ' ,v '' ' 
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co, y todo ello «era de oro purísi¬ 
mo, trabajado á martillo. 

Jq Harás también siete lampari¬ 
llas , y pondráslas sobre el cande- 
lero para que alumbren de frente 
al Sancta Sancíorum. 

38 Las despavi laderas , y las cíh- 
zoletas donde se apagan las pavesas, 
serán igualmente de oro el mas pdro. 

39 Todo el peso del candelero, 
con todos sus utensilios, tendrá un 
talento de oro purísimo 1 . 

40 Mira 1 bien\ y hazlo fabricar 
conforme ál diseño que se te ha 
propuesto en el monte*. 

Cap. XXVI. Descripción del Taber¬ 
náculo , y de las cosas de que se 
componía. 

1 El Tabernáculo bas de; hacerle 
asi: Harás diez cortinas de torzal 
de lino fino, de color, de jacin-* 


to, ó azul celeMe , de púrpura, y de 
grana dos veces teñida, con va- 
riedad de bordados. 

a Cada cortina tendrá veinte y 
ocho codos de largo, y cuatro de 
ancho. Todas las coi tinas serán de 
una misma medida. 

3 Cinco cortinas se unirán entre 

sí, y las otras cinco se unirán del 
mismo modo. ' ... 1 

4 Pondrás presillas de color de 
jacinto en los lados y cabos de las 
cortinas ,* para que puedan unirse 
las unas con las otras. 

5 Cada cortina tendrá por ambas 

partes cincuenta presillas, dispues¬ 
tas de tal modo que la una corres¬ 
ponda á la otra , y se puedan ajus¬ 
tar entre sí.- » 

6 Harás asimismo cincuenta ani¬ 
llos , ó corchetes de oro, con los 
qüe se han de trabar los velos de 


eandelabrum , 'tu; lüoeánr ex' Adverso. 3B'ÉiminCtoria quoqoe , et ubi qu» 
emiiücta sunt exti aguajal ti r., fiáu? de auro purissimo, .39 Omne pondos cande- 
labri cum universis vasis suis hahebit talentum auri purissimi. 4Q luspice ? et 
fac secundíim exemplar quod tibí in‘ monte monstratum est. 

Caput XXVI. 1 Tabernaculum veró ita facies: Decem cortinas de bysso 
retorta , et hyacintjio, ac purpura , coccoque bis tincto , variatas opere plu¬ 
mario facies. 2, Lpogítu¡do ,cortinas unius, babebít viginti octo cubitos: latitu- 
do quat^uor,, cphitpimtu , erit. l/nips^ mcusurap hent universa tcnto¡ria. 3 Quin¬ 
qué cortinse, sibi jupgentur mutuo , et alia* quiuque nqxu siqúli cohaerebunt. 
4 Ansulas hyacinthinas in lateribus ac suramitatibos, facies cqrtinaium, ut 
possint iuvicem copulan. ó Qr.inquageqas ansulas cortina habehjt in utraque 
parte , ita insertas, ut ansa cootra ansarn veniat, et.altera alterí pos&it 
aptari. 6 Facies et quinquaginta circuios áureos quibus cotlinarmu vela jun- 

1 Como uncu ochenta\ y ¿os libras de á diez y seis onzas. Véase Talento. 
* De 'fstas palabras inje da ya san Pablo (dil IJebr. VIH. /v. ó. J que todas Jas 
cosas hasta aquí escritas, y las que se describirán después , son símbolos ó figu¬ 
ras de las cosas que el rqismo Apóstol llama celestiales , por pertenecer ála Iglesia 
de Jesur Cristo , ó á la Jerúsalen celestial. Asi es que por el Arca santa entienden 
muchos Padres la Humanidad de Jesu-Cristo : ppr el p^^jciatoiio ú oráculo el 
mismo Salvador : por los dos querubines fpb re el qcfa it el estupor y asombro con que 
¡os mismos ángeles contemplan y desean penetrar los profundísimos misterios del 
Verbo de Dios hqcho carne , como dice san Pedro t Ep. I. c . j, '*»• !?„ ha mpja con 
sus panes figuraba aquella divina ines a t en qne después ]u\bia 7 dp\cqmerMi lr rLpaq 
de los angeles ; de la¡ cual hablaba David en el salmo cap4plerq de[ oro 

representaba, la Iglesia de JcsurCristo , rica por los dones Jp caridady resplande¬ 
ciente por su doctrina. Apot. 1. v. 12. 13. Véase Templo. Arca etc. — tiebr. 
VIII . v. 3.— Act. VII. v. 44. . 
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cap. xxvi. adg 

las cortinas , de manera que se for- t3 Y como tienen hi Cubiertas 


me una sola tienda, ó tabernáculo . 

7 También harás once cubiertas 
de pelos de cabra para el techo del 
Tabernáculo. 

8 Cada una de eStns cubiertas 1 
tendrá treinta codos dé - largo , y 
cuatro de ancho:' todas serán 1 de 
una misma medida. 

9 Cinco de ellas las juntarás á 
parte , y las seis otras las trabarás 
entre si; de moda, que la sesta se 
doble por delante deí techo 1 . 

10 Harás también en U orilla de 1 
cada cubierta cincuenta presillas, 
para qne se pueda unir con la otra, 
y cincuenta presillas en la orilla 
de esta para unirla á la contigua. 

11 Harás asimismo cincuenta evi¬ 
llas de bronce, mediante las cuales 
se traben las presillas^ para que de 
todos los paños se forme un solo 
toldo. 

ia Mas como de las cubiertas 
que sirven para toldo sobra una, 
coh la mitad de ésta cubrirás la 
parte posteiior del Tabernáculo. 


dos codos de largo mas que las 
cortinas, un codo colgará de una 
parte , y otro de otia , tapando los 
dos lados del Tabernáculo. 

x4 Harás también al Tabcrnábu- 
lo otra cubierta de pieles de car¬ 
neros, almagradas; y sobre ésta, 
otra cubierta dé pieles moradas. 

15 Plantarás asimismo tablones 
de madera de setiin, que sostén¬ 
gan el Tabernáculo: K 

16 cada uno de los cualesf ten¬ 
drá de longitud diez codos , y de 
anchura codo y medio. 

17 En los lados de cada tabfon 
se harán dos muescas para encajar 
un tablón con otro , y de éste mo¬ 
do se dispondrán todos los tablones. 

18 Yeinte de éstos se pondrán 
en el lado meridional qué mira 
al Austro, 

19 Para los cuales fundirás búa* 

renta basas de plata ; de suerte que 
dos basas süsbeñteh lés dos ángulos 
de cada tablón. ' ; ‘ / ■ ^ 

ao Eñ la raisiña fórmá se pón- ; 


genda sunt ut un uní tahernaculuio fíat. 7 Facies et saga cílicina undecím, 
ad operieud'um tectum labernaculi. 8 Longitudo sagi unius liabebit trigliita 
cubitos; et f latitudo, qíiatuor: ®qua erit mensura srigorum omnium. 9 E 
quibus qttihque junges'seorsum , et sex sibí mutuó copüiabis , íta üt áextum 
sagum 111 Fronte tecti ditplices. 10 Facies et cfuinquaginta ansás iri orá sagi 
unius , ut conjungt cuín ahéro queat; et quinqUaginta ansas in ora sagi al-' 
terius , ut cum altero copuletur. 11' Facies et quinquaginta fíbulas aneas, 
quibus jungatitur ansa , ut unum ex ómnibus operimentum fíat. 12 Quod 
a vi lera superFuerit in sagis qu& pnrantnr tecto, id est, unuirí sagum quocb 
amplius est, ex medietate ejus operiés posteriora labernaculi. 13 Et cVibítus' 
ex una parté pendeblt, et aflter ex altera, quiplus est iri l ‘sagóruin l<j>ngituV 
diñe, útrnmrqtfe latus tkbernacuti protegens.' 1*4 Facies et operiibéntíun alíúd' 
tecto de pellmus arietum rUbricatis; et supér boc rursitm álid& operí/nentliiu 1 
de ianthinis pellibus. lí Fiicies et tabulas stantes tabei-naculi dé fi^nis'setiin,\ N 
16 qu« siñgula denos cubitos in íongitudine liabeaut, et in latitudine sin-' 
galos ac semissem. 17 In lateribus tabular , du« incastratut® fient, quibüs* 
tabular alteri tabula contieClatur: atque in hunc robdum cuneta tabula pa-! 
rabuntur. 18 Quaruin vigiiit? erUAt in latere • meridiano y * quód vergit ad r 
Austrum. 19 Quibus qíiadrngintá bases argénteas fundes , tit binad bases tin-' 
guiis tabulis ger duor ángulos subjiciantur. 20 l Tn la'tere qiioqu'é secundó ta- ’ 

1 Esto es, en el frontispicio del Tabernáculo. . • > ** \ 

Tom. 1. *7 * 
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drán veinte tablones al otro lado chas de oro los,tablones, y fun- 
del Tabernáculo que mira al Norte: dirás para ellos argollas de oro; 

21 los cuales tendrán cuarenta por las cuales pasando los trave- 

basas de plata, dos basas debajo sanos, afírmen la tablazón: estos 
de cada tablón. travesanos los cubrirás también con 

22 En la parte occidental del Ta- láminas.de oro» 

bernáculo plantarás, seit tablones, 3 o Asi alarás 1 el Tabernáculo, 

a 3 ademas de otros dos que se conforme al modelo que se te ha 
han de fíjar á la espalda del Ta« mostrado en el monte, 
bernáculo en las esquinas. 3 i Demas de esto, harás un velo 

a/» Y estarán trabados de abajo de color de jacinto,, y de púrpura, 
arriba, y asegurados todos con un y de grapa dps, veces fteñida, y de 
mismo encaje: semejante trabazón torzal de Uno ficto, con labores de 
se observará en los dps tablones que tapieería, y tejido con hermosa va- 
se han de colocar en las esquinas. riedad: 

2 5 Asi serán en lodo ocho tablo- 3 í* el cual colgarás ante, cuatro 

nes los que habrá en el fondo , con columnas de madera dcscúin, que 
diez y seis basas de plata: dando á estarán también cubiertas de oro, 
cada tablón dos basas. y tendrán capiteles d&QCQ; con pe* 

26 También harás cinco través a- destales de plata. 

ños de madera de setim en un lado 33 Y el velo quedará pendiente 
del Tabernáculo, que afiancen los por medio de sortijas; y estará de¬ 
tablones , lante del Arca del Testimonio; y 

27 y otros cin,co al otro lado, y servirá para separan 1 reí Santuario, 

al Occidente otros tantos: y el SancüaSahhlorum 1 • s 

28 los cuales atravesarán los 34 Pondrás también el propicia- 
tablones de un estremo al otro. lorio sobre el Arca 1 del Testimonio 

29 Cubrirás asimismo con plan- en el Sancta Sanctorum. 

hernacuji quod vergit ad Aquilones , viginti tabula? erunjt, 21 qnadragiuta 
liabentes bases argénteas; hinse bases singulis. tahulis supponeulur.22 Ad oc- 
cidentalém vero plagara tabern^cpli faenes sex tabulas , 23 et rursum alias 
duas quacin angulis erigantúr posi tergum tabernaculi. ¿4 Eruntque conjun- 
ctsp á deorsum usque sursum , et una umnes compago retinebit. Duabus quo- 
que tabulís quae in ángulis ponéndae sunt, similis junctura servabitur. 25 Et 
erunt siraul tabula; octo, bases earum argente» sedecim r duabusj hasihus 
per nnam tabulara supputatis. 26 Facies et vectes de lignís setim quinqué 
ad conpneudas tabulas m uno latere tabernaculi, 27 et quinqué alios in al¬ 
tero, et ejusdem nuineri ad’occidentálem plagara: 28 qui mittentur per me- 
tras tabillas asuramo usque ad summum. 29Ipsa$ quoque* tabulas deaura- 
bis f et fundes ¡ti eis anuidos áureos , per quos vectes tabulata contineant: 
qups operjes lamiqis apreis. 3Ó Et eriges tabemaculum juxta exemplar quod 
tibí in monte ínoústratum est. 31 Facies et velum de hyacintho, et purpura, 
coccoque pis tincto, et bysso retorta, opere plumario et pulchra vanetate 
contextura : 32 quod pppendes ante quatuor columnas dp ligáis setiru r quas 
ips» quidem deaura tí» erunt, et habebunt capita a urea , sed bases argénteas. 
33 Inseretur autem velum per círculos , intra quod poues arcara testimonii, 
qup et Sancluarium et Sancluarii Sanctuaria dÍYÍdentur. 34 Pones et propi~ 

* Fcast Templo, Tabernáculo, 

% 
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35 Fuera del velo pondrás la 
mesa de ¿ospanes, y en frente de 
la mesa el oahdelero en el lado me¬ 
ridional del Tabernáculo, porque 
la mesa estará en la parte septen¬ 
trional. 

36 Finalmente para la entrada del 
Tabernáculo harás una cortina de co« 
lor de jacinto , y de púrpura, y de 
grana dos veces teñida, de torzal de 
lino fino, con labores de tapicería. 

3*7 Y colgarás esta cortina ante 
Jas cinco columnas de madera de 
setím, «abiertas con láminas de 
oro , cuyos capiteles serán de oro, 
y las basas de bronce. 

Cap. XXVII. Del altar de los ho¬ 
locaustos : del atrio al rededor del 
Tabernáculo ; y de las lámparas. 

1 Harás también un ¿liar de ma¬ 
deras 1 de sctiiú, que tendrá cinco 
codos de largo, y otros tantos de 
ancho, esto es, cuadrado, y de 
tres codos de altura. 

2 De las cuatro esquinas de ‘ól 


saldrán cuatro puntas: y le cubri¬ 
rás con láminas de bronce. 

3 Para el servicio del aliar fa¬ 
bricarás unas calderas, donde re¬ 
coger las cenizas, y tenazas, y 
tridentes, y braseros. Todos estos 
instruiliicntos los harás. >de cptbre. 

4 Ademas un enrejado de bron¬ 
ce en forma ¡de réd^ en cuyos 
cuatro ángulos habrá cuatro anillos 
de bronce, 

5 que pondrás debajo del fogon 
del altar; y el enrejado llegará 
hasta el medio del altar. *»i¡ 

6 Harás también dos varas de 
madera de setím, cubiertas con lá¬ 
minas dé bronce, 

7 y las meterás por los anillos', y 
estarán á los dos lados del altar 
para transportarle. 

< 8 No le harás macizo, sino hue¬ 
co y cóncavo por dentro, como se 
te ha mostrado en el monte’. 

9 Formarás asimismo ei atrib 
áel ifóálxerrtáchk), eln cuya y parte 
mertdiénraL habrá cortinas de totv 

vi '*'! n:í ¡ * '» ; ,;! 


tiatorium super arcam testimonii in Sancto Snnctórurrt : 35 mensamque extra 
velum ; et contra mensam candelabrutn in latere tabernaculi meridiano : men¬ 
sa enim stabit in parte Aquilonis. 36 Facies et tentoríum in introitu taber- 
naculi de hyacintho, et parpara, coccoque bis ti neto ,* et bysso retorta, 
opere plumarii, 37 Et quinqué columnas deaorabis lignorum setím, ante 
qnás ducetur tentoríum, quagrum etunt cabrita* aurea et bases aene». 

Caput XXVII. 1 Facies ¡et altare.de lignis 1 setim, quód habébit quinqué 
cubitos in longitudine , et totidem in latitudine, id est quadrum, et tres cu¬ 
bitos in altitudide. 2 Cornua autem per quatuor ángulos ex inso erunt; et 
operies illud aere. 3 Faciesque in usus ejus lebetes ad suscipiendos ciñeres, et 
forcipes atque fuscinulas, et igniura receptacüia; omitía, vasa ex aere fabri- 
cabis. A CratiCulamque in tuodum retís eeneam•: pér pujus quatuor ángulos 
erunt* quatuor annutí »nei5 quos pones sul>ter : arnlafui* al taris; érirqué era*- 
ticula usqne ad al taris* médium. 6 Facies et Vectes altarís de lignis setiin 
daos , quos operies lamíais «neis; 7 et induces per circuios; erúntqué ex 
utroque latefe altaris ad portandum. 8 Non solidum , sed inane et cavum 
intrinsecus facies illud, sicut tibí in monte monstratum est. 9 Facies et 


* Este era el altar de los holocaustos , donde se inmolaba mañana y tarde 
el sacrificio perene del cordero sin mancha , r demas 'victimas espontáneas ó 
votivas. Estaba fuera del Tabernáculo , en medio del atrio i por lo que notó 
el Apóstol que Cristo murió en la ara de la cruz , fuera de la ciudad, fícbr . XV. 
fiase Altar. Tabernáculo. a Cap. XXt, vi 24. 
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zal de lino fino. Cien codos ten¬ 
drá de largo el un lado, 

10 y veinte columnas con otras 

tantas basas de bronce, cuyos ca¬ 
piteles con sus molduras serán de 
plata. , 

11 Igualmente en el lado sep¬ 
tentrional babrá también a lo Lar¬ 
go cortinas de cien codos , veinte 
coluranaa , y otras tantas basas de 
bronce, y sus capiteles de plata, 
:con sus molduras* 

12 Ademas en lo ancho del atrio 
cjue mira al Poniente, habrá cor¬ 
tinas por espacio de cincuenta co¬ 
dos, en.diez columnas, con otras 
tantas basas. 

i 3 Del mismo modo en lo ancho 
del atrio que cae al Oriente, se 
contarán cincuenta codos : 

14 donde se pondrán cortinas 

de quince codos por un lado, y 
tres columnas , con otras tantas 
basas; c, .' i 

15 y en el otro lid o. también cor¬ 
tinas de quince codos, y irás ¿co¬ 
lumnas con otras tantas basas. 

, 1,6 Pero á la entrada del atrio se 


pondrá una cortina de veinte co¬ 
dos de color de jacinto y de púr¬ 
pura, y de grana dos veces le^ 
¿ida, hecha de torzal de lino fi¬ 
no, y con artificio de bordador: 
abrazará cuatro columnas con otras 
tantas basas. 

17 Todas las columnas que cer¬ 
can el atrio, estarán revestidas de 
láminas de plata , con capiteles de 
plata, y basas de bronce. 

18 En longhod ocupará el atrio 
cien codos ¿ en anchura cincuenta, 
y su altura será de ciuco codos. 
Sus cortinas te liarán de torzal de 
lino fino, y tendrá y basas de bronce. 

19 De bronce liarás todos los 
utensilios del Tabernáculo para 
cualquier.uso y ministerio, y las 
estacas ó clavos, tanto del mismo 
Tabernáculo, como del atrio. 

20 Da orden á los hijos de Is¬ 
rael que te traigan aceite de olivas 
el mas puro, y exprimido en mor¬ 
tero ; para que ! .ardá siempre ej 
candelero 

21 en el Tabernáculo del Testi¬ 
monio , á fuera del velo que está 


ntrium tabeimaculi, i n cujtis australi plaga contra meridiem erunt tentoria 
de bysso remita: centinto cubitos unum Tatas tenebit in longitudine. 10 Et 
columnas viginti cuito basibus dotidew cenéis*, quae c a pita cuín c&lnturis suis 
habehuut argéntea, vil. JúmúitctoiCtiin Wtere aquilonis per longum erunt teu¬ 
tona cent mu cubitoripn , columpie viginti, et bases teñese ejusdem nuineri, 
.et capiia earum cuín calalú) is ¡suis argénteo. 12 In latitudine veró atrii, qood 
respicit pd occideutem, erunt tentoria per quinquaginta cubitos, et colum¬ 
na deceiu , basesque totidein. 15 In ea quoque atrii latitudine, qute respicit 
acl orienten*, quinquaginta cubiti erunt. 14 ín quibus quindccim cubitornm 
teutona lateri un&s d^uta|ntut,ur» .coluinnseque tres et bases totidein: 15 et 
in iatere afiero enpit tentaría cubitos obtmentia qnindecim , columna: tres, et 
hfises totidein*» 1U luintroito ven* atrii fiet tentorium eubitSorum vigiuti ex 
byaciptbo et purpura ,, encloque bis tincto, et bysso retorta , opere pluma- 
rii: columnas habebit quatuor , cum basibus totidem. 17 Oumes columu® 
atrii per circuitum vestit® erunt argentéis lainíuis, capitibus argentéis, et 
basibus seueis. 18 In longitudine occupabit atrium cubitos centum, in latitu¬ 
dine quinquaginta, altitudo quinqué cubitorum erit: fietque de bysso retor¬ 
ta , et liabebit bases acneas. 19 Cuneta vasa tabernaculi in omnes usus et 
ceremonias , tam paxillos ejus quára atrii, ex aere facies. 20 Pracipe filiis Is¬ 
rael, ut afferant tibí oleum de arboi i bus olivar um puiissimum , piloque con- 
wsum; ut ardeat lucerna seroper 21 in tabernáculo restimonii, extra yelum 



Digitized by ^ooQie 



CAP. XXVIII. 


pendiente delánte del Arca del 
Testimonio Aaron y sus bijos cui¬ 
darán de aderezar las lámparas del 
candelera, para que arda en pre- 
sencia del Señor, hasta la maña¬ 
na. Será este un culto perpetuo 
que rendirán /los hijos de Israel 
de padres á hijos sucesivamente. 

Cap. XXVIII. Descríbense las ves¬ 
tiduras sacerdotales „ 

x Ademas une contigo á tu her¬ 
mano Aaron 1 con sus hijos, sepa¬ 
rándolos dé los otros hijos de Isr 
rael; para que me sirvan ¡de sa¬ 
cerdotes: Aaron, Nadal» y Abiu, 
Eleazar.é Itamár. 

a Y harás á tu hermano Aaron 
unas vestiduras sagradas, para glo¬ 
ria y esplendor del culto Divino . 

3 De lo cual tratarás coji lodos 
aquellos peritos en el arte , ú honir 
bres entendidos, á los cuales he 
llenado yo del espíritu de inteli¬ 
gencia , para qqe bagan las ves¬ 
tiduras de Aaron, con las cua- 


2 I 3 

les consagrado ejerza mi sacer¬ 
docio. ■ 

/i Las vestiduras que han de 
hacer sOn estas; El Racional, y el 
Efod ó espaldar , la túnica es¬ 
te rio r, y la otra interior de lino 
ajustada, la tiara, y el cinturón 5 . 
Estas serán las vestiduras sagradas 
que harán á tu hermano Aaron y 
á sus hijos, para que ejerzan de¬ 
lante de mí las funciones del sa¬ 
cerdocio. 

5 Para lo que emplearán el oro, 
y. jacinto, y púrpura , y grana dos 
veces teñida, y lino fino. 

f> El Efod le liarán de oro, y de 
jacinto, y de púrpura, y de grána 
dos veces teñida, y de lino fino 
•retorcido, obra tejida de varios co¬ 
lores, , 

7 Tendrá el Efod por arriba dos 
aberturas sobre l6s hombros,'que 
abriéndose para ponerle se reuni¬ 
rán después. 

8 Toda la obra será tejida, con 
una variedad agradable , de oro, 


quód< oppansufo ést testimonio. Et col loca bu ni eum Aaron et'fílii ejus', ut 
ii¿que mané luceat coram Domino. Pcrpetuus erit cultos per successiones 
eorum á filiis Israel. 

Caput XXVIII. 1 Applica quoque ad te Aaron fratrem tuuin cum filiis 
suis ’ de medio filioritiir Israel,-ut sácerdoti o fungan tur v rqihi: Aaron, Nadal», 
et Ahiu, ‘Eleaaar, et Itliamar. 2 Faciesque vestem sanctam Aaron frati i tup 
in glorian; et decoi era. 3 Et loqueris cundís sapientibus corde , quus. replevi 
spiritu prudemiae-, ut facíant vestes Aaron , in quibus sanctificatus ministiet 
inihi. 4 Haec autein ernnt vestimenta qu« facicnt: rationále , et superhume- 
rale , tunicam et lineara strictam, cidariin et balteuin. iFacient vestimenta 
sancta fratri tuo Aaron et filiis ejus , ut. sacerdotio fungacitur milii. b Acci- 
pientque aurum, et hyacintirara , et purpurara, coccumque bis tinctum , et 
byssum. 6 Facieut autein superliumerale de auro et hyacintho et purpura, 
cpecoque bis tracto, et bysso retorta, opere pol y mito. 7 Duas oías juncias 
liabehit in utroque latere summitatum , ut in unum redeaut. 8 Jpsa quoque 
textura et cuneta operis varíelas-erit ex áuro, et hvacintho , et purpma , 
coccoque bis tincto, et bysso retorta. 9 Sumesque dúos lapides onichynus, 

* Aquí se 'vé la vocación al sacerdocio : sobre la cual léase lo que dice el 
Apóstol ad Heb. F. v, 4 . a Dos túnicas: una de lana de color de jacinto, lar¬ 
ga hasta los pies , cerrada por los lados , y con sus mangas (Hier. ad Fabiol): 
la otra de lino, hecha al telar, sin costura ninguna y en cuya parte superior 
tenia una abertura para meter la cabeza . 


Digitized by LjOOqI 



LIBRO DEL EXODO 


214 

de jacinto, de púrpura, y grana 
dos veces teñida, y de lino fino re¬ 
torcido. 

9 Tomarás también dos pie¬ 
dras de ónix, y grabarás en ellas 
los nombres de los hijos de 
Israel: 

10 seis nombres en una piedra, 
y los seis restantes en la otra*, 
por el orden de su nacimiento/ ; 

11 Por arte de escultor y gra¬ 
badura de lapidario , esculpirás en 
ellas los nombres d'e los hijos de 
Israel, engastándolas y guarnecién¬ 
dolas de oro. 

12' Y las pondrás en uno y otro 
lado del Efod, para memoria de 
los hijos de Israel. Y llevará Aaron 
sus nombres delante deLSeñor so¬ 
bre los dos hombros, para re¬ 
cuerdo. ' : ' ' l ' » 

x 3 Harás asimismo irnos broches 
de oro, 

14 y dos cadenillas de oro purí¬ 
simo, trabadas entre sí, las que 


introducirás en los broches. 

1 5 Harás- también el Racional del 
juicio 1 , tejido de varios colores, 
conforme al tejido del Efod, de 
hilos de oro, de jacinto ó azul 
celeste , de púrpura , y de grana 
dos- veoes teñida > y de torzal de 
lino fino. 

16 Será cuadrado y doble: ten¬ 
drá de medida un palmo, tanto 
á lo largo como á lo ancho. 

17 Colocarás en él cuatro órde¬ 
nes de piedras preciosas. En el pri¬ 
mer Úrden estarán la piedra sárdic&y 
el topacio, y la esmeralda. 

1 8 En el segundo, el carbunclo^ 
el zafiro y el jaspe*. 

19 En el tercero, el rubí, la ága¬ 
ta y el ametisto. 

20 En el cuarto, el crisólito, el 
ónix, y el berilo. Estarán engasta¬ 
das en oro por su orden. 

2 1 Y contendrán los nombres de 
los hijos de Israel. Sus doce nom¬ 
bres estarán grabados ¿íi ellas , se^ 


et sculpes in eis nomina fíliorum Israel: 10 sex nomina in lapide uno , et 
sex reliqua in altero, juxta ordinem natmtatis eorurm ti Opere sculpttaris 
et estatura gemmarii, sculpes eos nominibus filiorum Israel , inclusos auro 
atque circumdatos : 12 et pones in utroque latere superhumeralis, memo- 
ríale filiis Israel. Portabitque Aaron nomina eorurn coratn Domino super 
utrumque humerum , ob recordationem., 13 Facies et umeinos* ex auro y 14 et 
duas catenulas ex auro purissimo sibi invicem colaaerentes ,quasin seres un* 
cinis. i ó Rationale quoque judicii facies opere polymito juxta *exturam su- 
perliumeralis , ex auro, liyacintho, et purpura T coceoque bis tracto . et bys- 
so retorta. 16 Quadrangulum erit et dúplex: mensurara palmi habebit, tam 
in longitudine quám in latitudine. 17 Ponesque in eo quatuor ordines lapi- 
dum: in primo versu erit lapis sardius, et topazius, et smaragdus: 18 in se¬ 
cundo carbunculus , sapphirus , et jaspis : 19 in tertio ligurius , achates * et 
araetbystus : 20 in quarto chrysolitus, onychinus, et berylins ; inclusi auro 
eruut per ordines suos. 21 Habebuntque nomina filiorum Israel: doodecim 

1 Llamábase del.juicio, porque el Sumo sacerdote le tenia sietnpre en el pecha 
cuando consultaba al Señor para entender sus juicios , ó 'voluntad; ó porque 
el mismo sacerdote no pronunciaba jamas sus juicios sin ponérselo encima, como 
el distintivo de su cualidad de juez, principalmente en las cosas religiosas . El 
nombre Racional viene de la versión de jos Setenta , quienes dieron esa sig¬ 
nificación á la voz hebrea Choscben : tal vez atendiendo á que iluminaba el 
entendimiento ó la razón , para conocer la voluntad de Dios, % Otros tradu¬ 
cen la voz hebrea : Diamante. 
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gua las doce tribus : en cada pie¬ 
dra un nombre. 

22 En este Racional pondrás dos 
cadenitas de oro muy puro , tra¬ 
badas entre sí, 

a 3 y dos sortijas ó anillos de oro, 
que pondrás en las, dos; puntas su¬ 
periores del, Racional, ; , 

a4 y juntarás las cadenas de 
oro con las sortijas que están en 
dichas puntas; 

-3 5 y unirás }as estrémidades de 
las mismas cadenas con dos bro¬ 
ches en los dos lados del £fod r que. 
miran al Racional. 

26 Harás también dos sortijas de 
oro, que pondrás en las puntas: 
del Racional % á lea opillas, * fuente 
del Éfod, por la parte de adentro. 

27 lgualmep¿e r/ ptra*, dos. sortijas 
de oro, que se han de colocar en 
ambos lados.del Efod , por la par¬ 
te- de abajo , donde corresponden 
lps anílfos inferiores ( *Jel Racional,) 


para que áste se pueda trabar con 
el Efod: 

28 de modQf.que se aprieten las 
sortijas del Racional con las del 
Efod : , pasando por ellas' un cor- 
don de jacinto; y a$i la unión 
quede hecha con arle, y no se 
pueda desprender el Racional 1 del 
Efod. 

29 Y asi Aaron siempre que en¬ 
tre en el Santuario llevará sobre, 
su pecho, en el Racional del jui¬ 
cio , los nombres de los doce hijos 
de Israel, para memoria eterna en 
el acatamiento del Señor. 

3 o En el mismo Racional del 
juicio pondrás estas dos palabras: 
Doctrina ¡y Yeldad*; las cuales 
Aaron, llevará sobre su pecho cuanv 
do se presten tare delante del.Señor; 
y sobre su pecho, llevaré siempre 
e\ Racional del juicio- de los hijos 
de Israel en la presencia.delt^cñoiv 
- 3 i .rHarásj tambicri 1» ¿úni 4 a itfél 


-i. ‘ r i r l ir. n fi ' *¿ *■ .i . •• . ■ • í I > 

nominihus cíelabuntur , singuli lapides nominihus r singulprtnp per duodecqn 
tribus. 22 Facies in rationati caleñas sibi’hiviceiti cohsererites ex nuro p'ur i ¿si¬ 
mó: 23 et duóí áiWmloS-awréosq quos pones in atraque rationalis summitate: 
24 catenasque aureas junges annulis , qui sunt ¡u marginibus ejus : 25 et ip- 
sarum eatenariim extrema duobus copulabis uncinis ia ntroque latere superé 
kuroeralis quod; rationale resp*oit. -2¿; Facies et d Uí)S anublos áureos , quós- 
pones in sumniitátibus rationalis ,,m* oriis ^ qti») é regione* »nnt *s,unfet humera* 
lis, et posteriora ejus aspiciuntL 27 Necnonúet nlios 'duos; amiulos-áureos, 
qui ponendisunt inutroque latere superhu mera lis deorsatrt, iqnód tvespibi# 
contra- íacietn juncturae inferioris , ut aptari possit cum superlxumerali , 28 et 
stringatur rationale annulis suis cum annulis supqrhumeralis vitta* byacinthi- 
na , iit maneat junctura fabrefacta, et á se invicem rationale et 6uperbutne- 
rale nequeant separará. 23 Portabitque Aaron nomina .filiorum 1 .Israel in ra- 
tionali judieii, super peetns suont, qnaudio ingredietur Sanctuariutti , nielrto- 
íjalet cpraxn Domiuo iin seterniiua. 30 Pones autem m rationuli judieii iDoclrid 
Dam et Veritatem , qu» ernnt in pectore Aaron y ;quaiKÍu!ingnedi^fur> curam* 
Domino :et gestabit judicium íiliorum Israel in pectore su o, i» cdnspcet-ii 
Domim semper. 31 Facies et tunicara superhumera lis > tota ni liyacindiinani, 
32 in cujas medio suprá erit capitium ; et ora per gyrum ejus texthis , sicut 


* Unidos, asi el Racional) y el \Efod t parecían un a misma cosai * En el-he* 
bréo Urina y Tumi ni. Es cosa difícil determinar el significado de estas voces, 
dice S, Agustín in Exod. Quast, GXVll. Pero opina el Santo , y también 'otros 
Santos Padres con &, Gerónimo, que estas dos palabras estaban escritas en W 
Racional; y entonces serian un recuerdo para el Sumo sacerdote de las dos 
principales cualidades que debían adornar su alma . 
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Efod r , toda de color de jacinto: 3y Y la ligarás con un cordon 

32 en medio de la cual por ar- de color ¿fe jacinto ; de modo que 
riba habrá un cabezón , ó abertura, esté fija sobre la tiara, 

y una orla tejida al rededor, como 38 y |>endiente sobre la frente 
se suele hacer en las estreraidades del Pontífice. Y Aaron cargará so¬ 
de los vestidos, pai-a que no 'se bre sí los pecados cometidos por 
rompa fácilmente. • los hijos de Israel en todas las 

33 Pero abajo, á los pies de l*a oblaciones y dones que habrán, 
'misma túnica, harás al rededor co- ofrecido y consagrado. Tendrá slem- 

mo unas granadas de jacinto, y de pre esta lámina en su frente, para 
púrpura , y de grana dos vecé» te- que el Señor le sea propicio, 
ñida, entremezcladas unas campan 3'^ Le harás en fin la túnica es- 
nillas: ’ trecha de 'lino finó, * y la tiara 

34 de suerte que á una cnmpanb* de la mismo, y el cinturón borda- 
lia de oro se siga una granada , y do de varios colores. 

á otra campanilla de oro otra gra- 4 o En cuanto á los hijos de Aa- 
nada. ron les dispondrás túnicas de lino, 

35 ' Con esta túnica so ha de 1 fe- y cinturones j y mitras para *ta£es- 
vesKr Aaron en Ihs funciones de tad y adorno. 

su ministerio, á lin de qyte se sien- <t\i Con todos estos ornamentos 
ta el sonido cuando entra, ó salo revestirás á tu hermano Aaron , y 
del Santuario, á vista del Señor, á 'sus hijos juntamente cod él. Y 
y no pierda la vida*. '» consagrarás las manos dé todos 

36 Haráis también una lámina de ellos, y los santificarás pata que' 

oro finísimo, en la cual mapd.arás me sirvan en las funciones del sa- 
grabar á buril : La' santidad al cerdocio. . . r 

Sksor 3 . % 42 Harás.también calzoncillos de 

fieri solet in extrerais vestium partibus , ue facilé rumpatim 33 Deorsura vero, 
ad pedes ejusdem túnica , per circuitúm ,quaw mala ipunica facies , ex:hya- 
cintlio, et purpura, et cocco bis CÍiicto , mÍKtis in medid tintinnábulis, 
34 ita ut únlinnabulura sit aureiinv, et malum pqnicitm , rursuiftque tintín*- 
uahulum ialiud aureum , et malum punicum. 5ó Et vestíetur ca Aaron in of- 
íicio ministerii, ut andiatur son i tus quarnlo ingreditur et 'egreditur Sanctuar 
rium in conspectu Domini, et non moriatur. 36 Facies et laminam de auvó 
purissimo: in. qua sculpea opere caelatoris , Sanctum Domino. 37 Ligabisque 
eam vittá hyacinthiná , et eiát 9uper tiaram, 38 imminens froiiti pontificia.' 
PortabitqueAaronúttiquitafces ¡eoruiri yquae obtuleruilt et sanctifícuverubt < fi- 
lii Israd, iii cpnctis mjineribus ett dosrariis suis. iErit «utem lamina <aemper in 
fronte* ejns i, nt plácalas sit reí Do nú ñus: 50 Stringesque tunicftm by'sso, et 
tiaram byssinam facies, ethaltenm opero plumarii. 40-Porró filiis Aaron tu-^ 
nicas lineas parabis , et balteos ac tiaras , in gtoríam ét decor^tirr* 4i ves- 
tiesque bis ómnibus Aarog fruí reno tuum , et íiiios ejus cuno eo. F.t cuncto? 
ruin consecrabis manus , sanctiíicabisque ¿líos , ut sacerdotio fungantur milii. 
42 Facies et feminalia linea,, nt operiapt cai-riem ttirpitudinis su», k renibus 

í . • \ \ A f " ' ' . Ó r •' \ . • . *í . I 1 * 

* La misma que se menciona en el verso 4 ; y es) llamada en griego por los Se¬ 
tenta Intérpretes póúeres, como quien dice taLai\, porque llegaba hasta los pies . 
Sobrehila se poma el Efod con el Bario nal. * Ecii, XLV, v % 11. 3 Esto es f 

á él solo es debida. 
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lino para que cubran la desnudez 
d^sus carnes desde los lomos has¬ 
ta las rodillas: 

43 de los que usaran Aaron y 
sus hijos al entrar en el Tabernácu¬ 
lo del Testimonio, ó al acercarse 
al altar para servir en el Santuario, 
á fin de que no mueran^ como 
reos de tra o agresión. Estatuto per-*- 
pétuo será este para Aaron 1 y su 
posteridad. 

Cap. XXIX. Ceremonias en Id con¬ 
sagración dél Sumo Sacerdote Aa- 
ron 9 y de fus hijos . De ¿os. dos 
corderos primales que debían sa¬ 
crificarse todos los dias . 

1 Mas para consagrarlos sacer¬ 
dotes miós, has de hacer también 
esto: Toma de la vacada un becerro* 
y dos carneros sin tacha, 

a y. panes ázimos, y una torta 
sin levadura , amasada con aceite, 
como también buñuelos ázimos, 
untados con ftceite: todo lo harás 
de la flor de la harina de trigo. 

3 Y puesto en un canastillo, lo 


XXIX. 21 7 

ofrecerás; y después el becerro, y 
los dos carneros. * 

4 Y harás aoercar Aaron, ysus 
hijos á la entrada del Tabernácu- 
lo del Tes limón iq. Y después de 
haber lavado al padre y á sus hi¬ 
jos con agua^ : , j 

■ >£ revestirás á Aaron de ,sus f or* 
namentos, esto es y de la . túnica de 
lino, y de la otra’, y del Efod, y 
del Racional, que ajusfarás con el 
cinturón. 

6 Y le pondrás la tiara en la cabe¬ 
za, y Ja lámina santfr sobre) la tiara; 

. 7 y derrabarás sobre su * cabeza 
el oleo de la consagración: y cóú 
esté rito será cousagrado. 

8 También harás que se acerquen 
á tí sus hijos, y los revestirás .con 
las túnicas de lino, y los ceñirás 
con el cinturón, 

9 lo mismo á Aaron que á sus 
hijos, y les pondrás las mitras; 
con lo que serán sacerdotes’ mips 
para culto perpetuo. YXespues .que 
hubieres consagr ado sus manos , 

- 10 traerás el becerro dejante del 


usque ad femora: 43 et utentur eis Aaron et filii ejus quando ingredientur 
tabemaculum testimonii, vel quando appropinquant ad altare, ut núiiistrent 
in Sanctuario, ne iniquitatis rei monantur. Legitimum sempiternom erit 
Aaron , et semioi ejus post euro. 

Caput XJfIX. í Sed et hoc facies, ut mihi in sacerdotio consecrentur. 
Tolle vitulum de armento , et arietes dúos immaculatos , 2 panesque azymos, 
et erustulam absquo fermento, quae conspersa sit oleo, lagaña quoque azyma 
oleo lita: de simlla tritícea cuneta facies. 3 Et posita in canisirox offeres: vi- 
tuluQi autem et dúos arietes. 4 Et Aaron ac filies ejus applicabis ad ostium 
tabecpaculi testiraonii. Cumque laveris patrem cum filiis suis aqoa , 5 indues 
Aaron vestiroentis suis, id est, linea , et túnica, et superhuraerali, et rationa- 
li, quod eonstringesbalteo. G Et pones tiaram tn capite ejus* et laminam 
sanctam super tiaram , 7 et oleum unctionis fundes super. caput ejus: atquu 
hoc ritu consecrabitur. 8 Fitios quoque ilüus applicabis * et indues tunicis 
liueis , cingesque balteo, S Aaron scilicet et liberos ejus, et impones eis 
mitras: ernntque sacerdotes mihi reíigione perpetua. Postquam initiaveris ma- 
nns eorum, 10 applicabis et vitulum coraui tabernáculo testimonii. Lunpo- 


* S. Agustín obsema que estas leyes para el sacerdocio Ic'vítico fueron eter¬ 
nas , no en si mismas , sino en la verdad de Je su-Cristo figurada tn ellas r 
Quccst. XXIV. Asi también el sacerdocio de Aaron se llama perpetuo y dura- 
fiero , como la Ley antigua. 2 De la estertor de color de jacinto . 

Pomo /. • 28 
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Tabernáculo del Testimonio, y 
Aaron y sus hijos le pondrán las 
manos sobre la cabeza 1 , 

11 y le degollarás en presencia 
del Señor, junto á la puerta del 
Tabernáculo del Testimonio. 

12 Y tomando de la sangre del 
becerro, la pondrás eon tu dedo 
mojado en ella, sobre las puntas 
de las esquinas del altar, y der¬ 
ramarás akpié de su basa el resto 
de la sangre. 

1 3 Sacarás también todo el se¬ 
bo que cubre los intestinos, y la 
red, ó telilla del higado, y los dos 
riñones y la enjundia de encima; 
y lo ofrecerás quemándolo sobre 
el altar*. 

14 Pero las carnes del becerro, 
y la piel, y el estiércol, eso lo 
quemarás fuera del campamento; 
por cuanto es sacrificio por el 
pecado. 

1 5 Tomarás después uno de los 
carneros; sobre cuya cabeza pon¬ 
drán Aaron y sus hijos las manos. 

16 Y después de haberle dego¬ 
llado , tomarás su sangre , y la 


derramarás al rededor del altar. 

17 Luego dividirás el carnero en 
trozos; y lavados sus intestinos y 
pies, los pondrás sobre las car¬ 
nes partidas y sobre la cabeza. 

18 Y de esta suerte ofrecerás el 
carnero, quemándole todo entero 
sobre el altar: oblación que se 
hace al Señor, y hostia, cuyo olor 
le es sumamente agradable. 

19 Asimismo tomarás otro car¬ 
nero, sobre cuya cabeza Aaron y 
sus hijos pondrán las manos: 

a o y habiéndole degollado, to¬ 
marás de su sangre, y teñirás con 
ella la estremidad de la oreja de¬ 
recha de Aaron y de sus hijos, y 
los pulgares de su mano y pié 
derecho, derramando la demas san¬ 
gre al rededor del altar. 

a 1 Y tomando de esta sangre 
vertida sobre el altar, y del oleo 
de la consagración, rociarás á 
Aaron y sus vestiduras, y á los 
hijos también y á las vestiduras 
suyas. Y consagrados asi ellos , y 
sus ornamentos, 

a a tomarás del carnero la grasa. 


nentqne Aaron et filii ejus manus super caput illius, f 1 et mactabis eum iu 
conspectu Doraini, juxta ostiura tabernatuLi testimonii. 12 Sumptumque de 
sanguino vituli, pones super cornua aitaris dígito tqo, reliquum autem san- 
guinem fundes juxta basim ejus. 13 Sumes et adipem totum qui operit in¬ 
testina , et reticulum jecoris , ac dúos renes, et adipem qui super eos est, 
et offeres incensum super altare: 14 carnes veró vituli, et coriuin, et fimum 
eombures foris extra castra, eó quód pro peccato sit. 1 5 Unum quoque 
arietem sumes, super cujus caput ponent Aaron et filii ejus manus. 16 Quem 
cum niactaveris , folies de sanguine ejus, et fundes circa altare. 17 Ipsum 
autem arietem secabis in frusta: lotaque intestina ejus ac pedes pones super 
concisas carnes, et super capot illius. 18 Et offeres totum arietem in incen- 
snra super altare : oblatio est Domino, odor suavissimus victimas Domini. 

19 Tolles quoque arietem alterum , super cujus Caput Aaron et filp ejus „ 
ponent manus. 20 Quem eum immolaveris, sumes de sanguine ejus,, et po¬ 
nes super extremura aurícula? dextrse Aaron et filiorum ejus , et super polii- 
ces manus eorum ac pedis dextri, fundesque sanguinein super altare per enr- 
cuitum. 21 Cumque tuleris de sanguine qui est super altare, et de oleo un- 
ctionis, asperges Aaron et vestes ejus, hlios et vestimenta eorum. Consecra- 
tisque ipsis et vestibus, 22 tolles adipem de ariete, et caudam, et arvinana 


* Leifit. /, y, 3. * Leyit. ///, y. 3 . 
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la cola, y el sebo que ¿ubre las 
entrañas, y la telilla del hígado, y 
los dos riñones y la enjundia de 
encima, y la espaldilla derecha; 
porque es carnero de consagración 
de Aaron y sus hijos : 

2 3 ademas una torta de pan, un 
ojaldre amasado con aceite, y una 
lasaña del canastillo de los ázimos 
presentado al Señor; 

24 y pondrás todas estas cosas 
sobre las manos de Aaron y de sus 
hijos, y los santificarás, elevándo¬ 
las en la presencia del Señor. 

a 5 Después recibirás de sus ma¬ 
nos todo lo dicho, y lo quemarás 
sobre el altar en holocausto , para 
olor suavísimo en la presencia del 
Señor, por ser oblación suya. 

26 Tomarás asimismo el pecho 
dd carnero inmolado para la con¬ 
sagración de Aaron, y le santifi¬ 
carás, elevándole ante el Señor, y 
será porción tuya. 

27 Igualmente santificarás el pe¬ 
cho consagrado, y la espaldilla que 
separaste del carnero 

28 inmolado para la consagración 


XXIX. 2ig 

de Aaron y de sus hijos; y serán 
la porción de Aaron y de sus hi¬ 
jos por derecho perpetuo en las 
oblaciones de los hijos de Israel; 
porque son como las primicias, y 
y lo primero de las víctimas pa¬ 
cíficas que ofrecen ellos ai Señor. 

29 Las vestiduras santas de que 
ha de usar Aaron, las tendrán sus 
hijos después de su muerte, para 
que revestidos con ellas sean un¬ 
gidos, y consagradas sus manos. 

3 0 Por siete dias las llevará el 
que de sus hijos fuere constituido 
Pontífice en lugar suyo, y que 
entrare en el Tabernáculo del Tes¬ 
timonio para hacer las funciones 
en el Santuario. 

3 1 Tomarás también el carnero 
ofrecido en la consagración del 
Pontífice , y cocerás su carne en 
el lugar santo: 

3 a la cual comerán Aaron y sus 
hijos. También los panes puestos 
en el canastillo los comerán á la 
entrada del Tabernáculo del Testi¬ 
monio 

33 para que sea sacrificio que 


¿juee operit vitalia, ac reticulum jecoris , et dúos renes , atque adipem qui 
super eos est, armumque dextrum, eó quód sit aries consecrationis: 23 tor- 
tamque panis unius , crustulam conspersam oleo, laganum de canistro azy- 
raorum , quód positum est in conspectu Domini: 24 ponesque oimiia super 
manus Aaron et fiiiorum ejus , et sanctificahís eos, elevans coram Domino. 

25 Suscipiesque universa de mauibus eorum; et incendes super altare in ho- 
locaustum , odorem snavissimiun in conspectu Domini, quia oblatio ejus est, 

26 Sumes quoque pectusculum de ariete , quo initiatus est Aaron , sanctifL 
cabisque illud elevatum coram Domino, et cedet in partem tuam. 27 San- 
ctificabisque et pectusculum consecratum , et armura quem de ariete sepa- 
rasti, 28 quo initiatus est Aaron et fílií ejus , cedentque in partem Aaron et 
fiiiorum ejus , jure perpetuo A íiliís Israel: quia primitiva sunt, et initia de 
victirais eorum pacificis qu« offerunt Domino. 29 Vestera autem sanrtam' 
xpia utetur Aaron , habebunt filii ejus post eum , ut ungantur in ea , et cou- 
«ecreutur manus eorum. 30 Septeiu diebus utetur illa qui pontifex pro eo 
fuerit constitutus de filiis ejus, et qui ingredietur tabernaculum testiraonii, 
ut ministret in Sañctuario. 31 Arietem autem consecrationis tolles, et coques 
carnes ejus in loco saocto: 32 quibus vescetur Aaron et filii ejus. Panes quo¬ 
que, qui sunt iu canistro , in vestíbulo 'tabernaculi testiraonii comedent, 33 ut 

* Levit. VIH. v. 31 .— XXIV. v, 9 . - Hath. XII. ♦*. 4 . 
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haga á Dios propicio y favorable, 
y» queden santificadas las manos 
de los que le ofrecen. Ningún es- 
traño comerá de estas cosas, por-* 
que son santas. 

34 Que si algo sobrare de las 
carnes consagradas, ó de los panes, 
hasta la mañana , lo quemarás: no 
se comerá, por ser cosa santificada. 

35 Cuidarás de hacer todo esto 
que te he mandado en orden á Aa- 
ron y á sus hijos. Por siete dias 
consagrarás sus manos : 

3.6 y en cada uno de estos dias o- 
frecerás un becerro por el pecado, 
para que sea perdonado. Y des¬ 
pués de inmolada la hostia por la 
espiacion del pecado, purificarás 
el altar \ y le ungirás para santifi¬ 
carle de nuevo 1 \ 

37 Por espacio de siete dias há- 
rás la purificación del altar, y le 
santificarás , y quedará santísimo. 
Cualquiera que le tocare, se santi¬ 
ficará*. 

38 Esto es lo que has de ofrecer 


sobre el altar: Dos co rderos prima¬ 
les cada dia, perpetuamente 3 , 

3 q un cordero por la mañana, y 
otro por la tarde. 

4 o Con el un cordero ofrecerás 
la décima parte de un efi k de la 
flor de harina de trigo , amasada 
con aceite de oliva , majada en 
mortero , cuyo aceite tenga de me¬ 
dida la cuarta parte del hin 5 ; y vi¬ 
no en la misma cantidad para las li¬ 
baciones. 

41 A la tarde ofrecerás el otro 
cordero, conforme al rito de la 
ofrenda matutina , y en la forma di¬ 
cha , en sacrificio desuavísimo olor: 

4 a sacrificio que se ha de ofre¬ 
cer al Señor perpetuamente en vuesr- 
tras generaciones, á la entrada del 
Tabernáculo del Testimonio, de¬ 
lante del Señor, donde yo estable¬ 
ceré mi comunicación v ontigo ; 

43 y allí daré mis órdenes á los 
hijos de Israel: y el altar será san¬ 
tificado coñ la presencia de mi 
gloria. 


sit placabile sacrificiam , et sanctificentur offerentium manas. Alienígena non 
vescetur ex eis , quia saneti sunt. 34 Quód si remanserit de carnibus conse¬ 
craos, sive de. panihus nsque mane , combares reliquias igui: ñon comeden- 
tur , quia sanctificata sunt. 33 Omnia qu# praecepi tibi, facies super Aaron, 
et filiis ejus. Septeto diebus consecrabas raanus eorum: 3G et vitulum pro 
peccato offeres per síngalos dies ad expiandumv JVlundabisque altare cum 
i minóla veris expiationis hostíam, et unges illud in sanctificatiónem. 37 Se p- 
tetn diebus expiabis altare, et sanctiíicabis , et erit Sanctum sanctorum: oin- 
nis qui telígera illud , sauctificabitur. 38 Hoc est quod facies in altari: Agnos 
anniculos dúos per s ; ngulos dies jugiter , 30 unum agnuin mané , et alterum 
vesperé : 40decimam partein símil# conspersse oleo tuso, quod habeat xnen- 
suram quartam partein hin, et viuum ad libaadum ejusdem mensurae in 
agno uno. 41 Alterum ver6 agqum offeres ad vesperam juxta ritum matuti¬ 
na? oblationis , et juxta ea qu* dixitnus, in odorem suavitatis : 42 sacrifican» 
est Domino , oblatioue perpetua in geuerationes vestras , ad ostium taberna- 
culi testiinonii coram Domino, ubi constituam ut loquar ad te. 43 Ibique 
pnecipiaui filiis Israel: et sanctificabitur altare in gloria mea. 44 Sanctifica- 

Vlll*v. 2. * El hebreo: Todas las cosas que tocarán al altar serán 

santas: tí lo cual alude Cristo , Math. XXIII. v. i 9 , diciendo que el altar san¬ 
tifica el don. La Vulgata puede entenderse de la santidad que debe tener el que 
toca el altar , esto es, el sacerdote . * Xum. XXVIII. v. 3. 4 Véase Ephi. 
4 Véase Hin, , ^ • 
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CAP. XXX. Sftíit 

44 Santificaré iguálinente el Ta- marás al rededor de él una orlada- 
Vernáculo del Testiinonio junto oon ra, ó cornisa de oro , 

«1 altar *, y ,á Aaron,con sus Lijos; 4 y debajo de la orladura dos am¬ 
para que ejerzan las funciones de líos de oro á cada lado, para intro- 
aacerdótes mios. ducir en ellos unas varas con que 

45 Y habitaré en medio de loa ha de ser transportado el altar, 

hijos de Israel, y seré su Dios. 5 Estas mismas varas las has de 

46 Y sabrán qUe Yo soy el Señor hacer también de madera de setim , 
Dios suyo ,rque los saqué de la y las cubrirás de oro. 

tierra de Egipto, pata nafrar entre 6 El altar le colocarás en, frente 
ellos, Yo que soy el Señor su del velo , que pende delante del 
Dios. Arca del Testimonio, y del propicia- 

Cap. XXX. Del aliar de los perfu- torio con que se cubre el Arca del 
mes: del medio siclo: pila de bron - Testimonio, donde yo te hablare. 
.ce : bálsamo sagrado, é incienso, 7 Y Aaron quemará sobre él, ca- 
jr otras cosas pertenecientes al Ta - da mañana, incienso de suave fra- 
bernáculo. ganeia. Le quemará al tiempo de 

1 Harás asimismo un altar de aderezar las lámparas; 
madera de setim para quemar lps 8 y al atizarlas al anochecer, que- 
perfumes ó timiamas y ’ mará también el perfume delante 

a qüe tenga un cpdoj.de largo 0 y del Señor,: lo cual se observará 
otro de ancho , es decir cuadra- :entre, vosotros perpetuamente , ,de 
do ; con dos codos de altura : de generación en generación, 
cuyos cuatro ángulos saldrán unas 9 Nunca ofreceréis sobre este al- 
puntas, ó remates . lar perfume de otra composición*, 

, 3 Y le Cubrirás; del ¿upo mas pu- .ni oblación alguna y ni víctima, ni 
ro, tanto su enrejado, comp los libaciones. 

cuatro lados y las puntas. Y for- 10 Una vez en el año hará Aa-^ 

bo et tabernaculum testiraonii cum altari, et Aaron cum jfiliis suis , ut sa- 
cerdotio fungan tur mihi. áb Et habitabo in medio filiorum ísrael, eroqtter 
. eis Deus. 4 ti Et scient quia ego Dominas Deus eorum, qui eduxi eos de 
ierra -¿Egypú , ut manerem Ínter illos , ego Dominus Deus ipsorum. 

, , Caput XXX, 1 Facies quoque altare ad adolendum thymiama, de lignis 
setim, 2 liafc^ns cubitum longitudinis, et alterum latitudinis , id est, qua- 
drangulum , et dúos cubitos in altitudine. Cornua ex ipso procedent. 3 Ves- 
tiesque illud auro purissimo, tam craticulam ejus, quám parietes per circuitura, 
et cornua. Faciesque ei coronara aureolara per gyrum , 4 et dúos anuidos 
áureos sub corona per singula latera , ut roittantur in eos vectes , et altare 
pojrtetiir. b Ipsos quoque vectes facies de lignis setim, et inaurabis. 6 Pones- 
que altare contra veium , quod ante arcam pendet testimonii ebram propi- 
tiatorio , quo tegitur testimonium , ubi loquar tibí. 7 Et adolebit incensuru 
super eo Aaron , suave fragrans , mané. Quando eomponet lucernas , ineen- 
det illud; 8 et quando collocabit eas ad vesperum, uret thymiama sempiter- 
num coram Domino in generationes vestras. 9 Non offeretis super eo thy- 
miama compositionis alteriüs , nec oblationera , et victimara , nec libabitis 
liba mina. 10 Et deprecabitur Aaron super cornua ejus semel per annuin , ¡n 
¿anguine quod oblatum est pro peccato, et placabit super eo m generationi*- 

í (¿ue la que os prescribiré, t . t 
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ron la espiacíon del altar, rocian¬ 
do sus cuatro puntas con la san¬ 
gre de la víctima ofrecida por el 
pecado, y con ella aplacará á Dios 
por vuestras generaciones. Será és»- 
ta cosa santísima en el acatamien¬ 
to del Señor. 

— i i Habló nuevamente el Señor 
á Moisés diciendo : 

12 Cuando formáres el encabe¬ 
zamiento de los hijos de Israel, ca¬ 
da uno dará alguna cosa al Señor 
en precio de su rescate; y empa¬ 
dronados que estén > no habrá en¬ 
tre ellos ningún desastre *. 

1 3 Y lo que dará cada uno de 
los que fueren alistados es un me¬ 
dio sido, según el peso del Tem¬ 
plo. Un sido tiene veinte óbolos. 
La mitad de un sido* es lo que 
se ha de ofrecer al Señor 3 . 

14 El que sea comprendido en el 
censo , por tener mas de veinte 
años, pagará ese rescate. 

1 5 El rico no dará fijas de me¬ 
dio sido, ni el pobre dará menos. 

16 Recogido el dinero ofrecido 


por los hijos de Israel i le deposita¬ 
rás para el servicio del Tabernácu¬ 
lo del Testimonio ¿ á fin de que sea 
como una memoria de ellos en la 
presencia del Señor, y sirva de es¬ 
pía cion para sus almas. 

17 Habló asimismo el Señor a 
Moisés, diciéndole.* 

18 Harás también una concha, ó 
barreño , de bronce*, elevada sobre 
una basa, para que sirva de lavato¬ 
rio, y la colocarás entre el Taber¬ 
náculo del Testimonio, y el altar de 
los holocaustos . Y echada agua , 

19 se lavarán Aaron y sus hijos 
las manos y pies , 

so cuando hubieren de entrar en 
el Tabernáculo del Testimonio, y 
llegarse al altar para ofrecer en él 
los perfumes al Señor: 

a 1 no sea que de otro modo sean 
castigados de muerte. Estatuto per¬ 
petuo será este para Aaron y para 
todos los de su descendencia, cqpe 
deben sucederle. 

a a Habló todavía el Señor á 
Moisés, ' 


bus vestris. Sanctum sanctorum erit Domino. 11 Locutusque est Domina? 
ad Moysen, dicens: 12 Quando tuleris summam filiorum Israel juxta nume¬ 
rara, aabunt singuli pretium pro animabas suis Domino, et non erit plaga 
in eis cum fueriut recensiti. 13 Hoc antera dabit omnis qui transit aa no- 
men , diraidium sieli juxta mensuram templi. Siclus viginti obolos haber. 
Media pars sieli offeretur Domino. 14 Qui habetijr in numeró , k viginti aa. 
nis et suprá, dabit pretium. Ib Dives non addet ad médium sieli, et pan- 
per niliil minuet. 16 Susceptamque pecuniam , quae collata est á filiis Israel, 
trades in usus tabernaculi testimonii, ut sit monimentum eorum corana Do¬ 
mine , et propitietur animabus eorum. 17 Locutusque est Doininus ad Moysen, 
dicens: 18 Facies et labrum aeneum cum basi sua, ad lavandum: ponesque 
illud ínter taberuaculum tesdmonü et altare. Et inissa aqua, 19 lavabunt 
111 ea Aaron, et filíi cjus mánus suas ac pedes, 20 quando íngressuri smit 
taberuaculum testimomi, et quando accessuri sunt ad altare , ut offerant in 
eo tliymiama Domino, 21 ne forté morjantur; legitimum sempiternuro erit 
ipsi, et se mi ni ejus per successiones. 22 Locutusque est Dominus ad Moy- 

t Num. /, v. 2. * Este tnbujto era ana protestación al Rey de reres , del 

dominio especial que tenia sobre los hebréos . Vemos que se pagaba aun en tiem • 
po de Jesu~Cristo. Math. XVII» 9 , 23. Este medio sido equivale d unos densa 
y treinta y cuatro maravedises, y el óbolo d poco mas de trece . Véase Mo¬ 
neda. * Lev. XXVII. v. 2b.— N*m. III. v. 47.— Eseq. XLV. v. 12. 
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CAP. 

a 3 diciendo: Tomarás drogas aro¬ 
máticas, es á saber: el peso de qui¬ 
nientos sidos de mirra de la prime¬ 
ra y mas escelente; y la mitad, esto 
es, doscientos cincuenta sidos de 
cinamomo: doscientos cincuenta 
igualmente de caña aromática: 

a4 de casia , ó canela quinientos 
sidos , al peso del Santuario, y de 
aceite de olivas la medida de un hin: 

a 5 con lo que formarás el oleo 
santo de la unción, ungüento coja* 
puesto según el arte de perfumería; 

a6 y ungirás cón él el Taber¬ 
náculo del Testimonio, y el Arca 
del Testamento, 

a7 y la mesa con sus vasos, y el 
candelera y sus utensilios, el al¬ 
tar de los perfumes, 
a 8 el de los holocaustos, y todos 
los muebles que pertenecen á su 
servicio. 

a 9 Asi santificarás todas estas co¬ 
sas , y ellas quedarán santísimas, 
ó muy sagradas : el que las tocare 
se santificará. 

3 o Ungirás á Aaron y á sus hijos, 
y los santificarás para que ejerzan 
las fundones de mi sacerdocio. 


xxx. aa3 

3 1 Dirás también á los hijos de 
Israel: Este óleo de la unción será 
consagrado á mi entre vosotros, y 
entre vuestros descendientes. 

3 a Nadie se ungirá con él: ni 
haréis otro de semejante composi¬ 
ción; porque queda santificado, y 
por santo le habéis de tener. 

33 Cualquier hombre que com¬ 
pusiere otro tal, y diere de él á 
persona estraña , será esterminado 
de su pueblo. 

34 Dijo mas el Señor á Moisés: 
Toma estos aromas; es á saber , es- 
tacte , y onique, y gálbano odorí¬ 
fero , é incienso el mas puro y 
transparente: de todo esto en igual 
porción: 

35 y formarás un perfume com¬ 
puesto por arte de perfumería, 
muy bien mezclado, puro, y digní¬ 
simo de ser ofrecido. 

36 Y después de haberle reduci¬ 
do todo á menudísimo pqlvo, le 
pondrás delante del Tabernáculo 
del Testimonio, en cuyo lugar yo 
te apareceré. Santísimo será para 
vosotros este perfume. 

37 Tal confección no la haréis- 


sen , 23 dicens: Sume tibí aromata, primee royrrhae et eleetse quingentos si¬ 
dos , et ciunamomi médium, id est, ducentos quinquaginta sidos, calami 
similiter ducentos quinquaginta, 24 casiae autem quingentos sidos , in pon¬ 
dere sanctuarii, olei de olivetis mensuram hin: 25 faciesque unctionis oleum 
sanctum , unguentum coropositum opere ungüentarii, 26 et unges ex eo ta- 
bernaculura testimonii, et arcam testamenti, 27 mensamque cura vasis suis, 
candelabrum et utensilia ejus altaría thymiamatis, 28 et holocausti, et 
«miversam suppellectilem , quae ad cultum eortim pertinet. 29 Sanctificabk- 
que omnia, et erunt Saneta snnetorum ; qui tetigerit ea , sanclilicabitur. 
30 Aaron et filio» ejus unges, sanctificabisque eos, ut sacerdotio fungantur 
mihi. 31 Filib quoque Israel dices: Hoc oleum unctionis sanctum erit roihi 
in generationes vfestras. 32 Caro hominis non ungetur ex eo, et juxta com- 
positionem ejus non facietis aliud , quia sanctificatum est, et sanctum erit 
vobis. 33 Homo quicumque tale composuerit, et dederit ex eo alieno, ex- 
terminabitur de populo suo. 34 Dixitque Dominus ad Moysen: Sume tibi 
aromata, stactem et onycha, galbanum boni odoris, et thus lucidissimum; 
írqualis ponderis erunt omnia: 35 faciesque thymiaraa coropositum opere un- 
guentarii, mixtum diligenter, et purum, et sanctificatione dignissiiuum. 
36 Cumque in tenuissimum polverem universa contuderis, pones ex eo cu- 
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para vuestros usos , por ser cosa 
consagrada al Señor. 

38 Cualquiera que hiciere otra 
igual para recrearse con su fragan¬ 
cia, perecerá de en medio de sus 
gentes. 

Cap. XXXI. De los artífices Be¬ 
se le el y Ooliab, escogidos por Dios 
para la construcción del Taber¬ 
náculo . De la fiesta del Sábado; y 
de las tablas de la Ley . 

i Y habló el Señor á Moisés, di¬ 
ciendo : 

a He aquí que tengo escogido no- 
minadamente á Beseleel, hijo de 
Uri, nieto de Hur , de la tribu de 
Juda, 

3 y le he llenado del espíritu de 
Dios , de saber, y de inteligencia, 
y de ciencia, en toda suerte de la¬ 
bores , 

4 para inventar cuanto se puede 
hacer artificiosamente de oro,y^de 
plata,, y dé cobre, 

5 de mármol, y de piedras pre¬ 
ciosas , y de diversas maderas. 

6 Y le he dado por compañero á 
Ooliab, hijo de Aquisámec, de la 
¿ tríbu de Dán; y he infündido en el 


corazón de todos los demas artistas 
hábiles cierta maestría, para que e- 
jecutén todo lo que acabó de orde¬ 
narte, 

7 el Tabernáculo de la Alianza, 
el Arca del Testamento, y el pro¬ 
piciatorio que está sobre ella, y 
todo le perteneciente al Taber¬ 
náculo , 

8 la mesa y sus Vasos , el cande¬ 
lera de oro purísimo, con todo lo 
perteneciente á él, y el altar de lo» 
perfumes, 

9 y el de lo» holocaustos, y to¬ 
dos sus utensilios, la conoha con 
subasa, 

10 las vestiduras sagradas que 

han dev servir para el Sumo Sacer¬ 
dote Aaron , y para sus hijos, cuan¬ 
do ejercerán sus funciones ' sagra¬ 
das, ' 

11 el óleo de la unción , y los 
perfumes aromáticos para el San¬ 
tuario : todo cuanto yo té he man¬ 
dado, ellbs lo ejecutarán. 

— ia Asimismo habló el Señor ¿ 
Moisés, diciendo: 

i 3 Amonesta , y di á lo» hijo» 
de Israel: Mirad que guardéis mi 


ram tabernáculo testhnonii, ih qno loto appárebo tibí. Sanctum sanctorum 
erit vobis thymiáraa. 37 Talem compositionem foon facietis in usus vestros, 
quia sanctum est Domino. 38 Homo quicumque féqerit siraile, ut odore il-* 
lius perfrnatur, peribit de populis suis. 

Caput XXXI. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen , dicens: 2 Ecce 
▼ocavi ex nomine Beseleel filium Uri, filii Hur de tribu Juda, 3 et irnplevi 
eum spiritu De! , sapientia , et intelligentia , et scientia 'in omni opere, 4 ad 
excogitandum quidquid fabrefieri potest ex atíro, et argento, et «re, ó mar- 
more, et gemmis , et diversltate lignorura. 6 Dediqué éi sooium Ooliab filian* 
Achisamecn de tributan. Et in corde omnis éruditi jiosui sapientiam; ut 
faciant cuneta qiias praecepi tibí, 7 laberUaculum ftedetts, et arcam testimo- 
nii , propitiatorium qnód super eam est, et cuneta vasa tabernacnli y 8 men- 
samque et vasa ejus, candelabrum purjssimum cura vasis Suis, et altaría thyj* 
míamatis, 9 et holocausti, et omnia vasa eorum , labrum cura basi aua, IB ves¬ 
tes sanctas in ministerio Aaron saeerdoti et lilns ejus , ,ut fungantur ofGcio 
suo' in sacris , 11 oleura unctionis, l et thymiama aromatmrt in Sanctuariot 
omnia quoé pr«cepi tibí, facient. 12 Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens : 13 Loquere filiis Israel, et dices ád eos: Videte ut sabbatum meunp 
eustódiatis: quiu signum est ínter me et vos in generationibus vestrís; ut 
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CXP. XXXIT* 2 2 5 

sábado; porque éí es un mona- o Moisés las dos tablas de piedra, 
mentó establecido éntre mí, y toso- que conteníanla Ley, escrita por 
tros y vuestris' descendientes, a el dettodé Dtoá*. 
fin de que reconozcáis que Yo'soy XXXíH '.'Fortha el pueblo He 

el Señor que os santifico 1 . Israel un becerro, y le adora co- 

14 Guardad mi sábado; porque mo iá%Itibst Cóñ todo Moisés lé di - 
es sacrosanto para vosotros:: el que canta el perdón ; y boyando del 
le violare será castigado de muerte: monte. , quiebra lar tablas de la 
d que trabajare ¿n éSeMia, pere- Ley ¡ abrasa el becerro, castiga 
ccrá de en medio de su pueblo. de muerte á los idólatras y y vuelve 

1 5 Durante los seis dias traba- d toibtr al monte . 

jareis ; mas el día x séptimo es i Mas viendo el pueblo que Moi- 
e! sábado, descanso consagrado sés tardaba en bajar del monte, 
al Señor.. Cualquiera que en tal levantándose contra Aa ron , dijo: 
día trabajare, será castigado de Ea, haznos dioses que nos guien , l 
muerte, ' ^ ■ ->* ya qué no sabemos qué se ha he- 

16 Observen los hijos de Israel chó dé Moisés, de ese hombre que 

d sábado , y celébrenle para siem - nos sacó de la tierra de Egipto 4 . 
pre de generación en generación. a Respondióles Aaron : Tomad 
Pacto os este sempiterho ’ los pendientes de oro de las orejas 

17 entre mí, y los hijos de Is- de vuestras mugeres, y dé vuestros 
rael, y monumento perpétuo ; por- hijos é hijas , y traédmelos. 

que en los seis dias hizo el Sejk>r. 3 E hizo el pueblo lo que lé ha-' 
el cielo y la tierra, yen el séptimo bia ordenado", trayendo los pro¬ 
cesó de la obra*. dientes á Aaron. 

18 Concluidos estos razonamíen- \t i{ , ^rcuíil^ liabiéndolos rbcibidp, 
tos en el fronte Sinai, dip el Señor los hifto fundir y vaciaren uh moL- 

sciatis quia ego Domtnus, qui sanctifieo vos. Í 4 Custodite sabbaturo rrictim; 
sanctum est enim vobis : qui polluerit iHud , morte morietur: qui fecerit in 
eo opus, peribit anima illius de medió populi sui. ib Sex diebys facieti* 
opus: in. die séptimo sabbatum est, reqúies sanCta' Domino: omnis qui fe¬ 
cerit opus in hac die, morietur. 1G Custodian! íilii Israet saMSatutn, et ce- 
lebrent illud in generattonibus J suis. Pactum est sCmpiternum 17 ínter me ec 
Olios Israel , signumqué^pérpettnftu ; ísex enfiin’ dtebus fecif 'Dothinus Cmlnm 
et terram , et in ; deq>tbno afe opere cessavit. 18 Deditque Dominus Mbvsi, 
completis hujiiscéáiodi^etntoiiibus in monte Sínai, riuas ‘tabulas testitnonii la¬ 
pídeas, Scriptas dígito Dei. 

Gaput XXXII. 1 Videns aütem poputus qnód moram faceret descenden- 
dt de monte Moyses, Congrégalas adversus Aaron, dixít: Surge , fac nobis 
déos, qui nos praecedant: Moysi enim liuic viro, qur noS ecluxit de térra 
Egypli * igiloramus quid accidérit. 2 Dixitqué ad eos Aaron : Tollite ¡baures 
a ureas deuxorum , filíorumque ,et filiarum vésbarñm Au¡ ibur,’ et anerte ad 
me. 5 Fecitqufe populas qt iit juSserat, deferebs ihanres ad Aaron. 4 Quas cura ' 
iile accepisset, loi ma^it d|>ere'fú&orio , etféeit ex eis vitulum eonflatilem: 
dixerun»que : Hi sunt dii tul Israel , qui -té eduxeruut de térra iEgypti. ó Quod 
cara vidisset Aaron , aediíicavit altaie coram eo , et praeconis voce clamavit 

* Cap* AA* ví 8 .¿±-*Ezeck. XX. v. 12 . 9 Gen¿ /, v. 31 .— II. v, 2 .. 3 Deuh IX, 

9 . 10. ' Jet. Vil. v. 40. 

Tomo /. 29 
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aa6 LIBRO DEL EXODO 

de, y formó de ellos un becerro víctimas, lian dfóho: Estos son tus 
de ojro 1 . Dijeron entonces fas ¿fn dioses > ó Israel, que te han saca¬ 
ra elitas : Estos son tus dioses, ó, do desa tierra de Egipto 5 . 
Israel, que te hansapndo de , 1 a» g Y añadió el, Señor,á Moisés: 
tierra de Egipto 3 . *„ Veo que. ese pueblo es de dura 

5 Lo que visto por Aaronb oerviz 6 : 

fieó up altar delante del becerro, y >io déjame 7 desfogar mi cólera 
mandó publicará voz depregonero, contra ellos,' y acabarlos; que yo 
diciendo: Mañana es 1 ^ gran, íjesta te haré & tí caudillo de una na- 
del Señor. N ^ ciou grande. , 

6 Y levantándose de mañana , sa- ii Moisés empero rogaba al Se- 

crifícaron holocaustos y hostias pa- ñor Dios suyo, .diciendo: ¿Por qué, 
cífícas; y el pueblo todo se sentó ó Señor, se enardece asi tu furor 
á comer y beber, y se levantaron 1 contra el pueblo tuyo, que tú sa- 
despues á retozar 3 . castc de Ja tierra de Egipto con 

7 Y el Señor habló á Moisés di— fortaleza grande y mano poderosa 5 ? 

ciendo : Anda , baja: pecado ha tu> 12 ¡Ahí que no digan, te ruego, 
pueblo; que sacaste dé la tierra, jamas los egipcios: Sacólos mali- 
de Egipto 4 . c ojosamente fuera de Egipto para 

8 Pronto se han desviado del ca-d matarlos en los< montes, y ester- 
mino que Ié* f enseñaste : se han miiiavlos>< de; la , tierra. Apláquesc 
formado un becerro, de fundí- tu ira, y perdona la maldad de 
cion y adorádole; y sacrificándole tu püeblo.t 

, . * ' i * t :• > ' , 

dicens; Cras solemnizas Dovnini est: 6 Surgentesque mané,obtulerunt ho- 
locausta , et hostias, pacificas , et sedit populus manducare } et bibere , et 
surrexeruíit ludere. 7 LoCütus'est amena Douunus ad Moysen, dicens: Vade, 
descende: peccavir populus tutls i ^úem eduxisti úe teTra vEgypti. 8 Reces- 
serunt citó de vía, quara ostendísti eis : feceruntque sibi vitulum conflati- 
lem , et adoraverunt, atq.ue i«i piolantes ei hostias , efixerunt,: Isti sunt dii 
tui Israel, qui te eduxerqni de térra ./Egypti. 9 Rursumque ait Dominus 
aá Moysen: Cerno quód populus iste dur® cervicis sit: 10 dimitte me , ut 
irascatur furpr meus contra eos , et deleana eo¡s , faciamque te iu gentem 
maguam. 11 Mo.yses autem orabat Dominupa Deum suiim , dicens : Cur, 
Domine ,irascitiu furor tqus cpntrp pGpulumtuum^quero eduxisti de térra 
Aigypú, in fpiútudine magna, et im mauu f robusV^ ?> J 2 Ne qu$$o, dicant 
Agyptii: Calltdé edu^it eos, qt interficeret ¿a montibqs,^et,,deí«ret ,é térra: 
qiuescat ira tua¿, ^sto placabilis su per ueqnitiaípopUhJ^iiw 13 Recordare 

1 S. Gerów'mp ipxuiua, y otros Santos Padres oreen , ’ qqeA a ron hizo sola - 
mente una cabeza, de becerro, np qn, becerro, entoro: tal vez, sospecharon que 
la fgura hecha ppr Abaron fui Iqdc un hombre con la cabeza de becerro, 
como representaban ¡os egipcios é Júpiter-Ammon. Véase S. A-tanas* O raí, cont. 
Gent. «. 9 . a Ps. CV. y. 19 ,,, *L Qor> A. v. 7 . 4 Qeut. IX. 9. 12 . 5 Reg. XII, 

v. 28 . . * Cap. ¿XXlll. v.S.-t—DepUlJC. y. 13 . , l Quiere mostrar Dios con estas 
palabras el grande aprecio que haee de sus Safios, y dp sus oraciones, y atún 
grande es su Divina clemencia: asi respondía S. Cirilo á Juliano Apóstata, 
el cual impíamente, según su costumbre, decía que Dios en esta oca sica se había 
mostrado voluble. ¿Y qué significa el decir á Moisés: Déjame hacer : sino darle 
ocasión de rogar ? S. Gregorio lib. IX, Moral, cap. Xh b &tm. XIP. 9. > 13 .— Ps. 

Chv. 23 . " — 
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CAP. 

%3 Acuérdate de Aibrahan, c dé 
Isaac, y de Israel, tus sierros', -a 
los cuales por tí mismo juraste, 
diciendo : Multiplicaré vuestra des¬ 
cendencia > copio las estrellas dél 
cielo, y toda esta tierra de que os 
tengo hablado, se lá daré á-vues¬ 
tra posteridad , y la poseeréis para 
siempre 1 . í 

14 Con esto se aplacó el Señoi^, 
y dejó de ejecutar icohtra m, pPeblo 
el castigo ^ne<había «dicho*. *• 1 * 

i 5 Entonces Moisés ' bbjó < del 
monte, trayendo en áu mano ; 1 ¿$ 
dos tablas de la Ley, escritas por 
ambas partes , 

1 6 y labradas! por Dios; asi co¬ 
rno era también de la marta de 
l>ios la Ictráígrabada én ellas. • 

17 Mas oyendo* Josué el tumul¬ 
to t del pueblo que voceaba, dijo 
a Moisés: Alaridos de guerra se 
oyen'en» los campámentos. 

18 Respondió él; No es gritería 
dé gentes que se exhorten al com- 


xxxu. 

bate, ni vocería dé los que fuer¬ 
zan á otrós á la fuga; lo que oi¬ 
go yo es algazara de géntes que 
cantan. 

19 Y habiéndose acercado ya ai 
Campamento, vió el becérro y las 
danzas; é irritado sobre 1 mañera, 
arrojó de *la maño las tablas , y 
las hizo pedazos á la falda del 
monte ; i 

a o 1 y arriebatan-do eí becerro , qtué 
habían hecho ,'lé arrojó al fuégo*', 
y redújc/le de ¿pues á 'polvos V Ib* 
cuales esparció sobre 'las aguas, 
y se los dió á beber a los hijoS 
de Israel 4 * ' , 

¿1 Dijo 5 después á Aaron.* ¿Qué 
es lo que te lia hecho este pueblo^ 
para que fcc'arreárds 'sobre el tan 
enorme pecado? N 

22 No se enoje mi señor, res¬ 
pondió Aaron : tú conoces bién á 
este püebló , ¡y sabes cuán incli¬ 
nado es al ■' if • * 

2$ DijéronmC: Háinos dioses^ 


Ahrábam , Isaac et Isriel v servoram tuorum , qnibus jurasti per temet- 
¿psum , dicens: Multiplicaba semen vestrum' sícat 6tedas coeli ; et ünivérsa'm 
terram bañe;, de qpá locntuis smti , daba setniut "vestro , et. possidebitífe eam 
«amper, Pjacatusquei est DdniinuS' ne feceret itiaUtin quod' locutUS fuerat 
adbersus populum serum;- ló .Et 'rcvetisttS' erft «Moyseis de monte , póTtnnS 
diias tabuíps 'testimonii .* in mano > fufe , '^criptas' -ex iitfaque phrte 1C ét 
Jactas opera Dei t scripturat.qubqufe Dei ierát *culpta in tabulís. ¡ 17 Ándiens 
a u te ni Josué tumultiini populitébciferaniis^p djxk'ad Moysen: Ultiiytus*ptigiW» 
auditor incastris.18 Qui respofcditNon est dláitior ‘ adhorta nti’mri ad pug¬ 
nan), ñeque vociferatio compéllentiuw ad »fugam ; sed vocem cántkntium 
ego audio. 18 Cumque appropibqnasset pd^caStrav v*dit vrttihim , et cho¬ 
ros ; iratu&que 'valdé, pfojecitídé mam! tbbül&s e$-ce^tegtt elas»‘ad“Tádi^ 
cena montis. 20 Arripiensque-vitultin® 1 qúétti federad*', et°0o#tri- 

vit nsqaé ad pulverem ,qjuem «parsit in aquati? ¡ et *dedit >éx ‘Qü poUittl íiliis 
Israel. 21 Dixitque ad ÁaroivíQuid'tibí feo i* 1 hic popUbfs V'ut indtícerés 
super e^na'peccatum máximum ? 22 Coi ijle' réfrpondít: Ne* iudigiiétúr domi- 
nüs nieiis; tu enim nosíi populum i&tutn , qubd pronua sit admatutn 1 :' 25 di- 

. ;i >: ¿ . ,,i , ; - ■[! v j> , ‘ >'■? ;i u> „ . * .1 /«■»'* ■. i . , 

1 Gen, XII. v. 7, XV. v. 7 , XLVJII.v. 1G. * Aunque le castigó, como 'vere¬ 
mos después ) petO‘ no PÁ desb/ihfá¡ Ai éstehríinói ■ i 4 És x muy 

Antiguo) el drte^ de > reducir '•¿L firtisiii m l p&H>o f el dro ) kañ^fino qué le' esfáféiari 
par htjoAobr* los 'cabell»s','W*m '0 'se liáret ^1ioy < L'Gn ct pol't)o dh hádnd> Véust 
Joseft Aiuiq. ilb. VIH. é.'í.'AtfOi pd'v^ le-atrojó 'Moisés ert' itis' aguas' de- g'aé. 
bebía, et. pueblo ', para que viesen kúátt delprécinbte erá el 'Ditos - qtro, ' habían 
¿adorado, >!. ¿oak. V 4 e. 1,2. ‘ - • ; '’ ' • " ' * ^ 
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aa8 IJURO DEL HXODO 


que nos guien j pues á aquel Moli¬ 
ste , que nos sacó de la tierra de 
Egipto , no sabemos qué es lo que 
le ha sucedido. 

a 4 ' ^espóndiles yo : ¿ Quién de 
vosotros, tiene oro? Trajéronle, y 
me le dieron : le eché en el ftie* 
go, y salió de él ese becerro. 

a 5 Viendo pues Moisés que el 
pueblo estaba despojado', (desde 
que Aaron te había puesto tal 
con la asquerosa abominación del 
ídolo , y dejádole desnudo ,< ó 
desarmado en medio de los ene* 
migos), 

a6 poniéndose á la puerta del 
campamento, dijo: El que sea del 
Señor, júntese conmigo. Beunic*- 
ronsele luego todos los hijos de 
Leví; 

27 á los cuales dijo: Esto dice 
el Señor Dios de Israel: Ponga 
cada, cual la espada . á su lado: 
Pasad y traspasad por medio del 
campamento desde una ó otra puer¬ 


ta ,. y cada uno mate aunque sea 
al hermano, y ai amigo, y al ve¬ 
cino \ 

28 Ejecutaron los levitas la or¬ 
den de Moisés i y perecieron en 
aquel dia como unos veinte y tres 
mil hombres 3 ; 

Y Moisés les dijo: Hoy ha¬ 
béis consagrado vuestras manos al 
Señor, matando cada uno con san¬ 
to ido y aun al propio hijo y al her¬ 
mano ; por lo que seréis benditos. 

: 3 o Al dia siguiente dijo Moisés 
al pueblo: Habéis cometido un pe¬ 
cado enormísimo : subiré al Se¬ 
ñor , á ver si puedo inclinarle de 
algún modo á que se apiade de 
vosotros. 

3 i Y habiendo vuelto-al Señor, ( 
dijo* Díjgnáte escucharme, ó Señor. 
Este pueblo ha cometido un pe¬ 
cado gravísimo : se ha fabricado 
dioses de oro: Señor y ó perdóna¬ 
les esta culpa ; 

3 a ó si no lo haces, bórrame del 


leruot milii: Fac nobis déos , qtij nos praecedant: huic enim Moysi, quí nos 
eduxit de térra Aigypti, n esc i mus quid accidcrit. 24 Qbibus ego dixi: Quis 
vestruui hahet auruin? Ttderimt,et dederunt mihi; et projeci illud i 11 ignem, 
Cgressusque est hio vítulus. 2¿Vídens ergo Méyses populum quó<^esset nu- 
dfttus, (spobayerat enitn euip Aaron ptopter {gnominiam snrdis, et ínter hos- 
tes nudu>n t cqnstiiuerat,) 26 et s¿»ns I» porta castrbrum , ait :¡Si quis est Do- 
mini, juqgatur rmbi* j Congrega tjqtte s*i>t ad ipum ©tnnes filii Leví. 27 Qui- 
hus ait :, ‘dipit Doinhuis Deq» Jsraefc: < Ponat~vir gladium super fémur 
suum : i,te et redáte de porta nsqive 4d: porta m >per mediata castro! um , et 
occidat unusquisque fratreni, et <a*nieam * ét proximum suum. 28 Fecerunt- 
que filii Le vi jú.\ta sennoopm ,-Mjoysi; ceeideruntque in die illa quasi xiginti 
tria 29 Et ait • Moisés * Cénsecrastis rnanus vestras hpdie 

Dp*UW>„> unp&qjui^que ,inv filio t, ct feaItesuo, ut détuf vobis be&edictic. 
¿OFafitp^uterp altero die , locuto* est Moyses od.fopuluin : Pecfcastis pecca* 
turn inp^inmin : ospendam ad Domiuutu , s¿ quo. modo quivero euhi 1 depreea- 
ri pro acelere vestro. 31 Reversusque ad Domimwu, ait : Obseerp y peccavit 
popuhis iste peepatura máximum , feeeruntqup sibi dees áureos; aut dimitía 
ais bañe noxam, 32 aut si non fácis, dele me de libro tuo quem scripsisti. 

• Ifo toda \ protecciónpivinCy, JÍXXllL m, 9. V El tes(o hebrío , el 

samo ritan o , jr el de los Se feote i j ,todas fas msknés orientales lee») tres, mil; 
f flM mnckot Padrey, latinos ¿ y. 'WripA OÓdicesAsnanusOmos, antigüéis de Ya Ful* 
gato» dignóos creen que, la equivocaeion </iH*ne' 4tl i hehr¿Q; donde {á misma le «* 
W ’ (papb) , que qfdera defiig cwp s* h*t tpmádo por si námete veinte , sig» 
nifeado por dicha letra comq nota numeral , Véase Vulgata. Cronología. 


Digitized by ^ooQie 



CAP. XXXIII. 220 


Libro tuyo 1 en que me tienes es¬ 
crito. . 

; 33 Respondióle el Señor: Al que 
pecare contra mí ¿ á ese'borrare 
yo de mi Libró. ' 1 1 

3 /| Mas til Ve , y conduce á ese 
pueblo á donde te téngo dicho. 
Mi ángel irá delante de tí. Si bien 
yo en el dia de la venganza cas¬ 
tigaré todavía este pecado que han 
cometido. 

‘35 ftn efecto el Señor castigó al 
pueblo por el crínien del becerro, 
queAaron les bizó. f ? 

C^p. XXXIII. Llanto del pueblo; 
á qu ien perdona el Señor por c amp{ 
de Moisés. Desea ést^ vfir eJ,rqflro 
y la gloria de Dios . 

' i Habió despúés el Señor á Moi¬ 
sés , diciendo: Anda, parte de ese 
lugar tu, y el pueblo tuyo* que 
sacaste de la tierra dé Egipto, i 
la tiéí-ra qué tengo prometida con 
juramento á Abrahan, á Isaac, y 


á Jacob , diciendo: A tu descen¬ 
dencia se la daré 3 : '* 

a y enviare por precursor tuyo 
*á un ángel , y echaré del país al 
Ganando, y al Amorréo, y al He- 
tco, y al Ferezéo, y" al Hevéo, y 
al Jebuséo 4 ; ‘ ; 

3 á fin de que entres en la tier¬ 

ra que roana leche y miel. Porque 
yo no subiré á aquel pais conti¬ 
go ; no sea que me viese obligado 
á destruirte en el camino, siendo 
como eres ün pueblo de dúra cer¬ 
viz 5 . ' ■ • * 

4 Oyendo el pueblo estas tre¬ 

mendas palabras, prommpió en 
llanto ; f y ninguno se vistió Con sú 
acostumbrado adorno. 1 

5 Pues dijo el Señor á Moisés: 

Di á los hijos de Israel : Eres pue¬ 
blo de dura cerviz : si yo llego 
úna vez á aparecer en medió de 
tí, te esterininaré. Ahdraibien, quí¬ 
tate tus atavíos , para ver qué ten¬ 
go de' hacer contigo. ( 


33 Cui respondit Dominus: Qui peccayerit milii, delebo eum de libro meo: 

54 tu autera vade, et duc populum istum quo locutús sum tibí: ángelus íneúi 
praecedét te. Ego autetn in die ültionis visitaho et hoc peccafum eoruiúl 

55 Percussit ergo Domtuus populum pro reaíii yittili, qaem fecerat Aaroir. * 
* CaPüt XXXlll. 1 LoCutuSqne est Dominiis ad Moysen, dieens: Vade¿ 
ascende de loco isto tu, et populus MU» quém éduxisti de térra Adgypti, iu 
terram quam juravi Abraham , Isaac et Jacob, dicen*: Seminrtuo dabo eam: 
2 et mittam praeéürsorem túi angelum, ut ejicianV Chananaeum , et Amor** 
rhseum , et Hethttum , et Pherezseum , et HeVseum, et Jebuscenm ; 3 et in¬ 
tres in terranf flúentem lacte et melle. Non enim ascendam tecum , quía po* 
pnlus duras cefrvácis es: ne forté dÍ9perdam te in vía. 4 AudienSque populurf 
sermonem hunC possimóiny Jüxít ; et nullus ex more inddtus eSl culto sno¿ 
5 Dftitqrte Dominas ad Movsen r Loquero fíliis Israel: Populus dur* cervi- 
cis es: semíel ascendmn id medio ‘tai, et delebo té. Jam ntme depone orna* 


1 Espresion de ardéhtfaiMá caridad, á la cdát Os seúiejOh te la do S. Páb'o , Rom '. 
IX. v* 3. Como si dijera: Antes que estenninar este pueblo tuyo , el único quo 
te conoce y adora ,> pueblo destinado por tí á cosds tan grandes , del cual ha de 
nacer el Mesías etc., bórrame del libro tuyo en que me tienes escrito ; me con¬ 
tento dé privarme pot digan tiempo de la dicha inestimable de gozar de'tu Divina 
presencia. 8. A u g* Qucest. CXXVII. Véase Libro* * Dice pueblo tuyo , y no mío, 
como solios antes ; por la reciente idolatra* del becerro l- 3 Gen. XII. e, 7 . 4; Cap. 
XXXII. K34.-~~Dtut. ni. 9 . 22. — Jo*i XXIFj 9. 11/ 4 Cap. XXXII t e. 5. — 
Jhut.IX.it. 13 . 
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6 Despojáronse pues los hijos de 
Israel de sus galas, al pié del 
.monte Horeb. 

7 Y Moisés también recogien¬ 
do el Tabernáculo *, le .puso ,, ó 
es tendió lejos, fuera del campa¬ 
mento ; y le llamó Tabernáculo 
de la Alianza. Por lo cual todos 
los del pueblo que tcnian alguna 
cosa que consultar, salian fuera 
del campamento al Tabernáculo 
de la Alianza. 

8 Y cuando Moisés salía para ir 
al Tabernáculo, se levantaban las 
gentes todas, y quedaba cada cual 
en pié á la puerta de su pabellón, 
siguiendo con sus ojos tras de 
Moisés, hasta que entraba en el 
Tabernáculo. 

9 Eqtrad q ya en e\ Tabernáculo 
de la Alianza, descendía la co¬ 
lumna de nube, y quedaba fija en 
la puerta, y hablaba Dios con 
Moisés, , 

i o viendo todos como la colum¬ 
na de nube quedaba fija en la 


pucjrta <Lel Tabernáculo. Y asi esp¬ 
iaban ellos mismos también á las 
puertas, de sus pabellones!, ado¬ 
rando allí al Señor . ' , 

11 Empero el Señor hablaba a 
Moisés cara & cara, «orno, un hom¬ 
bre suele hablar á su amigo. Y 
cuando él volvía al campamento, 
el joven Josué 9 , ministro ó servi¬ 
dor suyo, hijo de Nup, no se 
apartaba del Tabernáculo. 

i a Dijo Moisés al Señor i Tú me 
mandas que salga conduciendo a 
este pueblo; y no me haces saber 
quién es aquél á quien has de en¬ 
viar conmigo, y eso habiéndome 
dicho: Te conozco ¿ amo particu- 
lariméntfe, y 1 has hallado gracia en 
mis ojos. ^ • i 

; i;3 Si es as[i que yo he hallado 
gracia eu tu presencia, muéstrame 
tu rostro para que yo te conozca, 
y lialle gracia aoje tus,ojos : vuél¬ 
velos sobre esta nación r la- cual es 
el pueblo, tuyo. 

14 Respondió el Señor: Yo mis- 


tqm, tuuro, ut sciara quid faciam tibí. £ Deposuerunt ergo filii Israel, ora,* - 
)uid suupi á monte Horeh. 7 Moyses quoque tollepSf tabernaculum , tetendit 
e*tra castra procul, vpcuyjtqiie nonw*n ejus', Tabernaculum feederis. Et oin- 
nis populas, ,qui habehat aliquam quaes lionera , egredieba.tur ad .'tabernacu- 
}um feederis , extra castra. $ Cumqua egrederettjr Moyses ad tabernáculo», 
•urgebat universa plebs., el stabat uimsquisque ui osíio papilionis sui, as- 
piciebantque tergum Moys¿> doñee ingreaereturj tentorium»9 Ingresso autem 
illo tabernaculum feederis, descendebat columna nubis, etsubat ad ostium, 
lpquebaturque cum Moy$e. t 10 ceruentíbus universis quód colunana nubis star 
re* ad ostium Tabernaculi. btabantqae ipsi ,-£t adoraban* peir fores taberna- 
culorum suoruno. 11 btoqueb^tur autem T)om¡uu$ adMoysen fice i e ad facieip, 
sicut solet toqui homo pd amicum suum. Guinque Hle reverteretur iu castra, 
mimster ejus Josuq fihuS Nuu > ptfyr^nou recCdebat de Tabernáculo. 12 ,Di- 
xit autem Moyses ad Dominuin: Praecipis ut educam poputum istuno : et 
non indicas'mib¿ quem misaurus e» mecuul, praesertiua cum dixeris : Novi r te 

1 El tabernáculo ó pabellón , de que había, era aquel e r n \qve solia Dios 
hablar d Moisés , y adonde acudía el pueblo , principalmente para trata* de lo 
perteneciente d Dios . El que el Señor mandó hacer d Moisés, aun no . , había 
formado • * Josué tenia cerca de cincuenta .años. ; pero es llamado jó yene y ó ms- 

Chacbo , según el Oídlo de aquellos tiempos . Véase U. Reg. A/, v. 14 ,- é <«m- 
bien paro denotar Iq obediencia coi\ que servia á Moisés , como un .\hljo 'd 
su padre . Véase Muchacho. _ 
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CAP. XXXIII. 


mo iré en persona delante de ti, 
y te procuraré el descanso... 

i 5 Replicó Moisés: Si tú mismo 
no Tas delante, no nos hagas sa¬ 
lir de este sitio. 

-16 ¿ Pues en qué podremos co¬ 
nocer yo y tu pueblo haber halla¬ 
do gracia en tu acatamiento , si no 
vienes con nosotros, para que sea¬ 
mos respetados de todos los pue¬ 
blos que habitan la tierra ? 

17 Respondió el Señor á Moisés: 
También haré eso que acabas de 
pedir ; porque has hallado gra¬ 
cia en mis ojos , y téngote cono¬ 
cido, ó te amo muy particular¬ 
mente. 

18 Díjole Moisés: Muéstrame tu 
gloria; 

Respondió él Señor? Yo te 
mostraré á tí todo el bien 1 , y 
pronunciaré el nombre inefable 
dfel Señor delante de tí. Yo usaré' 
de misericordia con quien quisiere, 


y haré gracia á quien me plu¬ 
guiere. 

20 En cuanto á ver mi rostro*, 
prosiguió él Señor, no Jo puedes 
conseguir *, porque no me verá 
hombre ninguno , sin morir. 

21 Mas yo tengo aquí, añadió, 
un parage especial mió 3 : Tú, pues, 
te estarás sobre aquella peña ; 

22 y al tiempo de pasar mi glo¬ 
ría , te pondré en el resquicio de 
la peña, y te cubriré con mi ma¬ 
no derecha, hasta que yo haya pa¬ 
sado 

2 3 Después apartaré mi mano, 
y verás mis espaldas : pero nii ros¬ 
tro no podrás verle. 

Cap. XXXIV. Vuelve Moisés al 
monte, donde Dios le manifiesta 
su gloria ; jr renueva por su me¬ 
dio la alianza con los israelitas , 

escribiendo de nuevo el Decálogo . 

1 Dijo después el Señor: Corta 


ex nomine, et invenisti gratiam coram me. 13 Si ergo inveni gratiam in coris- 
pectu tuo, ostende mihi faciem tuam, ut seiam te', et inveniam gratiam ante 
ocalos taod: réspice populum tuum , gentem hanc. 14 Dixitque Domirtus: Fa- 
cies méá praecedét te , ét réquiem dabo tibí. 1 5 Et ait Moyses: Si nori tu ipse 
praecedas , ne educas nos de loco isto. 16 In quó ehim scire poterimus ego et 
populus tuus invenisse nos gratiam in conspectu tuo , nisi ambulaveris ho- 
biscum , ut glorificemur ab ómnibus populís qui habitant? super terrnm? 
17 D ixit autem Domidus ad Moysen: Et verburn istud, quod locutuS es, fa-' 
ciam : invenisti euim gratiam coram me j et teipsum novi ék nomine. 18 Qui 
ait: Ostende mihi gloriaid tuam. 19 Béspondtt: Ego ostendam orone bonutn 
tibi , et vocabo in nomine Üomini corá'm te ; et' miserebor efiit volitfero, et 
cleroens ero in quem mihi placuerit. 20 Rursumque dit': Non poteTis‘videre 
faciem meam : non éiúúi videbit me homo , et vivet. 21 Et itenim í Eéce, 
iuquit, est locus apud me, et stabis supra petram. 22 Cutdque transibit glo¬ 
ria mea, ponam te in foramine pétrse , et protegam dextera mea j doñee 
iranseam: 23 Tollamque manum meam, et videbis posteriora mea: fáotém 
autem meam vklere non potería. 

Ca.put XXXIV. 1 Ac deinceps : Praicide , ait, tibi duas tabulas lapídeas 

* O el bien por entero , del modo que puedes ahora verle ; y haré brillar 
delante de tí el Nombre del Señor. Véase Cap. XXXIV . v. 6. a VA Señor, ó 
un ángel, hablaba á Moisés desde la nube; mas éste’ no veia al que le ha~ 
biaba. El Señor le promete que le revelará su inefable y propio nombre de Je- 
hovah , ó El que es: nombré que no había revelado ni á Abrahan, ni á 
Isaac , Jacob, etc . Cap. XXXIV. v. 6. Véase S. Pablo ad Rom. IX. v. ib , 16.— 
Gen. XIII ,v. 16. J Vade el cual tuelo hablarte. r . . 
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dos tablas de piedra, semejantes á 
las primeras, y escribiré en ellas 
las palabras que contenían las ta¬ 
blas que hiciste pedazos \ 

2 Prepárate para mañana, á su* 
bir luego al monte Siuaí, y esta¬ 
rás conmigo sobre la cima del 
monte, 

3 Ninguno suba contigo, ni apa¬ 
rezca nadie en lodo el monte : ni 
aun los bueyes y ovejas pazcan 
en frente de él. 

4 Cortó pues dos tablas de* pie¬ 
dra, en la forma de las anteriores; 
y madrugando, subió con ellas an¬ 
tes del dia al monte Sinaí, como 
le habia ordenado al Señor. 

5 Y descendido que hubo el Se¬ 
ñor en medio de una nube , se 
estuvo Moisés con 1 él, "pitonnn-, 
ciando en alta voz el'nombre del 
Señor: 

6 el cual, pasando 3 * por delante 


de éL, dijo: Soberano Dominador, 
Señor Dios, misericordioso , y cle¬ 
mente, sufrido, y piadosísimo, y 
verídicq, 

7 que conservas la misericordia' 
para millares, que borras la ini¬ 
quidad y los delitos, y los peca¬ 
dos; en cuya presencia ninguno 
de suyo es inocente, y que casti¬ 
gas la maldad de los padres en los 
hijos, y nietos hasta la tercera y. 
cuarta generación 4 . 

8 Al instante Moisés se postró 
de cara.sobre el suelo, y adorando 
á Dios, 

9 dijo : Señor, si be hallado gra¬ 
cia en tus ojos, suplicóte que ven¬ 
gas con nosotros (siendo como es 
este pueblo de dura ceviz), y per¬ 
dones nuestras maldades y peca¬ 
dos , y tomes posesión de nosotros. 

i 0 Respondió e) Señor : Yo esta¬ 
blecer^ alianza con este pueblo en. 


instar priorum, et scribam super eas verba , quae habuerunt tabal® quas fre- 
gisti. 2 Esto paratas mané, ut ascendas sratim in montem Sin ai, stabisque . 
mecuin super verticem moutis, 3 Nullus aseen da t tecurn , nec videatur quis- 
piam per totum montem: boyes quoque et oves, non pascantnr é contra. 

4 Excidit ergo duas tabulas,lapídeas, quales antea fueran*; et de nocte con- 
surgens asceudit in moutem Sinai , sicut praeceperat ei Dominu$ , portaba 
secum tabulas, ó Cumque descendisset Dominus per nubem , stetit Mpyscs 
cum eo, iuvocans nomen Domini. 6 Quo transeúnte coram eo, ait: Domi- 
nator Domine Deus , misericors, et clemens , patiens, et mult® míserationis, 
ac verax, 7 qui custodis misericordiam in tniilia; <jui aufers iniquitatcm, qf , 
sedera, atque peccata, nullusque anud te per se mnoceus ,e$t ; qui reddis , 
iuiquitatem patrum ílliís ac nepptlbus , in tertiam et, quartam prpgeniem. • 
3 Eespnusque Moyses curvatus est pronus in terrara , ef adoraos, 3 ait: Si 
inveni gratiam in conspeetu tuo Domíne, obsecro ut gradiarí^-nobiscum (po- 
pulus euim dur» cervicis est) et auferas iniquitates nostras atque peccata, 
nosque ppssideas. 10 Respondit Dominus: Ego inibo pactum , videutibus cutir 
ctis ; signa faciatn qu® numquam visa sunt super terram, nec in ullis geuti- 
bus: ut cernat populus iste, in cujus es medio, opus Domini terribile , quod 

1 Deut. V. v, 1. * Martini traduce: Mosé si stete con lui, é quegíi intuonó 

il nome etc. 3 Este es el mismo Dios ; quien , según la promesa /techa en el 
capítulo antecedente, v. 19, pronunció el nombre de Jeliovah ; que era la se¬ 
ñal dada á Moisés : y añadió las palabras siguientes , tal vez para dar d Moisés , 
una fórmula de orar , como hizo Je su-Cristo al pronunciar el Padre nuestro. 
O puede decirse qye este discurso fué primero pronunciado por Dios , y repetido 

después por Moisés, 4 Deut. V. y. 10.— Jer. XXXII. y, 13.— Ps. CXLII. v. 2. 

Dcut. V. v. 9. 
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presencia i de todos; haré prodigios 
nunca vistos sobre la tierra , ni en 
nación alguna: para que vea ese 
pueblo; que tú conduces,latbra ter¬ 
rible que Yo el Señor he de hacer 1 . 

ii Tú obsréva < todas las cosas/ 
que yo te encomiendo en es te dia; 
y Yo mismo arrojaré de delante de 
t¿ al Amorrco, y al Cananéo, y< 
al Hetéo \ al Ferezéo también, f al 
Hevéo-, .y ai Jelidséo. ' o: V ■' 
i a Guárdate décon traer jamas 
amistad con los habitantes de áquella 
tierra , lo que ocasionaría td ruina: 
1 3 .antea bien destruyé» sus al- 
% tares , rompe sus estatuas , y arrasa 
loa bosquetes consagrados á skis 
ídolos* A 

x 4 No quieras adorar á ningún» 
Dios cstrangero. El Señor tiene por, 
nombre Zeloso. I)io» quiere ser 
amado él solo* , ■ i. 

i 5 No haga» liga con los 1 • 
tan tes de aquellos países : no- sea 
que después de hab&'se corrom¬ 
pido con sus dioses, y adorado 
sus estatuas ó simulacros , algu- 
np, foe, convide á comer de las co¬ 
sa* sacrificada»* 1 * * 

, ■ "uü, . ^ 1 ' : 


16 Ni desposarás á tus. hijos con 
las hijas de ellos: no suceda que 
después de haber idolatrado ellas, 
induzcan también á tus hijesji cor- 
roihperse coii la idolatría 3 , ¡i - 

i7: No--, te fondea, dioses 1 de -fun* 
dicion. 

18 Guardarás la fiesta de los 
Azimos. Por siete dias comerás 
pan ázimo, como te tengo man* 
dudo í en el tiempo dej mes de loa 
nuevos frutos; porque en el mes 
de la primavera fuá cuando salis¬ 
te de Egipto. 

19 Todos los primeros partos , 
que fueren del sexo masculino, 
serén inios : de todos los animales; 
tanto de vacas como : de Pvejas; 
el primerizo será' ralo 4 . 

so E| primerizo del asno; le res¬ 
catarás con una oveja u en caso que 
no dieres el; rescate , será muerto. 
Los primogénitos de tus hijas los 
redimirás: ni comparecérás. en mi 
presencia con las manos vacías. 

ai Seis dias trabajarás: el dia 
séptimo ni ararás , ni segará^. 

2 2 Celebrarás la fiesta de Pen¬ 
tecostés con las primicias 1 de tus 


focturus mun. 1 i Observa cuneta quae hodie mando tibí: ego ipse ejiciam ante fa¬ 
cían tuain Aalorrlisum , et Cauanseum , et tíethaeum , Pherezseum queque , et 
Hevseura ,vet Jehusaaum. 12 Cave ue anqnam cum habitatoribus teme iilius jun^ 
gas amicitias, qnse sint tibí in -ruinam: 13 sed aras eorum destine, confrin- 
ge-statuas , luecosque succide. 14 Nati adorare Deum alreouin. Douiinus ze- 
lotes Bornear ejuA rDewsj eat sctuiílaior. ib Ne meas ¡actúen cum hominibus 
illanim regíouúm.i ne, cuín fornicad fuerint cum diis suis, et adoraverint 
simulacbra eorum, vocet tequispiain ut<’comedas de iinmolaty. 1G Nec uxo- 
rem de filiabus eiirum. accipies filüs tuis; ne, postquam ipsae fuerint forni- 
cats, fornicar i faciant et fiiios tuos in déos suos. 17 Déos conflátiles noh fa- 
cies tibí. 18 Soleraiútatem azymorum custodies. Septem diebus vesceris azy- 
mis, sicut prsecepi tibí, iu tempere mensis novorum: mearse eniin vemi ten.» 
poris egressus es de iEgypto. 19 Omiie quod aperit vulvam generis masculi- 
ni, meum erit: de cunctis animautibus, tam de bobusquám de ovibus, meum 
erit. ,20 Primogenitum asini redimes ove: sin autem nec pretium pro eo de- 
deris« occidetur. Primogenitum filiorum tuorum redimes : nec ap parchís ia 


• Dcut. V. V. 2. — Jcr. XXXII. v. 40 . * Cap. XMll. v. 22.— Dcut. Vil. v. 2. 

5 1JL Rcg. XI, v. 2. — Deut* FU. y. 3. * Cap . XIII. v. 2. 12. —rXXII. v. 29. 
Tomo /. 3 o 
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ü34 

mieses de trigo; y otra fiesta, 
cuando ai fin del año se recogen 
todos ios frutos 1 . 

a3 iEu tres tiempos..del ano .se 
presentarán todos' tus. va roñes i de *•- 
km te del Omnipotente Seño* Dios 
de Israel*. .< ¡ 

.**4 Porque ’ cuando yo hubiere 
arrojado de tu presencia aquellas 
naciones, y ensanchado, tus térmi-q 
nos, nadie pensará en invadir'tii» 
país, en el tiempo t que ítú subirá® 
á presentarte al Señor Dios tuyo» 
tres veces al año. 

, 2 5 No ofrecerás cón levadura la 
Sangre de mivíetima: ni de la víc~ 
timaisobemná de»te Pbscaa queda¬ 
rá nada para la ma ñaua ^siguiente 3 . 

26 Ofrecerá» las primicias ,de> 
los frutos de tii tierra en la casa 
de} Señor tu Dios. No cocerás .el 
cabrito en la leche» de su jna+. 
dre y. ..¿ni ■;*» <•< . 1 ; 6. i 

» 117» Añadió id Señor á. Moisés} 
Pon por escrito estas cosas, ine-t 


dianle las cuales he contraído alian¬ 
za contigo., y con los btjesdels- 
rael. 

— 28 Mantúvose pues allí con el 
SeñoT ^©r espacio de . cuarenta 
día» , y ¿uarénta noches : todo ese 
tie/nfyo estuvo si comer ni beber co¬ 
sa. alguna: y escribió 5 el Señor en 
las tablas los diez mandamientos 
de la, alianza 0 . i 
2 9 Y al bajar Moifeés del monte 
Sinaí, traía consigo las dos* ‘tablas 
de la ldy\ mas . ño sabia qué , á 
causa de Ja conversación con el 
Señoril despedía su rostid -rayos 
de.luz 7 v . .n.. ' ' r ¿rv 
3 o .Aaron, pues , y los hijos de 
Israel, viendo resplandeciente»*la 
cara de • Moisés , temieron ^aoer- 
cársele, * 

; 3 í Peno [llamados por éste*, vol^ 
vieron asi Aaron , como I09 prin¬ 
cipies de>la‘ sinagoga. ' ; í 
»• 3 2 Y despqes* *¡que les habló, 
se llegaron también á él todos los 


conspectu meo vacuus. 21 Sex diebus operaberi*s % die séptimo cessabis arare 
et metere. 22 Solanoitatem hebdomadaruni faries tibí in jjrirrtitiis fragura-mes- 
sis tua? tritícea , et solemnityteu) , quantlo redeunte amp* lepipofe, cuneta 
conduntur. 23 Tribus temporibus auni apparebit omne masculinum tuum in 
conspectu omnipotentis Domini Dei Israel. 24 Cum enim tulero gentes á facie 
lúa, et dilatavero términos tuos uulius insidiabitur tense tuse , ascendente 
te, et apparente in conspectu Doémini.Dei tui ter in puno. 23 Ndu hnmola- 
bis super fermento sanguinera hostias mea» : ñeque residebit mane de victima 
solemnitatis Phase. 26 Primitias frugum terrae tuse offeres- in domo Domini 
Dei tui. Non cuques lioedutá in lacle imatris suiá¿ 27- Uixitqne Dotnions ad 
Moyseu; Scribe tibi verba bao, quibus et tecura et cuán IsrpeV pepigi f<®- 
dus. 28 Fuit ergo ibi cum Domino quadraginta dies et >quadragtnta noctes; 
panem non comodit, et aquam non bibit, et scripsit in tabulis verba fee- 
deris decem. 29 Cumque descenderet Moyses de monte Sinai, tenebat duas 
tabulas testimonii, et ignorabat quód cornuta esset facies sua ex consortio 
sermonis Domini. 30 Videntes autem Aaron et filii Israel cornutam Moysi 
faciera , timuerunt propé accedere. 31 Vocatique ab eo , reversi sunt tam Aa- 

, * Cap . XXIII. y. 13. Véase Fiestas. 2 Cap . XXIII. y. 17 _ Deut. XVI . t». 16. 

3 Cap . XXIII. r. 18. 4 O cuando aua está mamando . — Cap, XXIII* y. 19.-— 

Deut. XIV. v. 21. 5 Aunque en ¡as palabras antecedentes se habla de Moisés; 

con todo es evidente, según el cap. X. v. t , 2,3,4, que Dios es el que 
escribió; y el verso l.° del capítulo quita toda duda . Fea je Hebraísmos. • Cap. 
XXIV* r, IQr -Dtut. /Xr.9, 18_ IV* v. 13 . 7 £1 hebreo : resplandecía . 
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CAP. XXXT. 235 

hijos de Israel: á los cuales es- m'o día será para Tosotros santo; 
puso’tódas las órdenes que había por'ser el sábado y descanso del 
"recibido del Seño*" 1 eri' el 'monté Señor, fel qhe trhbajare en’ él /sé*- 
Sinai.' 1 * * * J l:á castigado ’ dé muerte/ * * 

33 ; Y acabado el razonamiento, 3 No encenderéis fuego 1 en nin- 
puso un 'velo sobre su rostro 1 , guna morada' vuestra en día de 

34 él cual se lo quitaba cuando sábado. ' 1 < - - 

entraba á tratar con el Señor, Hasta 4 Dijo asimismo Moisés á tdda 
que, saliendo, intimaba’ á los Hi- la congregación de los hijos de 
jos de' Israel tódo lo qué sé le Israel: Este es el precepto’ que há 
liabia ordenado. dado el Señor : 

35 Cuando salía del Taberná- 5 Dé vuestras cosas, dice, pofied 

culo , los Israelitas véián la cara á parté las primicias que cadauño 
de Moisés despidiendoí rayos ! ilé éspdñtáheártíeñté’y'/de biíéñ cora- 
loz j mas éi la cñbria de ntieVó, ‘¿orrií cfuiéfoi ^oféecéral Sefidr: oró, 
siempre que le$ liáblabá*. ' if piala, y cobre V/ 4 ‘ >! 1 5 

' '6 jacinto, y put'pñra, y gráná dos 
Cap. XXXV. Observáncid dél sá- veces teñida, y lino fino \ pelo de 
bado . Ofrendas generosas de los cábrá, 1 ’ ' J : " * 

israelitas para la constriiccioh. del j pieles dd'carneros áTmagrádas r 
Tabernáculo^' f y moradas, maderas de Sétim*, ! 

* ' ' . .- v * ^ y áceitk pará’ htinteñer A las 

x Congregada, pufes, toda la mu- lámparas, y aromas j>ara ¿onféccio- 
.chednmbre de los hijos de Israel, nar él ünguentoV, y ldSt perfumes 
les dijo : Estas* sorf las cosas que 'de 4 stlávírimd 4 Olót*,' * '* i ’ 
el Señor ha mandado qfué se p las pietfH/s 1 étáíqtrtnaíY f'3é- 
Kagan. ^ *í l ! * utas ^édiVriypkráóht&tó déi Efod 

ü Seis días -titábajaréis'í él ¿épti- ó Superfiurnérat, yidel ftáíéfóñál. 

ron quam principes synagog». Et postquam loen tus est ad eos, 52 venetant 
ad eum etiam omnes ülii Israel: quibus pnecepit cuneta qme audierat á Do¬ 
mino in monte Siuai. 3$, Iropletisque serxqquibus, posuit velantes* super fa- 
ciem suam ; 34qhod ipgressu ad Domiqooj,, et loquen» cuqi eo , anferpbat 
doñee exiret, ét tun.c luquebaUbr ad, fijio^ Israel Queipa qp® silu fuéiant inq- 
perada; 3ó r qui videbáñt faciem egredientis jwoysi esse 'cprnutam, t séq?'i>pe^ 
riebat lile rursus faciem suam, si quaudo loquehatur ad eos, ’ , 

Capüt XXXV/, r 1 Igitur congregatá oruui turba fiborum Israel, dixit pd 
eos: H®c sunt quse jussit Dominus íieri, 2 Sex diebus faejetis opus: septímus 
dies erit vobis qanctús , f sabbatum, et requiqs Domiui: qui fecerit opus i 11 eo, 
# occidetur, 3 Noi^ succeudetis jgoem ip ómnibus habitacqUs yestriíj per diein 
sabbáti. 4 Ét éít. Mqys.es ací omnem catervam Is^a^l: Iste ¿si flfermq 

^quem prBppepít Do m mus,, dícens:,3 ¡Sepárate app4 yq s prumtia# ponúuo: ( 0jur 
ñis voluutarius ét pronó qni|uo | offerat eas Domino- aurum>, et argeutuiu/et 
sesj 6 byacinthura et purpuram , coccumqqe .bis tipetum , et.byssum , pilos 
caprarum, 7 pellesque arietum rubi;ieatas , et ¡anthinas, ligna setim , 8 et 
oleum ad luminaria coucinnauda , et ut cpnüciatur ungueutum , et thyiniam^ 
suavissimum , 9 lapides onichinos , et gemm^s ad o/natum superjiumeralis 
et rationalis. 10 Quisquís vestrum sapienji e^t, venial, fet facial quod Douii- 

*- S. Pablo explica todo este hecho misterioso, IÍ. Cor. HI,' * En <conyersacton 
familiar jr ordinaria, 3 Cap. XXV . v. 2. 
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i o El que sea entre vosotros arr del atrio con sus cuerdas : 
tifice hábil, venga á hacer, las co- 19 los ornamentos que sirvenpara 
tas (que el Señor ha mandada; el ministerio del Santuario, las ves* 
11 es á saber , el Tabernáculo y tiduras del Pontífice Aaron y de 
su techo , y la cubierta, las argo- sus hijos para las funciones de mi 
lias , los tablqnes con los trave- sacerdocio. 

sanos, las estacas , y las basas: a o Luego, pues , que salieron de 

1 a el Arca y sus varas, el pro- la presencia de Aloisés los hijos 
piciatorio , t y el velo que se ha de de Israel v 

estender delante, 21 ofrecieron todos ál Señor con 

1 3 la mesa con sus varas y va- ánimo prontísimo y devoto lo me¬ 
aos y panes de la proposición : jor de las oosas que tenían, para 

14 el cande!ero que fia de sos- fábrica del Tabernáculo del tes- 

tenej^ las lámparas, sus instrumen- timonio , y para cuanto era nece- 
tos, y candilejas , y el aceite para sano al cujtp J)fviap 9 y para las 
cebo de las luces; vestiduras sagradas. 

1 5 el altar del incienso y sus 22 Hombres y mugeres presen- 

varas , el óleo de la unción sa- taron sus ahorcas, y zarcillos, 
grada , el perfume compuesto de sortijas , y brazaletes: toda alhaja 
aromas^ .el velo á 1 * entrada del de oro fpe puesta aparte, para ser 
Tabernáculo: . ofrecida al.Señor. 

16 el altar de los holocaustos y* 23 Los que tcnian jacinto, pur- 

su rejilla de bronce, con las va- pura, y grana dos veces teñida, 
/as para trasportarle , y lo demas lino fino, y pelo de cabras , ¡ pie- 
de su servicio, la concha para c;l les de carneros almagradas, o tam- 
layatorio, con bat#, , , bieti ojotadas, T . 

I, 17 Jas cortinas del átriq ,con Jas 24 metales de plata y de cobre, los 
^plpmnap y ): Jjaysas , ejl v^lo ó cor- ofrecieron Señor, con maderas 
tinon á la puerta del atrio, de setim , para emplearlo en va- 

e 8 lases tacas del Tabernáculo y rios usos. 

ntis ímper.lvit ’i íí tabernaculutn Scilicet, et tectim ejus jaique opérimeiv- 
tum/'aunulb¿,'bt tabuLata cum v^ctibü? , palillos et bases í 12 arcara et ve* 
ctes i propitiátorium , ét velara quod ante Ufad oppanditiir ; mensam cara 
Vectibús et vasis, et pToposltionis pauibus ; 14 canaelabrum ad laminaria sus- 
tentanda, vasa Hlius et lucernas, et oleiim ad nutriraenta ígnium; 15 altare 
thyiniamatis et vectes, et oleum unctionÍ 9 , et thymiauia ex aromatibus: 
tentoriura ad ostium tabernaculi, 16 altare holocausti, et eraticuíam ejus 
seneára cura vectibús et vasis suis; labrara et' Bastó) éjus: 17 cortinas atrii 
cum ¿olumnis et háfcibus , tentorinni in foribus veStibuli, tS paxilíos taber- 
hácuti et!atrii cuín funiculís sais : Id vestimenta, quorum usus est in minis¬ 
terio Sanctuarii, vejités Aaron pontificas ac filiórum éjus , ut sacerdotio Fun- 
gantur ráibi. 20 Egressaque ornáis multitndo fiUorum Israel de conspectu 
Moysi, 21 obtñlerunt mente promptissitna attjue devota primitias Domino, 
ad faciendura opus tabernaculi testímonii. Quidquid ad cultum et ad vestes 
«tanctas necessarium erat, 22 viri cum mutieribus praebuerunt, armillas et 
inaures, annülos et dextrñlia : orane vas aureum in donaría Domini separatmn 
est. 23 Siquis habebat hyacinthum, et purpurara , coceara que bis tinctum, 
byssuna et pilos caprarum 7 pelles arietum rubrica tas, et íanthinas , 24 argén- 


Digitized by Google 


GAP. XXXV. 


a 5 Ademas de esto, mugares 
industriosas que habían hilado, 
dieron sus hilados de calor de ja¬ 
cinto, de púrpura , de escarlata, 
de lino fino, 

a 6 de pelo de cabras, aprontán¬ 
dolo todo de sn propia voluntad. 

27 . Los .príncipes, ó principales 
señores y ofrecieron por su parte 
las piedras oniquinas, y demas 
pedrería para el Efod y el Ra¬ 
cional, 

28 y especies aromáticas, y ,acei¬ 
te pars mantener las lámparas., y 
para confeccionar el ungüento // 
óleo de unción , y componer el per¬ 
fume de olor suavísimo. 

2 9 Todos, asi hombres como 
mugeres, ofrecieron con devoto 
coraron sus donativos para la cjc- 
cucion de las obras,.que Dios ha^ 
bia mandado por medio de Moi¬ 
sés. Todos los hijos de Israel con¬ 
sagraron al Señor voluntariamente 
sus dones. 

3o Dijo también Moisés á ios hi¬ 
jos de Israel: Sabed qu$ el Señor 
ha nombrado ,en particular á.Be- 
selcél hijo de Urí, nieto de Hur, 
de la tribu de Judá. 


237 

3 1 Y le ha llenado del espíritu 
de Dios , de saber, y de inteligen¬ 
cia , y de ciencia, y de toda maes¬ 
tría , 

3 a para inventar y ejecutar toda 
suerte de labores en oro, y en pla¬ 
ta , y en bronce , 

33 y en entalle de piedras , y en 
obras de carpintería; y ha íníun- 
dido en su corazón todo cuanto 
se puede imaginar de artificioso: 
, 34 y le ha dado por compañero 
á Ooliab, hijo de Aquisamec, de 
la tribu de Dan; 

35 11cnando á entrambos de sa¬ 
biduría para ejecutar las artes de 
carpintero, de tapicero, y de bor¬ 
dador , y tejer toda suerte de te¬ 
las de color de jacinto, y de pur¬ 
pura, y deí granados veces teñida, 
y de l¡o<> fino, y para invcntqr 
de nuevo las cosas que hicieren 
al caso. 

Cap, XXXVÍ. [Pónete en ejeéuéion 

la fá brica l dct Ta bernádalo ó 

templó del Dlús Verdadero, “ 

• -órale . . 

1 Beseleéf, pues* Ooliab, ,y to¬ 
dos los maestros', á quienes dio el 
Señor sabiduría é inteligencia pa- 


.ti f aerisque me talla , obtulerunt Domino , lignaque setirn in varios usus. 23, Sed 
et midieres doctas, quíEnpv^raqt, dedertu^t hya^iftthum , purpuran», et ver- 
jniculum, ac byssum, 26 et pilos caprarunr, sponrte propria cuneta tribuen- 
tes. 27 Principes vero obtuleruqt lapides onychinos, etgeramas ad superluj- 
inerale , et rationale, 28 aromataque et oleura ad luminaria concinnanda r ©t 
ad prseparandum unguentum , ad thymiama odoris suayi^simi componeudum. 
29 Omnes viri et muñeras menqe devota obtuleyunt donaría, ut fierent opera 
qií« jusserat Dominas per, manum Moysi. Cuncti , filii Israel voluntaria Domi¬ 
no dedicaverunt. 30 Dixitque Moyses ¿d filios Israel : Ecce , vocavit Dqminus 
ex nomine Beseleel filium Uri filii Hur de tribu Jada. 31 Implevitque quiu 
spiritu Dqi, sapientia et intelligentia , et scientia et omni doctrina , 32 ad ex- 
cogitandum, et faciendum. opus in auro, et argento, et tere, 33 sculpendis- 

2 ue lapidibus, et opere carpentario; quidauid fabré adinveuiri potest, 34 de- 
it in corde ejus: Ooliab quoque filium Acbisamech de tribu Dan : 3 6 ambos 
erudivit sapientia., ut faciant opera abietarii, polymitarii, ac plinnarri, de 
byaciutbo, ac purpura, coccoque bis tincto , et bysso , et texant cumia , ao 
nova quaeque reperiant. 

Caput XXXVI. i Fecit ergo Bestleel, et Ooliab , et omnis vir sapiens, 
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ra saber fabricar con arte las co¬ 
sas necesarias al uso del Santua¬ 
rio, pusieron manos á la obra 1 , 
para ejecutar cuanto el Señor ha¬ 
bía mandado. 

a Y asi Moisés habiéndolos lla¬ 
mado, é igualmente á todos los 
otros artífices peritos , á los cua¬ 
les el Señor hdbia dado inteligen¬ 
cia , y que se habían ofrecido de 
suyo á trabajar en la obra,. 

3 les entregó todas las ofrendas 
délos hijos de Israel. Mientras es¬ 
taban ellos empleados eri süs la¬ 
bores, el pueblo todos los dias por 
la mañana proseguía ofreciendo 
dones : 

-4 por' lo cual los artífices se vie¬ 
ron precisados á venir 

5 á Moisés, y decirle í El pue¬ 
blo dá mucho mas de lo necésa^- 
rio. 

Q Gon eso mandó Moisés publi¬ 
car á voz de pregonero: £íi hom¬ 
bre ni muger ofrezca ya mas para 
la fábrica del Santuario. Y asi ce¬ 
saron de ofrecer dones : 

7 visto qtie los ofrecidos basta¬ 
ban , y auii sobraban. 


*8 Todos los hombres , pués, 
de talento y habilidad para las 
obras del Tábérnqcnlo ¿ ^hicieron 
diez cortinas de 1 lino finó* retorei 1 - 
do , de color de jacinto , de púr¬ 
pura , de grana dos veces teñida, 
con varias laborea y bordaduras: 

9 cada cortina tenia 'de largo 
veiríte y éeho codós, y cuatro de 
ancho : todas las cortinas eran de 
una medida. 

i o Y unió Beseleél cinco de es¬ 
tas cortinas la una con la otra; y 
del mismo modo las otras cinco. 

ii Para ló qUe hizo cincuenta 
présillas 6 cordones de color de ja¬ 
cinto en la orilla de una cortina 
por ambos lados, y lo mismo en 
la orilla de la otra : cortina ; 

12 por manera que confronta se A 
las presilla* una con 'Otra ¿ y recfc* 
procamente ste ligaien. 

1 3 A este fin fundió también 
cincuenta sortijas de oro, en Jas 
que trabasen las presillas de las 
cortinas, las fcuale* formárarí asiun 
solo Tabernáculo ó paltelloA. 

r4 Hizo asitaismo once éübiér- 
tUs de pelos de cabra para cubrir el 


quihus dedit Dominus sapientiam et intellectum •, ut scirent fahré operar! qn» 
in usus Sañctdárii «eCessaria suut, el qua¡ praecepít DóminUs. 2 ‘Cubiqué' vo- 
caáset'eós Mbyses, et otn«em ernditum virum, tUÍ déderat Dotbinus sápíen- 
tiam , et bui spónte sua óbtuleraht se ad fafcfisüddm ©pus ,■ 3'tradidit eis uni¬ 
versa donaría filiorum Israel. Qui cüm instárent opferi , quotidie mané vota 
populus offerebat. <4 Unde artífices venire compulsi, ó dixerunt Moysi: Plus 
bffert populus quam necessarium est. 6 Jussit ergo Moyses praconis voce can- 
tari : Nec viF nec mulier quidquam offerat ultfa 1 ií» operé Sanctuarii. Sicque 
céssatum ést k muneribus oflferendis,’ 7 eó’quód oblata suffieerent et supe- 
rábundarent. 8 FéCeruntque o rimes ettrde sapientes ad eXplendum opus ta- 
herná'cuU , , cortinas decetn de byssó retorta, et hyacintho , et purpura, coc- 
éoqíre bis tincto, opere vario, et arte polymita: 9 quarum una habebat in 
longitudine viginti octo cubitos , et in íatitudine quatuor; una mensura erat 
omnicim cortinarum. 10 Conjunxitque cortinas quinqué, alterara alteri, et 
alias quinqué sibi invicem copulavit. 11 Fecit et ansas hyncinthinas in ora 
cortin» unius ex utroque latere, et ¡n ora cortina alterius similiter, 12 ut 
contra'se invicem veuirent ans^, et mutuó jungerentur. 13 Unde et quin- 
quaginta fudit circuios áureos, qui morderent cortinarum ansas, et neret 
imum tabernaculuro. 14 Fecit et saga undecim de pilis caprarutn ad operien- 
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techo del Tabernáculo. blon para trabarle uno con oteo. 

< 1 5 Cada cubierta tenia treinta Todos los tablones del Taberna* 
codos de largo , y cuatro de an- culo estaban dispuestos de la mis- 
eho: todas las cubiertas eran de ma suerte. 

una misma medida. • a 3 De los. cuales ■veinte estaban 

16 Cinco de las cuales unió en> á la * parte meridional, hacia el 
una pieza, y las otras seis en otra. Austro, 

17 £ hizo cincuenta presillas 24 sobre cuarenta basas de pla- 
en la orilla de una cubierta, y ta. Poníanse dos basas debajo de 
otras cincuenta en la orilla de la cada tablón á sus dos esquinas, 
otra , para unirlas entre sí. donde terminan los encajes en los 

18 Hizo ademas cincuenta «villas ángulos de los lados. * 

de bronce con que se trabasen ; de 2 5 En la misma forma por hr 
suerte que de todas las cubiertas parte del Tabernáculo que mira al 
se hiciese una sola. Aquilón , plantó veinte tablones, 

19 Otra cubierta del Taberna- 26 sobre cuarenta tíasas de plata, 
culo la. hizo de pieles de carne- dos por cada tablón.» 1 

ros almagradas, y otra sobrecu* a?7 Pero al Occidente,: eslo : es, 
bierta de pieles de jacinto, d rno- á la parte del Tabernáculo que 
radas . mira hacia el mar , fijó seis ta¬ 

mo Hizo también de madera de blones , 
setim los tablones para el Ta- a8 con otros dos á las dos es- 
bernáculo, que debían colocarse quinas detrás del Taberqáculo¡. 
de pié, unidos entre si. 29 los cuales-de ubajo arriba estq- 

2 1 Cada uno tenia diez codos de han unidos , y venían á formar co¬ 
largo , y codo y medio de ancho, mo una pared firme 1 . Lo mismo liízo 
22 Dos encajes había en cada ta- en las esquinas de los dos lados. 

; - • . • n 

dilm tecturo tabernaculi; 13 imam «agum ¿ri longitpdinehafeebatícubitos frí* 
ginta , et iu latitudine cubitos qijauior: unius m^s,ui^e cxjuitjoimii/i .saga: 
16 quorum quinqué junxit seorsum., et sex alia separatini. lyFecitque an¬ 
sas quinquaginta in ora sagi unius, et qniriquagiáta in orá sagi^á'llerius’ut 
sibi invicem jungerentur. 18 Et fibulas aneas quinquaginta, quibus nectere- 
ttir tectum , ut unura pallium ex ómnibus sdgis fieret. 19 Fécitet opeftofriuití 
tabernaculi de pellíbus arietum rubricatis: atiudque desnper vélanientnitf dé 
pellibus iánthinis. 20 ¡Fecit ét tabulas taberna culi dé iigntS’ setitn stártíést 
21 y Decetn cuMtortrái efat ♦én'grtudo tabulas tínináác- cüljíRítti 
latítudo retinebát. 22' Bita® ftícastratiir® et^ht t, peí'siUgtdáfs^t^)tilílíi í * , uf- , hiti?i' 1 a 
aiteri jungeretur. Sic fecit in tíittrtibns' tabeWaCuíi tabAlls’. qiiibirt vígmi 

ti ad plagam iueridianam éraiit cdStra Aastrum /24 tiitñ qtultiragiirtk •Ita'sibus 
argentéis. Duae bafSes sub una' l fabular poneBantut*- ex’ títraqué* parté* nrigulo- 
rom , ubi incastraturae laterum in angulis terminanttir, 23 * Ad plagíhú quo- 
que tabernaculi, qua respicit ad Aquilonem , fecit viginti tabulas , 2 C enm 
quadraginta basibus argentéis , duas bases per.singulafe tabulas. 27 CbrH?ra ( o<> 
cidenteiu veró , id est,, ad eam partera tabernaculi , quaj mare respicit, fe- 
eit sex tabulas: 2 o et duas alias per singulos ángulos tabernaculi retío : 29 qu.e 

Í nnctae erant á deorsum usque «^rsura , et in unam compagiuem pariter fere- 
antur. Ita fecit ex utraque parté^per ángulos: 30 ut octo essfent siínul ta* 
bul», et haberent bases argénteas sedecitn, binas scilicet bases sub singulto 
tabulis, 31 F.ecit et yectes ae lignis setim , quinqué ad cominendas tabulas 
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3o De modo que en todo eran 
ocho los tablones, asentados sobre 
diez y seis basas de plata, es á sa¬ 
ber , á dos basas por tablón. 

3x Hizo asimismo cinco trave¬ 
sanos de madera de setim, á fin 
de asegurar, y mantener unidos 
los tablones en el un lado del Ta¬ 
bernáculo, 

3 a y otros cinco para asegurar 
y mantener unidos los del otro la¬ 
do ; y fuera de estos , otros tinco 
travesanos á la parte occidental 
del Tabernáculo hacia el mar. 

33 Hizo también otro travesano, 
que por medió de los tablones co¬ 
gía de una esquina á otra. 

34< Estas' mismas paredes de ta¬ 
blones las cubrió de planchas de 
oro , haciendo de fundición sus 
basas de plata. Hizo también de 
oro las argollas por donde ha¬ 
bían de pasar los trayesaños ; los 
que asimismo cubrió coa chapas 
de^ oro, 

* 35 También hizo el/velo de co¬ 
lor de jacinto , y de purpura, y 
de grana, de un lino fino retor¬ 
cido» tejido todo con variedad de 
colores y diversos recamos, 

36 y,,cuatro ¿columnas de ma¬ 


dera de setim ; las cuales y sus 
capiteles cubrió de óro, habiendo 
fundido de plata sus bases. 

37 Hizo ademas, para la entra~ 
da del Tabernáculo, .un. velo de 
color de jacinto, de púrpura, de 
grana , y tejido de lino fino re¬ 
torcido, obra de bordador; 

38 y para sostenerle , cinco co¬ 
lumnas con sus capiteles , que cu¬ 
brió de oro, vaciando de bronce 
sus basas. 

Cap. XXXVII. Descríbense el Jr- 
ca , el propiciatorio , la mesa , el 
candelero , jr el altar del incienso . 

* Fabricó también Beseleél de 
madefas de setim el Arca , la 
cual tenia dos codos y medio dé 
largo, codo y medio de ancho, 
y codo y medio también de alto; 
y la cubrió por adentro * y por 
afuera de oro purísima. 

2 Formóle ai rededor una cor- 
nisa de oro, 

3' y en sus cuatro esquinas puso 
cuatro anillos de oro fundido. 

4 Hizo asimismo unas varas de 
madera de setim, qué cubrió ^ 
oro, ‘ : 

* 5 y la$ metió pjpr los anillos, pues- 


unius lateris tabernaculi, 32 et quinqué alio» ad alterius latería coaptandas 
tabulas; et extra líos , quinqué ahos vectes ad occidentalem plagara,.taberna- 
culi contra vfiñr^ SZ Feci^quoque yectera aliura,. qqi per medras tabulas ab 
angutu >upque. ad i a 1 i^^m>perveniret. 34 Ip,ia ftutem tabulata deauravit, fusis 
bfksibuSuearuiq.aagfttfei?. Et circuios eorun); fecit áureos ¿per quos yectes in- 
4uci/piWSOUt,: quqs et ip^qs lamipis *urois operuU.3ó Fpcit et yelum de hya- 
Cintho^ et purpura, vermículo , ac bysgo retprU , , opere, pojypótariq, variuiu 
atque distrae; um: 3G et quatuor columnas; de lígim setim, quas. cum capí- 
tíbus deauravit, fusis basibus earum argentéis. .37 Fecít et tentoriura in m* 
troitu tabernacnli exhyaeintho , purpura , vermículo, byssoque retorta, ope- 
jpplumarii: 58 et columnas quinqué ( cuiu capítibas suis, quas óperuit auro, 
bresque earum fudit {eneas. , . 

Caput XXXVÍI. 1 Fecit autem Beseleel et arcara de tigiiisT setim, haben- 
tem dúos semis cubitos in longitgdine, et cubituui ac semissem in latitudine, 
sdfitudo quoque unius cub¡tt fuitet dimidii, vestivítque eam auro purissimo in- 
tus ac foris. 2 Et fecit illi coronara auream per gyrura, 3 confíaos quatuor 
granulos áureos per quatuor ángulos ejus: dúos aunulos in latere uno , et 
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toa *n lo? eo»l^ 4 i>$ del Arca, para naldq de r pi*P entretallada ¿¿lf? 
transportarla. : - .*.,•■ tro, dedo? „ y solare é$ta 

6 É hizoiigufilipente, el propicia- qu?fía t gujrqaldp, ;de qrp, » .... \¡; 

torio , esto es , el) oráculo,' for~ i 3 Fundió tpm^ien cuatro anillos 
raado de oro purísimo, de dos co- de pro que piv?p «n las cuati p es- 
dos y mpdfp de l^rgO),: y tppdo y,, quinas 4 lp? cualpo ( pie? de la qiesfl, n 
raed i4 4 &> airado* <_ . , . x 4 dcba¿o U, cprpisg, ( y ^e^i, 

7 JUibrp- ^tpbien de orp á marti-, tió por ellos las varas pargipojler. 

lio dos querubines, los cualespu- llegarla. r <¿í«. ' , ; ] , 

so en los dos lados del propicia- ¿f> ^ras v^as las Uizq .también, ¡ 
torio!:' . ) de, raadero de setiila, y las cijbijó 

8 un querubín á la C8tre#údad de oro.^^, ., lt , 0 . Je ,, ¡ 

del uu> lado* y>al p*ro n ¡querubín Adema?, para ciiyefso? usps 

A lo estremidad del otro lado : ara-, de Ja in e ^: hizpjd.e oro aceqdr^/lq 
hos, querubines en la? est;rem}da- t^sas , redoraos, cppas , nayetg?, 
des mas altas del propiciatorio, ; y los, yasps para ofrece? las liba- 

9 con las alas estendidgs, .y cu-, cipnes. i . j. 4; ,i. 

briendo con ellas el propiciatorio, ¿7 Hiz;p,también,el c canJplprp de 
mirándose uno á otro p? y también opo pprí?inio , trabajado á marti T 
al propiciatorio. ,\> t ; ljp; de.cuyo t^ppcp s^liap Jos bra- v 

ip Peinas devesto hi^Ov M wcsa zos , con los vasitos, globito?, y 
de maderas de setira de dos co- lirips. d>;) n i v 

dos de largo, uno de ancho, y \i8 Sei? brazos salta,q en ;tQ(Jo n 
codo y media de altp ; , , tres por un lado, y tres por^ro^ 

X 1 y cubrióla tpda de oro purí Tl 19 había eufun bfaPt# fres; vastí¬ 
simo » y Je bizo alrededor una tos ,en fprraa dp nuez, ^pn^us por-, 
cornisa! de pro, > « r > resppndipnte?. globitps, y lirio?;., y 

^ y sobre la cornisa una guir- ot*os tres vasitos en fo^ma de.njupz,, 

dúos in altero. 4 Yectes quoque fecit de lígnis setim, quos vestivit abro, 
b et quos misit in annulos , qui erant in lateribus arcae ad portandum eam. 

(í Fecit propitiatorium, id est, oracnlum depuro ujumbssimp^dirormng 
cubi toruna et eimidii in longitudine, pi cubiti ac somis ju lat/tud¡oe ? ^7.Dúo?, 
etiam Cherub un ex auro ductili, quo? pojsuit ex utraqqe parte, propitiatorii;, 

8 Cherub unuinio «palmita te unius partís, et Cherub ajteruiu in supimitft- 
te pf&rtis alterius,: dúos Cherubim ia singjulis summitatib.us propitiaturii, 8 ex¬ 
tendentes alas, et tegentes propitia^orjum , seque mutuo et illjud respieientes, ) 
10 Fecit et raepsam de ligqis,setim in longitudine duprum cübitorum., 9! in. 
latitudine unius cubiti, quap habebat in altitudine cuhiuun ¿ac setnissem. 11 C ir- 
curadeditque eam auro. mpndissimo , et fecit illi labipiq aureum per gyriips, 
12 ipsique lábip : coi^na.ni auream intorrasilem quatupr digitoiupi ,siipoi* 
eamdem alteram 1 corpnam auieam. 13 , fudit f et quatupr jcir.cuips / áureos¿f.qpo^ 
posuit iu quatuor, angulis per singulps pedes mensae , f 4 contra coroiwuu‘; mi-, 
sitque in vectes, ut possit mensa pprtari. 1 ó Ipsos quoque vectes fecit 
de ligpis ^etjirn , et circumdedit eos auro. 1,6 Et vasa ad diversos usos mensa;, 
acetabula, pbialas, et cyathos, et tburibula , ex auro puro, in quilfus^ qií^- 
renda sunt libamina. 17 Fecit et caudelabium ductile de ajuro,mundissimo y 
de cpju? vecte ^ajaqaij, spyplu t ^phaQmlyO(j[ue ac lilia procedebant :18 sex in 
«troque latere , tres calam i ex parte una, et tres ex altera; 19 tres sc^plii 
¿n nucís modum per calamos singulos, spbterulscque sjmfil et, lüia^;‘ et Ut3 

Tomo L 3 i 
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igndtnichhf cor» sus globitós y lirios 
en’ tadá otro brazo. La labor eirá 
igual en lo*s seis brásoá 1 ifué saüart 
del tronco del candelero. 

id En el misiúo astil del cande - 
¡ero habla cnatrtyVásitos & manera > 
de miéis, Cada Uno cóh 4U globUo, 
y slbllrio. ' ■*' t. I <.. > > 

2 1 Había también un globftd de- 1 * 
bajo dé cada dos brazos , de‘lós 
seis qUe' salían del mismo troncé^ 
tres globitos en tres lugares.- 1 : '* J 
En snmá ! , tábto los globitós 
có'rrtó los ramos sblian dél cámlé^ 
loro’ tftismo: Hódo ello labiado a’ 
martillo \ l y de oro pnrisíWo/'* 7 
2 *i Finalmente hizo siete lampa¬ 
rlas cón sus déspa^ifaderas , y 
las 1 cazoletas donde* sé írpáfglaséfc 7 
Jos pavllo'i'; *tddo 1 'taitíbiéd 7 dé-oró 
finísimo. * * ¡ . * a 

i 4 Un talento de oro pesaba el 
cutttMerd con todos ,sus instró- 
mentós. 1 7 « J 7 I 

Í5 Hifco ttdébiás H dé maderas de 
setim el ’&ltaé dé lós pérfuihes,' 
que' tenía Un' éodo en cuadro, y 
dós’de alto; de éuyas esquinas sa¬ 
lían cuatro puntas , ó remates* 


a6 Y le cubrió de oro purísimo, 
como igualmente á su rejilla, y 
los costados , y las' puntas; 1 1 M 
27 Y le ciñó de una cornisa de 
oro, poniendo debajo dé la cor- 
nbff J , en ícada/lado* «dór anillos 
de oro para meter por ellos las 
varas , éoni qp¿e il fce iJ ptiéd ! a trafns- 
porEar. < i , . ; » ; 

aS Hifeo éstas varas de madera 
de setim, y cubriólas con plan¬ 
chas de oro. *• 

29 Ett r fin, dispuso la codfecéion 
del oleó paraifts unéiobés dfc cón- 
sagí'&fcióh , 1 y él incienso de es*- 
quisitos aromas , ségnU arte de 
pérfuilierí&i ‘ 

-o :.. it; . : - 

Cav. X'XXVHI. jD^/ afiar de los 
sacrificios , de la concha de bronce , 
y ' del ófr/o. Súma del valór 1 de 
las ofertas que se hicieron . 

1 Fabricó asimismo * Beseleél 
de niaderas de setim el altar de 
lbs holocaustos; el cual tenia cin¬ 
co codos en cuadro, y tres de 
alto *; 

. a de cuyas cuatro esquinas sa- 


scypfh¡^instar micis in enlamo klteto , sph«rulaeque simul etlilia. iEquum erat 
ópus sex ¿ala!morum , qui procedebant dé stipite' canfdelabri. 20 I 11 4pso au- 
teni vect¿ ernnt quatüor strj phi in nucís thodam, Sphaerutaeqüe per singulos 
simul',éfliíTa: *2? ét sphaerulae sub duóbus calarais per loca tria , . qui simul 
sex íiunt calami procedentes de vecte uno. 22 Et sphaerulae igitur, et cafami 
ex ípso érant: universa ductiliat ex auro purissimo. 23 Fecit et lucernas se- 
pteni cum emunctoriis suis, et vasa ubi ea qu» era uñeta suut extinguantur, 
de auro mundissimo. 24 Talentum auri appéudebnt tíáudelabrnm cum ómni¬ 
bus Vasis Suis. 25 Fecit et altare thvmiamatís dé lignissetim, perquádrum sin- 
gfulbs liabens cubitos , r et in aititudine*duós é cujus‘ arígalis procedehant cor¬ 
nija. 2b* Vestivitque illndauro purissiVuo , ciim cratícula ae parietibus , etcor- 
uibus. 27 Fecitcpíe ei ‘coronara auréól&ri per gyrura , et duoS annulos áureos 
iub corona per singula latera, nt mittantur in eos vectes ; et possit altare por¬ 
tari. 23 Tpsos autem vectes fecit de lignis setim, et operuit larainis arareis. 
23 Coinposuit et oléum ad sanctifidationis unguentuiu, et thyraiaitttt de aro- 
raatíbus mundi$$ious , opere pigmentaríi. ‘ * J . 

Caput XXXVIH. V Fécit et altare holocausti dé bgrris setim j quinqué 

* LlX. Par, /. b. Vftac Altan j . , 
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lítn cuatro puntas, y cubrióle con 9 formó después el atrio, en 
láminas de bronce. cuyo lado meridional babia corti- 

5 Y para el servicio de este altar ñas tiradas por espacio de cien 

bizo diversos instrumentos de co- codos, tejidas de torzal de lino fino, 
bre, calderas , tenazas , tridentes, 10 colgadas en veinte columnas 
garfios, y braseros: -do bronce. ¡Con sus basas , siendo 

4 una rejilla de bronce, á modo de plata los capiteles de los co- 

dered,y debajo de ella en el cen- lumnas y todas las molduras, 
tiro del altar una hornilla ; 11 Del mismo modo en la parte 

5 fundiendo cuatro anillos en septentrional, las cortinas , coluin- 

las cuatro esquinas de la rejilla »as y basas^^ los capiteles dedas 
para meter las yacas con que se columnas eran de igual medida , 
ha de llevar: * 1 ' * labor y metal. 

6 las cuales hizo de madera de 1 a Pero en la parte occidental 

setim,cubriéndolas cdn láminas de las cortinas solamente cogian cin- 
bronce ; cuenta codos ; afianzadas e/i diez 

7 y metiólas por los anillos columnas que tenían sus basas de 
que sobresalían en los lados del bronce; y los capiteles de las co¬ 
altar.' Formado éste dé rabias, río lumnas con todas las molduras , 
era macizo, sino cóncavo y vacio eran de plata. > 

'-por adentro 4 . i3 Por la parte que mira al 

8 Fabricó también la concha de Oriente puso cortinas-por espacio 
bronce con su basa, y la hizo de de cincuenta codosr , ’* 

los ¿espejos de aceroque ofrede- 14 .con las cuales se bcupahon 

ron laS piadosas mogeres qwedia- -quince codos por un lado, eu tres 
eian la vela en la puerta del Ta- columnas con sus basás, 
Vernáculo*. i5 y otros quince codos por el 

«cubitorura per quadrum, et trium ¡n altitudine : 2 cujns cornua de nrgulis 
procedebam , operuitque illud huniliis seneis. 5 Et in u$us. ejus para vil ex**je 
vasa diversa ,< lebetes; ábreipes, fusctntdas, tmeinoa^ et ¡gtiLum rcee.pt acwto. 
3 CraticoUiuque ejusdn moduin retís fecit ® team , et subter eam in, alhms 
medio arulam , 3 fusis quatuor annulis per totidem retiaruli summitaies, ad 
immittendos vectes ad portandum : 6 quos et ipsos fecil de liguis setim * et 
operuit lamíais «neis: 7 iuduxitque in circuios , qui in lateribus altaiis etni- 
• nefeant. Ipsum autem altare non erat solidum, sed cavum ex tubulis , et in- 
tus vacuum .¡8 Fecit et labrum eeneum cuín basi sua de speeulrs tnulierum, 
qn» excubabant in ostio tabernaculi» 9 Fecit eti htriara , iircujui austral i pla¬ 
ga evarrt tentoria dé hysso retorta, cubitorutn cerrtum , di) col tumi» «neos 
viginti cum basibus *suis , capita columnafUin, et tota operifc cae latina , Ar¬ 
géntea. 11 iEqué ad septemtrionalein plagara tentoria, c duran* , hase^que et 
capita columoaium , ejusdem mensura; , et operisy ac ibetalli eraüt. 12 In 
ea veró plaga, quae ad Occidentem respicit, fuerant tentoria cubitoiura quin- 
quaginta , columnas decem cura hasibus suis ame® , et capita cnlumtiarum, 
et tota operis cae la tura, argéntea. 13 Pon 6 - contra Oiientein, quhiquagmta 
cnbitórutp paíavit tentoria, 14 é quibus.quindecim ,cubitos coluniuioutn Uúan, 
cum basibus suis , unum tenehat latas; 13 et in 'parte altera ( quta ínter utira- 
qut introitom tabernaculi fecit) quindeciin sequé cubitormn erant . tentoria, 

'Cap. XXV íl. v. 8. * I. Rtg. II. e. 22. . 
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otro lado, con otras tantas co¬ 
lumnas y basas*, porque en medio 
de los dos lados hizo la entrada 
para el Tabernáculo. 

16 Todas las cortinas del atrio 
estaban tejidas de lino fino *re- 

f torcido. ; ¡ ■ ' ¡ 

17 Las basas de las columnas 
eran Se bronce ; sus capiteles' con 
todas las molduras de plata; y 

■ aun las mismas coVimnas dd atrio 
las cubrió también de piaba. - 1 

18 Y para la entrada de éste hizío 
un velo o cort\non bordado cíe co¬ 
lor de jacinto, de púrpura, de 
escarlata, y de torzal de lino fi¬ 
no ; -que tenia veinte codos de 
largo, y cinco-de alto, confor¬ 
me á la.medida de todas las demas 
cortinas del atrio. 

19 Pero los columnas de dicha 
entrada epan cuatro, con sus basas 
de bronce , y sus capiteles y mol¬ 
duras de plata. 

a o Las estacas ó clavazón' de 1 
Tabernáculo, y del atrio que le 
cercaba las hizo también de 
bronce. 


ai Estas son los cosas de que 
se componía el'Tabernáculo del 
Testimonio , que fuéron inventa¬ 
riadas de órden de Moisés , y con¬ 
signadas á los levitas por mano 
del sacerdote Ithamar, hijo de 
Aaron : 

a a las cuales trabajó Bescleél, 
Lijo de Uri, nielo de Hur, de la 
tribu de Jadá; mandándoselo el 
Señor por Moisés; 

a 3 y teniendo por compañero, á 
Ooliab , hijo de Aquisainec, de 
la tribu de Dan , -que fue asi¬ 
mismo cscelente escultor y bor¬ 
dador, y recamador en jacinto, 
en púrpura, escarlata, y lino fino. 

a 4 Todo el oro empleado en. la 
fábrica del Santuario * y ofreci¬ 
do entre los dones, ascendió á 
veinte y nueve talentos, y sete¬ 
cientos treinta sidos, según el 
peso del SantuarióV . 

a 5 Los quc> le ofrecieron fueron 
los encabezados, de' veinte anos 
arriba, esto es , seiscientos y tres 
mil , quinientos y cincuenta hom¬ 
bres de armas tomar. 


coluura&que tres-, et* bases totidem. 16 Cuneta atrii- tentoria byssus retorta 
texuerat. i 7 fiases columnarum fuere *ne«, capita autem earum cum cundís 
caflaturis suis argeutea : sed et ipsas columnas atrii vestívit argento. ;18 Et in 
introitu ejus opere plumario fecit tentorium ex hyaciiitho , purpura , vérmí- 
culo, ac bysso retorta, quod habebat viginti cubitos in longituaine, altitudo 
veré quiuque cubitorum eral , juxta mensuram , quam cuneta atrii tentoria 
habebant. 19 Colunrrme autem in ingressu fuere quatnor cum basibus «neis, 
capitaque earum et c»l a tur® argente*. 20 Paxillos quoque tnbernaculi et atrii 
.per gyruro fecit «neos. 24 Htec sunt instrumenta tabernaculi testimonii , qu« 
«numerata sunt jiixta prteceptum Moysi in ceremoniis Levitárura per manum 
Ithatnar filii Aaron sacerdotis: 22 qu« Beseleel filius Uri íilii .Hur de tribu 
Juda , Domino per Moysen jubente, compleverat, 23 juncto sibi socio Ooliab 
filio Achisamecb de tribu Dan: qui et ipse artifex lignorum egregius fuit, et 
polymitarius. atque plumarius ex hyacintho , purpura, vermículo et bysso. 
24 Omne aurum quod expensum est in opere Sanctuarii, et quod oblatum 
estría donariis , viginti novem talentorum fuit, et septingentorum triginta 
sidoruro, ad mensuraái Sanctuarii. 23 Oblatum est autem ah bis qui transie- 
runt ad numerara , á viginti annis et supr&, de sexcentis tribus millibus et 
quingentis quinquaginta armatorum. 26 Fuerunt praetereá centum talenta. 

1 Vécue Talento. Sido. 
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26 Demrn* tk esto se contaron 
cien talentos de plata 1 , de que se 
fundieron las basas de las colum¬ 
nas del Santuario, y de la entta* 
da, donde está pendiente el Telo. 

ay' Cien basas se hicierbn de los 
cien talentos ,'á talento por basa. 
v * »8 De rail setecientos setenta y 
cinco síelos de plata hizo los ..capi¬ 
teles de las columnas, y cubrió 
éstas de plata. 

a .9 También fueron ofrecidos 
dos mil y setenta talentos de co¬ 
bre, y ademas cuatrocientos sidos: 

3 o de que se fundieron las basas 
de las columnas que están á la 
entrada del Tabernáculo del Tes¬ 
timonio , y el altar de bronce con 
su rejilla , y todos ios instrumen¬ 
tos concernientes al servicio de 
éste, , 

3 1 y las basas de las columnas 
que hay en el átrio, tanto en su 
ámbito , como en la entrada , y to¬ 
das las estacas del Tabernáculo y 
del átrio al rededor. 

Cap. XXXIX. Descripción de las 


vestiduras sacefdotdld. Concluido 

todo, Moisés bendice, al pueblo* 

1 Hizo todavía (Beseleél) de ja¬ 
cinto , de púrpura , de escarla¬ 
ta , y de lino fino las;vestiduras 
con que se había de vestir Aaron 
al tiempo de ejercer 6 ua' funciones 
en el Santuario , según raa»d£ el 
Señor á Moisés. 

2 Hizo pues el Efod de oro , de 
jacinto , de púrpura y . de ; grana 
dos vece$ teñida* y de Uno-fino 
retorcido, 

3 siendo el todo un,tejido de va¬ 
rios colores j y cortó hojas de oro 
muy delgadas , que redujo á hilos 
de oro , de modo que pudiesen en¬ 
trar en el tejido de los otros hijos 
de los varios colores ya dichos* 

4 Hizo en él dos aberturas , que 
se cerraban sobre los dos hombros, 

5 y un cinturón de los miamos 
colores, como tenia,el Señor man¬ 
dado ¿Moisés./ • 1 

6 Dispuso también dos piedras 
oniquinas, afianzadas y engasta¬ 
das en oro , y grabados en ellas, 


arge^ti, k qiúlnis confia^ sipoZ h|*se?$anct,U 3 rü, & introitos ubi yelum pen- 
de$. 27 Centum bases fact* suntide talentis centum , singulis talentis per ba¬ 
ses singulas suppntatis. 28 De mil le autem septiogeutis et septuaginta quin¬ 
qué, fecit capita columnaruni * q»as et ijpsas vestivit argento. 29 dEris que¬ 
que oblata sunt talenta septuaginta dúo millia , et quadringenti suprá sieli, 
30 ex quibus fus» sunt bases in introitu tabernaculi testimonii, et altare 
aeaeum cum cratícula sua, omniaque vasa quae ad usum ejus pértinent, 31 et 
bases atrii tani in circuito, quam in iiigressu ejus , et paxilli tabernaculi atque 
«ti*ii per gyrum. . . 

Capot. XXXIX. 1 De byacintho yeró et purpura, vermículo ac bysso, 
fecit vestes, quihus' indueretur Aaron.quando ministrabat in Sanctis, sicut 
pracepit Dominus Moysi. 2,Fecit igitur spperbumerale de auro , hyacinthp, 
Purpura , coccoque Jiis tincto , et bysso retorta, 3 opere polymitario ; ¡n- 
piaitque bracteas a ureas , et extenuavit in fila , ut possent torqueri cum prio- 
rum colorum subtegmine, 4 duasque oyas sibi invicem copulatas in utroque 
.Jatere summitatum , ó, et balteum eisdem coloribus, sicut praeceperat Do- 
*u¡nus Moysi. 6 Paravit et dúos lapides ónychinos, astrictos et inclusos auro, 
sculptos arte gemmaria nqmimbus filiorupa Israelí 7 posuitque eos in la- 

1 Poco mas de 4243 libras: á 82 libras per talento. 
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según arte d# lapidario, los nom¬ 
bres de los hijos de Israel. 

7 Y colocólas en los dps lados 

del Efod para memoria de los hi¬ 
jos de Israel, según había el Se¬ 
ñor ordenado á Moisés. - r 

8 Igualmente hizo el Racional > 
tejido cotato el Efod, coouna mea¬ 
da* de hilos de oro, de jacinto, de 
púrpura , y de grana dos veces te¬ 
ñida , y de lino fino retorcido ; 

* 9 cuya forma era cuadsangular, 
el paño era doblado ¿ jr 'de la me¬ 
dida de an palmo. * 

io Y puso en él cuatro hileras 
de piedras preciosas. En la primera 
estaba el sardio , ó granate, el 
topacio, y la esmeralda: 

ti en* la segunda el carbunclo, 
el zafiro , y el jaspe: 

n en la tercera el ligurió ó 
rubí , la ágata , y el ametisto : 

t3 en la cuarta el crisólito, el 
ónix ó cornerina , y el berilo: 
ceñidas estas piedras y engastadas 
en oro, cada uná en Su sitio. 

14 Estas doce piedras tenían es¬ 
culpidos los nombres de las doee 


tribun de Israel * • un > nombre e* 
eada piedra. 1 

1 5 En el Racional pusieron tam¬ 
bién dos cadenillas de oro finísi¬ 
mo , enlazadas entre sí, 
i & y dos broches y otras tantas 
sortijas de oro: las sortijas se pu¬ 
sieron á los dos lados del Ra¬ 
cional , 

17 de las cuales colgaban las dos 
cadenitas de oro , prendidas en los 
broches que sobresalían en la» pun¬ 
tas del Efod: 

i 8 entrambas asi por delante 
como por detras se ajustaban de 
tal suerte, que el Efod y el Ra¬ 
cional quedaban mutuamente enla¬ 
zados , • t 

29 apretados con el cinturón, y 
estrechamente atados con lassorti- 
jas , por medio de un cordon de ja¬ 
cinto , para que no te soltasen ni se 
desprendiesen uno de otro , como 
se ib- mandó el Señor á Moisés. 

10 La túnica del Efod 1* hicie¬ 
ron asimismo -toda de jacinto , 
a 1 con un cabezón ó abertura 
arriba en el medio, y una orla 


teribuS SupeHiaiiieralis, in ruónimeiitum fiKorafn Israel» sicut prtecepééat Do¬ 
minas Moysi. 8 Fecit et ra^ioúíüé ¿“pére pdjyftúto juxta opus strperbumerSlis, 
ex aurb, nyatfintho , purpura , cóccoque bis tincto*, et bvfcso retorta; 9 <juS- 
drangulúra , dúplex , mensura palmi. 10 Et posuit in eo gémiuaruiu or diñes 
quatuor. ln primo versu etat sardius , topazius , stnara^duá. I I In secundo, 
carbunculus, sapphirus , et jhspis. 12 I11 tertro, ligunus, achates, et avne- 
tliystus. 13 In quartó , chrysolithus, onychimis , etberyllus, circumdati et in- 
clusi auro per ord i n es su os. 14 Ipsique lapides* • duodeeim sculpti erant nó- 
minibus duodecim trihuum Israel, singuli per nomijia singulorunii. 1 b Fecé- 
runt in r&tionali et catenulás sibi invicem cobirentes , de auro pttrísshno, 
1C et dúos uncinos , totidemque annulos áureos. Porró annutos posuerunt m 
utroque latere rationalis , \Í é quíbus penderent du® caten® abre®, quás 
inseruerunt unciuis, qoi in superhumerafis angulis eminebant. 18 H«c et an- 
’ té et retró ita conveniebant sibi, ut superhúmerale et rationale mutuó necte- 
rentur, 19 stricta ad balteum, et annulis foríius copúlala , quos jungebát 
vitta h) r acinthina , ne laxa flueren.t, et á se invicem moverentur , sicut pr*- 
cepit Domiiius Mdvsí. 20 Fecerunt (pioque tunjeam Supétfkumeralis totam hya- 
cinthinain , 21 et capitrum in superiorí parte coútta médium , oramque per 
gyrum capitii textilem: 22 deorsum autem ad pedes mala púnica ex hyacin- 
tho, purpura, vermículo , ac bysso retorta: 23 et tintinnanula de auro pq* 
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tejida al rededor del cabra?*:! t > 
%% en lo Üajoihaoia los pites lunas * 
granadas hechas do celar de j ac i ri¬ 
to , de purpura * dé escarlata, y!de: 
lino fino retorcido ; > > * \ 

a 3 y campanillas de oro ; purísi¬ 
mo, laé que pusieron entre rías* 
granadas partbdo; él ruedp de dé: 
túnica, 

a 4 eptremezcladai una campani¬ 
lla de oro, y una gra irada ráeles té 
adornó iba'> Revestido éü; Pontífice 
enrías* funcipné» de sú inlnisterio^ 
según lo habia mandado el Señor 
á Moisés.’’ ■ ’ 1 ’ 

a5 Hicieron asimismo otras tú¬ 
nicas de ‘litio fino , tejidas , para 
Aaron y sus hijos , 
a 6 y mitras también de linof fino 
cén‘sus 1 éoronitás, ..n / r\ 

a 7 y calzoncillos de lo ‘ mismo; 
aS ademas el ceñidor de lino fi¬ 
no retorcido, de jacinto,.de púr¬ 
pura, de, grana dos veces teñida; 
con varios recamos 1 * según tenia 
el Señor ordenado ¿ Moi»ós¿ •' i 
29 Hicieron finalmente la laminé 
de sagrada veneración, de oró acen¬ 
dradísimo , y grabaron en ella icón 


buril de lapidario.: 1 La santidad al 
Señor. 1 ; h : ' . ■. / / , ;i¡ j 

,3*> f ajustáronla & la tiara con 
un. cinta* de jacinto, según había 
ordenado el Señpr ¿Moisés. ,¡ 
Si De esta manera quedó conclui¬ 
da toda lalríabríca del Tabernáculo 
y i^el t.eeho tiénda deLTestimcn 
mor' ¿"hirieron los liijoe de Israel 
todas Us cosas que el Señor habia 
ordenado ¿ Moisés: : 

íbasíytplréaentaran á Moisés todos 
los; materia lespána el Tabernáculo y 
sai techoyy todos losutensílios^ani^ 
líos, tablas, varas, columnas y basas; 

33 Ja cubierta de pieles de carne¬ 
ro almagradas, y otra sobrecubierta 
de pieles de jacinto ó moradas , 

34 el velo, el arcá, con sus va¬ 
ras, el propiciatorio, 

35 la mesa con sus vasos, y pa** 
nes de la proposición, 

36 el candelera, las lámparas, y 
todo lo de su uso, con el aceite, 

37 el altar de oro, el oleo de 

las consagraciones, y el incienso de 
íos perfumes y' ' ' < * 

38 el velo de la entrada del Ta¬ 
bernáculo, , 1 


rissinio , qu« posueront intermxiogranatav in extrema parte ‘timiésr, per gy- 
ruin : 24 tmtinnabuluro antera’ aureutn , «t* rtiahmv ponieran y qoibus ornatug 
incedebat* pontifex qitando minisletio hangehatur , sicot precepcrat Domimis 
Moysi. 25 Fecerunt et > tunifcas byssinas opere textili Aaron et filiis ejus:26et 
mitras cum - coronolis suis ex bysso: 27 feminalia quoque linea, byssina: 
28 cingulura veró de bysso retorta , hyacintho', purpura , ac vermículo bis 
tinelo, arte plumaria , sicut prceceperat Domious Moysi. 29 Fecerunt et la- 
rainam sacr® veneratioms de anro purissitrto, scripsertmtque in en opere gem- 
infárib, Sénctutñ Domiui: 30 >ét» striirecromt '«aro eran mitra villa hyaciti- 
(bina i srcttt jproceperat Dominus* Moysi. 31 Perfectüm>J*$t igitur omée opus 
tabernacüli et tecti tetftirnónii: feceruntqne filii Israel cubeta qu* prnceperat 
Dominus Moysi. 32 £t dbluleruiit tabernaculura et tectum et universam so* 
peiiectilem , annnlos, tabulas , vectes , columnas ac bases , 33 opeptórium de 

Í iellibus ariétum rubricatis , et aliad operimentum de ianthinis pellibus, 34 v0- 
um , arcara, vectes, propitiatorium , 35 mensa ir; cum vasis suis , et proposi- 
tionis panibus: 30 candelabrum, lucernas, et utensilia earura , cum oleo: 37 al¬ 
tare aureum, et unguentum', et thymiamaex aroroatibus: et tentorium ¡n 

•* Puede traducirse: Santo del Señor; ¿, La santidad es del Señor, Fias* Santa* 
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39 el altar de bronce con su re¬ 
jilla, y varas , y todos sus instru-' 
mentos, la concha con su basa , 
las cortinas del atrio, y las colum-' 
ñas con sus basas; 

40 el velo ó cortinon de la entra¬ 
da del atrio , sus cuerdas y esta-* 
cas. Nada faltó de las cosas cjue 
se mandaron hacer para el servicia 
del Tabernáéulo y del pabellón*^ 
Santuario de la alianza. í 

4 1 También las vestiduras de 
que usan los sacerdotes en el San»! 
tuario, és á saber, Aaron y sus 
hijos, 

4 a fueron presentadas por los hi¬ 
jos de Israel ¿ según que Dios lo 
tenia ordenado.’ 

43 Las cuales cosas luego que 
Moisés las vio todas enteramente 
acabadas, los llenó de bendiciones. 

Cap. XL. Erección y consagración 
del Tabernáculo : se manifiesta en 
él la gloria del Señor , y queda 
cubierto de una nube\ 

1 - - - ' * ve i. V. . ■ ! ' 

i Entonces habló el Señor á 
Moisés, 

a diciendo : En el primer mes 1 j 


el dia pririiéro erigirás tü pabelloh 
ó -c/jT abernáculo ¡del Testimonio^ 

3 y pdiidrás en él el Arica, ‘y en¬ 
tenderás ei¡ velo delante de ella : ; 

4 y entrada denüro la mesa, pon¬ 

drás encima, por sú'orden, las co¬ 
sas que se han dispuesto. Colocar 
ráb después éb candelera cotí sus 
lámparas, ; : 

5 y eL altar de oro, en que ha 

de^ quemarse el incienso, delante 
del Arca dfcl Testamento: i la en¬ 
trada! delTabernácalo pondrás un, 
velo;- !■ :w , \ ■ 

6 y delante de este colocarás et 
altar de los holocaustos : 

7 la concha del lavatorio, que 
la llenarás de agua, estará entre 
el alta* y él Tabernáculo.' 

8 Y pondrás cortinas al rededor 
del atrio y su entrada, 

9 Y tomando el oleo de santi¬ 
ficación , ungirás el Tabernáculo 
y las cosas de su uso* para que 
sean: santificabas ;. 

10 el altar délos holocaustos y 
todos sus instrumentos, 

11 la concita con su basa: todo 
lo has de consagrar con el oleo 


¿ntraitif f tabérnaculí: 39 altar© seneum , retiaculurn , vedes , el vasa ejus ora* 
nía: latrum, «upv basi sua « tentoria , aírii, ,et columnas cura hastl^us suis: 
40 tentorium, in introito aírii \ fuoicniosqne illius et paxiljos. Nihil ex v^sis 
defuit, quae in rainisteriura tabérnaculi , et in teclum ioederis, jussa sunt ¿c- 
ri. 41 Vestes quoque , quibns sacerdotes utuntur in Sanctuario, Aaron $ci- 
licet et filiiejus, 42 obtulerunt filii Israel, sicut pracceperat Dominus. 43 Qu» 
postquara Moyses cuneta vidit completa , benedixit eis. * 

Ca.put XL. LLccutusqiie est Dominus ad Moysen , dicens: 2 Mense pri¬ 
mo, prima die men sis, eriges tabernaeulum tesximonii, 3 et pones in ep ar¬ 
cara , deraittesque ante illam velum4 et itlau mensa , pones super eam qu» 
aité praecepta sunt. Gandelahrum stabit cura lucenus suis , 5 et altare aureum 
in quo adoletur dncensum , corara arca testimonii. Tentorium in introito U- 
bernaculi pones, 6 et ante iilud altare holocausti; 7 lahrum Ínter altare et 
tabernacuhim, quod implebis aqya: 8 circumdabisque atriura tentoriU, et 
ingresum ejus. 8 Et assumpto uuoiionjs oleo unges taberuaculum cupa vasia 

• 1 Del ano segundo do la salida .de Egipto, corno se dios en el verso 15; 
y asi había ya pasado un ano menos catorce dias. De este año se emplearon 
seis meses en. la construcción del Tabernáculo, Vca¡e Tabernáculo, 


Digitized by 


-Google 



CAP 

destinado a la Santificación ó con¬ 
sagración, á fin de que todas sean 
cosas santísimas. 

n Harás venir después á Aaron 
y a sus hijos á tas puertas del Ta¬ 
bernáculo del Testimonio; y des¬ 
pués que esten lavados con el agua, 

13 los revestirás de los Orna¬ 
mentos sagrados para que sean 
mis ministros; y será su unción 
para sacerdocio sempiterno 1 . 

14 É hizo Moisés todo cuanto 
el Señor le había mandado. 

1 5 Y asi el primer mes del año 
segundo, en el dia primero, fué 
erigido el Tabernáculo. 

16 El cual alzó Moisés 3 , ponien¬ 
do los tablones y las basas, y tra- 
vesaños, y asentando las columnas, 

17 y estendiendo la cubierta sobre 
el tabernáculo, sobrepuestas las 
otras cubiertas, como el Señor tenia 
ordenado. 

18 Puso también el Testimonio 
ó las tablas de la Ley en el Arca, 
cubriéndola con el propiciatorio, 
y metiendo por debajo las varas. 


XI. a49 

i<¿ Y colocada el Arca dentro 
del Tabernáculo, colgó delante de 
ella el velo, en cumplimiento del 
precepto del Señor. 

a o Fuera del velo puso la mesa 
en el Tabernáculo del Testimonio, 
á la parte septentrional, 

21 puestos por orden delante 
del Señor y los panes de la propo¬ 
sición, como tejiia el Señor orde¬ 
nado á Moisés. 

22 Asimismo puso el candelero 
en el Tabernáculo del Testimonio, 
enfrente de la mesa , á la parte 
meridional, 

2 3 colocadas por su orden las 
lámparas, conforme al mandato del 
Señor. • 

2 4 El altar de oro le puso también 
dentro del Tabernáculo del Testi¬ 
monio , delante del velo; 

25 y quemó sobre él el incienso 
de aromas, según tenia el Señor 
mandado á Moisés. 

26 Puso igualmente el velo á la 
entrada del Tabernáculo del Tes¬ 
timonio; 


suis, ut sanctificentur : 10 altare holocausti et omnia vasa ejus: 11 labru 171 
cura basi sua : omnia unctionis oleo consecrabis , ut sint sancta sanctorum. 
12 ^ppltcalñsque Aaron et filios ejus ad fores tabernaculi testimonii , et lotos 
aqua, 13 indues sanctis vestibus , ut ministrent milii, et unctio eorum in sa- 
cerdotiura sempiternum proficiat. 14 Fecitque Moyses omnia quae praecepe- 
rat Dominus. 1 ó Igitur mense primo anni secundi, prima die mensis , collo- 
catuui est tabernacuium. 16 Erexitque Moyses illud , et posuit tabulas ac ba¬ 
ses et vectes, statuitque columnas , 17 et expandit tectura super tabernacu¬ 
ium , imposito desuper operimeuto, sicut Dominus imperaverat. 18 Posuit et 
testimonium in arca , subditis infrá vectibus , et oraculum desuper. 19 Cum- 
que iutulisset arcam in tabernacuium , appendit ante eam velum , ut expíe- 
ret Domini jussionem. 20 Posuit et raensara in tabernáculo testimonii ad pla- 
gam septemtrionalem extra -velum , 21 ordinatis coram propositionis panibns, * 
sicut praeceperat Dominus Moysi. 22 Posuit et candelabnnu ¡n tabernáculo 
testimonii é regione mensae in parte australi , 23 locatis per oidinem lucer- 
nis, juxta praeceptum Domini. 24 Posuit et altare aureum sub tecto testimo- 
iiii contra velura, 2 ó et adolevit super eo incensum aromatum , sicut jusse- 
rat Dominus Moysi. 26 Posuit et tentorium in ¡ntroitu tabernaculi testimo- 
nii , 27 et altare holocausti in vestíbulo testimonii, offerens in eo holocaus- 

1 O 'valdrá también para sus sucesores .•— Cap. XXIX. v . 06 . — Lev. VIH. v. 2. 

® Num. VII. v. 1. 

Tomo /. 3 2 
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27 en cuyo atrio asentó el altar 
del holocausto, donde ofreció ho¬ 
locaustos y sacrificios, según la 
disposición del Señor. 

28 Colocó también la concha 
del lavatorio entre el Taberñáculo 
del Testimonio y el altar del holo¬ 
causto ; y la llenó de agua. 

2 ij Y Moisés, y Aaron y los hi¬ 
jos de éste, lavaron sus manos 
y pies , 

3 o al entrar en el Tabernáculo 
de la alianza y llegarse al altar, 
conforme lo habia mandado el 
Señor á Moisés. 

3i Finalmente, al rededor del 
Tabernáculo y del altar erigió el 
atrio, á cuya entrada puso un ve¬ 
lo ó coriinon. Concluidas todas es¬ 
tas cosas, 

3 a una nube cubrió el Taber¬ 


náculo del Testimonio, y quedó 
todo lleno de la gloria del Se¬ 
ñor. 

33 Ni podia Moisés entrar en el 
Tabernáculo de la alianza, cu¬ 
briendo como cubria la nube to¬ 
das las cosas, y brillando por to¬ 
das partes la mageslad del Señor: 
lodo lo cubria la nube. 

34 Y siempre y cuando la nube se 
retiraba del Tabernáculo, marcha¬ 
ban los hijos de Israel por es¬ 
cuadrones ó bandas . 

35 Si la nube quedaba encima 
suspensa, hacían alto en aquel mis¬ 
mo sitio. 

36 Porque la nube del Señor en¬ 
tre día cubria el Tabernáculo, y 
por la noche aparecía allí una lla¬ 
ma , á vista de todo el pueblo de 
Israel en todas sus estancias. 


tum , et sacrificia, ut Dominus imperaverat. 28 Labrum quoque statuit Ínter 
tabernaculum testimonii et altare , implens illud aqua. 29 Laveruntque Moy- 
ses et Aaron ac filii ejus niauus suas et pedes, 30 cum ingrederentur tectum 
foederis, et accederent ad altare, sicut praeceperat Dominus Moysi. 31 Kre- 
xit et atrium per gyrum tabernaculi et altaría, ducto in introitu ejus tento- 
rio. Postquain omnia perfecta sunt, 32 operuit nubes tabernaculum testimo- 
nii , et gloria Domini implevit illud. 53 Nec poterat Moyses ingredi tectum 
foederis , nube operiente omnia, et majestate Domini coruscante, quia cun¬ 
eta nubes operuerat. 34 Si quando nubes tabernaculum deserebat, proficis- 
cebantur íilii Israel per turmas suas: 3 5 si pendebat desuper , manebant in 
eodem loco. 30 Nubes quippe Domini incubabat per diem tabernáculo , et 
ignis in nocte, videntibus cunctis populis Israel per cunetas mansiones suas. 


FIN DEL EXODO. 
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SOBRE EL LIBRO DEL LEVITICO. 


-A. este libro, llamado por los hebreos Waicrá (Y llamó,) pala * 
bras con que comienza el testo hebréo , le llamaron los griegos, y 
después los latinos , Levítico, por tratarse en él de los ritos, sacrifi¬ 
ciosy y dvtnas cosas que estaban al cargo de los hijos de Levi ; y 
ser cGmo un ritual ó ceremonial para los ministros destinados al 
culto de Dios , que formaban aquella tribu , escogida por el Señor 
á dicho fin. 

El Levítico puede considerarse dividido en tres partes. Hasta el 
cap. VIH trata de la calidad y variedad de los sacrificios. Después 
del VIH hasta el XXIII de los sacerdotes y levitas , de su consa¬ 
gración y oficios 9 y de varias preparaciones y purificaciones que de¬ 
bían preceder; de los animales mundos é inmundos , y de diferentes 
especies de pecados, y modo de castigarlos y espiarlos. Finalmente , des¬ 
pués del cap. XXIII hasta el fin del libro , trata de los dias de fiesta, 
del culto del Tabernáculo, y se dan leyes acerca denlos diezmos, votos 
y promesas. Lo que * se refiere en el Levítico acaeció en el primer 
mes del año segundo , después de la salida de Egipto , estando los 
israelitas acampados al pie del monte Sinai. (Cap. XXVII. v. 3 4 .) 

Los sacrificios de los animales fueron instituidos primeramente para 
dar á Dios el culto debido á su Magestad infinita , y como una pública 
confesión de su supremo dominio sobre todo lo criado. En segundo 
lugar quiso Dios , según sienten comunmente los Santos Padres, con 
el precepto de tales y de tantos sacrificios , ocupar religiosamente á 
los hebreos , y apartarlos del impío culto de los ídolos. Finalmente , 
todas aquellas víctimas y sacrificios eran otras tantas profecías y fi¬ 
guras del sacrificio de Cristo : profecías, cuyo sentido , como observa 
S. Agustín (contra Faust. lib. XX. cap, 18 .), respetaban y entendían 
muchosaunque el mayor número de los judíos no tuviese este cono¬ 
cimiento espreso. * 

Los cristianos al leer este libro , debernos considerar cuánto mejor 
es nuestra condición que la del antiguo pueblo de Dios : ventaja que 
esplica el Apóstol en su epíslola á los Hebreos (cap. VIL. v. 27 0 > x 
cuánto debemos á nuestro Divino redentor Jesús, que hecho Pontífice 
nuestro , ha reunido en el sacrificio de su Cuerpo y Sangre, todos los 
saludables efectos de que eran figura las hostias y sacrificios de La 
Ley antigua. Hallarán también en este libro los sacerdotes de la 
nueva Ley útilísimos documentos para que sea su vida tanto mas per¬ 
fecta, cuanto mas santo es y divino su ministerio. 
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Ca». I. De ¿os holocaustos; y de 
los ritos con que deben ofrecerse 
al Señor'. 

i llamó el Señor á Moisés, y 
le habló desde el Tabernáculo del 
Testimonio, diciendo : 

a Habla* á los hijos de Israel, 
y diles: Cuando alguno de vosotros 
querrá presentar al Señor una 
ofrenda de los ganados, esto es, 
una víctima de bueyes ó de ovejas 3 , 

3 si su oblación 4 fuere holo¬ 
causto, y de la vacada, ha de ofre¬ 
cer macho sin tacha, en la puer¬ 
ta del Tabernáculo del Testimo¬ 
nio; á fin de hacerse propicio el 
Señor : 

4 y pondrá la mano sobre la ca¬ 
beza de la hostia, y asi será acep¬ 
ta á Dios y y servirá ásu espiacion. 


5 Y ha de inmolar el becerro 
en la presencia del Señor; y los 
sacerdotes hijos de Aaron, ofrece¬ 
rán su sangre, derramándola al 
rededor del altar que está ante la 
puerta del Tabernáculo; 

6 y quitada la piel á la víctima, 
cortarán en trozos los miembros; 

7 y pondrán fuego 5 á la leña, dis¬ 
puesta de antemano debajo del 
altar ; 

8 y colocarán encima por orden 
los miembros hechos pedazos, es 
á saber, la cabeza , y todo lo que 
está pegado al hígado, 

9 y ios intestinos y pies, lavados 
antes con agua; y el sacerdote lo 
quemará todo sobre el altar en 
holocausto de olor suavísimo al 
Señor. 

10 Pero si la ofrenda es holo- 


Cafut I. 1 Vocavit autera Moysen, et locutus est ei Doroimis de taber¬ 
náculo testiiuonii, dicens : 2 Loquere filiis Israel , et dices ad eos : Homo, 
qui obtulerit ex vobis hostiam Domino de pecoribus, id est, de bobus et 
ovibus offerens victimas, 3 si liolocanstum fuerit ejus oblado, ac de amien¬ 
to , mascutura inunaculatura offerel ad ostium tabernaculi testimonii, ad pla- 
cauduiu sihi Dorainum: 4 ponetque nianum super caput hostiae, et accepta- 
bilis erit , atque in expiationera ejus proficiens. 5 Immolabitque vitulum co- 
xam Domino, et offerent íilii Aaron sacerdotes sanguinem ejus, fundentes 

Í >er altaría circuitum , quod est ante ostium tabernaculi. 6 Detractaque pel- 
e hostise , ai tus in frusta concident, 7 et subjicient in altarí ignem , sirue 
lignoruni ante composita : 8 et membra quae sunt caesa , desuper ordinantes, 
caput videlicet, et citncta quse adhaerent jecoii, 9 intcstinis et pedibus lotis 
aqua : adolebitque ea sacerdos super altare in holocaustum et suavera odo- 
rem Domino. .11) Quód si de pecoribus ohlatio est, de ovibus sive de capris 

* Jno DEL MülfDO 2314: antes de Jesu-Ceisto 1490. * Erigido el Ta¬ 

bernáculo , y preparadas todas ias cosas necesarias para el culto Devino, res¬ 
taba que Dios declarase los ritos y ceremonias 1 con que quería ser honrado. 
Eran los sacrificios figura del sacrificio de Cristo ; de tolo el cual podía 'venir 
la remisión de los pecados. El buey es símbolo de la paciencia y de los tra¬ 
bajos , el cordero de la inocencia etc. J/eb. Ji.it. [{.Véase Sacrificio. 3 Exod. 
XXIX. v. 10. 4 Véase Holocausto. 5 Este Juego, después del primer sacrificio o- 

frecido , fue conservado perennemente. Véase cap. VI. y. 13. Véase Altar, 
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«musto de ganado menor, esto es, 
de ovejas ó cabras, lias de ofre¬ 
cer macho sin tacha; 

11 y le degollarás, delante dei 
Señor, al lado del altar que mira 
al Septentrión; y su sángrela der¬ 
ramarán los hijos de Aaron sobre 
todo el circuito del altar; 

i a y partirán los miembros, la 
cabeza y todo lo que está pe¬ 
gado al hígado , y lo colocarán 
sobre la leña, á la cual se pondrá 
fuego; 

1 3 lavando antes en agua los in¬ 
testinos y los pies. Y el sacerdote 

- hará, quemar toda la ofrenda so¬ 
bre el altar en holocausto de olor 
suavísimo al Señor. 

1 4 Pero si la ofrenda de holo¬ 

causto hecha al Señor fuere de 
aves, será de tórtolas 1 ó de pi¬ 
chones: , ■ 

i 5 la ofrecerá el sacerdote sobre 
el altar, y retorcido el pescuezo y 
abieita en él una herida, hará; cor¬ 
rer la sangre sobre el borde del 
altar: 

16 el buche y las plumas lo ar¬ 


rojará junto al altar , al lado orien¬ 
tal, donde se echan las cenizas: 

17 le quebrantará los alones: 
mas no la cortará, ni la partirá 
con hierro; y puesto fuego de¬ 
bajo de la leña, la,quemará sobre 
el altar. Holocausto es este y obla¬ 
ción de olor suavísimo al Señor. 

Cap. II. Ceremonias para las ofren¬ 
dáis de pan , y de las primicias . 

1 Cuando alguna persona ofreciere 
al Señor una oblación de harina 
en sacrificio de acción de gracias , 
será su ofrenda flor de harina, so¬ 
bre la cual derramará aceite 1 y 
pondrá incienso, 

2 y la presentará á los sacerdo¬ 
tes hijos de Aaron: uno de los 
cuales tomará un puñado entero de 
flor de harina, con el aceite y to¬ 
do el incienso, y lo quemará 
sobre el altar, como para recuer¬ 
do, y olor suavísimo al Señor. 

3 Lo restante del sacrificio será 
de Aaron y de sus hijos, y se mi¬ 
rará como cosa sagrada y san- 


holocaustum , masculura, absque macula offeret; í 1 immolabitque ad íatus al- 
taris , quod respicit ád Aquilonem, coratn Domino: sauguinem veró illius 
fundent super altare fílii Aaron per circuitum: 12 dividentque raerahra , ca¬ 
pot, et omuia quae adhacrent jecori: et ponent super ligua, quibus subjicien- 
dus est iguis : 13 intestina vero et pedes lavahunt aqua. Et oblata omnia 
adolebit sacerdos super altare iu holocaustum et odorein suavissimum Domi¬ 
no. 14 Si autem de avibus holocausti ohlatio fuerit Domino , de turtnrihus, 
aut puliis colambre , i3 offeret eam sacerdos ad altare: et retorto ad collum 
capite, ac rupto vulneris loco , decurrere faciet sunguinem super crepidi- 
nein altaris: 16 vesiculam veró gutturis, et plumas projiciet prope altare ad 
oriéntale m plagam, in loco in quo ciñeres effundi solent, 17 confringetque 
ascetlas ejus, et non secabit, ñeque ferro dividet eam, et adolebit super al¬ 
tare Y ligáis igne supposito. Holocaustum est et f obiatio suavissimi odoris 
Domino. 

Capot II. 1 Anima cum ohtulerit oblationem sacrificii Domino, simila 
erit ejus ohlatio: fundetque super eam oleurn, et ponet tbns, 2 ac deíeret 
ad filios Aaron sacerdotes: quorum uuus tollet pugillmn plenum símil# et 
olei, ac totum tbus , et ponet memoriale super aliare, in odorein suavissi- 
mum Domino. 3 Quod autem reliquum fuerit de sacrificio, erit Aaron et íi- 


* Tórtola en hebreo thur, que signica meditación. 
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ta, como proveniente dé las obla¬ 
ciones del Señor. 

4 Mas si ofrecieres ofrenda de 
flor de harina cocida en horno 1 , 
han de ser panes sin levadura ama¬ 
sados con aceite, y lasañas tam¬ 
bién sin levadura untadas con 
aceite. 

5 Si tu ofrenda fuere de cosa 
frita en sartén, será de flor de 
harina amasada con aceite, sin le¬ 
vadura , 

6 y la desmenuzaras, y echarás 
aceite sobre ella. 

7 Y si la ofrenda se hiciere de 
cosa cocida en parrillas ó cazuela , 
estará igualmente la flor de harina 
amasada con aceite; 

8 y ofreciéndola ai Señor, la pon¬ 
drás en manos del sacerdote: 

9 quien despnes de hecha la ofer¬ 
ta al Señor, tomará parte de ella 
para memoria delante dé Dios , y 
la quemará sobre el altar en olor 
suavísimo al Señor. 


10 El resto 1 será de Aaron y át 
sus hijos; siendo como es cosa 
santa y sagrada , por tomarse de 
Jas Oblaciones del Señor. 

11 Toda ofrenda, que se ofrece 
al Señor, ha de ser sin levadura; 
ni se ha de quemar sobre el altar 
en sacrificio al Señor cosa con le¬ 
vadura, ni con miel. 

1 1 De estas cosas solamente po¬ 
déis ofrecer primicias y presentes; 
mas no se pondrán sobre el altar 
en olor de suavidad. 

13 Todo lo que ofrecieres en 
sacrificio, lo has de sazonar con 
sal a : ni faltará del sacrificio la sal 
de la alianza con Dios. En todas 
tus ofrendas ofrecerás sal. 

14 Pero cuando ofrecieres al Se- 
Señor la oblación 3 de las primi-* 
cias de tus mieses, de las espi¬ 
gas todavía verdes, las has de tos~ 
tar ai fuego, y desmenuzar como 
se hace con' el grano; y ofrecerás 
asi tus primicias al Señor, 


liorum ejus, sanctum sanctorum de oblationibus Domini. 4 Cum autem obtu- 
leris sacrificium coctum in clibano , de simila , panes scilicet absque fermen¬ 
to , couspersos oleo, et lagaña azyma oleo lita, b Si oblatio tua fuerit de 
sartagine, símil® conspersae oleo et absque fermento, 6 divides eani minu- 
tatim , et ñindes super eam oleum. 7 Sin autem dé cratícula fuerit sacrifi^ 
cium , ®qué simila oleo conspergetur: 8 quam offerens Domino, trades ma- 
nibus sacerdotis; 9 qui cum obtulerrt eam , tollet memoriale de sacrificio, 
et adolebit super altare , in odorem suavitatis Domino; 10 qtiidquid autem 
reliquutn est, erit Aaron et filiorum eju9 , sanctum sanctorum de oblationi¬ 
bus Domini. 11 Omnis oblatio, qu® offertur Domino, absque fermento fiet, 
nec quidquam fermeoti ac mellis adolebitur in sacrificio Domino. 12 Primi- 
tias tantum eorum offeretis ac muñera; super altare veró non imponentur in 
odorem suavitatis. 13 Quidquid obtuleris sacrifícii, sale condies ; nec auferes 
sal foederis Dei tui de sacrificio tuo. In omni oblatione tua offeres sal. 14 Si 
autem obtuleris niunus primarum frugum tuarum Domino, de spicis adhuc vi- 
rentibus , torrebis igni, et confringes in morem farris, et sic offeres primi- 
tias tuas Domino , 1 5 fuudens suprá oleum , et thus imponens , quia oblatio 

* Esta es la segunda especie de ofertas de cosas de harina : de la tercera 
se habla en el verso siguiente , v de la cuarta en el verso 7. Los Otones ú 
ofertas solian también llamarse sacrificios . La voz Minhah es don , tí oferta. 

1 Véase Sal. 5 Las de cebada se ofrecían por Pascua , las de pan de trigo 
por Pentecostés, y por la festa de los Tabernáculos las de todos los demás 
frutos: at¡ui se habla de las de cebada . 
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1 5 derramando encima aceite y 
poniendo incienso, por s$r , obla¬ 
ción del Señor:.' 

16 de la cual el sacerdote que¬ 
mará en memoria del don, parte 
del grano desmenuzado , y del 
aceite, y todo el incienso. 

Cap. III. De las hostias pacíficas 
ó sacrificios por los beneficios que 
se han recibido del Señor, ó que se 
le piden . Toda grosura y sangre 
debe ofrecerse al Señor. 

i Y si la oblación fuere una hos¬ 
tia pacífica 1 , y quisiere ofrecerla de 
ganado vacuno, presentará delante 
del Señor un macho ó hembra, que 
no tengan defecto; 

a j pondrá la mano sobre la 
cabeza de su víctima, la cual se¬ 
rá degollada en la entrada del Ta¬ 
bernáculo del Testimonio, y los 
sacerdotes hijos de Aaron derrama¬ 
rán la sangre al rededor del altar; 

3 y sacarán de la hostia pacifi¬ 
ca para oblación del Señor el se- 


ui.' . a55 

bo que cubre las entrenas y toda 
la grosura interior - r 

4 los dos riñones* con el sebo 
que cubre los Lijares , y con los 
riñones la telilla del hígado: 

5 y encendiendo Ja leña, quemarán 
todo esto como holocausto sobre 
el aliar, para oblación de olor 
suavísimo al Señor, 

6 Pero si su oblación y hostia 
pacífica fuere de ovejas, ora ofrez¬ 
ca macho, ora hembra , han de ser 
sin tacha. 

7 Si ofreciere un cordero en la 
presencia del Señor, 

8 pondrá su mano sobre la cabe¬ 
za de su víctima; la cual será de¬ 
gollada á la entrada del Taberná¬ 
culo del Testimonio; y los hijos de 
Aaron derramarán su sangre en 
torno dei altar: 

9 y de esta hostia pacifica ofre¬ 
cerán en sacrificio al Señor la 
grosura, y la cola entera 3 

ío con los riñones, y el redaño 
que cubre el vientre y todas las 


Domini est; 16 de qua adolebit sacerdos in memoriam muneris, parten) far- 
ris fracti, etolei, ac totura thus. 

Caput III. 1 Quod si hostia pacificorum fuerit ejus oblado , et de bobus 
voluerit offerre, marem sive feminam , iratnaculata offeret coram Domino. 
2 Ponetque manum super caput vio timas su®, qu® inwiolabitur iu iutroitu 
taberuacult testiraonii, fundentque ülii Aaron sacerdotes sanguiuem per ulta- 
ris circuitum. 3 Et offerent de hostia pacificorum in oblatiouem Domino, adi- 
pem qui operit vitaba , et quidquid pinguediuis est intrinsecus; 4 dúos renes 
cum adipe quo teguntur ilia , et reticulum jecoris cuín renuncubs. b Adole- 
buntque ea super altare in holocaustum, lignis igne supposito, iu oblatio- 
nem suavissími odoris Domino. 6 Si veró de ovibns fuerit ejus oblat¡o et pa- 
cificorum hostia, sive masculutn obtulerit, sive feminain, iminaculata eiuut. 
7 Si agnutn obtulerit coram Domino, 8 ponet manum suam supeivcaput vi- 
ctim® su®, que immolabttur in. vestíbulo tabernaculi les timón i i: fundeutque 
filii Aaron sauguinem ejus per circuituru altaris. 0 Et offerent de pacificorum 
hostia sacrificitun Domino: adipem et eaudapo .totain , 10 cum renibus, et 

* Esto es, hostia ofrecida á Dios por cualquier beneficio recibido, ó que se 
deseaba recibir del S hor ; pues los hebreos con el nombre de paz entienden 
toda especie de bienes . Véase Paz. 9 Renes, en hebreo Chilioth , desiderare: 
por creerse el lugar donde reside la concupiscencia. 3 Quiso Moisés que of te¬ 
ñesen d Dios la. cala del carnero , por ser especialmente en la Siria de muy 
particular grosura y gusto. 
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entrañas , y ambos riñones, con 
el sebo pegado a los hijares, y 
con los dos riñones la telilla del 
hígado: 

11 y el sacerdote ofrecerá to¬ 
do esto sobre el altar para cebo 
del fuego, y oblación del Señor. 

12 Si su ofrenda fnere una ca¬ 
bra que ofreciere al Señor, 

1 3 le pondrá la mano sobre la 
cabeza, y la inmolará en la entra¬ 
da del Tabernáculo del Testimo¬ 
nio. Y los hijos de Aaron verterán 
su sangre al rededor del altar; 

i 4 y tomarán de ella para cebp 
del fuego del Señor la gordura 
que cubre el vientre, y la que 
cubre todas las entrañas; 

i 5 los dos riñones con la telilla 
que los cubre junto á los hijares, 
y con los riñones la* enjundia 
del hígado : - 

16 todo lo cual ofrecerá el sa¬ 
cerdote sobre el altar para nutrir 
mentó del fuego , y olor suavísimo. 


Toda grosura pertenecerá al Señor, 

17 por ley perpétua en todas 
vuestras generaciones y en todas 
vuestras moradas: no comeréis ja¬ 
mas ni sahgre, ni grasa. 

Cap. IV. Hito papa los sacrificios 
por los pecados del sacerdote , 
por los del principe , por los del 
pueblo , por los de un particular , 
cometidos por ignorancia culpable . 

1 Y habló el Señor á Moisés, 
diciendo: 

2 Esto les dirás á los hijos de 
Israel: Cuando una persona peca¬ 
re por ignorancia 1 , haciendo al¬ 
guna cosa de todas aquellas que 
mandó el Señor que no se hiciesen: 

¿ 3 si el que peca es el Sumo Sa¬ 
cerdote, que está ungido , haciendo 
delinquir al pueblo , ofrecerá al 
Señor por su pecado un becerro 
sin taclia. 

4 Y lo traerá á la puerta del 
Tabernádtth* del Testimonio, á la 


pinguedincm quae operít veñtrem atque universa Vitalia, etutrú raque remm- 
culum cu tu adipe qui est juxta ilia, reticulumque jecoris cuín renunculis. 
11 Et adolehit ea sacerdos super altare , itrpahulum ignis et oblatioms Do- 
mini. 12 Si capra fuerit ejus oblatio, et obtulerit eam Domino , 13 ponet 
minurn suam super caput ejus : immolahitque eam in introitu tabernacuii tes¬ 
timonié Et fundont filii Aaron sanguinem ejus per altaris circuitum. 14 Tol- 
lentque ex ea in pastum ignis Domúiici adipem qui operít ventrem , et qui 
tegit universa vitaba: i ó dúos remwculos cum Teticulo¡ quod est super eos 
juxta iba, et arviiiám jecoris cum renunculis: 16 adolebitque ea super al¬ 
tare sacerdos , in alimoniam ignis, et saavisstmi odóris, Omnts adeps , Dominj 
erit 17 jure perpetuo in generationibus , et cunctis habitaeulis vestris: nee 
sanguinem nec adipem omnino comedetis. 

Caput IV. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen , dicens : 2 Loquere fi- 
bis Israel: Anima , qwaí peccaverit per ignorantiam , et de universis manda¬ 
tos Domini, quae praecepit ut non fíerent , quídpiam feCerit; 3 si Saperos, 
qni unctus est, peccaverit, debnquere faciens populum , offeret pro peccato 


1 Se habla aquí de aquella ignorancia que es en algún modo culpable por 
negligencia etc. Mas si alguno faltaba tí la ley por malicia , y la culpa era 
pública , quedaba condenado $ no á ofrecer Sacrificio , sino á sufrir la * pena 
impuesta por el juez, Pero estos sacrificios no tenían de sayo 'virtud para per¬ 
donar la culpa. La fe y caridad que los acompañaba eran lo que espiaba la 
culpa delante de Dios , por la 'virtud del sacrificio de Cristo, que mereció la 
santificación á cuantos ó antes ó después ¡a recibieron- ó recibirán. Ep , ad Heb, 
c . X . — Véase Ley. 
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presencia del< Señor, le pondrá la el aliar de los holocaustos, 
mano sobre la cabeza> y le sacrifi- 11 Mas la piel, y todas las cal¬ 
cará al Señor. nes, con la cabeza, y los pies, é 

5 Tomará también parte de sn intestinos, y el escremento, 

sangre, que entrará en el Taber- 12 y lo restante del cuerpo, lo 
náculo del Testimonió ; llevará fuera del campamento, á uní 

6 y habiendo mojado el dedo en lugarlimpio, donde se suelen:echar 

la sangre, hará con ella siete as- las ceniza* de las ¥iétímas ; y pon- 
persiones en presencia del Señor, drá fuego á todas estas cosas, colta- 
hácia el velo del Santuario. cadas sobre un monton de leña, 

7 Y teñirá con la misma las pun- y serán consumidas en el cepi¬ 
tas* del altar de lós perfumes gra- zero. 1 

tísimos al Señor, colocado en el Ta- ‘ i3 Pero si todo el pueblo de f is- 
bernáculo del Testimonio; pero to- rael pecare por ignorancia , 4>hi- 
da la sangre restante la verterá en ciere por inadvertencia alguna co¬ 
la basa del altar de los holocaus- sa prohibida por el Señor, 

tos , á la entrada del Tabernáculo. 14 y después conociere su peca- 

8 Después quitará el sebo del do, ofrecerá por el pecado un be- 
becerro sacrificado por el peeado, cerro, que conducirá á la entrada 
tanto el que cubre las entrañas, dei Tabernáculo. 

como los demas intestinos : 1 5 Los Ancianos del pueblo pon- 

9 los dos ríñones-y la telilla drán las manos sobre la cabeza del 

que está sobre ellos junto á los becerro en la presencia del Señor; 
Lijares, y con los riñones la en*-* ante la cual será degollado, 
jundia del hígado; 16 Y el sacerdote , que está un-’ 

10 de la manera que se quita del gido, meterá parte de la sangre en 
becerro ofrecido como hostia pa- el Tabernáculo d.el Testimonio, 
cifica : y lo quemará todo sobre 17 haciendo con el dedo mojado 

suo TÍtulam imraaculatum Domino, 4 et adducet illum ad ostium tabernacu- 
li testimonii coram Domino , ponetque maimm super caput ejus , et imino- 
labit eum Domino. 5 Hauriet qnoque de sanguine vituli, ínferens illum m 
tabernacnlum testiraonii. 6 Cumque intinxerit digitum in sanguine, asperget 
eo septies coram Domino contra velum Sanctuarii. 7 Ponetque de eodem san- 
guine super cornua altaris thyraiamatis gratissimi Domino , quod est in ta¬ 
bernáculo testimonii. Omnem autem reliquum sanguinem fundet in basim 
altaris holocausti in introito tabertiaculi. 8 Et adipem vituli auferet pro pec- 
cato , taiu eum qui Vitalia operit. quám omnia qu« iñtrínsecus sunt: 9 dúos 
renonculos, et reticulum quod est super eos juxta ilia , et adipem jecoris eum 
renunculis, 10 sicut aufertur de vítulo hostias pacificorum; et adolebit ea su- 

E er altare holocausti. i i Pellem veró et omnes carnes , cum capite et pedi- 
us et intestinis et fimo, 12 et reliquo corpore, efferet extra castra in looum 
mundum, ubi ciñeres effundi solent: incendetque ea super lignornm struem, 
quae in loco effusorum cínerum cremabuntur. 15 Quód si omnis turba Israel 
ignoraverit, et per imperitíam fecerit quod contra mandatum Domini ést, 
14 et posteá intellexerit peccarum suum , offeret pro peccato Stio vilulura, 
adducetque eum ad ostium tabernaculi. 15 Et ponent séniores populi manus 
super caput ejus coram Domino. Immolatoque vítulo in conspectu Domini, 
16 inferet sacerdos, qui nnctus est , de sanguine ejus in tabernaculum tes- 

Tomo /• 33 
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en dicha sangre siete aspersiones cado , ofrecerá en sacrificio al Se- 
hacia el velo, ñoí un macho cabrío, sin tacha. 

18 y con la misma sangre ro- a 4 Y pondrá sobre la cabeza de 
ciará las puntas del altar , que él su mano , y después de degoUa- 
está ante el Señor en el Taber- do en el lugar , en que suele in- 
naculo del Testimonio: la sangre molarse el holocausto delante del 
restante la derramará al pié del Señor, porque es sacrificio por el 
altar de los holocaustos , colocado pecado 1 , 

ante la puerta del Tabernáculo 2 5 mojará el sacerdote el dedo 
del Testimonio. < en la sangre de esta víctima por 

19 Y le quitará todo el sebo, el pecado, tiñendo con ella las 
el cual quemará sobre el altar: puntas del altar del holocausto, y 

j o haciendo en todo con este derramando el resto al pié de. dicho 
becerro , lo mismo que hizo antes altar. 

con el otro; y orando por ellos el a6 Pero el sebo le quemará en¬ 
sacerdote , Dios los perdonará. cima, como se hace en las hostias 

21 Ai dicho ; becerro le sacará pacíficas. Entontes el sacerdote ha- 
fuera del campamento, y le quema- m Oración por él, y por &u pecado, 
rá también eomo ai primero : por y se le perdonará; 

ser sacrificio por el pecado de todo 27 Si algún particular del común 
el pueblo. • v del pueblo pecare por ignorancia,, 

22 Si pecare un príncipe, ó ca- Qometiendo alguna cosa de las ve- 

beza de Iribú ó,pueblo , y por ig- dada$ por ley del Señor, y habien- 
norancia hiciere alguna de la# mu- dp caidq en culpa , 

chas cosas que prohíbe la ley del 28 reconociere su pecado, ha 
Señor, de ofrecer una cabra sin tacha. 

23 y después reconociere supe* 29 Y pondrá la mano sobre Ia r 

timonii, 17 tincto dígito aspergeos septíes contra velum. 18 Ponetque de eo- 
dem sanguine in cornibus altaris , quod est coram Domino in tabernáculo 
testixnonii : reliquum auteru sanguinem fundet juppa bastir altaris holocaus- 
tomín, quod est in ostio tabernaculi testimunii. 18 Omnemque ejus adipem 
tollet,et adolebit super altare ; 20 sic faciens ,et de hoc vítulo quomodo fe- 1 
cit et prius ; et. rogante pro eis sacerdote , propitius erit eis Doroinus. 21 Ip- 
sum autem vitulum efferet extra castra, atque comburet sicut et priorem vi- 
tulum: quia est pro peccato multitudinis. 22 Si peccaverit princeps, et fece- 
rit unum é phiribus per ignqruntiam , quod Dopiini lege prohibetur,. 2-3 et 
posteá inlellexfrit peccjitnm suuqr; offe^et ost¡api Pominp, hircum, de capris 
iin maculatura. 24 Ponetque. man uní suaiu super ,cappt ejus : cu raque irnmola-, 
verit eum in loco ubi solet mactari huípcapstum colara Dopiino , quia pro 
peccato est, 26 tinget sácerdos digitum in saugpine hostia* pro peccato, tan- 
géns cornua altaris holocausti, et reliquum fundens ad basim ejus. 26 Adi- 
peaa ver<> adolebit supra , sicut in victimis pacificorum fieri solet : rogabit- 
que pro eo sacerdps, et pro peccato ejus, et diroittetur ei. 27 Quód si pec- 
paverit anima per ignorantiam , de pppulo térra, ut .facía* quidquam de bis 
qua Domiiii lqgc prohibentur, atque delinquat, 28 et cognoverit peccatum 
suum , offeret capram irumaculatam. Ponetque manum super caput hos- 

1 El altar significaba d Dios; y la sangre de la hpstia se le ofrecía como en 
lugar de la sangre ó vida del pecador ; Véase Saugre. 
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«abesa de la victima que se ofre¬ 
ce por el pecado, y la degollará 
en el lugar de los holocaustos; 

3i y el sacerdote mojará su de¬ 
do en la sangre , y toeando con 
ella las puntas del altar de los ho¬ 
locaustos, derramará la restante 
junto á su base. 

3a Y quitándole todo el sebks, 
como se suele quitar de las vícti¬ 
mas pacíficas , le quemará sobre el 
altar en olor de suavidad al Señor; 
y hará oración per t el ,que ha cor 
metido la falta , y será perdonados 

3 a Pero si ofreciere por d pe? 
cado una víctima de ganado ; I arlar, 
esto es, una oveja sin tacha, 

‘33 pondrá la mano sobre la ca¬ 
beza de ésta, y la v degollará en^ 
Lugar .donde se suelen degollar,' las 
víctimas de los holocaustos,, 

34 Y-eL sacerdote mojará en la 

sangre el dedo, y tocando con ella 
las puntas del altar de los holo-? 
cañistas, ¡la demás la.jJeu&JMrá 
pié del altar. . i 

35 Y quitando también toda la 
grasa, asi coipo quita del car¬ 
nero sacrificado por hostia pa¬ 
cífica , la quemará sobre el altar 


como un incienso ofrecido al Se¬ 
ñor, y orará por el que ofrece y 
por su pecado, y le será perdo¬ 
nado. . , • 

Cap. Y. De algunos otros sacrifi¬ 
cios por varias culpas . 

* i Si una persona pecare, por¬ 
que habiendo oido lasipaUbras: de 
uno que juro hacer algo, y pn- 
diendo ser testigo de la cosa, 6 
porque la vio , ó porque la supo 
4e cierto, con todo no quiso testi¬ 
ficar, pagara la péna dp,su culpa. 

; a Aquel que t^páre cosa inmun¬ 
da , ya se^i cuerpo muerto,por bes? 
tia, ya muerto de muerte natural* 
ó bien cualquiera reptil, y se tras- 
oordarede, su inmundiciu, no dejq 
por eso de ser culpable , ybft-co*- 
metido, contraigo tnan- 

I : 'í ¡ j ->. . . • . 

3 I^e^mismo: modo si tocare jeo? 

sa de inmundicia de algún hombfe, 
e# todo. WGtfa * de impureza,, ó 
Trancha legal ,> qon que sue}<v ntanr 
charse , y no parando la atención, 
después lo advirtiere, incurrirá eu 
la pena del delito. « j 

4 La persona qtre juráfe, y pro- 


tiae quae pro peccato est, et ¡ramolabit eam in loco holocausti. 30 Tolletque 
sacerdo? de sanguine in dígito suo: et tangen? cornua altaris holocausti, re¬ 
liquia m fundet ad basim ejus. 31 Omnem autem a di pe m auferens, sicut au- 
ferri soiet de victimis pacificorum , adolebit super altarle in odorenj suavita- 
tis Domino: rogabitque pro t eo, et dimittetur ei. 32 Sin autem de pecoribus 
oblulerit victimam pro peccato , ovena scilicet immaculatam, 33 ponet manum 
super caput ejus , et imiuolabit eam in loco ubj solent ceedi holocaustorum 
hostiae. 34 Sumetque sacerdos de sanguine ejus dígito suo , et tangen? cornua, 
altaris holocausti, reliquum fundet ad bdsim ejus. 33 Omnem qjuoque adipem 
auferens, sicut auferri solet adeps arietis qui iramolatur pro pacificis, cre^ 
mabit super altare in incensum Doraini; rogabitque pro. eo, et pro peccato 
ejus, et dimittetur ei. 

Caput V. 1 Sí peccaverit anima , et audierit yocem jurantis , testisque 
fuerit quod aut ipse vidit aut conscius est , nisi indicavent, portabit iniqui- 
tatera suam. 2 Anima quae tetigerit aliquid immundum , sive quod occisum 
á bestia est, aut per se mortuum, aut quodfibet aliud reptile , et oblita fue- 
rix immunditise suae , rea est, et deliquit: 3 et si tetigerit qüidquam de im- 
munditia hominis, juxta omnem impuritatem qua pollui solet, oblitaque 
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n un ciare con sus labios que ha de 
hacer algún mal, ó algún bien, 
confirmando esto con juramento,y 
con sus palabras, y trascordada de 
ello, después reconociere su culpa, 

5 haga penitencia por el pecado, 

6 y ofrezca de los rebaños una 
cordera 6 una cabra’, y el sacer¬ 
dote hará oración por dicha perso¬ 
na y por su pecado : 

7 pero si no puediere ofrecer una 
res, ofrezca al Señor dos tórtolas, 
6 dos pichones, uno por el peca¬ 
do , y otro en holocausto, 

8 y los entregará al sacerdote: el 
cual ofreciendo el un<v por el pe¬ 
cado, le retorcerá la cabeza báeia 
las alitas,' de manera que quede 
pegada al* cuello , y no enterantes 
te separada. 

9 Y rociará con Su sangre la 
red del altar : y destilará al pié de 
él toda la restante; porqué éi sa¬ 
crificio por eí pecado. 

^io Y quemará el otro en holo¬ 
causto, como se acostumbra ha-^ 


cer: y el sacerdote orará por es¬ 
te hombre y por su pecado, y se 
le perdonará. 

11 Mas si no tuviere posibilidad 
para ofrecer dos tórtolas, ó dos 
pichones, ofrecerá por su pecado 
la décima parte de un efi 1 de flor 
de harina : en que no ha de mez¬ 
clar aceite, ni poner encima incien¬ 
so 9 alguno, pues es ofrenda por el 
pecado. 

ía Y la entregará al sacerdote; 
el cual tomando de ella un puñado 
entero, da quemará sobre el altar 
en memoria del que la ofrece , 

<i$ rogando por él, y purificán¬ 
dole; pero la porción restante la 
retendrá el sacerdote para si, co¬ 
modón que le pertenece . 

1 4 Habló asimismo el Señor á. 
Moisés, díciendó: 

1 5 Si alguno peca por error, fal¬ 
tando á las ceremonias en las cosas 
consagradas al Señor, ofrecerá por 
su pecado un carnero sin, tacha j 
de los rebaños , que pueda com- 


éognoyerrt posfeá, subjacebit delicto. 4~Animia, qu* jnravérit, et protulerit 
labiis suis , ut vel malé quid faceret, vei bene , et idipsüiu juramento et 
sermone firmaverit, oblitaque postea intellexerit delictum suura , 5 agat pee- 
nitentiam pro peccato , 6 et offerat de gregihus ngnam síve capram , orabit- 
que pro ea sacerdos et pro peccato ejus: 7 sin autem non potuerit oferre 
pecus , offerat dúos tortures 1 ,'Vel dnbs ptilfos róluinbpriim Domino , unnnr 
pro* peccato , ét alterum in liolocaüsttim , 8 'dabitque eos sacerdoti: qui pri- 
nrum offerens pro peccato , teforquebit caput ejus ad pennulas , itá ut eolio 
haeréat, ét non penitus abrumpatur. 9 Et asperget de saiiguine ejus parie- 
tera altarís , quidquid autem relíquura fuérit , faciet distillare ad fundainen- 
tám ejiis, quia pro peccato est. 10 Alterum vet ó adolebit in holocaustum, 
ut fieri ¿olet: Togabitque pro eo sacerdos et pro peccato ejus, et dimittetur 
é?. 11 Quód si non; qufiverit rtiafrñs ejus dúos ófférre tur tures , aut dúos pul¬ 
los columbarum ,‘ offeret pro peccato suo símil® partem ephi decimam ; non 
mittet in'eam ólKith, nec fhtiHs aliquid imponet, quia pro péccato est. 12 Tra- 
detque éáiti sacerdbtij quiplénnm ex ea pngillum hanriens, cremabit su- 
per altare, in monímentum ejus qui obtulerit, 13 rogaus pro illo et expians; 
Veliquam veró partem ípse liabebit in muñere. 14 Looutusque est Dominus 
ad Moysen , dicens : 15 Anima , si praexaricans ceremonias , per errorem , in 


1 Exod. .Y VI, Véase Ephi. * El pecador estd privado de la alegría , sim¬ 
bolizada en el aceite, ni puede ser de buen olor ante Dios, como son los jus¬ 
tos,-^ -II. Cor, ll, v, 15. Véase Incienso. 
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prnrsepor dos sidos, según el pe- 1 Hablé el Señor á Moisés, di- 
so del Santuario; • eiendo: 

%6 y resarcirá el daño que oca- a Lar persona que pecare, por- 
sionó, y añadirá ademas una quin* que ', menospreciado el Señor, ne4 
ta parle, entregándola al sacerdo- gó á su prójimo el depósito con¬ 
te : el cual hará oración por él, o- fiado á su fidelidad, ó le quitó ai- 
freciendo el camelo, y quedará guna cosa con violencia, ó le de¬ 
perdonado. ’ fraudó con engaño , < 

•Oj 1 Si un hombre peca por igno- 3 ó porque habiendo hallado al- 
rancia, haciendo alguna cosa de las guna cosa perdida, la niega aña- 
prohibidas por la ley de Dios ; y ~diendo un falso juramento, ó ha- 
siendo culpable reconoce su culpa, ce cualquiera otra cosa de las mu-* 

. 1-8 ofrecerá un carnero sin ta- chas de esta naturaleza en que 
cha, de los rebaños^ al sacerdote, suelen pecar los hombres 1 , 
á mediklá y propbrcion del pecado: * 4 convencida del delito > res- 
el dácerdotte rogará por él, pues lo tituirá :;l • ' - ■ • ' - 

hizo sin advertencia; y quedará 5 por enteró, al dueño á quien 
perdonado , ( Causó el daño, todo lo que quiso 

19 porque por yerro delinquió defraudar, y ademas de eso la quin- 
cOntra el' Señor. í ta parte¿ ; f . . , 1 . 

' I i 6 Y ofrecerá por ; su pecado un 

Cap. VI. De tos sacrificios por pe* carnero sin tacha , de los reba- 
cados de malicia . Ceremonias en ños, y lo dará al sacerdote, á pro- 
el holocausto diaria del Cordero . porción y medida del delito; 
Fuego perpetua: > ofrendas en la 7 el cual hará Oración por él en 
consagración de Iqs Surnps sacer- presencia del Señor, y le será 
dotes; y en general por los > perdonado, cualquier pecado que 
: pecados. • . ¿ haya cometido. 

his qtiae Domino sunt sanctifícata , peccaverit , offeret pro delicto suo aríetem 
immaculatuni de gregibus, qui emi potest duohus siclis, juxta pondus San- 
ctuarii : 16 ipsutnqne qúod irilfUlit damni restituet, et quintam partem ponet 
supra , tradens sacerdori , qui rogabit pto eo offerens aríetem, et dimitte- 
tur ei. 17 Anima si peccaverit per ignorantiam , feceritque unum ex his qu« 
Domini lege prohibentur, et peccati rea intellexerit íniquitatem suam , 18 of¬ 
feret aríetem immaculatum de gregibns sacerdoti juxta niensuram aestimatio- 
neroque peccati: qui orahit pro eo , quia nesciens fecerit, et dimittetur ei; 
i 9 quia per errorem deliquit in Domimiro. 

Capdt VI. 1 Locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 2 Anima quse pec¬ 
caverit , et comtemptO Domino , riegáverít próximo suo 'depositum quod fidei 
éjns creditíuri fuerat, vél vi aliquid extorserit, áut calumniam fecerit , 3 sive 
rem perditam mveuerit, ef ! irtfícians insuper pejeraverít, ét quodlibet aliüd 
ex pluribus fecerit, in quibus solent peccare homines, 4 convicta delicti, red- 
det 5 omnia quseper ffaudem vóluit obtfñere , integra, et quintam insuper 
partem domino cui damnum intulerat. 6 Pro peccato autem suo offeret arie- 
tem immaculatum de grege, et dabit eum sacerdoti, juxta sestimationem 

1 Hablase de los yetados ocultos, y de los cuales no puede en juicio con¬ 
vencerse ■ al reo. De semejantes pecados , cuando son públicos, habló ya bfoisés 
en el Exod, c. XXII. 
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Habló también el Señor á Moi¬ 
sés , diciendo: 

9 Da esta orden á Aaron y á sus 
hijos: La ley del holocausto 1 ha 
de ser esta: Será quemado en el 
altar durante toda la noehe hasta 
la mañana: el fuego ha de ser el 
mismo del altar. 

10 El sacerdote se revestirá de 
la túnica , y se pondrá los cal¬ 
zoncillos de linó, y recogerá las 
cenizas á que el fuego voraz lo 
habrá reducido, y poniéndolas jun¬ 
to al altar, 

11 se desnudará de las primeras 
vestiduras, y vestido con las otras 
ordinarias y llevará las cenizas fue¬ 
ra del campamento, y en un lugar 
muy limpio hará que los xarbanes f 
ó huesos , se consuman hasta redu¬ 
cirse á pavesas. 

i a £1 fuego ha de arder siempre 
en el altar, y el sacerdote cuidará 
de cebarle echando leña cada dia 
por la mañanaj y puesto encima el 


holocausto, quemará Sobre él la 
grasa de las hostias pacificas. 

1 3 Este es el fuego perpetuo, que 
nunca debe faltar en el altar. 

14 La ley del sacrificio, y de 
las libaciones 3 , que han de ofrecer 
los hijos -de Aaron en presencia 
del Señor y en el altar, es esta: 

i 5 Tomará el sacerdote un pu¬ 
ñado de flor de harina .mezclada 
con aceite , y todo el incifcpso que 
se haya puesto encima , y lo que¬ 
mara en el altar: en memoria, y 
olor suavísimo al Señor: 

16 la; pdrte restante de la flor 
de harina la comerán sin levadura 
Aaron y sus hijos, y la comerán 
en el lugar santo dei atrio del 
Tabernáculo» 

17 La razón por que. no tendrá 
levadura, es porque una parte de 
ella se ofrece como' holocausto al 
Señor. Asi será esta una cosa sacro¬ 
santa, como el sacrificio, por el 
pecado,. y por el delito q Jalla 3 . 


njcnsuramque delicti: 7 qui rogabít pro eo coram Domino, et diraittetur illi 

S ro singulis qüae faciendo peccarit. 8 Locutüsqwe est Dominas fcd Movsen, 
icens: 9 Praecipe Aaron et Hliia ejUs : Hace est lex boloeausü : Cremabitur 
in altari tota nocte usque mane: ignis ex eodem altari erit. 10 Vestietur tú¬ 
nica sacerdos et feminalibus lineis ; tolletque ciñeres quos vorans ignis exus- 
sit, et ponens juxta altare, 11 spoliabitnr prioribus vestimeutis , indutusque 
aliis, efferet eos extra castra , et in loco mundissirao usque ad favillana con¬ 
sumí faciet. 12 Ignis autem in altari semper ardebit, quem nutriet $acerdos 
subjiciens ligna mané per singulos dies, et imposito holocausto , desuper 
adolebit adipes paciíicorum. 13 Ignis est iste perpetqus, qui nunquam defí- 
ciet in altan. 14 Hasc est lex sacrificii et libameutorum , quae ouereut filii 
Aaron coram Domino, et coram altari. 15 Tollet sacerdos pugilluin similae, 
quae conspersa est oleo, et totum thus, quod su per similam positom est: 
adolebitque illud in altari, in raonimentum odqris suavissimi Domino: 16 re- 
liquam autem partem similae comedet Aaron cum filiis suis, absque fermento: 
et comedet in loco sancto. atrii tabernaculi. 17 Ideo autem non fermentabi- 
tur, quia pars ejps in Domini offertur incensum. Sanctum ¿anctorutn erit, 

. 1 Dd que se ofrecía diariamente tpasfona, jr tarde • Lo que debía quemarse en 
los demas sacrificios de espiacion , acción de’ gracias etc . se ponía sobre el ho¬ 
locausto perenne , siendo estas hostias cono accesorias . Por eso el altar 
llamaba solamente de los holocaustos, * La Vulgata llamó libaciones á los sa¬ 
crificios de U flor de harina (como dice el testo hebreo) por el aceite que se 
echaba en la fiarina , jr el vino que se derusrnaba al pie del alUy. Védse 
Libación. 3 Véase Cap. VII. v. 1. 
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18 Solápneutfvafone* del li- el fuego * ni. éome?á nadi* jde él. > 

nage de Aaron la ¡comérán. Será 2 4 Hablé aun el Señar á Moisés y 
esta ley perpetua en las sacrificios diciendo: í 

del Señor, que pasará entre voso- 2 5 Di á Aarón y á sus hijos : Es¬ 
tros de generación en generación, ta es la ley de la victima ofrecida 
Todo el que tócare^eitas cosas seb por el pecado : Será sacrificada en 
rá santificado 1 « el acatamiento del Señor, en el lu- 

19 Hablé aun el Señor á Moisés, gar donde se ofrece elholocausto, 

diciendo 9 : siendo , como es , cosa sacrosanta. 

20 Esta es la ofrenda que Aaron 26 El sacerdote que la ofrece, la 

y sus hijos deben ofrecer á Dios comerá en el lugar santo, en el atrio 
en el di A de sui consagración; ofre* del Tabernáculo. < r * ,■ * ... , 

cerán en sacrificio perpetuo la dé- 2 ^ Todo lo que tocaré sus car- 
cima parle de, un efi de flor <de nes, será santificado^» cayere go* 
harina, la mitad por la mañana ?y ta de su sangre sobre algún ves- 
la otra mitad por la tarde; tido , este se lavará en el lugar 

21 que amasada con aceite , se santo. 

freirá en una sartén; y el sacerdo- 28. La valija debanro en que fué 
te, que sucediere legítimamente á cocida, será quebrada; peroJsi «el 
su padre, la hade ofrecer caliente,> vaso fuere de cobré,, se fregará 7 
para olor suavísimo,al Señor: , lavará con agua. 

22 .y toda entera será quemada 29 Todos los varones de linage 

en el altar; > . sacerdotal coroérán dé la carne de 

a 3 porque todo sacrificio de los esta hostia, por ser cosa sacrosanta, 
sacerdotes debe ser consumido eon ; 8o; Mas en cuanto á la hostia sn- 

sicut pro peccato atque delictó, 18 Mares tantum stirpis Aaron comédent 
illud. Legitimum ac senipiternum erit, in generationibus vestris de sacrificiis 
Domíni : omnis qui tetigerit illa, sanctificabitur. 19 Locutusque est Dorainus 
ad Moysen , dicens : 20 Haeq est oblatio Aaron et filiorum ejus , quam offerre 
deben ti Do mino in.die unctionis suap. Deciinam partem epbi offerent símil» in 
sacrificio seibpíterqo., médium ejus mané, et médium ejus vesperé: 21 quas 
in sartagine oleo cpnspérsa frigetur„ Offeret autem eam calidam , in odoreni 
suavissimum Domino, 22 sácet elos qui jure patri successerit, et tota crema- 
bitur in altari. 23 Omne enim sacrificium sacerdotura igne consumetur , nec 
quisquam comedet ex eo. 24 Locutus est autem Dominus ad Moysen, dicens: 
23 Loquere Aaron et fiíiís ejus : Ista est lex hostiae pro peccato: In loco ubi 
offertur holocaustum, immrolabitur coram Domino. Sanctum sanctorum est. 

26 Sacerdos qui ,offert, comedet eam in loco sancto, in atrio tabemaculi. 

27 Quidquid tetigerit carnes ejus, sanctificabitur. Si de sanguine illius vestís 
fuerit aspersa, lavabitur in loco sancto. 28 Vas autem fictile, in quo cocta 
est, confringetnr; quód si vas seneum fuerit ,.defricábitur, et lavabitur aqua. 
29 Omnis mascujas de genere sacerdotali vescetur de carnibus ejus, quia 
sanctum sanctorum est. 30 Hostia enim qu® caeditur pro peccato , cujus san- 
guis infertur in tabernaculuro testimonii ad expiandum in Sanctuano, non 
comedetur, sed coroburetur igni. 

1 O ha (Le purificarse antes. * Moisés pone aquí esta ley como perteneciente á 
la materia de que trata, y paralo sucesivo ; pero ya estaba hecha antes , cuan¬ 
do fué consagrado Aaron • v 
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criticada por el pecado , cuya san¬ 
gre se introduce en el Taberná¬ 
culo del Testimonio , para impe¬ 
trar la espiacion, ó perdón en el 
Santuario 1 , no se comerá, sino 
que será quemada al fuego. 

Cap. VII. Prosiguen los diversos 
ritos que se han de observar en 
los sacrificios. 

i Esta es también la ley de la 
hostia ofrecidh por delito 4 . Esta 
hostia es santísima: 

a por eso donde se inmola el ho¬ 
locausto, se degollará también la 
víctima por delito: su sangre será 
derramada en torno del altar : 

3 de ella ofrecerán la cola, y 
el sebo que cubre las entrañas, 

4 i >s dos riñones , y la gro¬ 
sura que está junto á los hijares, 
y con los riñones la telilla del hí¬ 
gado.' 

5 Y el sacerdote quemará todo 
esto sobre el altar: holocausto es 
del Señor, que se le ofrece por el 
delito. 


6 Todos loar varones del linage 
sacerdotal comerán de estas car¬ 
nes en el lugar santo: como que son 
cosa sacrosanta. 

7 De la manera que se ofrece la 
hostia por él pecado, asi se ha de 
ofrecer por el delito: una misma 
será la ley de entrambas hostias: 
las dos pertenecerán al sacerdote 
que las ofreciere. 

8 Asi como también le perte¬ 
necerá la piel de la J victima que 
ofrece por holocausto. 

9 Y toda ofrenda de flor de hari¬ 

na que sé cuece en horno, ó se 
tuesta en parrillas, 6 se fríe en 
sartén, será del sacerdote que la 
ofrece: :. r . 

10 ora sea amasada con aceite, 
ora sea enjuta , será distribuida 
entre los hijos todos de Aaron que 
estén de semana , en igual porción 
á cada uno. 

i i La ley de la hostia pacífica 
que se ofrece al Señor es esta: 

ia Si la ofrenda fuere en haci- 
miento de gracias, ofrecerán panes 
sin levadura, amasados con acei- 


Caput VII. 1 Hace quoque lex hostise pro delicto , sancta sanctorum est: 
2 idcirco ubi unmolabitur nolocaustum , mactabitur et victima pro delicto: 
sanguis ejus per gyrum altaris fuñdetur. o Offerent ex ea caudam et adipem 
qui operit vitalia: 4 dúos renunculos, et pinguedinem quae juxta ilia est, 
reticuluraque ’jecoris cum renunculis. 3 Et adolebit ea sacerdos super altare: 
incensum est Domini pro delicto. 6 Omnis masculus de sacerdotali genere, in 
loco sancto vescetur his carnibus , quia sanctum sanctoruin est. 7 Sicut pro 
peccato offertur hostia , ita et pro delicto : utriusque hostise lex una erit: ad 
sacerdotem , qui eam obtulerit, pertinebit. 8 Sacerdos qui offert holocausti 
victimam , habebit pellem ejus. 9 Et omne' sácrificium símil*, quod coquitur 
in clibano, et quidquid in cratícula vel ín sartagine praeparatur, ejus erit 
sacerdotis á quo offertur: 10 sive oleo conspersa , síve arida fueriiit, cun- 
ctis film Aaron mensura aequa per singulos aividetur. 1 í H¿ec est lex hostis 

1 Cap. IV. v. 5, — Heb . XIII. v. 11. * Delito y pecado son 'Voces de que muchas 

veces usa promiscuamente la Escritura. Pero cuando se distinguen una de otra , 
parece muy verosímil que delito significa entoncet chipa dé omisión : p uei 
deltctvm , dice S. Agustín: ¿Qué otra cosa suena sino dkrelictusi ? Quast. 
XX. in Lev. Y entonces delito significa lo que es 6 puede ser culpable , aunque 
se haya hecho por inadvertencia ó ignorancia. Tal puede ser el sentido en lof 
Salmos XXIV. r. 7. — XVIII. y. 13.— LXVIII. y. 6. — Véase Pecado. J 
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he, y lásáñas ó tortas también sin 
levadura, untadas con aceite , y 
hojuelas fritas de flor de harina,' 
sobadas también con aceite. > 

1 3 Ademas, con la víctima de 

acción de gracias, ofrecida en sa¬ 
crificio pacífico, presentarán* pa^ 
aes con levadura; . r 

14 uno ¿e estos se ofrecerá por* 
primicias*, y tercTcíel sacerdote que 
derramare la sangre de la victimar 

1 5 , cuyas carnes se comerán en 
el mismo dia, sin dejar nadapára 
el siguiente. , 

16 Siuno por voto,.ó espontáí* 
neamente ofreciere alguna víctima, 
será igualmente comida al mismo 
dia: bien que si quedáre algo para 
el dia siguiente, se puede comer; 

i 7 mas lo que sobrare al tercer 
dia , será consumido en el fuego. 

Si alguno comiere carne de 
victima pacífica en el dia tercero, 
su oblación no valdrá nada, ni 
será da provecho al oferente: an¬ 
tes bien cualquier persona que se 
contaminare con manjar semejan¬ 


te, será reo de prevaricación. 

19 Carne sacrificada que hubie¬ 
re tocado cosa inmunda, no se ha 
de comer, sino quemar al fuegos 
quien estuviere limpio podrá co¬ 
mer de la carne de la víctima 
pacifica , 

20 Persona manchada que co¬ 
miere de la carne de.hostia pacífica, 
ofrecida al Señor, será ¿¿terminada 
de en medio de su pueblo. 

ai Y la que habiendo tocado al¬ 
guna cosa inmunda de hombre, ó 
dé juíneiíto, ó de cualquier otra 
cosa que pueda ensuciar ó cau¬ 
sar' inmundicia legal, 11a deja de 
comer de las dichas carnes , será, 
estermináda de la congregación de 
su pueblo. 

22 Habló asimismo el Señor á 
Moisés, diciendo: 

.23 Dirás á los hijos de Israel: 
No comeréis grosura de oveja, ni 
de buey, ni de cabra 1 . 

24 Ni tampoco la grasa de carne 
mortecina, ó que ha «ido presa 
de alguna bestia; bien que podéis 


pacificorum'qu® offertur Domino. 12 Si pro gratiarura actione oblatio fuerit, 
offerent panes ahsque fermento conspersos oleo, et lagaña azyftia uñeta oleo, 
coctamque sirailam, et coliyridas olei admistione conspersas: 13 panes quo- 
que fennentatos , cum hostia gratiarum , quss immolatur pro pacific¡s : 14 ex 
quibus udur pro primitiis offeretur Domino., et erit sacerdotis qui fundet líos- 
úse sanguioem , 15 cujus carnes eadem comedentur «die, nee reman,t*bil ex ei* 
quidquám as que mane, lfi Si voto yel sponte quispiain ohtulerit hosliam , ea¬ 
dem sim&iter edetur die: sed et si quid in crastiuum remansen!, vesci li- 
citumest: 17 quidquid autem tertius invenerit dies , ignis absuinet. 18 Si 
quis de carnibus victimas pacificorum die tertio coinederit, irrita fiet oblatio,. 
nec proderit offerenti: quiu potras quaecumque anima tali se edulio coutami- 
naverit, prnvaricationis rea-erit. 19 Caro , quaí aliquid tetigerit ¡ramuudum,, 
non comedetur, sed, combürétur ign¡: qui fuerit muvdus , yescetur ex ea. 
20 Anima paHataqu® ederit de carnibus hostia; pacificorum, quae oblata est 
Domino , perihit de populis suis. 21 Et quae tetigerit immuuditiam komiijis, 
veljumenti, sive ornáis reí quae polluere pytest , et comederit de hujusce- 
modi carnibus, interibit de populis suis. 22 Locutusque est Doiniuus ad Moy- 
sen, dicens: 23 Loquere filiis Israel: Adipem ovis, et boyis , et caprae non 
comedetis. 24 Adipem cadaveris morticini, et ejus animalis quód á bestia 
.captura est, habebtis in varios usus. 25 Si quis adipem , qui oíferri debet in 

■ J Que me hayan sido ofrecidas en sacrificioCap. III. v.il . 

Tofuol. 34 


Digitized by LjOOQie 






266 LIBRO DEL LEV1TICO 


guardarla para otros usos. » 

a 5 Si alguno comiere de la gra¬ 
sa que debe ser quemada en ofren¬ 
da del Señor, será estcrminadO' 
de su pueblo. 

a6 Tampoco probaréis sangre de 
ningún animal, tanto de aves co- : 
roo de reses. 

27 Toda persona que comiere 
sangre, será eslerminada de su 
pueblo. 

—28 Habló también el Señor á 
Moisés , diciendo: 

29 Diles á los hijos de Israel: 
Quien ofrece al Señor víctima pa¬ 
cífica, ha de ofrecer juntamente 
la oblación , esto es , las liba¬ 
ciones* . 

3 0 Tendrá en las manos la gro¬ 
sura de la victima y el pecho; y 
después de haber consagrado am¬ 
bas cosas con ofrecerlas al Señor, 
Jas entregará al sacerdote: 

31 el cual quemará la grosura 
sobre el altar, pero el pecho será 
de Aaron y-de sus hijos. 

3 a Igualmente la espaldilla dere¬ 
cha de las víctimas pacíficas perte¬ 
necerá como primicia ai sacerdote. 


33 El que entre los hijos de 
Aaron ofreciere la sangre y la gro¬ 
sura , ese mismo recibirá también 
como porción suya la espaldilla 
derecha. 

34 Pues de la carne de las hos¬ 
tias pacíficas de los hijos de Is¬ 
rael he reservado el pecho que se 
eleva ti ofrece delante de mí, y 
hr espaldilla que se ha separado; 
y lo he dado al sacerdote Aaron, 
y á sus hijos, por ley perpélua de 
todo el pueblo de Israel. 

35 Este es el derecho de )a un¬ 
ción ó sacerdocio de Aaron, y de 
sus hijos en las ceremonias del Se¬ 
ñor , desde el día que los consa¬ 
gró- Moisés para ejercer las fun¬ 
ciones del sacerdocio; 

36 y esto es lo que mandó Dios 
que les diesen los hijos de Israel, 
por culto ó estatuto perpétuo en 
sus generaciones. 

37 Esta es la ley del holocaus¬ 
to , y la del sacrificio por pecado, v 
y por delifo, y por las consagra¬ 
ciones , y la de las víctimas pací¬ 
ficas : 

38 ley . que Dios intimó á Moisés 


incensum Domini , comederit , perihit de populo suo. 26 Sanguinem qnoqne 
omnis animalis non sumetis in cibo , tam de avibus quám de pecoribus. 27 Om- 
nis anima , qu® ederit sanguinem , peribit de populis suis. 28 Locutusque 
est Dominas ad JVloysen , dicens: 29 Loquere fiiiis Israel , dicens : Qui offert 
victimam pacificorum Domino, offerat simul et sacrifícíum, id est, libamenta 
ejus. 30 Tenebit manibus adipein hosti®, et pectusculum: cumque ambo 
oblata Domino consecraverit, tradet sacerdoti, 31 qui adoiebit adipem super 
altare, pectusculum autem erit Aaron et filiorum ejus. 32 Arraus quoque 
dexter ae pacificorum hostiis cedet in primitias sacerdotis. 33 Qui obtulerit 
sanguinem et adipem , filiorum Aaron , ipse habebit et armum dextrum in 
portione sua.34 Pectusculum enim elevationis , et armum separationis , tuli 
á fiiiis Israel de hostiis eorum pacificis, et dedi Aaron sacerdoti, et filias 
ejus, lege perpetua, ab omni populo Israel. 3 ó H«c est unctio Aaron et fi- 
Itorum ejus in ceremoniis Domini, die qua obtulit eos Moyses , ut sacerdo- 
tio fungerentur, 36 et qu® pr®cepit eis dari Dominus á fiiiis Israel religione 
perpetua in'generationibus suis. 37 Ista est lex holocausti, et sacrificii pro 


1 De flor de harina , de aceite, y vino ; ó las tortas de que debe ir acompa¬ 
ñada la 'víctitaa pacifica. Exod . XXIX. v. 26. Véase Libación. 
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CAP. VIII. 367 

en el monte Sinat, cuando mandó nica estrecha de lino , y ciñóle, coa 


á los hijos de Israfl en aquel De¬ 
sierto que ofreciesen al Señor sus 
ofrendas. 

Cap. VIII. Moisés consagra Pon¬ 
tífice á Aaron, y sacerdotes á sus 
hijos. Del Tabernáculo ’jr de 
sus utensilios . 

1 Y habló el Señor á Moisés, 
diciendo: 

a Toma á Aaron- y á sus hijos, 
y sus vestiduras, y el oleo de la 
unción, un becerro' por el pecado, 
dos carneros, y el canastillo con 
los ázimos. 

3 Y congregarás á todo el pue¬ 
blo ante la puerta del Taberná¬ 
culo. 

4 Hizo Moisés lo que Dios man¬ 
dó; y congregada toda la muche¬ 
dumbre ante Ja puerta, del Taber¬ 
náculo , 

5 dijo: Esto es lo que ha man¬ 
dado hacer el Señor. * 

6 Al mismo tiempo presentó á 
Aaron y á sus hijos. Y después de 
haberlos lavado, 

7 revistió al Pontífice con la tií- 


el cinturón; le vistió.después enci¬ 
ma la túnica de jacinto , y sobre 
esta el Efod; 

S al, cual sujetando con el cintu¬ 
rón, unióle con el Racional, sobre 
el que estaban escritas* estas pala¬ 
bras: Doctriha y Verdad. 

9 Cubrióle también la cabeza con 
la tiara, y sobre ésta en la frente 
colocó la lámina, de oro, consagra¬ 
da y santificada 1 , como el Señor le 

. tenia ordenado. ♦ f . . , 

10 Tomó después el óleo de la 
unción , con que ungió el Taber¬ 
náculo y todos sus utensilios, 

11 y hechas siete aspersiones so¬ 
bre el altar para santificarle, un¬ 
gióle con todos sus vasos, y san¬ 
tificó asimismo con el óleo la con¬ 
cha y su basa. 

12 Y derramándole sobre la ca¬ 

beza de Aaron*, le ungió, y con¬ 
sagró: t ■ 

1 3 igualmente á los hijos de Aa¬ 
ron , después de haberlos presen¬ 
tado , los revistió también de túni¬ 
cas de lino, y ciñó con cinturón , y 
les puso en la cabeza las mitras, se- 


peccato atque delicto, et pro consecratione , et pacificorum vietimis, 38 quatu 
consútuit Dominus Moysi in monte Sinai, quando mandavit íiliis Israel ut 
offerent oblationes suas Domino in deserto Sinai. 

Cafut VLII. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicen»: 2 Tolle Aa¬ 
ron cum filiis suis, vestes eorum , et unctionis oleum , vitulum pro peccato, 
dúos arietes, canistrum cum azyinis, 3 et congregabis omaem ccetuin ad os- 
4 ium tabernaculi. 4 Eecit Moyses ut Dominus imperaverat. Congregataqijie 
omni turba ante fores tabernaculi, ó ak; Iste est sermo, quera jussit Dorni- 
nus fieri. 6 Statimque obtulit Aaron et filies ejus. Cum que 1-ivisset eos , 7 ves- 
tivit pontiScem subucula linea, accingeus eum babeo, ef induens euiu túni¬ 
ca hyacinthina , et desuper humerale irhpósuit, 8 quod astringeñs ciugulo 
aptavit rationali, in quo erat Doctrina et Ventas. 9 Cklari queque texit ca- 
put: ét super enm , contra frontera, posuit laminara auream CQiisecratani in 
sanctificatione , sicut praeceperat ei Dominus. 10 Tulit et unctionis oleum, 
quo linivit tabernnculain cuín omni supellectili sua. lí Cumque sanctiíicana 
aspersisset altare septem vicibus , unxit illud r et omnia vasa ejus, labruin- 
¿jue , cum basi sua sane tilica vit oleo. 12 Quod. fundeus super caput Aaron, 

1 Con el Nombre santo del Señor, esculpido en ella. * Ecli. XLV. v. j8. 
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gun lo que el Señor tenia ordenado, cabeza, los miembros, y la grasa, 

1 4 Ofreció asimismo el becerro a i lavando primero los intesti- 

por el pecado; y después que Aa- nos y los pies: de suerte que que- 
ron y sus hijos pusieron sus manos mó todo el carnero á un tiempo 
sobre la cabeza del becerro, sobre el altar , porque era liolo- 

1 5 le degolló, y tomando la san- causto de olor suavísimo para el 
gre, mojado en ella el dedo , tocó Señor , como este se lo había man¬ 
ías cuatro puntas del altar al rede- dado. 

dor: purificado el cual y santiíi- 2a Ofreció también el segundo 
cado, derramó al pie del mismo carnero para la consagración de 
la sangre restante. los sacerdotes , y pusieron sus ma¬ 

tó Mas el sebo que cubría las nos sobre la cabeza de él Aaron y 
entrañas , y la telilla del hígado, sus hijos. 

y los dos riñones con sus telas, 2 3 Y Moisés,habiéndole inmolado, 
lo quemó sobre el altar: tomando de su sangre, tocó la ter- 

17 quemando, fuera del campa- nilla déla oreja derecha de As¬ 

menlo , el becerro, con su piel y ron, y el pulgar de su mano dere- 
carnes , y el estiércol, conforme al cha, y del mismo modo el del pié 1 , 
mandato del Señor. 24 Presentó igualmente los lii- 

18 Ofreció también un carnero jos de Aaron; y habiendo tocado 

en holocausto : sobre cuya cabeza con la sangre del carnero sacrifi- 
pusieron Aaron y sus hijos las cado la ternilla de la oreja derecha 
manos , de cada uno , y los pulgares de 

1 g y él le sacrificó , y derramó la mano derecha y pié derecho, 
su sangre al rededor del altar. derramó la demas sangre sobre ti 

20 Partió asimismo en trozos el altar al rededor, 
carnero, y quemó en el fuego la 2 5 Separó después el sebo, laco- 

unxiteum , et consecraría 13 Fil¡os quoque ejus oblatos vestívit tunicis lineis, 
et cnxit balteis, imposuitque mitras, ut jusserat Dominus. 14 Obtuüt et 
vitulum pro peccato; cumqüe super caput ejus posuisset Aaron , et íilii ejus, 
roanuS suas, \5 immolavit eum, hauriens sanguinem; et tiucto dígito, teti- 
git cornua altaris per gyruin : quo expiato et sanctificato , fudit reliquum 
sanguinem ad fundamenta ejus. 16 Adipem veré qui eral super vitalia, et 
reticulum jecoris , duosque réuunculos cum arviitults suis , adolevit super al¬ 
tare : 17 vitulum cum pelle et carnihus , et fimo, cremans extra castra , sicat 
praeceperat Dominus. 18 Ohiulit'et arietetn i» holocaustum: super cujus ca¬ 
put cum iinposuissent Aaron et íilii ejus raanus suas, 19 immolavit eum, 
et fudit sarguihem ejus per circuitum altaris. 20 Ipsumque arietem in basta 
concidens , caput ejus , et artus, et adipem adolevit igni, 21 lotis prius ¿n- 
testinis et pedibus ; totumque simul arietem incendit super altare, eó quód 
esset liolocaustum snavissimi odoris Domino , sicut praeceperat ei. 22 Obtulit 
et arietem secunuum , in consecratione sacerdotum ; posueruntque snper 
caput ejus Aaron et íilii ejus manos suas: 23 quem cum immolasset Moy- 
ses, sumens de sanguiue ejus, tetigit extremum auricube dextr» Aaron, et 
pollicem oíanus ejus dextr», similiter et pedís. 24 Obtulit et filios Aaron; 
cumque de sangume arietis immolati tetigisset extremum aurieul» singulo- 
rum dextr», et pollices mauus ac pedís dextri, reliquum fudit super altare 

* Con lo que den otuba tu total consagración al servicio del Señor. 
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-la, y toda la grasa que cubre los 
intestinos, y la telilla del hígado, y 
los dos riñones con sus sebos, y la 
espalda derecha; 

afi y tomando del canastillo de 
los ázimos, presentado ante el Se¬ 
ñor, un pan sin levadura, y una 
torta heñida con aceite, y una la¬ 
saña, púsolo sobre la grasa y la 
espalda derecha: 

27 entregándolo todo junto á 
Aaron, y á sus hijos , que lo ele- 
varon delante del Señor; 

28 y recibiéndolo otra vez de 
sus manos Moisés, lo quemó so¬ 
bre el altar del holocausto por 
ser ofrenda de consagración, sa¬ 
crificio de y olor suavísimo al Señor. 

29 Después elevando delante del 
Señor el pecho del carnero de la 
consagración, le reservó como por¬ 
ción suya, conforme se lo había 
mandado el Señor. 

3 0 Al fin cogiendo el ungüento, 
ú oleo de la consagración , y la san¬ 
gre puesta sobre el altar, roció á 
Aaron y sus vestiduras, é igual- 
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mente á sus hijos y las de estos. 

3 i Y habiéndolos santificado, re¬ 
vestidos como estaban , les dió es¬ 
ta orden, diciendo: Coced las car¬ 
nes de las víctimas á la puerta del 
Tabernáculo, y comedlas allí: co¬ 
mo también los panes de la con¬ 
sagración que están en el canasti¬ 
llo, según me lo ordenó el Señor 1 , 
diciendo: Aaron y sus hijos los 
comerán: 

3 2 mas lo que restáre de la car¬ 
ne y de los panes será consumido 
en el fuego. 

33 Asimismo por siete días no 
saldréis de la puerta del Taberná¬ 
culo, hasta el día en que se cumpla 
el tiempo de vuestra consagración, 
la cual dura siete dias; 

34 asi como se ha hecho ahora 
para complemento de las ceremo¬ 
nias del sacrificio. 

35 Día y noche moraréis en el 
Tabernáculo , haciendo la guardia 
al servicio del Señor, para que no 
muráis; porque asi se me ha or¬ 
denado. 


per circuitum : 2 5 adipem veró , et caudarn, omnemque pincuedinem que 
operit intestina, reticulumque jecoris, et dúos renes cura aaipjbus suis et 
armo dextro separavit. 26 Tollens, antena de canistro azymorum , quod erat 
coram Domino, panera absque fermento , et collyridain conspersam oleo, 
lagaoumque, posuit super a di pea , et armnm dextrum , 27 1 tradens simul 
omnia Aaron et fiüis ejus; qui postquara levaverunt ea coram Domino, 23 rur- 
sum suscepta de roambus eorum, adolevit super altare holocausti, e6 quód 
consecrationis esset oblatio , in odorem suavitatis , sacrifica Domino. 29 Tu- 
litque pectusculum , elevaos illud coram Domino , de ariete cousecrationis in 
partem suam , sicut pracceperat ei Dominus. 30 Assumensque unguentum , et 
sanguinem qui erat in altari, aspersit super Aaron et vestimenta ejus , et su¬ 
per filios illius ac vestes eorum. 31 Cumque sanctificasset eos in vestitu suo, 
praccepit eis , dicen*: Coquite carnes ante fores tabernaculi * et ihi comedite 
eas; panes quoque cousecrationis edite, qui positi sunt in canistro, sicut 
prsecepit raihi Dominus, d íceos: Aaron et filii ejus comedent eos: 32 quid- 
quid autem reliquum fuerit de carne et panibus, iguis absumet. 33 De ostio 
quoque tabernaculi non exibitis septem diebus usque ad diem quo comple- 
bitur tempus consecrationis vestr» ; septem enim diebus .fínitur consecratio: 
34 sicut et imprasentiaruiu factum est, ut ritus sacrificii coinpleretur. 3.5 Die 
2 C nocte manebitis in taberuacuio observantes custodias Domini, ne moría- 

* Cap. XXIF. f » 9 . — Exod. XXIX . v. 32 . — XXX. v. 22 . — XU v. 9 . 
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36 £ lucieron Aaron y sus hijos na , amasada con aceite : porque 


todo cuanto dijo el Señor por me¬ 
dio de Moisés. 

Cap. IX. Jaron ya consagrado, 
ofrece á Dios las primicias de los 
sacrificios por si , y por el pueblo; 
y bendice á éste . El Señor ma¬ 
nifiesta su gloria ; y un Juego del 
cielo consume el holocausto. 

1 Llegado el día octavo , llamó 
Moisés á Aaron y sus hijos, y 
á los Ancianos de Israel, y dijo á 
Aaron : 

a Toma de la vacada un becerro 
para sacrificio por el pecado , y un 
carnero para holocausto , entram¬ 
bos sin defecto alguno, y ofrécelos 
delante del Señor'. 

3 Diras también á los hijos de 
Israel: Tomad un macho cabrío 
por el pecado, y un becerro , y 
un cordero, primales, y sin ta¬ 
cha para holocausto : 

4 un buey y un carnero para 
hostias pacíficas , é inmolados de¬ 
jante del Señor, ofreciendo en el 
sacrificio de cada uno flor de hari- 


hoy se os ha de aparecer el Señor*. 

5 Trajeron pues todas las reses, 
que habia mandado Moisés , á la 
puerta del Tabernáculo; donde es¬ 
tando presente todo el pueblo, 

• 6 dijo Moisés: Esto es lo que ha 
ordenado el Señor : ejecutadlo , y 
se os manifestará su gloria. 

7 Dijo también á Aaron: Llé¬ 
gate al altar, y haz el sacrificio 
por tu pecado : ofrece el holocaus¬ 
to , y ruega por tí y por el pueblo; 
y sacrificada la hostia por el pue¬ 
blo, haz oración por él, conforme 
al precepto del Señor. 

8 Luego al punto Aaron llegán¬ 
dose al altar, degolló el becerro 
por su pecado : 

9 cuya sangre le presentaron sos 
hijos ; en la que mojando él el de¬ 
do tiñó las puntas del altar, á cuyo 
pié derramó la restante. 

1 o Y -echó en el fuego sobre el 
altar la grasa , y los riñones, y la 
telilla del hígado, que se ofrecen 
por el pecado , conforme habia el 
Señor ordenado á Moisés ; 


ra in i: jíc enim míhi praceptum est. 36 Feceruntque Aaron et íilii ejus cañeta 
quie locutus est Dominas per manum Moysi. 

Cafut IX. t Facto autem octavo die , vocavit Moyses Aaron et filios ejus, 
•uc majores natu Israel, dixitque ad Aaron: 2 Tolle de armento vitnlurapr? 
peccato; et ariitem in holocanstqm, utrumqne immaculatum, et offer filos 
corara Domino. 3 Et ad filios Israel loqueris: Tollite hircum pro peccato, 
et vitulum atque agnum annicülos, et sine macula, in liolocaustum , 4 bo- 
vem et arietem pro pacificis: et irnmolate eos coram Domino, in sacrificio 
singulorum , fcimilam copspersara oleo diferentes ; hodie enira Dóminus ap? 
parebrt vobis. 5 Tulerunt ergo cuneta qux jusserat Moyses ad ostium taber- 
naculi: ubi cura omnrs multitudo astaret, ait Moyses : Iste est ser rao , quem 
praecepH DomHnus: facite , et apparebit vobis gloria ejus. 7 Et dixit ad Aa¬ 
ron : Accede ád altare ,' et hurtóla pro peccato tuo: offer holocaustum, et 
deprecare pro te et pro populo; cumque mactaveris hostiam populi, ora pro 
eo , sicut prsecepit Dominus. 8 Statimque Aaron accedens ad altare , jmuiola- 
vit vitulum pro peccato suo: 9 cujus sanguinem obtulerunt ei filii sui: úi qaú 
tingens digitura , tetigit cornua altaris, et fudit residuum ad basim ejus. 
10 Adipemque et renunculos, ac reticulnm jecoris qu» sunt pro peccato, 

‘ Exod . XXIX. e. 1. a Enviando fuego del cielo para abrasar vuestras vfa 
timas . 
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CAP. IX. 


ii pero la carne y la piel las 
quemó al fuego fuera del campa¬ 
mento. 

i a Immoló igualmente la victima 
del holocausto; de la cual sus hi¬ 
jos le presentaron la sangre, que 
derramó al rededor del. altar. 

1 3 Presentáronle también la mis¬ 
ma víctima partida en trozos, con 
la cabeza y los demas miembros; 
todo lo cual quemó en el fuego , 
sobre el altar, 

’ 14 lavados antes en agua los in¬ 
testinos y los pies. 

1 5 Ademas , degolló y ofreció 
por el pecado del pueblo , el ma¬ 
cho cabrío , y purificado el altar, 

16 hizo el holocausto , ! 

.17 añadiendo al sacrificio las li¬ 
baciones que juntamente se ofre¬ 
cen, y quemándolas sobre el altar, 
sin omitir las ceremonias del ho¬ 
locausto matutino. 

18 Degolló asimismo el buey y 
el carnero como hostias pacíficas del 
pueblo, y le presentaron sus hi¬ 
jos la sangre, la cual derramó so- 
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bre el altar al rededor. 

19 Mas el sebo del buey, y la-co¬ 
la del carnero , y los riñones con 
sus enjundias, y la telilla del hí¬ 
gado 

20 lo pusieron sobre los.pedios 
de las victimas ; y quemados sobre 
el altar los sebos, 

ai separó Aaron los pechos, y 
espaldillas derechas, elevándolo de¬ 
lante del Señor, como había man¬ 
dado Moisés ; 

22 y es tendiendo las manos hacía 
el pueblo, le bendijo. Concluidos 
de esta manera los sacrificios por el 
pecado, y los holocaustos, y las 
víctimas pacíficas , bajó del altar. 

2 3 Y habiendo entrado Moisés 
y Aaron en el Tabernáculo del 
Testimonio, al tiempo de salir ben¬ 
dijeron al pueblo'. Y la gloria 
del Señor se dejó ver de todo el 
pueblo; ; 

24 pues un fnego erviado por el 
Señor , devoró el holocausto*, y 
los sebos que habia sobre el altar. 
Lo- cual visto por la multitud. 


adolevit super altare, sicut praeceperat DominasMoysi 11 : carnes v^ró pt 
pelletn ejus extra castra cotnbussit igni. 12 Jinmolavit et bolocansti victiinain: 
obtuleruntque ei filii sui sanguinem ejus, quem fudit per altaiis circuitum, 
13 Ipsam ¡ etiam hostiam in frusta concisa**! , cura* capare et membrrs singti- 
lis, obtulerunt; iqu® omnia super altare cremavit igni, 14 lotis aqua prius 
i u test i ni s et pedibus. 13 Et pro peccato populi offerens , - mactavit hircurn: 
expiatoque altari, 1G fecit holocaustum, 17 addens in sacrificio liba menta, 
qu» pariter offeruntur, et a do leus ea super altare, absqtre cerenvonijs lio to¬ 
can sti matutini. 18 Immolavit et bovem atque arietem , hostias pacifica* po- 
pnti; obtuleruntque ei filii sui sanguinem , quem fudit sdper i altare iu circuí- 
tum. 18 Adipem autem bobis * et caudam árietls, renonculoisqaecum ndipi- 
bus suis , et retículuxD jecoris 20 posuerunt super pectora l cüinque cremati 
es se o t adípes super altare, 21 pectora eorum , et aimos dextrosi, separa- 
vil Aaron , elevaos coram Domino, sicut prseceperat Moyses .«22 Et extendeos 
manus ad populan), benedixit ei. Sicque completis hostñs pro peccato, et 
bolocaustis, et pacificis, descendit. 23 logressi autera Moyse&'«k .Aaron in 
tabernaculum testimonii, et deinceps egressi, benedixeriint populo. Apparuit- 
que gloria Domiai omoi multitudim : 24 et ecee egressusf igms á -Domino , de- 
voravit holocaustum , et adipes qui erant super altare. Quod cuín yidisseut 
turbae, laudaverunt Dominum , mentes in fncies suas. 

* Num. VI . r. 24 . — II. Mach. II. v. 8. * II. Mach. XI. v* 10 . 
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postrándose sobre sns rostros, ala¬ 
baron al Señor. . 

Cap. X. Nadab y Abiá , por ha* 
ber ojrecido el incienso con fuego 
común , son abrasados con fuego 
del cielo . El Señor prohíbe el vino 
á los sacerdotes f cuando han de en -‘ 
trar en el Templo ; y ordena que 
coman ellos las carnes de las 
ofrendas . 

i Pero NadabyAbiií, Lijos de 
Aaron, tomando los incensarios, 
pusieron en ellos fuego, é incienso 
encima , ofreciendo ante el Señor 
fuego estrado 1 : lo cual les estaba 
vedado 9 . 

a Mas un fuego venido del Se¬ 
ñor les quitó la vida, y murie¬ 
ron en presencia del Señor. 

3 Dijo entonces Moisés á Aaron: 
Esto es lo que tiene dicho el Se¬ 
ñor: Yo haré conocer mi santidad 
en los que se llegan a mi, y i vista 
de todo el pueblo seré glorificado. 
Lo que oyendo Aaron, no habló 
palabra. 

4 Moisés empero llamando á 
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Misael, y Elisafan, hijos de OziH, 
tío paterno de Aaron, les dijo: 
Id, y sacad á vuestros hermanos 
de delante del Santuario, y lle¬ 
vadlos fuera de los reales. 

5 Ellos fueron al instante, y co¬ 
giendo los vestidos, como esta¬ 
ban con las túnicas de lino, los 
sacaron fuera, conforme les era 
mandado. 

6 Moisés entonces dijo á Aaron 
y á sus hijos Eleazaro 6 Ithaman 
No descubráis vuestras cabezas, ni 
rasguéis vuestras vestiduras 3 en se* 
nal de duelo, no sea que muráis 
vosotros, y el castigo se estienda 
á todo el pueblo. Vuestros herma¬ 
nos, y toda la casa de Israel ha¬ 
gan duelo por el incendio qué ha 
suscitado el Señor: 

7 mas vosotros no habéis de sa¬ 
lir de la puerta del Tabernáculo, 
si no queréis perecer; por cuanto 
está sobre vosotros el óleo de la 
lincion santa. Los cuales lo hicie¬ 
ron todo conforme al precepto de 
Moisés. 

8 Demas de esto, dijo el Señor á 
Aaron : 


Gaput L 1 Arreptisque Nadab et Abiu filii.Asaron thuribulis, posuerunt 
ignern tt incensó tn desuper, offerentes coram Domino ignen alienum : quod 
eis prseceptum non erat. 2 Egressosque ignis á Domino devoravit eos, et mor* 
tai sunt coram Domino. 3 Dixitque Moyses ad Aaron: Hoc est quod loco tu* 
est Domiaus: Sanctificaboj* in iis qui appropiaqoant mihi, et in conspectn 
omuia populi glorificabor^ Quod audiens tacuit Aaron. 4 Vocatis autem Moy¬ 
ses Misaele et Elisaphan filiis Oziel patrui Aaron , ait ad eos: Ite et tollite 
fratres vestros .de eouspectu Sanctuarii, et asportate extra castra, ó Confes - 
timque pergenies tulerunt eos sicot jaoebant, vestitos linets tunich, et eje* 
cernnt foras, ut sibi fuerat imperatum. 0 Locutusque est Moyses ad Aaron, 
et ad Eleazar et Ithamar filios ejus: Capita vestra oolite nudare, et vesti¬ 
menta nolile actndere, nf forté moriamini, et super omnem coetum oriator 
indignado. Fratres vestri, et omnis domus Israel t piangant incendinm quod 
Dorainus suscitavit; 7 vos autem non egrediemini fores tabernaculi , alio- 
qtíin peribitis: oleum quippe sánete unctionis est super vos. Qui feceront 

* O que no era del altar de los holocaustos. * Nnm.lll.9.4 .— XXIV. 

I. Paral. XXIV. v. 2. * Job. XX. — Me S . IV. 12.— Cap. YXI. 9 . 10. Véase 

yestido. Sepultura* 
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CAP. X. ayí 

r; Ni ni ni tus hijoi bebáis yi- hijos, y tus hijas contigo, come- 
no, ni bebida que pueda embria- réis en un lugar perfectamente 
gar, cuando entréis en el Taber- limpio el pecho que fué ofrecido, 
náculo del Testimonio, so pena de y la espalda que fué separada; 
muerte: asi por ser veste un pre- pues que para ti, y para tu $ hijos 
cepto perpétuo para vuestra pos- son reservadas estas porciones ,d<e 
teridad ; las víctimas pacíficas de los hijos 

I o como para que tengáis conocí- de Israel. 

miento para discernir entre lo san- 1 5 Por cuanto al tiempo de que- 
to y lo profano , entre lo impuro y mar los sebos en el altar , elevaron 
lo puro; la espalda y el pecho ante el Se- 

II y enseñeis á los hijos de Is- ñor; y te tocan á tí y á tus hijos, 
rael todas mis leyes , las cuales yo por ley perpetua i conforme á la 
les he intimado por medio de Moi- disposición del Señor. 

sés. 16 Entretanto Moisés inquínen¬ 

la Dijo entonces Moisés á Aaron, do acerca del macho cabría ofre- 
y á Eleazar é Ithamar, que eran cido por el pecado del pueblo^ 
los hijos que habian-quedado á este: le halló enteramente quemado. Por 
Tomad lo qué resta de la ofrenda lo que irritado contra los dos hi T 
del sacrificio del Señor, y comed- jos de Aaron Eleazar é Ithamar, 
lo sin levadura , junto al altar 1 , por que quedaron vivos, dijo: 
ser cosa santísima. 17 ¿ Por qué no habéis comido 

1 3 Lo habéis dé comer en lugar en el lugar santo la víctima por ti 

santo, como dado á tí y á tus hijos, pecado, víctima cuya carne e$ sa r 
de las ofrendas del Señor, según se crosanta, y quo se os ha • dado a 
me ha ordenado. vosotros, á fin de que cafgándooi 

14 De la misma suerte tu, y tus sobre vosotros la iniquidad d c ^ 

omnia juxta praeceptum Moysi, 8 Dixit quotjue Dominas ad Aaron : 9 Yinum 
et omne quod inebriare potest, non bihetis tu et filiLtui, quandé; jntrati* 
in tabernaculum testimouii; ne moriamini: quia pr«ecept»m sempiternum est 
in generationes vestras. 10 Et ut habeatis scientiam discerneudi ínter san- 
ctum et profanum, Ínter pollutum et mundum : 11 doceatisque filios Israel 
omnia legitima mea, quae locutus est Dominus ad eos per raanum Moysi. 

12 Locutusque est Moyses ad Aaron, et ad Eleazar et Ithamar, filios ejus, 
qui erant residui: Tollite sacrificium , quod remansit de oblatione Domini, 
et comedite illud absque fermento juxta altare, quia sauctum sanctorum est, 

13 Comedetis autem in loco sancto , quod datura ast tihi et filiis tuis de ohla- 
tionibus Domini, sicut praeceptum - est mihhv 14 , Pectusculiun quoque quod 
oblatum est, et armura qui separatus est, edetis.jn loco, muudissiiiio tlA 
filü tui, et fifi* tu» tecum : tibí entra ac libáis tjii$ repos.it a sunt ,de bos- 
tiis salutaribus filiorum Israel: ib eó quód arruuat et pectus , et adipes ,qni 
cremantur in altaii, elevaveruut coram Domrino ,, el pertineant ad te., et ad 
filios tuos, lege perpetua, sicut pr»cepit Doinious. 16 Inter: h»c ,iiiroum, 
qui oblatus fuerat pro peccato , cura qu»ieret Moyses , exustuin reperit; ira- 
tusque contra Eleazar et Ithamar filios Aaron , qui rcinau^era^t, ait: 17 Cur 

* Cerca del altar délos holocaustos, esto es, enel atrioen. un lugar 
destinado para comer los sacerdotes, que también dormiaiy alli dudante li ,1 
semana de su ministerio . 

Tom /. 35 
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pueblo, rogueis por él en el aca- Los hijos de Israel deben 'ser san - 


tamiento del Señor: 

18 mayormente no habiendo si¬ 
do introducida su sangre en el San¬ 
tuario , y debiendo vosotros co¬ 
mer la víctima en él, como me ha 
sido mandado ? 

19 Respondió Aaron: En este 
dia se ha ofrecido ante el Señor 
la víctima por el pecado, y el ho¬ 
locausto : mas á mí me ha suce¬ 
dido lo que ves. ¿ Cómo pues me 
era posible comerla, ni agradar al 
Señor en tales ceremonias, tenien¬ 
do yo el corazón cubierto de luto ? 

20 Lo que oido por Moisés, se 
dió por satisfecho. 

Cap. XI. Qué animales son puros 
y se pueden comer, y cuáles no. 


tos, á imitación del Señor. 

1 Habló el Sepor á Moisés y 
Aaron, diciendo : 

a Decid á los hijos de Israel: De 
todos los animales de la tierra es¬ 
tos son los que podéis licitamente 
comer 1 . 

3 Todo cuadrúpedo que tiene 
hendida la pesuña en dos partes, 
y rumia, podéis comerle. 

4 Mas todo aquel que aunque 
rumia y tiene pezuña no la tiene 
partida, como el camello y otros 
semejantes, no le comáis, antes le 
tendréis por inmundo. 

5 Asi el querogrilo, ó puerco 
espin , el cual rumia , y no tiene la 
uña partida, es inmundo* : 


^non coroedistis hostiam pro peccato in loco sancto , qu« santa sanctorum 
/ est, ,et data vobis ut portetis iniquitatem muititudinis , .et rogetis pro ea in 
conspectu Domini, 18 prcesertiin cum de sanguine illius non sil, illatum intra 
Sancta , et comedere debueritis eam in Sanctuario, sícut praeceptiim est milii? 
19 Respondit Aaron : Oblata est hodie victima pro peccato, et holocaoshim 
coratn Domino : inihi autem accidit, quod vides. Quomodo pétu i-comedere 
eam, aut placeré Domino in ceremoniis, mente lugubri? 2j0 Quqdcum avu- 
disset Moyses , recepit satisfactionem. 

Caput XI. 1 Locutüsque est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens': 2Di¬ 
cite filiis Israel: Haec suut animaba quae comedere debetis de cunctis animan- 
tibus térra. 3 Omwe quod liabet divisam ungulam , et rútninat írf pécoribus, 
Cómedetis. 4 Quidquid autem 1 uroinat quidem, et habet ungulam , sed non 
dividit eam , sicut camelos et caetem, Tion comedetis itlnd , et ínter immun- 
da reputabitis. ó ChcerogryUns qfti rümin&t , ungillarrtque non dividit, im- 

•’ * Prohibió Dio5' á su pueblo el alimentarse con la carne de cientos animales: 
Primero , para que ejercitasen asi la templanza, y la religiosa obediencia. Segun¬ 
do , para que acostumbrándose los hebréos á una' cierta Inri pieza csteribr ,'*e 
mantuviesen bien lejos de las inmundicias y convites de les -idólatras , k siendo es la 
prohibición como unmmSio de separación entre 'el pueblo dé Dios y las demas na¬ 
ciones , sumergidas todas en la idolatría. Tercero , hs animales declarados in- 
mundos eran símbolos de los vicios de que quiere Dios tibies á sus siervos: 
de suelte que la pureza estertor debía servir de disposición , y representaba 
la otra interior mucho mas agradable al Señor. Véanse Tért. céfct. Marc. II. 
Cleib. Pedagog. II.— Orig. hom. VII. in Lévit.— Cyrill. cont. Julián.—Augusta 
con ir. Adimant. c. XV.—* La impureza que causaban esos animales era pura¬ 
mente estertor y legal , que no Negaba al altna (Á no- ser que se comiesen de¬ 
liberadamente por inobediencia f ó desprecio del p recépte del Señorpero sepa¬ 
raba de los sacrificios , é impedía la entrada en el Santuario . Alguna distin¬ 
ción entre animales puros é impurós se ve aun antes de la Ley. Génesis VII. v. 2. 
Véase Ley. * Los Setenta Intérpretes trasladan ó esplican esta hendidura 
de manera que la pesuña quede dividida por medio en dos partes, como la 
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6 también la liebre; que si bien ru¬ 
mia no divide la uña; y el cerdo, que 
teniendo heneada la uña, no rumia. 

8 De las carnes de estos no co¬ 
máis , ni toquéis sus cuerpos muer¬ 
tos, porque son inmundos para yo- 
sotros. 

9 Los animales que se crian en 
agua , y que se pueden comer, son 
estos: Todo aquel que tiene aletas y 
escamas, tanto en el mar como en los 
ríos y estanques, podéis comerle. 

jo Al contrario, todos aquellos 
qUe se mueven y viven en agua, 
que no tengan aletas* y escamas , 
serán para vosotros abominables 

11 y detestables: no comeréis sus 
carnes , y huiréis de sus cuerpos 
muertos. 

i a Todos los animales acuáticos 
que no tienen aletas y escamas, 
serán inmundos. 

i 3 Entre las aves, estas son las 


2^5 

que no debeis comer, y debéis 
evitar: el águila, el grifo ó que¬ 
branta huesos , y el esmerejón, 

14 y el milano, y el buitre con 
sus especies, 

1 5 y el cuervo, y toda casta á él 
semejante, 

16 y eLavestruz, y la lechuza, y el 
laro, y el gavilán con toda su raza, 

17 el buho, el somormujo, y el 
ibis ó la cigüeña y 

18 el cisne, y el onocrótalo, y 
el calamón, 

19 el herodion ó la garza , el 
caradrion con sus especies, la abu¬ 
billa también , y el murciélago. 

20 Todo volátil que anda sobre 
cuatro pies 9 , será para vosotros abo¬ 
minable : 

2 1 mas el que andando en cuatro 
pies, tiene mas largas las piernas 
de atras, con las que salta sobre la 
tierra, 


mnndus est. 6 Lepus quoque : nara et ipse ruminat , sed ungulam non divi- 
dit, 7 Et sus , qui cum ungulam dividat , non ruminat. 8 Horum carnibus 
non vescemini, nec cadavera contingetis, quia immunda sunt vobis. 9 Haec 
sunt, quae gignuntur in aquis , et vesci licitum est; Orane quod habet pín¬ 
nulas et squamas, tam in mari, quam in fluminibus et stagiiis, comedetis. 
10 Quidquid autem pínnulas et squamas non habet, eorum quae in aquis mo- 
ventur et vivunt, abominabile vobis 11 execrandumque erit ; carnes eorum 
non comedetis, et morticina vitabitis. 12 Cuneta quae non habent pínnulas 
et squamas in aquis, polluta erunt. 13 Haec sunt quae de avibus comedere 
non debetis, et vitanda sunt vobis: Aquilam , et gryphem , et haliaeetuin, 
14 et milvum ac vulturem juxta genus suum , i ó et omne corvini generis in 
similitudinem suam, 16 struthionem, et noctuam , et larum , et accipitrem 
juxta genus suam: 17 buhonera, et mergulura , et ibiq , 18 et cygnum , et 
onocrotalum , et porphyrionem, 19 heroaionem et charadrion juxta genus 
suum, upupam quoque, et vespertilionem. 20 Omne de volticribus quod 
graditur super quatuor pedes, abominabile erit vobis. 21 Quidquid autem 
ámbulat quidera super quatuor pedes , sed habet longiora retró crjira, per 

tienen el buey , el ciervo , la cabra, y la oveja ; á distinción de los que la 
tienen dividida en muchas uñas «1 dedos, como el perro , el gato etc. F.n los 
animales que no rumian, se simbolizan aquellos hombres que oyendo las pa¬ 
labras de la sabiduría las olvidan luego, porque no las meditan. Acerca de la 
significación de los vocablos de los animales de que se habla en este capitulo 
y en otros , hay mucha variedad en los intérpretes y espositores . * Por cuya 

causa están regularmente sumergidos en el cieno: símbolo de aquellos hombres 
que no levantan su corazón al cielo : como los peces, á quienes faltan las 
aletas y escamas. * Como las moscas , abejas etc. 
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22 podéis comerle; como es el/ carnes, lavará sus vestidos, y se- 
brugo y los de su casta, y el atta-' rá inmundo hasta la tarde:* por- 
co, y el ofiomaco, y la langos- que todos estos animales son in- 
ta', cada Cual eu su especie. mmtdos para vosotros. 

a3 Pero todos los volátiles que 29 Asimismo de ios animales 
tienen cuatro pies iguales , serán que se mueven sobre la tierra, se 
para vosotros execrables; contarán también los siguientes 

24 y cualquiera «pie tocare su entre los inmundos: la comadreja, 
carne mortecina, contraerá mancha, y el ratón, y el cocodrilo terrestre , 
y estará inmundo hasta la tarde; cada cual en su especie, 

25 y si por necesidad carga con 3o el musgaño 3 , y el camaleón, 
alguno de estos animales muerto, y el lagarto ó salamanquesa , y la 
lavará sus vestidos, y quedará in- lagartija, y el topo: 

mundo hasta ponerse el sol. 3i todos estos Son inmundos: el 

26 Todo animal que bien que que tocare Sus carnes muertas,que- 
tenga uña, wó la tiene dividida, dará inmundo hasta la tarde; 

ni rumia, será impuro ó sucio ; y 3a y la cosa sobre que cayere 
el que le tocare muerto , quedará algo de sus carnes muertas, queda- 
contaminado. rá inmunda; ora sea utensilio de 

27 Entre los demas animales que madera, 6 un vestido, 6 bien sean 
andan en cuatro pies, los que lie- pieles, 6 sacos- de Cilicia , y cua- 
nen unas como manos sobre las lesquiera instrumentos de algún 
cuales andan 2 , serán inmundos: el uso , lavaránse con agua, y queda- 
que tocare sus carnes mortecinas, rán inmundos hasta la tarde ; y 
quedará inmundo hasto la tarde. de esta suerte quedarán después 

28 Y el que llevare semejantes purificados. 

qiiíe salit super terram , 22 comedere dehetis, uí' est bruchus in genere suo, 
et áttnchus atque ophiomaclis , íiC loebsta , singula juxta genus suum. 23 Quid- 
quid auiém ex volucribils quatuor tairtum habet pedes, execrabile erít vobis: 
24 et quicumque morticina eorum tetigerit, polluetur, et erit immundus us- 
que ad vesperum: 2ó et si necesse fuerit ut portet quippiam liorum mor- 
timm , lavabir vestimenta $ba, et itnmuftdus erit usque ad ocoasum solis. 26 Om- 
ne anirnal quod hábet qbidem ungbtam , sed non dividit eám, nec rurtñuat* 
itrimundbm e/it: et qui tetigerit ' illüd *, Contaminabitüt. 27 Quod ambulat 
super knaifus, ex cuhctis aHÍrtiántihus qutt incedubt quádriipedia, iatuutiidum 
erit: qui tetigerit morticiníi eorum > polbietur usque ad vesperum. 28 Et qui 
portfiverit hujuscemodt cadavera , lavabit vestimenta sita, et immtuidus * erit 
usque ad vesperum ; quia omnia haec immnnda sunt vobis. 29 H#c queque 
Ínter polluta reputabuntur de his quw moventur in térra , mustela, et mus, 
ét 'Crocodilus , singula juxta genüs suum , 30 raygale , et chamseleon , et stel- 
lio, et lacerta, et talpa : 31 omnia base immnnda sunt. Qui tetigerit morticina 
eorum , immundus *érit usque ad vCspe*utn: 32 et super quod ceciderit quid- 
qitam de niorticmra eorum, polhiétur , tam vás ligneum et vestimentum, quám 

* La especie de langostas , de que aquí se habla, aun hoy dia son comes¬ 
tibles en muchos pueblos meridionales y orientales; y como no las hay en nues¬ 
tra España , es difícil darles aqui nombre propio castellano. O íi o maco: voz grie¬ 
ga : el que pele* con la Serpiente. * Como el oso, el mono , la rana . 3 Espe¬ 

cie mista de ratón llamad* en griego mus , y de comadreja llamada galé. 

4 Véase Saco. 
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33 Pero la vasijá de barro, animal, que os es -lícito comer, 
dentro de ta cual' cayéré alguna quien tocáre su cuerpo muerto 
de eslas cosas., quedará contami- quedará inmundo hasta la 1 tarde, 
nada, y por tanto debe sCr que- í\0 Y el que comiere de él, 6 
brada. le llevare, lavará sus vestidos; y 

3 /| Todo manjaf que comáis, si quedará inmundo basta la tarde, 
sucede que se vierte sobre él agua 4 * Todo lo que anda arrastran¬ 
te esá* vasijas inmundas , quedará do por la tierra, será abominable, 
impuro ; y todo licor dé beber, sa- y no se tomará para comida, 
litio de toda esa suerte de vasi- 4 ^ Todo cuadrúpedo qué Aandá 1 
jas, será inmundo. sobre el pecho , y todo el que tie- 

25 Y cualquier cosa sobre que ne muchos pies, ó va arrastrando 
cayere algo de tales carnes muer^ por el suelo , no le comeréis, por¬ 
tas, quedará inmunda; ora sean que es abominable, 
hornillas , orá tlévedes , serán iri- 4 3 No queráis manchar vuestras 
mundos, y se destruirán. almas , ni toquéis tales cosas , por 

36 Pero^ las fuentes, las cister- no ensuciaros. , ' ' 

ñas, y todos los depósitos de aguas, 44 Puesto que yo soy el Señor v 
no quedaran inmundos. Quien to- Dios vuestro 1 ; sed santos voso- 
cáre cuerpo muéi to en dichas aguas, tros, pues que yo soy santo. No 
quedará inmundo. ' contaminéis vuestras almas cón /o- 

37 Si cayere sobre grano de sem- cor ningún reptil délos que se mue- 

brar, no le hará inmundo: ' ven sobre la tierra. 

38 mas si alguno hubiere moja- 45 Porque yo soy el Sefior , qué 

do en agua la simiente, y después os he sacado de la tierra de Egip- 
la tocáre carne mortecina, al pun- to para ser vuestro Dios. Santos 
to quedará inmunda. seréis, pues’, porque yo soy santo. 

39 Si tutjriére por sí mismo ún 4 ; 6 Esta es la ley tocante á las 

pelles et cilieia; fetrin quocumque fit opus-, 1 tingentur aqua, et polluta erunt 
usque ad vesperum , et sic posteá mundabunUir. 55 Vas autem íictile , in 
quod horum quidquam intró-ceciderit , polluetur, et idcirco frangendum est. 
34 Ómnis fcihus quetn comedetissi fusa, fuerit super eum aqua, immundus 
erit: et oirníe UqueiW qwod bibitur de oaiver.su vase , 'itnmunnuth erit. 55 Et 
quldtprid de-'mortiéittis hujuscemodi ceciderit sUper iilud , inimiindum erit: 
sive cltban¿% : sire cbytropodeg, déstruentur, et immundi erunt. 30 Fontes’ 
vero et cisternw , ét omnis aquarum congregatio inunda erit. Qui raorticinuitt 
eorum tetigerit, polluetur. 37 Si ceciderit «-uper sementem, non polluet eam. 
38 Si autem quispiain aqua sementem peí fuderit, et posteá morticinis tacta 
fuerit, illicd polluetur. 59 Si raortuum fuerit animal quod licet vohis come¬ 
díete, qii i cadáver ejus tetigerit , immundus erit usqUe ad vesperum: 40 et 
qui comederit ex: £>o qnippiarti , sive • pottaverit, hivábit vestimenta süa ; et 
imvmindüfs erit usque ad vesperum. 41 - Omne qu<*l reptat super .térram , abo-* 
min a hile- erit, nec assumétur ¡n cibum. 42 Quidquid super pectus quadrupés 
graditur, et multos hahet pedes, sive per humum trahitur, non comedetls, 
quia abomiuabile est. 43 Nolite contaminare animas vestras , nec tangatis quid- 
quam eoruin , ne immundi sitis. 44 Ego enim sum Dominus Deus vester: 
saucti estote, quia ego sanctus sum. Ne poliuatis animas vestras in omni rep- 

‘I .Pet.I.y.iG _ Math.X.V' 12. 1 
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bestias, y á las aves, y á todos los 
animales vivientes, que nadan en 
el agua, ó andan arrastrando sobre 
la tierra; 

47 á fin de que sepáis discer¬ 
nir entre lo inmundo y lo lim¬ 
pio , y lo que podéis comer y lo 
que debeis desechar. 

Cap. XII. Ceremonia* con que ha 
de purificarse la rnuger recien . 
parida . 

i Y habló el Señor á Moisés, 
diciendo : 

a Dirige tu palabra á los hijos 
de Israel, y les dirás: Si la mu*¡ 
ger conociendo al hombre queda 
preñada, y pariere varón', queda¬ 
rá inmunda por siete dias, sepa¬ 
rada como en los dias de la regla 
menstrual. 

3 Al dia octavo será cincuncida- 
do el niño*: 

4 mas ella permanecerá treinta 


y tres dias purificándose de su san¬ 
gre. No tocará ninguna cosa san¬ 
ta , ni entrará en el Santuario, has. 
ta que se cumplan los dias de su 
purificación. 

5 Que si pariere hembra, estará 
inmunda dos semanas, según el ri¬ 
to acerca del flujo menstrual, y por 
sesenta y seis (lias quedará purifi¬ 
cándose de su sangre. 

6 Cumplidos en fin los dias de 
su purificación por hijo, ó por hi¬ 
ja , traerá á la entrada del Taber¬ 
náculo del Testimonio un corde¬ 
ro primal paja holocausto , y un 
pichón ó u,da t tórtola por el peca¬ 
do];. y los entregará al sacerdote; 

7 el cual los ofrecerá al Señor, 
y rogará por ella; y con esto que¬ 
dará purificada del flujo de su san¬ 
gre. Esta es la ley de la que pare 
varón ó hembra. 

8 Pero si sus facultades no al¬ 
canzan para poder ofrecer un cor¬ 
dero , tomará dos tórtolas, ó dos 


tili quod movetur super terram. 45 Ego enim surn Dominus , qui eduxi vos 
de térra ASgypti, ut essem vobis in Deum. Sancti eritis , quia ego sanctus 
sum. 46 Ista est lex auimantium ac volucrum, et omuis animas viventis qu* 
movetur in aqua et reptat in térra, 47 ut differentias noveritis ni un di et im- 
mundi, et sciatis quid comedere et quid respuere debeatis. 

' Caput XII. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen , dicens: 2 Loquere 
filiis Israel, et dices ad eos: Mulier,si suscepto semine pepercrit mascuiam, 
immunda erit septem diebus , juxta dies separationis menstruas. 3 Et die 
octavo circumcidetur infantulus : 4 ipsa vero triginta tribus diebus manebit 
in sanguine purificationis suae. Omne sanctum non tanget, nec ingredietur in 
Sanctuarium , doñee impleantur dies purificationis suae. 5 Sin autem feminara 
pepererit, immunda erit duabus hebdomadibus, juxta ritum fluxus meustrui, 
et sexaginta sex diebus manebit in sanguine purificationis suae. 6 Cumque ex- 
pleti fuerint dies purificationis suae pro filio, sive pro filia, d'eferet agnum 
anniculum in holocaustum, et pullura columbas sive turturem pro peccato, 
ad ostium tabernaculi testiraonii ,< et tradet sacerdoti, 7 . qui offeret illa co- 
ram Domino, et orabit pro ea , et sic mundabitur á profluvio sanguinis sni: 
ista est lex parientis masculum aut feminam. 8 Quód si non invenerit manus 
ejus , nec potuerit offerre agnum, sumet dúos turtures vel dúos pullos co- 

1 Luc. II. p. 22. * Luc . II. v. 21. — Joan . VII . v. 22. * Esto es, por su in¬ 

mundicia legal. Esta se llama pecado, porqué trayendo origen del pecado origi¬ 
nal , demuestra claramente que nuestro linage fui viciado en Adan. S. Aug. 
Qucest. XL. in Levit. Véase Pecado. 
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pichones,, él uno para holocausto, 
y el otro para sacrificio por el pe¬ 
cado ; y el sacerdote hará oración 
por ella , y asi será purificada. 

Cap. XIII, Leyes de policía sobre 
el discernimiento de la lepra ; el 
cual pertenece á los sacerdotes . 

i Y habló el Señor á Moisés y 
Aaron, diciendo: 

a El hombre en- cuya piel p 
carne apareciere color estráño, ó 
postilla, ó especie de maneha re¬ 
luciente , que sea indicio de mal 
de lepra, será conducido al sacer¬ 
dote Aaron', ó á cualquiera de sus 
hijos ; 

3 el cual si viere lepra en la piel, 
eon el vello mudado en color blan¬ 
co, y la parte misma que parece 
leprosa mas hundida que la piel y 
carne restante, declarará que es 
llaga de lepra,’y el sugeto será 
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separado de la compañía de otros , 
al arbitrio del sacerdote. 

4 Mas si apareciere sobre la piel 
una blancura reluciente, sin estar 
mas hundida que ella , y él vello 
mantuviere su primer cblor, él sa- 
éerdote le recluirá por siété dias; 

5 y al séptimo le registrará; y en 
caso que la lepra no hubiese cun¬ 
dido , ni penetrado mas en la piel; 
le dejará encerrado todavía otros 
siete dias , 

6 y al séptimo le reconocerá: si 
la lepra ya no blanquea, ni ha cun¬ 
dido en la piel, le dará por limpio, 
porque es sarna , y no lepra , y el 
hombre lavará sus vestidos, y que¬ 
dará limpio. 

7 Pero si después de haber sido 
reconocido por el sacerdote, y de¬ 
clarado limpio , de nuevo fuere 
creciendo la lepra , será presentado 
al mismo , 


lumbarum, unum in holecaustúm, et alterum pro peccatoa; orabitque pbe un. 
sacerdos, et sic mundabitur. - . , T 

Capitt XIII. 1 Locutusque est Doimnus ad Moysen ^ et Aaron, dicens: 
2 Homo, in cujus cute et carne órtus fuerit diversos color, sive pústula, aut qu } a- 
si lucens qnippiam , id est, pinga lepra, adducetur ad Aaron sacerdote»), vel 
ad unum quemlibet filiorum ejus. 3 Qui cura viderit lepram in cute., et pilos 
ín aibutti ratitatos cólorera , ipsamque specieiü Jéprae huiniliorérb jc'tíVé ét carpe 
reliqua;plaga leprae est, et ad arbitral», éj’ü's ¿épáfribitur. 4 Sin autem lúcelo^ 
cánaor fuer» in cute, nec btímilior Carné reliqua*, et pili*c’oloris príStini',’ r¿- 
cludet éum ‘sacerdos septem diébiis , b et considerabit die séptimo : et siqui- 
dem lepra ultra non ere veri t, nec transierit in cute priores términos , rursura 
recludet eutri septem diebus afiis. 6 Et die séptimo contertiplabitür : si obs- 
curior fuérit.lepra,non créverit in cute, muHÜabit éum, quía scábieS est^ 
lavabíique homo vC^tiiiientk ! sua , ét inundus erit. 7 QuÓd .¿i postquam á sa- 

1 Porqué^ al saceYdoíe' tódíá" 'el juzgar'si uno ésta eti éstadó [ dé entrar eh 
el Saníuáno* Én esto se ye 'Una figura del saccraoéio de la Ley tlliéva , di 
cual dio Jesu-Cristo la J¿cuitad de atar y desatar , Mas hay la diferencia que 
los sacerdotes <te J la Lef antigua solamente declaraban ó juzgaban si un. hom¬ 
bre estaba inficionado de la lepra ó no ; pero los de la Ley nueva, cotila 
que son depositarios de la autoridad que les dió Jesu-Cristo , contribuyeh Ver¬ 
daderamente, yd cóh tus consejos, ya con las penitenciad que impónek á ¿o s 
pecadores, y sbbre iodo con la absolución que les dan en nombre y con 
la autoridad de Jesú-Cristo, á curar la impureza espiritual del pecado, y ¿ 
hacerlos dignos de alimentarse del pan Divino en la mesa de los ángeles . 
Conc. Trid. sess. XIV. can. 8.-— Chrvsost. lib. III. de Sacerd. — Hier. in cap. 
XVI. Math. 
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8 y declarado inmundo. 

9 Hombre que tenga llaga de le¬ 
pra , será llevado al sacerdote, 

i o que le registrará, y si apare¬ 

ce en la cutis el color blanco , y 
mudado el polor natural del pelo, 
y se descubre asimismo 4a carne 
viva, I 

ii se reputará por*lepra muy en¬ 
vejecida , -y arraigada en la piel. 
Y asi el: sacerdote 1c dará por in¬ 
mundo , y no le recluirá ; porque 
patente es ya su inmundicia. 

i a Mas si la lepra brotare , es- 
tendiéndose por la piel hasta cu*^ 
brirla toda de pies á cabeza , en 
cuanto se descubre á la vista , 

1 3 el sacerdote le reconocerá, y 
decidirá . ser una lepra inoceutisi - 
ma, por haberse convertido toda 
ella en una blancura; y por lo mis¬ 
mo. aquel hombre, se reputará lim¬ 
pio. 

14 Al contrario , si se deja ver 
en él la carne viva, 

i$ entonces será declarado in¬ 
mundo por el sacerdote, y conta¬ 


do entre los inmundos ; porque la 
carne viva , si está salpicada de le¬ 
pra , es inmunda. 

16 Mas si la piel se pone otra 
vez blanca, y la blancura cubre á 
todo el hombre, 

17 le reconocerá el sacerdote, y 
declarará ser limpio. 

18 Pero aquel en cuya piel 6 
carne comenzó á formarse una úl¬ 
cera , y fue curada, 

19 y en el mismo, sitio aparece 
una postilla blanca, ó algo roja, 
será conducido al sacerdote: 

a o quien si observare que aque¬ 
lla parte está mas hundida que 
la demas carne , y que los pelos se 
han vuelto blancos, le declarará in¬ 
mundo; porque nuil de lepra es el 
que ha sobrevenido en la úlcera. 

a i Pero si el pelo es del color 
primero, y la postilla algo obscu¬ 
ra, ni esta mas hundida qu,e la 
carne inmediata, le recluirá por 
siete dias, 

2 a en los cuales, si el mal cun¬ 
diere , le declarará leproso : 


cerdote visus est, et redditus muuditias , iterum lepra creverit; adducetur 
ad eum, 8 et iramunditiae condemnabitur. 9 Plaga leprae si fuerit in homine, 
adducetur ad sacerdotem, 10 et videbit eum. Cura que color albus in cute 
fuerit, et capillorum mutaverit aspectum, ¡psa quoque caro viva apparuerit; 
11 lepra vetustissima judicabitur, atque molita cuti. Contaminabit itaque 
eum sacerdos: et non recludet, quia perspicuas iramunditiae est. 12 Sin autem 
effloruerit discúrreos lepra in cute, et operuerit oranera cutem á capite us- 
que ad pedes, quidquid sub aspectum ocnlorum cadit, 13 consideramt eum 
sacerdos , et teheri lepra muudissima judicabit: eó quód omnis in candorem 
versa sit , et idcirco homo mundus erit 14 Quando vero caro, vivens in eo 
apparuerit, 1 5 tune sacerdotis judicio polluetur, et ínter immundos reputa- 
bitur ; caro enim viva, si lepra aspergitur, immunda est. 16 Quód si rursura 
versa fuerit in alboreas , et totum hominetn operuerit, 17 cousiderabit eum 
sacerdos, et raundum esse decernet. 18 , Caro autem et cutis in qua ulcus 
natum est et sanatum , 19 et in loco ulceris cicatrix .alba apparuerit, sive 
subrufa, adducetur homo ad sacerdotem: 20 qui cura viderit locum lepras 
bumiliorem carne reliqua, et pilos versos in candorem, contaminabit eum? 
plaga enim lepras orta est in ulcere. 21 Quód si nílus colorís est pristini, et 
cicatrix subohscura, et vicina carne non est humilior, recludet eum septem 
diebus. 22 Et si quidem creverit, adjudicabit eum leprae. 23 Sin autem ste- 
terit in loco suo , ulceris est cicatrix, et homo mundus erit. 24 Caro autem 
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a 3 mas si no creciere, es cica- pra , los verá el sacerdote; 
trias d« la úlcera, y el hombre será 3o y caso que aquella parte estu^ 
declarado limpio. viere mas hundida que la demás 

a 4 Carne y piel quemada con carne, y el pelo amarillo y mas del- 
fuego, y curada, en que se forma- gado que antes, los dará por in- 
re una cicatriz blanquecina , ó ber-: mundos , por cuanto es lepra ido' 
mejiza , Ja cabeza y de la barba. 

a 5 la observará el sacerdote: si 3i Que si viere el lugar déla 
vé que se volvió blanca, y está mancha igual á la carne inmediata, 
mas hundida que la piel restante, y el cabello negro, recluirá la per- 
dará por inmundo al sugeto; por- sona por siete dias , 4 

que llaga de. lepra ha sobrevenido 3a y ai séptimo la visitará. Si 
en la cicatriz ' la mancha no ha cundido, y el 

a 6 Pero si el color de los pelos no' cabello está de su color, y el lu~ 
está mudado, ni la parte llagada gar tachado igual á la carne res» 
mas hundida que la restánte car- tante, 

ne, y aquello que parecia lepra ti- 33 será aquella persona raída á 
ráre á obscuro, le recluirá por navaja, escepto el lugar de Ja raan- 
siete días, cha, y encerrada por otros siete 

27 y al séptimo le reconocerá: dias. 

si la Iqira hubiere cundido en la 34 Si al _dia séptimo se viere 
piel, ie dará por inmundo; que la mancha no se ha estendido, 

28 pero si aquella peca blanque- ni está mas hundida que la otra 
ciña no se ha estendido mas, es carne, el sacerdote dará por lim- 
efecto dtí la Quemadura, y asi el pió al sugeto,* y éste, lavados sus 
sugeto será declarado por limpio, vestidos , quedará desde luego 
por ser una cicatriz de la quema- limpio. 

dura. 35 Mas si después de haber sido 

29 El hoínbíe ó la muger en cu- declarado limpio, se dilatare la 
ya cabeza,ó barba-brotáre la le- mancha en la piel, 

et cutis quam ignis exusserit, et sanata albam sive rufam habuerit cicatri¬ 
cen), 2 S consideraba eam sacerdos, et ecce versa est in alboreo), et locus 
ejus reliqua cute est humilior, contaminaba eum ; qúia plaga lepras in ci¬ 
catrice orta est. 26 Qudd si pilorum color non fuerit immutatus , nec humi¬ 
lior plaga carne reliqua , et ipsa lepras species fuerit subobscura , reelude f 
eum septem diebus, 27 et die séptimo contemplahitur: si creverit iii cute 
lepra, contaminaba eum: 28 sin aütem in loco suo candor steterit non satis 
ciarus, plagaron)bustionis est , et idcirco mundabitur , quia cicatrix est com- 
busturae. 29 Vir, Sive mulier, in cujas capite vel barba germiiiaverit lepra, 
videbit eos sacerdoá. 50 Et si quictem IiuniHior fuerit locus carne reliqua, et 
capillus flavus solitoque subtilior, contaminaba eos, quia lepra capáis ac 
barbse est. 31 Sin autem videra locum maculas asqualem vicinae carni , et 
capillüm nigrtim: recludet eum septéin diebus, 32 et die séptimo intuebitur. 
Si non creverit macula', et capillus sui colorís est, et locus plague carni re- 
liqtise sequalis, 35 radetur homo absque locó maculas, et inciudetur septem 
diebus áliisv 34 Si dle séptimo visa fuerit stetisse plaga in loco suo , nec bu- 
mHior Carne reliqua , roundabit eum, lotisque .vestibus suis ntundüs erit. 
,35 Sin autem post emundationem rursus creverit macula iu cute , 36 noi* 

. Tomo I. 36 
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36 ya no líenc que averiguar si 
el cabello se ha vuelto amarillo, 
pues evidentemente la tal persona 
es inmunda. 

37 Al contrario, si la mancha 
se? lia detenido, y los cabellos per¬ 
manecen negros , entienda que esn 
la sana la persona, y declárela sin 
recelo por limpia. 

38 El hombre ó la muger en cuya 
cutis aparecieren manchas blancas, 

39 los mhará con atención el sa¬ 

cerdote : si lialláre que un color' 
blanquecino que tira á obscuro, re¬ 
luce en la pid, sepa que no es le¬ 
pra, sino ciertas manchas de color, 
blanquecino, y que la persona es¬ 
tá limpia. . : 

4 o El hombre á quien se le ca etí 
los cabellos de la cabeza, calvo 
es, pero limpio: 

41 y si se le cayeren los pelos 
de encima la frente, jes calvo por 


delante, pero limpio. 

4 a Mas si en la calva o media 
calva le salen pecas blancas ó rojas, 

43 y el sacerdote las viere, sin 
dudar le dará por infecto de le¬ 
pra, nacida en la calva, 

44 Esto supuesto, cualquiera que 
fuere contaminado de lepra , y se¬ 
parado á juicio del sacerdote, 

,45 tendrá los vestidos descosi¬ 
dos por varias partee, la cabeza 
rapada r descühierta, tapando su 
boca con la ropa, y avisará, gri¬ 
tando , estar contaminado é in¬ 
mundo 1 . 

46 Todo el tiempo t que estuvie¬ 
re 1 qiroso é inmundo, habitará so¬ 
lo y fuera de poblado. 

47 Un vestido de lana ó de lino 
á que se pegaíe la lepra a 

48 en el urdimbre, ó en la trama, 
ó también una. piel , ó cualquier 
otrq ajuar hecho de pieles. 


quaeret amplius utrum capillos in llavum cólorem sit immutatus , qttia a per- 
té immundus est. 37 Porro si steterit macula , et capilíi nigri fuerint\ nove* 
l it liominem sinafum esse, et confidenter eum pronuntiet mundum. 53 Vir, 
sive inulicr, in cujus cute candor apparuerit, 39 intuehitur eos sacerdos ; si 
deprehenderit subohscurum alborem lucere in cute , sciat non esse Iepram, 
red maculain colorís candidi, et liominem mundum. 40 Vir { de cupis capite 
capilli flunnt, calvus et inundas est : 41 et sí á fronte c’eciderint pili, Veeal- 
vaster ct mundus est. 42 Sin autem in calvitio sive in reealvatione 'albus vel 
1 tifus color fuerit exortus, 43 et lioc sacerdos viderit, condemuabit eum liaud 
duhié leprae , quae orta est in calvitio. 44 Quicumque ergo inaculatus fuerit 
lepra, et separatas est ad arbitrium sacerdotis, 4 ó hahebit vestimenta discu¬ 
ta , caput nudum , os veste contectum , contaminatum ac sordidum se clama- 
bit. 46 Omni lempore quo leprosus est et immundus, sojas hahitabit extra 
castra. 47 Vestís lanea sive linea, quae Iepram habuerit 48. in stamine a tque 


1 Todas estas eran señales que indicaban la enfermedad Qpe padecía, para 
que nadie se le acercase: Lo eran también de vergüenza , de duelo y de tris¬ 
teza. Ezech , XIF. v. 17, 22. — Mick. III . v. 7,. Pues si esta enfermedad , que no 
arguia culpa ni falta, causaba tal abatimiento en los ojos de los hombres % 
¿cuál debe ser el abatimiento del que se halla con la lepra mortal de la culpa P 
¿del que ha hollado la sangre de Jesu-Cristo P Heb. X. v. 29. * No solamente 

varios rabinos , sino también Teodoreto y otros antiguos esposllores, dicen que 
esta lepra que se pegaba á ¡os vestidós y á las casas , era un mal propio 
de la tierra de Cañada 9 enviado por Dios a los hebreos en castigo de sus 
muchos pecados de idolatría , dureza etc . Jigo de semejanza tiene la tisis , es¬ 
pecialmente en los países muy cálidos ; de donde provienen varios reglamentos 
de policía , 
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CAP. 

49 si está nifecto ; cíe ‘ mlmchas 
blancas, ó rojas, sé reputará ] pOr 
lepra, y se hará ver' af Aacerdofe: 

50 el cual después dé haberla 
examinado, dejará encérínda lá 
ropa por siete dias , 

51 y al séptimo registrándola de 
nuevo, Ai hallare qué 1 hh- candido, 
es una lepra ttenaz: dárá por ¿neto 
el vestido, y toda otra cósa eníqiié 
se hallare tal inmundicia, 

5a y por lo mismo se quemará 
en las llamas 1 . 

53 Que si viere que no ha cundido* 

• 54 mandará laVár la cosa én qtie 
está la lepra, y lá vólvérá á encer-r 
rar por oíros siete dias. tU • 

55 1f viendo que nó ha reco¬ 
brado su primer aspecto, aunque 
no haya cundido la lepra, la de- 
darará I; ínmutid^', y la h echará ai 
fuego; porque está 1 lá lepra esteu-' 
4i(ia r en, y la superficie dql vestido, 
ó internada en todo él. 

5'6 Pero si el lugar de la lepra, 
después de lavado el yestfdo, está 
mas * obscuro, cortará • aquel peda¬ 
zo y le separará de la pieza entera. 


XIV. 283 

57 Que si después se descubrie¬ 
re en las pártes que antes estaban 
limpias > una lepra Volátil y vaga, 
debe todo quemarse al fuego. 

58 Si se atajare, lavará en agua 
segunda vez las partes limpias del 
vestido , y quedarán purificadas. ' 

5g Está «és lá ley de la lepra en 
vestido de lana , y dé lind, en el 
urdimbre ó en la trama, y de todo 
ajuar hecho, de piel, y el modo 
con que se debe purificar, ó te¬ 
ner por apestado. 

Cap. XIV. Da las ceremonias¿ y 

sacrificios . para la purificación 
de la lepra. 

1 Habló e! Señor á Moisés, di¬ 
ciendo: , ’ • ' 

2 Este es el rito para la 'purifica¬ 

ción del leproso: Sérá iléVadó ‘áí 
sacerdote, ■’ ’ ' * " 'i, 

3 el cual saliendo fuera del cam r 
pamento , luego que hallare que la 
lepra ésta curada, 

4 mandará al que debe purificar¬ 
se que ofrezca por sí:dos pájaros 
vivos , de los que se permite comer. 


lubtegmine, aut certé pellis , vel quidqtiid ex pelle confectum est,. 49 si alba 
vel rufa macula fuerit infecta, lepra reputab«tur, ostendeturque sacerdoti. 
50 Qui considératant recludet septem diebns : 51 et die séptimo rursus as- 
piciens, si deprehenderit crevisse , lepra perseveran* est: pollutun» judicabit 
vestimehtum, ét ojnWV iii guo fuerit inventa: 52 et idcirco coinburet-ur fiam- 
mis. 53 Quód si eáni viderit non creyisfce, 54 praecipiet, et lavabunt id in 
quo lepra est , recludétque illud septení diebus aliis. 55 Et cuín viderit facietn 
auidem pristinam non reversam , nec tamen crevisse lepiam , iuiinuudutn ju- 
uicabit, et igne comburet, eó quód infusa sit in superficie vestimenti vel per 
totum lepra. 56 Sin autem" obscurior fuerit locus lepr® , postqi am vestí.* 
«st Iota , abrumpet eum , et á solido dividet. 57 Quód si ultra appnruerit in 
his locis quae priús immaculata erant , lepra volatilis et vaga , debet igne corn- 
hurí. 58 Si cessdverit, íavabit aqun ea quie pura sunt , secundo, et munda 
crunt. 50 Ista est lex leerte vestirnenti lanei et linei , stammis , afqtie subteg- 
.minis, omnisque suppellectilÍ9 pelliceae , quomodó mundari debeat, vel 
contaminan. 

Caput XIV. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen< dieens : 2 Hic est 
latus leprosi, quando mundandus est: Adducetur ád sacerdotem : 3 qui ogres- 
sus de castris, cuín invenerit lepram esse mundatam , 4 praecipiet ei qui pu*- 
rificatür , ut offerat dúos passeres vivos pro se , quihus vesci lieitnm est , et 
¿igauin cedrinum, vermiculumque et hyssopum. ó Et uuutu ex- pusseribu» 
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y un palo de cedro, y grana ó la- pero deberá permanecer siete dias 
na fie eslc color, con hisopo' ; fuera <¿e su ti$pda; 

5 y al uno de los pájaros le 9 y ai día séptimo se rapará los 

maudará degollar en una vasija de cabellos de la cabeza, y la barba, 
barro sobre agua viva 3 : y las cejas, y todo el bello del 

6 y al otro que ha dejado vivo, cuerpo ; y lavados de nuevo los ves- 

le mojará con el palo de cedro, tidos y el cuerpo, 

la grana y el hisopo en la sangre io al octavo dia tomará dos 

del pájaro degollado; corderos sin mácula, y una ove- 

7 y con ella rociará siete veces ja primal tqmbien sin defecto, 

al que debe ser purificado, para y tres décimas de un eplii 3 de 

que lo sea legítimamente; y sol- harina, amasada con aceite para el 

tará al pájaro vivo, para que vue- sacrificio, y ademas un sextario de 
le al campo. aceite. 

8 El hombre después de haber 11 Y luego que el sacerdote que 
lavado sus vestidos, raerá todos purifica al hombre, le hubiere prer 
los pelos de su cuerpo, y se lavará' sentado con todas estas cosas al 
en agua; y purificado de esta ma- Señor en la puerta del Taberná- 
ñera entrará en el campamento; culo del Testimonio, 

imrnolari jubebit in vase fictili super aquas viventes: 6 aliena autem vivurn 
cum tigno cedrino, et coceo et hyssopo tinget in sanguine passeris imniolati, 

7 quo asperget iilum qui miindaiidus est , septies, ut jure purgetur : et di- 
mittet passerem vivum, ut in agrnm avolet. 8 Cnmque laverit homo véfctimentá 
aua, radet omnes pilos corporis , et lavabitur aqua: purificatusque ingredietur 
castra , ita dumtaxat ut maneat extra tabernaculum suura septein diebus, 9 et 
die séptimo radet capillos capitis, barbamque et supercilia, ac totins corporis 
piios. Et lotis rursum vestibus et corpore , 10 die octavo nssnmet dúos ag- 
nos inimaculatos, et ovem anniculam absque macula , et tres decimas si mil* 
iu sacrLficium , qu* conspersa sit oleo , et seorsum olei sextarium. 11 Giun- 

1 Dicta les hebréos que de estas tres cotas se hacia un aspersorio, caro 
manojo era de hisopo, el mango de madera de cedro , y la ligadura de hilo 
teñido de grana. En esta certmonia , que se hacia Juera del campamento tic 
los israeliteU para la purificación de la lepra, se representaba una verdad muy 
importante, como observa Teodoreto, (Quacst. XIX . in Lev.J El pájaro que se 
degollaba , figuraba la Humanidad santa del Hijo de Dios , á quien sacrificó 
su eterno Padre como victima de propiciación por los pecados de todo el mundo, 
victima cuya sangre es la salud del pecador mediante las aguas vivificantes - 
del santo bautismo. El que se soltaba libre para que volase al campo , repre - 
Sentaba su Divinidad siempre libre é inmortal, y todo esto se ejecutaba fuera del 
campamento, siendo imagen de la muerte de Jesús fuera de Jerúsalen. Heb. XIII, 
y. 12. Con cuya muerte son los hombres realmente limpiados de la lepra de la 
culpa, y adquieren la libertad propia de los hijos de Dios, Es digno también 
de considerarse que para esta purificación del leproso concurren , primero : La 
madera de cedro, que es fuertísima , y significa el madero de la santa cruz, 
que venció todas las potestades del mundo y del infierno. Segundo: La ¡ana 
de color de púrpura, símbolo de la sangre de Jesu-Cristo, Tercero : El hisopo, 
planta humilde y apta para limpiar las entrañas , figura de la gracia del 
Espíritu-Santo, y. de la humildad del Salvador en anonadarse hasta sufrir Ja muerte 
de cruz .— Mure, /. 44. — Lite. V. y. 14. - Cap, XIX, y. G, * I. Joan . VI. y. . 

3 Véase Efi, Sextario, 
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m tomará uno de lo& corderos, encima de la sangre derramada 
y le ofrecerá, por el delito con el por el delito, 
textorio de aceite; y ofrecido to- 18 y sobre la cabeza del hombre; 
do ante el Señor, 1 9 y rogará por él al Señor , y 

1 3 degollará el cordero donde ofrecerá el sacrificio por el pecado: 
se suele degollar la hostia por el en seguida degollará el holocausto, 
pecado y el holocausto , esto es, en a o y le pondrá en el altar con sus 
el lugar santo. Porque asi como la libaciones, y el hombre quedará 
victima por el pecado , asi también purificado según ley. 

la víctima por delito pertenece al ai En caso de ser pobre, y no 
sacerdote, siendo como es sacro- poder hallar las cosas dichas, to- 
santa. mará un cordero para ofrecerle por 

1 4 Después el sacerdote lomando el delito, á fin de que ruego* por 
de la sangre de la víctima \nmo- él el sacerdote, y un* décima de 
lada por el delito, la pondrá so- flor de harina amasada con aceite 
hre la ternilla de la oreja derecha para el sacrificio, y un sexta rio de 
del que se purifica, y sobre los aceite, 

pulgares de la mano y pié derecho; aa y dos tórtolas , ó dos pichón 

15 y del sextario de aceite der- nes, uno por el pecado, y otro 
JtoPtorá en su mano izquierda, para holocausto;t 

[i6 y mojará <en ella el dedo de a 3 y ofrecerá estas coses el dia 

su mano derecha, y hará siete as- octavo de su purificación ai sacer- 
persiones ante el Señor. dote en la paerta del Tabernáculo 

.17 Lo que quedare d* aceite eu del Testimonio, ante el Segur ¿x 
la mano izquierda , lo;echará so- 24 y e} sacerdote recibiendo el 
bre la ternilla dé la oreja derecha cordero por el delito , y el sexta- 
-del que se purifica, y sobre lof rio de aceite;, k>* elevará á un 
pulgares de la mano y pié derechos, mismo tiempo. 

que sacerdos purifican» hominem, statuerit eura, et haec otnnia coram Doini r 
no in ostio taberuaculi testiraonii *12 tollet agnurr» , et offeret eum pro de- 
Jicto , oleique sextarium : et oblatis ante Dominura ómnibus, 15 immolabit 
agnura, ubt solet iramolari hostia pro peccato et' liolocaustum, id est,, in 
loco sancto. Sicut eniin pro peccato, ita et pro delicio ad saccrdotem perti- 
net hostia: sancta sanctorum est. 14 Assumensque sacerdos de sanguine hos- 
tue, quae immolata est pro delicto , ponet super extremum auriculse dextrae 
ejus cjui mundatur, et super pollices manus dextrae et pedís: 1 5 et de olei 
sextario mittet in manurq suam sinistram, 16 tingetque digitum dextruin in 
f°, et asperget coram Domino septies. 17 Quoa autem reliquum est olei 
ln l*va nianu , fundet super extremum auriculae dextrae ejus. qui mundatur, 
et super pollices manus ac pedis dextri , et super sanguipem qui ^ffusus est 
pro delicio, 18 et super caput ejus. 19 Rogabjtque^pro ecj coram Doipipo, 
et faciet sacrificium pro peccato; tune immolabit bolocaustum , 20 et ponett 
íUud in altari cum libamentis suis, et homo rité mupdabitur. 21 Quód si pau- 
per est, et non potest manus ejus inveuire quae dicta sunt, pro delicto assuj- 
xnet agnum ad oblationem, ut roget pro ea sacerdos, decimaraque partem 
sunilae conspersae oleo in sacrificium, et olei sextarium , 22 duosque tuitures 
* lve dúos pullos columbas , quorum unus sit pro peccato , et alter in holocaus- 
offeretque ea die octavo purificationis suae sacerdoti, ad ostiúm taber- 
i^tculi testimonii coram Domino. 24 Qui suscipieus agnuui pro delicto et sex« 
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25 Y degollado el cordero, te¬ 
ñirá con su sangre la ternilla dé 
la oreja derecha del que se puri¬ 
fica , y los pulgares de la mano y 
pié derechos. 

a6 Y echará parte del aceite en 
su mano izquierda ; , 

27 en el que mojará el dedo 
de la mar)o derecha , y hará siété 
aspersiones ante el Señor-, 

28 y tocará también la ternilla 
de la‘oreja derecha del que se pu¬ 
rifica , y los pulgares de la mand 
V pié derecho en el mismo liijgak 1 ; 
bañado con la sangre derramada 
por el delito.' 

29 El resto del aceite que tiene 
eti la rñalmizquit'rda, lo echará sbbce 
la cabeza del que se parifica, con 
el fin de aplacar por ét al' Señor. ; 

So Igualmente 'ofrecerá las dos 
tórtolas , Ó los dos pichones , 
t3r él tino por el delito, y 1 el otro 
en héfooausto conestís libaciones *. 

’ 3 a Tal os el'sacrificio del Jepro- 
só que na puéde proctirarsé todaa 
laá cosaS* óbdtrindas parásu ptirífU 
cacion. ’ 


33 Habló todavía el Señor á 
Moisés y Aaron, diciendo: 

34 Cuando hubiéreis entrado en 
la tierra de Canaan, coya pose¬ 
sión os daré yo, si la plaga de la 
lepra hubiese inficionado una casa, 

35 irá el dueño de ella á dar 
parte al sacerdote , y dirá: Paré^ 
cerne que hay en mi casa una como 
plaga de lepra. 

3*6 Y el sacerdote antes de entrar 
en ella para reconocer si está con* 
tagiada, mandará sacar fuera de la 
casa-todas fas-cosaS; á fin de que 
nO' quede*inmundo todo lodc den¬ 
tro de la casa. Después entrará pa¬ 
ra examinar la lepra; 

* 37 y si viere en las paredes anoí 
hoyilOs 1 , y lugátvs afeado$ ‘con 
matuchas totolo < de ! cnh>r Din a ritió, 
Ó ; rojo , y más hundidos 1 efué* do 
demas de la superficie * 1 « . 

38 saldrá de la f> ptíerta deda'casa^ 
y la dejará íumediatimiente cerrada 
por siete diaá , 

; 3 y y vóWietidb el dtú séptimo la 
reconocerá : si hallaré qtie ha cune 
dido la lepra, 


tarium óldf , Wabít síniuT: 25 1 ímmólátoque agno , de sangmne ejus ponet 
súper 1 e\ J íremnm abriculfe dextrse illius qm mundatur , ét super pollices ma- 
hus* ejus ac pedís déxtri, 26 olei veró partera mUtet in manum suato siois.- 
trami'27 fii qVio titigeils ^¡gitiim dextrae tu anas asperget septies* corara Do- 
niiiío: 26 tangqtque extremürti dextrae aurículas illius qui mundatur, et pol¬ 
lices tuanus ac pedís 'dextri^'in loco sanguinis qui emissus est pro delicto; 
29 reliquam autem partem oléi, qtise est in sinistra manu , mittet super ca- 
put purificati, ut placet pro eo Dominutn: 30 et turturem sive pullum co- 
íláifilué ófféret 4 31 uuum pro delicto, et alterum in holocaustum cum liba- 
mentís süisV 32‘ HoC est sacrificium leprosi, qui hahere non potest oinnia in 
emundáVjoufem sui.'33 Locutusqué est Dbminus ad Moysen et Aaron, dicens; 
’ 34 .Cürq ihgressi 1 fitéritís terratn Chanaan , quam ego dabo vobis in posses- 
altinémsí fuerit ^pTaJja íeprae in aedihus, 35 ibit cujus est domus, nuu- 
^tlans. sitcerdotí, et‘diferí Quasi plaga lepras videtur mihi esse in domo mea. 
"30 At illé praecipiet ut efferant universa de domo, priusquam ingrediatur 
~eam, et Videal utrüiú leprosa sit , f ve immunda fiant omnia quae in domo 
'shnt!, Infrrthitq'üe postea ut coñsidefet lepram domus: 37 et cum viderit in 
pariétibus iifius quasi yalliculas pallore sive rubore deformes, et humiliores 
superficie relíqua , 36 egrediétur ostium domus , et statim claudet illain 

• De harina , de aceite , de vino etc. Fcasc Cap. II. 


Digitized by ^ooQie 


r ckp . xiy. ^87 


40 mandara arrancar las piedras 
en que hay lepra K y atrojarlas fue^ 
ra de la ciudad efn un lugar in-, 
mundo , 

41 y la misma casa raerla toda 
por dentro, y esparcir las rae¬ 
duras fuera de la ciudad i en un 
lugar inmundo , 

42 y reponer otras piedras en 
lugar de las que se hayan quita¬ 
do, y revocar de nuevo las pare¬ 
des de la casa. 

4 $ PeFo si después de quitadas 
las piedras , y raido el polvo , y 
revocada nuevamente la casa 9 

44 entrando el sacerdote viere 
que lia vuelto lá lepra á Ja casa, 
y ¿(iic las « paredes están salpicar- 7 
das de manchas , la lepra es tenaz, 
y la casa inmunda r 

45 la cual derribarán luego, y 
arrojarán en un lugar inmundo 
fuera de la. ciudad sus piedras y 
maderas y todo el escombro. 

46 Quien entrare en la casa mien¬ 
tras está cerrada, quedará inmundo 
basta la tarde: \ 


4 7 y $1 que durmiere , ,6 comiere 
en ella, lavará sus vestidos. 

48 Pero si entrando el sacerdote 
viere que no lia cundido la lepra 
en Ja casa después que fue de 
nuevo revocada, la purificará, dán¬ 
dola por sana; 

49 y para su purificación tomará 
dos pájaros, un palo de cedro, gra¬ 
na é hisopo; 

60 y degollado un pájaro en una 
vasija de barro sobre agua viva , 

5 1 cogerá el palo de cedro con 
el hisopo y la grana, y el pájaro 
vivo, y mojará todo esto en la 
sangre del pájaro degollado, y en o 
agua viva , y rociará siete veces la 
casa , . } ' 

5a purificándola,, tanto con la 
sangre del pájaro, como con el agua 
viva , y el pájaro vivo , y el palo 
de cedro , el hisopó, y la grana : 

53 y después de soltado el pája¬ 
ro para que libre vuele por la 
campaña, hará oración por la ca¬ 
sa, y quedará purificada según rito. 

54 Esta es la ley acerca de toda 


tem diebus. 59 Reversusque die séptimo , considerabit eam ; si invenerit ere- 
visse- leprairi), .40 jubehiverui lapides in quibu$ lepra est, et prpjiei eos ex¬ 
tra civitaterá. i» loenm ¡tpmunduin : 41 dojnuui autem: ipsam radi intriiisecus 
per circuirum , et spargi puiverem rasuras extra urbem in locími immunduin» 
42 lapideSque altos, repon i pro bis qui ablali fuerint, ét luto alip lnmido^ 
mum. 43 ¡Sin autem. posjquam eruti sunt lapides, et pulyis erasus,, ;! ^t alia 
térra lila , 44 . ingressus sacerdos viderit reversam lepram, et parietes resper- 
sos maculis , lepra est perseverans , et immunda domus: 43 quain statim 
destruept, et lapides ejus, ac ligua , atque universum puiverem projicient ex*« 
tra oppidum in locura itninuiiduip f 4CQui iutraverit dontum quando clausa ; 
ft st, iimnundus ,erit usque ad vesperurq : 47 et qui doriyiierit iii ea,. et coiné-* 
derit .quippiam, lavaba vestimenta sua, 48 Quód si introjens.sacerdos vicle^ 
nt lepram non crevisse in domo, postquam denuó lita fuerit, purificaba eam 
reddita sanitate ; 49 et in purificationem ejus sumet dúos passeres, lignum- 
que cedrinum, et vcrmiculum atque byssopura : 30 et imniolato uno passe- 
re ¡n vase íictili su per aquas vivas, 51 tollet lignum cedrinum, et liyssopum, 
et coccum , el passerem vivum, et tinget omnia in sanguine passeris i mino, 
latí, atque in aquis vivemibus , et asperget doraura septies , 32 purificahit- 
que eam tam in sanguine passeris quáui iu aquis viventibus, et in passci e 
Vlvo , lignoque cedrino et hyssopo atque vermiculo. 35 Cumque dimiserit 
passerem avolare m agrum liberé, orabit pro domo, et jure muodabitur, 
^4 Ista est lex omnis leprae, et percussur» , 55 leprae vestium et doiuormn, 
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éspecie' de lepra y de llaga que 
degenera en lepra : 

55 sobre la lepra de los vestidos 
y de las casas , 

56 de las cicatrices y de las pos¬ 
tillas que salen fuera, de manchas 
relucientes , y de las varias muta¬ 
ciones de colores sobre el cuerpo, 

57 para que se acierte á discer¬ 
nir cuando una cosa está limpia 6 
inmunda. 

Cap. XV. Cómo debe hacerse la 
espiacion y purificación de varias 
impurezas legales involuntarias . 

1 Habló el Señor á Moisés y Aa- 
ron , diciendo: 

2 Dirigid la palabra á los hijos 
de Israel y decidles: El hombre 
que padece gonorréa será inmun¬ 
do 1 . ' 

3 Y entonces se juzgará que está 
sujeto á este achaque , cuando á 
cada instante el humor sucio se 
apegare á sti cárne y se condensare.- 


4 Cualquiera cama en que dur¬ 
miere, y- el sitio en que se sentare, 
quedará inmundo. 

5 Quienquiera que tocare su 
lecho lavará sus vestidos; y ese mis¬ 
mo, después de lavado con agua, 
quedará inmundo hasta la tarde. 

6 Quien se sentare donde él es¬ 
tuvo sentado , lavará también sus 
vestidos, y después de lavado con 
agua, quedará inmundo hasta la 
tarde. 

7 Quien toeare su carne lavará 
sus vestidos, y lavado él también 
con agua, quedará inmundo hasta 
la tarde. 

8 Si el tal bonibre escupiere so¬ 
bre otroque está, limpio * éstela-r 
vará sus vestidos , y después de ha? 
berse lavado en agua^ estará in¬ 
mundo hasta la tarde. 

9 El albardon de la bestia sobre 

que aquel se sentare, quedará in? 
mnndo. - ' 

1 o En suma, todo lo qué hubiere 


áC cicatricis et erurapentium papularum, lucentis maculas, et in varias spe* 
cíes, coloribus immuUtis, 51 ut possit sciri quo tempore mundum quid, 
vel immundum sit. 

Caput XV. 1 Locutusque est Dorainus ad Moysen et Aaron, dicens:2Lo- 
truhtoinifiliis Israel, etdicíte eis : Vir , qui patitur Üuxum seminis, imraun- 
cíus erit. 3 Et tune judicabitur huic vitio subjacere , cum per singula mo- 
menta adhseserrt' carni ejus , atque concreverit feedus humor. 4 Omne strar 
tura, in quo dormierit, imranndum erit, et ubicumque sederit. b Siquis ho? 
rniiium tetigerit lectum ejus, lavabit vestimenta sua: et ipse lotus aquá, im< 
mundus erit usque ad vesperum. 6 Si sederit ubi ille seaerat, et ipse lava- 
bit vestimenta s r ua; et lotus aquá , immundus erit usque ad vesperum. 7 Qui 
tetigerit carnem ejus, lavabit vestimenta sua; et ipse lotus aquá, immundus 
erit usque ád vesperum. 8 Si salivara hujuscemodi homo jecerit super eum 
qui ihundus cst, lavabit vestimenta sua; et lotus aquá, imroundus erit usque 
ád vesperum. 9 Sagma, super quo sederit^ immundum erit: 10 et quidquid 

* Todo hombre timorato mirará en esta ley una. prueba de lo mucho que quiere 
Dios nuestra pureza interior, y aun la exterior f al considerar como por cosas 
involuntarias y esteriores sujetó á los israelitas á Sufrir la confusión y humi¬ 
llación de ser tenidos por inmundos y separados de lás cosas santas; y á ofre¬ 
cer sacrificio por su purificación. Algunos espositores afirman que las dos enfer¬ 
medades, de que se habla en este capítulo , eran frecuentes y contagiosas en la 
Siria y regiones comarcanas; y nn mal que se hacia en muchas personas pet'i 
tjnaz y habitual. 
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estado debajo de quien padece di¬ 
cho mal, quedará inmundo hasta 
la tarde. Quien algo de esto lle¬ 
vare , lavará sus vestidos ; y él mis¬ 
mo , después de lavado en agua, 
quedará inmundo hasta la tarde. 

11 Todo aquel á quien tocare el 
tal, sin que se haya antes lavado 
las manos, lavará sus vestidos ; y 
él, después de lavado con agua, que¬ 
dará inmundo hasta la tarde. 

ia La vasija de barro que loca¬ 
re, se romperá ; y si la vasija es 
'de madera, se lavará con agua. 

1 3 Si viniere á sanar el que pa¬ 
dece semejante enfermedad, con¬ 
tará siete dias después de su cura¬ 
ción , y lavados sus vestidos y 
todo el cuerpo en agua viva, que¬ 
dará limpio. 

1 4 Pero al día octavo tomará dos 
tórtolas ó dos pichones , y se pre¬ 
sentará al Señor en la puerta del 
Tabernáculo del Testimonio, y los 
entregará al sacerdote: 


XV. 3189 

1 5 el cual sacrificará el uno por el 
pecado, y el otro en holocausto; 
y rogará por él ante el Señor, 
para que sea purificado de su go- 
norréa. 

16 El hombre que ha conocido 
á la muger, lavará con agua todo 
su cuerpo ; y quedará inmundo 
hasta la tarde 1 . 

17 Con agua lavará el vestido 
y la piel, que tuviere puestos, y 
piel y vestido serán inmundos hasta 
la tarde. 

18 La muger con quien se ha¬ 
brá unido, se lavará en agua, y 
quedará inmunda hasta la tarde. 

19 La muger que padece la in¬ 
comodidad ordinaria del mes, es¬ 
tará separada 3 por siete dias: 

20 cualquiera que la tocare, que¬ 
dará inmundo hasta la tarde. 

21 Aquello sobre que durmiere 
ó se sentare en los dias de su se¬ 
paración , quedará inmundo. 

22 Quien tocare su lecho, lava- 


sub eo fuerit qui fluxum seminis patitur, poliutum erit usque ad vesperum, 
Qui portaverit liorum aliquid, lavabit vestimenta sua: et ipse lotus aquá, im- 
munaus erit usque ad vesperum. 11 Omnis, quem tetigerit qui talis est, 
non lotis ante manibus, lavabit vestimenta sua: et lotus aquá, imiuundus 
erit usque ad vesperum. 12 Vas fictile quod tetigerit, confringelur: vas an¬ 
tera ligneum lavabitur aquá. 13 Si sanatus fuerit qui hujuscemodi sustinet 
passionem, numerabit septena dies post emundationem sui, et lotis vestibus 
et toto corpore in aquis viventibus, erit mandas. 14 Die autem octavo su- 
met dúos turtures, aut dúos pullos columba», et veuiet in cou¿pectpm Do- 
mini ad ostium tabernaculi ,testimonii, dabitque eos sace,rdoti, 1 b Qui faciet 
unum pro ppccato , et alterura in holocastum: rogabitque pro eo corara 
Domino, ut emundetur á fluxu seminis sui. 16 Vir de quo egieditur semen 
coitus , lavabit aquá omne Corpus suum: et immundus erit usque ad vespe¬ 
rum. 17 Vestem et pellem quam habuerit, lavabit aquá , etimmunda erit usque 
ad vesperum. 18 Mulier, cum qua coierit, lavabitur aquá, ét ¡inmunda erit 
usque ad vesperum. 19 Mulier, qune rede unte mense patitur fluxum san¬ 
guinas , septena diebus separabitur. 20 Omnis qui tetigerit eanj t iihmiindus 
erit usque ad vesperum: 21 et in quo dormierit vel sederix diebus separa- 


1 De los versos 18 r 24 se deduce que se habla de} uso del matrimonio. Con la 
molestia de tales purificaciones quería Dios (pomo observa Teodoreto en este lu~ 
S ar J refrenar la incontinencia , aun* entre las personas casadas, contraria al 
buen órden, y al fin mismo del santo matrimonio . En lo cual tenían , aun 
los paganos , tales sentimientos, que avergüenzan d muchos cristianos. * De¡ 
modo que el rito prescribe , 

Tomo L 37 
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rá tus vestidos; y él mismo, des- sas , lavará sus vestidos; y él mismo 
pues de lavarse en agua, queda- después de haberse lavado en agua, 
rá inmundo hasta la tarde. quedará inmundo hasta la tarde. 

a 3 Quien tocare cualquier mué- a8 Si la sangre para y cesa de 
ble sobre que se haya ella sentado, fluir, contará siete dias después 
lavará sus vestidos, y él mismo de su purificación; 
después de lavado con agua que- 29 y al octavo dia ofrecerá por 
dará manchado hasta la tarde. sí al sacerdote dos tórtolas, 6 dos 
a 4 Si el mando inadvertida - pichones á la entrada del Taberaa- 
mente se junta con ella en el tiem- culo del Testimonio : 
po de la sangre menstrual, que- 3 o de los cuales el sacerdote sa- 

dará inmundo siete dias, y toda orificará uno por el pecado , y 

cama en que durmiere quedará in- otro en holocausto, y hará ora- 
munda 1 . cion por ella delante del Señor, 

a 5 La muger que padece flujo para purificarla de su inmundicia, 
de sangre muchos dias, fuera del 3 i Enseñaréis, pues, á los hi- 
curso ordinario, ó aquella que jos de Israel á que se guarden de 

después de pasado el periodo men- la inmundicia, á fin de que no 

sual prosigue con el flujo, mien- mueran á causa de su impureza, 
tras le dura esta enfermedad que- si profanáren mi Tabernáculo, co¬ 
dará inmunda, como si estuviere locado en medio de ellos, 
en el tiempo de su menstruo. 3 a Esta es la ley del que padece 

a 6 Toda cama en que durmie- gonorréa , y del que se mancha 
re, y todo mueble sobre el cual uniéndose con muger, 
se sentare, quedará inmundo. 33 y de la muger que se sepa- 

27 Cualquiera que tocare estas co- ra en sus periodos menstruales, ó 

tionis suae, polluetur. 22 Qui tetigerit lectum ejus, lavabit vestimenta sua: 
et ipse lotus aquá, immundus eril usque ad vesperum. 23 Omne vas, su- 
per quo illa sederit, quisquís attigerit, lavabit vestimenta sua ; et ipse lo¬ 
tus aquá , pollutus erit usque ad vesperum. 24 Si coierit cum ea vir tem¬ 
pore sanguinis meostrualis , immundus erit septena diebus: et omne stratum, 
in quo dormierit, polluetur. 25 Mulier, quae patitur multis diebus fluxum 
sanguinis non in tempore menstruali, vel quae post menstruum sanguinem 
fluere non cessat, quamdiu subjacet huic passioni, immunda erit quasi sit 
in tempore menstruo. 26 Omne stratum in quo dormierit, et vas in quo se-, 
derit, pollutum erit. 27 Quicumque tetigerit ea , lavabit vestimenta sua: et 
ipse lotus aquá, immundus erit usque ad vesperum. 2 S Si steterit sanguis, 
et fluere cessaverit, nnmerabit septem dies purifícationis suae: 29 et die oc¬ 
tavo offeret pro se sacerdcti dúos turtures , aut dúos pullos columbarum 
ad ostium tabernaculi testimonii. 30 Qui unum faciet pro percato , et alte- 
rum in holocaustum, rogabitque pro ea coram Domino , et pro fluxu im- 
munditiae ejus. 31 Docebitis ergo filios Israel ut caveant immunditiam, et 
non moriantur in sordibus suis, cum polluerint tabernaculum meum quod 
est Ínter eos. 32 Ista est lex ejus, qui patitur fluxum seminis, et qui po- 
lluitur coitu , 33 et quae menstruis temporibus separatur, vel quae jugi fluit 
sanguine, et hominis qui doimierit cum ea. 

a Este delito , si llegaba al conocimiento de los jueces, tenia pena de muerte. 
Véase Cap. XX. y. 18 . 
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CAP. 

que padece flojo continuado de 
sangre , y del hombre que dur¬ 
miere con ella. 

Cap. XVI. Sacrificios que debe 
ofrecer el Sumo sacerdote en el 
dia solemnísimo de la Expiación , 
ó perdón general de los pecados . 

i El Señor habló á "Moisés des¬ 
pués de la muerte de los dos hi¬ 
jos de Aaron, cuando por ofrecer 
fuego estrado fueron muertos 1 ; 

a y le dio esta orden , diciendo: 
Di á tu hermano Aaron que no 
en todo tiempo entre* en el San¬ 
tuario , que está del velo adentro, 
ante el propiciatorio que cubre el 
arca, só pena de muerte (porque 
yo he de aparecer en una nube 
•obre el oráculo); 

3 sino en el dia de la Espía - 
cion , en que antes habrá hecho 
estas cosas: Ofrecerá un becerro 
por el pecado, y un carnero en 
holocausto 5 . 


xvi. 291 

4 Se vestirá la túnica de lino; 
se pondrá los calzoncillos* de lino, 
con que cubrirá sus veigüenzas; 
se ceñiiá con un ceñidor de lino, 
y pondrá sobre su cabeza la tiara 
de lino: pues estas son las vesti¬ 
duras santas con las cuales, des¬ 
pués de lavado, se ha de vestir. 

5 Y recibirá de todo el pueblo 
de los hijos de Israel dos machos 
cabríos por el pecado, y un car¬ 
nero para holocausto. 

6 Y en habiendo ofrecido el be¬ 
cerro, y hecha oración por sí, y 
por su casa , 

7 presentará los dos machos ca¬ 
bríos al Señor á la puerta del Ta¬ 
bernáculo del Testimonio, 

8 y echando suertes sobre los 
dos para ver cuál ha de ser inmo¬ 
lado al Señor, y cuál el macho 
cabrio emisario, ó que se ha de 
enviar al Desierto: 

^ 9 aquel cuya suerte cupiere al 
Señor, le ofrecerá por el pecado; 


Capot? XVI. í Locutusque est Dominus ad Moysen post mortero duorum 
filiorutn Aaron, quando offerentes ignem alienum iuterfecti sunt; 2 et priece- 

S it ei , dicens: Loquere ad Aaron fratrem tuum , ne omni tempore ingre- 
iatur Sanctuarium , quod est intra velum coram propitiatorio quo tegitur 
arca, ut non moriatur (quia in nube apparebo super oraculum); 3 nisi hmc 
ante fecerit: Vitúlura pro peccato offeret, et arietein in holocaustum. 4 Tu- 
nicft lineá vestietur, feminalibus lineis verenda cela bit: accingetur zonA li- 
neá, cidarim lineam iniponet capiti: hasc eniin vestimenta suut sancta: qui- 
bus cunctis , cum lotus fuerit , induetur. ó Suscipietque ab universa multi- 
tudine filiorum Israel dúos hircos pro peccato, et unum arietein in hoto- 
caustum. 6 Cumque obtulerit vitulum, et oiaverit pro se e* pro domo sua: 
7 dúos hircos stare faciet corain Domino in ostio taberuaculi testiinouii, 
8 mittensque super utrumque sortem , unaui Domino, et alteram capro 
emissario, 9 Cujus exieiit sors Domino, offeret illum pro peccato: 10 cujus 
autem in caprum emissarium, statuet eum vivuin coram Domino, ut fundat 


tiy 

St 

j 


* Cap, X. v, 1. * Ordinariamente entraba el Pontífice una sola vez al año 

en el Sancta-Sanctorum ; pero estraordinariammte entraba cuando ocurría 
la necesidad de consultar al Señor, Pero en este dia de la espía cion iba ves* 
tido como un simple levita , en señal de la humildad con que debía pedir el 
perdón de sus pecados y de lo * del pueblo. Féase Fiestas.— Exod, XX\. v, 10» 
Heb. IX, v, 7. 3 Este verso se pone por anticipación , y el siguiente por tras¬ 

posición , y asi primero debía sacrificar el becerro, y meter su sangre dentro del 
Santuario, y mucho después el carnero, como se verá en el verso 24. 
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10 mas al que tocare ser macho 
cabrío emisario, le presentará vi¬ 
vo anle el Señor , para hacer las 
preces sobre él y echarle al De¬ 
sierto. 

11 Celebrado asi este rito , ofre¬ 
cerá el becerro, y hecha oración 
por sí y por su casa , le sacrificará 1 : 

12 después tomará el incensa¬ 
rio ó badil que habrá llenado de 
las brasas del altar de los holo¬ 
caustos, y cogiendo con la mano 
perfume confeccionado para incen¬ 
sar, entrará del velo adentro en 
el Sancta-sanctorum: 

13 para que puestos los perfu¬ 
mes sobre el fuego, en el altar de 
oro f la humareda y vapor de ellos 
cubra el oráculo que está sobre el 
Arca del Testamento, y con eso no 
muera. 

14 Tomará asimismo parte de la 
sangre del becerro, y hará siete 
aspersiones con el dedo enfrente 
del propiciatorio hacia el Oriente. 

1 5 Degollado después el macho 
cabrío por el pecado del pueblo, 
entrará su sangre del velo aden¬ 


tro , conforme á lo dispuesto acer¬ 
ca de la sangre del becerro, á fin. 
de hacer las aspersiones enfrente 
del oráculo, 

16 y purificar el Santuario de las 
inmundicias de los hijos de Israel, 
y de sus prevaricaciones y de to¬ 
dos los pecados. El mismo rito 
observará con respecto al Taber¬ 
náculo del Testimonio, que se 
ha fijado entre ellos en medio de 
las inmundicias que se cometen en 
sus tiendas. 

17 No haya persona ninguna en 
el Tabernáculo cuando entre el 
Pontífice dentro del Sanctasanc¬ 
tórum para rogar por sí y por su 
casa, y por todo el pueblo de Is¬ 
rael , hasta que salga. 

18 Y el Pontífice cuando habrá 
llegado al altar de los perfumes , 
colocado ante el Señor, hará ora¬ 
ción por si, y cogiendo de la san¬ 
gre del becerro y/del macho ca¬ 
brío , la derramará sobre las puntas 
del altar al rededor, 

19 y haciendo siete aspersiones 
con el dedo, le purificará y limpia- 


preces super eo, et emittat eum ¡n solitudinem. 1 í His rité celebrada, offe- 
ret vituluin , et rogaos pro se et pro domo sna, imraolabit cum: 12 asuir» pla¬ 
que tburibulo, quod de pruots altaris impleverit, et haurieos manu compo- 
situm thymiania in incensum, ultra velum intrahit in Sancta: 13 ut positis 
super iguem aromatibus, nébula eorum et vapor operiat osaculum , quod 
est supra testimonium , et non moriatur. 14 Tollet quoque de sanguino vi- 
tuli, et asperget digito septies contra propitiatorium ad orientem. 1 ó Cum— 
que mactaverit hircuni pro peccato populi , inferet sanguinem ejus intra 
velum , sicut praeceptum est de sauguine vituli, ut aspergat é regione ora- 
culi, íb* et expiet sanctuarium ab immunditiis íiliorum Israel, et á prasvari- 
cationibus eorum, cunctisque peccatis. Juxta hunc ritum faciet tabernáculo 
tcstimonii , quod fixum est ínter eos in medio sordium habitationis eorum. 
17 Nullus homiuum sit in tabernáculo , quando poutifex Sanctuarium ingre- 
ditur , ut roget pro se et pro domo sua, et pro universo cceiu Israel, do¬ 
ñee egrediatur. 18 Cum autem exierit ad altare quod coram Domino est, 
oret pro se, et suraptum sanguinem vituli atque hirci fundat super eorntut 

1 Los judíos en esta fiesta de la Espiacion hacían la confesión de sus pel¬ 
eados, repitiéndola con sumisión hasta diez veces. Motin.de Pcénit, lib, U. 22. 
IV. c. 3$ jr 36. Véase Confesión. 
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rá de las ¡uiáundicws de los hijos mentos pontificales. Y después que 
de Israel. salido afuera, hubiere ofrecido el 

20 Y purificado <jue haya el holocausto suyo y del pueblo, ha* 
Santuario ó sagrario, y el Taber- rá oración igualmente por sí que 
náculo, y el altar, entonces ha de por el pueblo, 
ofrecer el macho cabrío vivo; 25 y quemará sobre el altar la 

ai y puestas las dos manos so- grosura ofrecida por ios pecados, 
bre la cabeza de este, confesará a 6 El conductor del macho ca¬ 
tadas las iniquidades de los hijos brio emisario lavará sus vestidos 
de Israel, y todos los delitos, y y cuerpo en agua, y asi entrará 
pecados de los mismos: los cua- en el campamento, 
les descargados con imprecaciones 27 Y al becerro y macho ca- 
¥ plegarias sobre la cabeza del ani- brío, que fueron inmolados por 
mal, le echará al desierto por me- el pecado, y cuya sangre fué in¬ 
dio de un hombre destinado á es- troducida en el Santuario para 
te fin. cumplir la ceremonia de la espia- 

22 Y luego que el macho ca- cion, los sacarán fuera del cam- 
brío haya transportado todas las pamenlo, y quemarán en el fuego 
maldades de ellos á tierra solitaria, tanto sus pieles, como las carnes 
y quedado suelto Cn el desierto, y el escremento; 

23 volverá Aaron al Tabernáculo 28 y el que los quemare lavará 

del Testimonio, y desnudándose sus vestidos y cuerpo con agua, 
de las vestiduras que tenia pues- y asi entrará en el campamento, 
tas antes al entrar en el Santua- 29 Y esto será para vosotros un 
rio , y dejándolas allí, estatuto perpetuo: En el mes sépti- 

24 lavará su cuerpo en el lugar mo, á los diez dias delmes,mor- 
santo, y se revestirá, de sus orna- tificaréis* vuestras almas, y no tra- 

ejus per gyrum: 19 aspergensque dígito sepdes, expiet, ct sanctificet illud 
ab immunditiis filiorum Israel. 20 Postquam emunaaverit Sanctuarium , et 
tabernaculum , et altare, tune ^offerat hircum viveutem : 21 et posita utra- 
que manu super caput 1 ejus, eoiiíftentur omues iniquitates filiorum Israel, 
et universa delicta atque peccatn eorum: quae imprecans capiti ejus, emittef 
illuin per hominem paratnm , iij desertum. 22 Curaque portaverit hirCus om-‘ 
nes iniquitates eorum in terrain solitarinm , et clitnissus fuerit in deserto, 
23 revertetur Aaron in tabernaculum testimonii, et deposilis veslibus, qui- 
bus prius indutus erat cuín intraret Sanctuarium, relictisque ibi; 24’ lava- 
bit carnem suam in loco 9 ancto , indueturque vestibds suis. Et postquam 
egressus obtulerit holocaustum suum ac plebis, regabit tam pro se quam 
pro populo: 2 ó et adipem , qtii ohlatus est pro peccatis, adolebit super 
altare. 26 lile veró, qui dimiserit caprum emissarium , lavahit vestimenta 
sua^ et Corpus aquá , et sic ingredietur in castra. 27 Vitulura autem et hir¬ 
cum , qui pro peccato fuerant ¿inmolad, et quorum sanguis illatus est in 
Sanctuarium ut expiado cumpleretur, asportabunt foras castra , et combu- 

1 Con el ayuno y la penitencia , con la abstinencia de toda diversión aun 
de las lícitas , y con la repetida confesión de los pecados . Aun hoy dia ob¬ 
servan los hebreos esta costumbre , y ayunan veinte y ocho horas enteras, sin 
comer ni beber nada; y los hombres están obligados al ayuno desde la edad de 
trece años, y las muge res á los onee cumplidos . Y el Señor impone pena de 
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bajaréis, ni los naturales, ni los es- 
trangeros que están domiciliados 
entre vosotros. 

3 o En este dia será la espiacion 
vuestra, y la purificación de todos 
vuestros pecados; y asi quedaréis 
limpios delante del Señor: 

3 1 por cuanto es el sábado de 
los sábados 1 , y habéis de hacer 
penitencia con tai culto religioso 
y perpétuo. 

3 a Esta espiacion la hará el Su - 
mo sacerdote, que recibió la un¬ 
ción santa, y cuyas manos fueron 
consagradas para ejercer el sacer¬ 
docio en lugar de su padre; y se 
vestirá la túnica de lino y las ves¬ 
tiduras sagradas, 

33 y purificará el Santuario, y 
el Tabernáculo del Testimonio, y 
el altar, y también á los sacerdo- 


LEV1TTCO 

tes, y á todo el pueblo. 

3 /| Y será ley eterna para vo¬ 
sotros, el orar por los hijos de 
Israel y por todos sus pecados 
una vez al año. Uízolo pues Moisés 
como el Señor lo habia mandado. 

Cap. XVII. Manda el Señor á los 
hebréos que no ofrezcan sacrificios 
sino á él solo; y que no se ofrez¬ 
can estos fuera del Tabernáculo . 

Les prohíbe el comer jamas 
sangre de animales . 

i Y habló el Señor á Moisés , di¬ 
ciendo* : 

a Habla á Aaron y á sus hijos, y 
á todos los hijos de Israel, dicién- 
doles: Este es mandato expreso del 
Señor, que dice: 

3 Cualquier hombre de la casa 
de Israel 3 , que matáre 4 buey , ti 


rent igni tam pelles quáin carnes eorum ac íimum : 28 et quicumque cora- 
busserit ea, lavabit vestimenta sua «t carnem aquft, et sic ingt edietur in cas¬ 
tra. 29 Eritque vobis hoc legitimum sempiternum : Mease séptimo, decima die 
mensis , afnigetis animas vestras , nullumque opus facietis, sive indígena, 
sive advena qui peregrinatur ínter vos. 30 In hac die expiado erit vestri, 
atque mundatio ab ómnibus peccatis vestris: coram Domino mundabimini. 
31 Sahbatum enim requietionis est, et affiigetis animas vestras religione 
perpetua. 32 Expiabit autem sacerdos qui unctus fuerit, et cuius manes 
mitiaUe sunt ut sacerdolio funga tur pro patre suo: induetuique stolá iineá 
et vestibus sanctis , 33 et expiabit Sanctuarium et tabernaculum testimonii 
atque altare, sacerdotes quoque et universum populum. 34 'Eritque vobis 
hoc legitimum sempiternum, ut oretis pro filiis Israel, et projcunctis pecca~ 
tis eoruin semel in anuo. Fecit igitur sicut praeceperat Doraiuus Moysi. 

muerte á todo aquel que no se afligiere y humillare . Cap. XXlll . v. 29.— Num • 
X'XIV.v.l. ¡Qué lección para tantos cristianos que solo guardan una , vana 
sombra de ayuno ! ¡ Y qué responderán los qne no pudiendo cumplir con el 
ayuno no cuidan de sustituir alguna mortificación con que puedan ser asociados 
á la penitencia de los fieles, y conseguir con ellos ¡a apiadan de sus pecados! 
El ayuno y pues y debe ser una privación penosa para la naturaleza , y una se* 
paracion de lo que pueda contentarla : verdad casi desconocida en nuestros 
tiempos . 1 Esto es, una fiesta solemnísima . * No se había -aquí de ¡os ani¬ 
males qne se mataban para uso de las casas, sino únictmente de aquellos que 
debían ofrecerse en sacrificio . S.Aug. Quaest. Lf' I. in Levit . Prohíbe pues el Señor 
que se ofrezca sacrificio fuera del lugar destinado, el cual es el atrio , 
i f la entrada del Tabernáculo; pues antes de la erección de este , cualquiera le 
ofrecía donde quería, y por mano de quien queda ; lo que ftté ahora prohi¬ 
bido , y contenida asi la idolatría . v. 7. s O de los prosélitos establecidos en¬ 
tre vosotros . 4 Para ofrecer tu sacrificio , 
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ovcja^ 6 cabra, en el campamento, 
ó fuera de él, 

4 en lugar de ofrecerlos á la 
puerta del Tabernáculo en sacrifi¬ 
cio al Señor, será reo de muerte; 
y asi será esterminado de la socie¬ 
dad de su pueblo, como si hubiese 
cometido un homicidio. 

5 Por tanto los hijos de Israel 
deben presentar al sacerdote las vic¬ 
timas , en vez de matarlas , como 
antes ', en el campo; para que sean 
consagradas al Señor antena puer¬ 
ta del Tabernáculo del Testimonio, 
y sacrificadas por los sacerdotes al 
Señor como víctimas pacíficas. 

6 El sacerdote , pues , derramará 
la sangre sobre el altar del Señor 
á la puerta del Tabernáculo del 
Testimonio, y quemará la grosura 
en olor de suavidad ai Señor; 

7 y nunca mas ya inmolen sus 
víctimas á ios demonios, á cuyo 
culto se han prostituido*. Ley sem¬ 
piterna será ésta para ellos y sus 
descendientes. 

8 Dirás también á los mismos : 


XVIT. 2{)5 

Cualquiera de la casa de Israel, y 
de los advenedizos que moran en¬ 
tre vosotros, que ofreciere holo¬ 
causto, ó víctima, 

9 y no la trajere á la entrada del 
Tabernáculo del Testimonio para 
que sea ofrecida al Señor, será es¬ 
terminado de la sociedad de su 
pueblo. 

10 Si algún hombre de la casa 
de Israel y de los forasteros habi¬ 
tantes entre ellos , comiede san¬ 
gre, Yo fijaré sobre el tal mi ros¬ 
tro airado, y le esterminaré de la 
sociedad de su pueblo: 

11 por cuanto la vida del animal 
está, ó se sustenta con la sangre, 
y os la he dado yó para que con 
ella satisfagáis sobre el altar por 
vuestras almas, y la sangre sirva 
de espiacion, ó rescate por el alma. 

12 Por eso tengo dicho á los hi¬ 
jos de Israel: Ninguno de vosotros 
comerá sangre, ni tampoco los fo¬ 
rasteros que moran entre vosotros. 

13 Cualquiera de los hijos de 
Israel y de los forasteros que mo- 


Caput XVII. 1 Et locutus est Dominas ad Moysen, dicens: 1 Loquero. 
Aaron, et filiis ejus , et cunctis filiis Israel, dicens ad eos: Jste est se^wo, 
quem inaudavit Dominus, dicens: 3 Homo quilihet^de domo Israel, si 09 - 
ciderit hovera aut overa sive capr.im , in castris vel extra cdstra, 4 $jt n#n, 
obtulerit ad ostium tabernaculi oblationem Domino , sangpinis, reus erit:. 
quasi si saaguinera fudcrit, sic per i bit de medio populi, ^qi„ 5 Ideo sacer- 
dolí offerre debent filii Israel hostias suasquas occident in agro , ut sanc- 
tificentur Domino ante ostium tabernaculi testimouii, et irmnolent eas hos¬ 
tias pacificas Domino. 6 Fundetque sacerdos sanguinein super altare Dorai- 
ni ad ostium tabernaculi testimouii, et adolebit adipem in odorern suavita- 
tis Domino: 7 et nequáquam ultra ímmolabunt hostias suas dsemonihus, cura 
quibus fornica ti sunt. Legitimuiñ sempiternum erit illis et posteris eorum. 
8 Et ad ipsos dices: Homo de domo Israel, et de advenís qui peregrinantur 
apud vos , qui obtulerit hoiocaustuin sive victimam , 9 et ad ostium taber- 
naculi testitnonií non adduxerit eam , ut offeratur Domino, interibit de po¬ 
pulo suo. 10 Homo quilibet de domo Israel, et de advenís qui peregrinan- 
tur ínter eos, si coraederit sanguinein, ubíirmabo faciem meam contra ani- 
maiu illius, et disperdam eam de populo suo ; 11 quia anima carpís in san- 
guine est: et ego dedi illum vobis, ut super altare in eo expietis pro ani- 
niabus vestris , et sanguis pro auimse piaculo sit. 12 ldcirco dixi filiis Is- 

* Tal es el sentido del testo original t * Ezech, XVI . v, 22. ~—.Act, FUI- 
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ran entre vosotros, si caza, ó pren¬ 
de , fiera ó ave que sea lícito comer, 
derrame su sangre y cúbrala con 
tierra : 

14 porque la vida de todo ani¬ 
mal está en la sangre : por cuya 
razón he dicho á los hijos de Is¬ 
rael: No comeréis sangre de ningu¬ 
nos animales; puesto que la vida 
de la carne está en la sangre; y to¬ 
do aquel que la comiere, será cas¬ 
tigado de muerte. 

1 5 Cualquiera persona de los na¬ 
turales , ó cstrangerds que comiere 
carne de algún animal que se ha 
muerto por sí mismo, ó ha sido 
destrozado por alguna bestia, la¬ 
vará sus vestidos, y su mismo cuer¬ 
po con agua, y quedará inmundo 
hasta la tarde; y de este modo se¬ 
rá limpiado. 

16 Mas si no lava su vestido y 
cuerpo, llevará la pena de su ini¬ 
quidad. 


Cap. XVin. Grados de parentesco 
dentro de los cuales se prohíbe el 
matrimonio . Sobre huir el adulterio , 
X otros vicios comunes entre los 
gentiles . 

1 El Señor habló á Moisés, di¬ 
ciendo : 

2 Habla á los hijos de Israel, y 
diles de mi parte : Yo soy el Señor 
Dios vuestro : 

3 No seguiréis las usanzas de la 
tierra de Egipto, donde habéis vi¬ 
vido: ni tomaréis los estilos del 
pais de Cansan, donde yo he de 
introduciros, ni obraréis conforme 
á sus leyes. 

4 Ejecutaréis mis determinacio¬ 
nes, y observaréis mis preceptos, 
y por ellos os guiaréis. Yo el Se¬ 
ñor Dios vuestro. 

5 Guardad mis leyes y manda¬ 
mientos ; porque practicándolos el 
hombre, hallará vida en ellos 1 . Yo 
el Señor, 


rael: omnis anima ex vobis non comedet. sanguinem, nec ex advenís qui 
peregrinantur apud vos. 13 .Homo quicumque de filiis Israel, et de adve¬ 
nís qui peregrinantur apud vos, si venatione atque aucupio ceperit feram 
vel avem, quibus vesci licitum est, fundat sanguinem ejus , et operiat illum 
terrá. 14 Anima enim omnis carnis in sanguine est: unde dixi filis Israel: 
Sanguinem universae carnis non comedetis , quia anima carnis in sanguine 
est, et quicumque comedera illum, interihit. 13 Anima quae comedera mor- 
ticinum, vel captum á bestia, tam de indigenis quám de advenís, lavabit 
vestimenta sua et semetipsum aquá, et coutaminatns erit usque ad vespe- 
rum: et hoc ordine mundus fiet. 16 Quód si non laverit vestimenta sua et 
Corpus , portabit iniquitatem suam. 

Caput XVIII. 1 Locutus est Dominus ad JMoysen, dicens: 2 Loquere 
filiis Israel, et dices ad eos: Ego Dominus Deus vester ; 3 Juxta consue- 
tudinem terree jEgypti, in qua habitastis ? non facietis: et juxta morera re- 
gionís Chanaam, ad quam ego introducturus sura vos , non agetis , nec in 
legitimis eorum ambulabitis. 4 Facietis judicia mea , et praeceáta'mea serva- 
bitis et ambulabitis in eis. Ego Dominus Deus vester. ó CustooMjifleges meas 
atque judicia: quae faciens homo , vivet in eis. Ego Dominus. U *Omnis ho¬ 
mo aa proximam snnguinis sui non accedet, ut revelet turpitudinem ejus: 

1 Scgvn el sentido literal se promete aquí ujtt 1 mida temporal larga y feliz 
« los que observaren la Ley . Pero los verdaderos hijos de AbraHan según el 
espíritu , animados de la fe en Jes«-Cristo , ó Mesías que esperában , cumplían 
perfectamente la Ley, y por esta fe merecían la mida eterna . Math. XIX. v. 16. 
Rom. X. v. b , 10. — Galat. III. y. 2 , 12. — Hebr. VII. v. 13. Véase Ley. 
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6 Nadie se juntara carnalmeute 
con su consanguínea, ni tendrá que 
ver con ella. Yo el Señor. 

7 ¡ O hija ! no te unirás en ma¬ 

trimonio con tu padre: ni tu, ó 
hijo 9 con tu madre; es' madre tu- 
ya, (7iio descubrirás nada en* ella 
contra el pudor 1 . ¡ , 

8 No tendrás que ver con la 
muger de tu padre; porque car¬ 
ne de tu padre ha sido ella. 

9 Ni tendrás que ver con her¬ 
mana tuya¿ de padre, ó de madre, 
ora sea nacida en casa ó: fuera de; 
ella. 

10 No tendrás que ver con hija 
de tu hijo , ni con nieta por parte 
de hija: por ser sangre tuya. 

li‘ Tampoco tendrás que ver con 
hija de la muger de tu padre, á la 
cual parió ella para tu padre, y es 
media hermana tuya. 

12 No tendrás que ver con la 
hermana de tu padre ; porque es 
carne de tu mismo padcé. 


i 3 No tendras que ver con la her¬ 
mana de tu madre ; porque es car¬ 
ne de tu madre.- 

14 No afrentes á tu tió paterno^ 
desposándote con su muger, la cual 
es tu pacienta por afinidad. 

1 5 No tendrás que ver con di 
nuera; porque ella* es muger de tu 
hijo, y no le haga» tal afrenta» 

16 No tendrás que ver pon la mu¬ 
ger de tu hermano 3 , por, ser carne 
de tu hermano 3 . 

17 No contraerás matrimonio con 
madre y con hija suyal Ni citfn hija 
del hijo ó de la hija de tu muger, 
haciéndoles tal afrenta : porque son 
carne de ella, y tal unión es un 
incesto. 

18 No tomarás por esposa secun¬ 
daría la hermana de, tu esposa ; ni 
tendrás que ver con ella viviendo 
todavía esta. , r .;, 

19 No te llegues á la muger mien¬ 
tras padece el ménstruo, ni tengas 
que ver con ella. : 


Ego Dominus. 7 Turpitudinem patris tui et turpitudinem matris tu* non dis- 
cooperies: mater tua est y non revelabis turpitudinem ejus. 8 Turpitudinem 
uxoris patris tui non discooperies : turpitudo euim patris tui est. 9 Turpi- 
tudinem sororis tu» ex patre, sive ex rnatre , qu* domi vel foris genita 
est, non revelabis. 10 Turpitudinem fili* filii tui vel neptis ex filia non re¬ 
velabis: quia turpitudo tiiá est. 11 Turpitudinem fili* uxoris pátris tui, quam 
peperit patri tuo , et est soror tua, uon revelabis. 12 Turpitudinem sororis 
patris tui non discooperies: quia caro est patris tui. 13 Turpitudinem soro¬ 
ris matris tu» non revelabis , eó quód caro sit matris tu*. 14 Turpitudi¬ 
nem patrui tui non revelabis, nec accedes ad uxorem ejus, qu» tibí atilín¬ 
tate conjupgitur. i 5 Turpitudiuem nurus tu* non revelabis , quia uxor filii 
tui est, nec discooperies ignominiam ejus. 16 Turpitudinem uxoris ira tris 
tui'non revelabis; quia turpitudo fratris tui est. 17 Turpitudinerti uxoris 
tú* et fili* ejus non revelabis. Filiam filii ejufc . ét filiam lili* illius non 
sumes, ut reveles ignominiam ejus: quia ^ró illius sunt^et talis coitus 
incestas est. 18 Sororém uxoris tu* in peliicatum illius non accipies , nec 
revelabis turpitudinem ejus adhuc illa vívente. 19 Ad mulierém qu* patitur 
menstrua , non accedes, nec revelabis fcedítatem ejus. 20 Cum uxore pro- 

1 Otros traducen : No descubrirás en tu madre nada de lo que debe estar 
oculto, violando asi el respeto debido á tu padre. * A no ser que este muera 
sin hijos, 3 EsceptiLase ¡el caso de .morir el hermano sin dejar hijos , pues en¬ 
tonces debía tomar por mugpr la viuda del hermano, Deut, XXV . v. ó, Véase 
Matrimonio. ‘ ‘ 

Tom, /. 38 
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20 No pecarás con la muger de 
tu prójimo, ni te contaminarás con 
semejante unión. 

21 No darás hijo tuyo para con¬ 
sagrarle al ídolo Moloc 1 , ni pro¬ 
fanarás el nombre de tu Dios. Yo 
el Señor. 

22 No cometas pecado de sodo¬ 
mía , porque es una abominación. 

23 No pecarás con bestia, ni te 

manches con ella. Tampoco la mu¬ 
ger se mezclará con bestia, por ser 
horrible maldad. « 

24 Huid de todas las impurezas , 
con las que se han ensuciado todas 
las naciones, que yo desterraré de 
vuestra vista : 

2 5 las cuales tienen contaminada 
la tierra : cuyas abominaciones re¬ 
sidenciaré yo , para que ella arroje 
de sí con horror á sus moradores. 

26 Guardad mis leyes y determi¬ 
naciones, y no cometáis ninguna 
de tales abominaciones, tanto los 
que sois naturales , como los fo¬ 
rasteros que habitan entre vo¬ 
sotros* 


LEVÍTICO 

27 Porque todas estas cosas exe¬ 
crables las han hecho aquellos 
que han habitado dicha tierra an¬ 
tes de vosotros , y la tienen infi¬ 
cionada. 

28 Mirad, pues, no sea que tam¬ 
bién os arroje de sí con horror, como 
arrojó á la gente que os ha pre¬ 
cedido, si hacéis semejantes cosas. 

29 Cualquiera persona que incur- 
riere en alguna de estas abominacio¬ 
nes , será esterminada de su pueblo. 

3 o Observad mis mandamientos. 
No hagais lo que han hecho los 
que os precedieron en este pais , 
ni os contaminéis con tales accio¬ 
nes. Yo el Señor Dios vuestro. 

Cap. XIX. Se inculcan varias le¬ 
yes y y preceptos morales y ceremo¬ 
niales ; y se añaden otros 
nuevos. 

1 Habló el Señor á Moisés, di¬ 
ciendo : 

2 Habla á toda la congregación 
de los hijos de Israel, y les di¬ 
rás : Sed santos; porque yo el Se- 


ximi tui non coibis, nec seminis comistione maculaberis. 21 De semine tuo 
non clabis ut consecretur Ídolo Moloch , nec pollues noraen Dei tui. Ego 
Dominus. 22 Curo masculo non commiscearis coitu femíneo, quia abomina¬ 
do est. 23 Cuín omni pecore non coibis, nec maculaberis cum eo. Mulier 
non succumbet jumento , nec miscébitur ei: quia scelus est. 24 Nec pollua- 
mini in ómnibus bis, quibus contaminat® sunt univers® gentes, qoas ego 
ejiciam apte cónspeclum vestruin , 2b et quibus polluta est térra: cujus ego 
acelera yisitabo, ut evomat habitatores suos. 2G Custodite legitima mea' at- 
que judicia , et non faciatis ex ómnibus abominationibus istis , taro indíge¬ 
na quara colonus qui peregrinantur apud vos. 27. Orones enim execrationes 
istas fecerunt accol® terrse , qui fuerunt ante Vos, et pollúerunt eara. $8 Cá¬ 
vete ergo ne et vos siiniliter evo’mat , cum paria fecerítis: sicut evortún 
gentem , qu® fúít ant^- vos. 29 Omnis anima , qu® fecerit de abomiriationi- 
bus bis quippiarápenhit de medio populí sui. 30 Custodite m and ata mea. 
Nolite facere qu® .fecerunt hi qui fuejuut ante vos, et ne polluamini m 
eis. Ego Dominus'Déus vester. 

Caput XIX. 1 Locutus est Dominus ad Moysen , dicens: 2 Loquere ad 
oronem cetum filioruiíi Israel, et dices ad eos: Sanctí jStote , quia ego sanc- 

1 Era este el dios de los a rnmónitas , el mismo que el dios Saturno' de los gentiles . 
Tertuh in Apolog .— S. August. de Civ. Dei. f'tl'.e. 19. ' IA. viváronle Moloc. Fiase 
Moloc. 
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CAP. XIX. 299 

ñor Dios vuestro soy santo 1 . la tierra hasta el suelo; ni respi- 

3 Cada cual reverencie á su pa- garas lo que queda 3 . 

dre y á su madre. Guardad mis 10 Ni tampoco en tu viña rebus- 
sábados, ó dias festivos Yo ei Se- earás los racimos y granos de uvas 
ñor Dios vuestro. caídos, sino que dejarás á los po- 

4 No queráis vdlveros á los ido- bres y forasteros que ios recojan, 
los * : ni os forméis dioses de fun- Yo ei Señor Dios vuestro, 
dicion. Yo el Señor Dios vuestro. 11 No hurtaréis. No mentiréis, y 

5 Si sacríficáreis al >Señor una ninguno engañará ¡Nu prógimo. 

hostia pacifica, para tenerle pro- n No jurarás en falso por mi 
picio, nombre; ni profanarás el nombre 

6 la comeréis en el dia en que de tu Dios. Yo el Señor, 
fué sacrificada , y en el siguiente: 1 3 No harás agravio á tu prógi- 

mas todo lo que sobrare para el mo, ni le oprimirás eon violencia, 
dia tercero, lo quemaréis al fuego. No retendrás el jornal de tu qor- 

7 Quien después de dos días co- nalero hasta la mañana. 

miere de ella , será profano y reo 1 4 No hables mal de un sordo, 
de impiedad; ni pongas tropiezo ante los piés 

8 y pagará su merecido por ha- del ciego: mas temerás al Señor 

ber profanado lo santo del Señor, Dios tuyo; porque yo soy el Señor. 
ó lo á él consagrado , y será ester- i 5 No harás injusticia, ni darás 
minado de su pueblo. sentencia injusta. No tengas mira- 

9 Cuando segares las mieses de miento con perjuicio de la justicia 
tu campo, no cortarás el fruto de A la persona del pobre, ni respe- 

tus sum , Dominus Deus vester. 3 Unusquisque patrem suum, et matrem 
suam timeat. Sabbata mea custodite. Ego Dominus Deus vester. 4 Nolite 
converti adidola, nec déos conflátiles faciatis vobis. Ego Dominus Deus 
vester. 5 Si immolaveritis hostiam pacificorum Domino , ut sit placahilis, 
6 eo die quo fuerit immolata, comedetis eam, et die altero: quidquid au- 
tem residuum fuerit in diem tertium, igne comhuretis. 7 Si quis post bi- 
duum comederit ex ea, profanus erit, et impietalis reus: 8 portabitque 
iniquitatem suam, quia sanctum Domini polluit, et peribit anima illa de 
populo suo. 9 Cuna messueris segetes terrae tuse, non tondebis usque ad so<- 
fum superficiem terrae: nec remanentes spicas colliges. 10 Ñeque in vinea 
tua racemos et grana decidentia congregabis , sed pauperibus et peregrinis 
carpenda dimittes. Ego Dominus Deus vester. 11 Non facietis furtuin. Non 
mentiemini , nec decipiet unusquisque proximum suum. 12 Non perjurabis 
in nomine meo, nec pollues nomen Dei tui. Ego Dominus. 13 Non facies 
calumniam próximo tuo, nec vi opprimes eam. Non morabitur opus merce- 
narii tui apud te usque mané. 14 Non raaledices surdo, nec coram cseco 
pones offendiculum: sed timebis Dominum Deum tuura , quia ego sum Do¬ 
minus. íó Non facies qüod rniquum est, nec injusté judicabis. Non consi¬ 
deres personam pauperis, nec honores vultum potentis. Justé judica proxi- 

1 I. Pet. 7. v. 16_ -Cap. XI. v. 44. • El Hebréo dice á cosas de nada : / asi 

el Apóstol, I. Cor. VIII. v. 4, dice que el ídolo es nada ; nombre que se le da 
en muchos lugares de la Escritura . Véase Idolo. 3 Los rabinos dicen que debe 
dejarse para los pobres , ¿ lo menos una sexagésima parte de las espigas , y 
lo mismo en las 'viñas, olivares etc .; y esta parece que fué la costumbre en¬ 
tre ellos. 
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tes la cairu ó deño del poderoso. Juz¬ 
ga á tu prógimo según justicia. 

16 No serás calumniador, ni 
chismoso en el pueblo. No cons¬ 
pires contra la vida de tu prógi¬ 
mo. Yo el Señor. 

17 No aborrezcas en tu corazón 
á tu hermano, sino corrígele y 
explícatele abiertamente 1 , para no 
caer en pecado por su causa. 

18 No procures la venganza, ni 
conserves la memoria de la inju¬ 
ria de tus conciudadanos 3 . Amarás 
á tu amigo 6 prógimo como á tí 
mismo. Yo el Señor. 

19 Observad mis leyes. No 
harás que tu bestia doméstica se 
mezcle con animal de otra espe¬ 
cie. No sembrarás tu heredad con 
variedad de semillas. No vestirás 
ropa tejida de dos cosas diversas. 

20 Si un hombre tuviere cópula 


LEVÍTICO 

con muger que sea esclava, ya ca¬ 
sadera , pero todavía no rescatada, 
ni en libertad, serán ambos á dos 
azotados, mas no muertos, pues 
ella no era libre: 

21 pero él ofrecerá por su deli¬ 
to un carnero á la entrada del Ta¬ 
bernáculo del Testimonio; 

a a y el sacerdote hará oración 
por él y por su pecado delante del 
Señor, que le será propicio , y su 
pecado le será perdonado. 

a 8 Cuando hubiéreis entrado en 
la tierra de promisión , y plantado 
en ella árboles frutales, desecharéis 
los frutos primerizos 3 ; y asi los pri¬ 
meros frutos que produzcan 4 , los 
tendréis por inmundos, y no los co* 
meréis. 

a 4 Mas en llegando al cuarto año r 
todo el fruto $e dichos árboles será 
consagrado á la gloria del Señor- 


mo tuo. 16 Non eris criminator, nec susurro in populo. Non stabis contra 
sanguinem proximi tui : ego Dominus. 17 Non oderis fratrem tuum in cor- 
de tuo, sed publicé argüe eum, ne babeas super illo peccatum. 18 Non qua- 
-ras ultionem , nec meinor eris injuria civium tuorura. Diliges amicum 
tuum sicut teipsum. Ego Dominus. 10 Leges meas custodite. Jumeutum 
tuum non facies coire cum alterius geueris animautibus. Agrum tuum non 
seres diverso semine. Veste, qua ex duobus texta est., non indueris. 20 Ho¬ 
mo si dormierit cum muliere coitu seminis , qua sit anciUa etiam nubilis, 
et tamen pretio non redempta , nec libértate donata, vapulabunt ambo, et 
non morientur, quia non fuit libera. 21 Pro delicto autein suo offeret Do¬ 
mino ad ostium tabernaculi testimonii arietem; 22 orabitque pro eo sacerdos, 
et pro peccato ejus coram Domino, et repropítiabitur éi, dimitteturque pec- 
catutn. 23 Quando ingressi fueritis teiram , et plantaveritis in ea ligua po- 

1 Esto es, corrígele clara y fraternalmente , esplícate abiertamente con ély 
díle en qué te ha agraviado ; y no mantengas el odio en tu corazón - De lo 
contrario se te imputa su pecado , porque faltas d la corrección fraterna jr al 
amor al prógimo. a Ni privadamente ni en juicio debes desear la venganza 
para desfogar tu odio y rencor. Amarás á tu amigo. Entiéndese todo prógimo 
nuestro, y por consiguiente todos los hombres. Véanse S. Gerón. y S. yigust. in 
cap. V. Math. En tiempo de Jesu-Cristo creían galamente Los judíos que podían 
aborrecer á sus enemigos , teniendo por máxima : Amarás á tu amigo , y abor¬ 
recerás á tu enemigo. Math. \>. 26. Mas estas últimas palabras no eran de la 
Ley , sino una adición de los doctores y fariséos , acomodada á la corrom¬ 
pida moral que entonces reinaba . Véase Venganza. Amigo. 3 El Hebréo y )os 
Setenta añaden : en tres años : porque se consideraba que no estaban aun 
en sazón los frutos ; y por lo mismo tampoéa se ofrecían al Señor. Véase Ley. 
4 En ios tres primeros anos . 
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2 5 Finalrticáte al quinto año co¬ 
meréis sus frutos, recogiendo cuan¬ 
tos produzcan. Yo soy el Señor 
Dios "vuestro. 

a 6 No comeréis nada con sangre. 
No usaréis de agüeros 1 , ni haréis 
caso de sueños. 

27 No os cortaréis yuestros ca¬ 
bellos en forma de corona. Ni os 
raeréis la barba* de un modo su¬ 
persticioso. 

a 8 No sajaréis vuestra carne por 
la muerte de nadie 3 : ni haréis fi¬ 
guras algunas , ó marcas sobre vo¬ 
sotros. Yo el Señor. 

29 No prostituyas á tu hija; pa¬ 
ra que no se contamine la tierra 
y se llene de maldad 4 . 

30 Guardad mis sábados, y re¬ 
verenciad con temor mi Santuario. 
Yo el Señor. 


xix. 3 o t 

3 1 No os desviéis de vuestro Dios 
en busca de magos, ni consultéis 
á adivinos, porque seréis por ellos 
corrompidos. Yo el Señor Dios 
vuestro. 

32 Ante la cabeza llena de canas, 
ponte en pié, y honra la persona 
del anciano; y teme al Señor Dios 
tuyo. Yo soy el Señor. 

33 Si algún forastero viniere á 
vuestra tierra, y morare de asien¬ 
to entre vosotros, no le zaheriréis: 

34 sino que vivirá entre vosotros 
como natural del país, y le amaréis 
como á vosotros mismos; porque 
también vosotros fuisteis foraste¬ 
ros en la tierra de Egipto. Yo el 
Señor Dios vuestro. 

35 No cometáis injusticia en el 
juicio , en la regla ó vara de me¬ 
dir, en el peso , en la medida. 


mifera , auferetis praeputia eorum : poma, quae germinant, imnumda erunt 
vobis, nec edetis ex eis. 24 Quarto autem annó omnis fructus eorum sanc- 
tificabitur laúd abilis Domino. 25 Quinto autem anno comedetis fructus, con¬ 
gregantes poma quae proferunt. Ego Dominus Déus vester. 26 Non comede¿ 
tis cuín sanguine. Non augurabiinini , nec observabitis sonjnia. 27 Ñeque in 
rotundu'm attondebitis comam : nec radetis baibam. 28 Et super mortuo non 
incidetis carnem vestram , ñeque figuras aliquas aut stigmata facietis vobis. 
Ego Dominus. 29 Ne prostituas filiam tuam , ne contaminetur térra , et im- 
pleatur piaculo. 30 Sabbata mea custodite, et Sanctuarium meura metuite. 
Ego Dominus. 31 Non declinetis ad magos, nec ab ariolis aliquid sciscite- 
roini , ut polluamini per eos. Ego Dominus Deus vester. 32 Coram cano ca- 
pite consurge, et honora personam senis : et time Dominuin Deuoa tuum. 
Ego sura Dominus. 33 Si habitaverit advena in térra vestra , et raoratu 9 
fuerit ínter vos, non exprobretis ei: 34 sed sit Ínter vos quasi indígena: et 


* Una de las muchas locuras de los gentiles era el querer adivinar lo veni¬ 
dero por el canto de las aves, el vuelo , la manera de comer etc . Véase Adi¬ 
vino. a Los ammonitas , iduméos , moabitas etc. se cortaban el cabello en la 
parte inferior de la cabeza , dejándole en la parte superior , .donde formaba 
una como corona de cabello; y esto , lo mismo que cierta manera, de cortarse 
la barba, lo hadan por superstición , en obsequio de los Ídolo i, ó en honor 
de Baco , eorho los árabes etc. Véase Jerem. IX. v. 26. Véase Cabello. 3 Los gen¬ 
tiles creían aplacar los dioses infernales en el duelo de las personas que ama¬ 
ban , con la sangre de estas incisiones que se hadan , y tos hebréos no ,es¬ 
taban libres de estas supersticiones . Jerem. XLV. v. 5 .— Ezech. V.v. 1. Ni haréis 
figuras algunas etc. Asi lo hacían los gentiles grabando en su carne una se* 
nal del ídolo, al cual se consagraban. Véase Señales. 4 Era esta una abo* 
mina ble superstición que en honor de Venus tenían los fenicios, babilonios ttei 
S. Aue. De Civ. XVIII. v. 6. -— Ludan . de Dea Syr. Véase Jqel lll. v. 3. — Oseas % 
IV. v % 13, 14— Baruch c. ult, v. 42. * 
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36 La balanza sea justa, y ca¬ 
bales las pesas : justo el modio, y 
el sextario, sin que le falte nada. 
Yo el Señor Dios vuestro, que os 
he sacado de la tierra de Egipto. 

37 Guardad todos mis precep¬ 
tos , y todas mis órdenes, y po¬ 
nedlas por obra. Yo el Señor. 

Cap. XX. Penas de muerte contra 
los que ofrecen sus hijos al ídolo 
Moloc . Contra los magos , contra 
los que maltratan á sus padres, jr 
contra los reos de otras maldades 
comunes entre los Cananéos . 

1 Habló el Señor á Moisés, di¬ 
ciendo: 

a Esto intimarás á los hijos de 
Israel: Cualquiera de los hijos de 
Israel, y de los estrangeros que ha¬ 
bitan entre ellos, que diere alguno 
de sus hijos al ídolo Moloc, morirá 
sin remisión: el pueblo del país 
le apedreará. 

3 Y yo mostraré mi saña contra él, 
y le arrancaré de en medio de su 


pueblo, por haber dado hijos su¬ 
yos á Moloc, y profanado mi San¬ 
tuario , y menospreciado mi santo 
nombre. 

4 Pero si el pueblo no haciendo 
aprecio, y como teniendo en poco 
mi mandato, dejare sin castigo ai 
hombre que dió alguno de sus hi¬ 
jos á Moloc, y no quisiere matarle, 

5 yo mostraré mi saña contra el tal 
hombre, y contra su parentela, y le 
arrancaré de en medio de su pue¬ 
blo á él y á todos los que con¬ 
sintieron que idolatrase con Moloc. 

6 La persona que se desviare de 
mí para ir á consultar á los magos 
y adivinos, y se abandonáre á ellos, 
yo mostraré mi saña contra ella, y 
la estcrminaré de en medio de su 
pueblo. 

7 Santificáos y sed santos; por¬ 
que yo soy el Señor Dios vuestro. 

8 Guardad mis preceptos, y po— 
nedlos en práctica. Yo el Señor 
que os santifico. 

9 El que maldijere á su padre ó á 
su madre, castigado sea de muerte; 


diligetis eum quasi vosmetipsos : fnislis enim et vos adven» ¡n térra dEgypti. 
Ego Dominus Deus vester. 3 5 Nolite facere iniquum aliquid ¡n judicio , in 
regula, in pondere, in mensura. 36 Statera justa, et »qua sint pondera, 
jostus modius, aquusque sextarius. Ego Dominus Deus vester, qui eduxi 
vos de térra -¿Egypti. 37 Custodite oninia pracepta mea, et universa judi- 
cia, et facite ea. Ego Dominus. 

Caput XX. 1 Locutusque est Dominus ad Moyseo, dicens: 2 Hac lo¬ 
quería fiiiis Israel:-Homo de filiis Israel, et de advenís qui habitant in Is¬ 
rael, si quis dederit de semine suo ídolo Moloch, morte moriatur: popu- 
lus térra lapidabit eum. 3 Et ego ponam faciera meam contra illum : succi- 
damque eum de medio populi sui, eó quód dederit de semine suo Moloch, 
et contaminaverit Sanctuarium meum, ac polluerit nomen sanctum meum. 
4 Quód si negligens populus terta, et quasi parvipendens imperium meum, 
diraiserit hominem qui aedit de semine suo Moloch , nec voluerit eum oc- 
cidere: h Ponam faciem meam super horainem illum, et super cognatio- 
nem ejus, succidamque et ipsum , et omnes qui consenserunt et ut forni- 
caretdrcum Moloch, de medio populi sui. 6 Anima, qua declinaverit ad 
magos et ariolos , et fornicata fuerit cum eis , ponam faciera meam contra 
eam, et interficiam illara de medio populi sui. 7 Sanctificamini et stote sane* 
ti, quta ego sum Dominus Deus vester. 8 Custodite pracepta mea, et faci¬ 
te ea: Ego Dominus qui sanctifico vos. 9 Qui maledixcrit patri suo , aut 
matri, morte moriatur: patri, matrique maledixit, sanguis ejus sit super 
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maldijo al padre ó á la madre, pa¬ 
gúelo con su sangre*. 

i o Si alguno pecare con la mu- 
ger de otro, 6 cometiere adulterio 
con la que está casada con su pró- 
gimo, mueran sin remisión, asi el 
adúltero como la adúltera 3 . 

11 El que pecare con su madras¬ 
tra , deshonrando asi á su propio 
padre, muera juntamente con ella : 
caiga la sangre de ambos sobre 
ellos. 

12 Si alguno pecare con su nue¬ 
ra , mueran ambos á dos, porque 
han cometido un gran crimen: cai¬ 
ga su sangre sobre ellos. 

El que pecare con varón co¬ 
mo si éste fuera una hembra, los 
dos hicieron cosa nefanda;'mueran 
sin remisión : caiga su sangre so¬ 
bre ellos. 

i 4 El que teniendo por mu- 
ger á la hija, se casa después con 
la madre de ésta, comete un cri¬ 
men enorme: sea quemado vivo 
con ellas, ni quede entre voso¬ 
tros rastro de tanta infamia. 


xx. 3o3 

1 5 El que pecare con alguna 
bestia, muera sin remisión: matad 
también la bestia. 

16 La muger que pecare con 
cualquiera bestia , sea muerta jun¬ 
tamente con la bestia: caiga su 
sangre sobre ellos. 

17 Si alguno tuviere trato ilícito 
con su hermana, hija de su padre ó 
de su madre, deshonrándose mú- 
tuamente , ambos cometieron un 
crimen execrable: serán muertos 
en presencia de su pueblo,, por 
haberse conocido entre sí desho¬ 
nestamente , y pagarán la pena de 
su iniquidad. 

18 Si alguno se juntare con mu¬ 
ger durante el flujo menstrual, y 
descubriére en ella lo que el pu¬ 
dor debió haber ocultado, y ella 
misma mostrare su inmundicia, 
ambos serán esterminados de su 
pueblo. 

19 No tendrás que ver con tu 
tia materna ó paterna : quien tal 
hace, su propia carne afrenta : pa¬ 
garán ambos la pena de su delito. 


euro. 10 Si mcechatus quis fuerit cura uxore altenus, et adulterium petpe- 
traverit cum conjuge proximi sui , morte moriantur et moechus et adultera, 
lt Qui dorihierit cum noverca sua et revelaverit ignominiam patris Sui, 
inorte moriantur ambo: sanguis eorum sit super eos. 12 Si quis dormie- 
rit cum nuru Sua, uterque moriatur, quia scelus operati sunt: sanguis eorum 
sit super eos. 13 Qui dormierit cum masculo coitu femíneo , uterque ope- 
ratus est nefas, morte moriantur: sit sanguis eorum super eos. 14 Qui su- 
pra uxorem filiam , duxerit raatrem ejus , scelus operatus est: vivus arde- 
hit cum eis, nec permanebit tantum nefas in medio vestri. 1 5 Qui cum ju¬ 
mento et pecore coierit, morte moriatur j pecus quoque occidite. 16 Mu- 
lier, qu« succubuerit cuilibet jumento, simul interficietur cum eo: sanguis 
eorum sit super eos. 17 Qui acceperit sororem suam, filiam patris sui \ vel 
filiam' matris su®, et viderit turpitudinem eius, illaque Con-spexerit fratris 
ignominiam, nefariam rem operati sunt: occidentur in cónspectu populi sui, 
eó quód turpitudinem suam mutuó revelaverint, et portahunt iniquitatem 
suam. 18 Qui coierit cum inuliere in fluxu menstruo , et revelaverit turpi¬ 
tudinem eius, ipsaque aperuerit fontem sanguinis sui, interficientur am¬ 
bo de meaio populi sui. 19 Turpitudinem matertér® , et árait® tu® non 
discóoperies: qui hoc fecerit, ignominiam carnis su® nudayit, portahunt 

* Exod. XXL v. 17.— Proverb, XX. v. 20. —Math. XV . v. 4.— Marc.FlL v. 10. * 
* Deut. XX11. r. 22. — Joan . rilL v . 5. 
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20 El que pecare con la muger 
de su tio paterno ó materno, sin 
tener respeto al parentesco, am¬ 
bos llevarán su merecido: morirán 
sin hijos*. 

21 £1 que casa con la muger de 
su hermano, hace una cosa ilícita, 
mancha el honor de su hermano: 
quedarán sin hijos. 

2 2 Guardad mis leyes y decretos, 
y ejecutadlos ; para que la tierra en 
que vais á entrar y habitar, no os 
arroje también á vosotros con hor¬ 
ror fuera de su seno. 

22 No queráis seguir las costum¬ 
bres de las naciones que yo he 
de arrojar de delante de vosotros; 
pues por haber ellas hecho todas 
estas cosas , yo las abomino. 

24 Mas á vosotros digo: Entrad 
en posesión de su tierra, la cual 
yo os daré por herencia , tierra 
que mana leche y miel. Yo el Señor x 
Dios vuestro, que os he separado 


LEVÍTICO 

de todos los demas pueblos. 

2 5 Separad pues también voso¬ 
tros el animal puro del impuro, 
y el ave limpia de la inmunda: 
no contaminéis .vuestras almas por 
causa de los animales y de las aves 
y demas vivientes que se mueven 
sobre la tierra, y que yo os he se¬ 
ñalado como inmundos. 

26 Seréis santos para mí; porque 
santo soy yo el Señor 3 , y yo os he 
separado de los demas pueblos, 
para que fueseis mios 3 . 

27 El hombre ó la muger que 
tengan espíritu pitónico 4 , 6 de adi¬ 
vinación , sean castigados de muer 
te : los matarán á pedradas; caiga 
su sangre sobre ellos. 

Cap. XXI, Varias leyes sobre los 
sacerdotes . 

1 Dijo también el Señor á Moi¬ 
sés : Habla á los sacerdotes hijos 
de Aaron , y díles : Nada haga el 


ambo iniquitatem suam. 20 Qui coierit cum uxore patrui, vel avunculi sui, 
et revelaverit ignominiam coguationis su®, portabunt ambo peccatum suum: 
absque liberis morientur. 21 Qui duxerit uxorem fratrís sui , rem facit illi- 
citam, turpitudinem fratris sui revelavit: absque liberis erunt. 22 Custodite 
leges meas , atque judicia, et facite ea : ne et vos evomat térra quam iqtra- 
turi estis et habitaturi. 23 Nolite ambulare in legitimis nationum, quas 
ego expulsurus sumante vos; omnia enim h®c fecerunt; et abominatus sum 
eas. 24, Vobis , autem loquor : Possidete terram eorum , quam dabo vabis in 
hereditatem, terram fluentem lacte et melle. Ego Dominus Deus vester, qui 
separavi vos á c®teris populis. 2ó Sepárate ergo et vos jumentum mun- 
dum ab immundo , et avem mundam ab i inmunda ; ne polluatis animas ves- 
tras in pecore, et avibus , et cunctis qu® moventur in térra, et qu® vobis 
ostendi esse polluta, 26 Eritis mihi saucti; quia sanctus sum ego Dpmi? 
ñus , et separavi yos á ceteris populis , ut essetis mei. 27 Vir sive mu- 
lier, ¡n. quibus py thonicus , vel divinationis fuerit spiritus, morte morian- 
tur: lapidibus obruent eos : sanguis eorum sit tuper ¿líos. 

Caput XXI. 1 Dixit quoque Dominus ad Moyspn : Loquere ad sacerdo¬ 
tes filios Aaron, et dices ad eos: Ne contaroinetur sacerdos in mortil^us ci- 
vium suorum , 2 nisi tantum in cousanguineis , ac propinquis , id est, super 

1 Los hijos tenidos de unión tal, no serán tenidos por hijos suyos : o bien, 
Dios no dará hijos á tales matrimonios . S. Aug. in Leuit. Quoest. LX XVL —- 
S. Greg. M. respons , ad queest, VI. S. August. Angl. Apost , a I, Petr. /. v. 16. 
3 Deut. XVIII. v . 11. — I. Reg. XXVIII . v. 7. 4 El Dios Apolo, por sobrenom¬ 

bre Pitón. A esto Dios atribuían la ciencia de las cosas futuras. Act. XVI. 
v. 16 . Véase Pitón. 
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Sacerdote en los funerales de sus 8 y ofreciendo los panes de la 
conciudadanos que le constituya proposición. Sean pues santos, por- 
i nmundo según . la ley , que santo soy yo el Señor, que los 

si á no ser cercanos parientes y santifico, 
deudos , como lo es el padre y 9 Si la hija de un sacerdote fue- 
la madre, y el hijo y la hija, y taro- re cogic^ en pecado, deshonrando 
bien el hermano, > asi el nombre de su padre, será 

3 y la hermana virgen, que no quemada viva. 

está todavía casada, 10 El Pontífice, esto es, el sacer- 

4 Por lo deinas , ni aun en las dote máximo entre sus hermanos, 

exequias de un príncipe de su pue- sobre cuya cabeza se derramó el 
blo se mezclará , ni hará nada que oleo de la unción, y cuyas manos 
pueda hacerle inmundo según la fueron consagradas para ejercer el 
ley. sacerdocio, y que fue revestido de 

5 No se raerán los sacerdotes la los sagrados ornamentos, no des¬ 

cabeza ni la barba', ni harán in- cubrirá su cabeza, no rasgará sus 
cisiones en sus carnes 3 . vestiduras, 

6 Se conservarán en santidad 11 no entrará en ninguna casa 

para con su Dios, y no profana- donde haya un cadáver; ni aun en 
rail su nombre; pues ofrecen el la muerte de su padre 4 ni de su 
incienso del Señor y los panes de madre , hará nada que pueda de- 
su Dios, y por tanto deben ser jarle inmundo según la ley. 
santos. n Ni saldrá entonces de los lu- 

7 No contraerán matrimonio con gares santos, por no contaminar 
mala muger 3 ni con vil ramera, el Santuario; por cuanto tiene so- 
ni con la repudiada de su marido: bre sí el oleo de la nncion santa 
estando como están consagrados á de su Dios. Yo el Señor, 
su Dios, i3 Se casará con muger virgen 5 : 

patre , et matre , et filio, et filia , fratre quoque, 3 et sorore virgine, quas 
non est nupta viro: 4 sed nec in principe populi sui contaminabitur. ó Non 
radent capüt, nec barbam , ñeque in carnibus suis facient incisuras. 6 Sancti 
erunt Deo suo, et non polluent 11 ornen ejus: incensum enim Domini, et 
panes Dei sui offerunt, et ideo sancti erunt. 7 Scortum et vile prostibu- 
lurri non ducent uxorem , nec earo quae repudiata est á marito: quia con¬ 
secrad sunt Deo suo , 8 et panes propositionis offerunt. Sint ergo sancti, 

3 uia et ego sanctus sum , Dominas , qui sanctifico eos. 9 Sacerdotis filia si 
eprehensa fuerit in stupro , et violaverit noraen patris sui, fiammis exuretur» 
10 Pontifex , id est, sacerdos máximos Ínter fratres suos, super cujas ca- 
put fusum est unctionis oleutn , et cujus manus iiv sacerdocio consécralas 
sunt, vestitusque est sanctis veslibus , capot suutn non discooperiet, vesti¬ 
menta non scindet: 11 et ad omnem mortuum non ingredietur omnino; 
super patre quoque suo et matre nou contaminabitur. 12 Nec egredietur de 
sanctis , ne polluat Sanctuariiun Domini , quia oleuin sanctae unctionis Dei sui 
super eum est. Ego Dominus. 13 Virginem ducet uxorem: 14 viduam autern, 

1 Cap, XIX. v. 27. — Ezech. XÍ.IV. v. 20. * Como se usa en los duelos. Véa¿p 

Cadáver. 3 Cap, XIX, v. 29. 4 Había algunos casos en que el hijo del Sumo 

Pontífice era consagrado en días de su padre, por haber quedado este imposi¬ 
bilitado para ejercer su ministerio f 5 Ezech. XEIV. v. 22. 

Tomo I. 39 
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x 4 mas no con viuda, ni repudia- 
diada, ni deshonrada, ni ramera, 
sino con una doncella de su pueblo. 

1 5 No mezclará la sangre de su 
linage con gente plebeya: pues yo 
soy el Señor que le santifico. 

— 16 Y habló el Señor ¿ Moisés, 
diciendo: 

17 Dile á Aaron : Ninguno en 
las familias de tu prosapia que 
tuviere algún defecto en el cuerpo , 
ofrecerá los panes á su Dios ; 

18 ni ejercerá su ministerio, si 
fuere ciego, si cojo, si de nariz 
chica, ó enorme , ó torcida, 

uj si de pié quebrado, ó mano 
manca, 

ao si corcobado, si legañoso, 
si tiene nube en el ojo, si sarna 
incurable, si algún empeine en el 
cuerpo, ó fuere potroso. 

21 Ninguno del linage del sa¬ 
cerdote Aaron que tuviere defecto, 
se llegará á ofrecer victimas ai Se¬ 
ñor, ni panes á su Dios. 

22 Comerá no obstante de los 


panes que se ofrecen en el San¬ 
tuario ; 

2 3 con tal que no entre del velo 
adentro, ni se acerque al altar; 
porque tiene defecto, y no debe 
contaminar mi Santuario. Yo soy 
el Señor que los santifico. 

2 4 Habló pues Moisés á Aaron y 
á sus hijos, y á todo Israel todo 
cuanto se le había mandado decir ,. 

Cap. XXII. Dije rentes leyes sobre 
las ofrendas y sacrificios , y defeo 
tos de que tlebian carecer 
las victimas . 

1 Habló nuevamente el Señor á 
Moisés, diciendo : 

2 Prevén á Aaron y á sus hijos 
que se abstengan de las oblacio¬ 
nes sagradas que me hacen los hi¬ 
jos de Israel; para que no conta¬ 
minen las cosas santificadas en 
honor mió, que ofrecen ellos mis¬ 
mos. Yo el Señor. 

3 Hazles saber á ellos y á sus 
sucesores, que cualquiera de su 


et repudiatam, et sordidam , atque meretricem non accipiet, sed puellam 
de populo suo: ib ne commisceat stirpem generis sai vulgo gentis su® : quia 
ego Domious qui santifico eum. 16 Locutusqae est Dominas ad Moysen, 
dicens: 17 Loquere ad Aaron: Homo de semine tuo per familias qm ha- 
buerit inaculam, non offeret panes Deo suo, 18 nec accedet ad ministe- 
rium ejus: si c&cus fuerit, si claudus, si parvo vel grandi vel torto naso, 
19 si fracto pede , si mana, 20 si gibbus , si lippus , si albuginem habeos 
in oculo, si jugem scabiem, si impetiginem in corpore, vel herniosus. 21 Ora- 
nis qui hahuerit maculara de semine Aaron sacerdotis, non accedet offerre 
hostias Domino , nec panes Deo suo. 22 Vescetur taraen panibus qui offe- 
runtur in Sanctuario, 23 ita dumtaxat, ut intrá velum non ingrediatur, 
nec accedat ad altare, quia maculam habet, et contaminare non debet 
Sanctuarium raeum. Ego Dominus, qui sanctifico eos. 24 Locutus est ergo 
Moyses ad Aaron, et ad filios ejus, et ad omnem Israel, cuneta que fue- 
rant sibi imperata. 

Capot XXII. 1 Locutus queque est Dominus ad Moysen, dicens: 2 Lo¬ 
quere ad Aaron et ad filios ejus, ut caveant abhis que consecrata sunt fitio- 
rum Israel, et non contarainent nomen sanctifícatorum mihi, quseipsi offerunt. 
Ego Dominus. 3 Dic ad eos, et ad pósteros eorum: Omnis homo, qui ac- 
cesserit de stirpe vestra ad ea qu® consecrata sunt, et qu® obtulerunt fí- 
lii Israel Domino , in quo est immunditia, peribit corara Domino. Ego sum 
Dominus. 4 Homo de semine Aaron , qui fuerit leprosus, aut patiens Au¬ 
xilia seminis , non y escena* de bis qu® sanctificatA sunt mihi L doñee sane* 
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linage que, siendo inmundo, tocare mueran en el Santuario, después 
las cosas consagradas y ofrecidas de haberle profanado. Yo el Se¬ 
al Señor, por los hijos de Israel ñor que los santifico, 
perecerá ante el Señor. Yo soy el io Ninguno de otra estirpe que 
Señor. la sacerdotal coma de los sacrifi- 

4 Ninguno de la sangre de Aaron cios : ni el inquilino del sacerdote, 
que sea leproso, u adolezca de go^ ni su jornalero pueden comer de 
norréa, comerá de las ofrendas ellos. 

consagradas á mí, hasta que sane. 11 Pero el esclavo comprado por 
El que tocare á un inmundo, que el sacerdote, y el siervo nacido en 
es tal por haber tocado á un muer* su casa, esos podrán comer, 
to, y el que tocáre al manchado 12 Si la hija del sacerdote se 
con polución , casa con cualquiera del pueblo, no 

5 y al que toca un reptil, ó comerá de cosas santificadas, ni de 
cualquiera cosa inmunda, cuyo las primicias: 

contacto ensucia, i3 mas si quedando viuda, 6 

6 será inmundo hasta la tarde, siendo repudiada, y sin hijos, vol- 

ni comerá de las cosas consagradas; viere á la casa de su padre, se 
pero lavado que haya su'"carne alimentará de los manjares de su 
con agua, padre, como solia cuando doñee- 

7 y puesto el sol, entonces ya lia. Ningún estraño tiene facultad 
purificado, podrá comer de las de comer de ellos. 

ofrendas santificadas; puesto que 1 4 Quien por ignorancia comié- 
cllas son para alimento suyo. re.de cosas santificadas!,; pagará 

$ Carne mortecina,<5 muerta por una quinta parte sobre que co- 
otra bestia , no comerán; ni se con- mió, y la dará al sacerdote para 
taminarán con semejantes viandas, el Santuario. 

Yo el Señor. i5 No pro/anen pues los hombres 

9 Guarden mis preceptos, á fin las cosas santificadas, que ofrecen 
de que no caigan en pecado, y no al Señor los hijos de Israel; 

tur. Qui tetigerit immundum super mortuo , et ex quo egredifur semen 
•quasi coiuis t ó et qui. tangí t, reptiie * et quodlihet immundum , cujus tac- 
tus est sórdidas, 8 immundus erit usque ad yespejum , et non vescetur 
his quae sanctificata sunt: sed cura íaverit carne ni suam aquá, 7 et occu- 
huent sol, tune mundatus vescetur de sanctificatis, quia cilius-illius est. 
,8 Morticinum et captura A 'bestia non comedent, nec polluentur in eis. 
JSgO sum Dominus, 9 CuStodiant praecepta mea , ut non subjaceant percato, 
et mpwantur in Sanctuario, cum polluerint illiul. Fgo Dominus qui sancti- 
fico eos. 10 Omnis alienígena non comedet de Sanctiíicatis, inquilinus sacer- 
vdotift et mereenarius;non véscentur ex eis. H Quem autem ¿aceidos cnierit, et 
.vernaculus dorous ejUs fuerit , hi comedent ex eis. 12 Si filia sacerdotis 
cuilibet ex populo nupta Tñerit: de bis qua sanctificata sunt, et de primi¬ 
tas non ■vescetur. 15 Sin autem vidua,- vel repudiata , et ahsque liberis re.- 
.versa fuerit ad domum patris sui: sicnt puella consueverat, aletur cihis pa- 
* 1 ^ su*. Omnis alienígena comedendi ex eis non habet potestatem. 14 Qui 
coinederit de sanctificatis per ignorantiani , addet quintara partera cura eo 
quod comedit, et dabit sacerdoti in Sanctuaiium. \b Nec contaminabunt 
¿¿toctificata filiorum Israel, quae efíerunt. Donipio; 10 ne forté sustineaut i ni* 
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16 sí no quieren sufrir la pena 
de su delito por haber comido de 
cosas santificadas. Yo el Señor que 
los santifico. 

17 Y habló el Señor á Moisés, 
diciendo: 

18 Hablarás á Aaron y á sus hi¬ 
jos y á todos los hijos de Israel, 
diciéndoles: Cualquier hombre de 
la familia de Israel, y de los es- 
trangeros que habitan entre voso¬ 
tros, que presentare su ofrenda, 
ora cumplieado votos, ora ofrecién¬ 
dola espontáneamente, sea cual 
fuere la víctima que presenta pa¬ 
ra holocausto del Señor, 

19 á fin de que la ofrezcáis voso¬ 
tros, ha de ser un macho sin tacha, 
buey, cordero ó cabrito. 

ao Si tuviere defec’o, no le ofre¬ 
ceréis, ni será aceptable. 

ai Quien ofreciere víctima paci¬ 
fica al Señor, ó por voto, ó volun¬ 
tariamente, bien sea de bueyes ó 
de ovejas, debe ofrecerla sin tacha, 
para que sea aceptable al Señor*: 
no ha de tener vicio ninguno. 

o 

22 Si el animal es ciego , si es¬ 


tropeado, si tuviere matadura, ó 
berrugas, ó sarna, ó empeines, no 
le ofrezcáis al Señor, ni liagais 
quemar nada de él sobre el altar 
del Señor. 

2 3 Buey ti oveja, de oreja ó cola 
cortadas, puedes ofrecerlos al Se¬ 
ñor en sacrificio voluntario *, inas 
con ellos no puedes cumplir el vo¬ 
to que hayas hecho. 

24 Ningún animal que tenga que¬ 
brantado, ó majado, ó cortado, ó 
quitado lo que eslá destinado para 
propagar la especie, le ofreceréis 
al Señor; y de ningún modo ha¬ 
réis jamás tales cosas en vuestra 
tierra. 

2 5 De mano de un ostrangero ó 
gentil, nunca ofrezcáis panes á 
vuestro Dios, ni otro algún pre¬ 
sente que quiera dar: porque to¬ 
das sus cosas están contaminadas 
é impuras: no las recibáis. 

— 26 Habló todavía el Señor á 
Moisés, diciendor 

27 Ternero , cordero, y cabrita, 
hiego que hubieren nacido, esta¬ 
rán por siete dias mamando de su 


quitatem deficti jm¡, cum sanetlíicata comederint. Égo Dominas qui sanctifi- 
co eos. 17 Locutusque est Dominus ad Muy sen, dicens: 18 Loquere ad 
Aaron et íilios ejus er ad omnes ÍHioi Israel-; dicesque ad eos: Homo de 
domo Israel, et de advenís qui 'habitan! apud Vos, qui dbtulerit oblationem 
suatn, vel vota solveos, veí ¿ponte offerens , quidquid illud obtulerit in I 10 - 
locaustum Domini, 19 ut offeratur per vos, masculus iininaculatus erit ex 
hohus, et ovibus , et ex capris: 20 si maculam hahuerit, ñon offeretis, 
neque erit acceptabile. 21 Hoinó qui obtulerit viciiutam pacifieorum Domi¬ 
no, vel vota sol ven s, vel sponte offerens , { tam de bobos qu&m de ovthns, 
iminaculatum offeret, ut acceptabile sil; omnis macula Aon-erit in co. 22-Si 
csccum fuerit, si fractum , si cicatricem habeos, si pápulas, aut scahiem, aut 
íinpetiginem , non offeretis ea Domine); nec adolebitis ex eis super altare 
Domini. 23 Bovem et ovem, aure et cauda amputatis , voluntaria offerre 
potes; votum autein ex eis solvi non potest. 24 Orune animal, quod vel con- 
tritis , vel tusis, vel sectis ablatisque testiculis est, non offeretis Domino, 
et in térra vestra hoc omnino ne faciatis. 2 b De manu alienígenas non offe¬ 
retis panes Deo vestro, et quidquid aliud daré voluerit; qaia corrupta , et 
maculata sunt omnia : non suscipietis ea. 2C Locutusque est Dominus ad 
Moysen , dicens : 27 Bos , ovis, et capra, cum genita fuerint, septem diebu* 
enwt »ub ubere matris *uae; die autein octavo, et deincept offerri pota? 
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CAP. 

madre. Desde el día octavo y en 
, adelante, podrán ser ofrecidos al 
Señor. 

28 Sea vaca, sea oveja, no serán 
degolladas en un misino dia con 
tfus crias. 

* 29 Si degolláreis una víctima en 
acción de gracias al Señor, para 
tenerle propicio, 

30 la comeréis en el mismo dia, 
no quedará nada para la mañana 
del dia siguiente. Yo el Señor. 

31 Guardad mis mandamientos, 
y cumplidlos. Yo el Señor. 

32 No profanéis mi santo nom¬ 
bre; á fin de que yo sea santificado 
en medio de los hijos de Israel. Yo 
el Señor que os santifico, 

33 y que os he sacado de la 
tierra de Egipto para ser vuestro 
-Dios: Yo el Señor. 

Cap. XXIII. Ceremonias para la 
solemnidad del sábado , y demas 
fiestas principales , 

1 Habló el Señor á Moisés, di¬ 
ciendo; - 


XXIIÍ. 309 

2 Habla á los hijos de Israel y 
diles: Estas son las fiestas del Se¬ 
ñor que habéis de santificar : 

3 Seis dias trabajaréis : el dia 
séptimo , por ser el descanso del 
sábado, será santificado: en este 
dia no haréis trabajo ninguno: 
porque es el sábado del Señor el 
cual debe observarse en cualquier 
parte en que os halléis, 

4 Asi pues las fiestas del Señor, 
que debeis celebrar á sus tiempos, 
son las siguientes: 

5 En el mes primero, el dia ca¬ 
torce del mes por la tarde, es la 
Pascua del Señor* ; 

6 y el dia quince de este mes es 
la solemnidad de los ázi'mos del 
Señor. Siete dias comeréis panes 
sin levadura. 

7 El primero de estos será para 
vosotros solemnisímo y santo: nin¬ 
guna obra servil liaréis en él: 

8 sino que en los siete dias ofre¬ 
ceréis holocausto 4 al Señor: pero 
el séptimo dia será para vosotros 
mas solemne y santa que los demas; 


runt Domino. 28 Sive illa bos, sive ovis, non immolabuntiip una die cum 
&etibii9 suis. 29 Si i inmola veri lis hostiam pro gratiarum actione Domino, ut 
possit csse placa !ri lis 30¡ eodetn die. comedetis eam , non lomauebit quid- 
-qaam in mane alterius diei. Ego Dominus. 31 Custodite; mandato mea, et 
•faciteea. Ego Domínate. 32 Ne polluatis 11 ornen meiim sanctum , utsaneúficer 
in. medio. íiiioruoi Israel. Ego Dominus qui sauctiüco vos , 33 et éduxi de 
Ierra iEgypti,;ut essera vobis i» Deum: Ego Dominus. . , 

• Capot XXIII. 1 Locutusque est Dominus ad Moysea j dicens: 2 Loque- 
re fitiA Israel , et dices ad eos : H« sunt ferie Domini, quas vocabitis $anc- 
*as^ S.Sex diebus facietis opus: dies septimus , quia sabbati requies est, vo- 
cabitur sanctus; omne opus non facietis in eo; sahbatum Domini est in 
euñeti» habitat ionibus - vestí is. 4 lite Sunt ergo feiiae Domini s sanet® ; quas 
celebrare debetis temporibus suis. ó Mense primo, quartadecíma die uieii 7 
sás ad vespernm, Phase Domini est: ,6 et qumtadecima die.mrnsis hujus, 
solemmta azymoruirt Domini est. Seplem diebus nzynia comedetis. 7 Dies 
primus érit vobis celeberrimus , sanctusque: omne opus servile non, facietis 
in eo: 8 sed offeretis sacrificium in igne Domino septem diebus: dies autem 
.séptimas erit eelebrior et sanctior; nullumque servile opus facietis in eo,- 

- * Exod. XH,v, 18 . — Nutn. XXVUI.\>. i€. * Esto quiere decir sacrific•um• 

in igne ; jr asi trasladan los Setenta Interpretes la voz hebiéa Ichieh; ofrenda* 
encendida. 
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durante el cual no harcis obra nin¬ 
guna servil. 

9 Habló también el Señor á Moi¬ 
sés , diciendo: 

10 Habla á los hijos de Israel, 
y díles: Cuando hubiereis entrado 
en la tierra que os daré, y segado 
las mieses, ofreceréis al sacerdote 
manojos de vuestras espigas, pri¬ 
micias de vuestra siega 1 : 

i i el cual al otro día de la fies¬ 
ta* elevará el hacecillo delante 
del Señor, para que sea aceptable 
á favor vuestro , y se lo consa¬ 
grará. 

i a Y en ese mismo dia en que se 
consagrará el manojo, será sacri¬ 
ficado un cordero primal, sin má¬ 
cula , en holocausto al Señor. 

1 3 Y con él se presentarán como 
ofrenda ó libación dos décimas de 
flor de harina, heñida con aceite, 
para ser quemada, en olor suaví¬ 


simo al Señor: asimismo por liba¬ 
ción á ofrenda de vino la cuarta 
parte de un hin 3 . 

14 No comeréis pan , ni polenta, 
ni puches de las mieses, hasta el 
dia en que ofrezcáis las primicias 
de ellas á vuestro Dios. Estatuto es 
este que deberéis observar eterna¬ 
mente de generación en genera¬ 
ción , en todos los lugares en que 
habitareis. 

i 5 Contaréis, pues, desde el dia 
segundo de la fiesta en que ofrecis¬ 
teis el manojo de las primicias, sie¬ 
te semanas enteras, 

16 hasta el otro dia de cumplida 
la séptima semana, que vienen á 
ser cincuenta dias: y entonces ofre¬ 
ceréis nuevo sacrificio 4 al Señor, 

17 en todas partes en que habi¬ 
tareis, dos panes de primicias, he¬ 
chos de dos décimas de flor de 
harina con levadura, los que co- 


9 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 10 Loquere filiis Israel, et 
dices ad eos: Cum ingressi fueritis terram , quarn ego dabo vobis, etmessqe- 
ritis segetem , feretis manípulos spicarura , primitias messis vestr» , ad sa- 
cerdotem : 11 qui elevabit fasciculum corara Domino , ut acceptabile sit pro 
vobis , altero die Sabbati, et sanctifícabit illum. 12 Atque ¡n eodem die quo 
manipulus consecratur, cadetur agnus immaculatus anniculus ¿n holocaus- 
tura Doraini. 13 Et libamenta offerentur cum eo, du» deeimae símil» cons- 
pers» oleo in incensum Domini , odoremque snavi&simum: liba quoque vini, 
quarta pars hin. 14 Panera , et pollentain , et pultes npn comeaetis ex se- 
gete, usque ad diera qua offeretis ex ea Deo vestro. Praceptum est sempí- 
lernum in geoerationibus, cunctisque habitaculis yestris. 1 5 Numerabitis er- 
go ab altero die Sabbati, in quo obtulistis manipulara pfimitiarura , sep- 
tera hebdómadas plenas, 16 usque ad alterara diera expletionis hebdómada 
séptima, id est, quinquaginta aies: et sic offeretis sacrificium novum Do¬ 
mino 17 ex ómnibus habitaculis vestris, panes primitiarura dúos de duabus 

' A esta ofrenda estaba obligado el cuerpo de la nación *, no los particu - 
tares, aunque muchos la hadan por devoción. Ciertas personas , especialmente 
destinadas d este fin , segaban algunos manojos de espigas , quo ofrecían al 
'Sacerdote: el cual presentaba uno ante el Señor, jr reduciendo después á ha• 
riña sus granos , mezclando aceite é incienso, lo quemaba todo en ^honor del 
Señor: los demas manojos quedaban para los sacerdotes , Por Pascua se ofre* 
dan las primicias de la cebada : por Pentecostés las de trigo . —- Deut. XVI, 
v. 9. * Esto es, el segundo de Pascua . 3 Véase Hin. 4 Esto es , las primi - 

das del grano , en dos panes fermentados. Con esta oferta reconocían el su¬ 
premo dominio de Diot. Algunos creen que esta oferta tenia que hacerla cada 
f amilia. Véase Sacrificio. Fiesta. 
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CAP. 

aeréis para primicias al Señor. 

18 Con los panes ofreceréis sie¬ 
te corderos sin mácula, primales, 
y un ternero de la vacada, y dos 
carneros, en holocausto, con sus li¬ 
baciones, para olor suavísimo al 
Señor. 

19 Sacrificaréis también un ma¬ 
cho cabrio por el pecado, y dos 
corderos del año por hostias pa¬ 
cíficas. 

a o Los cuales elevados por el 
sacerdote ante el Señor con los pa¬ 
nes de las primicias, servirán para 
uso suyo. 

a 1 Tendréis este dia por solem¬ 
nísimo y santísimo: no haréis en 
él obra ninguna servil. Ley sem¬ 
piterna será esta en todos los luga¬ 
res en que habitáreis , y para toda 
vuestra posteridad. 


xxiii. 3ri 

2 a Cuando segareis las mieses de 
vuestros campos, no las cortaréis 
hasta el suelo , ni recogeréis las 
espigas que quedan, sino que las 
dejaréis para los pobres y peregri¬ 
nos. Yo soy el Señor Dios vuestro. 

a 3 Habló también el Señor á 
Moisés , diciendo : 

24 Di á los hijos de Israel 1 : El 
dia primero del mes séptimo será 
para vosotros fiesta memorable: le 
celebraréis con el toque de las 
trompetas , y llamarse ha saijto : 

a 5 no haréis en él ninguna obra 
servil, y ofreceréis holocausto al 
Señor. 

29 Y habló el Señor á Moisés, y 
le dijo : 

27 El décimo dia de esíe séptimo 
mes será el dia solemnísimo de la 
Espiacion, ó perdón, y se 11 a- 


decimis símil» ferméntate, quos coquetis in primitias Dominio 18 Offeretis* 
que cum panibus septem agnos immaculatos, anniculos, et vitulum de ar- 
mento unum , et arietes dúos, et erunt in holocaustum cum libamentis suis, 
in odorem suavissimum Domino. 1$ Facietis et hircura pro peccato, dúos- 
que agnos anniculos hostias pacificorum. 20 Curnque elevaverit eos sacer- 
des cum panibus primitiarum coram Domino, cedent in usum ejns. 21 Et 
vocabitis nunc diem celeberrimitm , atque sanctissimum : omne opus servile 
non facietis in eo. Legitimum sempiternum erit in cunctis habitaculis , et 
generationibus vestris: 22 postquam autem messueritis segetem terr» vestr», 
non secabitis eam usque ad solum , nec remanentes spicas colligetis , sed 
pauperibus et 'peregrinis dimittetis eas. Ego sum Dominus Deus vester. 
23 Locutusque est Dominus ad Moysen , dicens: 24 Loquere filiis Israelr 
Mense séptimo, prima die mensis , erit vobis sabbatum , memoriale , clan- 
gentihus tubis , et vocabitur sanctum: 2ó omne opus servile non facietir 
in eo , et offeretis holocaustum Dominó. 26 Locutusque est Dominus ad' 
Moysen , dicens: 27 Décimo die mensis hujus septimi, dies expiationuro erit 
celeberrimus, et vocabitur sanctus : affligetisque animas vestras in eo , et 
offeretis holocaustum Domino. 28 Omne opus servile non facietis iu tem- 

1 El mes séptimo , llamado Tisri, el dia séptimo , y el año séptimo erare 
santos y sagrados, y asi como el dia séptimo se llamaba sábado, asi el aña 
séptimo llamábase sabático, y el mes séptimo sábado de los meses. Pues en 
este mes, recogidos ya los frutos, se celebraban casi todas las fiestas; pues 
ademas de la de las Trompetas , el dia diez se celebraba la de la Espiadon, 
el i ó la de los Tabernáculos, y al octavo dia de esta fiesta la otra de la 
convocación del pueblo . El principia de cada mes se anunciaba al pueblo con 
trompetas ; pero se hacia con mayor solemnidad el primer dia del año que co- 
menzaba en el mes Tisri; y se cree que esta fiesta se dirigía á que el pue¬ 
blo diese gracias á Dios por los beneficios recibidos en todo et año pasado r 
f para tenerle propicio para el que comenzaba , 


Digitized by ^ooQie 



31 a LIBRO DEL LEVÍTICO 

mará Santo; y mortificaréis en él en honor del Señor durante sie- 
vuestras almas, y ofreceréis holo- te dias. 

causto al Señor. 35 El primero sera solemnísimo 

28 En todo este dia no haréis y santísimo: en él no haréis nin- 
ninguna obra servil; porque es dia gnna obra servil.. 

de propiciación , á fin de que os 36 Todos ios siete dias ofrece- 

sea propicio el Señor Dios vuestro, réis holocaustos al Señor: El dia 

29 Cualquiera que en este dia octavo también será solemnísimo, 

no hiciere penitencia, será ester- y santísimo; y ofreceréis al Señor 
minado de entre sus gentes: un holocausto por ser dia de gran 

3 o y yo raeré de la lista de su concurso, y de colecta, ó junta so - 
pueblo al que hiciere alguna labor, le ruñe. No haréis en él ninguna 

3 1 Por tanto no trabajéis poco obra servil, 

ni mucho en este dia. Ley sempi- 37 Estas son las fiestas del Se- 

terna será esta para vosotros y ñor que tendréis por solemnísimas 
para vuestros descendientes, en y santísimas, y en ellas ofreceréis 
cualquier lugar en que moréis. al Señor oblaciones, holocaustos y 

3 a Es fiesta ó sábado de desean- libaciones, u ofrendas de licor 9 se¬ 
so : y desde el dia nono del mes, gun el rito propio de cada dia; 
mortificaréis vuestras almas. Vues- 38 ademas de los sacrificios de 
tras fiestas las celebraréis desde los otros sábados del Señor , y de 
una tarde hasta la otra. vuestros dones, y de las ofrendas 

— 33 Habló todavia el Señor á que hiciereis al Señor por voto ó 
Moisés , diciendo : espontáneamente. 

34 Di á los hijos de Israel: El 39 Desde el dia quince, pues, 
dia quince de este mismo mes sép- del mes séptimo , cuando habréis 
timo empezarán las fiestas de los ya recogido todos los frutos de 
Tabernáculos*, que se celebrarán vuestra tierra, celebraréis una fies- 

£ ore diei hujus: quia dies propitiationis est, ut propitietnr vobis Doro mus 
►eus vester. 29 Omnis anima , qu® afflicta non fuerit die hac , peribit de 
populis suis : 30 et qua operis quippiam fecerit, delebo eam de populo suo. 
31 Nihil ergo operis facietis in eo : legitimum sempiternum erit vobis in 
cunctis generationibus , et habitationibus vestris. 3 ^ Sabbatum requietionis 
est: et affiigetis animas vestras die nono mensis. A vespera usque ad ves- 
ptram celebrabitis sabbata vestra. 33 Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 34 Loquere filiis Israel: A quinto décimo die mensis hujus septimi, 
erunt feria tabernaculorum septera diebus Domino. 33 Dies primus voca* 
bitur celeberrimus atque sanctissimus : omne opus servile non facietis in 
eo. 36 Et septem diebus offeretis holocausta Domino: dies quoque octavus 
erit celeberrimus atque sanctissimus , et offeretis holocaustum Domino: est 
enim ccetus atqué collect®: omne opus servile non facietis in eo. 37 Ha 
sunt feria Domini,quas vocabitis celebérrimas atque sanctissimas , offeretis- 
que in eis oblationes Domino , holocausta et libameríta juxta ritum unius- 
cujusque diei: 38 exceptis sabbatis Domini, donisque vestris, et qu® offe¬ 
retis ex voto , vel qua sponte tribuetis Domino. 39 A quinto décimo ergo 
die mensis septimi, cuando congregaveritis omnes fructus térra vestra , ce¬ 
lebrabais' ferias Domini septem diebus: die primo et die octavo erit sabba- 

» Fiase Tabernáculos.— Heb. XI. v .$, 10 — Exod. XXIIl. v. 16. 
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CAP. 

ta al Señor por siete dias. El día 
primero y ei octavo serán como 
dias de sábado, esto es, de des¬ 
canso. 

4 0 En el primer día cogeréis 
ramas con sus friitos de los ár¬ 
boles mas bellos, y gajos ó ramos 
de palmas , y de árboles frondo¬ 
sos , y de sáuces de los torrentes, y 
os regocijaréis delante del Señor 
Dios vuestro', 

41 y celebraréis cada año esta 
solemne fiesta por espacio de sie¬ 
le dias: Ley que será observada 
eternamente por toda vuestra des¬ 
cendencia. Celebraréis esta fiesta 
en el séptimo mes, 

4 a y habitaréis por siete dias 
en tiendas cubiertas de ramas: 
Todo el que es del linage de Is¬ 
rael estará en tiendas de campaña: 

43 para que aprendan vuestros 
descendientes como hice yo habi¬ 
tar en tiendas de campaña á los 
hijos de Israel al sacarlos de la 
tierra de Egipto. Yo el Señor Dios 
vuestro. 

44 Esto dijo Moisés á los hijos de 
Israel acerca de las fiestas del Señor. 


xxm. 3f3 

Cap. XXIY. Del aceite para las 
lámparas, y de la calidad de 
los panes de la proposición: de ta 
pena del blasfemo , y de la del 
talion. 

1 Habló también el Señor á Moi¬ 
sés , diciendo : 

a Manda á los hijos de Israel, 
que te traigan aceite de olivas, 
el mas puro y transparente para 
hacer arder cohtinuainente las lám¬ 
paras , 

3 fuera del velo del Arca del 
Testamento colocada en el Taber¬ 
náculo de la alianza. Y las colo¬ 
cará Aaron; para que ardan toda la 
noche desde la tarde hasta la ma¬ 
ñana , delante del Señor : ceremo¬ 
nia que se observará con rito per- 
pétuo por toda vuestra posteridad. 

4 Estarán siempre colocadas sobre 
el candelero tersisimo, delante del 
Señor. 

5 Recibirás también harina flo¬ 
reada , y harás cocer doce panc& 
hechos de ella , que tendrán cada 
uno dos décimas de un ephi a : 

6 de los cuales colocarás seis en 


tam , id est requies. 40 Sumetisque vobis die primo fi uctus arboris pulcher- 
riraae, spatulasque palraarum, et ramos ligni densarum frondium , et snli- 
ces de torrente, et laetabiraini coram Domino Deo vestro. 41 Celebrabitis- 
que solemnitatera ejus septem diebus per annum; legitimuui sempiternum 
erit in geherationibus vestris. Mense séptimo festa celebrabais, 42 et ha¬ 
bitabais in umbraculis septem diebus: oranis , qui degenere est Israel, ma- 
nebit in tabernaculis: 43 ut discant posteri vestri, quód in tabernarulis 
habitare fecerim filios Israel, cura educerem eos de tena jEgypti. Ego Do¬ 
minas Deus vester. 44 Locutusque est Moyses super solemuitatibus Domi- 
ni ad filios Israel. ' 

Caput XXIV. i Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 2 Praecipe 
filiis Israel, ut afferant tibí oleura de olí vis purissimum , ac iucidum , ad 
concmnandas lucernas jugiter , 3 extra velum testimonii in tabernáculo foe- 
deris. Ponetque eas Aaron á vespere usque ad mane coram Domiuo, cultu 
rituque perpetuo in generalionibus vestris. 4 Super candelabrum niundissi- 
mum ponentur semper in conspectu Doraini. 5 Accipies quoque similain, 

x De esta manera obsequió el pueblo , y particularmente los niños , á Je Su - 
Cristo , el dia en que entró solemnemente en Jerusalen. * Exod . XXIX . v. 40. 

To/no /. 4o 
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un lado, y seis en otro ante el 
Señor, sobre la mesa tersísima: 

7 y encima de ellos pondrás in¬ 
cienso' muy transparente; para que 
este pan sea un monumento de 
oblación al Señor. 

8 Cada sábado se mudarán estos 
panes, poniéndose otros ante la pre¬ 
sencia del Señor , recibiéndolos 
de los hijos de Israel por pacto 
ó fuero perpétuo. 

9 Y serán de Aaron y de sus 
hijos por derecho perpétuo, para 
que los coman en ^1 lugar santo; 
por ser cosa santísima, y ofrecida 
al Señor. 

—10 Entretanto sucedió que un 
hijo de cierta muger israelita, que 
le había tenido de un Egipcio, sa¬ 
liendo de entre los hijos de Israel, 
travo una riña en el campamento 
con un israelita. 

ii Y habiendo blasfemado y 
maldecido el nombre santo , fué 
conducido ¿ Moisés ( llamábase 
la madre Solomitli , hija de Da* 


LEVÍTICO 

bri, de la tribu de Dan) ; 

12 y metiéronle en la cárcel, 
hasta saber lo que ordenaba el 
Señor. 

1 3 El cual habló á Moisés, 

1 4 diciendo : Saca ese blasfe¬ 
mo fuera del campamento , y to¬ 
dos los que le oyeron pongan 
sus manos sobre la cabeza de él, 
y apedréele todo el pueblo 2 . 

1 5 Y dirás á los hijos de Is¬ 
rael : El hombre que maldijere 
á su Dios, pagará la pena de su 
pecado : 

18 muera irremisiblemente el que 
blasfemare el nombre del Señor : 
acabará con él á pedradas lodo el 
pueblo, ora sea ciudadano, ó bien 
estrangero. Quien blasfemare el 
nombre del Señor, muera sin re¬ 
medio. 

17 Quien hiriere á un hombre 
y le matare, muera irremisible¬ 
mente 3 . 

18 Quien hiriere, ó matare á un 
animal, restituirá otro equivalente. 


et coques ex ea duodecim panes , qui singuli habebunt duas decimas: 6 quo¬ 
rum senos altrinsecus super mensam purissimam coram Domino statues : 7 et 
pones super eos thus lucidissimum, ut sit pañis in monimentum oblationis 
Domini. 8 Per singula sabbata mutabuntur coram Domino suscepti á filiis, 
Israel feedere sempiterno: 9 eruntqne Aaron et filiorutn ejus, ut comedant 
eos in loco sancto; quia sanctum sanclorura est de sacrificáis Doroini jure 
perpetuo. 10 Ecce autem egressus filias mulieris Israelitidis, quem pepere* 
rat de viro jEgyptio Ínter íilios Israel , jurgatus est in castris cum viro Is¬ 
raelita. 11 Cumque blasphemasset nomen, et maledixisset ei, adductus est 
ad Moysen. (Yocabatur autem mater ejus Salumith , filia Dabri de tribu 
Dan.) 12 Miseruntque euro in carcerem , doñee nossent quid juberet Do- 
uiinus. 13 Qui locutus est ad Moysen, 14 dicens: Educ blaspheinum extra 
castra, et ponant omnes qui audierunt, manus suas super capot ejus, el 
lapidet eum populus uuiversus. 13 Et ad filios Israel loqueris: Homo, qui 
maledíxerit Deo suo, portabit peccatum suum: lfi et qui blaspheraaverrt 
nomen Domini, morte moriatur: lapidihus opprimet eum oranis multitudo, 
sive ille civis, sive peregrinus fuerit. Qui blasphemaverit nomen Domini, 
morte moriatur. 17 Qui percusserit, et occiderit hominem , morte moriatur. 

1 Este incienso se quemaba todos los sábados al mudarse los panes . Véase 
Incienso. Pan. * Esto manifiesta cuán enorme delito es la blasfemia , y la 
corrupción de nuestro siglo en que se oyen , casi á sangre fría , blasfemias 
continuas del santo nombre de Dios . 3 Exod . XXI, o, 12. 
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CAP. XXV. 

á saber, animal por animal. el monte Sinai, diciendo: 

19 Quien ofendiere la persona a Habla á los hijos de Israel, y 
de cualquiera de sus conciudada- diles: Entrado que hayais en la 
nos , se hará con él según hizo. tierra que yo os daré, dejadla 
a o Rotura por rotura, ojo por descansar un año de siete en siete , 
ojo, diente por diente ha de pa- á honra del Señor, 
gar : cual fuere el daño causado, tal 3 Seis años sembrarás tu campo, 
será forzado á sufrir 1 . _y seis años podarás tu •viña, y 

a 1 Quien hiriere de muerte á un cogerás sus frutos, 
jumento, pagará otro : quien mata- 4 Pero el año séptimo será para 
re á un hombre, será ajusticiado, la tierra sábado en honor del 
a a Sea igual entre vosotros la descanso del Señor; ni sembrarás 
justicia; ya fuere estrangero, ya el campo, ni podarás la viña, 
ciudadano el que pecare : porque 5 No has de segar aquello que de 
yo soy el Señor Dios vuestro. suyo produjere la tierra : ni has de 
2 3 Asi habló Moisés á los hijop recoger las uvas, de que ofrecías tus 
de Israel. Y en seguida sacaron primicias , como quien vendimia: 
estos fuera del campamento al blas- porque es año de huelga* para la 
femó, y le mataron á pedradas. E tierra : 

hicieron ios hijos de Israel como el 6 sino que las comeréis tú y tu 
Señor habia mandado á Moisés. esclavo, tu esclava y tu jornalero, 

y los estrangeros que moran contigo: 
Cap. XXY. Leyes sobre el año 7 y todo lo que produzca la tier- 
sabático, ó séptimo : y del año ra, servirá también para pasto de 
quinquagésimo , ó del Jubileo. tus bestias y ganados. 

8 Asimismo contarás siete sema- 
1 Y habló el Señor á Moisés en ñas de años; es decir, siete veces 

18 Qui percusserit animal, reddet vicarium, id est, animara pro anima. 

19 Qui irrogaverit raaculam, cuilibet civium suorura: sicut fecit, sic fíet ei: 

20 fracturara pro fractura, oculum pro oculo , dentera pro dente restituet; 
qualem inflixerit maculara, talera sustinere cogetur. 21 Qui percusserit ju- 
raentum, reddet aliud. Qui percusserit hominera, punietur. 22 jEquum ju- 
dicium sit ínter vos, sive peregrinus , síve civis peccaverit: quia ego sum 
Dominos Deus vester. 23 Locutusque est Moyses ad fílios Israel: et eduxe- 
ruirt eum qui blasphemaverat, extra castra, ac lapidibus oppresserunt. Fe- 
cernntque fita Israel sicut praeceperat Dorainus Moysi. 

Caput XXV. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen in monte Sinai di- 
cens: 2 Loquere filiis Israel, et diees ad eos: Quando ingressi fueritis ter- 
ram quam ego dabo vobis , sabbatizes sabbatuiu Domino. 3 Sex annis se¬ 
res agrum tuum, et sex annis putabis vineam tuara, colligesque fructus ejus: 
4 Séptimo autem aunó sabbatura erit térras, requietionis Domini: agrum 
non seres, et vineam non putabis. 5 Quse sponte gignet humus, non metes: 
et uvas priroitiarum tuarum non colliges quasi vindemiam : annus enira re¬ 
quietionis térras est: 6 sed erunt vobis in cibum, tibí et servo tuo, ancillas 
et mercenario tuo, et ad venas , qui peregrinantur apud te: 7 jumentis tuis 

1 Exodo XXI. v. 24. — Deuter. XIX. v. 21. — Math. V. 9 . 38. * Otra* prero¬ 

gativas del año sabático se ven en el cap. XV . del Deuter. 9.2, X XX\l. 
r. 10 . 
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siete años j que juntos Lacen cua¬ 
renta y nueve años; 

9 y al raes séptimo, el dia diez 
del mes, que es el tiempo de la 
fiesta de la Espiacion, harás sonar 
la bocina por toda vuestra tierra, 

10 y santificarás el año quincua¬ 
gésimo, y anunciarás remisión 4 
rescate general para lodos los mo¬ 
radores de tu tierra ; pues este es 
el año del jubileo*. Cada uno re¬ 
cobrará su posesión, y cada cual 
se restituirá á su antigua familia: 

11 por ser el año quincuagési¬ 
mo, año del jubiléo. No sembra¬ 
réis ni segaréis lo que de suyo 
naciere en el campo, ni recoge¬ 
réis las primicias de la vendimia 3 , 

12 á fin de santificar el jubiléo; 
sino que comeréis lo que primero 
se os ponga delante: 


i 3 El año del jubiléo todos han 
de recobrar sus posesiones. 

1 4 Cuando vendieres algo á tu 
conciudadano 6 lo comprares de 
él, no apremies á tu hermano, sino 
que ajustarás la compra según los 
años que faltan para el jubiléo, 

15 y conforme á esta cuenta te 
lo venderá. 

16 Cuantos mas años faltaren 
de un jubiléo á otro, tanto mas 
crecerá el precio; y cuanto menos 
tiempo queda, tanto menos valdrá 
la compra; porque el que vende, 
vende el tiempo del usufruto. 

17 No queráis apremiar á los 
que son de vuestra misma tribu*: 
mas tema cada uno á su Dios; 
porqué Yo soy el Señor Dios 
vuestro. 

18 Ejecutad mis preceptos, guar- 


et peenribus, omnia qu® nascuntur, prehebunt cihum. 8 Numerabis quo- 
que tibi septera hebdómadas annorum, id est, septies septena, qu® sintul 
faciunt annos quadraginta uovem, 9 et clanges bucciná iliense séptimo, déci¬ 
ma die me 11 sis , propitiationis tempore in universa terráT^vestra. 10 Saoctifi- 
cahisque annura qninquagesimurn; et vocabis remissionem cunctis habitatori- 
bus terr® tu® ipse est enim jubil®us. Revertetur homo ad possessionem suam, 
et unusquisque rediet ad familiam pristinam: 11 quia jubi!®us est, et quin- 
quagesimus annus. Nou seretis, ñeque metetis sponte in agro nascentia, -et 
primicias vindemi» non colligetis, 12 ob sanctificationem juhilai, sed statim 
oblata comedetis. 13 Anuo juhilai redient omnes ad possessiones suas. 14 Quan- 
do vendes quippiam civi tuo, vel emes aben, ne coutristes fratrem tuum, 
sed juxta numeruiu annorum juhilai emes ab eo, i5 et juxta supputationem 
frugum veudet tibi. 16 Quantrt piltres anni remanserint post jubRaum , tan- 
tó crescet et pretium : et quantó miuus temporis numeraveris, tantó mino* 
ris et emptio coustahit; tempus enim fmguoi veildet tibí. 17 Nolite affligf- 
re coutribules vestros, sed timeat unusquisque Deum suum, quia ego Do- 
minus Deus vester. 18 Facite pracepta mea, et judicia custodite, et implete 


1 La palabra hebrea Iuhal, de donde se deriva Jubiléo, parece tomada del 
yerba Hobíl , volver, restituir etc ,, porque todas las cosas enajenadas volvían 
entonces á su dueño primero , ios esclavos recobraban su libertad etc.; de suer¬ 
te, que cada uno volvía a poseer los bienes raíces que tocaron á su familia en 
la primera división . Josué V. 13. Asi se impedia , primero: La confusión de 
las tribus ; lo que importaba mucho por razón del Mesías , Segundo : La ruina 
de las familias. Tercero : Se refrenaba la codicia y prepotencia. Cuarto Se 
lograba una cierta igualdad; y finalmente se acostumbraba d los judíos d mi¬ 
rarse como usufructuarios de la tierra y no como dueños. * Podían tomar lo 
necesario para comer , pero vo'vara hacer vino, ni para guardar ; pues esto era 
en perjuicio de los pobres. Debe tenerse presente la fertilidad de la Palestina, 
para entender muchos pasages de estos capítulos. 3 Hebreo : á vuestro prógimo. 
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CAP. XXV. 


dad y cumplid mis decretos, pa¬ 
ra qt^e podáis habitar sin temor 
alguno en el país, 

19 y la lien a os dé sus frutos, 
de que comáis hasta saciaros, sin 
recelar violencia de nadie, 

20 Y si dijereis: ¿Qué comeré- 
mos el año séptimo, si no hemos 
de sembrar, ni recoger nuestros 
frutos ? 

21 Yo derramaré en el año sesto 
mi bendición sobre vosotros, y 
la tierra producirá tantos frutos 
como en tres años. 

22 Y sembraréis el año octavo, 
y comeréis los frutos añejos hasta 
el año noveno: hasta que nazcan 
los nuevos frutos, comeréis los 
añejos. 

a 3 La tierra asimismo no se ven¬ 
derá para siempre* : por cuanto es 
mia, y vosotros sois advenedizos* 
y colonos míos. . ' ; 

2 4 Y asi todo terreno de vues¬ 
tra posesión se venderá eon’ la 
condición de redimible. » / ; 


3 * 7 

2 5 Si empobreciendo tu herma¬ 
no vendiere su hacendjlla, puede 
un pariente suyo, si quiere , redi¬ 
mir lo vendido por el otro. 

26 Mas en caso de no tener pa¬ 
riente cercano , si él mismo puede 
hallar el precio con que redimirla, 

27 se computarán los frutos rai¬ 
dos desde la venta , y pagará el 
resto al comprador; y con eso re¬ 
cobrará su posesión. 

28 Que si no hallare arbitrio de 
juntar el precio, retendrá el com¬ 
prador lo comprado hasta el año 
del jubiléo : en el cual todo lo ven¬ 
dido se ha de restituir á su an¬ 
tiguo dueño y poseedor. 

29 El que vendiere una casa den¬ 
tro de los muros de una ciudad, 
tendrá durante el año entero li¬ 
bertad de redimirla. 

3 o. Si no la redimiere, y hubiere 
pasado el año , la poseerá el com¬ 
prador y sus herederos perpetua¬ 
mente , y no podrá redimirse ni 
aun en el año del jubiléo 3 . 


ea, ut habitare possilis in térra, absque tillo pavore, 19 et gignat vobis hu* 
mus fructus suos, quibus vescatnini usque ad saturitatem , nullius impetum 
formulantes. 20 Quód si dixeritis: Quid comedemus anno séptimo, si non 
severimus, ñeque collegeriinus fruges nostras? 21 Dabo benedictionem meara 
vobis anno sexto , et faciet fructus trium annorum: 22 seretisque anno oc¬ 
tavo, et cpmedetis veteres fruges usque ad nonupi annum : doñee nova ñas- 
cantar, edetis ve.tera- 25 Terrft quoque non vendetur in perpetuum: qu¡a 
mea est, et yos adven® et cploni mei estis. 24 Unde cuneta regio posses* 
sionís vestr® suh redemptionis conditione vendetur. 25 Si attenuatus fra- 
ter tuus vendiderit possessiunculatn suam , et voluerit propinquus ejus, po¬ 
tes! redimere quod ilie veudiderat. 26 Sin autem non habuerit proximum, 
et ipse pretium ad redimendum potuerit iuvenire , 27 computabuntur fruc¬ 
tus ex eo temporq quo veudidit: et quod reüquum est, reddet emptori, sic- 
que recipiet passessionetn suam. 28 Quód si non inveuerit manus ejus ut 
reddat pretiura, liabebit emptor quod einerat, usque ad annum jubilseum. 
Iu ipso euim omnis venditio redibit ad doininum , et ad possessorem pris- 
tinum. 29 Qni vendiderit donium intra urbis muros , babebit licentiam re- 
dimeudi, doñee unus impleatur annus. 50 Si non redemerit, et anni circu- 


1 En el cap. XXV11* v. 20 se ve la sola escepcion qae Unía esta Ley. a Se 
hace distinción entre las casas de la ciudad , ó junto á ella, y las casas de 
campo ; pues estas se consideran como anejas á las posesiones , que formaban 
la herencia de las familias . 
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sin muros, se venderá ál tenor 
de los campos: si no ha sido re¬ 
dimida antes, en el jubiléo volve¬ 
rá á su dueño. 

3 a Las casas que los levitas tio- 
nen en las ciudades, siempre se 
pueden redimir: 

33 si no se redimen, en el ju¬ 
biléo volverán á sus dueños, por¬ 
que las casas que en las ciudades 
tienen los'levitas , se reputan como 
posesiones entre los hijos de Israel. 

34 Pero sus campos junto á las 
ciudades, nunca se vendan, por 
ser herencia sempiterna. 

35 Si tu hermano empobreciere, 
y no pudiendo valerse, le recibie¬ 
res como forastero y peregrino, y 
viviere contigo, 

36 no cobres usuras de él, ni 
mas de lo que le prestaste. Teme 
á tu Dios, á fin de que tu herma¬ 
no pueda vivir en tu casa. 

37 No le darás tu dinero á lo¬ 
gro , y de los comestibles no ie 
exigirás aumento sobre aquello 
que le has dado. 


38 Yo el Señor Dios vuestro, 
q*e os he sacado de la tierra de 
Egipto para daros la tierra de Ca- 
naan, y ser vuestro Dios. 

39 Si tu hermano obligado de 
la pobreza se vendiere á li, no 
le oprimirás con el servicio propio 
de esclavos, 

4 o sino qne será tratado como 
jornalero y mozo de labranza: ser¬ 
virá en tn casa hasta el año del 
jubileo, 

41 y después saldrá libre con 
sus hijos, y volverá á su familia y 
á la herencia de sus padres: 

4 a porque ellos son siervos mios, 
y yo los saqué de la tierra de 
Egipto, y asi no han de ser ven¬ 
didos en calidad de esclavos. 

43 No aflijas /mes á tn hermano, 
abusando de tu poderío, mas teme 
á tu Dios. 

44 Vuestros esclavos y esclavas 
han de ser de las naciones que os 
rodean; 

4 5 y de los estraños que vienen 
á morar entre vosotros, y los que 
de* estos nacieren en vuestra tierra 


LIBRO DEL LEVÍTICO 
Si la casa está en una aldea 


lus fuerit evolutus , emptor possidebit eam , et posteri ejus ¡n perpetuara, 
et redimí non poterit, etiam in jubilaeo. 31 Sin-autem in villa fuerit do- 
rous , quas muros non habet, agrorum jure vendetur; si anté redempta non 
fuerit, in jubiiso revertetur ad dominum. 32 d£des Levitarum , quae in ur- 
bibus sunt, semper possunt redimí, 33 Si redempt» non fuerint, in jubilso 
revertentur ad dóminos, quia domus urbium Levitarum pro ]>ossessionibus sunt 
Ínter filios Israel. 34 Suburbana autem eorurn non veneant, quia possesaio 
sempiterna est. 35 Si atteuuatus fuerit frater tuus, et infirmuS inanu, et 
susceperis eura quasi advenam et peregrinum, et vixerit' tecum , 36 ne ac- 
cipias usuras ab eo, nec amplius quám dedisti. Time Deum tuum, ut vi- 
vere possit frater tuus apud te. 37 Pecuniam tuam non dabis ei ad nsuram, 
et frugum superabundantiam non exiges. 58 Ego Dominus Dens vester, qui 
eduxi vos de térra J5gypti, ut darem vobis terram Chanaao, et essein ves¬ 
ter Deus. 39 Si paupertate compulsas vendiderit se tibí frater tuus , non 
eora opprimes servitute famulorutn, 40 sed quasi mercenarias et colonus 
erit: usque ad annum jubilaeum operabitur apud te, 41 et posteé egredietur 
cum liberis suis, et revertetur ad cognationem et ad possessionem patrum 
suorum. 42 Mei enim serví sunt, et ego eduxi eos de térra iEgypti; non 
veneant conditione servorum. 43 Ne affligas eum per potentiam , sed me* 
tuito Deum tuum. 44 Servas et ancilla sint vobis de nationibus que in cir- 
cuitu vestro sunt. 45 Et de advenís qui peregrinantur apud vos, vel qui ex 
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CAP. 

esos tendréis por siervos, 

46 y por juro de herencia lo» 
dejaréis á vuestros descendientes, 
poseyéndolos por siempre jamas; 
pero á vuestros hermanos los hijos 
de Israel no los oprimáis abusan¬ 
do del poder. 

47 Si un estrangero y peregrino 
se hiciere poderoso entre vosotros, 
y tu hermano viniendo á menos se 
vendiere á él, ó á cualquiera de su 
linagc, 

48 después de la venta puede 
ser rescatado. Quien quiera de sus 
hermanos puede rescatarle; 

49 asi el tio , como el primo, el 
palíente de consanguinidad, como 
el de afinidad; y aun él mismo se 
rescatará , si puede, 

5 0 entrando en cuenta solamente 
los años desde el tiempo de su venta 
hasta el año del jubiléo; y rebajan¬ 
do del dinero en que fue vendido, 
el salario que corresponde á un jor-» 
nalero, según el número de años. 

5 1 Si son muchos los años que 
faltan hasta el jubiléo , según ellos 


XXV. 3ig 

habrá de pagar el precio: 

5a si pocos, hará la cuenta con 
el comprador, según el número 
de los años servidos , 

.. 53 como si fuese á jornal, y le 
pagará el resto de años. El com¬ 
prador no le ha de tratar con 
dureza estándolo tú mirando. 

54 Caso que no pudiere ser res¬ 
catado por estos medios, saldrá 
libre con sus hijos el año del ju¬ 
biléo. 

55 Porque los hijos de Israel 
son siervos mios , á los cuales sa¬ 
qué yo de la tierra de Egipto. 

Cap. XXVI. Promesas hechas á 
los que observaren los Mandamien¬ 
tos : amenazas á los transare- 
sores. 

1 Yo soyd Señor Dios vuestro: 
No os fabricaréis ídolos, ni está- 
tuas , ni erigiréis columnas ó aras , 
ni pondréis en vuestra tierra piedra 
señalada 1 con el finde adorarla*: 
porque yo soy el Señor Dios 
vuqstro. 


his nati fuerint lo térra vestra ; hos habehilis farautes: 46 et hereditario 
jure trausmiuetis:»d pósteros, ac piossidebitis in »ternum‘ fratres autem ves- 
tros filios Israel ue oppjdtnatis per patentiam. 47 Si invalúerit apud vos ma- 
nus adven» arque peregrini , et attenuatus frater tuus vendiderit se ei , aut 
cuiquam de stjrpe ejus, 48 post venditionem potest redimí. Qui voluerit ex 
fratribus suis, rediinet euin , 40 et patruus, et patruelis, et coosanguineus, 
et affinis. Sin autein et ipse potiierit, redimet se, ¿0 supputatis dnmtaxat 
annis á.tempore venditioms su» usque ad annum jubilaeum: et pecuniá, quá 
venditus fuerat, juxta aunoruna numerum et rationera mercenarii supputa- 
tá. ói Si plures fuerint anuí qui remanent úSqué ad jubilaeum, secundúni líos 
reddet et pretiuin. b 2 Si pauci , ponet rationem curo eo juxta annorum nu- 
meruin , et reddet emptori quod reliquum est annorum; ¿3quibus anté ser- 
vivit mercedibus imputatis : non affliget eum violenter in conspectu tuo. 
64 Quod si per h*c redimí non potuerit, anno jubilao egredietur cum libe- 
ris suis. 66 Mei enim sunt serví, filii Israel, quos eduxi de térra iEgypti. 

Caput XXVI. 1 Ego Dominus Deus vester: Non faejetis vobis iaolura 
et sculptile, nec títulos erigetis, nec insignem lapidem ponetis in térra ves- 


1 O notable por alguna superstición. * Acostumbraban á hacerlo los gentiles 

en los caminos reales , consagrando estas piedras á alguna falsa deidad; y 
asimismo solamente se prohíben aquí ¡as imágenes para darles culto como á 
Dios .— Exod. XX. v. 4 .— Deuter. V. v. 8.— Psalm. XCV1. v. 7. 
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320 LIBRO DEL .LEVlTICO 

2 Guardad mis sábados , y tened! guirán á cien estráños, y ciento de 

profundo respeto á’mt Santuario’, vosotros á diez mil: vuestros ene- 
To el Señor. migos caerán en vuestra presencia 

3 Si seguís mis preceptos, y ob- al filo de la espada. 

serváis mis mandatos y los cum- 9 Echaré sobre vosotros una roi- 
plis , os enviaré lluvias á sus rada benigna ¡ y os haré crecer, y 
tiempos 8 , seréis multiplicados, y confirmaré 

4 y la tierra, próducirá sus gra n mi alianza con vosotros. 

nos, y estarán, los árboles carga- 10 Comeréis los frutos añejos de 
dos de frutos. mucho tiempo, y al fin arrojaréis 

5 Y con tdnta abundancia que los añejos por la sobreabundancia 
la trilla de las mieses alcanzará la de los nuevos. 

vendimia , y la vendimia la se- i i Fijaré mi Tabernáculo en me- 
mentera; y comeréis vuestro pau dio de vosotros, y no os desecha- 
en hartura, y habitaréis en vuestra rá mi alma. 

tierra sin temor ninguno. 12 Andaré entre vosotros, y se- 

Haré que reine la paz en vües- ré vuestro Dios, y vosotros seréis 
tros confines. Dormiréis , y no ha- el pueblo mió. 
brá quien os espante. Ahuyentaré i3 Yo el Señor Dios vuestro que 
las malas bestias; y no entrará es- os he sacado de la tierra délos 
pada en vuestros términos. egipcios, á fin de que no fuéseis 

7 Perseguiréis á vuestros enemi- sus esclavos; y rompí las cadenas 
gos, y caerán delante de vosotros, de vuestras cervices, para que al- 

8 Cinco de los vuestros perse- aaseis cabeza. 

tra , ut adoj-etis eum. Ego enim sum Dominus Dfus vester. 2 Custodite 
sabbata mea , et pavete ad Sanctuarium meum. Ego Darainus. 3 Si in pr«- 
ceptis meis ambulaveritis , et mandata mea custodieritis , et feceritis ea, da- 
bo vobis pluvias temporibus suis, 4 et térra gignet germen suum , et po¬ 
náis arhores replebuntur. b ApJ>rehéndet messium tritura vindemiam, et 
vindemia occupabit sementem: et comedqtis panem vestrum in saturitate, 
et aloqué pavore hahitabitis in térra vestra. 6 Dabopaeetn in finibus ves- 
tris: dormietis, et non erit qui exterreat. Auferatn malas bestias: et gla- 
dius non trausibit términos vestros. 7 Persequetnini inimicos vestros, et cor- 
ruent coram vobis. 8 Persequentur quinqué de vestrís c en tu ai alíenos, et 
centum de vobis decem milita; cadent inimici vestri gladioin conspectu ves- 
tro. 8 Respiciain vos, et crescere faciam: multiplicabimini, et firmabo pac- 
tura meum vobiscum. 10 Comedetis vetustissima veterum , et vetera novis 
supervenientibus iprojicietis. 11 Pouam taberna eulum meum in medio vestri, 
et non abjiciet vos anima mea. 12 Atnbulabo ínter vos , et eró Deus vester, 
vosque eritis populas meus; 13 Ego Dorainus = Deus vester , qui eduxi vos 
de térra dEgyptiorum , ne serviretis eis , et 1 qui confregi catenas cervicum 
vestrarum, ut incederetis erecti. 14 Quód si non audieritis rae, nec íece- 

* Los hebreos antes de entrar en el templo se quitaban et calzado, y dejaban 
á la entrada el bastón que llevaban en la mano : quitábanse el polvo que 
podían haber cogido sus pies: nunca atravesaban el templo para pasar de un 
lado á otro ; y salían dé él sin volver jamas las espaldas al Santuario. ¡Cuan 
4e llorar es el poco respeto con que están en el templo del Dios vivo , en la 
presencia de Jes w- Cristo, muchos cristianos de nuestros dias! * Deut, XXV11L 
e. 1 . 
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CAP. XXVI. 3íU 

14 Pero si no m t escuchareis, vosotros, y de bronce la tierra. 

ni cumpliereis todos mis manda- 20 Se irá en humo todo vuestro 
miento*; trabajo: la tierra no producirá su 

15 si despreciáreis mis leyes y esquilmo, ni los árboles • darán 
no hiciereis caso de mis juicios, de- frutos. 

jando de hacer lo que tengo esta- 21 Si quisiérei* apostároslas con- 
blecido, é invalidando mi pactad; migo, desobedeciendo, mis órdc- 

16 ved aquí la manera con que nes , aumentaré sie^e veces mas 
yo también me portaré» con voso- vuestras plagas, por causa de vues¬ 
tros : Os castigaré prontamente con tros pecados; 

hambre, y con un ardor que os aa y enviaré contra vosotros las 
abrasará los ojos, y consumirá fierasdelcampo,paraqueosdevo- 
vuestras vidas. En vano hicéis vuer* ron á vosotros y á vuestros gana- 
tra sementera, pues será'devorada? dos, reduciéndoos á uy corto nú- 
por vuestros enemigos.. mero, y haciendo desiertos vues-' 

17 Os dirigiré una mirada con tros caminos. 

rostro airado, y caeréis á los pies* 2 3 Que si ni aun con eso qui- 
de vuestros enemigos, y queda- siéreis enmendaros, sino que pro- 
réis sujetos á los que os ahorre^ ^siguiereis oponiéndoos á mí, 
cen: os entregaréis á la fuga sin 24 yo también proseguiré opo- 
que nadie os persiga. niéiidome á vosotros, y os castiga- 

18 Que si aun con eso no me ré siete veces mas por vuestros 
obedeciéreis, os castigaré todavía pecados, 

siete veces mas, por causa de vues- 2 5 y haré descargar sobre voso-* 
tros pecados, tros la espada, que os castigará 

19 y quebrantaré el orgullo de por haber roto mi alianza. Y si: 
vuestra rebeldía; y haré desde lo os refugiáreis á las ciudades /tm- 
aito que el cielo sea de hierro para radas , os enviaré peste, y seréis, 

ritis omnia mandata mea, 15 si spreveritis leges meas, et judicia mea con- 
tempseritis, nt non faciatis ea qu® á me constituía sunt , et ad irritura per- 
ducatis pactum meuni: 16 ego quoque haec faciam vobis: Visitabo vos ve- 
lociter in egestate, ! et ardore , qui conficiat oculos vestros , et consuinnt 
animas vestras. Frustré seretis sementem, qu® ah hostibus devorahitur. 17 Po-’ 
nam faciera meara contra vos, et corruetis corana hostibus vestris, et sub- 
jiciemini his qui Oderunt vos; fugietis, nemine persequente, 18 Sin autein 
nec sic obedieritis mihi, addam correptiones vestras septuplum propter pec- 
cata vestra, 19 et conteram superbiam duritiae vestr®. Daboque vobis cíe-' 
lum desuper sicut ferrum, et terram aeneam. 20 Consumetur incassum la¬ 
bor vester, non proferer térra germen , nec arbores poma praebebunt. '21 Si 
ambulaverhis ex adverso mihi, nec volueritis aludiré me, addam plagas* ves- 
tras in septuplum propter peccata' vestras 22 immittámqüe’in vos bestias r 
agri, qu® consumant vos, et pécora vestra, et ad paucitatem cuneta' re- 
digant, deserteque fiant vi® vestr®, 25 Quód si nec sic volueritis recipere 
disciplinam, sed amhuloveritis ex adverso mihi: 24 ego quoque contra vos 
adversus incedara , et percutiam vos septies. propter peqcata vestra,>25 in 
ducamque super vos gladium ultorem foederis mei. Cumque coufugeritis in 
urbes, mittam pestilenti&m in médio vestrí , et trademini in caanibus hog- 

!.> foyer. XXVUl. v; 25.-n- Tkren. II. y. 18. — JHaiach. II. 2, 

Tomo I. 41 
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entregados en roanos de vuestros 
enemigos, 

a 6 después que yo os hubiere 
quitado el apoyo del pan que es 
vuestro sustento ; en tal es tremo, 
que diez mugeres cocerán panes 
en un solo horno, y darán á sus 
hijos el pan por onzas; y come¬ 
réis y nunca os saciaréis'. 

27 Pero si ni aun con todo eso roe 
escuchareis, sino que prosiguiereis 
pugnando contra mi; 

28 yo asimismo procederé con¬ 
tra vosotros con saña de enemigo, 
y os azotaré con siete nuevas pla¬ 
gas por vuestros pecados, 

29 de suerte que vengáis á co¬ 
mer las carnes de vuestros hijos, 
y de vuestras bijas*. 

3o Destruiré vuestras alturas 
en que adoráis á los ídolos , y desv 
p?dazarc vuestros simulacros 3 . Cae¬ 
réis entre las ruinas de vuestros 
¿dolos, y mi alma os abominará, 

3i en tanto grado que reduciré 
á soledad vuestras ciudades, y aso¬ 
laré vuestros Santuarios , ni acep¬ 
taré ya mas el olor suavísimo 


de vuestros sacrificios. 

3a Talaré vuestra tierra, y que¬ 
darán atónitos viéndola vuestros 
enemigos, cuando entraran á mo¬ 
rar en ella. 

33 Y á vosotros os dispersaré 
por entre las naciones, y desen¬ 
vainaré rn¿ espada en pos de vo¬ 
sotros , y quedará yerma vuestra 
tierra, y arruinadas vuestras ciu¬ 
dades. 

3/| Entonces la tierra gozará de 
sus sábados ó dias de reposo , 
mientras dorará el tiempo de su 
soledad: cuando vosotros 

35 estaréis en tierra enemiga, ella 
descansará, y hallará su reposo, 
estando sola ó desierta ; ya que 
no reposó en vuestros- sábados, 
cuando habitabais en ella. 

36 Y á los que de vosotros que¬ 
daren , infundiré espanto en sus 
corazones en medio de los países 
enemigos: estremcceránsc al ruido 
de una hoja volante, huyendo de 
ella como de una espada: caerán 
sin que nadie los persiga } 

37 y se atropellarán unos á otros, 


tium, 26 postquam confregero baculuvn pañis vestri: ita ut deceno mulleres 
io uno olíbano coquant panes, et reddant eos ad pomlus: et comedetis, et 
non satuiabuuini. 27 Sin autem nec per h*c audieritis rae, sed arobulave- 
rítis contra me; 23 et ego incedam adversus vos in furore contrario, et 
corripiam vos septem plagis propter peocata vestra , 29 ¡la ut comedatis carne» 
ÍUiorum vestrormn et (iliarum vestrarum. 50 Destruam excelsa vestra , et si- 
mulacra confringam. Cadetis iuler ruinas idolorum vestroruin, et abomi» 
nabitur vos auiina mea, 51 in tantum ut urbes vestras redigam in solitu- 
diqem , et deserta faciam Sanctaaria vestra, nec recipiam ultra odorem soa- 
vissinium. 52 Disperdamque terram vestrarn, et stupebunt super ea iuimi— 
ci vestri, cum liahitatores illius fuerint. 55 Vos autem dispergara in Gen¬ 
tes T et eVaginabo ppst vos gladiuno , erítque térra vestra deserta, et civb 
tates veste* dirutas. 54 Tune plstoebunt terr® sabbata sua cunctia diebut 
soütudints su* : quando fueritis 55 in térra hofitili, sahbatnabit, et requies- 
cet in sahbatis soUtudinis sus , eó quód non requieverit in sabbatis vestíis 
quando habitabatia in ea. 56 Et qui de vobis remanserínt, daho pavorem 
i 9 cordibus eorum in regionibns hostium ; terrebit eos sonitusJolii volan- 

. 1 Ezech . IV. v. 6 . * IV'. Reg. VI. y. 28. — Jer. IV. y. 10. 3 La palabra hebrea 
Jamanim, que la Vulgata traslada simulacra, denota , según muchos intérpretes s 
el ídolo Joman 7 en cu [a figura los orientales adoraban al Sol, Véase St jabón. 
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como quien huye dep la batalla: y con Abtahan. Me'acordaré tam- 
ninguno de vosotros tendrá valor bien de la tierra ; - 1 

para resistir al enemigo : 4 3 la cual despoblada de ellos, 

38 pereceréis entre las nació- gozará de sus dias de sábado, re¬ 

nes ; y la tierra enemiga os* con- ducida á un yermo por causa de 
somifá. < ' ~ Tí ellos, Mas entibe tanto me pedi- 

39 Que ai todavía quedarén^al- rán perdón por sus pécados,' por 
gunos de estos , se irán pudriendo haber rechazado mis ordenanzas y 
por sus iniquidades en el país de despreciado mis leyes. 

sus enemigos; y serán cruelmente 44 Y yo á pesar de eso, aun 
afligido* por fos pecados de sus estando ellos en tierra enemiga, 
padres y p¡o»los suyos: j ‘no. los abahdoné totalmente 1 , ni 

40 hasta que confiesen sus nrai- los desamé tanto '<|úe los dejase 

dades , y las de’sus mayores, con perecer entcrameiite , y anulase 
que prevaricaron, y se rebelaron mi pacto hecho con ellos. Porque 
contra mí. al fin yo soy el Señor Dios suyo; 

41 Por i donde'v yo también iré 4 5 y tendré presente mi anti¬ 
contra ellos , y los arrojaré á país gua alianza que hice con ellos, 
enemigo, hasta tanto que su cora- cuando á vista de las naciones 
zon incircunciso se cofifunda^ y los saqué de la tierra de Egip- 
averguence: entonces será cuando to, para ser yo su Dios. Yó soy 
pedirán perdón de sus impiedades, el Señor. Estos son los decre¬ 
ta Y yo me acordaré de mi alian* tos, y preceptos, y leyes que Dios 

zn queihíce con Jacob y cdn Isaac, estableció entre sí y los hijos de 
. t ' ■ > - <.' w > 7 

tis , et ita fugient quasi gladium: cadent, pullo persequente, 37 et corruent 
singuli super fratres suos quasi bella fugientes: nerao vestrum ¡nimicis au- 
debit resistere. 38 Acribáis Ínter Gentes , et hostilis vos térra consumet. 
39 Quód si et de iis aliqui remauserint, tabescent in iniquitatibus suis, iu 
térra inimicorum suorum, et propter peccata patrum suorum et sua affli- 
gentur: 40 doñee confiteautur iniquitates suas , et majoium suorum, qui- 
jbus prsevaricati sunt in me , et ambulaverunt ex adverso iftihi. 41 Ambula- 
'bo igitur et ego contra eos , et inducam idos in terram hostilem , donde 
erubescat ineircumcisa inens eoruin: tune orabunt pro impietatibus sais. 
42 Et recordabor feederis mei, quod pepigi cum Jacob, Isaac , et Abraham. 
Térras quoque «íaeinor ero: 43 qute cum relicta fuerit ab eis, complacebit 
sibi in sabbatis suis, patiens solitudiuem propter ditos, lpsi veró rogabunt 
pro peccatis suis, eó quód abjecerint judicia mea , et leges meas despexe- 
rint. 44 Et tameu etiam cum essent in térra hostili r non penitus abjeci eos, 
tieque sic despexi ut consumere»tur, et irrituni facerem pactum meiirn cum. 
.eis. Ego enim supi Dominus Deus eorum, Ab et recordabor foederis mei 
pristini, quando eduxi eos de térra -¿Efjypd in couspectu Gentium, ut esseta 

* Ni aun después de haber desechado el pueblo de Israel al Mesías, Dios 
le abandonó enteramente , ni para siempre. Entonces mismo hizo salir de él 
tos- Apóstoles para establecer ó formar la Iglesia , que se compuso de fieles 
israelitas y y es de fe que la dureza é incredulidad del púéblo judaico no ha 
de durar para siempre , sino que , como dice el Apóstól (Rom.lX , X , XI.J, 
después que hayan entrado en la Iglesia todas de las naciones , entrará tam¬ 
bién Ismael en ella , reconociendo á Je su-Cristo por Mesías. Véanse las Re¬ 
gías para entender la Escritura. 
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Israel en el monte Sinai por me¬ 
dio de Moisés. 

Caí. XXVn. Leyes sobre los vo¬ 
tos, y diezmos . 

i Habló todavía el Señor á Moi¬ 
sés , diciendo,: 

a Habla a los hijos de Israel y 
diles: El hombre que hiciere un 
voto, y prometiere á Dios consa¬ 
grarle su vida', pagará para des¬ 
obligarle un cierto precio, $cgun 
la lasa siguiente. 

3 Si fuere varón de veinte años 

hasta sesenta, dará cincuenta si¬ 
dos de plata del peso del San¬ 
tuario’. , t 

4 Si es muger, treinta. 

5 Mas desde cinco años< hasta 

veinte el varón dará veinte siclo^, 
la hembra diez. ¡ 

6 Por el niño de un roes fiastg 
cinco años se darán cinco sidos, 
por la niña tres. 

7 El hombre de sesenta años ar¬ 


riba dará quince sidos , la muger 
diez. 

8 Si es pobre,* que no pueda 
pagar Ja tasa, se presentará al 
sacerdote, y dará lo que este 
juzgare y viere que puede pagar. 

9 Si alguno ofrece por voto un 
animal, que se puede sacrificar 
al Señor, será sagrado; 

i o y no se podrá trocar ni mejor 
por malo, ni peor por bueno; que 
si le trocare, tanto fel trocado, co¬ 
mo el de trueque, quedarán eon- 
$o grados al Señor. 

i i Quien ofreciere por voto un 
animal inmundo , que no se pue¬ 
de inmolar al Señor > le traerá al 
«sacerdote , • 

i 2 el cual examinando si es bue- 
¿iq .ó rnalo, tasará el precio. 

:i 3 iYiSt.d oferente quisiere dar ese 
precio,para recobrarte , debe aña¬ 
did un quinto sóbre la valuación. 

Cuando un hombre ofrece 
con voto y consagra su casa al 


Deus carum. Ego Dominu». H*c «rol judtcia atque prsecepta et leges, qnas 
declit Dotninus ínter se et filias Israel in monte Sinai per manum Moysi. 

Capui XXVII. 1 Locutus esl Dominus ad Moysen , dicens: 2 Loquere 
filiis Isiael, et dices ad eos: Homo qui votum fecerkt, et spoponderit De© 
aniniam suam , sub aestimatioue dabit pretium. 3 S¡ fueiit masculus á vigési¬ 
mo ^iiuio usque ad sexagesimunf anniim , dabit quiuquaginta sidos argenti 
ad mensúralo Sanctuarii: 4 si rouliertriginta. 6 A quinto autem aunó us- 
que ad vigesimum, masculus dabit viginti sidos: femina decem. 6 Ab uno 
mense usque ad anniun quintuiu pro masculo dabuntur quinqué sieli; pro 
femina , tres. 7 Sexagenai ius et ultrá masculus dabit quiudecim sidos : fe- 
miua decem. 8 Si pauper fuerit, et aestimatiouem reidera non valebit, stabit 
coram sacerdote: et quantum ille aestimayerit , et viderit, euro pnsse redde- 
re, tantum dabit. 9 Animal autem, quod. i m molar i potest Domino, si quis 
voverit , sanctum erit, 10 et rnutari non poterit, id est, nec mebus malo, 
uec pejus bono; qnód si mutaverit, et ipsum quod mutatum est, et illud 
pro quo mutatum est, consecratum erit Domino. 11 Animal immunduni, 

2 uod i inmolar i Domino non potest, si quis voverit, adducetur ante saeer- 
otem. 12 Qui judicans utrum bonum an malum sit, statuet pretium. 15 Quod 


* Esto es , su persono, para el sentido del Tabernáculo en los ministerios 
mas inferiores , como llevar agua , leña , barrer el atrio etc . Solo les sacer¬ 
dotes y levitas podían emplearse en las cosas que tocaban inmediatamente al 
Tabernáculo . Véase lo que hizo Samuel. I. Reg. /. y. 11. Véase Voto, Templo. 
* Véase Monedas. 
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$eñor la reconocerá el sacerdote 
para ver si es buena, ó mala , y 
se venderá según el precio que 
este tasare. 

i5 Pero si el que hizo el voto 
quisiere redimirla , dará una quin¬ 
ta parte sobre el precio de su ta¬ 
sación , y se quedará con ella. 
f 16 Que si hiciere voto y consa¬ 
grare al Señor un campo de su he¬ 
rencia, se tasará el precio á pro¬ 
porción del grano que se necesita 
para sembrarle. Si son necesarios 
treinta modios de cebada, véndase 
por cincuenta sidos de plata. 

17 Si el voto de dar el cam¬ 
po le hace desde el principio del 
año del jubileo, será apreciado efu 
todo su valor* 

1 $ Mas si le hace después de 
algún tiempo , calculará el sacer¬ 
dote la suma, á proporción del 
numero de años que faltan hasta 
él jubileo; y según eso será la 
rebaja del precio. 

19 Si quien hizo el voto quiere 


redimir el campo, añadirá un quin¬ 
to al precio tasado, y le poseerá 
de nuevo. 

20 Pero si no quiere- redimí ríe, 
y se vende á otro cualquiera , aquel 
que le prometió con voto no po¬ 
drá ya mas redimirle. 

ai Por cuanto venido que sea 
el dia del jubiléo , quedará con¬ 
sagrado al Señor, y la posesión 
consagrada pertenece al derecho 
de los sacerdotes*. 

22 Si el campo consagrado al 
Señor es comprado, y no habido 
por herencia de sus mayores; 

2 3 el sacerdote calculará el precio 
conforme al número de años restan¬ 
tes hasta el jubiléo, y el que,hizo el 
voto dará este precio al Señor; 

• 2 /* mas en el jubiléo será resti¬ 
tuido al primer dueño que le ven¬ 
dió, y le tenia por juro de su 
herencia. 

2 5 Todas las estimas se liarán, 
según el peso del sido del Santua¬ 
rio’. El sido tiene veinte óbolos. 


*i daré voluerit is qui offert, addet supra aestimatioiiem quintam parten). 
14 Homo si voverit domum suam, et sanctificaverit Domiiio, .cp.nsider.nbit 
«aro sacerdos titrum boriá an mala sit , et juxta pretiuin , quod ah po fue- 
T¡t constitutum j venundabitur: íó sin autem iííe qui voverat , vo[nerit re- 
'diinere eam, dabit quintam partem aestimationis supra , et habebít domum. 
16 Qnód si agrum possessionis su® voverit, et consecraverit Domino , juxta 
mensuram sementé sestimabitur pretium ; si triginta modas liordei seritur 
Verra, qutnquaginta siclis venundetur argenti. 17 Si statim ab anuo incipienr 
tis jubilai voverit agrum, quantó valere potest , tanto «stimabilur. 18 Sin 
autem post alíquantum temporis , supputabit sacerdos pecuniára juxta anno- 
rtim , qui réliqui surít, numerüra üsqué ad jubilocum, ri detralietujr ex pretio. 
19'Quod si vñluérit redimere agr.úm iíle qui voverat addet quintam par¬ 
tem sestimat® pecuniae, et possidebit eum, 20 Sin autem noluerit redimere, 
sed alteri cuilibet íuerit venundátus , ultra eum qui voverat redimere non 
poterit: 21 quia cum jubilad venerit dies , sanctiíicatus eiit Domino, et pnsses- 
sio consecrata ad jus pertinet sacerdotum. 22 Si ager emptus est, et non 
de possessione majorum sanctifícatus fnerit Domino, 23 supputnbit sacer¬ 
dos jiixta annornm mimeruin usqúe ad jubilseum, pretium ; et dabit ille qui 
voverat eum, Domino. 24 Iu jubilseo autem revertelur ad priorem. domi- 

* En los Números se prohíbe que los sacerdotes posean campos ó tierras; y 
Ttsi t cuando estas posesiones se devolvían por razón del jubiléo, las vendían 
de nuevo, Solzmcnte podían tener pn espacio de dos mil codos en ¡a dudad don• 
de moraban . a Exod.XXX,v,iZ,--JSum.llLyA1.~-£zech.XLr.vA2. 
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a 6 Nadie podrá consagrar ni ofre¬ 
cer en voto los primogénitos , pues 
que pertenecen al Señor. Sean de 
la vacada , ó sean de los rebaños, 
del Señor ison. 

27 Siud animal es inmundo, 
el que le ofreció le rescatara se¬ 
gún valuación que tú hagas, aña¬ 
diendo un quinto al precio. Si 
,no quiere rescatarle, se venderá á 
otro en lo que tú le hubieres va¬ 
luado. 

28 Todo lo consagrado al Se¬ 
ñor 1 , sea hombre, sea animal, ó 
sea campo , no se venderá , ni po¬ 
drá ser redimido*. Todo lo que 
una vez fuere asi consagrado al 
Señor, será para él , siendo comó 
es cosa santísima 3 . 

29 Y todo lo que de esta mane¬ 
ra es ofrecido y consagrado por 
un hombre, no será rescatado, 


sino que debe ser muerto sin 
falta 4 . 

3 o Todos los diezmos de la tier¬ 
ra , ya sean de granos, ya de fini¬ 
tos de árboles , del Señor son, y 
á él están consagrados 5 . 

3 1 Que si uno quiere redimir 
sus diezmos, dará encima el quinta. 

32 De todos los bueyes^ ovejas 
y cabras, que cuenta el pastor con 
el cayadó» la décima cabeza qué 
salga , será para él Señor. 

33 No se escogerá ni buena ni 
mala, ni se cambiará con otra: 
si se cambiare, quedará consagrado 
al Señor, sin poder redimirse, tanto 
lo cambiado, como lé que se baya 
dado en cambio. 

34 Estos son los preceptos inti¬ 
mados por el Señor á Moisés para 
los hijos de Israel, en el monte 
Sinai. 


num , qui vendiderat etim, et hahuerat ¡11 sorte possessionis su®. ib Omni* 
®stiraatio sido Sanctuarji ponderabitur. Siclus viginti obolos babel. 2G Pri¬ 
mogénita , qu® ad Dorainum pertinent, nerao sauctificare poterit et voye- 
re: sive bos, sive ovis fueiit , Domini sunt. 27 Quod si immundum est 
animal, redimet qui ohtulit, juxta «stimatiooem tuam , et addet quintana 
partem pretii; si rediraere noluerit, vendetur alteri quantocumque á te fúe- 
rit ®stiinatum. 28 Omne quod Domino consecratur., sive homo fuerít, sive 
animal, sive ager non vendetur, nec redimí poterit. Quidquid semei fuerít 
consecratum , sanctum sanctorum erit Domino. 28 Et omitís consecratio, qu® 
offertur ab homine , non rediinetur, sed morte morietur. 30 Otnnes deci- 
m® terr® , sive de frugibus, sive de pomis arborum , Domini sunt, et illi 
sanctificantur. 31 Si quis autem voluent redimere decimas suas, addet quin- 
lam partem earum. 32 Omnium decimarum bovis et ovis et capr®, qu® 
sub pastoris virga transeunt, quidquid deciinum venerit, sanctiiicabitur Do¬ 
mino. 33 Non elige^ur nec bonum nec ni al u ni, nec altero commutabitur: 
si qhis nuitaverit; et quod mutatum est, et pro quo mu tatú na pst, sancttft- 
cabitur Domino, et hon rediinetur. 34 Hsc sunt pr®cepta, qu® maudavit 
Dominus Moysi ad filios Israel iu monte Sinai. 

1 Por voto perpetuo, é irrevocable . Véase Voto. Anatema. * El voto de que 
se y habla en el verso 2 , se llama en el testo hebreo nedad. Aqui se hablen 
de otra especie de voto llamado en hebreo Kerem, apartamiento , amortiza¬ 
ción, y por los Setenta Intérpretes anathema , por el cual se consagra la cosa 
tan absoluta é irrevocablemente á Dios, que debía perecer ó destruirse natural 
ó civilmente : y a»i no podía venderse ni rescatarse . Véase Anatema. 3 Jos. 
Vl.v.Xl , 25. 4 Natural ó civilmente , esto es, quedará como amortizado pero» 

pintamente* 5 Prov. III. 9 , 10. — dggfei X, v, 1], 
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ADVERTENCIA 

SOBRE EL LIBRO DE LOS NUMEROS. 

t ,J 

Est, libro es Uamadb por los hebreos Waiédabbei\ Y habló; 
que es la manera, con que comienza: y por loe Setenta Intérpretes 
A_rithmoi r voz griega, que significa Números ; porque eri ¿tes primeros 
capítulos se hacen varias numeraciones ó censos del pueblo de Israel . 
Contiene ademas la historias de Moisés y dé los hebréos durante trcin - 
ta y nueve años menos tres meses, esto es, desde el segundó mes 
del aña segundo de su salida de Egiptohasta el principió del un¬ 
décimo mes del año 4 o, en que comienza Moisés el libro siguiente 
del Deuteronomio. Aunque no hemos de creer que cada palabra de 
este libro signifique un misterio; con todo seria un grande error, co¬ 
rno observa S, Agustín, pensar que en este y demas libros sagradas 
solo hemos de atender á la letra ó historia que refieren, S, Pablo 
(Heb. IV\ v. 8 , g,J nos enseña que la peregrinación d la tierra de Ca~ 
naan, era figura de la del pueblo cristiano á la verdadera tierra 
de promisión, en la cual había de introducirle el Divino Salvador 
Jesús r de quien era figura Josué, El mismo Je su-Cristo nos descubrió 
que en la serpiente de bronce , que mandó levantar Dios en el De¬ 
sierto para dar la salud y vida á los que la mirasen, se figuraba 
el grande misterio de la Cruz, Joan, III, v, 14 . Lo ocurrido durante 
los cuarenta años de peregrinación, contiene importantes verdades y 
santas instrucciones, que forman el asunto- del salmo Venile exulte- 
mus ; donde se vé la paciencia con que sufre Dios á los pecadores y 
los escita á la penitencia; y se nos indica que hay un sábado ó re¬ 
poso propio de los justos en la otra vida. Véase la Epístola de san 
Pablo á los Hebréos (Cap, JII.fi donde, como también en varios otros 
libros del Nuevo Testamento, se nos aclaran muchos lugares de los 
Números, en que Moisés, bajo el velo de hechos históricos ó de pre¬ 
ceptos legales, delineaba los misterios de Jesu-Cristo y de su esposa 
la Iglesia, ¡Qué rico tesoro de instrucciones y documentos saludables 
encontrará en este libro el cristiano que le medite atentamente , y 
con humildad de corazón! Aquí aprenderá el respeto que debe á todo 
lo perteneciente al culto Divino; y en el castigo terrible de Coré,. 
Datan y Abiron verá la indignación de Dios contra los que, sin ser 
llamados, usurpan las funciones del sacerdocio: en el animal que 
milagrosamente habla á Baladm, observarájque Dios se vale algunas 
veces de lo mas despreciable para confundir el orgullo de los sábios 
del mundo . En Moisés y Aaron, que mueren sin hacer entrar á los 
israelitas en la tierra de promisión, aprenderá que estaba reseña¬ 
do á solo Jesu-Cristo el hacer entrar á los hombres en el reino de 
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los cielos, después de haberlos hecho pasar por las aguas del Jordán^ 
figura de las del bautismo . Finalmente tanto en la lectura de este 
libro y como en la de los demas de la Escritura f hemos de tener pre¬ 
sente, que asi como adoramos al Hijo de Dios en la Eucaristia bajo los 
velos de los accidentes de pan y vino; porque sabemos que allí está todo 
Je su- Cristo , aunque oculto y escondido: asi es justo también que resr 
petgmos la palabra de Dios con la misma sumisión, cautivando núes 
tro entendimiento y. adorando su verdad*no solo en los lugares en que 
la entendedlos¿ .sino también en los , obscuros% que no ha querido re¬ 
velarnos; creyendo que todas las espresiones se refieren siempre co¬ 
mo á su fin á las verdades y misterios que contiene la Sagrada Escri¬ 
tura, Porque asi el sagrado cuerpo del Hijo de Dios, como la pala¬ 
bra de Dios, son objetos de nuestra fe y adoración . S . Aug, hom . 3 o o. 
ex Append, 
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LIBRO DE LOS NUMEROS. 


* 


Cap. L Numero de la gente de 
armas tomar que había en las 
tribus de Israel *. 

x Al segundo año de la sali¬ 
da de los hijos de Israel de Egip¬ 
to, el primer dia del mes segun¬ 
do hablo el Señor á Moisés en el 
Desierto' del monte Sinaí en el 
Tabernáculo de la alianza, y le 
dijo : 

a Formad el censa* de cuantos 
varones haya en todo el pueblo 
de los hijos de Israel, según los li¬ 
najes y familias, con los nombres 
de cada uno 3 . 

3 Tu y Aaron contaréis todos 
los hombres fuertes de Israel de 
veinte años arriba , por sus com¬ 
pañías. 

4 Para lo que os acompañarán 
los principes de las tribus y 


familias según sus linages; 

5 cuyos nombres son estos: De 
la tribu de Rubén, Elisur hijo de 
Sedeiír. 

6 De la de Simeón, Salamiel, 
hijo de Surisaddaí. 

7 De la de Judá, Nahason , hi¬ 
jo de Aminadab. 

8 De la de Issacar, Nathanael, 
hijo de Suar. 

9 De la de Zabulón Eliab, hijo 
de Helon. 

10 De los hijos de Josef por la 
tribu de Efraím, Elisama, hijo de 
Amiud : Por la de ManassAi, Ga- 
maliel , hijo de Fadasúr. 

11 De la tribu de Benjamín, Abi- 
dan , hijo de Gedeon. 

12 De la de Dan, Ahiezer, hijo 
de Amisaddai. 

13 De la de tAser, Fegiel, hijo 
de O^hran. 


Capüt I. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen in deserto Sinai in ta¬ 
bernáculo foederis, prima die mensis secundi, anno altero egressionis eo- 
rum ex iEgypto, dicens: 2 Tollite sumraam universas congregationis filio- 
rum Israel per cognationes et domos suas, et nomina • singulorum, quid- 
quid sexus est masculini 3 á vigésimo anno et supra, oninium virorum 
ex Israel , et numerabitis eos per turmas suas tu et Aaron. 4 Erjuntqjue 
vobiscum principes tribuum ac domorum in cognationibus suis, 5 quorum 
ista sunt nomina: De Rubeu, Elisur fílius Sedeur. G De Simeón, Salamiel 
fílius Surisaddaí. 7 Deluda, Nahasson íilius Aminadab. 8 De Issachar, Na- 
thanael ÍUius Suar. d De Zabulón , Eliab íilius Ijlelon. 10 Filiorum autem 
Jaseph, de Ephraim, Elisama fílius Amraiud; de Manasse , Gamaliel fílius 
Phadassur. 11 De Benjamín, Abidan íilius Gedeonis. 12 De Dan, Ahiezer 
fílius Amisaddai. 13 De Aser, Phegiel fílius Ochran. 14 De Gad, Eliasaph 

1 Año djbx. Muhdo 2514 : antes de Jesv-Ckisto 1490. * Este segunda 

censo se hizo poco antes de partir de Sinaí el pueblo de Israel , y á fin de 
distribuir mejor las tribus al rededor del Tabernáculo en los campamentos , arre¬ 
glar las marchas 9 saber de Jijo la gente apta para la guerra etc, 1 Exod, 
XXX. 9. 12. r 

Torno L 4 * 
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1 4 De la de Gad, Eliasaph, hijo 
de ,Duel. 

1 5 Deja de Neftalí, Aliira, hijo 
de Enan. 

16 Estos son los príncipes nobi¬ 
lísimos del pueblo, y los gefes 
del ejercito de Israel dividido por 
sus tribus y linages: 

17 á los cuales tomaron los nom¬ 
bres Moisés y Aaron, y á toda la 
muchedumbre del pueblo, 

18 que congregaron el primer 
dia del mes segundo, haciendo 
su alistamiento por linages, por 
casas, por familias, y cabezas, to¬ 
mando el nombre de cada persona 
de veinte años arriba, 

19 como el Señor había manda¬ 
do á Moisés. Hizose pues el censo 
en el desierto de Sinai. 

00 De la tribu de Rubén, pri¬ 
mogénito de Israel, en sus lina¬ 
ges y familias y casas, con el nom-» 
bre de cada individuo , todos los 
varones de veinte años arriba, ap¬ 
tos para la guerra, 

21 fueron cuarenta y seis mil 
y quinientos. 


22 De los descendientes de Si¬ 
meón por si\s Jinages y familias, 
y casas de sus parentelas, con el 
nombre propio de cada persona, 
se contaron los varones todos de 
veinte años arriba, aptos para la 
guerra, y se hallaron 

2 3 cincuenta y nueve mil y tres¬ 
cientos. 

24 De los descendientes de Gad, 
por sus linages y familias, y casas 
de sus parentelas, con el nombre 
propio de cada uno, se contaron 
de veinte años arriba todos los que 
eran aptos para la guerra , 

2 5 y fueron cuarenta y cinco 
mil seiscientos y cincuenta. 

26 De los descendientes de Judá 
por sus linages y familias, y casas 
de sus parentelas., se contaron por 
sus nombres todos los varones de 
veinte años arriba, que podían to¬ 
mar las armas, 

27 y se bailaron setenta y cua-r 
tro mil, y seiscientos. 

28 De los descendientes de Issa- 
car en sus linages, familias, y ca¬ 
sas de sus parentelas, tomados 


filius Duel. i 5 De Nephtali, Ahira filius Enan. 1G Hi nobilissimi princi¬ 
pes multitudinis per tribus et cognationes suas, et capita exercitus Israel: 
17 quos tulerunt Moyses et Aaron cum omni vulgi multitudine: 18 et con- 
gregaverunt primo die mensis secundi, recensentes eos per cognationes,. et 
donaos, ac familias, et capita, et nómina singulorum, á vigésimo anuo et 
supra , 19 sicut prseceperat Doiuinus Moysi. Nutneratiqiie sunt in deserto 
Sinai. 20 De Rubén primogénito Israelis per generationes et familias ac do¬ 
mos suas , et nomina capituni singnlorum , orane quod sexus est masculini 
a vigésimo anno et supra , proceaentium ad bellum , 2.1 quadraginta sex 
millia quingenti. 22 De filiis Simeón per generationes ac familias ac domos 
cognationum suarum recensiti sunt per nomina et capita singulorum , omne 
quod sexus est masculini a vigésimo anno et supra, procedentium ad be¬ 
llum , 23 quinquaginta novem millia trecenti. 24 De filiis Gad per genera¬ 
tiones el familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per nomi¬ 
na singulorum á viginti annis et supra, orones qui ad bella procederent, 
25 quadragiuta quinqué millia sexceuti quinquaginta. 26 De filiis Juda per 
generationes et familias ac domos cognationum suarum, per nomina singu* 
lorum á vigésimo anno et supra, omnes qui poterant ad bella procederé, 
27 recensiti sunt septuaginta quatuor millia sexcenti. 28 De filiis Issachar, 
per generationes et familias ac domos cognatiouum“suarum, per nomina 
singulorum vigésimo anuo et supra , orones qui ad bella procederent, 
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los nombres de cada uno, 

29 se contaron aptos para la 
guerra en todos, cincuenta y cua¬ 
tro mil y cuatrocientos. 

30 De los descendientes de Za¬ 
bulón en sus linages y familias , y 
casas de sus parentelas, se conta¬ 
ron por sus nombres, de veinte 
años arriba, todos los que podían 
ir á la guerra, y se hallaron 

3 1 cincuenta y siete mil y cua¬ 
trocientos. 

3 a De los descendientes de Josef 
por la línea de Efraím, según sus 
linages, familias y casas de sus 
parentelas, se contaron por sus 
nombres , de veinte años arriba, 
aptos para la guerra, 

33 cuarenta mil y quinientos. 

34 Por la línea de Manassés, se¬ 
gún sus linages, familias y casas de 
sus parentelas, se contaron por 
sus propios nombres, de veinte 
años arriba aptos para la guerra , 

35 treinta y dos mil y doscientos. 

36 De los descendientes de Ben¬ 
jamín, en sus linages y familias, 


y casas de sus parentelas, fueron 
contados por sus propios nombres 
todos ios de veinte años arriba 
aptos para la guerra, y halláronse 

37 treinta y cinco rail y cuatro¬ 
cientos. 

38 De los descendientes de Dan 
en sus linages, familias, y casas 
de sus parentelas, tomado el nom¬ 
bre de cada uno, se halló ser el 
número de todos los que podían 
tomar las armas , de veinte año¿ 
arriba , 

39 sesenta y dos mil y sete¬ 
cientos. 

40 De los descendientes de Aser, 
en sus linages, familias y casas de 
sus parentelas, se contaron por los 
nombres de cada uno, de veinte 
años arriba, aptos para las armas, 

41 cuarenta y un mil y qui¬ 
nientos. 

42 De los descendientes de Nef¬ 
talí en sus linages, familias y Ca¬ 
sas de sus parentelas , se contaron 
por sus nombres, de veinte años 
arriba , todos de armas tomar, 


25 recensiti sunt quinquaginta quatuor millia quadringenti. 30 De filiis Za¬ 
bulón per generationes et familias ac domos cognationura suarum recensiti 
sunt per nomina singulorum á vigésimo anno et supra, oranes qui poterant 
ad bella procederé, 31, quinquaginta septem millia quadringenti. 32 De fí- 
liis Joseph, fiiiorum Ephraim per generationes et familias ac domos cogna- 
tionum suarum recensiti sunt per nomina singulorum h. vigésimo anno et 
supra, omnes qui poterant ad bella procederé , 33 quadraginta millia quin- 
genti. 34 Porró fiiiorum Manasse per generationes et familias ac domos cog- 
nationum suarum recensiti sunt per nomina singulorum á viginti annis et 
supra, omnes qui poterant ad bella procederé, 3 ó triginta dtio millia du- 
centi. 36 De filiis Benjamín per generationes et familias ac domos Cógna- 
tionum suarum recensiti sunt nominibus singulorum á vigésimo aiuio et su¬ 
pra , omnes qui poterant ad bella procederé, 37 triginta quinqué millia 
quadringenti. 38 De filiis Dan per generationes et familias ac domos cogna- 
tionum suarum recensiti sunt nominibus singulorum á vigésimo anno et su¬ 
pra , omnes qui poterant ad bella procederé , 39 sexaginta dúo millia sep- 
tingenti. 40 De miis Aser per generationes et familias ac domos cognatio- 
num suarum recensiti sunt per nomina singulorum á vigésimo anno et supra, 
omnes qui poterant ad bella procederé, 4Í quadraginta millia et mille 
quingenti. 42 De filiis Nephthali per generationes et familias ac domos cog- 
nationum suarum recensiti sunt nominibus singulorum á vigésimo anno et 
¿upra, omnes qui poterant ad bella procederé, 43 quinquagiutíi tria millia 
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43 cincuenta y tres mil y cua¬ 
trocientos. 

44 Este es el empadronamiento 
de los hijos de Israel que hicieron 
Moisés, Aaron y los doce príncipe^ 
de Israel, notando á cada uno por 
su casa y familia. 

45 Asi pues, todo el número 
de los hijos de Israel, alistados por 
sus casas y familias, de veinte 
años arriba, que podian salir á 
campaña, ascendió 

'46 á seiscientos y tres mil qui¬ 
nientos y cincuenta hombres. 

47 Pero los Levitas, según las 
familias de su tribu, no entraron 
en el censo con ellos*. 

48 Porque el Señor habló á Moi¬ 
sés , diciendo: 

49 No cuentes á la tribu de 
Leví, ni mezcles la suma de los Le¬ 
vitas con la de los hijos de Israel; 
^5o sino que los destinarás 3 al 
cuidado del Tabernáculo, del Tes¬ 
timonio , de todas sus alhajas, y 
de todo cuanto pertenece á las 


ceremonias. Ello* llevarán el Ta¬ 
bernáculo, y todos sus utensilios; 
yj&e emplearán en su servicio , y 
tendrán su campamento al rede¬ 
dor de él. 

5 i Cuando bayais de marchar, 
los Levitas desarmarán el Taber¬ 
náculo : cuando os habréis de acam¬ 
par, le armarán. Cualquier estra¬ 
do que se arrimare r será castiga¬ 
do de muerte. 

5 a Los hijos de Israel asentarán 
su campamento, y estarán cada uno 
bajo su división ó estandarte , se¬ 
gún los varios escuadrones de que 
se compone su ejército. 

53 Mas los Levitas fijarán sus 
tiendas ai rededor del Taberná¬ 
culo, y velarán en lar 1 guardia del 
Tabernáculo del Testimonie, á fin 
de que no. descargue yo mi indig¬ 
nación sobre la muchedumbre de 
los hijos de Israel. 

54 Hicieron r pues, los hijos de 
Israel todo lo que el Señor habia 
mandado á Moisés. 


quadringenti. 44 Hi sunt quos numeraverunt Moyses et Aaron , et duode- 
ciui principes Israel, singulos per domos cognationum suarum. 46 Fuerunt- 
que omnis numerus filíorum Israel per domos et familias suas á vigésimo 
anno et supra, qui poterant ad bella procederé , 46 sexccnta tria millia vi- 
rorum quingenti quinquaginta. 47 Levitae autem in tribu familiaruin suarum 
non sunt numerad cum eis. 48 Locutusque est Dominus ad Moysen, di- 
rens: 49 Trihum Levi noli numerare, ñeque pones summam eorum cura 
filiis Israel: 30 sed constitue eos super tabernaculum testimonii et cúnela 
vasa ejus , et quidquid ad ceremonias pertinet. Ipsi portabunt tabernacu- 
Jum et omnia utensilia ejus; et erunt in ministerio, ac per gyrum. taberna- 
culi metabuntur. 31 Cúm proficiscendum fuerit,. deponent Levit» taherna- 
culum; cum castrametandum, erigent; quisquís externorum^ accesserit, oc- 
cidetur. 32 Metabuntur autem castra fílii Israel, unusquisque per turmas, 
et cuneos , atque exercitum suura. 33 Porro Levitae per gyrum tabernacuh 
figent teutona , ne fíat indignado super multitudinem filíorum Israel, et 
excubabunt in custodiis tabcrnaculi testimonii. 34 Fecerunt ergo HUÍ Israel 
juxta omnia qu^e praeceperat Dominus Moysi. 

1 Exod. X%XVlll. v. 23. * La voz hebreá liaphkcd, que la Fu/gata vierte 

consdtue , puede traducirse haz numerar ó formar el censo de ios levitas , 
quienes, aunque no se cuenten en el número del pueblo , como exentos de 
la guerra , y otras cargas, son contados particularmente para cumplir los caí - 
got y oficios que pertenecen al Tabernáculo • Véase Número. 
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Cip. II. Disposición de los cuatro 
campamentos para las tribus , al 
rededor del Tabernáculo , hácia los 
cuatro puntos cardinales del mundo. 

i Habló el Señor á Moisés y á 
Aaron, diciendo : 

a Los hijos de Israel, acamparán 
al rededor del Tabernáculo de la 
Alianza, cada cual en su compa¬ 
ñía, bajo las banderas y estandar¬ 
tes propios de su casa y linage 1 . 

3 La tribu de Judá ñjará sus pa¬ 
bellones hácia el Oriente, dividi¬ 
da en las compañías de sus escua¬ 
drones , y el príncipe de ella será 
Uaason, hijo de Aminadab. 

4 Todos los combatientes de este 
linage suman setenta y cuatro mil 
y seiscientos 9 . 

5 Junto á ellos acamparon los 


de la tribu de Issacar, cuyo prínci¬ 
pe será Natanael, hijo de Suar. 

6 Sus combatientes son éri nu¬ 
mero de cincuenta y cuatro mil y 
cuatrocientos. 

7 De la tribu de Zabulón el prín¬ 
cipe será Eliab, hijo de Helon. 

8 Todo el cuerpo de combatien¬ 
tes de su tribu es de cincuenta y 
siete mil y cuatrocientos. 

9 El numero de todos los que 
componen el campamento de Judá 
es de ciento y ochenta y seis mil 
y cuatrocientos. Estos repartidos 
en sus escuadrones marcharán los 
primeros. 

i o En el campamento de los hi¬ 
jos de Rubén al Mediodía, el prin¬ 
cipe será Elisur ,hijo de Sedeiír.. 

11 Todo el tercio de sus comba¬ 
tientes que han sido contados r es 


Capot II. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens: 2 Sin- 
guli per turmas, signa, atque vexilla, et domos cógnationum stiarum , cas- 
trametabuntur filii Israel, per gyrum tabernaculi foederis. 3 J Ad Oriehtem 
Judas figet tentoria per turmas exercitus sui: eritque princeps fU^orum ejus 
Na has son filius Aminadab. 4 Et omnis de stirpe eju snirima pugnantium, 
sepluaginta quatuor milíia sexcenti. ó Juxtá eum castrametati sunt de tri¬ 
bu Issachar, quorum princeps fuit Nathanael filius Suar. 6 Et omnis n«^ 
merus pugnatorum ejus, quiuquaginta quatuor milíia quadringenti. 7 In tri¬ 
bu Zabulón princeps fuit Eliab filius Helon. 8 Omnis de stirpe ejus exer¬ 
citus pugnatorum, quinquaginta septem milíia quadringenti. 9 Universi qui 
in castris Judas anmmierati sunt, fuerunt centum octoginta sex milíia qua¬ 
dringenti ; et per turmas suas primi egredientur. 10 In castris fíliorum Ru¬ 
bén ad meridianam plagam erit princeps Elisur filius Sedeur. 11 Et cunó¬ 
las exercitus pugnatorum ejus qui numerad sunt, qnadraginta sex milíia 

*■ Estaba distribuido el pueblo de Israel en cuatro divisiones de tres tribus 
eada una; y asi como cada tribu tendría su divisa ó estandarte peculiar, 
que seguirían los de aquella tribu, cada tres tribus tendrían también su .dis - 
tintivo ó pendón que llevaría la tribu que iba delante. Entre el campamento 
de los israelitas y el Tabernáculo' quedaba la distancia de dos mil ccxdos-, la 
cual ocupaba la ,tribu de Leví; y el espacio que había al rededor del atrio 
y Tabernáculo llamábase campamento del Séñor . Estos campamentos, de la\s tri¬ 
bus de Israel asi dispuestos, que tanto, admiraron á Balaajn (Num. XXir. 
«*• b .), eran una hermosa imagen de la Iglesia de Jesucristo; de la cual se 
dice que es magestuosa como un ejército formado én escuadrones. F.n las mar¬ 
chas llevaba la delantera la tribu de Judá, á la cual seguían las dos de Issacar 
y Zabulón : en seguida venia la segunda división compuesta de la tribu de Bu¬ 
hen con las de Simeón y de XJad: después en el centro tos levitas con el 
Tabernáculo ; y al detras las dos divisiones restantes de las tribus de Efraitn 
llanas sé*y Benjamín-, y de Dan,. Aser } Neftalí . a Véase Número. 
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de cuarenta y seis mil y quinientos. 

12 Junto á él acamparán los de 
la tribu de Simeón , cuyo princi¬ 
pe es Salamiel, hijo de Surisaddai. 

1 3 Todo el tercio de sus comba¬ 
tientes, que han sido contados, es 
de cincuenta y nueve mil y tres¬ 
cientos. 

14 De la tribu de Gad será prín¬ 
cipe Eliasaf, hijo de Duel; 

1 5 y todo el tercio de sus com¬ 
batientes , que se han contado, es 
de cuarenta y cinco mil seiscientos 
y cincuenta. 

16 Todos los que han sido alis¬ 

tados en el campamento de Rubén 
ascienden á ciento y cincuenta y 
un mil cuatrocientos y cincuenta: 
los cuáles repartidos en sus escua¬ 
drones marcharán en el segundo 
lugar. *’ 1 1 

17 En seguida de estos llevarán 
el Tabernáculo del Testimonio los 
levitas, después de desarmado, y 
marcharán según la distribución 
de sus oficios y divisiones. Con el 
mismo orden que se erigirá, se 
desarmará el Tabernáculo. Cada 
uno caminará en el puesto, y por 


el orden qne le corresponde. 

id Al Poniente acamparán los 
hijos de Efraím , cuyo príncipe se¬ 
rá Elisama, hijo de Ammiud. 

19 Toda la división de sus com¬ 
batientes, después de numerados, 
es de cuarenta mil y quinientos. 

2 0 Junto á ellos se acampará la 
tribu de los hijos ¿e Manasés , cu¬ 
yo príncipe será Gamaliel, hijo de 
Fadasur. 

2 i Y todo el cuerpo de sus com¬ 
batientes, que fueron numerados, 
es de treinta y dos mil y dos¬ 
cientos. 

22 De la tribu de los hijos de 
Benjamin el príncipe será Abidán, 
hijo de Gedeon; 

2 3 y todo el tercio de sus com¬ 
batientes, hecha de ellos la enume¬ 
ración , es de treinta y cinco mil 
y cuatrocientos. 

24 Todos los que se contaron 
en el campamento de Efraím, son 
ciento y ocho mil y cien hombres, 
repartidos en sus escuadrones. Es¬ 
tos marcharán los terceros. 

2 5 A la parte del Norte pondrán 
sus tiendas los hijos de Dan, cuyo 


quingenti. 12 Juxta eum castrametati sunt de tribu Simeón: quorum prin¬ 
ceps' fuit Salamiel filius Surisaddai. 13 Et cunctus exercitus pugn&torum 
ejus qui numerad sunt, quinquagtnta novem millia trecenti. 14 In tribu 
Gad princeps fuit Eliasaph filius Duel. 13 Et cunctus exercitus pu^nato- 
rutn ejus quí numerad sunt, quadragiota quinqué millia sexcenti quincjua- 
ginta. 16 Guiñes qui recensiti sunt in castris Rubén, centum quinqnagmta 
millia et mille quadringenti quinquaginta per turmas suas: ín secundo loco 
proficiscentur. 17 Levabitur autem tabernaculum testimonii per offícia Le» 
sri tarum et turmas eoruin ; quomodo erigetur, ita et deponelur. Singuli per 
loca et ordines suos proficiscentur. 18 Ad occidentalem plagam erunt cas¬ 
tra filiortun Ephraim, quorum princeps fuit Elisama filius Ammiud. 19 Cúne¬ 
los etercitus pugnatorum ejns qui numerad sunt, quadraginta millia quin¬ 
genti. 20 Et enm eis tribns filiorum Manasse, quorum prineeps fuit Gama¬ 
liel filius Phadassur. 21 Cunctusque exercitus pugnatorum ejus qui numera- 
ti sunt, triginta dúo millia ducenti. 22 In tribu filiorum Benjamín prin¬ 
ceps fuit Ahidan filius Gedeonis. 23 Et cunctus exercitus pugnatorum ejus 
qui recensiti sunt, triginta quinqué millia quadringenti. 24 Omnes qui nu¬ 
merad sunt in castris Ephraiin , centum octo millia centum per turmas suas: 
tertii proficiscentur. 23 Ad Aquilonis parteo* castrametati sunt filii Dan: 
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principe será Ahiezer, hijo de AmL- 
saddai. 

3 6 Todo el cuerpo de sus comba¬ 
tientes, hecha la enumeración, es 
de sesenta y dos mil y setecientos. 

ay A su lado acamparán los de - 
la tribu de Aser , cuyo príncipe se¬ 
rá Fegiél, hijo de Ocliran. 

a 8 Todo el tercio de sus comba¬ 
tientes, después de numerados, fue 
de cuarenta y un mil y quinientos. 

a 9 De la; tribu de los hijos de 
Neftalí el príncipe será Ahira hi¬ 
jo de Enan, 

30 Toda la división de sus com¬ 
batientes fué de cincuenta y tres 
mil y cuatrocientos. 

31 Los numerados en el campa¬ 
mento de Dan han sido en todo 
ciento y cincuenta y siete mil y 
seiscientos: y estos marcharán los 
postreros. 

3 a Asi el numero del ejército 
de los hijos de Israel dividido en 
las familias de sus linages , y en 
escuadroues vino á ser de seiscien- 
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tos y tres mil quinientos y cin -1 
cuenta. 

33 Bien que los Levitas no en¬ 
traron en esta numeración de les 
hijos de Israel: porque asi lo ha-t 
bia mandado el Señor á Moisés. 

34 Y los hijos de Israel lo eje* 
cutaron todo conforme al mandato 
del Señor. Acamparon por sus es¬ 
cuadrones, y marcharon reparti¬ 
dos según las familias y casas de 
sus padres. 

Cap. III. Destina Dios para su 
servicio á los Levitas en lugar de 
los primogénitos. Manda que se 
cuenten ; y que se rescaten con 
una suma de dinero los primogé¬ 
nitos que sobrepujen al numero de 
los Levitas. 

1 Estos son-los descendientes de 
Aaron y de Moisés en el tiempo 
que habló el Señor á Moisés en 
el monte Sinaí. 

a Los nombres de los Lijos de 
Aaron' son estos: Nadab su pri- 


quorum princeps fuit Ahiezer íilius Ammisaddai. 26 Cunctus exercitus pug- 
natorum ejus qui numerati sunt, sexaginta dúo millia septingenti. 27 Juxta 
eum fíxere tentoria de tribu Aser: quorum princeps fuit Phegiel íilius 
Ochran. 28 Cunctus exercitus pugnatorum ejus qui uumerati sunt, quadra- 
ginta millia et mille quingenti. 29 De tribu fUiorum Nephthali princeps 
fuit Ahira Iilius Enan. 30 Cunctus exercitus pugnatorum ejus, quinquaginta 
tria millia quadringenti. 31 Otnnes qui numerati sunt in castris Dan , fue- 
runtcentum quinquaginta septena millia sexcenti: et novissiini proficiscen- 
tur. 32 Híq numerusnliorum Israel, per domos cognatioaum suaium et^tur¬ 
inas divisi exercitus, sexcenta tria millia quingenti quinquaginta. 33 Levitas 
autem non sunt numerati ínter fílios Israel: sic enim praeceperat Dominas 
Mtíysi. 34 Feceruutque filii Israel juxta omnia quae mandaverat Dominus. 
Castrametati sunt per turmas suas , et profecti per familias ac domos pa- 
trum suorum. 

Capüt III. 1 Híe sunt generationes Aaron et Moysi, in die qua locutus 
est Dominus ad Moyseu in monte Sinai. 2 Et haec nomina filiorum Aaron: 

* Solo se hace mención aquí de los hijos de Aaron , en cuya descendencia 
había de quedar el sacerdocio. Los de Moisés Dan comprendidos en la familia 
de los Amramitas , de que sé habla en el Derso 27 ; por ser Moisés hijo de Amram, 
nieto de Cand y biznieto de Levi: y asi quedaron confundidos entre los le¬ 
vitas, que eran como ministros de los sacerdotes. Ejemplo raro de moderación 
que este gran legislador y caudillo de los hebreos dejó á los siglos venideros. 
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mogénito, después Abid , y Elea- 
zár é Ithamar. 

3 Tales son los nombres de los 
hijos de Aaron , sacerdotes, que 
fueron ungidos, y cuyas manos 
fueron llenadas 1 ó consagradas, 
para que ejerciesen las funciones 
del sacerdocio. 

4 Pero murieron Nadab y 
Abiu sin hijos , al ofrecer fuego 
profano en presencia del Señor, 
en el desierto de Sinaí; y Eleazár, 
é Ithamar ejercieron el oficio de 
sacerdotes en vida de su padre 
Aaron 1 . 

5 Y habló el Señor á Moisés di¬ 
ciendo : 

6 Haz acercar la tribu de Leví, 
y preséntala al Sumo sacerdote 
Aaron, para que los de esta tribu 
sean sus ministros, y hagan la guar¬ 
dia en el Tabernáculo , 

7 y ejerzan todo lo pertenecien¬ 
te al culto que me debe tributar 
el pueblo, ante el Tabernáculo del 
Testimonio, 

8 y guarden las alhajas del Ta¬ 
bernáculo, dedicándose á su ser¬ 
vicio. 

9 Darás pues los levitas 


i o á Aaron y á sns hijos y co¬ 
mo un presente que les hacen los 
hijos de Israel. Pero á Aaron y 
á sus hijos los constituirás para 
ejercer las funciones sagradas del 
sacerdocio. Cualquier otro que 
se introduzca en este ministe¬ 
rio sagrado, será castigado de 
muerte. 

11 Y habló el Señor á Moisés, 
diciendo; 

i a Yo he tomado á los levitas 
de mano de los hijos de Israel en 
lugar de todos los primogéni¬ 
tos que nacen entre los hijos de 
Israel , y asi los levitas serán 
mios , 

1 3 ya que mios son todos los 
primogénitos. Desde que maté los 
primogénitos en la tierra de Egipto, 
consagré para mi todo lo primero 
que nace en Israel, asi de hom¬ 
bres como de animales: son mios. 
Yo el Señor. 

14 Habló pues el Señor á Moisés 
en el desierto de Sinaí, diciendo: 

i 5 Cuenta los hijos de Levi por 
las casas y familias de sus pa¬ 
dres, todos los varones de un mes 
arriba. 


primogenitus ejus Nadab , deinde Abiu , et Eteazar , et Ithamar. 3 H»e no¬ 
mina íiliorum Aaron sacerdutum qui uncti sunt, et quorum repletas et con* 
secratae jnauus ut sacerdotio fungerentur. 4 Mortui sunt enim Nadab et Abiu, 
ciim ^ fierren t ignein alien un in conspectu Domini in deserto S.inai, absque 
liberjs: funetique sunt sacerdotio El cazar et Ithamar coram Aaron patre 
suo. ó Locutusquc est Dominus ad Moysen, dicens: 6 Applica tribuí Le* 
vi, et fac'stare in conspectu Aaron sacerdotis ut ministrent ei, et excubent, 
7 et observent quidquia ad cultum pertinet multitudinis coram tabernáculo 
testimonii, 8 ct custodiant vasa tabernaculi, servientes in ministerio ejus. 
9 Dabisque dono Levitas ÍO Aaron et filiis ejus, quibus tradíti sunt á filiis 
Israel. Aaron autem et filios ejus constitues super cultum sacerdotii. Exter- ’ 
ñus, qui ad mioistrandum accessern, morietur. 11 Locutttsque est Domi¬ 
nus aa Moysen, dicens: 12 Ego tuli Levitas á filiis Israel pro omni pri¬ 
mogénito, qui aperit vulvam in filiis Israel, eruntque Levita mei. 13 Meara 
est enim omne primogenitum: ex quo percussi primogénitos in térra iEgypti: 
sanctificavi mihi quidquid primum nascitur in Israel , ab homine usque ad 


1 Féast Manos. * Levic, X. c. 1, 2. — I. ParaL XXIF, r. 2 f 
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16 Contólos Moisés como lo ha¬ 
bía mandado el Señor. 

17. Y estos son los nombres de 
los hijos de Levi: Gerson, y Caath, 
y^Merark t 

18 Hijos de Gerson: Lebni y 
Semeú 

19 Hijos de Caath: Amram, Je- 
saar, Hebron y Oziel. 

so Hijos dé Merari: Moholi y 
Musí. 

a 1 De Gerson se propagaron dos 
familias, la de. Lebni y la de 
Semel: 

a» cuyos individuos delsexomas- 
calino, contados los de un mes ar¬ 
riba ,-fueron siete mil y quinientos. 

a 3 Estos se acamparán detras 
del Tabernáculo al Poniente, 

a 4 á las órdenes del príncipe 
Eliasáf, hijo de Lacl. 

a 5 Y velarán en la guardia del 
Tabernáculo de la alianza : 

26 teniendo á su cuidado el mis¬ 
mo Tabernáculo y sus cubiertas, el 
velo que se potie delante de la 
puerta del Tabernáculo de 1 * alian¬ 


za, y las cortinas del atrio;, asi¬ 
mismo el velo que sé cuelga en la 
entrada del atrio del Tabernáculo, 
y todo, leí que sirve al ministerio 
del altar, las cuerdas del Taberná-» 
culo y todos sus utensilios* 

27 La descendencia de Caath abra¬ 
za las familias de los Amramitas, 
Jesaaritas, Hebronitas y Oziclitas. 
Estas son las familias de los Caa- 
thitas contadas por sus nombres. 

28 Todos los del sexo masculi¬ 
no de un mes arriba , que son 
ocho mil y seiscientos, baiáu/la 
guardia del Santuario, 

j 29 acampando á la parte del Me¬ 
diodía. .X 

3 o Su principe será Elisafan, hi¬ 
jo de^ Ozifl; : - - , 

3t y cuidarán del Arca, de la 
nkesa, del candelera, de los alta- 
rés t yt vasas del Santuario, qne sir¬ 
ven al ministerio, y del velo inte* 
ñor , y de todo su aparato corres¬ 
pondiente. 

32 Si bien Eleazár, hijo de 
Aaron Sumo sacerdote, y pri- 


pecus, mei sunt: Ego Dominus. 14 Locutusque est Dominus ad Moysen, 
m deserto Sina^ , dicen*: 13 Numera íilios Levi per domos natrum suoruru 
et familias, omnem masculum ab uno mense et supra. 16 Numeravit Muy- 
ses , ut praeceperat Dotninus, 17 et inventi sunt íilii Levi per nomina su a, 
Gerson et Caath, et Merari. 18 Filii Gerson: Lebni et Semei. 10 Filii Caath: 
Amram et Jesaar, Hebron et Oziel. 20 Filii Merari: Moholi et Musí. 
21 De Gerson fuere familia dua , Lelmitica, et Semeitica : 22 quaruin im- 
tneratus est populus sexus masculini ah uno mense et supra , septem rni- 
llia quingenti. 23 Hi post tabernaculum metabuntur ad Orcidentem , 24 sub 
principe Eliasaph filio Lael. 2b Et habebunt excubias iu tabernáculo feede- 
ris, 26 ipsura tabernaculum et operimentum ejus , tentuiium quod trahitur 
ante fores teCti feederis, et cortinas atrii: tentorium quoque quod appendi- 
tur in introitu atrii tabernaculi, et quidquicTad rituni altaría pcitinct, funes 
tabernaculi et urania utensilia ejus. 27 Cognatio Caath habebit populus Amra¬ 
mitas et Jesaaritas et Hebronitas et Ozielitas. Ha sunt familias Caatbita- 
rum recensitae per nomina sua: 28 omnes genei is masculini ab uno niense 
et supra, octo millia sexcenti habebunt excubias Sanctuarii , 20 et castra- 
metabuntur ad meridianam plagara. 30 Princepsque eornm erit Elisanban fi- 
bus Oziel: 31 et custodient atcam mensamque et candelabrutn , altaría et 
•vasa Sanctuarii, in quibus ministratur, et veluin , cunctamque hujuscerfio- 
di supellectilem. 32 Princeps autem principum Levitaruin Eleazar filius 
Aaron sacerdotis , erit super excubitores custodia Sanctuarii, 33 At yero 

Temo /• 43 
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33 & 

mer príncipe de los levitas, tendrá 
)a superintendencia de los que ve¬ 
lan en la custodia del Santuario. 

‘ 33 Finalmente, de Merari áon 
las familias Moliolitas y Musitas, en 
las que contados por sus nombres 

3 4 todos los del sexo masculino 
de un mes arriba, fueron seis mil 
y doscientos : 

- 35 su príncipe será Suriel, hijo 
de Abihaiel. Estos acamparán á la 
parte septentrional; 

3b y estarán á su cuidado los 
tablones 1 del Tabernáculo y los 
travesanos, y las columnas con sus 
basas, y todo io perteneciente á 
estas cosas. 

37 É igualmente las columnas 
que cercan el atrio, sus basase 
y las estacas con sus cuerdas. 

* 38 Delante del Tabernáculo de 


día del Santuario en medio de los 
hijos de Israel. Cualquier estrado 
que se arrimare será muerto. 

3 9 Todos los levitas que conta¬ 
ron Moisés y Aaron por mandado 
del Señor, familia por familia, en 
el sexo masculino, de un mies ar* 
riba, fueron veinte y dos mil* 

4 o Y dijo el Señor a Moisés: 
Cuenta los primogénitos de los hi¬ 
jos de Israel en el sexo masculi¬ 
no , de un mes arriba, y sacarás 
Ja suma de ellos. - 
41 Y apartarás para mí -a los 
levitas', en lugar de todos ios pri¬ 
mogénitos de los • hijos de Israel: 
Yo soy el Señor: y los ganados 
ile los levitas en ver de todos los 
primerizos de lós ganados de los 
hijos de Israel. 

4 a Contó Moisés ^ como había 


la alianza, esto es, al Oriente,di- mandado el Señor> los primogé- 
jarán sus tiendas Moisés y Aaron nitos dé los hijos de Israel ; 
con sus hijos, velando á la custo- 43 y notados los varones por 

de Merari erunt pepuli Moholitae et Musitas reccnsiti per nomina sua: 34 Om* 
nes generis masculini ab uno mense et supra, sex milíia du,centi. 3 ó Prin¬ 
ceps eorura Suriel filius Abihaiel: in plaga septentrional! castrametabuntur. 
3G Erunt sub custodia eorum tabulse tabernaculi et vectes , et columnas ac 
bases earum, et omnia quae ad cultum hujusceinodi pertinent: 37 columna- 
que atrii per circuítuin cum basibus suis , et paxilli cum funibus. 38 Cas- 
trametabuntur ante tabernaculum foederis , id est ad orientalem plagara, 
Moyses et Aaron cum fíliis suis ^ habentes custódiám Sanctuarii in medio 
filiorum Israel: Quisquís alienus accesserit, morietur. 30 Oames Levitas, 
’quos numeraverunt Moyses et Aaron juxta praceptum Domíni per familias 
suas in genere masculino á mense uno et supra, fuertint víginti dúo millia. 
40 Et ait Dominus ad Moysen: Numera primogénitos sexus masculini de 
filas Israel ab urio meuse et supra , et habebis summam eorum. 41 Tolles- 
que Levitas mihí pro omni primogénito filiorum Israel: Ego sum Dominus, 
et pécora eorum pro uuiversis priraogenitis pecorum filiorum Israel. 42 Re- 
censuit Moyses , sicut prsecepprat Dominus, primogénitos filiorum Israel. 43 Et 
fuerunt masculi per nomina sua, á mense uno et supra, viginti dúo milita 


1 Unidas Jas. nanas de 7500 gersonitas , 8000 caatitas , j (¿00 mera ritas, 
hacen 22300. Mas los 300 se dejan de contar ó porque eran primogénitos , y 
asi estaban ya consagrados á Dios , y no podían contarse entre los levitas , 
que debían permutarse con los primogénitos de todo Israel; ó , lo que parece 
mas probable , por ser muy común en la Escritura el dejar de expresar el 
número menor; poniendo la suma sin quebrado ninguno .' Véase Cronología. 
' Escritura. En la primera esposicion se tropieza con la dificultad de que no 
parece regular que solo hubiese 300 primogénitos . entre 22000 levitas . 
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sus nombré*,- de uU mesariib», Si lóS qué entregó á Aaron y á' 
fuerbn< veinte ydas mil doscientos sus hijos, segun el mandato que le 
y setenta y tres. Labia dado el Señor. ^ 

44 Y habló el Señor á Moisés, 

diciendo: Cap. IV. Distribución de los car* 

45 Torna los levitas en lugar de gos n ofieios del Tabernáculo ek¿ 

los primogénitos de los hijos de is- tre las tres familias de tos levitas. 
rael , y los ganados dé los levitas * ' 

en vez de los primerizos de los ga- 1 Habló el Señor á Moisés y á 
nados; de*aquellos, y los levitas Aaron , diciendo: < - 

serán mios. Yo soy el Señor. 1 a Forma una lista de los hijos dé 

* 46 Más por rescate de 1 los dofc- Caáth, entresacados de los’ levitas 
rientos y Setenta y tres primogéni- por sus casas y familias, 
tos de los hijos de Israel, que es- 1 3 :de treinta años arriba, hasta 
ceden al número de los levitas, los cincuenta, de todos los que sorf 
47 recibirás cinco sidos por ca- admitidos para hacer la guardia y 
beza , segurí 1 el peso, del Santuario. servir en el Tabernáculo de la 
El sido tiene veinte óbolos, alianza. 

4 & Y darás este dinero á Aaron y 4 Este es el oficio de los 'hijos 
á sus hijos por rescate de los pri~ de-Caatli: Cuando se hubiere dé 
mogénitós que hay de mas. mover el campamento, 

49 Tortió pues Moisés el dinero 5 entrarán Aaron y. sus hijos en' 
de los que habian resultado de el Tabernáculo de la alianza y e/i 
mas, y por Tos cuales se pagaba el Santa-santorum, y quitarán'el 
el rescate á los levitas: - velo pendiente ante la puerta ¿ y 

5ó siendo la suma quc^ recibió envolverán en él el Arca del Tés- 
«por estos primogénitos de los hijos tamento , 

de Israel, mil trescientos y sesenta 6 y pondrán ademas una sobrc- 
y cincQ*sidos al peso del Santuario; cubierta de pieles moradas, ésten- 

duceirti* septuaglntá 1 tres. 44 Locutüsque est Dominús ad Moysen, dicensi 
46 Tólle Levitas pro primogenitis filiorum Israel, et pécora Levitarum prd 
pecoribus eorum , eruutque Levitae mei. Ego sum Dominus. 46 In pretio au- 
tem ducentomm septuaginta trium qui excedunt numerum Lévitaruin de pri- 
mogenitis filiorum Israel, 47 accipies quinqué sidos per singula capita ad 
mensuram Stfnetuarii. Siclüs habet viginti obolos. 48 Dabisque pecuniam Aa¬ 
ron et íiliis éjus, pretiura eorum qui suprá sunt. 49 Tulit igitur Moyses pe¬ 
cuniam eorum qüi fuerant amplius , et quos redemerant á Levitis 50 pro pri¬ 
mogenitis 1 filiorum Israel, mille trecentorura sexaginta quinqué sidorum jux- 
ta ponduS, Satictuarii. 51 Et dedit eam Aaron et íiliis ejus juxta verbum 
quod pr® cepera t sibi Dominus. 

Capüt IV. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron , dicens: 2 Tolle 
sumrnam filiorum Caath de medió Levitarum per domos et familias suas , 

3 á trigésimo anno et supra, usque ad quinquagesimum annum , omnium qui * 
ingrediuntur , ut stent et ministrent in tabernáculo foederis. 4 Hic est cul¬ 
tas filiorum Caath: Tabernaculum foederis , et Sanctum sanctorum 5 ingre- 
dientur Aaron et fiiii ejus , quando rnovenda sunt castra, et deponent velutrt 
quod pendet ante fores, involventque eo arcam teslimonii , 6 et operient rur- 
sum velamine ianthinarum pellium, extendentque desuper pallium totum 
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dicado encima de todo un paño rán el altar de oro , ó de los per- 
de color de jacinto; y acomoda- fumes , ea un paño de color de 
ián las varas 1 . jacinto, y estenderán encima una 

7 Envolverán asimismo la mesa cubierta de pieles moradas, y aco¬ 
de los panes de la proposición modarán las varas. 

en un paño de color de jacinto, 12 Todos los vasos consagrados 
metiendo con. ella los incensarios al ministerio del Santuario los en- 
y las navetas, las copas y las ta- volverán en un paño de color de 
aas para derramar las libaciones: jacinto, y estenderán encima una 
los panes siempre estarán sobre cubierta de pieles moradas, y aco¬ 
la mesa. modarán las varas. 

8 Y estenderán por encima un. i3 El altar también de los hoto - 
paño de grana, sobre el cual pon- caustos , limpiado de la ceniza, le 
drán asimismo una cubierta de pie- envolverán en una cubierta de 
les moradas, y acomodarán las púrpura, 

varas. 14 y con él pondrán todos los 

9 Tomarán también un paño de instrumentos que usan en su ser- 

color de jacinto con que cubri- vicio , como los braseros , las hor- 
rán el candelero, las lamparillas, quillas y ios tridentes, los gar- 
y sus atizadores, y despaviladeras, üos y badiles. Todas las cosas 
y todas las vasijas del aceite, y que son para el servicio del altar 
cuanto sirve para aderezar las lám- las cubrirán juntamente con la 
paras; sobrecubierta de pieles moradas, 

;o y pondrán encima de todo y acomodarán las varas, 
una cubierta de pieles moradas , y 1 5 Y después cpie Aaron y sus 
acomodarán las varas. hrjos, al moverse el campamen- 

11 Y de la misma suerte envolve- to, hubieren envuelto el Santuario 

hyacinthinura , et inducen! vecteS. 7 Mensam quoque proposítionís involvent 
hyaclnthino pallio, et ponent cum ’ ea thuribula et mortariol'a , cyathos et 
cráteras ad liba fundendn : panes semper in ea erunt: 8 extendentque desu- 

Í ier pallium coccineum , quod rursuiu operient velamento ¡anthinarum pel- 
ium, et inducent vedes. 9 Sumen! et pallium hyacinthinura quo operient 
candelabrum cum iucernis et forcipihus suis, et emunctoriis et cunctis vasis 
olei, quae ad concinnandas lucernas necessaria suut: 10 et super ora ni a po¬ 
nera operimentum i inthinarum pellium, et inducent vedes. 11 Nec non et 
altare aureum involvent hyacinthiuo vestirpento , et extepdent desuper ope- 
rimentiun iautbinarum pellium, inducentque vedes. 12 Ooinia vasa, quibus 
miuistratur in Sanctuano , inyolvent liyacinthioo pallio, et extendeut desu¬ 
per operimentum ianthinarum pellium , inducentque vedes. 13 Sed et altare 
mundabunt ciñere , et involvent illud purpureo vestimento , 14 ponentque 
cum eo orania vasa, quibus in ministerio ejus utuntür , id cst, igniuin recep- 
tacula, fusciuulas ac tridentes, uncinos et batiila. Cuneta vasa altaris ope- 
Tieut simul velamiue ianthinarum pellium , et inducent vedes. 13 Cumque 
■ involveriut Aaron ct íilii ejus S>anctuarium et omuia vasa ejus in commotio- 

1 El texto hebreo Vesimú badav, y pondrán sus varas, esto es, sobre ¡os 
hombros de los levitas . Las varas para llevar el Arca no se quitaban nanea 
de sus anillos 4 armellas (ExrXXV, v. íó.J ; pero tal vez para cubrir y envol¬ 
ver el Arca ¡as sacaban los sacerdotes , y volvían o ponerlas. 
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y todos sus utensilios, entonces de los hijos de Caath , y señala- 
ebtrarán los hijos de Caaih á car- rán la carga que ha de llevar, 
gar los fardos; y nunca tocarán a o Los demás por ningún caso 
los vasos del Santuario ; de lo sean curiosos en mirar las cosas 
contrario morirán. Esta es lain- qup hay en el Santuario, antes que 
cu robe acia de los hijos de CaaJth estén envueltas; de lo contrario, 
en el Tabernáculo de la alianza 1 ; morirán. 

16 el gefe de ellos será Eleazár, ¡ ai Habló después el Señor á 
hijo del Swno sacerdote Aaron: Moisés, diciendo': 

á cuyo cuidado pertenece el acei- a a Cuenta también el numero de 
te para aderezar las lámparas , y los hijos de Gcrsort por sus casas 
lq confección, del incienso, y el y familias y linages, 
sacrificio 1 perpetuo ,.,y el ; óleo de a3 de treinta años arriba hasta 
Iq unción, y. todo lo iperteneciente los cincuenta. Cuenta todos aque- 
al culto del Tabernáculo, y lo- líos que entran al servicio dei 
dos los utensilios del Santuario, Tabernáculo de lá alianza. 

17 Habló pl Señor á Moisés a 4 El oficio de la familia de los 

y4>Aaron,.y lep dijo: , ; Ger#onitas es este; 

. 18 No espongaisj el linage de a 5 llevar las coi tipas debTaber- 
Caath á que sea estermiuado dc enr náculo > y la cobertura del mismo, 
tre los levitas: la segunda cubierta, y la sobre- 

19 antes bien, para que ellos no cubierta de pieles moradas , y el 
perezcan, habéis de preces 8 **$ velo cuelga en la entrada del 
I xo toquen las <#*avsaqt,íatinpa$r d Tabernáculo de la alianza, 
cuyo fia Aarqn y su* entra- . a 6 las coitinos del álráo, y el 

rán en el Santuario s y dispon T velo ó antipara ,de la entrada, que 
dráu lo que deba hacer cada uno está antes del Tabernáculo. Todo 

ne castrorum, tune ínlratunt filii Caatli ut portent involuta: ct nou tangen* 
vasa Sanctuarii, ne moriantur. Ista sunt onera filiorum Caath in taberná¬ 
culo- foedertó : 1 G ¿uper quos erit Eleazar fillus Aaron sacerdolis, ad cuja* 
curato pertinet oleum ad concinuandas lucernas, et compositionis incensum, 
et sacriíicium qivod semper offertur, et oleum unctionis, et quidquid ad cul- 
tum tabernaculi pertinet , omniuraque vasoium quae in Sanciuario sunt. 
17 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron , dicens: 18 Nolite peFdere 
populuin Caath de med^o Levitarum : 19 sed hoc facite eis, ut vivaut et non 
moriantur, si letigeriut Sancta sanctorum. Aaron et filii ejusGntrabunt, ¡psi¬ 
que disponent opera singulorum , et divident quid portare quis debeat. 20 Al ¡i 
uulla curiositate videant quae sunt iu Sanctuario priusquain involvantur, alio- 
quin morientur. 21 Locutusque est Dominus no Moysen, dicens: 22 Tolle 
summam etiam filiorum Gerson per domos ac familias et cognationes suas, 
23 á trigiuta annis et supra, usque ad aunos quinquaginta. Numera omnes 

Í rui ingrediuntur et rainistraut in tabernáculo feederis. 24 Hoc- est ofGcium 
amiliae Gersouitarum, 2 5 ut portent cortinas tabernaculi et tectum feederis, 
operimentum aliud , et super omnia velamen ianthiuum tentoriuinque quod 

* Cuando hubo después suficiente niimero de sacerdotes, ya estos llevaban, 
el Arca , y no los levitas. Deut. XX XI. v. 9. 9 El hebreo: el presente, tí ofren¬ 

da perpétua ; lo que significa la oblación de harina t de panes, de aceite y 
de vino, que se hacia mañana y tarde con los dos holocaustos* Lev. VI. y. 21, 
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lo perteneciente al altar, las’cuciv 
das, y los vasos del ministerio t 

27 lo han de llevar los hijos de 

Gerson, según las órdenes que re¬ 
cibirán de Aarort y siis hijos ¿ y 
a$i >¿abrá cada cual quécargu'le 
corresponde. ' * 

28 Tal es la incumbencia dé la 

familia de los Gersonitas en el 
Tabernáculo de la alianza , y es¬ 
tarán sujetos á Ithamar, hijo del 
Sumo sacerdote Aaron. ’ ; 

29 Del mismo modo Contarás 
los hijos de MeraH pófr las- fami¬ 
lias y casas dé sns padres , 

30 de treinta años hasta los cin¬ 
cuenta , todos los que entran- én 
el oficio de sú ministerio, y al 
servicio 1 del Tabernáculo del Tes- 
tímonib. 

3 i Sil incumbencia es' esta : Lié-*- 
varán las tablas y travesanos del 
Tabernáculo, la& columnas ebrt su$ 
basas, ’ ! ' 1 . ; - 

3 1 las columba*'también que cer¬ 
can el átrio-, con sus pedestales f 
estacas, y cuerdas. Todos los ins¬ 
trumentos y muebles los recibirán 


por cbéntas y asi los lleTarári. ■ / 
33 Este es el calcio de la fatni- 
lia de los Meraritas, y su-minis¬ 
terio en el Tabernáculo de la alian¬ 
za: y estaráá bajo el'mando <le 
Rhaniar hijo del Sikno sacerdote 
Aarort.‘ 

< & 4 Moisés , pues, y AaToñ y los 
príncipes de la Sinagoga formaron 
lá lista’ de los hijos de Caath por 
la Se familias' 'y casas de sus padres, 

! *3 5. de / tréinlá anós arribá hasta 
Cibcüértta \ todbs los que’ entran 
al servició flél- Tabernáculo dé la 
alianza; ; ¡ i ; 

36 y se hallaron sé# fl dbs mil te-* 
tecientos "y cíiiekehtáJ 1 
3 7 Este es él 1 ¿nhftfert) (Té’ los des 4 
Céndiéntes dé Gaátli, que "sirven en 
el Tébfernácttló dé la alianza'! lo¿ 
cuales fueron contados por Moisés 
y Aaron, cóhfórme ál mandato del 
Señor V cóntii nica do á Moisés; 

; SS^EuérÓfi aJÍTÁWhro ; Contados loa 
hijos 'de Géríbu pbr 'lálsf familias y 
caías de siis : padres, ' 

1 39 dé tréiñfa 1 años arriba basta: 
los cincuenta ; todos los empleados 


pendet in introitu tabernaculi feedéris , 26 córtihas'atril, él'telrnta in íntToi- 
tu quod est ante taberiíaculum. Omni» quae ád altare pcrtinerttV funículos, et 
vasa ministerii ^ 27 jubente Aaron et filiis 1 ejus , portabunt filii Gerson: et 
scient singuli cui debeant onéri mancipan. 28 Hic est cultus familia» Ger- 
sonitarum in tabernáculo feederis, eruntque sub mana Ithamar filii Aaron 
sacerdotis. 29 Filios quoqae Merari per familias et domos patrum suorum 
recensebis, 50 á triginta annis et supra, usque ad anhos quinquaginta , om- 
nes qui ingrediuntur ad officium ministerii sui 1 ét cultUm •feederis testhnonii.' 
51 Hace sunt onera eorum : portabunt tabulas tabernacúli et vectes ejus , co¬ 
lumbas ac bases earum , 52 columnas quoqüé atrii per : círcuitum cum basi- 
bús et paxillis et funibus suis. Omnia vasa et suppelleetilem ad nuraerum ac- 
cipient, sicque portabunt. 33 Hoc est officium familise Merai itarum et mi- 
nisterium in tabernáculo foederis: eruntque sub manu Ithamar filii Aaron sa- 
cerdotis. 34 Recensuerunt igitur Moyses et Aaron et principes synagogae fi¬ 
lios Caath per cognationes et domos patrum suorum 5ó á trrginta annis et 
supra, usque ad annum quinquagesimum , omnes qui ingrediuntur ad minis- 
terium tabernaculi foederis : 36 et ihventi sunt dúo millía septingenti quin- 
quaginta. 37 Hic. est numeras poputi Caath qui intrant tafcernacuíum foede¬ 
ris: hós numeravit Moyses et Aaron juxta sermonem Domini per manum Moy- 
si. 58 Numerad sunt et filii Gerson per cognationes et domos patrum suorum, 
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en el ministerio 'del Tabernáculo 
de la alianza ; ! 

,4o jr ie hallarón ser dos mil 
seiscientos y treinta. > 

41 Esta .es la suma de los Ger*- 
sonitas que fueron contados por 
Moisés y A airón , según la orden 
4el Señor. < ¡> 

,4 aIgualmente se tomó la suma 
de los hijos de Merari por las íá* 
mi lias y casasdesus padres, 

4 3 de treinta años arriba hasta los 
é*nctienta¿ todos los que- entran á 
servir .sus oficios en el Taberna-» 
culo de3a alianza;- < ' 

44 y se hallaron ser tres mil y 
doscientos. 

-45 Este es el numero de los hi¬ 
jos de^ Meraéi, contados por Moi¬ 
sés» y Aaron y según lo mandó ¡ el 
8 eñpr: por medio de;Moisés. 

• 46 Todos’ los- que se contarop 
de los» levitas y y que hicieron 
alistar por sus nombres Moisés* y 
Aaipn y los ;príncipes > de Israel, 
según las parentelas , y casas de 
sus, padres, ’ ; * 

; 47 de treinta años arriba hasta 
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los cincuenta ¿ destinados a servir 
en el Tabernáculo, y a llevar las 
eargas, ' 

l 4 8 fueron en todos ocho mil qui¬ 
nientos y ochenta. 

49 Por mandado del-Señor los 
contó Moisés, señalando á cada 
cual su oficio y carga, como el 
Sríior se lo había ordenado. 

Cap. Y. Los impuros han de estar 
fuera del campamento : leyes sobre 

la restitución , y sobre los zelos . 

1 Y habló el Señor á Moisés, di¬ 
ciendo: 

a Dá orden á los hijos de Israel, 
que echen fuera del campamento á 
todo leproso, y al qué adolece de 
gonorréa , y al manchado por cau¬ 
sa de algún muerto. 

3 AsLá hombres como a mugeres 
echadlos fuera del campamento pa* 
ra que no le contaminen, pues que 
habito yo en medio de Nosotros. 

4 Hiciéronló asi los hijos de Is¬ 
rael, y echaron á los tales fuera 
del campamento ;' según 1 q había 
ordenado el Señor á Moisés. 


39 á triginta anuís et supra , usque ad quinquagesimum snnum , omnes qui iu- 
grediuntur ut rrtiniátrent in tabernáculo feederis: 49 et ioveuti sunt dúo mí-, 
lliá sexcenti triginta. 41 Hic est populus GersonitarUm y quos numeraverunt 
Moyses et Aaron juxta verbum Domini. 42 Numerad sunt et filii Merari per 
cognationes et domos pátrum suoruro, 45 á triginta aun is et supra, usque ad 
tmium quinquagesimum, omnes qui ingrediuntur ad explendos ritus taber- 
naculi feederis: 44 et inventi sunt tria millia ducenti. 45 Hic est numerus fi* 
liorum Merari, quos recensuerunt Moyses et Aaron juxta imperium Domini 
per mannm Moysi. 40 Omnes qui recensiti sunt de Levitis, et quos recen- 
sen fecit ad/nomen Moyses, et Aaron , et principes Israel^ per cognationes 
«t domos pátrum sUoium , 47 á triginta anois et- supra r visque ad anñum 
quinquágesimum, ingrédientes- ad > mimsteriura taberoaCuli, et onera portan- 
da , 48 fuCrunt simul octo millia quingenti octogiwta. 49 Juxta verbum Do¬ 
mine recensuit eos Moyses, uunmquemque juxta» ofíicium et onera su a, sicut 
prceceperat ei Dominus. 

Caput V. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 2 Pracipe filiis 
Israel , ut ejiciant de castris omuem leprosum , et qui semine fluit, pollutus- 
que est su per mortuo: 3 tam masculino quám femiuam ejicite de castris, 
ne contaminen tea cum habitaverim vobiseum. 4 Fererimtque ita filii Israel, 
et ejeceruut eos extra castra , sicut locutus erat Dominus Moysi. ó Locutusque 
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xi Habló también él Señor á 
Moisés , diciendo : • 

1 12 Habla coa los bijós ide Israel, 
y diles: Si una muger casada ae es- 
tra-vníre 9 y despreciando ai ma¬ 
rido , 

i *i durmiere con otrobtrmbre, y 
el marido nó pudiere averiguarlo, 
sino que* el adulterio está oculto, 
ni se la pqede convencer con testi¬ 
gos por no' haber sido cogida en 
fragante : 

i (\ si se apodera del marido ei 
espíritu Via aelos contra la jnuger, 
la cual , ó se lia deshonrado!, ó.es 
tachada por falsa sospecha, 

1 5 la llevará delante .del sacer¬ 
dote , y ofrecerá por ella en obla¬ 
ción la pócima parte de ufa sato dé 
herida de cebada , sin venier acei¬ 
te encima ol ípóner incienso: por¬ 
que es este un sacrificio por zetas, 
y ofrenda para descubrir un adul¬ 
terio. 

16 El sacerdote , pues , la pre- 

est Domines ad Moysen, dtcens: 6 Loquere ad filios Israel: Vir, SlVe mu- 
Uer^ cum fecerint ex ómnibus peccatis, qu® solent honuuibns accidere, et 
per negligentiam transgressi fuerint manaatura Domini atque deliquerint, 
7 confitebuntur peccatum sumo , et reddent ipsum caput, quintamque par¬ 
tera desuper , et in quera peccaverint. 8 Sjn au¿em non fuerit qui recipiat, 
dabunt Domino, et erit sacerdotis, excepto ariete r qui oCfertur pro exptátio- 
ne, ut sil placabtlis hostia. 9 Granes queque primillas , quas offerunt filii Is¬ 
rael, ad sacerdotera pertinent: 10 et quidquid in sanctuarium offertur á sinr 
gulis , et traditur raanilms sacerdotis, ipsius erit. 1 1 Locutusque est Dóminos 
ad Moysen, dicens : i2 Loquere ad filios Israel, et dices aa eos: Vir, ca- 
jus uxor erra veril, marítumque contemnens, 13 dormicrit cum altero viro, 
et lioc maritus deprehendere non quiverit, sed latet adulterium, et testibus 
argui non potesj, quia non est inventa in stupro : 14 si spiritus zelotyph» 
concitaverit virum contra uxorem suara , quae vel polluta est, vel falsa sus- 
picione appetitur y i ó adduoet eam ad sacerdotem , et offeret oblationem 
pro illa , decimam partera sati farinae hordeace®: non funde! supeream oleum, 
nec imponet thus , quia.sacrificium z^lotypi» est;, et ohlatio investigaos adul¬ 
terium. 16 Offeret igitur eam sacerdos , et statuet ooram Domino. 17 Assu- 
nietque aquam sanctam in vase fictíli, et panxillum ierras de pavimento ta- 

1 Lo que Dios dispone en este lugar ensena que debe restituirse lo robado 9 
ó mal adquirido , aun en caso de no saberse el dueño de la cosa, ni el he¬ 
redero ; invirtiéndose en beneficio de la Iglesia ó de los pobres , ó en otros uson 
piadosos r 


5 Ademas habló el Señor á Moi¬ 
sés, diciendo: 

6 Di á los hijos de Israel: Cuan¬ 
do un hombre ó mtiger cometieren 
alguno de los pecados en que sue¬ 
len caer tas mortales, y por descui¬ 
do traspasaren el mandato del Se¬ 
ñor, y delinquieren , 

7 confesarán su culpa , y restituid 
rán al sugetp contra quien pecaron, 
el justo precio del dono que le ha¬ 
brán hecho , con una quinta parte 
mas. 

8 Que si no hay persohá á quien 
pueda hacerse esta restitución , so 
la darán al Señor 1 , y será del sa¬ 
cerdote ; escepto el carnero que se 
ofrece por el perdón para que sir¬ 
va de sacrificio propiciatorio., 

9 Asimismo todas Jas {primicias 
que ofrecen los hijos de Israel, per¬ 
tenecen al sacerdote; 

i o y todo cuanto ofrece cada uno 
al Santuario, y entrega ep mano 
del sacerdote, será de éste. 
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sentará, y pondrá en pié ante el en su pueblo: haga que se pudran 
Señor, tus muslos , y que tu vientre hin- 

17 y tomará del agua santa ó del chándose rebiente : 

Santuario , en un vaso de barro , y 22 entren las aguas de maldición 
echará en ella un poquito de pol- en tus entrañas , y entumeciéndose 
vo del pavimento del Tabernáculo, tu regazo , púdranse tus muslos. A 

18 Y estando en pié la muger de- lo que responderá la muger. Asi 
lante del Señor, le descubrirá Ja sea. Asi sea. 

cabeza , y le pondrá en las manos a 3 Y el sacerdote escribirá en una 
el sacrificio de recordación, ó ave - cédula estas maldiciones, y las bor r 
riguacion del pecado , y la ofren- rará‘ en seguida con las aguas 
da de zelos: y él tendrá las aguas amarguísimas sobre las cuale? des¬ 
amarguísimas, ó funestas y sobre las cargó Jas maldiciones, 
guales, ha pronunciado con execra- 24 y se las dará á beber á la mu- 
clon las maldiciones, ger; y cuando ella haya acabado 

19 y la conjurará y dirá: Si no de beberías , 

ha dormido contigo hombre ageno, 2 5 tomará el sacerdote de mano 
y si no te has deshonrado con ha- de la muger el sacrificio por los 
©er traición al marido, nó te liarán zelos, y Je elevará en la presen- 
daño estas sgúas amarguísimas so- cía del Señor: poniéndole sobre 
bre las cuales he amontonado mal- el altar : pero es menester que pro¬ 
diciones. mero 

20 Pero si te has enagenado de 26 coja un puñado de la harina 
turnando, y, te has deshonrado, que se ha ofrecido en sacrificio, 
y dormiste cor» otro * hombre, .y la queme sobre el altar; y en- 

2 1 incurrirás eh estas maldiciñ- tonces dará á beber las aguas amar- 
nes. Póngate Dios por objeto de guísimas á la muger. 
execración y escarmiento de todos 27 Bebidas las cuales, si ella ha 

bernaculi mittet in eam. 18 Cumque steterit mulier in conspectu Domini, 
discooperiet caput ejus, et ponet super manus illius sacrificium recordatio- 
n¡S et oblationem zelotypiae; ipse amera tenebit aquas amarissiraas , in quibus 
cum execratione mfdedipta congessit. 19 Adjurabitque eaua, et dicet: Si non 
dorraivit vir, alienus tecurn, et si non polluta es deserto inariti thoro; non 
te noccbunt aquse istae amarissimae t in quas-maledicta congessi. 20 Sin au- 
tem declioasti á viro tuo, atque polluta es, et concubuisti cura altero viro, 
21 his maledictionihus subjacebis. Det te Dorainus in roaledictionem, exera- 
plumque cuuctorum in populo suo : putrescere faciat fémur tuuin, et turaens 
uterus tuus disrumpatur. 22 Ingrediantur aquae maledictae in ventrera tuum, 
et útero tumescente putrescat fémur. Et respondebit mulier : Amjeu, amen. 
23 Scribetque sacerdos in íihello ista raaledicta , et delebit ea aquis amaris- 
simis, iu quas maledicta congessit, 24 et dabit ei bibere. Quas cura exliau- 
serit, 2 ó tollet sacerdos de raamt ejus sacrificium zelotypiae, et elevabit illtid 
corara Domino, imponetque illud super altare: ita dumtnxat ut prius 
26 pugillum sacrificó tollat de eo quod offertur, et incendat super altare; 
etsic potum det mulieri aquas amarissimas. 27 Quas cum biberit, si polluta 

1 Esto es, raerá las maldiciones que había escrito en una tabla encerada 
Ó rasa , como se escribía entonces, y echará las raeduras en el agua para 
significar que en cierto modo entran dentro de la muger , 

Tom. L 44 
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pecado, y con desprecio de su ma¬ 
rido se ha hecho rea de adulterio, 
la penetrarán las aguas de maldi-» 
cion , é hinchado el vientre, se le 
pudrirán los muslos, y aquella mú- 
gcr vendrá á ser la execración y el 
escarmiento de todo el pueblo. 

a 8 Pero si no ha pecado , no sen¬ 
tirá daño ninguno , v y parirá muchos 
hijos. 

29 Esta es la ley del sacrificio por 
los zclos. Si la muger hiciere trai¬ 
ción á su marido , y se hubiere a- 
martcillado , 

30 y el marido estimulado del 
espiritu de zelos la trajere á la pre¬ 
sencia del Señor , y el sacerdote hi¬ 
ciere con ella todo lo que se ha es¬ 
crito ; 

31 el marido será exento dé 
culpa, y ella pagará la pena de su 
pecado 1 . 


Cap. VI. Institución y consagración 
de los nazaréos. Fórmula que de¬ 
bía usar el sacerdote al bendecir al 
pueblo . 

1 Y habló el Señor á Moisés , di¬ 
ciendo : 

a Habla á los hijos de Israel, y 
diles : Cuando un hombre ó una 
muger hicieren voto de santificarse 
y quisieren consagrarse al Señor*, 

3 se abstendrán de vino y de to¬ 
do lo que puede embriagar: no 
beberán vinagre hecho de vino, ó 
de otra cualquiera bebida que pue¬ 
da embriagar , ni tampoco zumo 
alguno esprimido de uvas: no co¬ 
merán uvas frescas, ni pasas. 

4 Todo el tiempo que estarán 
consagrados por voto al Señor, no 
comerán fruto alguno de la viña 
desde la uva pasa hasta el granillo. 


est , et contempto viro aduherü rea, pertransibunt eam aquae maledictionis: 
*t inflato ventre computrescet fémur : eritque mulier in maledictkmem, et in 
exemplum omni populo. 28 Quód si polluta non fuerit, erit innoxia , et fa- 
ciet liberos. 29 Ista est lex zelotypian Si declinaverit mulier á viro suo, et 
si polluta fuerit, 30 fnaritusque zelotypiae spiritu concitatus adduxerit eam 
in cotíspectu Dóttúni, et fecerit ei sacerdos juxta omnia quae scripta sunt: 
31 maritus absque culpa erit, et illa recipiet iniquitatem suam. 

Caput VI. 1 Locutusque est Dotninus ad Moysen, dicens: 2 Loquere 
ad filios Israel, et dices ad eos : Vir sivé mulier’, cum fecerint votum ut 
sanctificentur, et se voluerint'Dcrminb‘consecrare, 3 á vino, et omni quod 
inebriare potest, abstinebunt. Acetum ex vino, et ex quálibet alia potibné^ 
ét quidquid de uva exprimitur, non bibent: uvas recentes siccasqúe non^co- 
medent:4 cunctis diebus quibus ex voto [Domino confcecrantur, quidquid ex 
vinea esse potest, ab uva passa usque ad acinum, non comedent. 5 Omni tem- 
pore separationis su® novacula non transibit per caput ejus, usque ad cora- 
pletum dieni quo Domino consecratur. Sanctus erit, crescente caraarie capítis 

x Generalmente los espositores contienen en qne debe mirarse está ley como 
la del repudio; de la cual afirmó Je su-Crista haberse permitido entré los judíos 
solamente para obviar mayores males tí causa de la dureza de su condición. 
* El hebreo dice : Querrán ser nazaréos en honor del Señor. Se vé que había 
también mugares que se consagraban^ á Dios con voto, profesando una vida 
mas retirada que el común del pueblo. Dos especies había de nazaréos ó con¬ 
sagrados á Dios; unos que lo eran por toda su vida como Sansón , Samuel, 
S, Juan Bautista, Santiago el menor etc.; otros por tiempo determinado, como 
se lee de S, Pablo fAct. XXI . *\ 23.J, de los cuáles se habla en este lugar. 
Según J&sefo solían los hebréos hacer semejante voto con motivo de alguna grave 
enfermedad « otro peligro. 

\ 
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5 Todo el tiempo de su consa,- uno por el pecado y el otro en ho- 
gracion ó nazarento , no pasará locausto, y hará oración por él; 
navaja pote su cabeza, hasta que porque pecó y se manchó , á causa 
se cumplan los dias por los que del muerto: y santificará de nuevo 
se consagraron al Señor. Será san- su cabeza en aquel dia; 

to, ó se conocef'4 que es nazareo^ 1 a y consagrará los dias de su 
dejando crecer la cabellera de sir separación al Señor, ofreciendo un 
cabeza. cordero primal por el pecado: pe- 

6 Todo el tiempo de su copsa^ ro de manera que los dias prece- 

gracion no entrará donde haya un dentes de su nazareato no valgan, 
muerto: por cuanto su santificación fue 

7 no asistirá 4 funerales, aun- contaminada. 

que sean de padre, o de madre, 1 3 Esta es la ley de la conja- 
ó de hermano, 6 hermana, á fin gracion de los nazaréos, Cum- 
de no contraer mancha; por cuanto plidos que sean los dias por los 
tiene sobre $u cabeza la señal de que se obligó con el voto, el sa - 
hombre consagrado á su Dios. cerdote le conducirá á la entrada 

8 Todos los dias de su separación del Tabernáculo de la alianza ; 
será s.into ó consagrado al $eñor. 14 y presentará al Señor la obla- 

9 Que si alguno muriere repenr- cion del nazareo, esto es, un cor¬ 

vinamente delante de él, su cabe- cordero inmaculado primal, en ho¬ 
za consagrada quedará inmunda; locausto , y una cordera inmacula- 
la cual raerá luego aquel mismo da primal por el pecado, y un car- 
día en que comienza á purificarse, ñero inmaculado por hostia pa^- 
y otra vez en el séptico;. cificá. 

10 Mas al octavo dia ofrecerá 1 5 Ademas un canastillo de panes 

dos tórtola* ó dos pichones al sa»- ¿zimos amasados con aceite, y lasa- 
¿erdoíe en la entrada del Taber- ñas también sin levadura, untadas 
nácuio de la alianza; de aceite, con sus libaciones cor- 

ir y el saperdotp s^ri^ará el, .respondientes. 

«jas. 6 Omni tempere cnnsecratiónis suaa super, mortnum non ingrediefur; 
7 neo- super patris quideim «t tuatris et fratris sororisque funere cootamina- 
bitur, quia coosecratio Det sui super éaput ejus est. 8 Omnibus diebus sepa- 
rationis su® sauctus erit Domino. 3 Sin autem mortuus fuerit subitó quis- 
piam coram eo, polluetur caput’ consecrationis ejus: quod radet illicó in ea- 
dem die .purgationis Rwe, et rursum séptima. 10 In octava autem die offe- 
*et dúos tuntunes , vel dúos pulios columba* sacerdoti in introitu foerleris tes- 
tivnoaii. 14 Facietque sacerdos unum pro peccato, et alterum in holocaustum, 
«t deprecabitur pro eo , quia pecicavit super raortuo: sanctificabitque caput 
ejus in die illo : 12 et couseerabit Domino dies separationis illius , oíferens 
agoum anoiculum pro peccato: itatamen ut dies priores irriti fiant, quo- 
niam poliuta est sanctificatio ejus. 15 Ista est lex consecrationis. Cum ai es, 

J [uos ex voto decreverat, complebuntur, adducet eum ad ostium tabernaculi 
ceder ¡s, 14 et offeret oblationem ejus Domino, agnura anniculum immacula- 
tum in holocaustum , et ovem anmculam immaculatam pro peccato, et arie- 
tem immaculatum , hostiam paeificam , 15. canistrum quoque panum azyroo- 
rura qui conspersi sint oleo, et lagaña absque fermento uñeta oleo r ac liba- 
mina singulorum : 1€ qu» offeret sacerdo^ coram Domino , et fyciet tana pro 
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i G Lo que ofrecerá el sacerdote 
en el acatamiento del Señor, y ha- 
^rá el sacrificio, asi por el pecado 
como en holocausto. 

17 Inmolará asimismo el carne¬ 
ro como hostia pacífica al Señor, 
ofreciendo juntamente el canastillo 
de los ázimos, y las libaciones 
debidas según rito. 

18 Entonces ante la puerta del 
Tabernáculo de la alianza se le 
raerá al nazareo la cabellera con¬ 
sagrada á Dios; y el sacerdote co¬ 
gerá los cabellos, y los echará en 
el fuego que está debajo de la hostia 
pacífica. 

19 Tomará también la espaldilla 
cocida del carnero, y del canasti¬ 
llo^ una torta sin levadura, y una 
lasaña ázima , y lo pondrá todo en 
manos del nazaréo, después que se 
le hubiere raido la cabeza. 

a o Y recibiendo nuevamente es¬ 
tas mismas cosas de mano del na¬ 
zareo, las elevará en presencia del 
Señor; y estando santificadas, per¬ 
tenecerán al sacerdote, asi como 
el pecho que se mandó separar. 


y la pierna. Hecho esto, puede ya 
el nazaréo beber vino. 

a 1 Esta es la ley del nazareo 
cuando hiciere su ofrenda al Se¬ 
ñor en el tiempo de su consagra¬ 
ción, dejando aparte las cosas que 
tenga él posibilidad de hacer; se¬ 
gún lo que prometió con voto en 
su corazón, asi lo hará para cum¬ 
plimiento de su santificación. 

22 Habló también el Señor á 
Moisés, diciendo: 

23 Di á Aaron y á sus hijos: De 
esta suerte daréis fa bendición á 
los hijos de Israel, diciéndoles: 

24 El Señor te bendiga y te 
guarde: 

2 5 El Señor te muestre apacible 
su rostro , ' y haya misericordia 
de ti. 

26 Vuelva el Señor 1 su rostro 
hácia ti, y te conceda la paz. 

27 Asi invocarán mi nombre so¬ 
bre los liljos de Israel, y yo le* 
echaré mi bendición. 

Cap. VII. Ofrendas de los princi¬ 
pes de las doce tribus de Israel 


peccato > quamin holocaustum. 17 Arietem veró ira mol abit hostiam paciíi- 
cam Domino, offerens simtil eanistrutii azymoruin, et libáménta qu* ex 
more debentur. 13 Tune radetur nazarseus ante ostium tabemaculi foederis 
cassarie consecrationis su® : tolletque capillos ej as y et ponet superignem , qtii 
est suppositus sacrificio pacificorum. 19 Et arrautn. coctum arietis , tortamque 
absque fermento unam de canistro , et laganum azymum unum, et tradet in 
inanas nazar®¡, postquam rasura fuerit caput ejus. 20 Susceptaqne rursum 
ab eo , elevabit in conspectu Doraini ; et sanctificata sacerdotis erout, 
sicut pectuscujum , quod separan jussum est, et fpmur. Post h«c potest bi- 
bere nazar®us vinura. 21 Ista est lex nazaraei, cum voverit oblationem suam 
Domino tempore consecrationis su® , exceptis bis qu® invenerit maniis ejus. 
Juxta quod mente devoverat, ita faciet ad perfectionem sanctifícationis sus. 
22 Locutusque est Dominus ad Moysen, diceus: 23 Loquere Aaron et filiis 
ejus: Sic benedicetis filiis Israel, et dicetis eis: 24 Benedicat tibi Dominus, 
et custodiat te. 25 Ostendat Dominus iáciem suam tibi , et misereatur tai. 
26 Convertat Dominus vultum suum ad te, et det.tibi pacem. 27 Invoca- 
buntque nomen raeum super filios Israel, et ego benedicam eis. 


1 En estos tres versos se repite en el hebreo tres vetes el nombre inefable 
de Dios, Iebovah , siempre con diferente acento, tal vez para significar el 
misterio de Ja Trinidad, de las Personas Divinas que dan la bendición. 
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tn la dedicación del Tabernáculo 
y del altar . Dios habla á Moisés 
desde el propiciatorio 
i Después que Moisés concluyó 
el Tabernáculo, y le erigió, y le 
ungió y santificó con todas sus 
alhajas, juntamente con el altar y 
todos sus vasos*, 
a los príncipes de Israel y los 
gefes de las familias en cada tribu, 
que eran los superiores de los que 
habian sido alistados, 

3 presentaron por ofrenda al Se¬ 
ñor seis carros cubiertos, y doce 
bueyes; entre cada dos capitanes 
ofrecieron un carro, y cada uno 
de ellos un buey, y los presenta¬ 
ron ante el Tabernáculo. 

4 Sobre lo cuai dijo el Señor á 
•Moisés: 

5 Recíbelos, para que sirvan al 
uso del Tabernáculo, y entrégalos 
¿los levitas, según la calidad de 
su ministerio. 

f> Con esto, Moisés recibidos los 
carros y bueyes, entregóselos á 
los levitas. < 


vii. 3/19 

7 Dos carros y cuatro bueyes los 
dió á los hijos de Gcrson, confor¬ 
me á lo que necesitaban. 

S Los otros cuatro carros y ocho 
bueyes dióselos á los hijos de Me- 
rari en atención á los oficios y 
cargos suyos, bajo el mando déf 
Ithamar, hijo del Sumo sacerdote 
Aaron. 

9 A los hijos de Caath no les dló 
carros, ni bueyes ; porque ellos* 
sirven en lo mas santo del San¬ 
tuario , y llevan las cargas sobre 
sus propios hombros. 

ro Demas de esto-, los caudillos 
6 gefes presentaron sus ofrendas de¬ 
lante del altar, para la dedicación 
del mismo altar, en el día que fué 
ungido. ,f l 

ii Y dijo el Señor á Moisés: 
Cada caudillo ofrezca en su di^ los 
dones para la dedicación de) altar. 

i a El primer dia hizo siu Ofren¬ 
da Nahasson hijo de Aminadab, de 
la tribu de Judá ; ' i < 

1 3 y fué su presente una fuente 
de plata, que pesabfc ciento y trein- 


Caput VIL 1 Factum est antera iu die qua complevit Moyses taberna- 
eulum , et erexit illud : unxitque et sanctificavit cura ómnibus vasis suis , al¬ 
tare similiter et omnia vasa ejus : 2 obtulerunt principes Israel et capita fa- 
xniliaram , qui eraut per singulas tribus , prafectique eorum qui numerad 
fuerant, ¿ muñera coram Domino , sex plaustra tecta cum duoaecim bobusl 
Unum plaustrum obtulere dúo duces, et unura bovem süiguli, obtulerunt- 
que ea in conspectu taberna culi. 4 Ait autem Dorainus ad Moysen : 5 Sus¬ 
cipe ab eis ut serviant in ministerio taberoaculi, et trades ea Levitis juxfa 
ordinem ministerii sui. 6 Itaque cum suscepisset Moyses plaustra et boyes, 
iradidit eos Levitis. 7 Dúo plaustra et quatuor boves aedit filiis Gerson , jux- 
ta id quod habebant necessarium. 8 Quatuor alia plaustra et octo boves de- 
dit filiis Merari, secundum officia et cultum suum sub marra Ithamar filii 
Aaron sacerdotis. 9 Filiis autem Caath non dedit plaustra et boves: quia in 
Sanctuafio serviunt, et onera propriis portant huméHs. 10 Igitur obtulerunt 
duces in dedicationein altaris, die qua unetum est , oblationetn suam ante 
altare. 11 Dixitque Dominus ad Moysen: Singuli duces per singulos dies 
offerant muñera in dedicationem altaris. 12 Primo die obtulit oblationem 
suam Nahasson filius Aminadab de tribu Juda : 13 fuéruntque in ea , ace- 

! / 

* Según el órden cronológico la materia de este capitulo sigue inmediata - 
mente al libro del Exodo, ó al cap, F1IJ, del Levítióo , donde se habla dé 
la consagración de Aaron j sus hijos . •' - 
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t r sido*, ana tasa de plata de se¬ 
tenta sidos, según el peso del San¬ 
tuario : entrambas llenas de flor 
de harina amasada con aceite para 
el sacrificio , 

14 una naveta de oro que pe¬ 
saba diez sidos, llena de incienso: 

1 5 un buey de la vacada, un 
carnero , y un cordero primal para 
holocausto, 

16 y un macho cabrio por el 
pecado ; 

17 y para sacrificio pacífico dos 
bueyes, cinco carneros, cinco ma¬ 
chos cabríos, y cinco corderos 
primales. Esta fué la ofrenda de 
Nahasson , hijo de Aminadab. 

18 El segundo dia ofreció Na- 
thanacl, hijo de Suar, caudillo de 
la tribu de Issacar, 

19 una fuente de plata que pe¬ 
saba ciento y treinta sidos, una 
taza de plata de setenta sidos, se¬ 
gún el peso del Santuario, entram¬ 
bas llenas de flor de harina, ama¬ 
sada con aceite para el sacrificio: 

20 una naveta de oro, que pesa¬ 
ba diez sidos , llena de incienso; 


ai un buey de la vacada, tm 
carnero y un cordero primal para 
holocausto, 

a a y un macho cabrio por el 
pecado; 

a 8 y para sacrificios pacíficos 
dos bueyes, cinco carneros, cineo 
machos cabríos , y cinco corderos 
primales. Esta fné la ofrenda de 
Nathanael, hijo de Suar. 

a4 El tercer dia, Eliab hijo de 
Helon , caudillo de los hijos de 
Zabulón, 

a 5 ofreció una fuente de plata 
que pesaba ciento y treinta sidos, 
una taza de plata de setenta sidos, 
al peso del Santuario, entrambas 
llenas de flor de harina amasada 
con aceite para el sacrificio: 

26 una naveta de oro que pe¬ 
saba diez sidos, llena de incienso; 

27 un buey de la vacada, un 
carnero, y un cordero primal para 
holocausto , 

a 8 y un macho cabrío por el 
pecado ; 

2 9 y para sacrificios pacíficos, 
dos bueyes , cinco carneros, cinco 


tabulom argeoteum pondo centum triginta siclorum , phiala argéntea habeos 
septuagiuta sidos, juxta pondas Sanctuarii , utrumque plenum si ni i la cons* 
persa oleo ¡n sacrificial»: 14 mortariolum ex decem siclis aureis plenum in¬ 
censó: íá bovem de armeuto , et arietem , et agnum annicuium in holocauj- 
lum : 16 hircumque pro pecato: 17 et in sacrificio pacificorum boves dúos, 
arietes quinqué, hircos quinqué, aguo*. ano i cu los quinqué. H*ec est oblatto 
Nahasson filü Aminadab. 18 Secundo die oh tul ¡t Nathanaei fi Uus Suar, dux 
de tribu Issachar, 19 acetahufum argenten m appendens Centura triginta si¬ 
dos, phialara argenteam babentem septu^ginta sidos , juxta pondus Sanctuarii, 
utrumque plenum simfia couspersa oleo in sacriíiciuin; 20 mortariolum an* 
reara habeos decem sido*, plenpni incensó: 21 boyem de armenio , et arie- 
lem, et agnum anniouLura in holocapstum : 22 hireuraque pró peccato: 23 et 
iu sacrificio pacificorum boyes dúos, arietes quinqué, hircos quinqué, ab¬ 
rios anmculos quinqué; li*c fuit oblado Natbantel filii Suar. 24 Tertio d» 
princeps filiorum Zabulón, Eliab filius Helon, 2ó obtulit acetabuium ar- 
genteum appendens centum trigiuta sidos , phialatn argenteam habeotem 
septuaginta sidos , ad pondus Sanctuarii, utrumque plenum sicnila cons- 
persa oleo in sacrificiura ; 26 mortariolum aureura appendens decem si¬ 
dos , plenum ineensp; 27 bovem^de amiento, et arietem, et agnum anni¬ 
culum in holocaustum : 23 liircutnque pro pcccato : 29 et ia sacrificio 
pacificorum boyes dúos, arietes quinqué., hircos quinqué, aguos amúculd 
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CAP. 

machos cabríos, y cinco corderos 
primales. Esta fué la ofrenda de 
Eliab hijo de Helon. 

30 El dia coarto Elisur hijo de 
Sedeúr, caudillo ó gefe de los hi¬ 
jos de Rubén , 

31 ofreció una fuente de plata 
que pesaba ciento y treinta siclos, 
una taza de plata de setenta si¬ 
dos , al peso del Santuario , en¬ 
trambas llenas de flor de harina, 
amasada con aceite, para el sacri¬ 
ficio : 

3 a una naveta de oro que pesa¬ 
ba diez sidos, llena de incienso : 

33 un buey de la vacada, un 
carnero , y un cordero primal para 
holocausto, 

34 y un macho cabrío por el 
pecado; 

35 y para hostias pacíficas dos 
bueyes , cinco carneros, cinco ma¬ 
chos cabríos, y cinco corderos pri¬ 
males. Esta fué la ofrenda de Éii- 
sur hijo de Sedeúr. 

36 El dia quinto Salamiel, hijo 
de Surisaddai, caudillo ó principe 
de los hijos de Simeón. 

37 ofreció una fuente de plata 
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que pesaba ciento y treinta sidos, 
una taza de plata de setenta si¬ 
dos , al peso del Santuario, en¬ 
trambas llenas de flor de harina 
amasada con aceite para el sacri¬ 
ficio : 

38 una naveta de oro, que pe¬ 
saba diez sidos, llena de incienso: 

39 un buey de la vacada , un 
carnero , y un cordero primal par* 
holocausto; 

/|0 y un macho cabrío por el 
pecado ; 

/, 1 y para hostias pacificas dos 
bueyes, cinco carneros, cinco ma¬ 
chos cabríos y cinco corderas pri¬ 
males. Esta fué la ofrenda de Sa¬ 
lamiel, hijo de Surisaddai. 

4 a El dia sesto Eliasaf, hijo de 
Ducl, caudillo de los hijos de Gad, 

43 ofreció una fuente de pista, 
que pesaba ciento y treinta sidos, 
una taza de plata de setenta si¬ 
dos , según el peso del Santuario, 
entrambas llenas de flor de hari¬ 
na amasada con aceite para el sa¬ 
crificio : 

4 4 una naveta de oro , que pe¬ 
saba diez sidos, llena de incienso; 


qifinqúe; haec est oblatio Eliab filii Helon. 30 Die quarto princeps filiorum 
Rubén', Eüsur filius Sedeúr, 31 obtnlit acetabulum argenteum appendens 
centilín triginta sidos, phialam nrgenteam habentem septuaginta sidos, ad 
pondus Sanctuarii, utrumque plenum tirada conspersa oleo iit sacriíiciuni: 
32 ndortariolum auretrat appendens decem sidos , plenum incensó, 33 boveut 
dé armento , et arietem , et agnum armiculum in holocaustum , 34 hircura- 
que pro peccato: 33 et in hostias pacificorum boves dúos , arietes quinqué, 
hircos quinqué, agnos anniculos quinqué; haec fuit oblatio Elisur filii Se¬ 
dear. 38 Die quinto princeps filiorum Simeón, Salamiel fiiiús Surisaddai, 
37 obtulit acetabulum argenteum appendens centum triginta sidos, phialam 
argenteam habentem septuaginta sido», ad poñdus Sanctuarii, utrumque 
plenum simila conspersa oleo in sacrificium : 38 mortariólum aureum appen¬ 
dens decem sidos, plenum incensó: 39 bovem de armento , et arietem , et 
agnum anniculum in holocaustum , 40 hircumque pro peccato: 41 et ¡u hos¬ 
tias pacificorum boves dúos, arietes quinqué , hircos quinqué, agnos anni¬ 
culos quinqué; liaec fuit oblatio Salamiel filii Surisaddai. 42 Die sexto prin¬ 
ceps filiorum Gad, Eliasaph filius Duel, 43 obtulit acetabulum argenteum 
appendens centum triginta sidos, phialam argenteam habentem septungintá 
sidos, ad pondus Sanctuarii, utrumque plenutn simila conspersa oleo in sa- 
trificium: 44 mortaliolutn aureum appendens decem sidos, plenum incensoí 
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45 un bnéy de la Tacada , un 
carnero y un cordero primal para 
holocausto , 

46 y un macho cabrio por el 
pecado, 

47 y para las hostias pacíficas 
dos bueyes, cinco carneros, cinco 
machos cabrios, y cinco corderos 
primales. Esta fue la ofrenda de 
Eliasaf hijo de Duel. 

48 El dia séptimo, el príncipe 
ó caudillo de los hijos de Efraim 
Elisama , hijo de Ammiud , 

49 ofreció una fuente de plata 
que pesaba ciento y treinta sidos, 
una taza de plata de setenta sidos, 
al peso del Santuario, entrambas 
llenas de flor de harina, amasada 
con aceite para el sacrificio : 

fio una naveta de oro, que pe¬ 
saba diez sidos, llena de incienso: 

5 1 un buey de la vacada , un 
carnero y un cordero primal para 
holocausto, 

fia y un macho cabrío por el 
petado , 

53 y para hostias pacíficas, dos 
bueyes, cinco carneros, cinco ma¬ 


chéis cabríos, y cinco corderos pri¬ 
males. Esta fuá la ofrenda de Eli¬ 
sama , hijo de Ammiud. 

54 El dia octavo el príncipe de 
los hijos de Manassés, Gamaliel, 
hijo de^Fadassur, 

55 ofreció una fuente de plata 
del peso de ciento y treinta siclos, 
una taza de plata que pesaba se¬ 
tenta sidos, al peso del Santuario, 
entrambas Uenaa-de flor de harina 
amasada con aceite para el sacri¬ 
ficio : 

56 una naveta de oro, del peso 
de diez sidos, llena de incienso: 

57 un buey de la vacada, un car¬ 
nero y un cordero primal para ho¬ 
locausto, 

58 y un macho cabrío por el pe¬ 
cado ; 

69 y para hostias pacíficas dos 
bueyes, cinco carneros , cinco ma¬ 
chos cabríos , y cinco corderos pri¬ 
males. Esta filé la ofrenda de Ga¬ 
maliel , hijo de Fadassur. 

60 El dia nono, Abidan , hijo de 
Gedeon , príncipe de los hijos de 
Benjamín, 


45 bovem de armenio , et arietera , et agnum annicultim in holocausto®, 

46 hircamejue pro peccato; 47 et in hostias pacificorum boves dúos, arietes 
quinqué , hircos quinqué, agnos anmculos quinqué ; hace fuit oblatio Eliasaph 
filii Unel. 48 Die séptimo princeps íiliorum Ephraim, Elisama filias Aqimiud, 
49 ohtulit acetabulum argenteum appendens centum triginta siclos , phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos, ad ponejus Sauctuarii, utrumque 
plenurn simila conspersa oleo in sacrificium: 50 mortariolum aureum appen- 
dens, decera siclos , plenurn incensó : 5 1 hovera de amiento , et arietem , et 
agnum annicutum iñ holocaustum , 52 hircumque pro percato : 53 et ¡n hos¬ 
tias. pacificorum boves dúos , arietes quinqué, hircos quinqué , agnos anni- 
culos quinqué; liaec fuit oblatio .Elisama filii Ammiud. 54 Die octavo prin¬ 
ceps filiorum ,Manasse, Gamaliel filius Phadassur, 55 obtulit acetabulum 
argénteum appendens centum triginta sidos, phialam argenteam habentem 
septuaginta siclos, ad pondus Sanctuarii, utrumque plenurn simila cousper- 
sa oleo in sacrificium: bfo mortariolum aureum appendens decem siclos, ple- 
jium incensó: 51 bovem de amiento, et arietem., et agnum nuniculum in 
holocaustum , b 3 birciunque pro peccato: 50 et in hostias pacificorum boves 
dúos, arietes quinqué, hircos quiuque, agnos anniculos quinqué; haec fuit 
oblatio Gamaliel filii Phadassur. 60 Die nono, princeps íiliorum Bcnjamin, 
Abidan íilius Gedeonis, 61 obtulit acetabulum argeuteuin appendens centum 
triginta sidos, phialam argenteam habentem septuaginta sido?, axl pondas 
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6 i ofreció una fuente de plata, 
que pesaba ciento y treinta sidos, 
y una taza de plata de setenta si¬ 
dos, al peso del Santuario, en¬ 
trambas llenas de ñor de harina, 
amasada con aceite para el sacri¬ 
ficio , 

62 y una naveta de oro que pe¬ 
saba diez sidos, llena de incienso : 

—"63 un buey de la vacada, un 
carnero , y un cordero primal para 
holocausto; 

64 y un macho cabrío por el 
pecado ; 

65 y pata hostias pacíficas dos 
bueyes, cinco carneros, cinco ma¬ 
chos cabríos, y cinco corderos pri¬ 
males. Esta fue la ofrenda de Abi- 
dan , hijo de Gedeon. 

66 El dia décimo, Ahiezer, hijo 
de Amisaddai, principe de los hijos 
de Dan, 

67 ofreció una fuente de plata, 
que pesaba ciento y treinta sidos; 
una taza de plata de setenta sidos, 
al peso del Santuario , entrambas 
llenas de flor de harina , amasada 
con aceite para el sacrificio : 

68 una naveta de oro , que pesa- 
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ba diez sidos, llena de incienso: 

69 un buey de la vacada, un 
camero y un cordero primal para 
holocausto; 

7 0 y un macho cabrío por el pe¬ 
cado ; 

71 y para hostias pacíficas dos 
bueyes, cinco carneros, cinco ma¬ 
chos cabríos , y cinco corderos pri¬ 
males. Esta fué la ofrenda de Ahie¬ 
zer, hijo de Amisaddai. 

7 a El undécimo dia , Fegiel, hi¬ 
jo de Ochran, príncipe de los hijos 
de Aser, 

7 3 ofreció una fuente de plata 
de ciento y treinta sidos de peso: 
una taza de plata de setenta sidos, 
af peso del Santuario , ambas lle¬ 
nas de flor de harina , amasada con 
aceite para el sacrificio : 

7 4 una naveta de oro , que pesa¬ 
ba diez sidos , llena de incienso ; 

7 5 un buey de la vacada, uft car¬ 
nero y un cordero primal para 
holocausto; 

76 y un macho cabrío por el pe¬ 
cado; 

77 y para hostias pacíficas dos 
bueyes , cinco carneros , cinco ma- 


Sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium: 62 et mor- 
tariolum aureum appendens decem sidos , plenum incensó : 63 bovem de ar- 
mento , et arietem , et agnum anniculum in holocaustum , 64 hireumque pro 
peccato: 63 et in hostias pacificorum boves dúos, arietes quinqué, hirco# 
quinqué , agnos anniculos quinqué ; haec fuit oblatio Abidan íilii Gedeonis. 
66 Die décimo princeps fílibrum Dan, Ahiezer filias Amruisaddai, 67 obtu- 
lit acetabulum argenteum appendens centum triginta sidos : phialam argei*- 
team habentem septuaginta sidos, ad pondas Sanctuarii, utrumque plenuiu 
simila conspersa oleo in sacriOcium: 63 mortariolum aureum appendens de¬ 
cem sidos, plenum incensó : 69 bovem de armenio, et arietem , et agnum 
anniculutn 1 n holocaustum , 70 hircuuique pro peccato: 71 et in hostias pa¬ 
cificorum boves dúos, arietes quinqué, hircos quinqué, agnos anniculos 
quinqué: haec fuit oblatio Ahiezer fiiii Atnmisaddai. 72 Die undécimo pi¡ 11 — 
céps íilioruru Aser , Phegiel filius Ochran, 73 obtulit acetabulum argenteum 
appendens centum triginta sidos, phialam argenteam habentem septuaginta 
sidos , ád pondos Sanctuarii, utrumque plenum simila cbnspersa oleo in 
sacrificium : 74 mortariolum aureum appendens decem sidos , plenum in¬ 
censó: 7,5 bovem de armento , et arietem, et agnum anniculum in holocaus¬ 
tum, 76 hircutnque pro peCcato ; 77 et in hostias pacificorum boves dúos 
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cho» cabríos, cinco corderos pri¬ 
males. Esta fué la ofrenda de Fe- 
giel, hijo de Ochran. 

78 El día duodécimo, Ahira, hi¬ 
jo de Euan, príncipe de los hijos 
de Neftalí, 

79 ofreció una fuente de plata 
que pesaba ciento y treinta sidos, 
una taza de plata de setenta sidos, 
al peso del Santuario, entrambas 
llenas de flor de harina, amasada 
con aceite pára el sacrificio : 

80 una naveta de oro, que pesa¬ 
ba diez sidos, llena de incienso : 

81 un buey de la vacada, un car¬ 
nero, y un cordero primal para 
holocausto; 

82 y un macho cabrío por el 
pecado; 

83 y para hostias pacíficas dos 
bueyes , cinco carneros , cinco ma¬ 
chos cabríos, y cinco corderos pri¬ 
males- Esta fué la ofrenda de Ahi¬ 
ta , hijo de Enan. 

84 Las cosas , pues, ofrecidas 
por los príncipes, ó caudillos de 
Israel, en la dedicación del altar 
cuando fué consagrado, fueron es¬ 


tas: doce fuentes de plata: doee 
tazas de plata: doce navetas de 
oro: 

85 pesando cada fuente ciento y 
treinta sidos de plata, y setenta 
sidos cada taza; y asi pesaban 
juntos todos Los vasos de plata dos 
mil y cuatrocientos sidos al peso 
del Santuario : 

86 las doce navetas de oro lle¬ 
nas de incienso , pesando cada una¿ 
diez sidos de oro, y juntas cien¬ 
to y veinte sidos al peso del San¬ 
tuario : 

87 doce bueyes de la vacada pa¬ 
ra holocausto, carneros doce, cor¬ 
deros primales doce, con sus liba- 
dones; y doce machos cabríos por 
el pecado. 

88 Para hostias pacíficas veinte 
y cuatro bueyes, sesenta carneros, 
sesenta machos cabríos, y sesenta 
corderos primales. Estas fueron las. 
ofrendas en la dedicación del altar 
cuando fué ungido. 

89 Y cuando entraba Moisés en 
el Tabernáculo de la alianza para 
consultar el oráculo, oía la voz del 


arietes quinqué, hircos quinqué, agnos anniculos quinqué ; haec fuit ohlatio 
Phegiel fiüi Ochran. 78 Die duodécimo princeps filiorum Nephthali, Ahira fi- 
lius Enan, 79 obtulit acetabulum argenteum appendenk centum triginta si¬ 
dos , phialam argenteam'habentem septuaginta sidos, ad pondus Sanctua- 
rii, utrumque plenuin simila oleo conspersa in sacrifíciuin: 80 mortariolum 
aurcum appendens decem sidos, plenurn incensó: 81 bovem de amiento , et 
arietem , et aguum anniculum in holocaustum : 82 hircumque pro peccato: 
83 et in hostias pacifícorum boves dúos , arietes quinqué, hircos quinqué, 
agnos anniculos quinqué; haec fuit oblatia Ahira filii Enan.' 84 Haec in de- 
dicatione altaris oblata sunt á príncipibus Israel, in die qua consecratum est; 
acetabula argéntea duodecim: phialae argeuteae duodecim: mortariola aurea 
duodecim : 8ó ita ut centum triginta . sidos argeuti haberet unum acetabu¬ 
lum , et septuaginta sidos haberet una phiala: id est, in commune vasorum 
omnium ex argento sicli dúo millia quadringenti, poudere Sanctuarii : 86 mor¬ 
tariola aurea duodecim plena incensó, denos sidos appendentia , pondere San¬ 
ctuarii; id est, sicnul auri sicli centum viginti: 87 boves de armento in ho- 
lócaustura duodecim , arietes duodecim, agni anniculi duodecim, et liba- 
menta eorum; liirci duodecim pro peccato. 88 In hostias paeificorum, boves 
viginti quatuor , arietes sexaginta , hirci sexaginta , agni anniculi sexaginta.- 
Hsec oblata sunt in dedicatione altaris , quaudo unctum est. 89 Cumque in- 
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que hablaba con él desde el propi¬ 
ciatorio , # qué estaba sobre el Arca 
del Testamento entre los dos que¬ 
rubines, desde donde hablaba el 
Señor á Moisés. 

Cap. VIII. De la colocación del 
candelero , y de su materia jr he¬ 
chura. Ceremonias en la consagra¬ 
ción de los levitas . 

1 Y habló el Séñor á Moisés , di- 
ciendo: 

2 Habla con Aaron, y dile: Pues¬ 
tas en el candelero las siete lam¬ 
parillas 1 , le colocaréis en la parte 
meridional. Dispon ,'pues, que las 
luces miren al Norte , hacia el 
frente de la mesa de los panes de 
la proposición: deben siempre a- 
lumbrar hácia la parte que niira 
el candelero. 

3 Asi ló hizo Aaton, y colocó las 
lamparillas en el candelero , como 
el Señor había ordenado á Moisés. 

4 La hechura del candelero era 
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en esta forma: tanto el astil de 
en medio, como todos los brazos, 
los cuales salían de ambos lados, 
eran de oro labrado á martillo; y 
Moisés le había hecho fabricar, ar¬ 
reglándose en todo al diseño que el 
Señor le había mostrado. 

5 El mismo Señor habló también 
á Moisés , diciendo : 

6 Separa los levitas de en medio 
de los hijos de Israel, y purifícalos 

7 con estas ceremonias: sean ro¬ 
ciados con el agua déla espiacion, 
y córtense todos los pelos de su 
cuerpo; y habiendo lavado sus 
vestidos, y limpiádose, 

8 tomarán un buey de la vacada, 
y para libación ú oblación suya, flor 
de harina amasada con aceite. Tú 
también tomarás Otro buey de la 
vacada para ofrecer por eí pecado; 

9 y presentarás los levitas ante 
él Tabernáculo de la alianza, con¬ 
gregada toda la multitud de los 
hijos de Israel. 


grederetur Moyses tabernaculum foederis, nt consuleret oraculum, audiehat 
vocem loquentis ad se de propitiatorio, quod erat super arcara testimonii 
Inter dúos cherubim , unde et loquebatur ei. 

Capitt VIH. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen , dicens : 2 Loque- 
re Aaron, et dices ad eum: Cum posueris septem lucernas, candelabrum in 
australi parte erigatur. Hoc igitur pracipe ut lucerna contra boream é re- 
gione respiciant ad tnensam panum propositionis; contra eara partem , quam 
candelabrum respicit, lucere debebunt. 3 Fecitque Aaron, et imposuit lu¬ 
cernas super candelabrum, ut paceperat Dominus Moysi. 4 Haec autem erat 
factura caudelabri, ex auro ductili, tam rnedius stipes, quam cuneta qua 
ex utroque calamorum latere nascebantur: juxta exemplum quod ostendis 
Dominus Moysi, ita operatus est candelabrum. 6 Et locutus est Dominus 
ad Moysen , dicens: 6 Tolle Levitas de medio flliorum Israel, et purificabit 
eos, 7 juxta hunc ritum : Aspergantur aquá lustra tionis, et radant omnes 

Í úlos carnis sua. Cumque laverint vestimenta sua , et mundati fuerint, 8 tol- 
ent bovem de armentis, et libaraentum ejus similam oleo conspersam : ho¬ 
vera autem alterum de armento tu accipies pro peccato : 9 et applicabis le¬ 
vitas coram tabernáculo foederis , convocata omni multitudine nliorum Is¬ 
rael. 10 Cumque Levita fuerint coram Domino, ponentfllii Israel manus suas 

1 Eran estas unas lamparillas en donde estaba la luz , que se ponían y qui¬ 
taban del candelero . El ilustrísimo Scio cree, con otros muchos , que la ultima 
mitad de este verso , que no está en el hebréo, ni en otras Biblias, se anadié 
en la Vulgata para mayor ilustración de este lugar obscuro . Féase Vulgata. 
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10 Y estando fos levitas ante el 
Señor, los Lijos de Israel, pondrán 
sus manos sobre ellos; 

11 y Aaron ofrecerá los levitas 
como un don que los hijos de Is¬ 
rael hacen al Señor, para que le 
sirvan en las funciones de su mi¬ 
nisterio. 

12 Los levitas por su parte pon¬ 
drán sus manos sobre la cabeza 
de los bueyes, de los cuales uno 
le sacrifícalas por el pecado, y 
otro en holocausto del Señor, á fin 
de impetrar el perdón á favor de 
ellos. 

i 3 Asi presentarás los levitas an¬ 
te Aaron y sus hijos, y después 
de ofrecidos al Señor, los consa¬ 
grarás > 

14 y separarás de entre los hijos 
de Israel para que sean míos: 

15 y después de esto entrarán 
en el Tabernáculo de la alianza 
para que me sirvan. De esta mane¬ 
ra los purificarás y consagrarás 
para oblación del Señor: ya que 
me han sido dados como don por 
los hijos de Israel ^ 

16 y yo los he recibido en cam¬ 


bio de los primogénitos o prime- 
ros que salen del seno materno 
en Israel 1 . 

17 Porque mios son todos los 
primogénitos de los hijos de Is¬ 
rael, tanto de hombres como de 
bestias. Desde aquel dia que maté 
á todos los primogénitos en la tier- 
de Egipto, los consagré para mí; 

18 y escogí los levitas en lugar 
de todos los primogénitos de los 
hijos de Israel; 

19 y entresacados de en medio 
del pueblo se los he dado á Aaron 
y á sus hijos para que me sirvan 
en el Tabernáculo de la alianza, 
en lugar de los hijos de Israel; y 
hagan oración por ellos, á fin de 
que no haya plaga en el pueblo, 
si osáre acercarse al Santuario. 

20 Hicieron pues Moisés y Aaron 

y todo el pueblo de los hijos de 
Israel, en orden á los levitas, lo 
que el Señor había mandado i 
Moisés^ \ 

2 1 Y fueron purificados, y lava¬ 
ron sus vestidos. Y Aaron los pre¬ 
sentó en ofrenda en el acatamien¬ 
to del Señor, y oró por ellos, 


super eos. 11 Et offeret Aaron. Levitas, munus in conspectu Domini á filiis 
Israel , ut serviant in ministerio ejus. 12 Levitas quoque ponent manus suas 
super capita boum , é quibus unum facies pro peccato , et alterum in holo- 
caustum Domini , ut depreceris pro eis. 13 Statuesque Levitas in conspectu 
Aaron, et filiorum ejus , et consecrabis oblatos Domino, 14 ac separabis de 
medio filiorum Israel ,, ut sint mei. 13 Et postea iugredientur tabernaculum 
feederis , ut serviant mihi. Sirque purificabis et consecrabis eos in oblatio- 
nem Domini: quoniam dono donati suut mihi á filiis Israel. 16 Pro primo- 
genitis quae aperiuut omnera vulvam in Israel, accepi eos. 17 Mea 6unt 
enim omnia primogénita filiorum Israel, tam ex hominibus quam ex ja- 
mentís. Ex die quo percussi omne primogenitnm in térra A^gypti, sanctifi- 
cavi eos mihi: 1$ et tufi Levitas pro ounctis primogenitis filiorum Israel: 
19 tradidique eos óono Aaron et filiis ejus de. medio populi, ut serviant nn~ 
hi pro Israel in tabernáculo feederis, et orent pro eis, ue sit in populo pla¬ 
ga , si ausi fuerint accedere ad Sanctuarium. 20 Feceruiltque Moyses et Aa* 
ron et omnis raultitudo filiorum Israel super Levitis quae praeceperat Domi- 
nus Moysi: 21 purificatique sunt, et laverunt vestimenta sua. Elevavitque 
eos Aaron in conspectu Domini, et oravit pro eis , 22 ut purificad ingrede- 


1 Cap , ///. f. 13. — Exod. XIII . 2. — +c, II. f. 23. 
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22 para que purificados, acudie- 1 El segundo año después que 

sen á sus oficios en el Taberná- salieron de la tierra de Egipto, 

culo de la alianza delante de en el primer mes 1 babia hablado 

Aaron y de sus hijos. Como el el Señora Moisés en el desierto de 
Señor lo mandó á Moisés, asi se Sinaí, diciendo: 

hizo con los levitas. 2 Celebren los hijos de Israel 

2 3 Y habló el Señor á Moisés, la Pascua á su tiempo, 

diciendo: 3 que es el dia catorce de este 

2/* Esta es la ley de los levitas: mes á la tarde, observando todas 
De veinte y cinco años arriba en- lás ceremonias y ritos de ella 5 , 

traían á servir en el Tabernáculo 4 Mandó pues Moisés á loshijos 

de la alianza , de Israel que celebrasen la Pascua: 

25 y en cumpliendo Tos cincuen- 5 los cuales la celebraron á su 
ta años de edad, dejarán de servir, tiempo, el dia catorce del mes á 

26 y ayudarán solamente á sus la tarde en el Desierto del monte 

hermanos en el Tabernáculo de la Sinai. É. luciéronlo los hijos de 
alianza , para custodiar las co- Israel, observando todas las cosas 
sas que Ies fueren encomendadas; que Dios habia ordenado á Moisés, 
mas no harán los mismos tra- 6 Mas lié aquí que unos que 
bajos de antes . Esto dispondrás estaban inmundos por razón de 
respecto de los levitas en sus un cadáver, y que por tanto no 
ministerios. podían celebrar la Pascua en a- 

Cap. IX. Sobre la celebración de quel dia, llegándose á Moisés yá 
la Pascua al pié de Sinaí ; des- Aaron, 

cripcion de la columna de nube y ..7 les dijeron: Estamos inmuhdos 
de fuego, que guió á los israelitas por razón de un cadáver. ¿Por 

por espacio de cuarenta años . qué hemos de quedar privados por 

rentur ad officia sua in tabernaculum foederis coram Aaron et filiis ejus. Si- 
cut praeceperat Dominus Moysi de Leváis , ¡ta factum est. 25 Locutusque 
est Dominus ad Moysen , dicetfs: 24 Hace est lex Levitarum: A viginti quin¬ 
qué aunis et supra ingredientur ut ministrent ¡a tabernáculo foederis. 24 Cum- 
que quinquagesimum atinum aetatis implevei ¡irt, serviré cessabmit: 25 erunf- 
que ministri-fratrum suorum in tabernáculo foederis, ut custodiant qu® sihi 
fuerint commendata ,, opera autem ipsa non faciant. Sic dispones Levitis in 
custodiis súis. 

Caput IX. 1 Locutus est Dominus ad Moysen in deserto Sinaí, aúna se¬ 
cundo postquam egressi sunt de térra iEgypti , raense primo , dicens : 2 Fn- 
ciant fiiii Israel Phase in tempore suo, 3 quartadecima die raensis hujus ád 
vesperam , juxta oranes ceremonias et justibeationes ejus. 4 Pracepitque Moy- 
ses filiis Israel ut facerent Phase. 5 Qui fecerunt tempore suo, quartadecima 
die mensis ad vesperam , in monte Sinai. Juxta omnia qu® mandaverat Do-t 
minus Moysi, fecerunt fiiii Israel. G Ecce autem quídam iinmundi snper ahí- ; 
ma hominis , qui non poterant facere Phase in die illo j accedentes ad .Moy¬ 
sen et Aaron, 7 dixernuteis: Imiqundi snmus snper anima hominis; quare 
frauda muí' ut non valeamus oblationem offerre'Domino in tempore suo in-‘ 
ter filios Israel ? 8 Quibus respondít Moyses : State ut consulara quid praci- 

* Moisés quito comenzar los Números con el censo del pueblo, hecho en el 2.° mes 
del año 2.° Véase Regla XV • \ Exod . XII. v. o. 
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esto de presentar á su tiempo la 
ofrenda al Señor, como los demas 
hijos de Israel? 

8 Respondióles Moisés: Aguar¬ 
dad que consulte al Señor para 
saber qué es lo que dispone acer¬ 
ca de vosotros. 

9 Y el Señor habló á Moisés, 
diciendo: 

10 Dirás á los lujos de Israel: 
El hombre de vuestra nación que 
se halláre -inmundo por ocasión 
de algún cadáver, ó lejos en algún 
viage, celebre la Pascua del Señor, 
sacrificando el cordero, 

11 en el mes segundo, á catorce 
del mes, por la tarde: le comerá con 
panes ázimos y lechugas silvestres: 

12 no dejará nada de él para 
otro dia , ni le quebrará hueso al¬ 
guno : observará todas las ceremo¬ 
nias de la Pascua. 

1 3 Mas si alguno estando limpio, 
y no habiendo estado de viage,' sin 
embargo dejó de celebrar la Pascua, 
será esterminado déla compañía de 
su pueblo, por no haber ofrecido 
á su tiempo el .sacrificio pascual 


al Señor. Este tal pagará la pena 
de su pecado. 

i 4 Asimismo si entre vosotros 
hubiere algún estrangero ó ad¬ 
venedizo , celebrará al Señor la 
Pascua, según sus ceremonias y 
ritos : una misma será entre voso¬ 
tros la ley para el estrangero que 
para el nacional. 

1 5 Es de recordar , que el dia 
en que se erigió el Tabernáculo, le 
cubrió una nube: mas desde la 
noche hasta la mañana apareció so¬ 
bre el pabellón como una llama 
de fuego 1 . 

16 Y esto siguió siempre asi. En¬ 
tre dia le cubría una nube, y por 
la noche una como llama de fuego. 

17 Y cuando se comenzaba á mo¬ 
ver la nube que cubría el Taber¬ 
náculo, entonces los hijos de Israel 
se ponian en marcha; y donde 
paraba la nube, alli acampaban. 

18 A la orden del Señor mar¬ 
chaban , y á la orden del mismo 
plantaban el Tabernáculo. Todo el 
tiempo que la nube estaba parada 
sobre el Tabernáculo , se mante- 


piat Dominus de vobis. 9 Locotusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
10 Loquere fiiiis Israel: Homo qui fuerit immundus super anima, sive in 
via prociú in gente vestra, faciat Phase Domino , 11 in mease secundo, quar- 
tadecima die mensis ad vesperam : cum azymis et lactucis agrestibus come- 
dent illud: 12 non relinquent ex eo quippiam usque mane , et os ejus non 
confringent , omneru ritum Phase observabunt. 13 Si quis autera et man- 
dus est, et in itinere non fuit, et tamen non fecit Phase , exterininabitur 
anima illa de populis suis, quia sacrificium Domino non obtulit tempore suo: 
peccatum suum ¡pse portabit. 14 Peregrinus quuque et advena si fuerint 
apud vos , facient Phase Domino juxta ceremonias et justificationes ejus. 
Praeceptum Ídem erit apud vos tam adven® quám indigenae. 1 b Igitur die 
; qua erectura est tabernaculum, operuit illud nubes. A vespere autem super 
tentorium erat quasi species ignis usque mane. 16 Sic fiebat jugiter: per 
diem operiebat illud nubes , et per noctem quasi species ignis. 17 Curaque 
ablata fuisset nubes, qu« tabernaculum protegebat, tune proficiscebantur 
filii Israel; et in loco ubi stetisset nubes, ibi castrametabantur. 18 Ad im- 

Í ierium Domini proficiscebantur, et ad imperiutn illius figebant tabernacu- 
um. Cunctis diebus quibus stabat nubes super tabernaculum , manebant in 

1 Exod . XL. V. 16. Cap , Vil\ y. 1. 
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nian en el mismo sitió 1 . 

19 Y si sucedía que se detuviese 
por mucho tiempo fija sobie él, los 
hijos de Israel estaban en centinela 
esperando las órdenes del Señor; 
y no se movían 

20 en todos aquellos diasque po¬ 
saba la nube sobre el Tabernáculo. 
A la orden deP Señor armaban las 
tiendas, y á su orden las desar¬ 
maban. 

2 j Si la nube había estado para¬ 
da desde la tarde hasta la mañana y 
luego al amanecer iba dejando el Ta¬ 
bernáculo , marchaban: y si después 
de un día y de una noche se-retira- 
ba*, desarmaban luego las tiendas. 

22 Pero si por dos días , ó un 
mes, ó mas largo tiempo estaba 
sobre el Tabernáculo , permanecían 
los hijos de Israel en el mismo lu¬ 
gar, y no viajaban : mas luego que 
se apartaba, movian el-campo. 

23 A la señal del Señor fijaban 
las tiendas, y á la señal del mismo 
paitian ; y estaban en observación, 
aguardando la señal del Señor, 
como lo tenia él mandado por me¬ 
dio de Moisés. 
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-Cap. X. Manda el Señor que se 
hagan dos trompetas de plata , y 
que al oirse su sonido , y levantán¬ 
dose la columna de nube , levante 

el campamento y marche el 
pueblo de Israel . 

i* Y habló el Señor á Moisés, di- 
cien do: 

2 Házte dos trompeta* de plata, 
batida á martillo, con las que pue¬ 
das avisar al. pueblo cuando se ha 
de levantar el campamento. 

3 Y cuando hicieres sonar las 
trompetas, se congregará cerca de 
tí toda* la gente á la puerta del Ta¬ 
bernáculo de la alianza. 

4 Si tócáres una sola vez , acudi¬ 
rán á tí los príncipes y las cabezas 5 
del pueblo de Israel. 

5 Pero si el sonido fuese mas- 
prolijo y quebrado, los que están 
á la parte oriental moverán los pri¬ 
meros el campo. 

6 Al; segundo toque semejante, 
y sonido recio de lh trompeta , re¬ 
cogerán las tiendas los que habitan 
al Mediodía, y lo mismo harán 
los demas en sonando reciamente 


eodem loco: 19 et si evenisset ut multo terapore uvaneret super illud, crant 
filii Israel in excuhiis Domini ^ et non proficiscebantur 20 quol diebus fuis- j 
set nubes super tabernaculum. Ad imperium Domiui erigebant teotoria , ct 
ad imperium illius deponebant. 21 Si fuisset qubes ^ vespere usque mané, 
et statiin diluculo tabernaculum reliquisset, proficiscebantur: et si post diem 
et noctem recessisset, dissipabant tentoria. 22 Si vero biduo,aut uno mense, 

-vel longiori tempore, fuisset super tábei uaculum , manebánt filii Israel in 
eodem loco, et non proficiscebantur: statim autem ut ¿recessisset, movjebant 
castra. 23 Per verbum Domini figebant tentoria, et ppr verhnui illius profi- 
ciscebantur: erantque in excubiis Domini juxta imperium ejus per manum 
Moysi. 

Caput X. 1 Locutusque est Dominu? ad Moysen, dicens: 2 Fac tibr 
duas tubas argénteas dúctiles, quibus convocare possis multitudÍDeui quan- 
do movenda suut castra. 3 Cumque increpueris tubis, congregabitur ad le 
otnnis tuiba ad ostium tabernaculi foederis. 4 Si semel clangueris, r venient 
ad te princ pes, et capita multitudinis Israel. 5 Si autem prolixior atque 
concisus claDgor increpuerit, movebunt castra primi qui sunt ad orientalem 


*■I.-Cor. X+jr. 1. * El hebreo: Ora se retirase de dia., ora de noche. 
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las trompetas para la marcha. 

7 Cuando se haya de congregar 
el pueblo, el sonido de las trompe¬ 
tas será sencillo, y sin redoble. 

8 Tocarán las trompetas los sa¬ 
cerdotes hijos de Aaron, y éste 
será un estatuto perpétuo en vues¬ 
tras generaciones. 

9 Si saliereis de vuestra tierra á 
pelear contra los enemigos que os 
muevan guerra , tocaréis con redo¬ 
ble las trompetas; y el Señor Dios 
vuestro se acordará de vosotros pa¬ 
ra libraros de las manos de vues¬ 
tros enemigos. 

i o Cuando hubiéreis de celebrar 
un banquete, y dias de fiesta, y las 
calendas , ó primer dia del mes y 
tocaréis las trompetas al ofrecer los 
holocaustos y victimas pacíficas, pa¬ 
ra que vuestro Dios se acuerde de 
vosotros. Yo el Señor Dios vuestro. 

11 El año segundo , en el segun¬ 
do mes , á los veinte del mes, se 
alzó la nube de sobre el Taber¬ 
náculo de la alianza; 


12 y los hijos de Israel, divididos 
en sus escuadrones, partieren del 
desierto de Sinai, y la nube vino 
á posar en el desierto de Farán *. 

1 3 Los hijos de Judá, divididos 
según sus escuadrones, se pusieron 
en marcha los primeros , conforme 
á la orden del Señor, comunicada 
por Moisés : 

14 era el príncipe ó caudillo de 
ellos Naasson, hijo de Arainadab*. 

1 5 En la tribu de los hijos de Is^ 
sacar fué el príncipe Nathanael, hi¬ 
jo de Suar. 

16 En la tribu de Zabulón fué 
el príncipe Eliab , hijo de Helon. 

17 Y desarmado el Tabernáculo, 
cargaron con él los hijos de Gerson 
y de Merarí, y siguieron la marcha. 

18 Partieron después por su ór- 
den los hijos de Rubén, divididos 
en sus compañías , cuyo príncipe 
era Elisur ,-hijo de Sedear. 

19 En la tribu de los hijos de 
Simeón el príncipe era Salamiel, 
hijo de Surisaddai. 


plagara. 6 ln secundo autem sonitu et parí ululatu tuba, levahunt tentoria 
qui habitant ad meridiem ; et juxta hunc modum reliqui facient, ululanti- 
bus tubis in profectionem. 7 Quando autem congreganaus est populus, sim- 
plex tubarum clangor erit, et non concisé ululabunt. 8 Filii autem Aaron 
sacerdotes clangent tubis: eritque hoc legitimum sempiternum in generatio- 
níbus vestris. "9 Si exieritis ad beilum de térra vestra contra hostes qui di- 
micant adversum vos , clangetis ululantibus tubis; et erit recordado vestri 
corara Domino Deo vestro, ut eruaraini de raanihus inimicorum vestrorum. 
10 Si qüando habebitis epulum , et dies festos, et calendas, canetis tubis 
super holocaustis , et paciíicis victimis , ut sint vobis in recordationem Dei 
vestri. Ego Dorainus Deus vester. 11 Aunó secundo, mense secundo, vigé¬ 
sima die roensis, elevata est nubes de tabernáculo foederis: 12 profectíque 
sunt filii Israel per turmas suas de deserto Sinai, et recubuit nubes in so- 
litudine Pharan. 13 Moveruntque castra primi juxta imperiura Domini in 
manu Moysi 14 filii Tuda per turmas suas: quorum princeps erat Nahasson 
filius Aminadab. ib In tribu filiorum Issachar fuit princeps Nathanael filius 
Suar. 16 In tribu Zabulón erat princeps Eliab , filius Helon. 17 Depositum- 
que est tabernaculum , quod portantes egressi sunt filii Gerson et Merari. 
18 Profectíque sunt et filii Rubén, per turnias et ordinem suum : quorum 
princeps erat Helisur , filius Sedeur. 19 I 11 tribu autem filiorum Simeón prin- 

* La rebeldía del pueblo de Israel fue la causa de que no entrase luego en 
la tierra de Promisión . * Cap. /. y. 7. 
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cap. x. ' 36i 

ao En la tribu de Gad eia el 27 Y. en la tribu de los hijos de 
príncipe Eliasaf, hijo de Duel. Neftalí era príncipe Abira Lijo da 

21 Tras estos caminaron los Caa- Enan. . < 

tbitas, llevando en hombros las co- 28 Este es el orden de los cam- 
tas santas; y el Tabernáculo era pamentos, y la manera con que 
llevado hasta el ailio donde se de- debían marchar los hijos de ¡Israel 
kia erigir. por sus escuadrones, cuando le¬ 

na Movieron asimismo su cam- vantahan el campo. 

pamento los hijos de Efraím, divi- 29 Dijo entonces Moisés á Ho- 
didos en sus compañías, y de cuyo bab 1 , hijo de Raguel Madíanita^ 
cuerpo era príncipe Eiisama, hi- su pariente: Nosotros par)irnos pa¬ 
je de Ammiud. ra el país, cuyo dominio nos ha 

2 3 En la tribu de los hijos de de dar el Señor ,: ven con nosotros 
Manassés el príncipe epa Gamaliel, para que te haga mos-bien , esta ble- 
hijo de Fadasur. riéndote ventajosamente ; pues el 

24 Y en la tribu de Benjamín Señor ha prometido bienes á It¬ 
era caudillo Abidan, hijo de Ge- rael. 

deon. . 3o Hobab le respondió : • No iré 

a5 Los últimos que partieron del» contigo; sino que me volveré á 
campamento fueron los hijos de mi tierra donde naci. 

Dan, divididos por sus escuadro^ 3i Pero Moisés: No quieras, di¬ 
lles , en cuyo cuerpo el principe jo, abandonarnos , ya que tú eres 
era Ahiezer, hijo de Ammisaddai. práctico de los sitios en que de- 
26 Eu la tribu de los hijos de, hemos acampar por el Desierto, y 
Aser era príncipe Fegiel hijo de nos servirás de guia*. 

Ochran. 3a Y si vinieres con nosotros 

eeps fuit Salaraiel, filias Surisaddaí. 20 Porro in tribu Gad erat princeps 
Eliasaph , filius Duel. 21 Profectique sunt et Caathit» portantes banctuar 
rium. Tamdiu tabernaculum portabatur, doñee venirent ad erectionis locum. 

22 Moverunt castra et filii Eprahim per turmas suas , in quorum exercitu 
princeps erat Eiisama filius Ammiud. 23 In tribu autem filiorum Alanasse 
princeps fuit Gamaliel, filius Phadassur. 24 Et in tribu Benjamín erat dux 
Abidan, filius Gedeonis. 2 5 Novíssiini casfrorum omnium profecti sunt íilti 
Dan per turmas suas, in quorum exercitu princeps fuit Ahiezer filius Ammi- 
saddai. 26 In tribu autem filiorum Aser erat princeps Phegiel, filius Ochran. 
27 Et in tribu filiorum Nephtali princeps fuit Ahira , filius Enan. 28 H&c 
sunt castra , et profectiones filiorum Israel per turmas suas quando egredie- 
hantur. 23. Díxitque Moysés Hobab filio Raguel Mad|anit» , cognato suo: 
Proficiscimur ad locum , quem Dominus daturus est nobis: veni nobiscum, 
ut benefaciamus tibí: quia Dominus bona promisit Israelí. 30 Cui ille respon- 
dit: Non' vadatn tecum , sed reyertar in terram meara, in qua natus sum. 
31 Et ille: Noli, inquit, nos relinquere, tu enim nosti in quibus locis per 

* Hobab , según la opinión mas 'verosímil, era hijo de Jetkro suegro de Moi¬ 
sés 9 llamado también Raguel; el cual al vofaterse 4 Madián (Exod. XVIH») 
dejaría á su hijo en compañía de Moisés . Véase Judie. IV , 11; a ‘ Moibés, 
aunque confiado en las promesas .infalibles de Dios , sabia que el Señor quería 
jque emplease también los medios > que dicta la prudencia; los cuales entran en 
el órden de la .Divina Providencia, , . • - 1 - - 

Temo /• 46 
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36 a(‘ libro de •£ osí Humeros 


te darémo»lo mejor deüa* ríqtfe^ 
zas que nos ha de dar el Señor. 1 

3 3 Partieron , pues, del mOtffé ■" 
dei Señor , caminando tres diás, y 
el Arca de la alianza del Svñrir los f 
pSreoedi»*'/ señalándoles’ aquellos’ 
tres días el -lugar* del ctmapanafento. i 

3 \ La nube delt Señór iba tam¬ 
bién sobre ellos de día, durante 
el viage. í 

35 Y al tiempo de alzai 4 el Arfcai 
decia Moisés: Levántate , Se&or , y * 
scarí'disipadas tus enemigos, y bu- f 
yan de tu presencia los que te abor¬ 
recen.* ; f •: v- 

36 ¿Mas al asentarla, decia: Vuél¬ 

vete , ó Señor, hacia la multitud 
del ejército-ideIsrael. ' ^ • 

Cap. XI. Murmuración de los is¬ 
raelitas y su .castigo ; estableci¬ 
miento ele los setenta Ancianos. 

Envía Dios codornices al cam¬ 
pamento. ( j 

i Entretanto se suscitó ‘imirmti*- 


llo*en ( el pueblo,’ có ni ó quejándose 
contra el Señor póret cansancio*. 
Lo que habiendo oido el Señor, 
enojóse; y encendido contra ellos 
fuego dél Señor * devoto á los que 
estaban en la estremulad del cam¬ 
pamento 3 . 

a Habiendo entonces clamado el 
pueblo á Moisés, éste oró ál Se¬ 
ñor, y quedó el fuego éstlngui- 
do, ó etbsúrvidó por la tierra. 

3 Por lo que llamfe el nombre 
de aquel lugar Incendio: por ha¬ 
berse encendido contra ellos et* 
fuego del Señor. 

4 Porque sucedió que la gente 
allegadiza que había venido con 
ellos de Egipto , tnvo un ardiente 
deseo tf& comer carne , y aponiéndo¬ 
se á llorar/uniéndosele‘táínbien'los 
hijos dé’lsrací, dijfetOU: ¡OA! ¡Quién 
neis diera carnes para comer ! 

5 Acordándonos estamos de a- 
áRuellos peseados que de valde 
comíamos en Egipto: se nos vie- 


desertum castra ponere debeamus, et eris ductor noster. 32 Cumque nobis- 
Cum veneris, quid quid optimum fuerit ex opibus , quas nobis traaiturus est 
D^miuus , da bunios tibi. 33 Profecti «unt ergo de monte Domini viam trium 
dierurp , arcaque feederis Domini praecedebat eos, per dies tres providens 
Casiroj um locum. 34 Nubes quoque Domini.super eos erat per diem cuín in- 
ccd.ereut. . ob Cmnqne . elevaretuit arca,, dicebat Moyses : Surge, Domine, et 
dissipentur inimici tui, et fugiaut qni oderuut te, á Eacie tua. 36 Cum autem 
diepoueretur, aiebat: Reveitere, Domíne, ad multitudiuem exercitus Israel, 
i Caput XI. 1 lutorea ortum est murrnur populi, quasi dolentium pro 
lah°re , contra Domíiium. Quod cum audisset Dominus , iratus est. Et accen- 
aus in eos ignis Domini devoravit extremam castromm partem. 2 Cumque 
clamasset populus ad • Moysen , oravit Moyses ad Domiimm , et ubsorptns 
est ignis. 3 Vocavitque no toe o illius lucí Incensio : e«V qmód incensus foisset 
contra eos ignis Domini* 4 Vulgus quippe promísrnuin , quod ascender** 
«urn eis, flagravit desiderio, sedera et neos, júnctis sibi pariter íiliis Is- 

, a El lugar señalado por Dios para el Jrcaasi en las marchas como en ¡os cam¬ 
pamentos , era el centro. Algunos creen que se varió por solos tres dias esta disposi¬ 
ción genera!{ pero otros , d quienes sigue el llustrísimo Scio , opinan que la Fui- 
gata debe espiiearse por el testo original, el cual dice : nasan le feuiem : que 
iba fk vista <je ellos.,. elevada en el centro , de modo que fuese vista de todos . 
i* Habría comentado, en. es te parage la murmuración:, h qué se refiere en los 
áltanos ver fas del capitulo pareceh una recapitulación de lo que se dice aquí. 

3 Mum.XXXlll.v. 16.— Ps.LXXFlI. c. 13, 2L—■L CorinK 2L e. 1(K 
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cap. xi. 365 

lien á la memoria üos cohombros, ¿Por qué has afligido á tu sior- 
y los melones, y los puerros* y las vo? ¿ Cómo es que no hallo yo¡gra- 
cebollas, y los ajos.’ ■ • ' ■ « ^ da delante de tus ojos? ¿y por qué 

6 Seca está ya nuestra alma: na- motivo me has echado á cuestas el: 
da ven nuestros ojos sino maná. peso de todo este pueblo ? 

7 ‘Era el maná semejante i la ia ¿Por ventura he concebido yo 

grana del cilantro, dél color del toda esta túrba, ó engendrádola, 
bdélio, ó rubicundo' ; ; < ' ' para que tii me diga»:-LlévoloS enf. 

8- y el pueblo iba al rededor del tu seno, como suele uti ama traer 
campamento, y recogiéndole le re- al niño que cria, y condúcelos á 
ducia á harina en molino , ó le' la tierra prometida con juramento á' 
machacaba en un morbero, cocién-, sus padres.?; ^ n ; r. »,iJ * 
dolé en ollas, y haciendo‘de él» i3 ¿ De dónde tengo yo’de sacar* 
unas tortitds de un sabbr cómo de’ carnes? para dai^éocother a * títiÉÉÉ 
pan amasado r xxnt i atoeiíe. : ? gente? PuesHoran/ tnurniur&fi cení - 11 

9 >Y cuando por la doche caía el tra r.nií, diciendo : Dáñete carnes 
rocío en el campo, caía también para comer. . i 

al mismor tiempo el maná. . i4 No puedo yo solo soportar* 

— io Oyó pues Moisés qfcie; el’ á todo este.pueblo; podque me pesa 
piieblo estabá llorando, cadia 7 cpal demasiado. - oíoi / ín ,:>•.•*> ¡rt 
can su familia á da puerta dé sarf> -*5 Que* simú jurgas .otra veos*, 
pabellón. Y encendióse ai grauina* suplicóte que me- quitesla vida ,* y* 
ñera la, indignación del Señor; y halle yo gracia en tus ojos para' 
aun al mismo Moisés le pareció la no sufrir tantos males, 
cosa íntbkr&Me? •>* r 6 Dijo el Señor á Moisés: Ré¿ 

' 11 por lo qué dijo ál Señor : úneme* setenta varones de los an-' 

!» ii # t ■ ;• . • * > i‘ - t. ■ f.'-iil 

rael, et aU:«:Quis dabit-nobis ad vescendum carnes? ,6 Recordaitíurpi#- 
ciura quoa comedebamus in ^Egypto gratis: in mentem nobis veniunt cucu- 
meres, et pepones, porrique, et cepe, et allia* 6 Anima nostra arida est, 
nihil aliud respiciunt o culi nostri íúsi Man. 7 Eral autem Man qua si semen* 
eoriandri, colorís bdetlii: 8 , circuibatque populus , et colligens íUud, fran- 
gebat mola, sive terebat in mortario, coqueas.in olla,, et facieras; ex eo top- 
tulas saporis quasi pañis oleati, 9 Cumque desceuderet nocte super castra ros,: 
descendebat pariter et Man. 10 Audivit ergo Moyses dentera populuni pezy 
familias , singólos per ostia tentorii sui. Iratusque est furor Domiai valde: sed: 
et Moysi intolerancia res visa est, 11 et ait ad Dominum: Cur afflixistiser- 
vum tuutn? quare non invenio gratiam corara te? et eur imposuisti pondos- 
universi popuii hujussuper me? 12 Nunquid ego pon cepi ora ñera han 9 ,, mui-. 
titudinem , vel genui Qau*, ut dip^s niilii: .Porta eos iu sinu tuo sicut portare 
solet nutrix ¡nfantulum , et ;dejfei} in>torrara ( ,,p t rp qua ji\*asti pftti ibqs eojrum íi 
15: ÍJnde raibi pames ut dem. tanto: líijulíiHidiiú? fleqt contra <: ¿i;eontes 4 
Da nobis carnes nt coraedamns. 14 Non pofsam solus snstinere oraneni hunc 
popuium , quia gravis est müw. \*> Sin aliter tibi videtur, obsecrp ut iutetv 

4 Exod . xn. V. 14.— Ps. LXXV1I . t\ 24.— Sapient, XVI» e.20 Joan . . 

* Había ya Moisés instituido pqr consejo de Jefhro , : su suegro decanos 
hunos para decidir las cgnCroveriias. (Ser. VllU) ; pero ademas de que todót 
podían afín . apelar Á Moiséf , siempre había da entender ésfe en Jos asuntas de 
mas consecuencia y dificultad, y sobre todo cargaba con el .• gobierno, general^ 
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cíanos dfrjsrtcl, los qüe tú cono¬ 
ces que soti autorizados y nuestros 
del pueblo, y los conducirás á la 
puerta del Tabernáculo de la alian* 
za, y harás que esten allí contigo; 

17 y descenderé Yo, y te habla¬ 
rá; y Yo tomaré de tií espíritu, 
y lo comunicaré á ellos para que 
sostengan contigo la carga del pue¬ 
blo , y no te sea demasiado gra¬ 
ve llevándola solo. 

18 Dirás también al pueblo: Pu¬ 
rificaos r mañana comeréis carnes; 
ya que os he oido decir: ¿ Quién 
sos dará carnes para comer? me¬ 
jor nos iba en Egipto. Si: el Se¬ 
ñor os dará carnes para que co¬ 
máis , 

¿9 no un día , ni do», ni cinco,, 
ni diez, ni veinte; 

sino por todo - nú'mes ente¬ 
ro: hasta que os salgan por las 
narices, y o» causen náusea: pues¬ 


to que: habéis desechado al Señor 
que habita en medio de vosotros, 
y llorado en su presencia, dicien¬ 
do . ¿ A qué propósito salimos de 
Egipto? 

a i Pero Moisés respondió: Hay 
en este pueblo seiscientos mil hom¬ 
bres de á pié; y td dices: Yo les 
daré a comer carnes un mes entero. 

a» ¿Por ventura se ha de matar 
tan gran muchedumbre de ovejas 
y < de bueyes que les baste para 
comer? ¿ó se habrán de juntar á 
una todos los peces del mar, i 
trueque de hartarlos ? 

a i Replicóle el Señor: ¿ Pues qué 
acaso flaquea la mano del Señor? 
Bien presto verás si tiene efecto 
nii palabra. 

*4 Vino pues Moisés, y reuni¬ 
dos los setenta Varones de los an¬ 
cianos de Israel (á los cuales colo¬ 
có junto al Tabernáculo) , refirió 


fieigs et inveoiam- gratiatn in. oculis tuis , ne tantis afficitr raalis. 16 Et 
dixit Dpminus ad Moysen : Congrega mihi septuaginta viro» de senibus Is¬ 
rael!, quos tu nosti quod senes populi sint ac magistri: et duces eos ad os- 
tium tabernaculi fcederis , faciesque ibi stare tecum, 17 ut descendam et 
loquar tibí, et auferain de spiritu tuo , trad¡imque*eis, ut sustenten* tecum 
omis populi, et non tu soles gra veris. 18 Populo quoque dices : Sanctifiea- 
míni: eras coinedefis carnes; ego enim audivi vos aicere : Quis dahit nobis 
escás carnium ? bene nobis erat in iEgypto. Ut det vobis Dorainus carnes, 
et couaedatis: 19 non uno die, nec duohus , vel quinqué aut decent, oec 
viginti quidem, 20 sed Osque ad mensein diernm , donec exeat per nares ves- 
tras , el ver tatú r in nnuseatn ; eó quód reptflerit¡9 Dottiinum , qui in medio 
vestri est, et fteveritis coram eo , dicentes: Quare egressi sumas ex ^gypto? 
21 Et ait >Ioyses: Sexcenta inillia peditum hnjus populi sunt; et tu dicis: 
l)abo eis esum carnium mense integro. 22 Nunquid ovinm et boum raultitu* 
do caedetur , ut possit suf/lcere ad cibum? vel arañes pisces maris in unum 
congregahunfur , nt eos satient ? 23 Cu i respondit Dominus : Nunquid ma- 
nus Domini invalida est? Jam nunc' videbis utrutti meus sermo opere com- 
pleatur. 24 Venit igitnr ftfoyses, et nerrravit populo'verba Domini , congre¬ 
gaos septuaginta viros de Senibus Israel, quilos atare fécit circa tabernaculam. 

del pueblo, y cón el conocimiento peculiar de tú do lo qtte pertenecía d la re¬ 
ligión. Mandóle pues Dios formar un consejo de setenta Ancianos ; que, según 
los escritores judias , escogió entre aquellos que habían gobernado el puebla 
en Egipto i y en este consejo , d cuya frente estuvo Moisés , residió después la 
soberana autoridad del gobierno . Tal faé el origen , 6 d lo menos el modelo* 
del famoso Sanedrín , ó consejo de los judíos : aunque ya no reside en él 
el espirita de Dios* ’ 
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1 cap. xt. 365 

al pueblo las palabras del Señor, ñu tienes zelos por amor de mí? 

a5 Y descendió el Señor en la \Ah\ ¿quién me diera que todo 
nube, y habló á Moisés, y toman- el pueblo profetizase , y que el Se¬ 
do del Espíritu qúe en él babia, se ñor concediese á todos su Espíritu? 
lo infundió á los setenta varones. Y 3 o Y volvióse Moisés al campa- 
luego que posó en ellos el Espíritu, mentó con todos los Ancianos de 
comenzaron á profetizar 1 , y con ti- Israel. 

miaren siempre asi en adelante. 3 1 Después de esto un viento es- 

26 Dos de los ancianos se habían citado por el Señor, arrebatando 

quedado en el campamento, de del otro lado del mar codornices 3 , las 
los cuales uno se llamaba Eldad, transportó y arrojó sobre el carapa- 
y otro Medad: y también posó so- mentó, al rededor de él, por es- 
bre ellos el Espíritu; porque tam- pació de una jomada de camino, 
bien estaban en la lista, aunque no y volaban en el aire á dos codos 
habian ido al Tabernáculo. > de altura sobre la tierra. 

27 Y como profetizasen en el 3a Con lo que acudiendo el pue- 
campamento, vino corriendo nn blo todo aquel dia y aquella'no- 
muchacho á dar aviso á Moisés, che y el dia siguiente, juntó el 
diciendo : Eldad y Medad están que menos diez coros’ de codor- 
profetizando en el campamento. nices; y las pusieron á. secar al 

28 Al punto Josué, hijo de Nun, rededor de los campamentos. ' 

ministro de Moisés, escogido en- 33 Todavía tenían las carnes en¬ 
tre muchos, dijo: Señor mió Moi- tre los dientes, y no se había aun 
sés, nales permitas tal cosa. acabado semejante vianda , cuando 

29 Pero éíle respondió: ¿A qué de repente irritado él furor del 

25 Descenditque Dominus per nubem, et locutus est ad eum , auferens de 
spiritu qui 'erát in Moyse, et dans septuaginta viris. Cuinqiie requrevisset 
in eis Sp ir i tu s, prophetaverunt, néc ultrá cessaverunt. 26 Remanserant au- 
tem in castris dúo vífí , quorum unus vocabatur Eldad , et alter Medad, su- 
per quos requierit Sprriíuis; nam et ipsi descripti fuerant, et non exierant ad 
tabernaculura. 2? Cumqtre prophetarent in castris, cucurrit puer , et nún- 
tiavitMoysi, dicen*: Eldad et Medad prophétant in castris. 28 Statim Jo¬ 
sué filius Nun , minister Moysiq ét electus é pluribus , áit: Dorrtine mi Moi¬ 
sés, prohíbe eos. 29 At ille: Quid, inquit , «mularis pro me? quis tribuat 
ut omnis populus prophetet, et dét éis Dominus Spiritum sunra ? 30 Reveri- 
•usque est Moyses , et majores natü Israel'iu castra. 31 Ventas aiitem egré- 
diens á Domino, arreptans trans mare coturnices detulit, et demisit in castra 
itinere quantum uno die confici potest, ex omni parte castrorum per circui- 
tum, volabantque in aere duobns éubitis ahitadme super terram. 32 Surgens 
ergo populus toto die illo, et nocte, ac die altero, congregavit coturnicum, 
qui parum , decem coros: et siccaverunt eas per gyrum caátrorutn. 33 Ádhuc 
carnes erant in dentibus eorum, nec' defecérat hujusceinodi cibus : et ecoe 
furor Dornini concita tus in popuhim, percussit eum plagá magná ni mis. 

* O á manifestar su Espíritu divino. * Ya otra vez te* había el Señor ¡etí- 
viado como una fluvia de codornices para que comieran un dia , Exod . XVI. 
9 . 13 .* ahora se las envía para un mes. Las codornices van en bandadas 
numerosísimas de un pais d otro. Bochard Ps. LXXV1J. ¥. 26. c * Véase 

Coro. • * * 


Digitized by Google 



366 LIBRO DE LOS JfüMEROS 


Señor contra el pueblo, le casti¬ 
gó con una plaga sobre manera 
grande*. 

34 Por cuyo motivo fué nombrado 
aquel lugar, sepulcros de con¬ 
cupiscencia ; porque allí quedó .se¬ 
pultada la gente que tuvo aquel 
anfojro (Partidos >en fin de Jos Se- 
pjaicros de concupiscencia, vinie¬ 
ron á Haseroth , donde acainparon. 

Cap. XII. Murmuran María y 
Aaron contra su hermano el trian - 
sisimo Moisés, al cual honra nue¬ 
vamente el Señor : María es heri¬ 
da de lepra ; pero recobra la sa¬ 
lud por la oración de Moisés. 

i Y hablaron Maria y Aaron con¬ 
tra Moisés á causa de su muger 

la Eriopisa’, 

a y dijeron: Pues qué ¿por ven¬ 
tura el Señor ha hablado sola¬ 
mente por boca de Moisés P lacar- 
so no nps ha igualmente hablado 
á * nosotros-3 Lo que oyendo el 
Señor, 


3 (pues era" Moisés el hombre 
mas manso de cuantos moraban sp- 
bre la tierra 3 ), 

4 al momento le dijo á él , y á 
Aaron y i Maria: Venid los tres 
solos al Tabernáculo de la alian¬ 
za. Venidos que fuerOn, 

5 descendió el Señor en la co¬ 
lumna de nube:, y. poniéndose á la 
entrada del Tabernáculo , llamó á 
Aaron, y á Maria. * A los cuales, 
asi que se presentaron, 

6 les dijo : Escuchad mis pala¬ 
bras : Si hubiere entre vosotros 
algún profeta del Señor , yo me 
apareceré á él en visión, ó ie ha¬ 
blaré entre sueños. 

7 Pero no asi á mi siervo Moi¬ 
sés , que es el mas fiel ó amfidert- 
fó. en toda .rai casa 4 .; 

8 porque yo á él le hablo boca 
á boca, y él vé, claramente al Se¬ 
ñor 5 , y no por enigmas ó figu¬ 
ras 5 . ¿Pues cómo os habéis atre¬ 
vido á hablar mal de mi siervo 
Moisés ? 


34 Vocatusque est ille locus, Sepulchra concupiscenti® : ibi enira sepelierunt 
populum qui desideraverat. Égressi auteiq de Sepulchr^ concupiscenti®, ve- 
nerunt in Haseroth, et raanserunt ibi. 

Gapux XII. 1 Locutaque est Maria et Aaron centra Moysen propter uxo- 
rpra ejns iEthiopissam , 2 et dixerunt: Num per Moysen Jpcutus est 

Dominas ? nonne et nobis similiter est locutus ? Quod cum audiss^t Dominus, 
3 (•crat enim Moyses vir mitissiiqús super óranos homines qui morabantur in 
ter;ra) 4 statim locutus est aderan, et ad Aaron et Mariana: Egrediuaini vos 
tautum tres ad taberuaculmn, foederis. Curnque fjuissent egressi, b descendit 
.Dominus in columna nubis , et stetit in ,introitu tabernaculi, vocans Aaron 
¿t^Marian*. Qui cum issent, 6 dixit ad eos*’. Audite sermones meos : Si quis 
fuerit ínter vos propbeta Domini, in visione apparebo ei, vei pef somniuin 
joquar ad illum* 7 At non ralis- servas rneus Moyses, qui in omni domo 

,>* ' i i¿, • ; . *! i. 

WJUs.EXXV U. p. 50. , * Esta mpger .era . Séfpra , del pojs de Madian , el cual 
pertenece Etiopia. 3 Algunos pspositpres crtei^ pila dido por Estiras este 'ver¬ 
sículo ; pero parece n^as 'Vf.rositn.il el qpe Moisés lo dijo por. instinto Divino, 
asi como por* humildad publicó sus defectos. Fease II. Cor. XI. v. 5 , y XII. v. 11. 
4 En .lugar de; fidehssirausde la Fu/gata, hay en el hebreo la voz neeman, 
Ifk cual, pnede s significar también mayordomo , procurador , encargado etc. 
Hebr. III. v. 2. 5 JSoquicre decir esto que/vicse la^ pivifta Esencia, sino que 

por medio de 14 n , «ingel,, en forn\a \yjt\ble , % hablaba fau\iliar mente con Dios . 

6 Exod. XXXIII. u.ll. 
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CAP. 

9 Y airada contra ellas:* se re¬ 
tiró. i 

10 Se apartó también la nube 
que estaba sobre el Tabernáculo; 
y hé aquí que María de repente 
se vió cubierta de lepra, blanca*: 
como la nieve. Y como Aaron la 
mirase y viese toda cubierta de 
lepra, 

11 dijo á Moisés: Suplicóte, se¬ 
ñor mió, que no nos imputes este 
pecado, que neciamente hemos co¬ 
metido ; 

ia y - que no quede ésta como 
muerta, y como un aborto que 
es arrojado del vientre de su ma¬ 
dre: mira como la lepra ha con¬ 
sumido ' ya la mitad de su carne. 

1 3 Clamó en ton ces Moisés ai Se-* 
ñor , diciendo : O Dios , vuélvele/ 
te ruego, la salud. 

1 4 Respondió el Señor: ¿ Si su 
padre le hubiera escupido en la 
cara, acaso no debiera siete días 
por lo menos estar sonrojada ? 
Que esté separada siete dias fue- 
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ra del campamento, y después se 
la liará volver, 

i5 Fué pues Maria echada fuera 
del campamento por siete dias; y : 
el pueblo no se movió de aquel 
lugar, hasta que ella volVió^ 

> 1 * -ij 

Cap, XIII. De los .espío¡¿uloreé- 
enviados por Moisés á la tierra 
de Canaán. Todos ellos , á escep- 
cion de Josué y Caleb , amedren¬ 
tan al pueblo . 

1 Habiendo el pueblo partido 
de Haseróth, fijó sus tiendas en 
el desierto de Farán, 

2 donde habló el Señor á Moi¬ 
sés, diciendo : 

3 En vi a 3 sugetos principales, 
uno de cada tribuí á‘ registrar la 
tierra de Canaan , la cual tengo 
de dar á los hyos dé Israel. 

4 Hizo Moisés lo que mandaba! 
el Señor, enviando desde el desier¬ 
to de Faran algunos varones’priñ-J 
eipalésy cuyos nombres son éstos 3 : 


mea fidelissimus est: 8 ore enim ad os loquor ei: et palam ,, et non per 
«nigmata et figuras Dominuto videt. Quare ergo non timuistisJ detrabereser^ 
vo meo Moysi ? 9 lratusqne contra eos., abiit: 10 nubes quoque recessít 
qnae erat super tabernaculum ; et écce Maria apparuit cándeos leprá quasi 
nix. Cnmque Vespexisset eam Aaron , et vidisset- perfusam leprá , 11 ait ad 
Moysen: Obsecro, domine mi, ne imponas nobis hoc péccatum quod atulló 
commissimus ; 12 ne fíat haec qnasi mortua, et ut abortivum quod projici- 
tur de vulva matris su» : ecce jam médium Carnis ejus devoratum est á lepra. 

13 Clamavitqne Moyses ad Dominum, dicens: Deas , obsecro , sana eam, 

14 Cui respondit Dominus: Si paten ejus'spuisset in facieni illius ,* nonne 
debuerat saltera septem diebus rubore suffundí? Separetur septem diebus extra 
castra , et posteá revocabitur. ib Exclusa est i taque María * exira casia á sep¬ 
tem diebus : et populas non est* motas Üe-loco illo, doñeo revocata eqt María, 

CapüV’XIII. 1 Profectusque est» populas de.Haseróth, fixts: tentoríis in 
deserto Pharan. 2 Ibique loeutus est Dominus ad Moysen,, dicens z ‘3 Mitte 
viroS qut considerent terram Chana an quam daturas sum filiis Israelí, sin¬ 
gólos de singtdis trihubus, ex principibus. 4 Fecit Moyses quod Dominus 

1 Dfpmer. XXiy.v, 19. * JVo dispríso Dios enpiar, estos csplorado res, sirio des- 

pues que et pueblo los pidió ¿ causa de su pooa Deuter* l. í >> 22 . Dios hit * 
biera hecho entrar luego á su pueblo en ia tierra ■ de^protnision ^ á na haber si* 
do sus murmuraciones jr pecados. Devter. IX, y X, 9 Cap. XXV ll± ~XXXI/f. 
v. 8. z=zDeuter. I, r. 22. = X. r. 23. • ’ 
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5 De la tribu de Rúbeo, Sammua 
hijo de Zecur. 

6 De la tribu de Simeón, Sa¬ 
fa t hijo de Huri. 

7 De la tribu de Jada, Caleb 
hijo de Jéfone. 

8 De la tribu de Issacar , Igal 
hijo de Josof. 

9 De la tribu de Efraim, Oseas 
hijo de Nun. 

10 De la tribu de Benjamín, 
Falti hijo de Rafu. 

11 De la tribu de Zabulón, Ged- 
diel hijo de Sodi. 

n De la tribu de Josef, por la 
estirpe de Manasses , Gaddi hijo 
de Susi. 

1 3 De la tribu de Dan , Ammiei 
hijo de OenimaU. 

14 De la tribu de Aser, Sthur 
hijo de Micael. 

1 5 De la tribu de Neftalí, Na- 
habi hijo de Vapsi. 

z 6 De la tribu de Gad, Guel 
hijo de Maqui. 

17 Estos son los nombres do los 


sugetos que enrió Moisés á reco¬ 
nocer la tierra : y á -Oseas hijo 
Nun le dió el nombre de Josué ■. 

18 Enriólos pues Moisés á reco¬ 
nocer la tierra de Canaán, y di¬ 
jo les : Subid por la parte, del Me¬ 
diodía , y en llegando á los montes, 

19 reconoced la tierra que tal 
es ; y el pueblo que habita en 
ella , si es fuerte* ó flaco , si po¬ 
cos en número, ó muchos: * 

a o si la tierra en sí misma es 
buena ó mala: qué tales las ciur 
dades , si están muradas , ó sin 
muros : 

ai si el terreno es pingue ó 
estéril * si de bosques , ó sin ár¬ 
boles. Tened buen ánimo , y traed¬ 
nos de los frutos de la tierra. Era 
entonces el tiempo en que ya se 
pueden comer las uvas tempranas» 

2 2 Habiendo pues partido, ex¬ 
ploraron la tierra desde el desier¬ 
to de Sin hasta Rohop á la .en¬ 
trada de Emátb. 

Y subiendo hácia el Medio- 


imperaverat, de deserto Pharan rnittens principes viros, quorum ísta sunt 
nomina, ó De tribu Rubén, Sammua fiHum Zechur. 6 De tribu Simeón, Sa- 
pbat filiura Huri. 7 De tribu Juda, Caleb filium Jephone. 8 De tribu Issa- 
char, Igal filium Joseph. 9 De tribu Ephraim, Osee filium Nun. 10 De 
tribu Benjamin , Phahi filium Raphu. 1 1 De tribu Zabulón , Geddiel filium 
Sodi.. 12 De tribu Joseph, sceptri Manaste, Gaddi filium Susi. 13 De tribu 
Dan , Ammiei filium Geraalli. 14 De tribu Aser, Sthur filiumMichael. 13 De 
tribu Nephthali, Nahabi filium Vapsi. 16 De tribu Gad, Guel filium Machi. 
17 Haec sunt nomina virornm , quos misit Moyses ad considerandam térra m; 
vocavitque Osee filium Nun, Josué. 18 Misit ergo eos Moyses ad conside¬ 
randam terram Chanaam , et dixit ad eos: Ascendite ( per meridianam pla¬ 
ga m. Cumque venerkis ad montes, 43 considérate terram, qnalis sít: et po- 
pulum qui habitalor est ejus,utrum fortis sit, an iufirmus: si pauci numero, 
an plures: 20 ipsa térra, bona an mala: urbes quaies, muratae an absque 
mnris: 21 humus, pinguis an sterilis, nemorosa an absque arboribus. Con- 
fortamiui, et afferte nobis de fructibus térra». Erat autem tempus qnando 
jam praecoqu® uva vesci possnnt. 22 Cumque ascendissent, exploraverunt 

1 Josué , palabra hebréa , quiere decir Salud de Dios, ó Salvador dado por 
Dios. En el Exodo c, XFll, se le da ya este nombre por anticipación . Es el 
-mismo nombre de Jesús, y asi le traducen los Setenta Interpretes . Josué fue en 
el nombre y en los hechos una imágen muy espresiva de nuestro adorable Sal¬ 
vador Jesús, dct. FII.v.4ó, — Hebr . IF. y. 
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cap. xiir, 


día, vinieron á Hebron, donde 
estaban Aquiman, y Sisai, y Tliol- 
mai, hijos de Enac. Pues Hebron 
fue fundada siete años antes que 
Tanais 1 ciudad del Egipto. 

a 4 ,Y prosiguiendo el vjage has. 
ta el torrente del Racimo conta¬ 
ron un sarmiento con su racimo, 
el cual trajeron entre dos en un 
varal 9 . Llevaron también granadas, 
é higos de aquel sitio : 

a 5 el cual fué llamado Nehel- 
escojl 1 , esto es , Torrente á valle 
del Racimo; porque de allí lleva¬ 
ron el racimo los hijos de Israel. 

a 6 Habiendo vuelto los explora¬ 
dores de la tierra al cabo de cua¬ 
renta dias , después de haber re¬ 
corrido todo el país, 

27 se presentaron á Moisés y 
Aaron, y á todo el pueblo de los 
hijos de Israel en 1 el desierto de 
Faran, junto £ Cades. Y hablando 
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con ellos y con el pneblo todo, 
mostraron los frutos de la tierra, 

23 y dieron cuenta de su viage, 
diciendo: Llegamos á la tierra á 
que nos enviaste : la cual realmen¬ 
te mana leche y miel, como se 
puede ver por estos frutos. 

29 Pero tiene unos habitantes 
muy valerosos, y ciudades gran¬ 
des y fortificadas. Allí hemos visr 
to la raza de Enac. 

30 Amalee habita en la parte del 
Mediodía. El Hetbéo y el Gebuséo 
y el Amorréo en las sierras; y 
el Cananéo mora en las costas del 
mar y en las riberas del Jordán. 

31 Entretanto Caleb para aca¬ 
llar el murmullo que se levantaba 
en el pueblo contra Moisés , di¬ 
jo : Ea , vamos allá, y tomemos 
posesión de la tierra; que sin du¬ 
da la podremos conquistar. 

3 a Los otros empero que le ha- 


terram á deserto Siu , usque Rohob intrantihus Emath. 23 Ascenderuntque a d 
merídietn, et venerunt in Hebron , ubi erant Achinauu et Sisai et Tholmai, 
filii Enac. Nam Hebron septem annis ante Taním urberu iEgypti con/Uta est. 
24 Pergentesque usque aa Torrentein botri, absciderunt palinitem cuni uva 
sua, quem portaverunt in vecte dúo viri. De m alis queque granatis et de ficis 
loci illius tulerunt: 2ó qui appellatus est Nehel-escol , id est , Torreus botri, 
eó quód botrum portassent inde filii Israel. 26 Reversique exploratores tér¬ 
ra post quadraginta dies, orani regione circuí ta, 27 venerunt ad Moysen et 
Aaron et ad omnetn ccetum filiorum Israel in desertum Pharan, quod est 
in Cades. Locutique eis et omni muhitudini ostenderunt fructus terree: 28 et 
narraverunt, dicentes: Yenimus in terram , ad quara misisti nos, quae re 
vera fluit lacle et melle , ut ex bis fructibus cognosci potest: 29 sed cultores 
fortissimos habet, et urbes grandes atque muratas. Stirpem Enac vidimus ibi. 
30 Amalee habitat iu tneridie, Hathsus et Jebusseus et Amorrhaeus in nion- 
tanis : Chananeeus veré moratur juxta inare et circa flueuta Jordanis. 31 In¬ 
ter h»c Caleb compescens murmur populi, qui oriebatur contra Moysen , *it; 

1 Era Tanais la capital y corte de los reyes de Egipto , donde 'Moisés hizo 
tantos prodigios; y Hebron, que fué algún tiempo morada de Abrahan , una 
ciudad fundada por Arbé, gigante, padre de Enac: por cuya razón ios gi~ 
gantes de Canaan se llamaron Enacim , que en la Escritura se suele aplicar d todo 
gigante , y Hebron fué llameóla Cariath Arbe. Jos . XY* v. 13, 14. — XXL v, 13. 

* Ya por su peso .* ya principalmente para que llegára mas bien conservado. 
Algunos im age ros modernos cuentan haber visto allí racimos de diez ó doce 
libras de peso: y en España mismo se hallan de semejante tamaño en las 
tierras meridionales. Deuter. I, v. 24. 3 Neliel-escol puede también traducirse Va¬ 

lle del racimo, y en este sentido está en los Setenta Intérpretes. 

Tomo I. 47 
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bian acompañado, decían : De nin- zó el grito, y estuvo llorando aqtoe- 

gun modo podemos contrastar á lia noche; 

este pueblo, siendo como es mas a y todos 9 los hijos de Israel 
fuerte que nosotros; murmuraron contra Moisés y Aa- 

33 y desacreditaron entre los ron , diciendo : 
hijos de Israel la tierra que habian 3 Ojalá hubiéramos muerto en 
visto , diciendo: La tierra que he- Egipto ; y haga el cielo que pe¬ 
rnos recorrido se traga á sus ha- rezcamos en esta vasta soledad , y 
hitantes 1 : el pueblo que hemos no nos introduzca Dios en esa 
visto es de una estatura colosal, tierra , donde muramos al filo de 
34 alli viraos unos hombres deseo* la espada , y sean llevados cau- 
munales, hijos de Enac, de raza gi- tivos nuestras mugeres y niños, 
gantesca, en cuya comparación no- ¿ Pues no será mejor volvernos á 
sotros parecíamos langostas. Egipto? 

4 Y asi dijéronse unos á otros: 
Cap. XIV. Josué y Caleb procu - Nombrémonos un caudillo, y vol- 
ran en vano apaciguar el pueblo, vámonos á Egipto. 

Aplaca Moisés la indignación del 5 Lo que oyendo Moisés y Aa- 
Señor: el cual no obstante los con - ron , se postraron pecho por tierra 
dena á todos á morir en el Desier - delante de todo el concurso de los 
to , á escepcion de Josué y de hijos de Israel. 

Caleb . 6 Pero Josué hijo de Nun, y Ca¬ 

leb hijo de Jefone , que habian 
1 Oido esto, todo el pueblo al- también ellos esplorado la tierra 3 , 

Ascendamus, et possidearaus terram , quoniam poterimus obtinere eam. 
32 Alii veró, qut fuerant cum eo, dicehant: Nequáquam ad liunc populum 
valemus ascenderé , quia fortior nobis est. 33 Detraxeruntque terrae , quam 
inspexerant, apud filios Israel , dicentes : Terra , quam lustravimus , devorat 
habitatores suos : populus , quem a c peximus , proter® statur® est. 34 Ibi vi- 
dimus raonstra qu®dam filiorum Enac de genere giganteo: quibus comparad, 
quasi locust® viaehamur. 

Captjt XIV. 1 Igitur vociferan* omnis turba flevit nocte illa: 2 et mur¬ 
murad sunt contra Moysen et Aaron cuncti filii Israel , dicentes: 3 Utinam 
mortui essemus in iEgvpto ; et in hac vasta solitudine utinam pereamus , ct 
non inducat nos Donunus m terram istam , ne cadamus gladio , et uxores 
ac liberi nostri ducantur captivi. Nonne melius est revertí in jEgyptum ? 4 Di- 
xeruntque alter ad alterum : Constituamus nohis ducem et revertamur in JE - 
gyptum. 5 Quo audito Moyses et Aaron ceciderunt proni in terram coram om- 
ni multitudine filiorum Israel. 6 At veró Josué filius Niyi , et Caleb filias 
Jephone, qui el ipsi lustraverant terram , sciderunt vestimenta sua , 7 et ad 

1 Tal 'vez entonces reinaba en aquel país alguna epidemia. A pesar de 
que Dios había dicho d los israelitas que al presentarse delante de Cattaan 
aquella tierra vomitaría á sus moradores (Lev. A FUI,, r. 24.^1, arrojando de 
si á los que Ja projanaban con su execrable idolatría y abominables torpezas; 
con todo querían hacer pasar aquel clima por muy maligno y nocivo. Josué 
y Caleb , como ponían su confianza en Dios , contaban por nada los peligros 
y dificultades de la empresa. a Todos , se toma aqui y en otros lugares de la 
Escritura por los principales , ó por una eran parte del pueblo „ Cap. XVK 
r. 41. 3 I .Slach.lLv. b5. 
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CAP. 

rasgaron sus vestidos, 

7 y dijeron al pueblo de los Lijos 
<le Israel: La tierra que recorrimos 
es en estremo buena 1 : 

8 si el Señor nos fuere propicio, 
nos introducirá en ella, y nos ha¬ 
rá dueños de un pais que mana 
leche y miel* 

9 No queráis ser rebeldes contra 
el Señor, ni temáis al pueblo de 
esa tierra, porque nos los come¬ 
remos á todos, tan fácilmente co¬ 
mo pan 2 : se hallan destituidos de 
toda defensa: el Señor está con 
nosotros; no los temáis. 

10 Mas como gritase todo el 
pueblo, y los quisiese matar á pe¬ 
dradas , se manifestó la gloria del 
Señor á todos los hijos de Israel 
sobre el Tabernáculo de la alianza* 

11 Y dijo el Señor á Moisés: 
¿Hasta cuándo ha de blasfemar de 
mí ese pueblo? ¿hasta cuándo no 
han de creerme, después de tantos 
milagros como he hecho á su vista? 

i i Herirélos pues con peste, y aca¬ 
baré con ellos; y á tí te haré prín- 
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cipe de una nación grande y mas 
poderosa que no esta. 

1 3 Replicó Moisés al Señor: Pe¬ 
ro los Egipcios, de cuyo poder sa- 
caste á este pueblo , 

14 y también los moradores de 
este pais, qhe han oido que tií, ó 
Señor, estás en medio de este pue¬ 
blo y te dejas ver cara á cara, y 
que tu nube los ampara , y que 
tú vas delante de ellos de dia en 
la columna de nube, y de noche 
en la de fuego 3 , 

1 5 sabrán, Señor , que has he¬ 
cho morir tanta gente como si fuera 
un hombre solo, y dirán : 

16 No ha tenido poder para in¬ 
troducirlos en la tierra que les pro¬ 
metió con juramento; y por eso 
los ha muerto en el Desierto 4 * 

17 Sea pues engrandecida la for¬ 
taleza del Señor, como lo juraste, 
diciendo 5 : 

18 El Señor es paciente, y de 
mucha misericordia , que quita el 
pecado y las maldades : que á nin¬ 
guno deja de castigar por inocen- 


oranem raultitudinem filiorum Israel locuti sunt; Terra , quam circuívimus, 
valde bona est. 8 Si propitius. fuer.it Dominus, iuducet nos in eatn , et tradet 
huiuum lacte et melle mauantem. 9 Noiite rebelles esse contra Dominum: 
ñeque timeatis populum terrae liujus , quia sicut panein ita eos possumus de¬ 
vorare ; recessit ab eis oinne presidium : Dominus nobiscum est , noiite rae- 
tuere. 10 Cumque clamaret omnis multitudo , et lapidibus eos vellet oppri- 
mere , apparuit gloria Domini súper tectum fcederis cunctis íiliis Israel. 11 Et 
dixit Dprainus ad Moysen : Usquequó detrahet mihi populus iste? Quousque 
non credent mihi, in ómnibus siguis quae feci corara^eis? 12 Feriam igitur 
eos pestilentiá , atque consumam : te autem faciam principein super gentem 
magnam , et fortiorem quátu haec est. 13 Et ait Ríoyses ad Dominum : Ut 
audiaat vÉgypti f de quorum medio eduxisti populum istum , 14 et liabita- 
torcs terrae liujus , qui audierunt quód tu, Domine, in populo isto sis , et fa- 
-cie vidéaris ad faciem , et nubes tua protegat fllos, et in columna nubis 
praecedas eos per diem , et in columna ignis per noctern , i ó quód occide- 
ris tantam muítitudinem quasi unum hominem , et dicant: 16 Non poterat 
introducere populum in térram , pro qua juraverat: idcirco occidit eos 
solitudine. 17 Magnificetur ergo fortitudo Domini sicut jurasti, dícens: I 8 D 0 - 

1 Según el testo hebreo: Buena la tierra , mucho , mucho. a El hebreo: 
Ellos serán nuestro pan. ^ Exod.Xlll.v» 21. 4 Exod, XXXII. r.28. 5 Exod, 

XXXir.v.b, 7. 
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te, pues nadie lo es por sí ', que blasfemado de mí la llegará á 


castiga el pecado de los padres en 
los hijos, basta la tercera y la 
cuarta generación*. 

19 Perdona , te ruego, el peca¬ 
do de este pueblo , según la gran¬ 
deza de tn misericordia , asi como 
les has sido propicio desde que 
salieron del Egipto hasta este sitio. 

20 Respondió el Señor: Queda 
perdonado, conforme lo has pe¬ 
dido. 

21 Juro por mi vida, que toda 
la redondez de la tierra se llenará 
de la gloria del Señor. 

22 Sin embargo, todos los hom¬ 
bres que han visto la magestad 
mia , y los prodigios que tengo 
hechos en Egipto , y en el Desier¬ 
to, y me han tentado ya por diez 3 
veces, ni han obedecido á mi voz, 

23 no verán la tierra que pro¬ 
metí con juramento á sus padres: 
ni uno siquiera de los que han 


ver 4 . 

24 Pero á mi siervo Caleb, que 
lleno de otro espíritu me ha se¬ 
guido , le introduciré yo en esa 
tierra que recorrió, y su descen¬ 
dencia la poseerá 9 . 

2 5 Y por cuanto el Amalecita y 
el Cananéo están en los valles ve¬ 
cinos, levantad mañana el cam¬ 
po , y volvéos al Desierto por el 
camino del mar Rojo. 

26 Y habló el Señor á Moisés y 
á Aaron , diciendo : 

2 7 ¿Hasta cuando esta perversísi¬ 
ma gente ha de murmurar contra 
mí ? He oido laa quejas de los hi¬ 
jos de Israel. 

28 Díles pues: Juro por mi vida, 
dice el Señor, que he de hacer con 
vosotros puntualmente lo que he 
oído que hablabais 6 . 

29 En este Desierto quedarán 
tendidos vuestros cadáveres. Cuan- 


miuus patiens , et multae misericordia; , auferens iuiquitatem et scelera, nul- 
lumque innoxium dereliuquens , qui visitas peccata patrum in fílios in tertian* 
et quartam generadonem. 19 Dimitte, obsecro, peccatum populi hujus se- 
eunJuiu tnaguitudinem miseiicorcü® tu®, sicut propitius fnisti egredientibus 
de iEgypto usque ad locum istum. 20 Dixitque Dominus: Dimisi juxta ver- 
hum turnó. 21 Vivo égo: et implebitur gloriá Domini universa térra. 22 At- 
tanteo omnes hoiíiines qui viderunt majeStatem meam , et signa quae feci in 
iEgypto, et 111 solitudine, et tentaverunt me jam per decemvices, nec obe- 
dieruuf voci me® , 23 non videbunt terram pro qua juravi patribus eorum, 
nec quisquam ex illis qui detraxit mihi , intuebitur cara. 24 Servum meum 
Caleb, qui plenus alio spiritu secutus est me , inducam in terram bañe, qua tu 
circuivit: et semem ejus possidebit eam. ¿3 Quoniam Ainaiecites et Chana- 
n®trs hahitant in vallibus. Cras movete castra , et revertimini in solitudinem 
per viam maris Hubri. 26 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron , di- 
cens : ; 27 Usquequo multitudo h®c pessima murmurat contra me? querelas fi- 
liorum Israel audivi. 28 Díc ergo eis : ( Vivo ego, ait DóminUs: sicut locuá 
estis audiente me, 6Íc faciam vobis. 29 In solitudine hac'jacebunt cadavera 


* Otros traducen: aunque á ningún culpado dejas sin castigo. El testo 
hebréo , según le traduce la Vulgata en el Exodo c. XXXVI. *\ 6, 7, significa: 
.y ninguno es de por sí inocente delante de tí. Pero pueden tener también 
las palabras hebféas el otro sentido ; porque debe notarse que Moisés se estre¬ 
cha, con Dios, no para que deje sin castigo la rebelión , sino para que no 
estermine enteramente el pueblo , como merecían sus pecados.—• Ps. Cll. v. 8.— 
Exod. XXXIV. v.l. * Exod. XX. v. ó. 5 Véase Siete. Número. 4 Deut. /. r.33. 

5 Jos. XIV. v. 6. 4 Antes v. 6 . 
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CAP. XIV, 


tos fuisteis alistados de veinte a- 
ños arriba, y habéis murinurádo 
contra mí, 

30 ,no entraréis en esa tierra*, la 
cual juré que os habia de dar por 
inorada; fuera de Caleb, hijo de 
Jefone, y de Josué hijo de Nun*. 

31 Pero yo haré entrar en ella 
á vuestros pequeñuelos, de quienes 
dijisteis que vendrian á ser la pre¬ 
sa de los enemigos; para que vean 
la tierra que vosotros desestimas¬ 
teis.. 

3 a Vuestros cadáveres yacerán en 
el Desierto. 

33 Andarán vuestros hijos va¬ 
gando por el Pesierto por es¬ 
pacio de cuarenta años, pagando 
la pena de vuestra apostasia has¬ 
ta que sean consumidos cu el mis¬ 
mo Desierto los cadáveres de sus 
padres; 


3 7 3 

34 á proporción deí número dé 
los cuarenta dias gastados en reco¬ 
nocer la tierra, contando año por 
dia 3 . Y asi por espacio de cuaren¬ 
ta años pagaréis la pena de vues¬ 
tras maldades, y esperimentaréis 
mi venganza 4 : 

35 porque del modo que lo ten¬ 
go dicho, asi trataré á toda esta 
generación perversísima, que se ha 
levantado contra mí: en este De¬ 
sierto se irá consumiendo , y en él 
morirá. 

36 Y en efecto todos aquellos 
hombres que Moisés envió á re¬ 
conocer la tierra prometida\ y á 
la vuelta hicieron murmurar al 
pueblo contra él, publicando fal¬ 
samente que la tierra era mala , 

37 fiíeron heridos de muérte 5 á 

la presencia del Señor. 1 

38 Solamente Josué Lijó de Nun, 


vestra. Omnes qui numerati estis á viginti annis et strpra , et murmurastrs 
contra me , 30 non intrabitis terram , super quain levavi roanum meam ut ha¬ 
bitare vos faceretn, praeter Caleb íilium Jephune* et Jo$ueliliuni Nun. 31 Pár¬ 
vulos autem vestios , de quibus dixistis quód praedíe íiostihus forent, intro- 
ducam : ut videant terram, qua? vohis displicuit. 52 Vestra cadaverá jncehunt 
in solitudine. 33 Filii vestri eruut vagi in deserto anuís quadragínta , et 
portabunt fornicationem vestram , donec consumantur' cadaveia patrum in 
deserto, 34 juxla numerura quadragínta dierum, quibus considerases ter¬ 
ram : aunus pro die imputubitur. Et quadragínta annís recípietis ¿uiquirtates 
vestras , et sdetis ultiouem meam :,55 quoniam sicut locutus sum y ita faí- 
ciam omni multitndini huic pessímae , quie confsnrrexit adversuni me: *n so¬ 
litudine hac deficiet , et morietur. 50 Igitur omnes viri , quos miserat Moyses 
ad contemplaudam terram , et qui reversi murmurare fecerant contra eum 
omnem multitudínem , detrabentes terrse quód esset mala , 37 niortui sunt 
atque percussi in conspectu Dotnini. 38 Josué autem Clius Nun, et Caleb li¬ 
li us Jephone, vixerunt ex ómnibus qui perrexerant ad considerandam terram. 

1 Esta sentencia parece que solo comprendía á aquellos hombres de 'veinte años 
arriba i que fueron alistados , cap Aces de tomar * las armas ; y que ademas ha - 
bian irritado al Señor tentándole diez veces en el Desierto , esto es, provo¬ 
cando muchas veces su indignación Divina. De aquí sé injiere que no sola¬ 
mente Eleazar entró en la tierra de promisión (Josué XVI. v. \.), sino toda la 
tribu de Levi , y las mugeres y niños de todas las tribus, y tal vez muchos 
otros israelitas, que no incurrieron en los escesos de casi todo el pueblo .— Ps. 
CP. v. 26. — Num. XXVI. e. 65 , et XXXII< v. 10. — I. Cor. X. vA , 7. — 
Heb. XIII . e. 3. . * Deuter. /. *. 35. 3 Ezech. IV. 6 . « Véase $ . Pablo, Hebr. IV. 

Num. X XXII. 9. 13. — Ps. XCIV. 9 . 10. 4 I. Cor. X . 9 . 10 . — Heb. III. 9 . 17. — 

Jud. 1 . 9 . 5. 
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y Caleb Lijo de Jefone, quedaron 
con vida de todos los que fueron 
a esplorar la tierra. 

39 Y habiendo referido Moisés 
una por una todas estas palabras 
del Señor ¿ todos los hijos de Is¬ 
rael, el pueblo prorumpió en un 
amargo llanto. 

. 4o Y luego ai día siguiente, le¬ 
vantándose al amanecer, subieron 
á la cima del monte , y dijeron: 
Estamos prontos á ir al lugar de 
que habló el Señor: por cuanto 
conocemos haber pecado. 

41 Y Moisés les dijo: ¿A qué 
fin queréis traspasar vosotros el 
mandato del Señor; cosa que nun¬ 
ca os saldrá bien ? 

4 a No penséis pues en ir; por¬ 
que el Señor no está con voso¬ 
tros : sino es que queráis ser 
derrotados por vuestros enemigos. 

43 El amalecita y el cananéo es- 
lán enfrente de vosotros, al filo de 
cuya espada pereceréis , por no ha¬ 
ber querido rendiros al Señor: ni 
el Señor estará con vosotros. 


44 Con todo eso ellos ciegos/ 
obstinados subieron á la cima del 
monte: mas el Arca del Testa¬ 
mento del Señor y Moisés no se 
movieron de los campamentos. 

4$ Pero el amalecita y el cana¬ 
néo que habitaban en la montaña, 
les salieron al encuentro; y batién¬ 
dolos y destrozándolos, los fueron 
persiguiendo hasta Horma. 

Cap. XY. Leyes ceremoniales so¬ 
bre primicias y libaciones . Supli¬ 
cio de un hombre que recogía leña 
en sábado . Orden para que los 
israelitas traigan en el vestido u* 
recuerdo de la Ley de Dios . 

1 Habló el Señor á Moisés di¬ 
ciendo : 

a Habla con los hijos de Israel, 
y diles : Cuando hubiéreis entrado 
en la tierra de vuestra morada que 
os daré yo, 

3 y ofreciereis al Señor holocaus¬ 
to ó víctima 1 pacifica , cumpliendo 
votos, ó por oblación voluntaria, 


39 Locutusque est Moyses universa verba hac ad orones filios Israel, et lu- 
xit populns nimis. 40 Et ecce mane primo surgentes ascenderunt verticem 
montis, atque dixerunt: Parati sumus ascenderé ad locum , de quo Dominas 
locutns est: quia peccavimus. 41 Quibus Moyses: Cur , inquit, trapsgredimi- 
ni verbuifl Doraini, quod vobis non cedet in prosperum ? 42 Nolite ascen¬ 
deré : non enim est Dominus vobiscum : ne corruatis coram inimicis vestris. 
43 Amalecites et Chananseus ante vos sunt, quorum gladio corruetis , eó 
quód nolueritis aequiescere.Domino , nec erit Dominus vobiscum. 44 At ilb 
contenebrati ascenderunt in verticem montis. Arca autem testamenti Dommi 
et Moyses non recesserunt de castris. 4ó Descenditque Amalecites et Chana- 
naeus, qui habitabat in monte: et percutiens eos atque concidens , persecutus 
est eos usque Horma. 

Caput XV. 1 Locutus est Dominus ad Moyseu dicens: 2 Loquere ad 
filios Israel t et dices a d eos: Cum tngressi fueritis t errara habitationis vestr*, 
quam ego dabo vobis, 3 et feceritis oblationem Dómino in holocaustum , aut 

1 Por hostia , ó victima pacífica , se entiende generalmente la que se ofrecía 
en acción de gracias, ó para obtener de Dios algún beneficio , ó en cumpli¬ 
miento de algún voto . En los sacrificios por los pecados de los particulares, no 
había libaciones ; á escepcion del sacrificio por los leprosos . Le u. XIV. Las Liba¬ 
ciones eran como el condimento de los sacrificios, y consistían eri- flor de ha¬ 
rina , aceite , vino y sal . Véase Libación. Sal. s 
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CAP. 

ó ya quemando en vuestras so¬ 
lemnidades bueyes ú ovejas en olor 
de suavidad al Señor; 

4 cualquiera que sacrificare víc¬ 
tima , ofrecerá con el sacrificio la 
décima parte de un efi de flor de ha¬ 
rina , heñida con la cuarta parte de 
un hin de aceite; 

5 y dará la misma medida de vi¬ 
no para hacer las libaciones del 
holocausto 6 de la víctima. Por 
cada cordero 

6 y carnero se ofrecerán dos dé¬ 
cimas de flor de harina, que esté' 
amasada con la tercera parte de 
un hin de aceite ; 

7 y de vino para la libación ofre¬ 
cerá la tercera parte de la misma 
medida, en olor suavísimo al Señor. 

8 Que si el holocausto, ó la hos¬ 
tia es de bueyes en cumplimiento 
de voto, ó por víctima pacífica, 

9 darás por cada buey tres dé¬ 
cimas de flor de harina amasada 
con la mitad de la medida de un 


XV. 3y5 

hin de aceite ; 

10 é igual porción devino para 
las libaciones en ofrenda de olor 
suavísimo al Señor. 

11 Esto harás en el sacrificio 

ia de cada buey, carnero, cor¬ 
dero , ó cabrito. 

1 3 Tanto los naturales como los 
forasteros 

14 han de ofrecer con este mis¬ 
mo rito los sacrificios. 

1 5 Una misma será la ley y el 
estatuto, tanto para vosotros co¬ 
mo para los estrangeros , ó prosé¬ 
litos vuestros. 

— 16 Habló el Señor á Moisés, 
diciendo: 

17 Habla con los hijos de Israel, 
y diles: 

18 Asi que lleguéis á la tierra 
que os daré, 

19 y comáis del pan de aquel pais, 
separaréis para el Señor las primi¬ 
cias 

a o de vuestros alimentos*. Asi 


victimam , vota solventes , vel sponte offerentes muñera , aut in solemnitati- 
bus vestris adolentes odorena suavitatis Domino , de bobus , sive de ovibus; 
4 offeret quicumque immolaverit victimam , sacrificium símil», decimám par- 
tem ephi, conspers* oleo , quod mensurar» habebit quartam partem hin : b et 
vinum ad liba tundeada ejusdem mensur» dabit in holocaustum sive in victi¬ 
man!. Per agnos singulos , 6 et arietes erit sacrificium simil» duarum décima- 
rum 1 , qu« conspersa sit oleo tertiae partís hin : 7 et vinum ad libamentum ter- 
ti® partís ejusdem mensur» offeret in odorem suavitatis Dóipíbo. 8 Quando 
veró de bobus feceris holocaustum aut hostiara, ut impleas votum vel pacifi¬ 
cas victimas , 9 dabis per singulos boves símil» tres aecimas conspers» oleo, 
quod habeat médium mensur» hin: 10 et vinum ad liba fundenda ejusdem 
Bien su rae in oblationem suavissimi odoris Domino. 11 Sic facies 12 per singu¬ 
los boves et arietes et agnos et hoedos. 13 Tam indigen» quám peregrini 14 eo- 
dem rita offerent saciiücia. ib Unum pr*ceptum erit atque judicium , tam 
vobis quám advenís terr». 16 Locutus est Dominus ad Moysen , dicens: 
17 Loquere filiis Israel, et dices ad eos: 18 Cum veneráis in terram, quam 


1 En el hebréo se lee : del principio de vuestras pastas. Esta espresion, 
Y el uio (intérprete de la ley), persuaden que cada vez que amasaban ha¬ 
rina para hacer el pan , hadan la oferta de una parte que ni podía ser me¬ 
nos de la sexagésima , ni mas de la cuadragésima de toda la pasta. La torta, 
6 pordon que se ofrecía , se presentaba al sacerdote ó levita que vivía con 
ellos; y no teniendo á mano sacerdote ó levita d quien poderla dar , la echa¬ 
ban en el fuego ú horno hasta que se consumía, como porción destinada al 
Señor . S. Gerónimo , cap. XLV. in Ezechielem. 
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como separáis las primicias de las a 6 y asi se le perdonara á todo 
eras; el pueblo de Israel, y á los es- 

ai también de la pasta de ha- trangeros agregados á ellos, por 
riña que gastáreis , habéis de dar ser culpa que procede de igno¬ 
tas primicias al Señor. rancia común á todo el pueblo. 

a a Cuando por ignorancia de- a 7 Pero si una persona particu-? 
jareis de hacer alguna cosa de lar pecare por ignorancia, ofrece- 
tas que ba hablado el Señor á rá una cabra primal por su pe^ 
Moisés, cado, 

a 3 y que por su medio os ha a 8 y el sacerdote rogará por la 
mandado á vosotros y á vuestros tal persona, en atención á que pecó 
descendientes desde el dia en que delante del Señor por ignorancia; y 
comenzó á dar leyes; le alcanzará el perdón, y queda- 

a 4 Si toda la muchedumbre del rá perdonada, 
pueblo se olvidare de ponerla en 39 Una será la ley de los que 
ejecución, ofrecerá un becerro de pecaren por ignorancia, bien sean 
la vacada en holocausto de olor nacionales ó bien forasteros, 
suavísimo al Señor, con su .ofren- 3o Mas la persona que osare 
da y libaciones, como lo pide el cometer algún pecado á sabiendas, 
ceremonial; y un macho cabrío ora sea ciudadano , ora estrange- 
por el pecado. ro, perecerá de en medio de su 

a5 Y el sacerdote hará oración pueblo, porque fuérebelde al Señor: 
por toda la multitud délos hijos 3i por cuanto despreció la pa- 
de Israel; y se les perdonará, por- labra del Señor, y quebrantó su 
que no pecaron con advertencia: mandamiento: porfío mismo será 
sin dejar por eso de ofrecer al esterminado, y llevará la 'pena de 
Señor el holocausto y el sacrificio su iniquidad, 
por sí y por su pecado y error, — 3a Aconteció estando los hi- 


dabo vobis, 19 et comederilis de panibus regionis illius, separabitis primi- 
tias Domino 20 de cibis vestris. Sicut de aréis priraitias separatis , 21 ita de 
pulmeotis dabitis primitiva Domino. 22 Quod si per ignorantiam praeterieritis 
quidquam horura , quae locutus est Domines ad Moysen, 23 et mandavit per 
eum ad vos , á die qua ccepit jubere et ultra, 24 oblitaque fuerit lacere mul- 
titudo, offeret vitulum de arroeoto, holocaustum in odorem suavissiroum Do¬ 
mino, et sacrificium ejus ac liba, ut ceremoniae postulant , hircumque pro 
peccato: 2 ó et rogabit sacerdos pro omni multitudine filiorum Israel: et di- 
mittetur eis, quoniam non sponte peccaverunt, nihilomiims offeroites in- 
censum Domino pro se et pro peccato atque errore suo: 2tí et dimittetur uni¬ 
versa plebi filiorum Israel, et advenís qui peregrinan tur ínter eos : quo¬ 
niam culpa est omnis populi per ignorantiam. 27 Quód si anima una ues- 
ciens peccaverit, offeret capram anniculam pro peccato suo : 28 et depre- 
cabitur pro ea sacerdos , quód inscia peccaverit corara Domino : impetrabit- 
que ei veniam, et dimittetur illi. 29 Tara indigenis quám advenís una lex erit 
omnium , qui peccaverint ignorantes. 30 Anima veró , quse per superbiam 
aliquid commiserit, sive civis sit ille , sive peregrinus , (quoniam adversus 
Dominion rebellis fuit) peribit de populo suo: 31 verbum enim Doraini con- 
tempsit, et prteceptum illius fecit irritum : idcircó delebitur, et portabit ini- 
quitatem suam. 32 Factura est autem, cum essent filii Israel in solitudine, 
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CAP. 

jo* de Israel en el Desierto, que 
hallaron á un hombre que hacia 
un haz de leña en dia de sá¬ 
bado , 

33 y le presentaron á Moisés y 
Aaron, yá toda la Sinagoga. 

34 Los cuales le encerraron en 
la cárcel, no sabiendo qué debian 
hacer de él. 

35 Y dijo el Señor á Moisés: 
Muera sin remisión ese hombre: 
mátele todo el pueblo á pedradas 
fuera del campamento. 

36 Y habiéndole sacado á fuera, 
le apedrearon, y quedó muerto, co¬ 
mo el Señor lo habia mandado. 

37 Dijo asimismo el Señor á 
JMoisés; 

38 Habla con los hijos de Israel, 
y les dirás que se hagan unas fran¬ 
jas 1 en los remates de sus man¬ 
tos, poniendo en ellos cintas ó 


f 
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listones de color de jacinto: 

39 para que viéndolas se acuer¬ 
den de todos los mandamientos 
del Señor, y no vayan en pos de 
sus pensamientos, ni pongan sus 
ojos en objetos que corrompan su 
corazón ; 

4 o mas antes bien acordándose 
de los preceptos del Señor, los 
cumplan , y se conserven santos y 
puros para su Dios. 

4i Yo el Señor Dios vuestro, que 
os saqué de la tierra de Egipto 
para ser vuestro Dios, 

Cap. XYI. Sedición de Coré , de 
Dathan y Abiron y y de sus secua¬ 
ces , reprimida y castigada. Aa¬ 
ron aplaca la GÓlera de Dios. 

1 Pero hé aqui que Coré* hijo 
de Isaar , hijo de Caath, hijo de 
Leví, y Dathan y Abiron hijos de 


el invenissent liominera colligentem lign* in die Sabbati, 33 obtulerunt eum 
Moysi et Aaron et universas multitudini. 34 Qui recluseruut eum in carcerem, 
nescientes quid super eo facere deberent. 35 Dixitque' Dominus ad Moysen: 
Morte moriatur homo iste , obruat eum lapidibus ornáis turba extra castra. 
36 Cumque eduxissent eum foras, obruerunt lapidibus, et mortuus est, sicut prse- 
ceperat Dominus. 37 Dixit quoque Dominus ad Moysen : 33 Loquere filiis 
Israel, et dices ad eos ut faciant síbi fimbrias per ángulos palliorura , ponen¬ 
tes in eis vittas hyacinthinas : 33 quas eum videriot , reeordentur omnium 
mandatorum Domini, nec sequantur cogitationes suas , et oculos per res va¬ 
rias fornicantes , 40 sed raagis memores praeceptorum Uomini Faciant ea, 
sintque sancti Deo suo. 41 Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de tér¬ 
ra jEgypti, ut essera Deus vester. 

Caput XVI. 1 Ecce autera Core fílius Isaar, fílii Caath , filii Levi, et 
Dathan atque Abiron , filii Eliab, Hon quoque fílius Pheleth de filiis Rubén, 

1 Quiso Dios que este distintivo en el vestido les sirviera de recuerdo con¬ 
tinuo Je los beneficios extraordinarios que habían recibido de Dios , cuyo pue¬ 
blo escogido eran , y para apartar su vista de los objetos sensibles que tantas 
veces nos arrastran al amor desordenado de las criaturas. Era una orla ó 
franja que daba* vuelta por todo el manto ó capa, la cual era cuadrada y no 
redonda como las que usamos, y á cuyos cuatro cabos llevaban unos lazos ó flecos 
de color cárdeno. Deut. XXII. v. 12. — Mat. XIV. y. 36. — XXIII. v.b . * Coré era 

primo hermano de Moisés y Jaron; y envidioso de la autoridad de sus primos, se 
conjuró contra ellos con Dathan y Abiron descendientes de Rubén , que era el 
primogénito de Jacob. Este suceso es una imagen de la rebelión de los he reges 
y cismáticos de todos los siglos , que confundiendo el abuso que proviene del 
hombre , con la autoridad que viene de Dios , se han sustraído de la obe¬ 
diencia á las legitimas potestades de la Iglesia , so color de reformarla , 

Tome 1. 48 
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Eliab, y también II on, hijo de Fe- poned sobre el incienso, delante 
leth de la tribu de Rubén, del Señor; y al que escogiere, ese 

a se amotinaron contra Moisés será santo: O hijos de Levi, mu - 
eon otros doscientos cincuenta hom« cbo os engreís, 
bres de los hijos de Israel, varones 8 Y añadió hablando con Coré: 
de los mas ilustres de la sinagoga, Escuchad hijos de Levi: 
y que en tiempo de concilio o 9 ¿ Os parece acaso poco que ei 
asamblea , eran convocados nomi- Dios de Israel os haya separado 
n adamen le ; de todo el pueblo, y allegado á sí, 

3 y presentándose delante de para que le sirvieseis en el culto 
Moisés y Aaron, dijeron: Básteos del Tabernáculo, y estuvieseis ante 
ya lo hecho hasta aquí: puesto que el concurso del pueblo, ejerciendo 
todo este pueblo es de santos , y por él el ministerio? 
en medio de ellos está el Señor, 10 ¿Para eso te ha puesto á tí 
¿ por qué causa os ensalzáis tanto y a todos tus hermanos los hijos de 
sobre el pueblo del Señor' ? Levi cerca de sí, para que os ar- 

4 Lo que oyendo Moisés postróse rogueis también el Sumo sacerdocio, 

rostro por tierra; 1 1 y toda tu gavilla se subleve 

5 y luego hablando á Coré y á to- contra el Señor ? Porque ¿qué es 
da la multitud: Mañana, dijo, de- Aaron , para que murmuréis con¬ 
clarará el Señor quienes son los sil- tra él ? 

y os , y se apropiará los que son 12 En seguida Moisés envió á 
santos; y aquellos que escogiere, llamar á Datlian y á Abiron hijos 
esos se acercarán á él ó serán sus de Eliab. Los cuales respondieron: 
ministros . Nosotros no vamos: 

6 Haced pues esto: Tome cada i3 ¿ Pues qué te parece aun poco 

cual su incensario, td Coré, y todo el habernos sacado de una tierra 
°tu séquito; # que manaba leche y miel, para ha- 

7 y mañana , echado el fuego, cernos morir en el Desierto, sino 

2 surrexerunt coutra Moysen, aliique íiliorum Israel ducenti quinquaginta vin\ 
proceres synagogae , et qui lempore c meilit per nomina vocabantur. 3 Cum- 
que stetissent adversum Moysen et Aaron, dixerunt: Sufficial vobis: quia ont- 
nis multitudo sauctorum est, et in ipsis est Domiuus : Cur elevamini super 
populuin Domini ? 4 Quod cum audisset Moyses, cecidit pronus in faciem: 
¿ locutusque ad Core et ad omnem multitudinem: Mane, inquit, notuin fa- 
ciet Domiuus qui ad se pertineant, et sanctos applicabit sibi; et quos elege- 
rit appropinquabunt e¡. 6 lluc igitur facite : Toliat unusqiusque thuribula sua, 
tu Core, et onnie coutilium tuum; 7 et hausto eras igne, pouite desuper 
thymiama corarn Domino : et quemcumque elegerit, ipse erit sanctus': mul- 
tuin erigimini filii Levi: 8 Dixitque rursuin ad Core: Audite, íilii Levi: 9 Nu*n 
pnruui vobis est , quód separavit vos Deus Israel ab omni populo , et junxit 
sibi, ut serviretis ei in cultu tabernaculi, et staretis coram frequentia populi, 
et ministraretis ei? ÍO ldcircó ad se íecit accederé le et oinnes fralres tuos 
filios Levi, ut vobis etiain saeerdutium vendicetis , 11 et omnis globus tuus 
Met coutra Doiniouin? Quid est enim Aaron ut murmuictis contra eu:n? 
12 Misit ergo Moyses ut vocaiet Datban et Abiron filios Eliab. Qui respon- 

1 Eccl . XLy % r. 22, — I. Cor. X. y. 10. — /. v. 12. 
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que aclamas de eso nos has de es¬ 
tar tiranizando ? , 

114 Por cierto que nos has intro¬ 
ducido en terreno donde corren 
arroyos de leche y miel, y que 
nos has dado posesiones de cam¬ 
pos y vipedos : ¿ ó por ventura 
quieres sacarnos también los ojos? 
Nosotros no vamos. 

i 5 Entonces Moisés sumamente 
irritado dijo al Señor: No atien¬ 
das i sus sacrificios : Tú sabes 
que ai siquiera un asnillo he to¬ 
rnado jamas de ellos, ni lá nin¬ 
guno he hecho daño. 

iS -Dijo después á Coré : Tú y 
toda tu cuadrilla presentaos ma¬ 
ñana á parte delante del Señor; 
y Aaron se presentará separada¬ 
mente. 

17 : Tomad cada cual vuestros 
incensarios, y echad en ellos in¬ 
cienso, ofreciendo ai Señor dos¬ 
cientos y cincuenta incensarios ; y 
tenga Aaron también el suyo. 

18 Como lo hubiesen hecho asi, 
estando presentes Moisés y Aaron, 

,19 y habiendo agavillado contra 


, xvi. 379 

ellos toda la gente á la puerta del 
Tabernáculo, se manifestó á todos 
la gloria del Señor; 

20 El cual hablando con Moi¬ 
sés y Aaron , dijo : 

21 Apartaos 4 e €11 medio de 
esa gavilla, y en un momento los 
consumiré. 

22 Aquí Moisés y Aaron se 
postraron sobre su rostro , y di¬ 
jeron : O fortísimo Dios de los es¬ 
píritus de todos los hombres, ¿es 
posible que por el pecado de uno 
se ha de ensañar tu ira con tí a 
tddos ? 

2 3 Entonces dijo el Señor á Moi¬ 
sés : 

24 Manda á todo el pueblo que se 
retire de las tiendas de Coré, y de 
Dathan y de Ahí ron. 

2 5 Y se levantó Moisés, y fuése 
hácia Dathan y Abirón; y siguién¬ 
dole los Ancianos de Israel, 

26 dijo á la gente : Retiraos de 
las tiendas de esos hombres im¬ 
píos, y no toquéis cosa suya, por¬ 
que no seáis envueltos en sus pe¬ 
cados. 


derunt: Non venimus. 13 Nunquid parum est tibí quod eduxisti nos de tér¬ 
ra , quse lacte et melle manabat, ut occideres in deserto, nisi et domínalas 
fueris nostri? 14 Revera induxisti nos iii térra na, quae Ruit rivis lactis et 
mellis , et dedisti nobis possessiones agrorum et vineai um ; ¡111 et oculos aus¬ 
tros vis eruere? non venimus. 13 Iratusque Moyses valde, ait ad Dotninum: 
Ne respicias saerificia eorura: tu seis qqód ne asellum qu.’clem nnqnatn acce- 
perira ab eis , nec-afflixerim quempiara eorum. 1Q Dixitque ad Coi e: Tu, et 
ornnis congregado tua State seorsum corara Domino , et Aaron die crastiuo 
separatini. 17 Tollite singuli thuiibula vestía, et ponite super ea iucesisu»;, 
offerentes Domino ducenta quinquaginta thuribula : Aaron queque teneat 
thuribulum suuin. 18 Quod cum fecissent , stantibus Moyse et Aaron, 10 et 
coacervassent adversum eos omnein inultitudincm ad ostiuin taheruacnli, ap- 
paruit cunctis gloria Domini. 20 Locutusque Domiuus ad Moyseu el Aaion, 
«it: 21 Separamini de medio cougregationis liujus , ut eos repente disperdam. 

22 Qui ceciderunt proni in facieni atque dixeiuut : F 01 lissime Dcus spui- 
tuum universa carnis , num uno peccante, contra omnes ira loa desa viet? 

23 Et ait Dominus ad Moysen : 24 Praecipe universo populo ut sepaietur á 
tabernaculis Core, et Dathan et Abiron. 23 Surrexitqne Moyses, et abiil ad 
Dathau et Abiron : et sequentibus euin senioribus Israel, 2G dixit ad turbain: 
Jlecedite á tabernaculis hoininum iinpioruin , et uolite langere quae ad eos per- 
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a 7 Retirados que fueron de los 
alrededores de las tiendas de< los 
dichos, saliendo Dalhan y Abiron, 
pusiéronse á la entrada de sus ¡ta¬ 
beliones con las mugeres é Lijos, 
y toda su gente. 

a 8 Dijo entonces Moisés: En esto 
conoceréis que el Señor me ha en¬ 
viado á ejecutar todas las cosas 
que veis, y que no las he forjado 
yo en mi cabeza: 

ay Si estos que me acusan mu¬ 
rieren de la muerte ordinaria de 
los hombres, y fueren heridos del 
azote que suele también herir á los 
demas, no me ha enviado el Señor; 

3 o pero si el Señor hiciere una 
cosa nunca vista, de manera que 
la tierra abriendo su boca se los 
trague á ellos y á todas sus cosas, 
y bajen vivos al infierno , sabréis 
entonces que han blasfemado con¬ 
tra el Señor. 

3i No bien hubo acabado de 
hablar, cuando la tierra se hun¬ 


dió debajo de los pies de aque¬ 
llos*', 

3a y abriendo su boca se los tra¬ 
gó con sus tiendas, y todos sus ha¬ 
beres ; 

33 y cubiertos de tierra bajaron 
vivos al infierno*, y perecieron 
de en medio del pueblo. 

34 Al punto todo Israel, que es¬ 
taba al contorno, á los alaridos de 
los que perecían echó a huir, di¬ 
ciendo : No sea -que nos trague 
también á nosotros la tierra. 

3 5 Ademas de esto, un fuego 
enviado del Señor abrasó a los dos¬ 
cientos y cincuenta hombres que 
ofrecían el incienso. 

36 Y el Señor habló á Moisés, 
diciendo: 

37 Da orden á Eleazár , sacerdo¬ 
te, hijo de Aaron, que tome los 
incensarios que han quedado es¬ 
parcidos en medio del incendio, 
y desparrame á una y otra parte 
el fuego que hay en ellos: por 


tinent, ne involvamint in peccatis eorum. 27 Cumque recessissent á tentoriis 
eorum per circuituro, Datlian et Abiron egressi stabant in introitu paptlio- 
num suorum cura uxoribus et liberis , omnique frequentia. 28 Et ait Aloyses: 
In hoc scietis, quód Dominus miserit me ut facerem universa quae cernáis, 
ct non ex propio ea corde protulerim : 29 si consueta hominum morte inte- 
rierint, et visáaverit eos plaga, quá et ceteri visitari sol en t , non misil roe 
Dominus: 30 sin autem novain rem fecerit Dominus, ut apericns térra os 
suuin deglutiat eos et omnia qna ad illos pertinent, descenderintque vivea- 
tes in infernum , scietis quód blasphemaverint Dominuro. 31 Confestim igi- 
tur ut cessavit loqui , dirupta est térra sub pedibus eorum: 32 et aperiens 
ossuum, devoravit illos cum tabernaculis suis et universa substaotia eorum. 
33 Descenderuntque viví in infernum operti humo, et perierunt de medio mul- 
titudiuis. 34 At vero omnis Israel, qui stabat per gyrum, fugit ad elamorem 
pereuntium, dicens: Ne forté et nos térra deglutiat. 3 b Sed et ignis egres- 
sus á Domino interfecit ducentos quinquaginta viras qui offerébant incen- 
sum. 56 Locutusque est Dominus ad Muy sen , dicens: 37 Praecipe Eleazaro 
filio Aaron sacerdoti, ut tollat thuribula quae jacent in incendio, et iguem 
buc illucque dispergal: quoniam sanctiíicata sunt'38 in mortibus peccatorum: 

* Deuter. XI . v. C.— Ps. XV. v. 17, 18. * Aunque no siempre la voz infierno 

en la Sagrada Escritura significa el lugar de los condenadas, le significa sin 
duda en este verso, Se abre y divide (a tierra debajo los pies de aquellos que 
han roto la unidad del cuerpo místico de la Iglesia, S. Agustín Quscst. XXIX. 
iu Num, 
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tuanto han quedado ya consagrados ron , diciendo : Vosotros habéis 

38 con la muerte de los peca- dado la muerte al pueblo del 

dores: y que los reduzca i plan- Señor. 

chas, las cuales clare en el altar, f\% Y como tomase cuerpo la §e- 
por haberse ofrecido en ellos m- dicion, y creciese el tumulto, 
eienso al Señor, y quedar á él con- 43 Moisés y Aaron se refugiaron 
sagrados; á fin de que los hijos de en el Tabernáculo de la alianza 
Israel las miren como una señal y entrados dentro, la nube le cubrió, 
recuerdo. y apareció la gloria del Señor. 

39 Tomó pues el sacerdote Elea- 45 Y dijo el Señor á Moisés: 

zár los incensarios de bronce en 45 Retiraos de en medio de eía 
que hicieron su ofrenda aquellos que turba; que ahora mismo voy á 
fueron devorados del incendio, y acabar con ellos. Y estando pos- 
ios redujo á planchas, que clavó trados en tierra los dos , 

*en el altar; 45 dijo Moisés á Aaron: Toma 

40 á fin de que sirviesen en ade- el incensario, y cogiendo fuego del 
lante á los hijos de Israel de escar- altar, pon encima el incienso y cor- 
miento, para que ningún estraño, y re á toda prisa liácia el pueblo para 
que no sea del linage de Aaron , se rogar por él; porque ya el Señor 
acerque á ofrecer incienso al Se- ha soltado el dique á su ira, y la 
ñor; porque no le acontezca lo mortandad se encruelece. 

que le aconteció á Coré y á lo- 47 Haciéndolo asi Aaron , y cor- 
do su séquito, según la palabra riendo al medio de la multitud 1 , á 
del Señor á Moisés. la cual devoraba ya el incendie?, 

41 Pero al dia siguiente toda la ofreció el incienso >. 

multitud de los hijos de Israel 4® y puesto entre los muertos- y 
murmuraba contra Moisés y A a- los vivos , intercedió por el pueblo, 

producatque ea in laminas, et affigat allari, eó : quód oblatum sit in eis in- 
censum Domino , et sanqtificata sint , ut cernant ea pro signo et monimento 
filii Israel. 39 Tulit ergo Eleazar sacerdos thui ¡bula aenea , in quihus obtu- 
lcrant hi quos iucendium devoravit , et produxit ea in laminas , afíigens al- 
tari: 40 ut haberent posteé filii Israel , quihus comn)onei entur, ne quis ac- 
cedat al ten i gen a , et qui non est de semine Aaron*, ad offerendum incensum 
Domino , ne patiatur sicut passus est Core, et omnis congregado ejus , lo- 
• quelite Domino ad Muy sen» 41 Murmuravit autem omnis multitudo íiliorum 
Israel f sequen ti die contra Moysen, et Aaron, dicens : Vos interfecistis po- 
pulum Doroinu 42 Cmnqtie oriretur seditio , et tumultus incrcsceret , 43 May- 
ses et Aaron fugerunt ad tabernaeulum foederis. Quod , postquaro ingressi sunt, 
operuit nubes , et apparuit gloria Domini. 44 Dixitque Dominus ad Moysen: 

. 4 5 Recedite de meciio linjus multitudinis , etiam nunc deleho eos. Cumque 
jacerent in térra, 46 dixít Moyses ad Aaron: Tolle thuribulum , et hausto 
igne de altari, mitte incensum desuper , pergens citó ad populum ut reges 
pro eis: jam.enim egressa est ira á Domino , et plaga desffivit. 47 Quod.euni 
fecisset Aaron, et cucurrisset ad inediam multitudinem , quam jam vastabat 

1 El salir 'vestido el Sumo pontífice fuera del Tabernáculo , acercarse d tos 
cadáveres, y sobre todo ofrecer allí incienso , todo esto , hecho fuera de regla 
y por particular instinto de Dios , servia para infundir en el pueble mayor 
horror al pecado , y mo verle á penitencia * 
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y césó la mortandad. . del Testimonio, en donde te La- 


4 9 Los muertos fueron catorce 
mil y setecientos hombres t sin cort¬ 
ear los que perecieron en la sedi¬ 
ción de Coré. 

5o Y Aaron después que cesó el es¬ 
trago, volvióse á Moisés á la puer¬ 
ta del Tabernáculo de la alianza. 

Cap. XVII. El sacerdocio confirma* 
do en Aaron con el prodigio de la 
vara que florece y fructificar 

i Y habló el Señor á Moisés, di¬ 
ciendo : 

a Habla con los hijos de* Israel, 
y haz que te entreguen una vara 
por cada tribu; doce varas por to¬ 
dos los príncipes de las tribus, 
y escribirás' el nombre de cada 
uno sobre su varal ■' i 

3 El nombre de Aaron estará en 
la vara de da tribu de Le vi ;.y cada 
una de las otras familias ó'tribus 

t tendrá su vara peculiar. > t.i 

4 Y las pondrás en el Taberna- 
* culo de la alianza delante//^/ Arca 


-Liaré : 

5 la vara de aquel que yo eligiere 
entre ellos, florecerá; y asi haré ce¬ 
sar las quejas de los hijos de Israel 
con que murmuran contra vosotros. 

6 Habló pues Moisés con los hi¬ 
jos de Israel; y diéronle todos los 
príncipes las varas , una por cada 
tribu, y fueron doce las varas , sin 
la vara de Aaron. 

7 Las cuales colocó Moisés ante 
el Señor en el Tabernáculo del Tes¬ 
timonio , 

8 y volviendo al dia siguiente, ha? 
lid que había florecido la Vara de 
Aaron puesta por la tribu de Leví: 

vtLe suerte que, arrojando pimpollos, 
brotaron flores, de las que, abiertas 
las hojas, se formaron almendras. 

9 ¿ Sacó pues Moisés todas las va¬ 
gras de la presencia del Señori, y las 
enseñó á todos lo$ hijos de Israel, 
y cada uno las vio y recibió la suya. 

io Dijo entonces el Señor á Moi¬ 
sés: i Vúclve la vara dfe Aaron* al 


rncendium , obtulit thyroiama : 48 et stans ínter mortuos ac viventes , pro 
populó deprécatusest, et plaga cessavit. 4b Fuerunt autetrt qui percussi sunt, 
quatuordecim milia homiinun, et septingenti, absque his qui perierant in 
scditione Core. 50 Reversusqtie est Aaron ad Moysen ad ostiuzn tabernaculi 
feederis postquam quiévit interitiis. 

Ca.put XVII. í. Et locutuS est Dorrtinus ad Moysen , dicens : 2 Loquero 
qd filies Israel, et accipe ab eis virgas singulas per Cognationes suas, á cunc- 
tis priñeipibus tribuum virgas' duodecim , et uniuscujusque nqmen superscrU 
Les vifgse suae. 1 3 Ñamen autem Aaron erit in tribu Levi , et una vírga cune* 
tas se.orsum familias contitvebit : 4 ponesque eas in tabernáculo feederis coram 
testimonio , ubi lofqnar ad te. ó Quem ex his elegero , germinaba virga ejuss 
et cohibebo h me querímoniaá filiorum Israel, quibus contra vos murmurant. 

6 Locutusque est Moyse9 ad íiiios Israel, et dederunt ei otoñes principes 
virgas per singulas tribus : fueruntqne virgre duodecim absque virga Aaron. 

7 Quas cum posuisset Moyses coram Domino in tabernáculo Tes ti moni i, 8 se- 

1 El nombre de su caudillo , según dice él testo hebreo, a Esta vara 
de Aaron , antes seca y después verde con hojas y frutos, es, según varios 
Santos Padres , símbolo de nuestro Divino Pontífice Jesús , primero humillado 
y muerto, y después resucitado y colmado de frutos. Orígenes (tom.IX. in Nuni.) 
ve figurada en esta vara la cruz de Cristo ; y S. Bernardo á la virgen María 
que produce la flor de Joséi— Hom. II, sup. Missus est. — S. Aug. Serm. III, 
dé temp . 
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Tabernáculo del Testimonio para 
que allí se conserve por señal de 
la rebeldia de los hijos de Israel , 
y cesen sus querellas contra mí, 
porque no mueran 1 . 

11 IIízolo Moisés como el Señor 
lo había mandado. v 

Mas los hijos de Israel dije¬ 
ron á Moisés : lié aquí que nos 
vamos consumiendo , y pereciendo 
todos: 

1 3 Cualquiera que se acerca ai 
Tabernáculo del Señor, es herido 
de muerte. ¿ Hemos de ser todos 
aniquilados hasta no quedar nin¬ 
guno con vida? 

Cap. XVIII. En vez de posesiones 
hereditarias y señala Dios á los mi¬ 
nistros sagrados Jas primicias , ¿as 
ofrendas y los diezmos . Obligacio¬ 
nes de sacerdotes y levitas. 

i Y dijo el Señor á Aaron: Tu y 
tus hijos , y la casa de tu padre 
contigo seiéis responsables de la 


iuiquidad que se cometa en el San*, 
tuario*: y tú y tus hijos juntamente 
pagaréis las culpas de vuestro sa¬ 
cerdocio. 

a Demas de esto, has de unir con¬ 
tigo á tus hermanos de la tribu 
de teví, y á la familia de tu pa¬ 
dre 3 para que te asistan y sirvan: 
mas tú y tus hijos ejerceréis vuestro 
ministerio en el Tabernáculo del 
Testimonio. 

3 Los levitas, pues, estarán aten¬ 
tos á tus órdenes y á todo cuanto 
haya que hacer con respecto al San¬ 
tuario : con tal, empero, que no 
se arrimen á los vasos del Santua¬ 
rio y al altar , á fin de que ni mue¬ 
ran ellos, ni vosotros perezcáis jun¬ 
tamente con ellos : 

4 estén , si, contigo , y velen en 
la guardia del Tabernáculo , y en 
todas las cosas de su servicio. No 
se mezclará con vosotros persona 
ninguna de otra estirpe. 

5 Velad en la custodia del San- 


quenti clie regressus invenit gerrainasse virgam Aaron in domo Levi: et tur- 
gentibus gcminis eruperant flores: qui , foliis diiatatis , in amygdalas defor¬ 
mad sunt. 9 Protulit ergo Moyses oranes virgas de conspectu Domini ad 
eunctos filios Israel: videruntque et receperunt singuli virgas suas. ÍO Dixitque 
Dominus ad Moysen: Refer virgam Aaron in tabernaculum testimonii , ut ser- 
vetur ibi in signum rebeUium íiliorum Israel , et quiescant querelae eortun á 
me, ne moriantur. 11 Fecitque Moyses sicut praeceperat Dominus. 12 Dixerunt 
antera filii Israel ad Moysen : Ecce consumpti sumus , omnes perivimus, 13 Qui- 
cumque accedit ad tabernaculum Domini, moritur ; uuin usque ad intcrnec- 
tionem cuncti delendi sumus ? 

Caput XVIII. 1 Dixitque Dominus ad Aaron : Tu, et filii fui , et domus 
patris tai tecura portabitis iniquitatero Sanctuarii : et tu et filii tui simul sns- 
tinebitis peccata sacerdotii vestri. 2 Sed et fratres tuos~de tribu Levi, et scep- 
trum patas tui sume tecuir», praestoque sint , et ministrent tibí : tu nutem et 
filii tui roinistrabitis in tabernáculo testimonii. 5 Excubabuntque Levita ad 
pracepta tua , et ad cuneta opera tabernaculi : ita dumtaxat , ut ad vasa 
Sanctuarii et ad altare non accedant , ne et illi moriantur , ct vos pereatis 
simul. 4 Sint autcin teenra , et excubent in custodiis tabernaculi , et in om- 

x IJebr.l. Y. *\ 4. a Seréis responsables de las faltas que se hagan contra el 
Santuario . 3 La palabra hebrea matheth, que traduce la Vulgata sceptrum, 

significa cetro, vara, tribu, familia etc. Es probable que las cabezas ó caudillos 
de las tribus 6 familias llevaban una especie de cetro ó vara , en señal de man¬ 
do jr dignidad . Los Setenta trasladan : démon ton pairos sou : el pueblo do 
tu padre. 
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tuario, y en el ministerio (leí altar; 
para que no se encienda mi enojo 
contra los hijos de Israel. 

6 Yo os he dado vuestros her¬ 
manos los levitas , entresacados de 
los hijos de Israel, y os los he en¬ 
tregado á vosotros como un don 
hecho al Señor, para que sirvan 
en el ministerio del Tabernáculo. 

7 Ahora bien, tu y tus hijos con¬ 
servad vuestro sacerdocio: y todas 
las cosas que pertenecen al servi¬ 
cio del altar, y están del velo aden¬ 
tro , han de ser administradas por 
los sacerdotes. Si algún estraño se 
introdujere será muerto. 

8 Dijo el Señor asimismo á Aaron: 
Mira que te tengo dada la custodia 
de mis primicias. Todas las cosas 
que son ofrecidas por los hijos de 
Israel , las he traspasado á tí y á 
tus hijos por razón del ministerio 
sacerdotal, en juro perpétuo. 

g Estas pues son las cosas que re¬ 
cibirás de las que son consagradas 
y ofrecidas al S^ñor. Toda ofrenda 
y sacriñcio , y todo cuanto se me 
ofrece por pecado y por delito, 


como que es cosa destinada al Sat- 
tuario, será tuyo y de tus hijos, 
lo En lugar santo lo comerás: sola¬ 
mente los varones comerán de ello; 
porque es cosa reservada para d. 

11 En cuanto á las primicias que 
votaren y ofrecieren los hijos de 
Israel, te las tengo dadas á ti y á 
tus hijos é hijas por derecho per¬ 
pétuo : el que se halla limpio en 
tu casa comerá de ellas. 

12 El aceite, vino, y trigo mas 
esquisilos, todo lo que se ofrece ea 
primicias al Señor , á ti te lo he 
dado. 

1 3 Todos los primeros frutos que 
cria la tierra , y se presentan al 
Señor, cederán para tu uso: el que 
se halla limpio en tu casa, los cq- 
merá. 

1 4 Todo lo que dieren por voto 
los hijos de Israel será tuyo. 

i5 Todos los primogénitos de 
cualquier especie, que se ofrecen 
al Señor, sean de hombres, ó sean 
de animales, pertenecerán á tí: con 
esta sola diferencia , que por el 
primogénito de hombre recibirás el 


nibus ceremoniis ejus. Alienígena non miscebitur vobis. 6 Excubate io custo¬ 
dia Sanctuarii, et in ministerio al taris : ne oriatur indignado su per filio» Is¬ 
rael. 6 Ego dedi vobis fratres vestros levitas de medio filiorum Israel, et 
tradidi donum Domino, ut serviant in ministeriis tabernaculi ejus. 7 Tu an¬ 
tera et filii tui custodite sacerdodum vestrum: et omnia qu» ad cultum al* 
taris pertinent, et intrn velum sunt, per sacerdotes administrabuutjir ; si quis 
externus accesserit, occidetur. 8 Locutusque est Dorainus ad Aaroo: Ecce 
dedi tibi custodian» primidarum mearunú Omnia qu» sanctificantur á filii* 
Israel, tradidi tibiVt filiis tuis pro officio sacerdotali legitima sempiterna. 
9 Haec erg o accipies de his qu» sanctificantur, et oblata sunt Domino. Qmnis 
oblado , ét sacnficium , et quidquid pro peccato atque delicio redditur nii- 
hi, et cedit in sancta sanctorum , tuum erit , et filiorum tuorum. 10 In 
'Sanctuario comedes illud: mares tantum edent ex eo , quia consecratum est 
tibi. 11 Primitias autem, quas voverint et obtulerint nlii Israel, tibi dedi, 
et filiis tuis , ac filiabus tuis , jure perpetuo: qui raundus est in domo tua, 
vescetur eis. 12 Oranem medullam olei , et vini , ac frumenti, quidquid of- 
ferunt primitiarum Domino , tibi dedi. 13 Universa frugum inida , quasgigmt 
humus, et Domino deportantur, cedent in usus tuos: qui mandas est in do¬ 
mo tua , vescetur eis. 14 Omne quod ex voto reddiderint filii Israel, tuuna 
erit. lí Quidquid primera erumpit é vulva cunct» carnis ? quaio pfftfunt 
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rescate, y harás que seá redimido 
todo animal inmundo: 

16 el rescate del niño se hará des¬ 

pués de cumplido un mes , en cinco 
sidos de plata , según el peso del 
Santuario. El sido tiene veinte 
óbolos/ - . 

17 Mas- no harás redimir los pri¬ 
merizos de vaca, ni de oveja, ni de 
cabra , porque son cosas consagra^ 
das al Señor. Solamente derrama¬ 
rás su sangre Sobre el altar, y que¬ 
marás las grosuras en olpr suaví¬ 
simo al Señor. 

Las carnes empero quedarán 
para uso tuyo, y serán tuyas, asi 
como lo son el pecho consagrado 
y la espaldilla derecha. 

19 Todas las primicias dél San¬ 
tuario , que ofrecen los hijos de 
Israel al Señor, te las he dado á 
tí, ya tus hijos é hijas por derecho 
perpétuo. Pacto es este de sal ó 
inalterable 1 y eterno delante del Se- 
ñor para tí y para tus hijos, h . 

20 Por lo que dijo el Señor á 
4-a ron : Vosotros na tendréis pose- 
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síon ninguna en la tierra de vues¬ 
tros hermanos, ni entraréis á la 
parte con ellos: Yo soy tu porción 
y tu herencia en m^dio de los hijos 
de Israel. 

a i Porque en orden á los hijos de 
Leví, les tengo yo dados todos los 
diezmos de Israel en lugar de po¬ 
sesiones, por el ministerio con que 
me sirven en el Tabernáculo de la 
alianza: / 

22 á fin de que los hijos de Is* 
rael no se acerquen mas al Taber¬ 
náculo, y no cometan una falta 
que les acarrée la muerte; 

2 3 sino qqe solos los hijos de 
Leví me han de servir en jel Ta¬ 
bernáculo, y llevar los pecados del 
pueblo. Ley sempiterna será esta 
para vosotros y vuestros descen¬ 
dientes. Los levitas ninguna otra 
cosa poseerán, 

2^. contentándose con la ofrenda 
de los diezmos que tengo separa¬ 
dos para sus usos y necesidades. 

2 3 Sobre lo cual habló el Señor 
á Moisés, diciendo: 


Domino, sive ex hominibus, sive de pecoribus fuerit, tui jurís erit: ita 
durotaxat, ut pro hominis primogénito pretium accipias , et omne animal 
quod immundum est , redimí facías , 16 cujus redemptio erit post unum 
tnensem, sieiis argenti quinqué # pondere Sanctuarii. Siclus viginti obelos 
haber. 17 Primogenitum autem bovis et ovis et caprse non facies redimí, quia 
sane tífica tasunt Domino. Sanguinem tantüm eorum fundes super altare, et 
adipes adolebis in suavissiraum odorem Domino. 18 Carnes veró in usuni 
tuum cedent, sicut pectusculum consecratum , et armus dexter, tua erunt. 
19 Omues primitias Sanctuarii quas offerunt filii Israel Domino, tibí dedi, 
et íiliis ac nliabus tuis , jure perpetuo. Pactum salís est sempiternum coram 
Domino , tibí ac íiliis tuis. 20 Dixitquc Dominus ad Aaron: Iu térra eorum 
nihil possidebitis, nec liabebitis partem ínter eos: ego pars et hereditas tua 
in medio filiorum Israel. 21 Filiis autem Levi dedi orones decimas Israelis in 
possessionem , pro ministerio quo serviunt mihi in tabernáculo feederis 22 ut 
non accedant ultrá filii Israel ad tabernacuium , nec commiltant peccatum 
raortiferum, 23 solis filiis Levi mihi in tabernáculo servientibus, et portauti- 
bus peccata popnli: legitimum sempiternum erit in generationihus vestris. 
Nihil aliud possidebunt, 24 decimarum oblatione contenti, quas iu usus 
eorum et necessaria separavi. 25 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 

* Pacto de sal dice el testo hebreo , por ser la sal símbolo de incormpciou 
é permanencia. Véase Sal. 

Tomo L 49 
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a6 Da esta orden, é intima lo 
siguiente á los levitas: Después de 
recibidos de los hijos de Israel los 
diezmos que os he dado , habéis 
de ofrecer de ellos las primicias 
al Señor, esto es, la décima parte 
del diezmo, 

27 á fin de que se os cuente co¬ 
mo ofrenda de las primicias, tanto 
de las eras como de los lagares; 

28 y de todas cuantas cosas re¬ 
cibís , habéis de ofrecer primicias 
al Señor y dárselas al sacerdote 
Aaron 1 . 

29 Todo lo que ofreciereis de los 

diezmos, y separáreis para dones al 
Señor, ha de ser lo mejor y mas 
escogido. t 

3 0 Y les dirás: Si ofreciereis to¬ 
do lo mas estimable y lo mejor 
de los diezmos, se os recibirá en 
cuenta, como si diéseis las pri¬ 
micias de las eras y de los lagares; 

3 1 y comeréis de estos diezmos 
tanto vosotros como vuestras fa+ 


milias en iodos los. lugares en que 
babitáreis, por ser una recom¬ 
pensa del servicio que hacéis en 
el Tabernáculer'del Testimonio. 

3 2 ' Mas no pequéis en esto, re¬ 
servando para vosotros lo mas ex¬ 
quisito y selecto, para que no 
amancilléis las ofrendas de los hi¬ 
jos de Israel r y no seáis castigados 
de muerte. 

Cap. XIX» Sacrificio de la vaca ro¬ 
jarito para hacer el agua lus¬ 
tra! ó purificatoria ; y uso de 
esta agua . 

1 Y habló el Señor á Moisés y á 
Aaron, diciendo: 

2 Estas son las ceremonias de 
una víctima que ha ordenado el 
Señor*. Manda ¿ los hijos de Is¬ 
rael que te traigan una vaca roja 
de edad perfecta 3 , que ni tenga ta¬ 
cha, ni haya estado bajo el yugo, 

3 y la entregaréis al sacerdo¬ 
te Eieazár, el cual sacándola fue¬ 
ra del campamento , la degolla- 


26 Praecipe levitis , atque dennntia: Cum acceperitis á -fitíts Israel decimas, 

3 uas dedi vobis , primitias earuoi offerte Domino , ¡d est decimam partem 
ccunae , 27 ut reputetur vobis in obiationem primitivorum , tam de aréis 
quam de torcularibus : 28 et universis quorum accipitis primitias , offerte 
Domino , et date Aaron sacerdoti. 29 Omnia qt** offeretis ex decimis , et in 
donaría Domini separabitis , óptima et electa erunt. 50 Dicesque ad eos: Si 
praeclara et ineliora quoeque obtuleritis ex decimis, reputabitur vobis quasi 
de areaet torculari dederitis primitias : 51 et comedetis.eas in ómnibus locis 
vestris , tam vos quam familiae vestrae : quita pretium est pro ministerio, quo 
servitis in tabernáculo testimonii. 32 Et non peccabítis super hoc , egregia 
vobis et pinguia reservantes , ne poliuatis oblationes filíorum Israel , et ino- 
riamini. 

Caput XIX. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron , dicens: 
2 Ista est religio victima quam conslituit Dominus. Praecipe filiis Israel , ut 
adducaut ad te vaccain rüfam aetatis integrae, in qua nulia sit macula, nec 

1 Al sacerdote Jaron para él y para los demas sacerdotes . Dándole esta 
primicia , ó décima de vuestros diezmos, me la dais á mi, dice Dios. S. Cerón, 
•e. XLV. in Ezech. Jvsefo Antiq. lib. IV .— Asi traduce Marti ni , por ser este el 
■sentido del testo hebreo t y de la versión de ios Setenta. * Según S. Gerónimo 
este sacrificio se repetía todos los años; y ofrecían esta víctima en el monto 
de las olivas. Viva imagen de la pasión del Salvador y de la efusión de su 
sangre para espiar nuestras manchas. S. Hier. Ep. 27. Véase S. Pablo ad Ileb. /A. 
r. 13. Xlll. y, 11, — I* Pctr % /, y, 2. 3 O que esté en todo su vigor . 
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rá en presencia de todos, 

4 y mojando el dedo en la saít- 
gre de esta vaca, hará siete asper¬ 
siones hácia las puertas del Taber¬ 
náculo ; 

5 y á vista de todos la quemará, 
entregando á las llamas tanto la 
piel y las carnes, eomo la sangre 
y el estiércol. 

6 También echará en las llamas, 
en que arde la vaca, palo de cedro, 
hisopo y grana dos veces teñida. 

'7 Después de lo cual lavados los 
vestidos y su cuerpo, entrará en 
el campamento, y quedará inmun¬ 
do hasta la tarde. 

8 Igualmente el que la hubiere 

quemado lavará también sus ves¬ 
tidos y cuerpo, y quedará inmun¬ 
do hasta la tarde. ' ' " 

9 Y un hombre limpio recogerá 
las cenizas de la vaca, y las echa¬ 
rá fuera del campamento en lugar 
limpísimo , á fin de que guardán¬ 
dolas con cuidado la multitud de 
los hijos de Israel, les sirvan pa¬ 
ra el agua de aspersión *; puesto 


XIX. 38 7 

que la vaca fué quemada por el 
pecado. 

10 Y el que llevd las cenizas de 
la vaca', después de lavar sus ves¬ 
tidos , quedará inmundo hasta 
la tarde. Será este un rito santo 
y perpétuo entre los hijos de Is¬ 
rael, y los éxtrangeros o prosélitos 
que moran entre : ellos. 

11 El que tocáre cadáver de 
hombre, y por esta causa estuviere 
inmundo siete días, 

12 será rociado con esta agua el 
tercer día y él séptimo , con lo 
cual quedará limpio. Si al tercer 
dia no es rociado, no se podrá 
purificar al séptimo. 

1 3 Todo el que hubiere tocado 
cadáver humano, y no fuere ro¬ 
ciado con esta mistura de agua y 
ceniza , profanará el Tabernáculo 
del Señor, 7 y perecerá de en medio 
de Israel: puesto que no ha sido 
rociado con el agua de expiación, 
estará inmundo, y su inmundicia 
permanecerá sobre él. 

14 La ley para el hombre, que 


portaverit jugum : 3 tradetisque eam Eleazaro sacerdoti, qui eductam extra 
.castra , immolabit in conspectu omnium : 4 et tingens digitum in sanguina 
•ejus , asperget contra fores tabernaculi septena vicibus , ¡5. comburetque eam 
cuuctis videbtibus, tam pelle et carnibus ejus quám sanguine et limo flain- 
n»» traditis. 6 Lignum quoque cedrinum , et hyssopuin , coccumque bis Une- 
tiun sacerdos mittet in Hammam , quat vaccam vorat. 7 Et tune demum, io- 
lis vesfibus et corpore suo , ingredietur in castra, commaculatusque erit usque 
ad vespérum. 8 Sed et iile qui combusserit eam , lavabit vestimenta sua et 
corpus , et immundus erit usque ad vesperum. í> Colliget autem vir muudus 
Xíineres vacc© , et effundet eos extra castra in loco purissimo , ut sint mullí- 
tudini filiorum Israel in custodiam v et in aquam aspersionis: quia pro pecca- 
to vacca combusta est. 10 Cumquef laverit, qui vacc® portavei at ciñeres, 
Vestimenta sua, immundus erit usque ad vespertino, ílábebunt hoc íilii Israel et 
adven», qui habitant ínter eos, sanctuin jure perpetuo. 11 “Qui tetigei ¡t cadá¬ 
ver hominis, et pVopter hoc septena diebus fuerit immundus, 12 aspergekur ex 
hac aqua die tertio et séptimo, et sic mundabitur. Si die tertio aspersus non fue¬ 
rit, séptimo non poterit emundari. 13 Omnis qui tetigerit human» anima 1 mor- 
ticinum, et aspersus hac commistione non fuerit, polluet tabernaculum Dotnini, 
et peribit ex Israel: quia aquá expiationis non est aspersus, immundus erit, et 
ynanebit spureitia ejus supereum. 14 Istaest lex hominis qui moritur in tabér- 


¿ Leda XIV;. *. 4. — Uebá IX v* 19. — Véase Leyes. 
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muere en su ticncU , o morada , es. 
esta: Todos los que entran en su f 
tienda, y todos los muebles que alli 
hay, serán inmundos siete dias. 

1 5 Vasija que no tuviere co¬ 
bertera ó tapón atado á la boca, 
quedará inmunda. 

16 Si alguno en el oampo toca¬ 
re cadáver de hombre muerto ppr 
violencia, q naturalmente; á tocá- 
re hueso de él, ó su sepulcro, 
estará inmundo siete dias. 

17 Y tomarán parte de las ceni¬ 
zas de la vaca quemada por e} pe-, 
cado, y las mezclarán con agua 
viva en un vaso: 

18 en que mojando un hombre 
limpio el hisopo, rociará con él 
toda la estancia y todo el ajuar, 
y á las personas amancilladas, por 
semejante contacto, 

19 Y de este modo el hombre 
limpio purificará al inmundo el 
tercero y séptimo dia; y purifica¬ 
do asi en el dia séptimo, $e lava¬ 


rá todo, y también sus vestidos, y 
quedará inmundo hasta la tarde. 
.20 Quien no fuere purificado con 
esta ceremonia, será su alma se¬ 
parada de la sociedad de la iglesia, 
por haber profanado el Santuario 
del Señor, y no haber sido purifica¬ 
do con, 4 agua lustral. 

21 Este precepto tendrá fuerza de 
ley perpétua. El mi$mo que hace la 
aspersión cou las aguas, lavará sus 
vestidos. Cualquiera que tocáre las 
aguas de purificación estará in¬ 
mundo hasta la larde. 

22 Todo lo que un inmundo to¬ 
cáre, quedará inmundo; y la per¬ 
sona que tocare algo de esto, es¬ 
tará inmunda hasta la tarde. 
Cap. XX. Muerte de María . siguas 
de contradicción. Niegan los idu - 
méos el .paso á los israelitas. 

Muerte de Aaron 1 . 

1 Llegaron pues los hijos de Is¬ 
rael y todo aquel gentío al desier-* 
to de Tsin* , al mes primero 3 del 


naculo : Omnes qjm íngredíuntttr tentorinm illius, et universa vasa quae ibi 
sunt, polluta eruut septem diebus. \b Vas, quod non liabuerit operculum, 
nec ligaturam desuper, immunduni erit. 16 Si quis in agro tetigerit cadáver 
occisi homiuis , aut per se mortui , sive os illius, vel sepulchrum , immun- 
dus erit septem diebus. 17 Tollentque de cineribus corabustionis atque pee- 
cati , et mittent aquas vivas super eos in vas. 18 In (juihus curtí homo mun- 
dus tinxerit hyssopum , asperget ex eo omne tentonura , et ennetam supel- 
lectilem , et hominés hujuscemodi contagione pollutos: 19 atque hoc uiodo 
mundus lustravit iinmundum terúo et séptimo die: expiatusque die séptimo, 
lavabit et se et vestimenta sua , Bt immundus erit usque ad vesperutn. 20 Si 
quis hoc ritu non fuerit expía tus , peribit anima illius de medio ecclesiae: 
quia Sanctuaríum Domini polluit, etnon est aquá lustrationis aspersus. 21 Krit 
hoc ptíeceptum legitimum sempiternum. Ipse quoque qui aspergit aquas , la¬ 
vabit vestimenta sua. Omnis qui tetigerit aquas expiationis , immundus erit 
usque ád vesperum. 22 Qnioquid tetigerit; immundus, immuudum faciet: 

* Año DEC MuifDO 2562 : antes de Jesd-Ckisto 1452. 2 Este desierto Tsin, 

que asi se ¡ce en el texto hebreo , es diferente del otro llamado Sin, deque se 
habla en el Exodo cap. XVI. v. 1. 3 Moisés , después de haber hablado de la 

murmuración que movieron los que fueron á reconocer la tierra de Canaan , la cual 
sucedió el año segundo estando el pueblo en la mansión décima quinta , pasa á la 
trigésima tercera, omitiendo aquí las otras mansiones intermedias y los sucesos 
de treinta y siete años, ó poique no fueron de particular consideración , ó 
por otra causa que no alcanzamos. Véase V, 22 25, 26, — Cap. XX.Xlll. 38. 
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ano cuarenta de # la salida de 
Egipto , é hizo el pueblo su man¬ 
sión en i Cades. Alli murió María, 
y fué sepultada en el mismo lugar. 

a Y faltando agua al pueblo, se 
mancomunaron contra Moisés y 
Aaron; 

3 y amotinados dijeron: ¡Ojala 
hubiésemos pelúcido allá entre 
nuestros hermanos delante del Se¬ 
ñor! 

4 ¿Por qué habéis conducido la 
iglesia ó pueblo escogido del Se¬ 
ñor al Desierto, para que mu- 
ramos nosotros, y también nues¬ 
tros ganados ? 

5 ¿ Por qné nos hicisteis salir de 
Egipto, y nos habéis traído á este 
miserable terreno , que ni se puede 
sembrar, que ni da higos 1 ni vides, 
ni granadas, y ni aun agua tiene 
para beber? 

6 Con esto Moisés y Aaron, sepa¬ 
rándose de la gente, y entrando en 
el Tabernáculo de la alianza, se 
postraron contra el suelo y clamaron 
al Señor, y dijeron: O Señor, nues¬ 
tro Dios, escucha los clamores de 
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este pueblo, y ábreles tus tesoros, 
una fuente de agua viva , á fin de 
que, apagada su séd, cesen de mpr- 
murar. Eu esto apareció la gloria 
del Señor sobre ellos. 

7 Y habló el Señor á Moisés, 
diciendo: 

8 Toma la vara , y congregad al 
pueblo tu y tu hermano Aaron, y 
hablaréis á la peña esa eii presen¬ 
cia de toda la gente, y la peña bro¬ 
tará aguas. Y sacado que hubieres 
agua de Ja peña , beberá todo el 
pueblo con 6us ganados. 

9 Tomó pues Moisés su vara , que 
se guardaba en la presencia del 
Señor , según él se lo mandó, 

10 y congregada la multitud de¬ 
lante de la peña, les dijo; Oid, 
rebeldes y descreídos: ¿ Por ven¬ 
tura podremos nosotros sacaros 
agua de esta peña? 

11 Y habiendo-alzado Moisés la 
mano , y herido dos veces con la 
vara aquella peña y salieron aguas 
copiosísimas; por manera que pu¬ 
do beber el pueblo y los ganados. 

12 Dijo entonces el Señor á 


et anima quap horum quippiam tetigerit, immunda erit usque ad vesperum. 

. Caput XX. 1 Veiicruutqiie íilii Israel, et omnis multituao in deserlum Sin, 
mense primo: et mapsit populus in Cades. Mortuaque est ibi María , et se¬ 
pulta in eodetn loco. 2 Cumque indigeret aquá populus , conyeuerunt adver- 
sum Moysen et Aaron: 3 et versi in seditionem , dix^runt: Ütinam periisse- 
mus ínter fratres nostros coram Domino. 4 Cur eduxistis ecclesjam Domi- 
ni in solitudinem , nt et nos et nostra jumenta . moriamur ? ó Quare nos fe- 
cistis ascenderé de jEgypto , et adduxjstis in locum istum pessimiim , qui seri 
non potest, quine íicum gignit, nec vineas , nec malogranata , insuper et 
aquam non habet ad bibendum ? 6 Ingressusque Moyses et Aaron , dimissa 
mui ti tu diñe , tabernacuium feederis, corruerunt proni in. ( terram , elamave- 
runtqu^ ad Dqminuin , atque dixerunt : Domine Deus, audi clamorem hujtis 
ppputi, et aperi eis ihesauruni ttuim íontem aquae vivae, ut satiati, cesset 
murmurado eorum. Et apparqit gloria Domini super eos. 7 Locutusque est 
Pomjnus ad Moysen, dicens ; 8 Tolle virgam , et congrega popiihun , tu et 
Aaron frat.er tuus , et loquimini ad petram coram eis, et illa dahit aquas. 
Cumque eduxeris aquam de petra , bihet omnis muliiludo et jumenta ejus. 
9 Tulit igifur Moyses virgam , quae erat in conspectu Domini, sicnt prrece- 
perat ei , 10 congregata multitndine ante petram, dixitque eis: Audjte rebel- 
les etincreduli: Num de petra hac vobis aquam potprimus ejicere? 11 Cum- 
que elevasset Moyses manum , percuden» wga bis silicein , egressse sunt 
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Moisés y Aaron: Ta que no me y no» ¡oyó, y. envió su ángel, el 
habéis creido en orden á hacer cnal nos sacó de Egipto. Ahora 
conocer mi gloria á los hijos de hallándonos ya en la chidad de 
Israel j no introduciréis vosotros Cades, situada en tus últimos con- 
este pueblo en la tierra que yo fines, 

le daré'. 17 te suplicamos nos permitas 

1 3 Esta es el agua de contradic- atravesar por tu tierra. No iremos 
cion, entonces que los hijos de Israel por los campos, ni por las viñas, 
se querellaron contra el Señor , el no beberemos agud de tus pozos, 
cual manifestó en ellos su gloria, sino que níarcharémos por el ca^ 
1 4 Entre tanto Moisés envió des- mino real, sin declinar á la dere¬ 
de Cades embajadores al rey de cha ni á la izquierda, ha^ta que 
Iduméa*, que le dijesen: Esta pe* estemos fuera de tus dominios, 
íicion te hace tu hermano Israel: 18 Alo que respondió el Idu- 

Sabes bien todos los trabajos que méo; No pasarás por mi tierra:- 
hemos padecido: que si lo haces, saldré armado á 

1 5 cómo nuestros padres bajaron tu encuentro. 

á Egipto, y alli hemos habitado 19 Replicaron los hijos de Israel: 
mucho tiempo, y los egipcios nos Seguirémos siempre la carretera, y 
maltrataron á nosotros y á nuestros en caso de beber de tus aguas no- 
padres ; sotros y nuestros ganados , pagaré- 

16 y como clamamos al Señor, naos lo justo: no habrá dificultad 

•ctuob largissimae , ¡ta ut populus biberet et jumenta. 12 Dixitque Dominus 
ad Moysen et Aaron: Quia non credidistis mihi, ut sanctificaretis me coran* 
ííliis Israel, non iutroducetis líos populos ¡n terram quana dabo eis. 13 H*o 
est aqua contradictionis , ubi jurgati sunt íilii Israel contra Douiinum , et 
sanctiíicatus est in eis. 14 Misit interea nuutios Moyses do Cades ad regem 
Edom, qui dicerent: H»c mandat frater tuus Itrael: Nosti omnem laborem 
qui appreliendit nos ; 1 5 quo modo descenderint patres nostri in ^Egyptum, 
et hahitavei imus ibi multo tempore , afflixerintque nos iEgyptii, et patres 
nostros : 16 et quo modo clamaverimus ad Dominum , et exaudierit nos mi- 
seritque angelum , qui eduxerit nos de jEgypto. Ecee in urbe Cades , qua> 
est in éxtrerais fitiihus tuis, positi, 17 ohsecramus ut nobis transiré lieeat 
per terram tiiam. Nott ibittius per agros , nec per vineas , non bibetnus aquas 
de puteis tuis , sed gradrémur viá publicá , nec ad dexteram néc ad sinistran* 
declinantes , doñee tranSeauius términos tuos. 18 Gui respoñdrt Edom : Non 
transihis per me 1 alioqruii armatus occurram tibi. 19 Dixeruutque filii Israel: 
Per tritaui gradiemur viam : et si biberimus aquas tuas nos et pécora nostra, 

1 No hay duda en que Moisés y Aaron pecaron, pues Dios ios reprende y 
castiga. Pudo consistir su falta en que pensasen que Dios , vista tanta ingra •* 
titud en su pueblo, J a no le introduciría en la tierra prometida con jara mentor 
ó también en alguna duda de si la peña daña agua. Esta falta de fe ¡y corrfistñf 
za de que se habla en el Salino CV . t>. 32 , y en Zacarías XI. v. 8 , era 'mas ré¿ 
prensiblc en ellos , por ser las cabezas de la Eeligion y del Estado . * Los idumeo$ 
eran descendientes de Esaii, hermano de Israel ó Jacob ; y cuando en el Den - 
teronomio c . XII. v. 29 , se habla de los idutnéos que dieron paso á los hijos • 
de Israel para la tierra de Cnnaan, se debe entender de los iduméos occiden T 
tales confinantes con los moa bita s : pues estos, de quienes se habla en es fe car 
pítalo, son los orienfalcs que estaban cerca de Cades* • 
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alguna en el precio; solo con que 
nos dejéis espedíto el paso. 

a o Mas él respondió: No pasaréis. 
Y luego les salió al encuentro con 
infinita gente , y de mano armada. 

ai Y no quiso otorgar lo que le 
rogaban, á saber, que les conce¬ 
diese paso por sus confines. Por 
cuya causa tiró Israel hacia otra 
parte, 

a a Movido pues de Cades el cam¬ 
po , llegaron al monte Hor, que 
está en los limites de la Iduméa: 

a 3 donde habló el Señor á Moi¬ 
sés , diciendo: 

a 4 Vaya Aaron á incorporarse 
con su pueblo *: porque no ha de 
.entrar en la tierra que tengo dada 
á los hijos Israel; por haber sido 
incrédulo á mis palabras allá en 
las aguas de contradicción. 

2 5 Toma contigo á Aaron y á su 
hijo con él, y los conducirás al 
monte Hor. 


xx. 391 

a 6 Y después de desnudar al pa« 
dre de sus vestiduras, se las reves¬ 
tirás á su hijo Eleazár. Aaron mo¬ 
rirá allí, y será reunido con sus 
padres *. 

27 Moisés hizo lo que le mandó 
el Señor, y subieron al monte Hor 
á vista dé todo el pueblo. 

aS Donde despojando á Aaron 
de sus vestiduras, revistió con ellas 
á Eleazár su hijo. 

29 Muerto aquel sobre la cima 
del monte, descendió Moisés con 
Éleazár. 

3 0 Y toda la multitud, asi que 
oyó que Aaron había muerto, hi¬ 
zo duelo por él treinta dias en 
todas sus familias 3 . 

Cap. XXI. Victoria' de los israe¬ 
litas sobre los cananéos. Serpiente 
de metal . Sebón y Og vencidos 

1 Y como hubiese oido Arad rey 
de los cananéos, que habitaba al 


dabitnus quod justum est: nulla erit in pretio dificultas , tantum velociter 
transeamus. 20 At ille respondí!: Non traosibis. Statimque egressus est ob¬ 
vias , cura infinita inultítudine, et manu forti, 21 nec voluit acquiescere 
deprecanti, ut concederet transitum per fines snos ; quaroobrem divertit 
ab eo Israel. 22 Cumque castra movissent de Cades, venerunt in montem 
Hor , qui est in finibus térra; Edoiki: 23 ubi iocutus est Dominus ad Moy- 
sen:;24. Percal, inquit, Aaron ad populos snos: non enim intrabit terram, 
quaro dedi liliis Israel , eó quéd incrédulas fuerit ori meo , ad aquas con- 
tradictionis. 23 Tolle Aaron et filium ejus cuiu eo , et duces eos in inontem 
Hor, 2 6 Cuuaque nudaveris patrem veste sua , indues eá Eleazarum filium 
ejus : Aaron colligetur, et raorietur ibi. 27 Fecit Moyses ut praeceperat Do- 
minus, et ascenderunt in inontem Hor coram omni multitudine. 28 Cumque 
Aaron spoliasset vestibus suis , indiiit eis Eleazarum filium cjus. 20 Illo mor* 
tuo in montis supercilio , descendit cuín Eleazaro. 50 Omnis autem multitudo 
videns occubuisse Aaron, fievit super eo triginta diebus per cunetas fami¬ 
lias suas. 

Caput XXI. 1 Quod cum audisset Cliananaeus rex Arad, qui liabitabat 

' 1 Esto es, con sus Padres y santos Patriarcas en el seno de Abrahan r 
* S. Gerónimo y otros Santos Padres observan que ni Aaron en quien comenzó 
el Sacerdocio leí’¿tico, ni Marta que representaba los Profetas , ni Moisés 
que representaba la Ley , pudieron introducir al pueblo de Dios en la tierra 
de promisión , sino que estaba reservada esta gloria y podet á Josué , im ó gen 
de Jestt-Cristo. S. Hieron. Ep. ad Fabiol- mans. XXXIII. 3 Véase el elogio 
de Aaron en el Eclesiástico cap. XLV. p, 7.— Malach. II. v. 4, ó • 4 El sesto 
mes del mismo año *2552 del Mu* do. 
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Mediodía, que Israel había venido 
por el mismo camino de los es¬ 
piradores , peleó contra él; y sa¬ 
liendo vencedor, se llevó los des¬ 
pojos 1 . 

a En vista de esto, Israel, obli¬ 
gándose al Señor con voto , dijo: 
Si entregares á ese pueblo en mi 
mano, arrasaré sus ciudades. 

3 Otorgó el Señor la súplica á 
Israel, y entrególe el cananéo; á 
quien él pasó á cuchillo, asolando 
sus ciudades : por lo que llamó 
el nombre de aquel lugar Horma, 
esto ev, Anatema, ó desolación 
total . 

4 Partieron después del monte 
Hor, camino del mar Rojo, á fin de 
ir rodeando la Iduméa. Y empezó 
el pueblo á enfadarse del viage y 
del trabajo; 

5 y hablando contra Dios y Moi¬ 
sés, dijo: ¿Por qué nos sacaste de 
Egipto para que muriésemos en el 


Desierto ? Falta el pan , no hay 
agua: nos provoca ya á náusea este 
manjar sin sustancia. 

6 Por lo cual el Señor envió 
contra el pueblo serpientes abra¬ 
sadoras *, por cuyas mordeduras, 
y muerte de muchísimos, 

' 7 fué el pueblo á Moisés, y dije* 
ron todos : Pecado hemos ; pues he¬ 
mos hablado contra el Señor y con¬ 
tra tí; suplícale que aleje de noso¬ 
tros las serpientes. Hizo Moisés 
oración por el pueblo , 

8 y el Señor le dijo : Haz una 
serpiente de bronce , y pónla en 
alto para señal 3 : quien quiera que 
siendo mordido la mirare, vivirá. 

9 Hizo pues Moisés una serpien¬ 
te de bronce, y púsola por señal, 
á la cual mirando los mordidos 
samaban. 

10 Partidos de aqui los hijos de 
Israel, acamparon en Oboth: 

11 de donde habiendo salido, 


ad meridiem, venisse scilicet Israel per exploratorum viam , pugnavit contra 
illum , et Víctor existens, duxit ex eo prsedam. 2 At Israel voto se Domino 
ohligans, ait: Si tradideris populum istum in manu mea , delebo urbes ejus. 
3 Exaudivitque Dominus pieces Israel, et tradidit Chonanaeum, quem ille 
interfecit subversis urbibns ejus , et vocavit nomen loci illius Horma , id est, 
anathemá. 4 Profecti sunt autem et de monte Hor, per viara quse ducit ad 
mare Rubrum, ut circumirent terrara Edom. Et taedere coepit populum itine- 
ris ac laboris: b locutusque contra Deum et Moysen , ait: Cur eduxisti 
nos de iEgvpto , ut moreremur in solitudine ? Deest pañis , non sunt aquae: 
anima nostra jatn nauseat super cihp isto levissirao. 6 Quamobrem misit Do¬ 
minus in populum ígnitos serpentes , ad quorum plagas et inortes plnrímo- 
rum , 7 venérunt ad IVIoysen , atque dixerunt; Peccavimus , quia locuti su- 
mus contra Dorainum et te: ora ut tollat á nobis serpentes. Oravitque Moy- 
ses pro populo , 8 et locutus est Dominus ad eum: Pac serpentem aeneum, 
et pone eum pro signo: qui percussus aspexerit eum , vivet. 9 Fecit ergo 
Moyses serpentem mbxim , et posuit eum pro signo : 'quem eum percussi 
aspicerent, sanabautur. 10 Profectique filii Israel castrametati sunt in Oboth. 

1 En el hebreo : Le hizo algunos prisioneros. * *En el hebreo se lee : sera¬ 
fina , esto es , ardientes ó inflamantes. Véase Isaías XIV. v. 29 — XXX. v. 6. 
* El mismo Jcsu-Cristo en su Evangelio (Joan. IIl. v. 14 .) nos hace conocer con 
esta milagrosa serpiente de metal la virtud de la santa cruz , en la cual ha - 
bia de ser él clavado para salvación de aquellos que perecían por la mor - 
dedura de la antigua serpiente que engañó á nuestros primeros padres. Véase 
Tertul, De idol. c, V, — S, Aug, Serrp. CV, de temp, • 
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plantaron sus tiendas en Jcabarim, 1 8 el pozo que los príncipes a- 
en el desierto que mira á Moab, bHeron , y formaron con sus bácu- 
hácia la parte oriental. ios los caudillos de Israel dirigidos 

xa Decampando de allí, vinie- por el legislador Moisés. De este 
ron al torrente de Zaréd: desierto pasaron a Matthana. 

i 3 después dejando a este acam- 19 De Matthana fueron á Nahaliel. 
paron enfrente del de Arnon , que De Nahaliel á Bamoth. 
está en el Desierto, y á la fron- a o De Bamoth fueron á donde 
tera del amorréo: por cuanto el liay un valle en el territorio de 
torrente Arnon es término de Moab, Moab, hácia la cumbre del Fasga, 
que divide á los moabitas de los que está en el Desierto, 
amorróos. 21 Desde allí envió Israel emba- 

1 1 \ De donde se dice en el Li- jadores á Sehon, rey de los amor- 
bro de las guerras del Señor:Lo reos, diciendo : 
que hizo en el mar Rojo , eso mis- 22 Ruégote que me dejes pasar 
mo hará en los torrentes de Arnon. por tu tierra: 110 torcerémos hacia 
4 5 Los escollos de los torrentes los campos y viñas , ni beberemos 
*e abajaron para que pasasen los agua de los pozos : marcharemos 
israelitas , y reposasen en Ar , y se por el camino real, hasta que ha- 
acampasen en los confínes de Moab. yamos pasado tus términos. 

16 Desde aquel sitio pasaron á a 3 No quiso Sehon permitir que 

Beer, donde apareció el pozo, acer- Israel atravesase por su pais: antes 
ca del cual dijo el Señor á Moisés: Bien, juntando sus -tropas, le salió 
Junta el pueblo, que yo le daré al encuentro en el Desierto, y vinp 
agua. hasta Jasa , y le dió batalla. 

17 Entonces entonó Israel este a/» Mas fuépasado á cuchillo por 

cántico : Brote agua el pozo (can- los hijos de Israel, y ocupada su 
taron á una), tierra desde Arnon hasta Jeboc, y 

11 Unde egressi fixere tentoria in Jeaharim, in solitudine, quae respicit 
Moab contra orientalem plagara. 12 Etinde moventes venerunt ad torrentem 
Zared. 15 Quem relinquentes castrametati sunt contra Arnon , quae est in de¬ 
serto , et promineí in fínibus Amorrhaei; siquidem Arnon terminus est Moab, 
divídeos .Moabitas et Araorrhseos. 14 Unde diciter in libro bellorum Domini: 
Sicnt feeit in mari Rubro, sic faciet in torrentibus Arnon. 1 5 Scopuli tor- 
Tentium inclinad sunt, ut requiescerent in Ar , et recuroberent in fínibus Mod- 
bitarum. í 6 Ex eo loco apparuit puteus , super quo locutus est Dorainus ad 
Moysen : Congrega populum , et dabo ei aquam. 17 Tuuo cecinit Israel car¬ 
men istud : Ascendat puteus. Concinebant: 18 puteus quem foderunt prin¬ 
cipes , et paraverunt duces raultitudinis in datore legis , et in bacuiis suÍ9. 
De solitudine, Matthana. 19 De Matthana in Nahaliel: de Nahaliel in Ba¬ 
moth. 20 De Bamoth, vallís est in regione Moab, in verdee Phasga , quod 
Tespicit contra desertum. 21 Misit autem Israel nuntios ad Sehon régetu 
Amorrhaeorura , di ce ns: 22 Obsecro ut transiré iníhi liceat per terram tuam; 
üon declinabimus in agros et vineas , non bibemu9 aquas ex puteis , viá re- 
giá gradiemur, doñee tran sea mus términos tuos. 23 Qui confedere noluit ut 
transiret Israel per fíne6 suos : quin potius exercitu congregato , egressus est 
obviara in desertum , et venit in Jasa, pugnavitque contra cum. 24 A quo 
percussus est in ore gladii-, et possessa est térra ejus ab Aruon usque Je»* 
boc, et filios Ammon; quia forti presidio tenebantur termini Ammomurum. 
Tom. I. 5o 

\ 


Digitized by Google 



LIBRO DE IOS NUMEROS 


394 

hasta los confines de los hijos de 
Ammon; porque lqs fronteras de 
los animonitas estaban defendidas 
con fuertes guarniciones. 

2 5 Apoderósele pues Israel de 
todas las ciudades, y ocupó las 
fortalezas de los amorróos , es 
á saber, Hesebon y sus aldehue- 
las. 

26 La ciudad de Hesebon ha¬ 
bía venido á ser de Sehon, rey 
de los amorróos; quien hizo guer¬ 
ra contra el rey de Moab, y se 
apoderó de toda la tierra que ha¬ 
bía sido de su dominio hasta 
Arnon. 

2 7 De donde quedó en proverbio: 
Venid á Hesebon : fortifiqúese y 
restaúrese lá Ciudad para el rey 
Sehón: 

28 salió fuego de Hesebon, y 
llamas del castillo de Sehon ; y 
abrasaron á Ar de los moabitas, 
yá los moradores délas alturas de 
Arnon. 

29 ¡Ay de tí Moab! Pereciste , ó 
pueblo de Cantos. Cernios , vuestro 
Dios ha entregado sus hijos á la 
fuga , y sus hijas al cautiverio de 
Sehón, rey de los amorróos. 


3 o Queda roto el yugo que los 
oprimia desde Hesebou hasta Di- 
bon: sin aliento llegaron á Nofe, 
y no pararon hasta Medaba. 

-— 3 1 Los israelitas, pues, ocuparon 
el pais del amorréo. 

3 a Moisós entretanto envió espi¬ 
radores á Jazer ; cuyos lugarcillos 
tomaron y se hicieron dueños de 
los habitantes. 

33 Dando después la vuelta, su¬ 
bieron por el caminó de Basan, y 
íes salió ai encuentro Og, rey de 
Basan, con toda su gente para 
atacarlos en Edrai. 

34 Pero dijo el Señor á Moisós: 
No le temas, porque'en tus ma¬ 
nos le tengo entregado ¿ ól y á to¬ 
do su pueblo y tierra, y harás coa 
él lo mismo que hiciste con Se¬ 
hón , rey de los amorróos, que 
habitaba en Hesebon. 

35 Mataron pues también á este 
rey con sus hijos, y á toda su gente 
sin dejar hombre á vida, y se apo¬ 
deraron de su tierra^ 

Cap. XXII. Balaam es llamado de 
Balac , rey de los moabitas 9 para, 
que maldiga al pueblo de Israel; 


2 5 Tulit ergo Israel omnes pivitates ejus , et habitavit iu urbibus Amorrhaei, 
111 Hesebon scilicet, et viculis ejus. 26 Urbs Hesebon fuit Sehon regis Amor- 
rhtti, qui pugnavit contra regem Moab ; et tulit omnem terram , quae ditionis 
illius fuerat , usque Arnon. 27 Idcircó dicitur in proverbio : Venite in He¬ 
sebon , aediíicetur et construatur civitas Sehon: 28 ignis egressus est de He¬ 
sebon , flamma de oppido Sehon, et devoravit Ar Mobabitarum , et habita- 
tores excelsorura Arnon. 29 Vae tibi Moab: peristi, popule Chamos. Dedit fi- 
lios ejus in fugam , et filias in captivitatem, regí Amorrhaeorum Sehon» 
50 Jugum ipsorum disperiit ab Hesebon usque Dibon, lassi pervenerunt in 
Noplie, et usque Medaba. 31 Habitavit itaque Israel in térra Amorrhsei. 
32 Misitque Moyses qui explorarent Jazer , cujus ceperunt viculos, et pos- 
sederunt habitatores. 33 Verteruntque se, et ascenderunt per viam Basan, et 
occurrit eis Og rex Basan cum omni populo suo , pugnaturus in Edrai. 34 Di- 
xitque Domiuus ad Moysen : Ne tinieas eum , quia in manu tua tradidi illum, 
et oronein populurn , ac terram ejus : faciesque iili sicut fecisti Sehon regi 
Aujorrhseorum habitatori Hesebon. 3 6 Percusserunt igitur et hunc cum filiis 
suis, uuiversumque populum ejus usque ad internectionem , et possederunt 
terram illius. 
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y reprendido por una burra , que ha cubierto la superficie de la tierra, 


habla milagrosamente 1 . 

1 Pasando adelante, acamparon 
en las llanuras de Moab cerca del 
Jordán, donde al otro lado está 
Jericó. 

a Mas viendo Balac , hijo de Se- 
fóry -de qué manera habia tratado 
Israel á los araorréos , 

3 y como los moabitas le habían 
cobrado gran miedo, y que no po¬ 
drían sostener sus ataques , 

4 dijo á los Ancianos de Madian: 
Este pueblo 4 va á destruir á todos 
los habitantes de nuestro país , del 
mismo modo que el buey suele roer 
las yerbas hasta la raíz. Balac era 
en este tiempo rey de Moab. 

5 Despachó pues mensageros á 
Balaam 3 , hijo de Beor, adivino que 
habitaba en la ribera del rio de la 
tierra de los ammonitas , para que 
le llamasen y dijesen : Mira que 
ha salido de Egipto un pueblo que 


y está, contra mí acampado. 

6 Yen pues á maldecir á dicho 
pueblo, porque es mas fuerte que 
yo : por ver si así hallo medio de 
rechazarle y arrojarle de mi país: 
porque yo sé que será bendito 
aquel á quien tu bendijeres, y mal¬ 
dito aquel sobre quien descargares 
tus maldiciones. 

7 Con esto partieron los Senado¬ 
res de Moab y los Ancianos de Ma¬ 
dian, llevando en sus manos la pa¬ 
ga de la adivinación. Llegado que 
hubieron á Balaam , y asi que es- 
pusieron todo lo que Balac les ha¬ 
bia mandado decir , 

8 les respondió : Quedaos aquí 
esta noche, y yo responderé lo que 
me dijere el Señor. Hospedáronse 
pues encasa de Balaam; y vino Dios 
y díjole: 

9 c Q*é quieren esos hombres que 
tienes en tu casa? 


Caput XXII. 1 Profectique castrametati sunt in campestribus Moab , ubi 
trans Jordanein Jericho sita est. 2 Yidens autem Balac filius Sephor oinnia 
quae fecerat Israel Amorrhseo , 3 et quód pertimuissent eum Moabitae , et im T 

Í >etum 'ejus ferré non possent, 4 dixit ad majores natu Madian : Ita de- 
ebit hic populus omnes , qui in nostris finibus coromorantur , quomodo so- 
let boa herbas usque ad radices carpere. Ipse erat co tempore rex in.Moab. 
ó Misit ergo nuncios ad Balaam íilium Beor arioluin , qui hahitabat super 
flamen terrae filiorum Ammon , ut vocarent eum, et dicerent: Ecce egressus 
est populus ex ^Egypto , qui operuit superficiem terrae, sedens contra me. 
€ Yem igitur , et raaledic populo huic, quia fortior me est : si quomodo 
possira percutere et ejicere eum de térra mea; novi enim quód benedictus sit 
cui benedixeris , et maledictus in quem raaledicta congesseris. 7 Perrexei unt- 
que séniores Moab, et majores natu Madian, habentes divinationis piétiura 
in manibus. Cumque venissent ad Balaam , et narrassent ei omnia veiha Balac, 
8 ille respondit: Manete hic noCte , et respondebo quidquid tiiihi dixeiit Do- 
rainus. Manentibus illis apud Balaam , venit Deus , et ait ad eum: 9 Quid 

1 Año del Mundo 2553 i antes de Jesu-Cristo 1491. * Estos madianitas, 

que habitaban al Poniente de los moabitas en la Arabia Petréa , no deben con • 
fundirse con los otros que moraban hacia la ribera oriental del mar Rojo . 3 La 

voz Balaam en siriaco significa Intérprete ó Adivino , como se traslada en la 
Vulgata. Muchos de los Santos Padres creen que era un projeta del diablo, 
ó un hechicero , y asi se infiere también del verso l.° del siguiente capitulo. 
Pero aun los malos profetas dicen alguna vez cosas por Divina inspiración, 
eomo se vió después en Caifas etc. S. Tomas 2. 2. a c q. 772. c. 6 . Véase II. retri 
tl.v.ib. Véase Adivino. Pitón. 
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3 9 6 

10 Respondió: Balac, hijo de 
Sefor, rey de los moabilas, me ha 
enviado 

11a decir: Sábete que un pueblo 
salido de Egipto ha cubierto la su¬ 
perficie de la tierra: ven y maldí¬ 
cele, por ver si puedo, peleando, 
ahuyentarle. 

ia Dijo Dios entonces á Balaam: 
Tío vayas con ellos, ni maldigas á 
ese pueblo, siendo, como es, ben¬ 
dito por mi . 

1 3 Levantándose pues de mañana, 
dijo á los príncipes sus huéspedes: 
Volveos á vuestra tierra, porque 
me ha prohibido el Señor ir con 
vosotros. 

1 4 Vueltos los príncipes, dijeron 
á Balac: No ha querido Balaam 
venir eon nosotros. 

1 5 Entonces Balac envió de nue¬ 
vo mensageros en mayor numero, 
y mas principales qué los que an¬ 
tes había enviado. 

16 Los que llegados á Balaam, 
dijeron : Esto dice Balac hijo de Se- 
for: No difieras mas el venir á mi: 

17 éstoy pronto á honrarte y dar¬ 


te cuanto quisieres: ven y maldice 
á este pueblo. 

r8 Respondió Balaam: Aunque 
Balac me diese toda su casa llena 
de plata y oro, no podré alterar 
la orden del Señor mi Dios, pa¬ 
ra .decir ni mas ni menos de lo 
que él me haya dicho. 

1 y Ruégoos que os quedéis tan*- 
bien aqui esta noche, y podré sa¬ 
ber qué me responderá de nuevo 
el Señor. 

20 Vino pues Dios á Balaam 
aquella noche , y díjole: Si esos 
hombres han venido á llamarte, 
levántate y vete con ellos; pero cui¬ 
dado en no hacer mas que lo que 
yo le mandare. 

»t Levantóse Balaam de mañana, 
y aparejada su borrica, marchó 
con ellos. 

a 7 Enojóse después Dios 1 , y asi 
el ángel del Señor se atravesó en 
el camino delante de Balaam, el ; 
cual iba montado en la burra, y 
llevaba consigo dos mozos. 

a 3 La burra , viendo al án¬ 
gel parado en el camino con la 


sibi volunt homines isti apud te? 10 Respondit: Balac filius Sepbor rex- 
Moabitarum misit ad me, 11 dicens: Ecce populus qui egressus ést de;Egvpto f 
operuit superfíciem terr»: veni, et raaledic ei , si quo modo possim pugnans 
abigere eum. 12 Dixitque Deus ad Balaam: Noli iré cum eis, ñeque maledi- 
cas populo , quia* benedictus est. 13 Qui mane consurgeus dfxit ad principes: 
Ite in terram vestram , quia prohihuit me Dominus veuire vobiscum. 14 Re- 
versi principes 'dixerunt ad Balac: Noluit Balaam veuire nohiscum. 16 Rur- 
suid ille multó plures et nohiliores quám ante miserat, misit. 16 Qui cum 
venissent ad Balaam , dixerunt : Sic dicit Balac filius Senhor : Ne cuncteris 
veniie ad me: 17 paratus sum honorare te, et quidquia volueris dabo tibi: 
veni, et maleclic populo isti. 13 Respondit Balaam : Si dederit mili i Balac 
plenam domum suam argenti et aun, non potero immutare verbum Domini 
Dei mei, ut vel plus, vel roinns loquar. 19 Obsecro ut hic reaueatis etiam 
hac nocte , et scire queam quid mihi rursum respondeat Dominus. 20 Veuit 
ergo Deus ad Balaam nocte , et ait ei-: Si vocare te venerunt homines isti, 
surge, et vade cum eis: ita dnmtaxat, ut quod tibí praecepero , facías. 21 
Surrexit Balaam mane , et strata asirla sua profectus est cum eis. 22 Et 
iratus est Deus. Stetitque ángelus Domini in via contra Balaam , qui insidebat 

1 Porque vió que Balaam , cegado por la codicia del oro , iba resuelto ó 
hacer no lo que el Sjfior quería, sino la 'voluntad de Balac,- 


\ 
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espada desenvainada, desvióse á 
un lado , y se iba por el campo. Y 
como Balaam le diese de palos, y 
quisiese encarrilarla por la senda, 

24 paróse el ángel en un lugar 
muy estrecho entre dos cercas con 
que estaban rodeadas unas viñas. 

2 5 Al cual viendo la burra, se 
arrimó á la pared, y estropeó el 
pié del que iba montado. Pero éste 
proseguía en darle de palos. 

26 Sin embargo el ángel pasan¬ 
do á nn sitio todavía mas estre¬ 
cho, donde.no podía desviarse ni 
á la derecha, ni á la izquierda, 
se le paró delante. 

27 Y como viese la burra al án¬ 
gel parado delante de. ella, se echó 
en el suelo debajo del que la mon¬ 
taba ; el cual enfurecido, la apalea¬ 
ba mas fuerte con la vara en los 
costados. 

2 8 Entonces dispuso el Señor que 
la burra hablase y dijese á Ba - 


laam : ¿Qué te he hecho yo ? ¿Por 
qué me pegas ya por tercera* 
vez ? 

29 Respondió Balaam: Porque 
lo tienes merecido, y has hecho 
burla de mi: ¡ojalá tuviera yo una 
espada para embasarte! 

3 0 Dijo la burra: ¿Pues no soy 
yo tu jumento, sobre el cual lias 
solido ir siempre montado hasta 
el dia de hoy ? Di si jamas te he 
hecho una tal cosa. Jamás, le res¬ 
pondió él. 

3 1 Al momento abrió el Señor 
los ojos de Balaam , y vió delante 
de sí al ángel parado en el camino 
con la espada desnuda, y postrán¬ 
dose en tierra le adoró. 

3 a Y el ángel le dijo: ¿Por qué 
das de palos por tercera vez á tu 
borrica? Yo he venido para opo¬ 
nerme á ti; porque tu ida es per¬ 
versa y contraria á mí. 

33 Que si la burra no se hubie- 


asinae , et dúos pueros habebat secura. 23 Cernens asina angelum stantem in 
via , evaginato gladio , avertit se de itinere, et ibat per agrura. Quam cuui 
verheraret Balaam , et vellet ad seraitam reducere , 24 stetit ángelus in angus- 
tiis duarura maceriarum , quibus viuese ciugebantur. 23 Quem videns asina, 
junxit se parieti, et attrivit sedentis pedem. At ille iterum verberabat eam; 
26 et nihiloimnus ángelus ad locura angustum transiens, ubi nec ad dexteram 
nec ad sinistrara poterat deviare , obvius stetit. 27 Cumque vidisset asina 
stantem angelum , concidit sub pedibus sedentis ; qui iratus , veliementius 
caedebat fuste latera ejus. 28 Aperuitque Dominus os asinse , et locuta est: 
Quid feci tibi ? cur percutís rae ecce jam tertio ? 29 Bespondit Balaam : Quia 
commei uisti , et illusisti raihi: utinam haberem gladium , ut te percuterem. 
30 Dixit asina: Nonne animal tuum sum , cui sera per sedere con&uevisti us- 
que in prsesentem diera ? dic quid siraile unquam fecerim tibi. At ille ait: 
Nunquam. 31 Protinus aperuit Dominus oculos Balaam , et vidit angelum 
stantem in via evaginato gladio, adoravitque eum pronus in terram. 32 Cui 
ángelus : Cur , inquit, tertió verberas asinam tuam ? Ego veni ut adversarer 
tibí; quia perversa est via tua, mihique contraria: 33 et nisi asina declí- 


1 Del mismo modo que había el demonio movido la boca de la serpiente 
para que hablara á Eva, asi ahora movió la lengua y labios de la borrica 
para formar el sonido de las palabras que pronunció el animal sin conocer 
la significación . Véase lo que dice S, Pedro Ep. II. c. II. v. 16. De este suceso 
pudieron tomar ocasión los gentiles para fingir que habló el caballo de Aquiles, 
el jumento de Saco etc. Nada halla S. Agustín mas digno de asombro que la 
ciega estupidez y perversidad de Balaam , que parece no hizo alto en el milagro: 
tal vez pensaría que era cosa del espíritu maligno, á quien él solia consultar. 
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se desviado del camino, cediendo- matar bueyes y ovejas, envió pre- 
me el lugar cuando me oponía á sentes á Balaam y á los principes 
su paso , á ti te hubiera ya muerto, que le acompañaban, 
y ella viviera. 4 * Venida la mañana le llevó á 

34 Dijo Balaam: He pecado, no las alturas 1 de Baal*, y le hizo 
conociendo que tú estabas contra ver desde allí la estremidad del 
mí: todavía si no gustas de que pueblo ó campamento de Israel. 
vaya, me volveré. 

35 Respondió el ángel: Vete con Cap. XXHI. Balaam después de 
ellos; mas guárdate de hablar otra haber erigido siete altares , dis¬ 
cosa. que lo que yo te ordenare, poniéndose para maldecir á los 
Fuése pues con aquellos señores, israelitas, repite sobre ellos, sin 

36 Llegado el aviso á Balae, * quererlo , muchas bendiciones , y 
salió á recibirle en un pueblo de anuncia sus victorias . 

los moabitas situado en los últi¬ 
mos términos de Arnon. 1 Entonces dijo Balaam á Balac: 

37 Allí dijo á Balaam : Envié Levántame aquí siete altares ó a- 

mensageros á llamarte: ¿cómo no ras 3 ,j prepara otros tantos becer- 
veniste al instante? ¿Será porque ros, é igual número de carneros, 
no puedo yo honrar y recompensar a Después de haberlo hecho con- 
tu venida ? forme había pedido Balaam , pu- 

38 Al cual respondió éL: Aqui sieron juntamente un becerro y un 
me tienes. ¿Mas podré yo hablar camero sobre cada altar. 

otra cosa, sino lo que Dies pu- 3 Dijo entonces Balaam á Balac: 
siere en mi boca ? Aguárdate un poco junto á tu 

39 Caminaron pues juntos, y holocausto, mientras yo voy á ver 
vinieron á una ciudad puesta en si quizá el Señor viene á mi en- 
los últimos confínes de su reino. cuentro, en cuyo caso te diré todo 

4 o Aqui Balac habiendo hecho lo que roe mandare. 

nasset de via, dans locum resistenti, te occidissem , et illa viveret. 34 Dixit 
Balaam: Peccavi, nesoieus quód tu stares contra me : et nunc si displicet 
tibí utvadam, revertar. 3 b Ait Angelus: Vade cum istis, et cave ue aliud 
quam praecepero tibí loquaris. Ivit igitur cum principihus. 36 Quod cum au- 
disset Balac , egressus est in occursum ejus , in oppido Moabitarum , quod 
situm est in extremis finibus Arnon. 37 Dixitque ad Balaam : Misi nuncios ut 
vocarem te, cur non statim venisti ad me ? an qnia mercedem adventui tuo 
reddere nequeo ? 33 Cui ille respondit: Ecce adsum. Nunquid loqui potero 
aliud , nisi quod Deus posuerit in ore meo ? 39 Perrexerunt ergo simul, et 
veneruut in urbem, quae in extremis regni ejus fínibus erat. 40 Cumque oc- 
cidisset Balac boves et oves, misit ad Balaam , et principes qui cum eo erant, 
muñera. 41 Mane autem facto duxit eum ad excelsa Baal, et intuitus est 
extremam partem populi. 

Capot XXIII. 1 Dixitque Balaam ad Balac: ^Edifica mihi hic septem 
aras, et para totidera vítulos, ejusdemque numeri arietes. 2 Cumque fecisset jux- 
ta sermonem Balaam , imposuerunt simul vitulum et arietem super aram. 3 Di¬ 
xitque Balaam ad Balac: Sta paulisper juxta holocaustum tuum , doñee vadam, 

x Véase Lugares altos.*—-Baal. * Donde se 'veneraba su ídolo Cornos . 

* Véase Altar. 
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4 Partido á toda priesa, le sa¬ 
lid Dios al encuentro 1 , y hablando 
con él Balaam: Siete altares, dijo, 
he erigido, y he puesto encima 
de cada uno un becerro y un car¬ 
nero. 

5 Mas el Señor le sugirió lo que 
Labia de responder á Balac , y di- 
jolc: Vuelveá Balac, y le dirás esto 
y esto. 

6 Habiendo vuelto, halló a Balac 
que estaba aguardando junto á su 
holocausto, con todos los princi¬ 
pes de los moabitas. 

7 Y usando de su estilo proféti- 
co, dijo: De Aram, de los montes 
del Oriente me ha traído Balac 
rey de los moabitas: Ven, dijo, 
y maldice á Jacob: date priesa y 
echa imprecaciones contra Israel. 

8 ¿Cómo be de maldccit yo ¿ 
quien Dios no maldijo? ¿Cómo 
quieres que yo deteste á quien no 
detesta el Señor? 

9 De lo alio de los riscos me 
pondré a mirarle, y desde las co^ 


3 99 

linas le contemplaré. Pueblo que 
habitará separado, ni se contará 
en el número de las demas na¬ 
ciones*. 

i o '¿ Quién podrá contar los gra¬ 
nitos de pohro ó la descendencia 
de Jacob 3 ; ni averiguar el núme¬ 
ro de los hijos de Israel? Ojalá 
pueda yo lograr el morir como los 
los justos, y que sea mi fin seme¬ 
jante a) suyo, 

ii Al oir esto Balac dijo á Ba¬ 
laam: ¿Qué es lo que haces ? Te he 
llamado para que maldijeras á mis 
enemigos, y tú al contrario les 
echas bendiciones. 

12 Pero el respondió: ¿Pues 
qué, puedo yo hablar otra cosa 
sino lo que me ha ordenado el 
Señor? 

1 3 Dijo pues Balac : Ven conmi¬ 
go á otro lngar de donde veas 
una parte de Israel, y no puedas 
ver todo el campamento: desde 
alli le maldecirás. ; 

14 Y habiéndole conducido á un 


si forté ocurrat mihi Dominus, et quodeumque imperaverit, loquar tibí. 4 
Cumque abiisset velociter , ocurrit illi Deus. Locutusque ad emn Balaam : 
Septena , iuquit , aras erexi , et imposui vitulum et arielem desuper. ó Do- 
minus autem pusuit verbura in ore ejus, et ait: Revertere ad Balac , et b.vc 
loqueris. 6 Reversus inveuit stantem Balac jutfta holocaustum suum , et omnes 
principes Moabitarum: 7 assumptaque parabola sua , dixit: De Aram adduxit 
roe Balac rex Moabitarnm , de montibus Orientis: Veni , inquit, et maledic 
Jacob : propera, el detestare Israel. 8 Quo modo maledicam , cui non male- 
dixit Dens? Qua ratioue detester, quem Dominus non detestatur? 9 De sum- 
mis silicibus videbo eum , et de collibus consideraho illuru. Populus solus 
habitabit, et ínter gentes non reputabitur. 10 Quis dinumerare possit pulve- 
rem Jacob, et uosse numerum stirpis Israel? Moriatur anima mea morte jus- 
torum, et fiant novissijna mea horum similia. 11 Dixitque Balac ad Balaam: 
Quid est hoc quod agis ? Ut malediceres inimicis meis vocavi te: et tu é con¬ 
trallo benedicis eis. 12 Cui ille respondít: Num aliud possum loqui , nisi 
quod jusserit Dominus? 13 Dixit ergo Balac: Veni mecum in alterum locum 

1 Es á saber , el mismo Angel que le había ya aparecido en Aram * esto es, 
en Mesopotamia, donde habitó Aram hijo de Sem , nieto de A 7 oé. Asi se rve en 
la versión de los Setenta. * Pertenecerá peculiarmente al Señor, por su reli¬ 
gión , leyes y costumbres , siendo siempre desemejante á los demas . 3 El número 

délos hijos de este pueblo, que será como el de las partículas del polvo de 
la tierra . 
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4 oo 

sitio elevado sobre la cnmbrc del 
monte Fasga, erigió Balaam siete 
altares , y habiendo puesto sobre 
cada uno un becerro y un carnero, 

1 5 dijo á Balac: Estate aqui jun¬ 
to á tu holocausto, mientras yo 
voy allá al encuentro del Señor . 

16 Y habiendo salido el Señor 
al encuentro de Balaam, y sugerí- 
dolé lo que había de responder, 
le dijo : Vuelve á Balac, y le dirás 
todo eso. 

17 Vueltc^ que fue, le halló jun¬ 
to á su holocausto con los prin¬ 
cipes de los moabitas. Preguntóle 
Balac: ¿Qué es lo que ha dicho 
el Señor? 

18 A lo que tomando él su tono 
proíético dijo: Prepárate, ó Balac, 
y escucha: atiende, hijo de Sefor: 

19 No es Dios como el hombre 

para que mienta , ni como hijo 
de hombre para estar sujeto á 
mudanza. ¿ Cuando él pues ha di¬ 
cho una cosa, no la hará ? ¿ Ha¬ 
biendo hablado, no cumplirá su 
palabra? . 


2 o He sido traído acá para ben¬ 
decir : yo no puedo menos de benr 
decir á ese pueblo . 

21 No hay ídolo en la estirpe de 
Jacob, ni se ve simulacro en Israel. 
El Señor su Dios está con él, y en 
él resuena ya el sonido de las trom¬ 
petas en señal de la victoria de 
su rey. 

aa Sacóle Dios del Egigto: y es 
semejante á la del rinoceronte su 
fortaleza. 

2 3 No hay en Jacob agüeros*, 
ni hay adivinos en Israel. A sutiemr 
po se dirá á Jacob y á Israel lo 
que habrá hecho Dios en medio de 
ellos . 

24 Hé aqui un pueblo que asal¬ 
tará como leona, y como león se 
erguirá: no se acostará hasta que 
trague la presa y beba la sangre 
de los que habrá degollado. 

2 5 Dijo entonces Balaca Balaam: 
Ya que no le maldices; tampoco 
le bendigas. 

26 ¿Pues qué, respondió Balaam, 
no te dije que yo habia de hacer 


unde partem Israel videas , ét totum videre non possis, inde maledieito ei. 
14 Cumque duxisset eum in I ocu tu sublimen!, super-verticem montis Phasga, 
ttdificavit Balaam septena aras, et i 111 pos i ti s supra vítulo atque ariete , \b di- 
xit ad Balac: Sta lile juxta hulocaustum tuura , doñee ego obvius pergara. 
i tí Cui cum Dominus occurissct, posuissetque verbum inore ejus , ait: Rever- 
tere ad Balac, et hac loqueris ei. 17'Reversus invenit eum stantem juxta 
hulocaustum suum, et principes moabitarum cum eo. Ad quem Balac: Quid, 
iuquit , locutus est Dominus? 18 At ille assumptá parabolá $uá , ait: Stá 
Balac, et ausculta, audi fili Sephor: 19 Non est Deus quasi homo , ut 
mentiatur: nec ut filius hominis , ut mutetur. Dixit erg o, et non faciet ? 
locutus est, et nou implébit ? 20 Ad benedicenduin adductus sura , benedi- 
ctionem prohiberc non valeo. 21 Non est idolum in Jacob, nec videtur simu- 
lachrum in Israel. Dominus Deus ejus cum eo est, et clangor victoria, regis 
in illo. 22 Deus eduxit illum de jEgypto , cujus fortitudo similis est rhiuoce- 
rotis. 23 Non est augurium in Jacob , nec divinado in Israel. Temporibus 
suis dicetur Jacob et Israelí quid operatus sit Deus. 24 Ecce populus ut leana 
consurget, et quasi leo erigetur: non accubabit doñee devoret pradam, et 
occisor.um -sanguinem bibat. 2 5 Dixitque Balac ad Balaam : Nec maledicas ei, 

* Puede traducirse: No valen agüeros contra Jacob , ni adivinaciones con¬ 
tra Israel, y tanto la frase hebrea como la latina no resisten ó repugnan esta 
traducción , 
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todo cuanto el Señor me mandase? 

27 Díjole entonces Balac: Ven y 
te llevaié á otro sitio; por si plu¬ 
guiere á Dios que desde allí los 
maldigas. 

28 Y habiéndole llevado sobre 
la cima del monte Fogor, que mira 
al desierto , 

29 díjole Balaam: Levántame aqui 
siete altares, y prepara otros tan¬ 
tos becerros y el mismo numera 
de carneros. 

3 0 Hizo Balac lo que Balaam ha¬ 
bía dicho, y puso un becerro y un 
carnero sobre cada ara. 

Cap. XXIV. Balaam vuelve á lien- 
decir á Israel; y vaticina el reino 
. venidero de Je su- Cristo , y otros 
. sucesos. 

1 Pero viendo Balaam que era 
del agrado de Dios que bendijera 
á Israel, no fué mas como antes 
había ido en busca del agüero 1 , si¬ 


no que volviéndose hacia el De¬ 
sierto , 

2 y alzando los ojos, miró á Is¬ 
rael acampado en las tiendas , y 
distribuido por tribus; y arreba¬ 
tado d,el espíritu de Dios , 

3 comenzó á profetizar, y dijo: 
Palabra pro/etica de Balaam hijo 
de Beór: Palabra de aquel horpbre 
que tenia cerrados los ojos 3 : 

4 Palabra de aquel que ha oida la 

voz de Dios; del que ha contepi- 
plado la visión del Todopoderoso; 
del que ha caído, y con esa ha 
abierto los ajos : , 

ó j O cuán bellos son tus taber¬ 
náculos, Jacob, y tus pabellones, ó 

Israel L ... .^ •'* * 

6 Son copio valles de árboles fron-' 
dosos, como huertas de regadío junó¬ 
lo a los ríos , coma tiendas que id 
Señor mismo ha fijado, como oedros» 
plantados cerca de las aguas. 1 

7 Fluirá [perennemente*el. agua** 


nec benedicas.' 26 'Et itle áit: Nonne dixi tibí , . quód quidquid mihi Deus 
ímperaret, hoe ftfcefrem ? 27 Et ait Balao a«l eum.* Veni,et ducam te ad 
aliurn lúcum'. J si fprté piaceat-Deo ut inde maledicas ek. 28 Cumque duxk* 
set eum super verticera montis Phogor, qui respicit solitudinem, 23 dixit 
ei Balaam: ¿Edifica mihi hic septena aras, et para totidem vítulos, ejüsdera- 
que numeri arietes. 30 Fecit Balac ut Balaam dixerat: imposuitque vítulos et 
arietes per singulas aras. 

C.iPUT XXIV. 1 Cumque vidisset Balaam quód placeret Domino ut bene- 
diceret fsraeli , nequáquam abiit ut anté .perrexerat, ut augnrium quaereret; 
sed dirígeos contra desertum vultura suum, 2 et elevans oculos , vidit Israel 
in tentoriis coinmorantem per tribus suas , et irruente in se spiritu Dei , 3 as- 


1 Balaam se r vuldria de los sacrificios ofrecidos á Baal , Dios de los moa- 
bitas, para buscar el agüero; quizá examinando las entrañas de las 'victimas . 
Pero la respuesta se la sugirió Dios . Theod. q. XL. in Num. * La voz obtu- 
rat.us corresponde en kebréo y en los Setenta á apertus. Según la Vulgata 
se da á entender que Balaam hasta que hubo cuido, no rvió al ángel ,, al cual 
•oeia la burra . En el hebréo se usa la •voz schetum que significa abiertos. El 
haber traducido la VulgaXa obturatus (cerrado ) nacería de estar la letra sin, 
ó sigma , en •vez del schin , la cual solamente se distingue de la sin por el 
punto en la izquierda, que el schin tiene á la derecha. Los Setenta traduje¬ 
ron : O aleethinos oroon (vere videns ). 5 Es una metáfora de la lengua he¬ 

brea que esplica después Moisés llamando descendencia lo que antes arcaduz ó 
fuente. Véase Agua. Los Setenta traducen: Saldrá un hombre de su descen¬ 
dencia , y dominará á muchas naciones ; y esta es la interpretación del Caldeo, 
del Siró , y de muchos Expositores , que lo Antienden literalmente del Mesías. 

Tomo /. 5 1 
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de *u arcaduz, y su descendencia 
crecerá como las copiosas aguas 
de los ríos. Su rey será desechado 
por causa de Agag, y le será qui* 
tado el reino 1 . 

8 Sacó Dios del Egipto al pueblo 
suyo, y su fortaleza es como la 
del rinoceronte. Devorará Israel 
los pueblos que sean sus enemi¬ 
gos , Ies desmenuzará los huesos, y 
atravesarlos ha con saetas. . 

9 Se echará á dormir como 
león y como leona, á quien nin¬ 
guno, osará despertar. Quien á tí 
te bendijere, ó Israel , también el, 
será bendito; aquel que te maldi¬ 
jere, por maldito será tenido. 

10 Entonces Balac, airado con¬ 
tra Balaam, dando una palmada 9 , 
dijo : Yo te llamé para maldecir á 
mis operaigos ; y tu al contrario los 
bas ya* bendecido por tres veces. 

11 Yuélvet epues á tu lugar. Yo 
ciertamente tenia determinado el 


premiarle magníficamente ; pero ei 
Señor te ha privada del premio 
dispuesto. 

ia Respondió Balaam á Balac: 
¿Pues no dije yo á tus mensageros,. 
que me enviaste: 

1 3 Aunque Balac me diese su casa 
llena de oro y plata no podré tras¬ 
pasar el mandato del Señor Dios 
mió, para proferir por capricho mió 
cosa alguna, sea de bien ó de mal^ 
sino que diré lo que el Señor di¬ 
jere 3 ? 

14 No obstante , ai volverme á 
mi pueblo, daré un consejo sobre 
lo que por ultimo ba de hacer tu 
pueblo á este de Israel 4 . 

1 5 Y prosiguió de nuevo sus 
profecías, diciendo: Palabra de Ba¬ 
laam , hijo de Beór: palabra de 
aquel hombre que tenia tapada la 
vista : 

16 palabra del que- lia oído lo 
que ha. dicho Dios, del que sabe 


aumptá parabolá, ait: Dixit Balaam filius Beor: Dixithomo, cujus obturatus 
ést oculus: 4 dixit auditor serrnanum Dei, qui visionero Opraipotentis intui- 
tus est, qui cadit, et sic aperiuntur oculi ejusí ó Quápr pulchra tabernacu*- 
la tua, Jacob, et tentoria tua, Israel! 6 Ut valles nemoros®, ut horti juxta 
fiuvios irrigui, ut tabernacula qu® fixit Domious, quasi cedri prope a<raas. 
7 Fluet aqua de situla ejus , et semen illius erit in aquas multas. Tolletur 
propter Agag, rex ejus, et auferetur regnum illius. 8 Deus eduxit illum de 
jEgypto, cujus fortitudo si milis est rhinocerétis. Devorabunt gentes hostes 
illius , ossaque eorurn confringent, et perforabunjt sagittás. 9 Accubans dor- 
aoivit m leo, et quasi le®na , quam suscitare nullus audebit. Qui henedixerit 
tibí , erit et ipse benedictus: qui inaledixerit, in maledíctione reputabitur. 
10 Iratusque Balac contra Balaam, complosis manibus, ait: Ad maledicendura 
snimicis raéis vocavi te , quibus é contrario tertio benedixisti: 11 revertere ad 
locura tuum. Decreveram quidem magniíicé bonorarete , sedDominus privavit 
-te honore disposíto. 12 Respondit Balaam ad Balac: Nonne nuntiis tuis , quos 
misisti ad me 4 dixi: 13 Si aederitmihi Balac plenatn domum suam argenti et 
. auri, non potero pr®terire sermonen» Domiiii Dei mei, ut vel boni quid vel 
malí proferam ex corde meo: sed quidquid Dorainus díxerit , hoc loquar? 
14 Verumtamen' pergens ad populum meum dabo consílium , quid populus 
tiras populo huic faciat extremo tempore. i ó Sumptá igitur parabolá , rur- 
lura ait: Dixit Balaam filius Beor : dixit homo, cujus obturatus est oculus: 

1 Este es Saúl, que desobedeció á Dios en la 'victoria contra los amale citas y de 
quienes era rey Agag. I. Reg. XV. * De ira ¿ indignación : ó tal vez para inter¬ 
rumpirle. Job. XXXV11.v.23. — Thren.ll.vA5. 3 Cap. XXII. v. 18. 4 Véase el cap^ 
XXXI. v. 16.—Apocal. II. v. 14.—II. Petri IL v. 13.—*-Jud. II. Según el hebreo: 
Y lo que Israel hará á tu pueblo. 
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la doctrina del Altísimo, y está da; mas aunque pongas tu habita- 
viendo visiones del Omnipotente, cion sobre una roca, 
del que cayendo abrió los ojos: 22 y seas de lo mas escogido 

17 yo le veré, mas no ahora: del lina ge de Cin, ¿por cuánto tiem- 
le contemplaré, mas no de cer- po podrás permanecer en ese es- 
cá. De Jacob nacera una estre- tado ? Porque has de ser presa del 
ixa 1 ; y brotará de Israel una vara Asirio. 

6 cetro que herirá á los caudillos 2 3 Y aun siguió profetizando en 
de Moab, y destruirá todos los hi- estos términos: ¡ Ay! ¿ quién vivirá 
jos de Seth. cuando Dios hará todas estas co- 

iS La Idnmea será posesión su-* sas 3 ? 
ya: la herencia de Seír pasará á sui 24 Vendrá una gente en galeras 
enemigos: peleará Israel con valor, desde Italia 4 , vencerá á los Asirios,’ 

19 De Jacob saldrá el que ha de destruirá á los hebréos , y al fin 

dominar 8 , y arruinar las reliquias también ella misma perecerá, 
déla ciudad. 2 5 Con esto se levantó Balaam, 

20 Y echando una mirada hacia y regresó á su pueblo. Balac asi- 
el país de Amalee, profetizando, mismo volvióse por el camino por 
dijo : Amalee ha sido la primera donde habia venido. 

de las naciones que han atacado 

á Israel ; mas su fin será el cster- Cap. XXV. Las hijas de Moab y 
minio. de Madian pervierten á los israe¬ 

lí Dirigió asimismo su vista litas, á quienes castiga Dios, pre- 
hacia el Cinéo; y profetizando, miando al mismo tiempo el zelo 
dijo : Fuerte sin duda es tu mora- de Finées. 

16 dixit auditor sermonum Dei, qui novit doctrinatn Altissimi, et visiones 
.Oni nipoten tis videt, qui cadens apertos habet oculos. 17 Videbó eum , sed 
non modó : intuebor illum, sed non propé. Orietur stella. ex Jacob , 'et 
consurget virga de Israel , et percutiet duces Moab , yastabitque omnes lilios 
Setb. 18 Et erit Idumaea possessio ejus: hereditas Seir cedet inimicis suis:, 
Israel verá fortiter aget. 19 De Jacob erit qui dominetúr, et perdat reliquias 
civitatis. 20 Cumque vidisset Amalee, assumens parabulam , ait: PHncipium 
gentium Amalee, eujus extrema perdentur. 21 Vidit quoque Cinseum : et as- 
sumptá paraboláait: Robustum quidem est habitaculum tuura : sed si ia 
petra posueris nidum tuum , 22 et fueris electus de stirpe Cin , quandiu pef- 
teris permanere? Assur enim capiet te. 23 Assumptaque parabolá iterura lo- 
cutus est: Heu, quis victurus est, quando ista faciet Deus? 24 Veuient in 
trieribus de Italia, superabunt Assyrios, vastabuntque Hebrseos^et ad ex- 
tremum etiam ipsi peribunt. 2 ó Surrexitque Balaam , et reverSus ést'in locum 
,suum ; Balac quoque via, quá veuerat, rediit. 

1 No solamente todos los Espositores católicos , sino los mismos antiguos Maes¬ 
tros de la Sinagoga entendieron literalmente del Mesías esta grandiosa profecía; 
y por eso le llamaban Barcocab, hijo de la estrella;^ Jesu-Cristo es llamado 
Resplandeciente estrella de la mañana. — Apoc. XXII. v. 16. —- II. v. í. * De 
los descendientes de Jacob nacerá el Mesías, flálaam Comprende también en 
esta profecía á David progenitor y figura del Mesías , cuyas victorias con¬ 
tra los iduméos se leen en el libro de los Reyes. 3 Dan. XI. v. 50. 4 Profecía 

.clarísima de los romanos , que conquistaron la Siria , Mesopotamia, y otras 
regiones . 
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4oA libro de los humeros 


i En este tiempo estaba Israel 
acampado en Settira , y el pueblo 
prevaricó con las hijas de' Moab, 

a las cuales los convidaron i sus 
sacrificios. Comieron de ellos, y 
adoraron también sus dioses: 

3 é Israel se consagró á Betl- 
fegor. Por lo que enojado el Se¬ 
ñor , 

4 dijo á Moisés : Toma contigo 
todos los caudillos del pueblo, y 
haz ;co!gar á los culpables en pa¬ 
tíbulos á la luz del sol, para que 
mi saña se retire de Israel. 

5 En consecuencia dijo Moisés á 
los jueces de Israel: Mate cada 
cual 3 á sus allegados que se han 
consagrado á Beelfegor. 

6 Cuando lié aqui que uno de 
los hijos de Israel entró, á vista de 
sus hermanos , en casa de una ra¬ 
mera madianita, estándole miran¬ 
do Moisés, y todos los hijos de 
Israel, los cuales lloraban á las 


puertas del Tabernáculo. 

7 Lo que viendo Finces, hijo de 
Eieazár hijo del Sumo sacerdote 
Aaron, se levantó de medio del 
gentío.;, y cogiendo un puñal 

8 entró en pos del israelita en- 
la alcoba , y los envasó á entram¬ 
bos juntamente , al hombre y á la 
muger,.en las mismas partes ver¬ 
gonzosas. Con lo que Dios de¬ 
tuvo el azote de los hijos de Is- 
*ael J , 

9 y quedaron muertos veinte y 
cuatro mil hombres 4 . 

lo Dijo entonces el Señor á 
Moisés : 

11 Finécs hijo de Eieazár, hijo 
del Sumo sacerdote Aaron, ha a- 
partado mi saña de sobre los hi- 
jos de Israel; porque fué arreba¬ 
tado de zelo mió contra ellos, para 
que yo mismo no aniquilase á los 
hijos de Israel en el furor de mi 
zeio. 


Caj*ut XXV. 1 Morahatur autem eo tempore Israel in Settim, et fornicatns 
est populus eum filiabus Moab ¿ 2 quae vocaverunt eos ad sacrificia sua. Al illi 
coinederunt et adoraverunt déos earurn. 3 Initiatusque est Israel Beelphegor; et 
iratus Dominus , 4 ait ad Moysen : Tolle cunctos principes populi, et suspende 
eos contra solem in patibulis , ut avertatur furor meus ab Israel: 5 dixitque 
Moyses ad judices Israel: Occidat unusquisque próximos suos, qui initiati sunt 
Beefphegor. (i Et ecce unus de íiliis Israel intravit coram fratribus suis scor- 
tuin Madianitidem , vidente Moyse, et oiuni turba liliorum Israel, qui flebaut 
aute fores tabernaculi. 7 Quod cum vidisset Phinees tílius Eleazari íilii Aarou 
sacerdotis, surrexit de medio multitudinis, et arrepto pugione , 8 iugressus est 
post virura Israelitem in lupanar, et perfodit,arabos siraul, virum scilicet et 
inulierem , in iocis genitalibus. Cessavitque plaga á filiis Israel: 9 et occisi sunt 
vigiuti quatnor inillia hominum. 10 Dixitque Dominus ad Moysen: 11 Phi¬ 
nees , fílius Eleazari filii Aaron sacerdotis avertit ¡rara meara á filiis Israel: 
^quia zel,o meo comraotus est contra eos, ut non ipse delerem filios Israel ki 

4 Aquí fué la i'iltima mansión de los israelitas en el Desierto, y en esta 
mamion quadragesima secunda , que fué sobre la ribera del Jordán en frente de 
Jericó , acaeció todo lo que se refere después en este libro, jr en el Deutero- 
nomio. * Esto es , cada uno de los Jueces , ó de los Setenta Ancianos f cap, 
J[, v. 1 6.) , haga morir <i los que son de su tribu , ó que están bajo su jurisdicción, 
f Lq mortandad ó pestq que Dios había enviado . Ps. CV. v. 29. **S. Pablo ( I. Cor, 

habla de 25000 muertos. No sabemos u hace alusión ó los 25000 
. que murieron por haber adorado al becerro; ó si refiriéndose á este posage, 
deja de contar los que no murieron de la plaga que envió Dios, sino que fue» 
ron condenados por los jueces • ' 
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CAP. 

12 Por tanto, dile de mi parte 
que yo le doy y& la paz de mi 
alianza, 

15 y que mi sacerdocio le será 
dado á él y á su descendencia por 
un pacto eterno 1 ; porque zeló la 
gloria de su Dios , y ha espiado el 
crimen de los hijos de Israel. 

i4 El nombre del israelita que 
fué muerto con la madianúa era 
Zainbri,hijo de Saló, caudillo de 
la familia y tribu de Simeón. 

i 5 Y la muger madianita que fué 
muerta en su compañía, llamábase 
Cozbi, hija de Sur, príncipe no¬ 
bilísimo de los madianitas. 

16 Habló después el Señor ¿ Moi¬ 
sés, diciendo: 

17 Conozcan los madianitas que 
sois sus enemigos , y pasadlos á 
cuchillo; 

18 ya que también ellos se han' 
portado como enemigos contra vo¬ 
sotros, y os embaucaron oon ar- 


xxv. 4 o 5 

dides por medio del ídolo Fogor, 
y de Cozbi, hija del príncipe de 
Madian , su hermana ó paisana , 
la cual perdió la vida en el día de 
Ja mortandad, por el sacrilegio de 
adorar á Fogor. 

Cap. XXVI. Nueva numeración de 
los hijos de Israel para la repar¬ 
tición de la tierra• prometida . 

1 Derramada ya la sangre de los 
culpados, dijo el Señor Moisés, 
y á Eleazár,. hijo de Aaron, Sumo 
sacerdote: 

2 Sacad toda la suma de los hi¬ 
jos de Israel 1 de veinte años arri¬ 
ba por sus casas y familias, con¬ 
tando todos los que pueden ir á 
la guerra. 

3 Según esto, Moisés y el Sumo 
sacerdote Eleazár recontaron en 
las campiñas de Moab, á las ri¬ 
beras del Jordán , en frente de 
Jericó,, 


zelo meo. 12'Idcircó.loquere ád eum: Ecce do ei pacem fbederis mei, Í3 et 
crit tam ipsi quám semiiii ejus paethm sacerdotii sempiternuin , quia zelatus 
est, pro Deo suo , et expiavit scelus filiorum Israel. 14 Erat autem nomen viri 
Israelitas , qui occisus est cura Madianitide, Zambri filius Salu , dux de cog- 
natione et tribu Simeoim. 13 Porro mulier Madianitis , quae paríter interfecta 
est, vocabatur Cozbi, filia Sur principis nobilissimi Madianitaruin. 16 Locu- 
tusque est Dominus ad Moy.sen , dicens : 17 Hostes vos* sentiant Madianita, 
et percutite eos: 18 quia et ipsi hostiliter egerunt contra vos, et decepere 
insidiia per idolum Pbogor, et Cozbi filiam ducis Madiau sororein suam , quae 
percussa est in die plagae pro sacrilegio Phogoi. 

Capüt XXVI. 1 Postquam noxioi um sanguis effusus est, dixit Dominus 
ad Moyseu et Eleazarum íiliiun Aaron sacerdotem : 2 Numérate oinnem sum- 
maiu filiorum Israel á viginti anuís et supra, per domos et cognatioues suas, 
cuiictos qui possunt ad bella procederé. 3 Locuti sunt itaque Moyses et Eleu- 
zar saeerdos iu campestribus Moab super Jordanem contra Jericho, ad eos 
qui erant 4 á viginti annis et supra , sicut Dominus impera vera t, quorum iste 
est uumerus : ó llui)en priinogenitus Israel ; hujus íilius , Heuoch , á quo fa- 


* Se entiende siempre , si no degeneran sus hijos de la 'virtud de su padre. 
Aunque el sacerdocio salió algún tiempo de la familia de Finées pasando á la 
de lchamar, volvió (i aquella en la persona de Sadoc , y permaneció en la 
familia de Finées hasta el tiempo de % Ilerodcs. a Este es el tercer censo de que - 
hace mención Moisés; y se hizo el ano inórenla después déla salida de Egipto, 
estando para^ entrar ios israelitas en la tierra de promisión ; y se hallaron de 
menos cerca dos millares de personas, cuya rebaja pro vendría de las mortan¬ 
dades, y castigos mencionados hasta aquí. 
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4 o 6 LIBRO DE LOS NUMEROS 

4 los de veinte años arriba, como 12 Hijos de Simeón por sus pa- 

el Señor lo había mandado, cuyo réntelas : Namuel, del cual viene la v 
numero es el siguiente. familia délos Namueiitas.'lamín, 

5 Rubén primogénito de Israel: de este la familia de los Jaminitas: 
de él fue hijoHenoc, de quien vie- Jaquin , de este la familia de los 
ne la familia de los Henoquitas; y Jaquinitas: 

Fallú , de quien la familia de los i 3 Zaré, de este la familia de los 
Falluitas; Zareitas. Saúl, de este la familia de 

6 y Esron, de quien la familia los Saulitas: 

de los Esronitas; y Carmi, de quien 14 Estas son las familias de la 
la familia de los Carmitas. estirpe de Simeón, que al todo com- 

7 Estas son las familias de la ponian veinte y dos rail y doscien- 
estirpe de Rubén, cuyo número se tos hombres. 

hallo ser cuarenta y tres mil se- i 5 Hijos de Gad por sus parente- 
tecientos y treinta hombres. las: Sefon , del cual la familia de 

8 Hijo de Fallú, Eliab: hijos de los Sefonitas: Aggi, de este la fa- 
éste, Namuel, Dathan y Abiron. milia de los Aggitas : Suni, de 

9 Estos Dathan y Abiroir son los este la familia de los Sunitas: 
caudillos del pueblo que se le- 16 Ozni, de este la familia de 
vantaron contra Moisés y Áaron los Oznitas :»Her, de este la fami- 
en la sedición de Coré, cuando lia de los Heritas: 

se rebelaron contra el Señor , 17 Arod , de este la familia de 

10 y abriendo la tierra su boca los Aroditas: Ariel, de este la fami- 
los tragó juntamente con Coré, mu- lia de los Arielitas. 

riendo muchísimos al tiempo mis- 18 Estas son las familias de Gad, 
mo que abrasó el fuego á los dos- cuyo suma total fue cuarenta mil 
cientos y cincuenta hombres. Y su- y quinieutos. 

cedió entonces el gran prodigio * 19 Hijos de Judá, Her y Onan, 

11 que pereciendo Coré, no pe- que murieron ambos en tierra de 

recieron sus hijos. Canaán. 

milia Henochitarum; et Phallu, á quo familia Phalluitarivm : 6 et Hesron,fc 
quo familia Hesronitarum ; et Charmi, á quo familia Charmitarum. 7 Has 
iunt familia de stirpe Rubén ; quarum numerus inventus est, quadraginta 
tria miliia et septingenti triginta. 8 Filius Phallu , Eliab. 9 Hujus fílii, Namuel 
et Dathan, et Abiron; isti sunt Dathan et Abiron principes populi , qui sur- 
rexerunt contra Moysen et Aaron in seditione Core, cuando adv ersus Domi- 
nurn rebellaverunt; 10 et aperiens térra os suum, devoravit Core , morientibus 
plurimis , quando combussit ignis duceutos quintjuagiuta viros. Et factum est 
agrande miraculuin , 11 ut , Core pereunte , filii illius non perirent. 12 Filii 
Simeón per cognationes suas: Namuel, ab hoc familia Namuelitarum: Jamin, 
ab hoc familia Jaminitarum: Jachin, ab hoc familia Jachimtarum : 13 Zare, 
ab hoc familia Zareitarum : Saúl , ab boc familia Saulitarum. 14 Ha sunt 
familia de stirpe Simeón, quarum omnis numerus fúit viginti dúo roillia du- 
centi. 15 Filii Gad per cognationes suas ; Sephon , ab hoc familia Sephonita- 
rum; Aggi, ab hoc familia Aggitarum ; Suni, ab hoc familia Sunitarum; 16 Oz^ 
ni , ah hoc familia Oznitarum ; Her, ab hoc familia Heritarum ; 17 Arod, ab 
hoc familia Aroditarum ; Ariel, ab hoc familia Arielitarum. 18 Istae sunt fa?» 
wiliae Gad , quarum omnis numerus fuit, quadraginta miliia quiugenti. Id Filii 
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CAP. XXVI. 


a o Y asi los hijos de Judá por 
sus parentelas fueron: Seia , del 
cual viene la familia de los Selai- 
tas; Farés , del cual la familia de 
los Faresitas : Zaré y del cual la fa¬ 
milia de los Zarertas: 

2 1 Hijos de Farés fueron Hesron, 
del cual la familia de los Hesro- 
nitas: y Hamiil, del cual la fami- 
de los Hamulitas. 

22 Estas son las familias de Judá, 
que componian en lodo setenta y 
seis mil y quinientos hombres. 

a 3 Hijos de Issacar por sus pa¬ 
rentelas : Thola, del cual la familia 
de los Tholailas: Fuá, de quien la 
familia de los Fuaítas: 

a 4 Jasub, de quien la familia 
de los Jasubitas: Semrán, de quien 
la familia de los Semranitas. 

2 5 Estas son las familias de Is- 
sacar, cuyo numero total fueron 
sesenta y cuatro mil y trescientos 
hombres. 

26 Hijos de Zabulón por sus pa¬ 
rentelas : Sared, del cual la familia 
de los Sareditas: Elon, del cual la 
familia de los Elonitas: Jale! , del 


4°7 

cual la familia de los Jalelitas. 

2 7 Estas son las familias de Za¬ 
bulón, de que se bailaron sesenta 
mil y quinientos hombres, 

28 Hijos de Josef por sus pa¬ 
rentelas : Manassés y Efraim. 

29 De Manassés nació Maquir, de 
quien es la familia de los Maqui- 
ritas. Maquir engendró á Galaad , 
del cual la familia de los Galaa- 
ditas. 

3 0 Los hijos de Galaad fueron 
Jezer, de quien es la familia de 
los Jezcritas; y á Helec , del cual 
la familia de los Helecitas; 

3 1 y á Ásriel, del cual la familia 
de los Asrielitas; y á Sequem, del 
cual la familia de los Sequcmitas; 

3 a y á Semida, de quien la fa¬ 
milia de los Semidaitas; y á Hefer r 
de quien la familia de los He- 
feritas, 

33 Heferfuépadre deSalfaad,el 
cual no tuvo hijos , sino solamente 
hijas, cuyos nombres son estos: 
Maala, y Noa, y Hegla, y Melca 
y Tliersa. 

34 Estas son las familias de Ma¬ 


juela, Her et Onan, qu¡ ambo mortui sunt in térra Cbanaan. 20 Fueruntque 
Eilii Juda per cognationes suas ; Sela á quo familia Selaitarum; Phares, á quo 
familia Pharesitarum ; Zare, á quo familia Zareitarum. 21 Porró Filii Phares, 
Hesron, á quo familia Hesronitarnm; et Hamul, a quo familia Hamulitarum. 
22 Istse sunt familise Juda, quarum omnis numerus fuit, septuagintae sex mil- 
lia quingenti. 23 Filii Issachar, per cognationes suas ; Thola, á quo familia 
Tholaitarum: Phua, á quo familia Phuaitarum; 24 Jasub, á quo familia 
Xasubitarum ; Semran, á quo familia Semranitarum. 25 Hae sunt cognationes 
Issachar, quarum numerus fuit , sexaginta quatuor millia trecenti. 26 Filii 
Zabulón per cognationes suas; Sared, á quo familia Sareditarum: Elon, a 
quo familia Elonitarum ; Jalel, á quó familia Jalelitarum. 27 Hce sunt co?na- 
tiones Zabulón , quarum numerus fuit sexaginta millia quingenti. 28 Filii 
Joseph per cognationes suas , Manasse et Ephraim. 29 De Manasse ortus est 
Macnir, á quo familia Macbiritarum. Machir genuit Galaad , á quo familia 
Galaaditarum. 30 Galaad habuit filios: Jezer, á quo familia Jezeritarum ; et 
Helec, á quo familia Helecitarum ; 31 et Asriel, á quo familia Asrielitarum, 
et Sechem , á quo familia Sechemitarum ; 32 et Semida , á quo familia Semi- 
daitarum ; et Hepher , á quo familia Hepheritarum.. 33 Fuit autem Hepher 
pater Salphaad , qui filios non habebat, sed tantinn filias, quarum ista sunt 
nomina: Maala, et Noa, et Hegla, et Mefcha , et Thersa. 34 Hae sunt fa- 
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nasscs que dieron él número de 
cincuenta y dos mil y setecientos 
hombres 1 . 

35 Los hijos de Efraim por sus 
parentelas fueron los siguientes: 
Suthala , del cual la familia de los 
Suthalaitas: Bcquer, del cual la fa¬ 
milia de los Bequeritas: Thelien, 
del cual la familia de los Thelie- 
nitas. 

36 Hijo de Sutala fue Heran , del 
cual la familia de los Heranitas. 

37 Estas son las familias de los 
hijos de Efraim; cuyo número su¬ 
bía á treinta y dos mil y quinien¬ 
tos hombres. 

38 Y estos son los hijos de Josef 
por sus familias. Hijos de Benjamin 
por sus parentelas: Bela, del cual 
la familia de los Bclaitas: Asbcl, 
del cual la familia de los Asbeli- 
tas: Ahiramj del cual la familia 
de los Ahiramitas: 

39 Sufam, del cual la familia de 
los Sufamitas: Hufam, del cual la 
familia de los Hufamitas. 

4 0 Hijos de Bela: Hered y Noé- 
raan. De Hered, la familia/de los 


Heredrtas: de Noexnan, la familia 
de los Noeraanitás. 

4 1 Estos son los hijos de Benja¬ 
mín por sua familias, cuyo núme¬ 
ro fue cuarenta y cinco mil y seis¬ 
cientos hombres. 

4 a Hijos de Dan por sus paren¬ 
telas: Subam, de quien es la fami¬ 
lia de los Suliamitas. Esta es la 
descendencia de Dan por sus fa¬ 
milias. 

43 Todos fueron Suhamitas, cu¬ 
yo número resultó^ser sesenta y 
cuatro mil y cuatrocientos hom¬ 
bres. 

44 Hijos de Aser por sus paren¬ 
telas: Jemna, del cual es la fami¬ 
lia de los Jemnaitas: Jessui, de 
quien la familia de los Jessurtas: 
Brié, de quien la familia de los 
Brieítas. 

45 Hijos de Brié: Heber, de quien 
la familia de los Heberitas; y Mel- 
quiel, de quien la familia de los 
Melquielitas. 

46 El nombre de la hija de Aser 
fue Sara. 

47 Estas son las familias de los 


mili» Manasse, et munerus earuip , quinquagiuta du,o miliia septíngenti. 
55 Filii autem Ephraim per cognationes suas , fuerunt hi: Suthala, á quo 
familia Suthalaitarum : Becher , á quo familia Beclieritarum : Thehen , á quo 
familia Thehenitaruna. 3C Porro fihus Suthala fuit Heran, á quo familia He- 
ranitarum. 37 H* sunt cognation.es fitiorum Ephraim , quaruin nuraerus fuit, 
trigiuta dúo roillia quingenti. 38 Isti sunt filii Joseph per familias suas. Filii 
Benjamin in cognationibus suis: Bela á qno familia Belaitaruni: Asbel, á quo 
familia Asbelitarum : Ahiram , á quo familia Ahiramitarum : 59 Suphamá quo 
familia Supliamitarum : Hupliam , á quo familia Huphamitarum. 40 Filii Bela: 
Hered , et Noeman. De Hered , familia Hereditaruin ; de Noeman, familia Noe- 
manitaruro. 41 Hi sunt filii Benjamín per cognationes suas, quorum numé- 
rus fuit, quadraginta quinqué miliia sexcenti. 42 Filii Dan per cognationes 
suas: Suliam , á quo,familia Suhamitarum ; li» sunt cognationes Dan per fa¬ 
milias suas. 43 Ómnes fuere Suhamit», quorum numerus erat , sexaginta 
quatuor miliia quadringenti. 44 Filii Aser per cognationes suas , Jemna , á 
'quo familia Jeinnaitarum : Jessui, a quo familia Jessuitarum : Brie , á quo 
Jamilia Briptarum. 45 Fijii Brie: a quo familia Heberitarum ; v et Mel- 

1 Jacob había ya profetizado el extraordinario aumento de esta familia , Cen, 

XIIX. v. 22. ‘ 


\ 
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hijos de Aser, y su número cin- da cual se le dará posesionase- 
•cuenta y tres mil y cuatrocientos gun acaban ahora de ser contados, 
hombres. 55 Pero de manera que la tierra 

48 Hijos de Neftalí por sus pa- se reparta por suerte entre las trí¬ 
centelas: Jesiel, del cual la familia bus y familias; 

jde los Jesielitas; Guni, del cual 56 y todo lo que tocare por 
la familia de los Gunitas : .suerte, será lo que pertenezca al 

49 Jeser, del cual la familia de mayor ó menor número de hom - 

los Jeseritas: Sellem, de quien la bres. : . 

familia de los Selleraitas. £7 Hé aquí también el número 

5 0 Estas son las parentelas de de los hijos de Leví por sus faml- 

los hijos de Neftalí por sus fami- lias: Gerson , del cual la familia 
lias, cuy^ número subia á cua- de los Gersonitas: Caath , del cuál 
renta y cinco mil y cuatrocientos la familia de los Caiathitas: Méra- 
hombres. ri, del cual la familia de los Me* 

5 1 Y esta es la suma de los hi- raritas. 

jos de Israel que fueron contados, 58 Lasfamilias de Levitón las si- 
seiscientos y un mil setecientos y guientes: La familia de Lobni 1 , 
treinta. la familia de Hebroni ó Hebrori, la 

5 a Habló después el Señor á familia de Moholi% la familia de 
Moisés, diciendo: Musí 3 , la familia de Corel; Mas 

53 Entre estos se repartirá la Caath engendró á Amram * 
tierra para que la posean, á pro- 5 9 el cual tuVo por muger á Jo- 
porcion de su número, y la dis- cabed, bija ó nieta de Leví, que 
tinción de sus nombres y familias* le nació 311 Egipto. Jocábed ituvo 

54 A los que son en. mayor nú-< dé Su iharido Amrám los dos hijos 
mero darás mayor porción, y me- Aaron y Muisés , y María Jierr- 
. ñor á los de menor número: á ca- mana de estos, ' . 

ohiel , á quo familia Melchielitarum. 46 No raen «litera fHírts Asér^ foit Sark, 
47 Hae cognationes filiorutn Aser, et numeiús eoriíniV^Uiiupfaginta tii.1 1 mil- 
lia quadringenti. 48 Eüii Nephthali per cognationes’stlaS < Jesied, á qUo ídmi- 
lia Jesielitarum ; Guni, á quo familia Gunitarum : 40 * Jeser, *á quo ‘familia 
Jeserttarum; Sellem , á quo familia Setlemkarum^ 50 Ha süht cogn**»iones : 
filiorum Nephthali per familia^ suas; quorum mimertí* , quadrnginta quinqué 
naillia quadringenti. 51 Lsta est summa filiorum Israel , qu i recenstti suiltVsea- 
centa millia , et mille septingenti triginta. 42 Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, diceus : b 7 > Istis dtvidetur térra juxta numerutu ¡vooahulórum in pOsses- 
810118S suas. 44 Plurihus majorem pUrtena dabis, et pafcoioHbus miobrem : sin- 
gulis , sicut nnnf recensiti sunt, tradetur possessio : 6 b ita : dránt&xat Ut-sors 
terram tfibubus divrdat et familiis. 56 Quiclquid sorte contígerit,» hoe' Véi 
plures accipiaht vel pauciores. 57 Hic quoque est numerus* fil'órum 'Levi pfcr 
familias suas : Gerson , á quo familia Gersotiitarum: Caath, á quo familia 
Caathitarum : Merari, á quo familia Meraritarura. 53 Hae suht famili® Lierií’ 
familia Lobni, familia Hebroui , familia Moholi, familia Musí, familia Core. 
At yeró' Caath genuit Amram : 59 qui habuit uxoreui Jocliabed filiara Levi , 
qu® nata est ei in iEgypto ; hac genuit Amram viro suo filios, Aaron et Moy- 

1 Hijo de Gerson . J Hijo de Caath* 2 Hijo^de hieran. * Hijo de ísaar, nieto de Caath . 

Tomo I. 52 
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6 o De Aaron naríeron Nadab y cías en defecto de sucesión varonil, 
Abiú, y Eleazar é Ithamar: Dios hace ver á Moisés la tierra 

61 de les cuales Nadab y Abiú prometida , y le elige por sucesor 
fueron muertos por haber ofrecido á Josué . 

incienso ante el Señor con fuego i En este tiempo acudieron las 
estraño. hijas de Salfaad, hijo de Hefer, 

6 a Todos los que fueron conta- hijo de Galaad, hijo de Maquir, 
dos de la familia de Leví se halló hijo de Manasses, que fué hijo de 
que eran veinte y tres mil varones Josef; cuyos nombres son Maala,y 
de un mes arriba; porque no fue- Noa , y Hegla , y Melca, y Tbersa*; 
ron puestos en el censo de los hi- a las cuales presentándose á Moi- 
jos de Israel, ni se les dio posesión sés, y al Sumo sacerdote Eleazar, y 
alguna como á los demas. á todos los caudillos del pueblo en 

63 Este es el número de los hijos la puerta del Tabernáculo de la 
de Israel que fueron alistados por alianza, dijeron: 

Moisés y Eleazar, Sumo sacerdote, 3 Nuestro padre murió en el De- 
en las llanuras de Moab á la orilla sierto: no tuvo parte en la sedi- 
del Jordán y enfrente de Jericó: don suscitada contra el Señor por 

:64 entre los cuales no se halló Coré, sino que vino á morir, como 
ninguno de los que antes fueron todos y por su pecado 3 : mas no dejó 
contados por Moisés y Aaron en hijos varones. ¿Por qué razón se 
el desierto de Sinaí; ha de borrar de su familia el nom- 

6ñ Por cuanto el Señor tenia pre- bre suyo por no haber tenido un 
dicho que todos habían de morir hijo ? Dadnos á nosotras la he- 
emel Desierto. Y'asi es que ningu- renda entre los parientes de núes- 
no de ellos quedó sino Caleb , hijo tro padre 3 . 

de Jefone, y Josué hijo de Nun. 4 Y acudió Moisés á consultar 
Cap. XXVII. Ley sobre las heren - sobre esto al Señor: 

sen, et \Iariam sororem eorum. 60 De Aaron orti sunt Nadab et Abiu, et 
Eleazar et Ithamar: 61 quorum Nadab et Abiu roortui suut i cum obtulisseot 
ignein a lien una corara Domino. 62 Fueruntque oranes qui numeral i suut, vi¬ 
giad tria raillia genéria masculiui, ab uno niense et supra ; quia non suut 
receusiti ínter filios Israel, nec eis cura ceteris data possessio est. 63 Hic est 
numerus filiorum Israel, qui deécripti sunt á Moyse et Eleazaro sacerdote 
in cantpestribus Moab supra Jordanera contra Jericho. 64 Inter quos , nul- 
lus fuit eorum qui ante numera ti sunt á Moyse et Aaron indeserto Sinai. 
65 Praedixerat euiin Dominas, qupd omites morerentur in solitudine. Nullus- 
que remansit ex eis.^nisi Caleb filius Jepbone , et Josué, filius Nun. 

Cípuv XXVII. 1 Aecesserunt autem lili® Salpbnad, filii liepber , filii 
Galaad , filii Machír, filii Mauasse, qui fuit filius Josepb , quarum sunt no¬ 
mina, M íala , £t Noa, et Hegla , et Melcha , et Tbersa. 2 Meteruntque co¬ 
rara Moyse et Eleazaro sacerdote,' et cunctis principibus. populi, ad ostium 
tahernaculi feederis , atque dixérunt: 3 Pater uoster mortuus est in. deserto, 
nec fuit in seditione, quse concitáta ést contra Dominura sub Core, sed in 
peccato suo mortuus est: bic non babuit mares filios. Cur tollitur nomen il- 
lius de familia sua, quia, nou habuit filium ? Date nobis possessionem ínter 

1 Can. Y Wl, v. 32 / 33. =: Cap, X XXVI, v, l. = Josué XV 11, v, 1. * De la 

murmuración en Cadtibarne, 3 Cap, XVI, v, 1. . ^ 
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CAP. 

5 el cual le respondió: 

6 La demanda de las hijas de 
Salfaad es justa: dáles posesión 
entre los parientes de su padre, y 
sucédanle en la herencia. 

7 Y dirás á los hijos de Israel lo 
siguiente: 

8 Cuando un hombre muriere sin 
hijo , pasará la herencia á su hija: 

9 si no tuviera hija , tendrá por 
herederos á sus hermanos : 

10 que si tampoco tuviere her¬ 
manos , daréis la herencia á los 
hermanos de su padre: 

11 mas si ni aun tíos paternos 
tuviere, se dará la herencia á los 
deudos mas cercanos; y quedará 
esto establecido por ley perpetúa 
para los hijos de Israel, como el 
Señor lo tiene mandado á Moisés. 

12 Dijo también el Señor á Moi¬ 
sés : Sube á ese monte Abarim , y 
contempla desde alli la tierra que 
yo he de dar á los hijos de Is¬ 
rael*; 

13 y después de haberla visto,, 
pasarás tú á reunirte con tu pue- 


xxvn. /j 11 

blo, del mismo modo que pisó tú 
hermano Aaron : 

i 4 porque me ofendisteis ambos 
en el desierto de Tsin al tiempo 
de la contradicción del pueblo, ni 
quisisteis glorificarme delante de 
Israel, con motivo de las aguas: 
estas son las aguas dei la contra¬ 
dicción ocurrida en Cades del de¬ 
sierto de Tsin*. 

1 5 Respondióle Moisés: 

16 Destine el Señor, Dios de los 
espíritus de todos los mortales, un 
hombre que gobierne esta multitud; 

17 que pueda ir delante de ellos 
y guiarlos , y qne los saque ó in¬ 
troduzca : á fin de que el pueblo 
del Señor no quede como las ovejas 
sin pastor. 

18 A esto le dijo el Señor: Toma 
á Josué, hijo de Nun 3 , varón de 
espíritu, y pou tu mano sobre él, 
ó imponle las manos . 

19 Y se presentará delante del 
Sumo sacerdote Eleazar y de todo 
el pueblo, 

20 y le darás tus órdenes públi- 


cognatos patris nostri. 4 Retulitque Moyses causara earura ad* judiciura Do- 
mini. ó Qui dixit ad eura: 6 Justam rera postulaut fili* Salphaad ; da eis 
possessionera ínter cognatos patris sui , et ei in hereditatein succedant. 7 Ad 
filios autem Israel loqueris hsec : 8 Homo cura mortuus fuerit afinque filio, 
ad filian! eju4 transibit hereditas. 9 Si filiara non liabuerit, hafiebit succeso- 
res fratres suos. 10 Quód si et fratres non fuerint, dabitis liereditatem fra- 
trihus patris ejus. 11 Sin autera nec patruos habuerit, dabitur hereditas his 
qui ei proximi sunt, eritque hoc filiis Israel sanctura lege perpetua, sicut prae- 
cepit Dominus Moysi. 12 Dixit quoque Dominas ad Moysen: Ascende iu roon- 
tem istum Abarim , et contemplare inde terram , quara datnrus sura filiis Is¬ 
rael. 13 Cumque videris eara, ibis et tu ad populum tuura , sicut ivit frater 
tuus Aaron : 14 quia offendistis rae in deserto Sin in contradictione inultitu- 
dinis , nec sanctificare rae voluistis coram ea super aquas: hae sunt aquse con- 
tradictionis in Cades deserti Sin. 1 6 Cui respondit Moyses: 16 Provideat 
Dominus Deus spirituum ornáis carnis , hominem, qui sit super raultitudi- 
nem hauc : 17 et possit exire et intrare ante eos, et edncere eos vel intro- 
ducere: ne sit populus Domini sicut oves absque pastore. 18 Dixitque Domi¬ 
nus ad euin : Tolle Josué filiura Nun , virura in quo est spiiitus , et pone roa- 
num tuana super euin. 1$ Qui stabit corara Eleazaro sacerdote et omni mul- 

1 Deut. XXXII, v, 49. * Cap, XX. v. 1,12. = Deuter. X XXII. v. Si. 3 Deuter. 
III. v. 21. 
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caraente , y una parte de tu auto¬ 
ridad , á fin de que le obedezca toda 
la congregaciou de los hijos de Is¬ 
rael. 

ai A petición suya consultará el 
Sumo sacerdote Eleazar al Señor 
sobre los negocios que ocurrieren. 
Según lo que dijere Eleazar* asi 
obrará Josué, copao igualmente to¬ 
dos los hijos de Israel y la demas 
gente. 

a a Hizolo Moisés como el Señor 
lo habia mandado. Y tomando á 
Josué, le presentó al Sumo sacerdote 
Eleazar, y á todo d concurso del 
pueblo. . 

23 Y puestas las manos sobre su 
cabeza , repitió todas las cosas que 
habia mandado el Señor. 

Cap. XXVIIÍ. Sacrificios de cada 
día y de cada sábado , de cada mes y 
y de 1 cada año. 

1 Dijo también el Señor á Moisés: 

2 Da; estos preceptos á los hijos 
de Israel, y les dirás: Cuidad de 
presentarme aLsji* tiempos mis obla¬ 


ciones 3 , y los panes 3 , y todo lo 
que se quema delante de mí , cuyo 
olor me es muy agradable. 

3 Estos son los sacrificios que de¬ 
béis ofrecer: dos corderos prima¬ 
les sin mancilla todos los dias en 
holocausto perpéluo 4 : 

4 el uno le ofreceréis por la ma¬ 
ñana , y el otro por la tarde, 

5 con la décima parte de un efi 
de flor de harina amasada con la 
cuarta parte de un liin de aceite 
purísimo. 

6 Este es el holocausto perpétno 
que ofrecisteis en el monte Sinai 
de la victima abrasada en olor sua¬ 
vísimo al Señor. 

7 Y por cada cordero ofreceréis 
la cuarta parte de un hin de vino, 
derramándole en el Santuario ddl 
Señor 5 . 

8 Déla misma manera ofreceréis 
á la tarde otro cordero con todas 
las ceremonias del sacrificio de la 
mañana, y sus libaciones, por obla¬ 
ción de olor suavísimo al Señor. 

9 Mas el dia de sábado ofrece- 


titudiuc: 20 et dabis ei praecepta cunctis yidentibns , et partem gloria; tuar, 
ut audiat eum ornáis synagoga filiorunx Israel. 21 Pro hoc, si quid agendura 
erit , F.leazar sacerdos consulet Doruinum. Ad verbum ejus egredietur et ¡n- 
gredietur ipse, et omues íilü Israel eum eo , et celera muhitudo. 22 Fecit 
Moyses ut príeceperat Dominus. Cumque tulisset Josué, 6taluit,euw coram 
E'eazaro sacerdote et otnni frecuentia populi. 23 Et impositis capiti ejus ma- 
nibus, cuneta replicavit quae mandaverat Dominus. 

Caput XXVIII. 1 Dixit ^uoqiie Dominus ad Moysen : «2-Pese-cipe filiis Is¬ 
rael , et dices ad eos : Oblationem meam et panes, et incensum odoris suavis- 
sirui offerte per témpora sua. 5 H*ec sunt sacrificia quae ofFerre debetis: Ag- 
nos ampíenlos immaculatos dúos quotidie in holocaustum sempiternum ; 4 umnu 
offerelis mané, et alterum ad vesperum’; b deeimain paitem ephi simila, 
qux conspersa sit oleo purissimo; et babeat quaitam partem hin. 6 IIolo- 
caustuio j«ge est quod obtulistis in monte Sioai in odurem suavissimum ¡n- 
censi Douiiai, 7 F/t libabitis vini quartam partem hin per aguos singulos in 
Sanctuario Domiui. 8 Alterumque agnum similitej- afferetis aa vesperam , jnx- 
ta omnein rituin sacrificó nvatutipiet libamentorum eius, oblationem sua- 
yissimi odoris Domino. 8 Die auten\;fabbati offeretis dúos agnos auniculos 

1 Según la palabra 6 respuesta que Eleazar recibirá del Señor. a O la obla - 
don de flor de harina. 3 De la proposición t _ 4 • Exod . X\IX% v. 38. 5 Sobre 
el altar de los holocaustos . 
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réls otros dos corderos primales* 
si» mácula , y dos décimas de un 
cfí de flor de harina amasada con 
aceite para el sacrificio, y Cambien 
las liliáciones 1 , 

i o que según el rito se dérramart 
cada sábado, en el holocausto per<- 
pétuó. ' ' , ' 

11 Demas de esto , en las calen¬ 
das* ofreceréis en holocausto al 
£eñor dos becerros de la vacada 1 , 
un carnero , siete corderos prima¬ 
les sin mácula, 

12 y tres décimas de flor de ha¬ 
rina amasada con aceite en el sa¬ 
crificio de cada becerro , y dos 
décimas de flor de harina amasada 
con aceite poT cada carnero * 

j 3 y la décima parte de una dé¬ 
cima de flor de harina amasada 
con aceite , en el sacrificio por cada 
corderoes este un holocausto de 
suavísima fragancia ^ y de .dficnda 
quemada en honor del Señor. 

1 4 Las libaciones ú ofrendas de 
vino que se han de derramar por 
cada víctima , serán estas: la mitad 
de un hin por cada becerro , Ja 


4 < 3 

tercera parte por cada carnero, la 
cuarta por-cada cordero. Tal será 
el holocausto de todos los meses 
que se suceden en el curso del año, 

1 5 Asimismo se ofrecerá al Se¬ 
ñor por los pecados un macho ca¬ 
brio con sus libaciones ; ademas del 
holocausto. 

16 El dia catorce del primer mes 
será la Pascua del Señor 3 , 

17 f el quince fiesta solemne: 
por siete dias comerán panes sin 
levadura : 

18 el primero de dichos dias 
será particularmente venerable y 
santo: ninguna obra servil haréis 
en él; 

19 y ofreceréis al Señor en sa¬ 
crificio de holocausto dos becerros 
de da vacada, un ¡carnero, siete 
corderos primales sin mácula ; 

20 y en cada.sacrificio la ofren¬ 
da de flor de harina amasada con 
acéite será de tres décimas por 
cada becerro, dos décimas por el 
carnero, 

ai y la décima de una décima 
por cada cordero , . esto es, por 


immaculatos , et duas decimas similae oleo conspersse in sacrificio, et liba 
10 quae rite fuuduntur per singula sahhata ¡n holocaustum sempiternum. 11 In 
caleodis autem offeretis holocaustum Domino , vítulos de armento dúos, arie- 
tem uuurn , agnos anuiculos septem immaculatos, 12 et tre$ decimas similse 
oleo coas per sae in sacrificio per singulos vítulos : et duas décimas similse oleo 
couspersae per singulos arietes : 13 el decimam decimae situilse ex oleo in sa¬ 
crificio per agnos singulos : holocaustum suavjssirai odoris atque incensi est 
Domino. 14 Lihaméiita autem vini , quse per singulas fuadeuda sunt victi¬ 
mas, ista erunt: media pars hin per singulos vítulos, tertia per arietem, 
quarta per agnum : hoc erit holocaustum per omnes menses , qui sibi anno 
vertente succedunt. 13 Hircus quoque offeretur Domino pro peccatis in ho¬ 
locaustum sempiternum cuín libamentis suis. 16 Meuse autem primo , quar- 
tadecima die mentís, Pilase Doraini.erit, 17 et quintadechna die solemnitos: 
septem diehus vescentur a/ymis. 18 Quarum dies prima venerabilis et. san* 
cta erit: oírme* opus servile non facietis in ea. 19 Offeretisque inceiisum ho¬ 
locaustum Domino , vítulos de armento dúos, arietem unuin , agnos annicu- 
los immaculatos septem^ 20 et sacriíicia siugulorum ex simila qua; conspersa 
sit oleo , tres décimas per singulos viudos , et duas decimas per arietem, 21 et 


1 Math. XII, v. 3. a Esto es, en los Novilunios, ó piimer dia de cada mes, 
* Exod, XII. v. 18. ^ Levit. XXIII . y, 3. 
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cada uno de los siete. 

2 a Ademas un macho cabrío por 
el pecado, para que os sirva de 
espiacion por los pecados ; 

2 3 sin contar el holocausto de 
la mañana, que siempre debeis 
ofrecer. 

24 Asi lo haréis en cada uno de 
los siete dias para mantener el fue¬ 
go del altar , y en olor suavísimo 
al Señor, que se elevará del ho¬ 
locausto , y de las libaciones que 
acompañarán á cada víctima. 

2 5 £1 dia séptimo será también 
para vosotros solemnísimo y santo: 
ninguna obra servil haréis en él. 

26 Igualmente el dia de íbs pri¬ 
meros frutos , cuando cumplidas 
siete semanas 1 ofreceréis al Señor 
los nuevos frutos de la tierra, será 
venerable y santo : ninguna obra 
servil haréis eu él. 

27 Y ofreceréis por holocausto 
en olor suavísimo al Señor dos be¬ 
cerros de la vacada, un carnero, 
y siete corderos primales sin má¬ 
cula ; 

28 y en sus sacrificios tres dé^ 


cimas de flor de harina amasada 
con aceite por cada ternero, dos 
por ios carneros, 

29 y la décima parle de una dé¬ 
cima por cada uno de los sie¬ 
te corderos. Asimismo el macho 
cabrio, 

30 que se degüella ó inmola por 
la espiacion del pecado , ademas del 
holocausto perpétuo, y sus liba¬ 
ciones. 

31 Todas las victimas que ofre¬ 
ciereis, con sus libaciones, serán 
sin defecto alguno. 

Cap. XXIX. Fiestas y sacrificios 
del mes séptimo: Fiesta de las 
Trompetas , de la Espiacion , y de 
los Tabernáculos. 

1 Asimismo el dia primero* del 
séptimo mes, será para vosotros 
venerable y santo: ninguna obra 
servil haréis en él, porque es el dia 
del retumbante sonido de las trom¬ 
petas. 

2 Y ofreceréis en holocausto de 
olor suavísimo al Señor un becer¬ 
ro de la vacada, un carnero y siete 


decimam décima per agnos síngalos , id est, per septem agnos. 22 Et liir- 
cum pro peccato unum, ut expietur pro vobis , 23 prater holocaustum matu- 
tinum quod semper offeretis. 24 Ita facietis per siugulos dies septem dierum 
in fomUera ignis, et in odorem suavissimum Domino, qui surget de holo¬ 
causto, et de iibationibus siugulorum. 23 Dies quoque septimus celeherrimus 
et sanctus erit vobis: omne opus servile non facietis in eo. 26 Dies etiam pri- 
mitivorum , quando offeretis novas fruges Domino , expletis hebdomadihus, 
venerabilis, et sancta erit: omne opus servile non facietis in ea. 27 Offere- 
tisque holocaustum in odorem suavissimum Domino; vitulos de arraeuto dúos, 
arietem unutn , et agnos anídenlos iramaculatos septem: 23 atque iu sacrifi¬ 
cios eorum , símil® oleo conspersa tres decimas per síngalos vitulos , per 
arietes duas, 29 per agnos deciman? décima, qui simul sunt agni septem; 
hircum quoque 30 qui mactatur pro expiatione, prater holocaustum sempi- 
ternitm et liba ejus. 31 Immaculata offeretis orania enm Iibationibus suis. 

Caput XXÍX. 1 Mensis etiam septimi prima dies veuerabiiis et sancta 
erit vobis: omne opus servile non facietis in ea, quia dies clangoris est et tu- 
haruin. 2 Offeretisque holocaustum in odorem suavissimum Domino , vitulum 
de armento unum , arietem unum , et agaos anuiculos immaculatos septem: 

1 Después díe pascua . * Véase Mes. Año. Fiesta. 
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. corderos priihaleA sin tacha. 

3 Y para oblación de estos sacrifi¬ 
cios tres décimas de flor de harina 
amasada con aceite por cada becer¬ 
ro , dos décimas por el carnero, 

4 una décima por cada uno de 
los siete corderos , 

¡5 y el macho cabrio por el 
pecado que se ofrece por la e 9 pia- 
cion de los pecados del pueblo ; 

6 ademas del holocausto de las ca¬ 
lendas del mes, con sus oblaciones, 
y el holocausto perpétuo con las 
libaciones acostumbradas: lo que 
ofreceréis siempre con las mismas 
ceremonias, como un olor suavísi¬ 
mo quemado- delante del Señor. 

7 El dia décimo de este mes sép¬ 
timo será también para vosotros 
santo y venerable, y mortificaréis 
vuestras almas con el ayuno y no 
liareis en él ninguna obra servil*. 

8 Y ofreceréis al Señor en holo¬ 
causto de olor suavísimo un be¬ 
cerro de lavacada, un carnero* 
siete corderos primales sin tacha ; 

' 9 y al sacrificarlos , la^óblacion 


XXIX. 4l5 

de tres décimas de flor de harina 
amasada con aceite por cada be¬ 
cerro, dos decimas por el carnero, 

i o una décima parte de déci¬ 

ma por cada uno de los siete cor¬ 
deros ; . i 

ii y tín macho cabrio por el 
pecado, sin contar lo demas que 
suele ofrecerse por la espiacion del 
delito, ni el holocausto perpétuo 
con sus ofrendas y libaciones. 

12 Asimismo el dia quince del 
mes séptimo, que será para voso¬ 
tros santo y Venerable, no liareis en 
él ninguna obra servil, sino que 
celebraréis fiesta solemne al Señor 
continuada por siete dias: 

13 y ofreceréis at Señor en ho¬ 
locausto de olor suavísimo trece 
becerros de la vacada, dos carne¬ 
ros , catorce corderos primales sin 
tacha; 

14 y en sus sacrificios la oblación 
acostumbrada de tres décimas de 
flor de harina amasada con acei¬ 
té por cada uno de los trece be¬ 
cerros , dos décimas por cada 


3 et in sacrificáis eorum , sí mil «oleo conspers» tres décimas per singulos ví¬ 
tulos, duas décimas per arietem , 4 unam decimam per agnum , qui simul 
sunt agni septeto ; 5 et hircum pro peccato , qui offertur in expiationem po- 
puli, praeter hólocaustum Caleúdarum curó sacrificiis suis, et liolocaustum 
sempiternum cum libationibus solitis, eisdem ceremonia offeretis in odorem 
suavissimum incensum Domino. 7 Décima qúoque dies rnensis Iiujus septirai 
erit vobis sancta atque venerahilis , et affligetis animas vestías ; omne opus 
servile non facietis in ea 8 Offeretisque holocaustum Domino in odprem sua¬ 
vissimum , vitulnm de armento unum , arietem unum, agnos anniculos im- 
maculatos septem : 9 et in sacrificiis’ eorum, símil® oleo corispersae tres dé¬ 
cimas per singulos vítulos, duas décimas per arietem ,10 decimam décimas 
per agnos singulos, qnWsunt simbl aguí septena : 11 et hircum pro peccato, 
absque bis qu® offerri pro' 1 delfcto solent in expiátionem , et nolocaustura 
sempiternum, cum sacrificio et líbaminibus eorum. 12 Quintadecima veró die 
mensis septimi, quae voláis sancta erit átque venerabilis, omne opus servile 
non facietis in ea, sed celebrabais solemnitatem Domino septena diebus. 13 Of¬ 
feretisque holocaustum in odorem suavissimum Domino , vítulos de armento 
tredecim , arietes dúos,* agrtos anniculos iinmaculatos quatuordecim : 14 et 
in Khamentis eorum , simile oleo conspersae tres decimas per vítulos singulos, 
qui sunt simul vituli tredecim ; et duas decimas arieti uno, id est, simul 

1 Ixvit. XXn. v. 29. — XXIII. r. 7. 
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por cacto uuo dfí los dos cameros, 2 3 El día cuarto ofreceréis diet 

¡o y una décima de décima por becerros, dos carneros , catorce 
cada uno de los catorce corderos, corderos primales sin defecto; 

16 y un macho cabrio por el a4 haciendo según el rito pres- 
pecado, sin contar el holocausto crito las oblaciones de harina y 
perpetuo con su ofrenda y libación, libaciones en cada becerro , car- 

17 El segundo día ofreceréis do- ñero y cordero; 

ce becerros de la vacada , dos car- a 5 y ofreciendo un macho cabrio 
ñeros, y catorce corderos primales por el pecado, ademas del liolocans- 
sin tacha, to perpétuo diario con su ofrenda 

18 y observaréis las mismas ce- de harina y libación, 

remonias en orden v á las ofrendas a6 El quinto dia ofreceréis nue- 

y libaciones por cada uno de los ve becerros, dos carneros , catorce 
becerros, carneros y corderos; corderos primales sin tacha; 

19 ofreciendo también un nía- a 7 observando el rito de las ofren- 
cho cabrio por el pecado, ademas das de harina y libaciones en cada 
del holocausto perpétuo, con su, uno ¡de los becerros, carneros y 
ofrenda de harina y libación. ' ¡ corderos; 

20 El dia tercero ofreceréis once a 8 y. añadiendo el macho cabrio 

becerros, dos carneros, catorce por el pecado, ademas del bolo- 
corderos primales sin tacha, causto perpétuo con su ofrenda 

21 con las ofrendas de harina de harina y libación, 

y libaciones correspondientes se- .39 El sesto dia ofreceréis ocho 
gun el rito a cada becerrp , car- x becerros, dos carneros y catorce 
ñero y cordero; corderos primales sin tacha, 

y un macho cabrío por el ofreciendo según rito las obla- 

pecado , ademas 4 e ^ holocausto cioncs de harina y libaciones res- 
perpétuo , con otrenda de harina pecto á cada uno de los becerros, 
y libación. carneros y corderos ; 

* 

arietibuft duobus , 15 et declinara decimae agnis síugulis, quí sunt simal agn» 
quatuordeciin ; 16 et hircum pro peccato, absque holocausto sempiterno, et 
sacrificio i et libamiue ejus. 17 In die altero offeretis vítulos de ariueoto duo- 
decitn, arietes dúos , agnos anniculos immaculatos quatuordecim ; 18 sacrifi- 
claqite et libainina singulorum per vítulos et arietes et agnos rite celebrabi- 
tis : 19 et hircum pro peccato , absque holocausto sempiterno, sacrificioque 
et libamine ejus, 2 Q Die tertio offeretis vítulos undecim, arietes dúos , agnos 
anniculos immaculatos quatuordecim; 21 sacrjpciaque et liba mina singulorum 
per vítulos et arietes et aguos rité celebrabais; 22 et hircum pro peccato, abs¬ 
que holocausto sempiterno , sacrificioque et libamine ejus. 23 Die quarto of¬ 
feretis vítulos decem , arietes dúos , agnos anniculos immaculatos quatuorde¬ 
cim : 24 sacrificiaque et libamiua siugulorum per vítulos et arietes et agnos 
> rité celehrabitis : 25 et hircum pro peccato , absque holocausto sempiterno, 
sacrificioque ejus et libamine. 26 Die quinto offeretis vítulos novem, arietes 
dúos, agnos anniculos immaculatos quatuordecim: 27 sacrificiaque et libami- 
11a singulorum per vítulos et arietes et aguos rité celebrahitis : 28 et hircum 
pro peccato, absque holocausto sempiterno sacrificioque ejus et Jibamine. 
29 Die sexto offeretis vítulos octo’, arietes dúos , agnos anniculos immacula- 
tos quatuordecim: 30 sacrificiaque e£ libamiua smgtilurumper vítulos et arie- 
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CAP; 

• 3 1 y nn macho cabrio por el pe¬ 
cado, ademas del holocausto per - 
pétuo con su ofrenda de harina 
y libación. 

3 2 El dia séptimo ofreceréis sie¬ 
te becerros, dos carneros, y cator¬ 
ce corderos primales sin tacha, 

3 3 añadiendo según rito las obla-i 
eiones de harina y las libaciones 
por cada becerro , carnero y cor¬ 
dero ; 

34 y un macho cabrio por el pe¬ 
cado, ademas del holocausto per- 
pétuo con su ofrenda de harina 
y libación. 

35 El dia octavo, el cuales so¬ 
lemnísimo, no haréis ninguna obra 
servil ; 

36 y ofreceréis en holocausto de 
olor suavísimo al Señor un becer¬ 
ro r . un i carnero, y siete corderos 
primales sin tacha ; 

37 añadiendo, según está pres¬ 
crito , las ofrendas de harina y li- 
fcacionep por cada becerro, carne¬ 
ro y .cordero ¿ 

38 ademas un macho cabrío por 
el pecado, fuera del holocausto 
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perpetuo con su ofrenda y liba¬ 
ción. 

39 Esto es lo que habéis de ofre¬ 
cer al Señor en vuestras solemni¬ 
dades ; ademas de los holocaustos, 
sacrificios, libaciones, y víctimas 
pacíficas que ofreceréis á Dios para 
cumplir vuestros votos , ó bien es¬ 
pontáneamente. 

Cap. XXX. Sobre la obligación 
de cumplir los votos y juramentos. 
Por quiénes y con qué condicio¬ 
nes podían anularse . 

x Refirió pues Moisés á ios hijos 
de Israel todo lo que el Señor le 
-había mandado ; 

2 y dijo ademas á los principes 
de las tribus de los hijos de Israel: 
Este .es el mandamiento espreso dol 
Señor: 

3 Si algún hombre hiciere voto 
ai Señor, 6 se obligare con jura¬ 
mento, no quebrantará su palabra; 
sino que cumplirá todo lo prome¬ 
tido. 

4 Si una muger que todavía es¬ 


tes et agnos rité celehrabitis : 31 et Iiircura pro peccato , absque holocausto 
sempiterno , sacrificioque ejus et libamíne. 32 Die séptimo offeretis vítulos 
septem, et arietes dúos, agrios annioulos im macula tos quatuordecim : 33 sacri- 
ficiaque et libamina singulorum per vítulos et arietes et agnos rité celebrabais; 
34 et iiircain pro peccato , absque holocausto sempiterno sacrificioque ejus et 
libamine. 3 5 Die octavo, qu¡ est celebérrimas , onine opus servile non facie- 
tis , 3í» offerentes holocaustum in odorem suavissimum Domino , vitulum unum; 
arietem unum, agrios annioulos immaculatos septem: 37 sacrificiaque et liha- 
ruina singulorum per vítulos et arietes et agnos rité celehrabitis: 38 et hir- 
cum pro peccato , absque holocausto sempiterno , sacrificioque ejus et liba¬ 
mine. 39 Haec offieretis Domino in solemnitatibus vestris: praBter .vota et 
oblationes spontaueas in holocausto, in sacrificio, in libamine*, et in bos¬ 
tas pacificis. 

Capüt XXX. 1 Narravitaue Moyses filiis Israel omnia quas ei Dominus 
imperarat: 2 et locutus est aa principes tribuum filiorum Israel: Iste est ser- 
mo quem praecepit Dominus: 3 Si <juis virorum votum Domino yoverit, aut 
se coustrinxerit juramento , non faciet irritum verbum suum , sed oinne quod 
proipisit, implebit. 4 Mulier si quippiam voverit, et se constrinxerit jura¬ 
mento , qu# est in domo patris sui, et in aetate adhuc puellari; si coguoverit 
pater votum qúod pollicita est, et jnramentum quo obligavit animam suam, 

Tomo L ~ 53 
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ti en casa de so padre, siendo de 
menor edad, hace algún voto, y 
se obliga con juramento ; si su 
padre sabe el voto que hizo, y el 
juramento-con que ligó su concien¬ 
cia, y calla, queda obligada al voto; 

5 y cuanto prometió y juró, tan¬ 
to pondrá por’obra. 

6 Pero si el padre luego qne lo 
entendió contradijo, serán invá¬ 
lidos , asi los votos como los ju¬ 
ramentos: ni quedará obligada á 
Ja promesa; porque se opuso su 
padre. 

7 Si teniendo ya marido, hace al¬ 
gún voto cuando está aun en la 
casa desús padres , y saliendo una 
vez de su boca la, palabra, ligare 
su conciencia conjuramento, <, 

8 en el día que lo hubiero oído 
el marido sin contradecir, queda¬ 
rá obligada al voto, y cumplirá 
todo lo-prometido. 

9 Pero- si luego que lo entendió 
se opuso, é invalidó las promesas 
y las palabras con que ligó ella 
su conciencia, el Señor se lo per¬ 
donará. 


10 La viuda y la repudiada cum¬ 
plirán todos cuantos votos hicieren. 

11 La muger casada que está en 
casa de su marido, y se obligare 
con voto y juramento, 

12 si el marido lo sabe, y calla y 
no se opone ¿ la promesa, cumplirá 
todo aquello que ha prometido. 

i 3 Pero si luego se> opone, no 
la obligará la promesa; porque el 
marido lo contradijo, y el Señor 
la dará por .absuelta. 

14 Si hiciere voto y se obliga¬ 
re con juramento á mortificar su 
alma con el ayuno, ó con la abs¬ 
tinencia de otras oosas, quedará 
al arbitrio del marido el que lo 
haga ó no lo haga. 

15 Mas si iufiaianado de. ©Uo el 
marido callare *y¡ difiriere; su dic¬ 
tamen para otro dia, cumplirá la 
muger todo lo que votó y pro¬ 
metió, ya que el marido asi que 
lo supo, calló. 

i .6 Perorarse opone después de 
pasado el dia de haberlo sabido, 
cargará con la culpa de ella. 

17 Estas son las leyes que inti- 


et tacuerit, voti rea erit: 6 qaidqnid poli icita est et joravlt, opere complebit. 
C Sin autem, statim ut audierit , contradixerit'pater: et vota et juramenta 
ejus irrita’erunt, nec obnoxia tenebitur sponaioniq eó quód contradixerit pa- 
ter. 7 Si raarítum habuerit, et voverit aliquid, et seraeL de «ore ejtts verbtun 
egrediens animam ejus obligaverit juramento : 8 quo die audierit vir, et non 
contradixerit, voti rea erit, reddetque quodeumque proraiserat. 9 Sin autem 
audiens statim contradixerit, et irritas fecerit pollicitationes ejus, verbaque 
quibus obstrinxerat animam suam, propitius erit ei Dominus. iO Vidua et re- 
pudiata quidquid voverint, reddeut. 11 Uxor in dbtno viri cum¡*se voto con- 
strinxerit et juramento*, 12 si audierit vir; et tacuerit, nec- contradixerit 
sponsioni, reddet quodeumque proraiserat. 13 Sin autem- ex templo contradi¬ 
xerit, non tenebitur promissionis rea: quia maritüs contradixit, et Dominus 
ei propitius erit. 14 Si voverit, et juramento se constrinxerit, ut per jeju- 
nium , vel ceterarum rerum abstmentiain, affligat animara suam , in arbitrio 
viri erit ut faciat, sive non faciat. i ó Quód si audiens vir tacuerit, et in al¬ 
terara diera distulerit seuteutiara , quidquid voveratatque proraiserat, reddet: 
quia statim ut audivit, tacuit. 1G Sin autem contradixerit postquam rescivit, 
portabit ipse iniquitatem ejus. 17 Istae sunt leges , quas oonstituit Dominus 
Moysi, ínter virum et uxorem, Ínter patrem et filiara, quae in'puellari adhuc 
ctate est, vel quae manet in parentis domo. 
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CAP. XXXI.* - Al 


ntó Dios ¿ Moisés para entre el 
marido y JA muger, y entre eL padre 
y la hija que todavía es de roenoir 
edad, ó que aun permanece en la 
casa paterna.. 

Cap. XXXI. Son esterminados los 

madianitas . Ley sobre el botín, 

1 Habló después el Señor a Moi¬ 
sés , diciendo: 

2 Toma primero venganza de 
lo que han hecho 1 á loa hijos de 
Israel los madianitas, y después 
de eso irás á juntarte con tu pue¬ 
blo*. 

3 Al punto Moisés: Armese, di¬ 
jo, alguna gente de eptre vosotros 
para salir á dar batalla, y ejecutar 
la venganza que el Señor quiere 
tomar de los madianitas 3 . 

4 Escójanse mil hombres de ca¬ 
da tribu de Israel para salir á 
campaña. 

5 Y fueron elegidos mil de cada 
tribu, esto es, doce mil prontós 
para combatir: 

6 los que envió Moisés con Fi- 
nées, hijo del sacerdote Eleazár; 


entregándole al mismo tiempo los 
vasos sagrados, y las trompetas 
para dar la señal de combate . 

7 Trabada la batalla contra los 
madianitas , como los hubiesen 
vencido, mataron á todos los va¬ 
rones', 

8 y á sus reyes Evi, y Recem, y 
Sur, y Hur, y Rebe, cinco prínci¬ 
pes de la nación; pasando también 
á cuchillo á Baíaam hijo de Beor 4 . 

9 Y se apoderaron de sus muge- 
res y niños, y de todos los gana¬ 
dos, y de todos los muebles: sa¬ 
quearon cuanto pudieron haber a 
las manos. 

10 Ciudades, aldeas y castillos 
todo lo devoró el fuego. 

n Y tomando los despojos y to¬ 
das las cosas que pillaron , tanto 
de hombres como de bestias, 

12 lo condujeron á Moisés y al 
Sumo sacerdote Eleazár y á toda la 
multitud de los hijos de Israel: 
llegando los demas utensilios al 
campamento en las llanuras de 
Moab, á la orilla del Jordán, en 
frente de Jericó. 


Capot XXXI. 1 Locutusque est Dominus ád ftfoysen, dicens : 2 Ulciscere 
prius filios Israel de Madianitis ,’et sic colligeris ad populum tuuni. 3 Stattiu¬ 
que Moyses , Armate, inquit, ex rabia viros ad pugnara , qui possint ultio- 
nem Doraini expetere de Madianitis. 4 Milla viri de singulis tribubus eligan- 
tur ex Israel, qui raittanturad bellum. ó Dederuntque millenos de singulis tri¬ 
bubus , id est, duodécim millia expeditóruin ad pugnam: 6 quos misit Moy¬ 
ses cum Phinees filio Eleazari sacerdotis; vasa quoque saucta, et tuba ad 
clangcndum tradidit ei.7 Cumque pugnassent oontra Madianitas atque vicis- 
sertt, oranes mares occiderunt: 8’et reges eorum, Evi, et Recem, et Sur, et 
Jfuryet Rehe, quinqué principes gentás’: fíalaani quoque filium Beor ínter- 
fecernnt gladio. 9 Ceperuntque mulleres eorum , et párvulos , omniaqtie péco¬ 
ra , et cunotam eupeilectilem: quidquid haberes potuerant depopulati sunt: 
10 tam urbes quátn viculos et castella flamma consumpsit. 11 Et tulerunt pra- 
dam , et universa quae ceperant tam ex heminihus quám ex jümentis , 12 et 
adduxerunt ad Moysen, et Eleazarum sacerdotem , et ad omnem multitudi- 
nem fiiiorum Israel; reliqüa autera utensilia portavérunt ad castra in cam- 

1 Cuando hicieron prevaricar al pueblo de Israel, enviando mugeres á su 
campamento, * Esto es , á descansar con los patriarcas y justos en el seno 
de Abrahan, 3 Cap, XJiV % v, 17. 4 Josué XIU. 21. 
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1 3 Entre tanto Moisés y Eleazár 
Sumo sacerdote, y todos los prínci¬ 
pes de la Sinagoga salieron á reci¬ 
birlos fuera del campamento. 

14 Y enojado Moisés contra los 
gefes del ejército, y los tribunos 
y centuriones que venian de la 
guerra, 

1 5 dijo: ¿ Cómo es que habéis de¬ 
jado con vida á las mugeres? 

16 ¿No son esas las mismas que 

por sugestión de Balaam sedujeron 
á los hijos de Israel, y os hicieron 
prevaricar contra ej Señor con el 
pecaminoso culto de Fogor, por 
cuya causa fue también castigado el 
pueblo/ ? v 

17 Matad pues á todos cuantos 
varones hubiere, aun á los niños 3 , 
y degollad á las mugeres que han 
conocido Varón 3 : 

18 reservaos solamente á las ni¬ 
ñas y á todas las doncellas; 

19 y permaneced por siete dias 
fuera del campamento. Quien hu¬ 


biere muerto á hombre, ó tocado 
cadáver, se purificará el día tercero 
y el séptimo. 

20 Y asi se purificará todo el 
botín: ropas, vasos, y cualquier 
utensilio hecho de pieles ó de pe¬ 
los de cabra, ó de madera. 

a 1 El Sumo sacerdote Eleazár ha¬ 
bló también asi á los guerreros del 
ejército que habían combatido. Es¬ 
ta es Ja orden que ha dado el Se¬ 
ñor á Moisés 

22 El oro, y la* plata, y eLeo- 
bre , y el hierro, y el plomo, y el 
estaño , 

a 3 y todo lo que puede pasar 
por el fuego, con fuego será puri¬ 
ficado: mas lo que no puede ^t- 
guantar el fuego, se santificará con 
el agua .de espiacion.. 

a 4 'Lavaréis vuestros vestidos el 
dia séptimo, y después de purifica¬ 
dos entraréis en el campamento. 

a 5 Dijo , también el Señor á 
Moisés: . 


pestribus Moab juxta Jordanem contra JerícKo. 1$ Egressi sunt autem Moyses 
et Eleazar sacerdos , et omnes principes synagogae , in occursum eornm extra 
castra. 14 Iratusque Moyses pnneipibus exercitcs , tribunis, et centurionibus 
qui venerant de bello, íó ait: Cur feminas reservastis ? 16 Nonne istae sunt, 
qu« deceperunt filios Israel ad suggestiónem Balaam , et praevaricari vos fe- 
cerunt in Domino super peccato Phogor, unde et percussns est populus? 
17 Ergo cunctos interucite quid quid est generis masculini, etiam in parvulis; 
et mulieres quae noverunt viro9 in coitu , jugulate : 18 puellas autem et om- 
nes feminas virgines resérvate vobis: 18 et manete extra castra septem die* 
bus. Qui occiderit hominem , vel occisum tetigerit, lustrabitur die tertio et 
séptimo. 20 Et de omni praeda, sive vestimentum fuerit, sive vas, et aliquid 
in uíensilia praeparatum , de caprarum pellibus, ét pilw , et ligno expiabitur. 
21 Eleazar quoque sacerdos ad viro» exereítus , qui pugaaverant, sic locutus 
est: Moc est praceptum legis quod mnndavit Dominus Moysi: 22 Aurum, 
et argentum , et «es, et ferrum , et plumbum , et stamium , 23 et omne quod 
potest transiré per flammas , igne purgabitur; quidquid-autera igpem non 
potesl sustinere , aquá expiationis s ano tilica b i tur : 24 et lavabitis vestimenta 
yestra die séptimo , et purificad posteá castra intr&bitis. 2ó Dixit quoque Do* 

* Cap. XXV. r. 18. 3 No quino el ¡Señar en , esta ocasión, que so usara de 

piedad con el sexo ni con la edad T por los motivos que se indican en el an¬ 
tecedente verso ; mandando solamente reservar para esclavas, ó mugeres , las 
que en su trage ó vestido denotasen ser aun solteras. Véase Justicia. 3 Judia. 
XXL v. 11. 4 Levit. VI. v. 28. = XI. v. 33. =, XV. v. 11. 
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CAP. 

* 6 Haced el inventarlo de lo 
que se ha apresado , desde el hom~ 
bre hasta la bestia , tú y Eleazar 
Sumo sacerdote, y los príncipes 
del pueblo : 

a 7 y dividirás por partes iguales 
el botín entre los que pelearon y 
fueron á la guerra, y entrq toda la 
otra gente. 

a 8 Y de la parte de los que com¬ 
batieron , y se hallaron en la guer¬ 
ra, separarás para el Señor de 
cada quinientas cabezas una, tanto 
de las personas como de bueyes, 
asnos y ovejas; 

29 y las darás á Eleazár Sumo sa¬ 
cerdote : porque son las primicias 
del Señor. 

3 o De la otra mitad pertenecien¬ 
te á los hijos de Israel, de cada 
cincuenta personas, o bueyes, ó 
asnos , ovejas , ó de cualquier es¬ 
pecie de animales, tomarás una 
cabeza , la cual darás á los levitas 
que están encargados de la guardia 
y servicio del Tabernáculo del Señor. 

3 1 Hiciéronio pues Moisés y Elea¬ 
zár como el Señor lo había man¬ 
dado; 
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3 a Y se halló que el botín co¬ 
gido por el ejército , era de seis* 
cicntas y setenta y cinco mil ovejas; 

33 setenta y dos mil bueyes : 

34 asnos sesenta y un mil; 

35 y de treinta y dos mil perso¬ 
nas vírgenes del sexo femenino. 

36 De todo lo cual fué dada la 
mitad á los que se hallaron en el 
combate, es á saber, trescientas 
y treinta y siete mil y quinientas 
ovejas; 

37 de las que se sacaron para el 
Señor seiscientas y setenta y cinco. 

38 De los treinta y seis mil bue¬ 
yes , setenta y dos. 

39 De los*treinta mil y quinien» 
tos asnos, sesenta y uno. 

40 De las diez y seis mil perso¬ 
nas, tocaron al Señor treinta y dos 
almas. 

4 1 Este numero de primicias del 
Señor entregó Moisés al Sumo sa¬ 
cerdote Eleazár, como se le había 
mandado, 

42 sacándole de la mitad sepa¬ 
rada para los hijos de Israel que 
se hallaron en la batalla. 

43 Y de la otra mitad que había 


mi ñus ad Moysen: 26 Tollite suimnam eorum quae capta 1 sunt, ab liomine 
Hsque ad pecas, tu et Eleazar sacerdos et principes vulgi: 27 dividesque ex 
sequo prseclam , ínter eos qui pugnaverunt, egressique sunt ad belkun, et ínter 
omnem relíquam multitudinem. 23 Et separat>is partera. Domino ab bis qui 
pugnaverunt et fuerunt in bello, uñara animam de quingentis, tam ex ho- 
rainibus quára ex bobus et asinis et ovihus, 29 et dabis eam Eleazaro sacer- 
doti, quia prjmitiac Domini sunt. 30 Ex media quoque parte íiliorum Israel 
accipies quioquagesimura caput hominum, et boura , et asinorum, et ovium, 
et cunctorum animantinm , et clabis ea Levitis, qui excubant in custodiis ta- 
hernaculi Domini. 31 Feceiuntque JVIoyses et. Eleazar, sicut praeceperat Do- 
minus. 52 Fuit autem praeda , quara exercitus ceperat , ovium sexcenta sep- 
tuaginta quinqué miilia , 33 boum septuaginta dúo millia, 34 asinorum se- 
xaginta millia et mille: 33 animas hominum sexus feminei, quae non cogno- 
verant viros, triginta dúo millin. 36 Dataque est media pars hrs qui in prae* 
lio fuerunt, ovium trecenta triginta septem millia quiugentae: 37 é quibus iu 
partera Domini supputatae sunt oves sexcentae septuaginta quinqué. 38 Et de 
bohus triginta sex millibus, hoves septuaginta et dúo: 39 de asinis triginta 
millibus quingentis , asiui sexaginta unus : 40 de animahus hominum sedecim 
millibus, cesserunt in parlem Domini triginta duse animae. 41 Tradiditque 
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tocado á lo restante del pueblo, 
es decir , de las trescientas y trein¬ 
ta y siete mil y quinientas ovejas, 

44 y de los treinta y seis rail 
bueyes, 

45 y de los treinta mü y qui¬ 
nientos asnos, 

46 y de las diez y seis mil per¬ 
sonas , 

47 tomó Moisés una cabeza por 
cada cincuenta , y dlóselas por 
orden del Señor á los levitas que 
liacian la guardia en el Taber¬ 
náculo. 

48 Entonces llegándose á Moisés 
los gefes del ejército y los tribu¬ 
nos y centuriones , dijeron : 

49 Nosotros tus servidores he¬ 
mos revistado el número de com¬ 
batientes que liemos tenido bajo 
nuestro mando, y no lia faltado 
ni siquiera uno. 

50 Por esta causa ofrecemos ca¬ 
da cual en donativo al Señor todo 
el oro que hemos podido encon¬ 
trar en el botin , ajorcas , y ma¬ 
nillas , anillos y brazaletes , y .colla¬ 


res, para que nieguen por nosotros 
al Señor. 

5 1 Recibieron pues Moisés y Elea- 
zár Sumo sacerdote t todo el oro, 
en diversas joyas, 

5 2 que ofrecieron los tribunos y 
centuriones; el cual pesó diez y 
seis mil setecientos y cincuenta 
sidos. 

53 (Porque aquello que cada 
cual habia cogido en el botín, era 
suyo propio.) 

54 Recibido el donativo, le me¬ 
tieron dentro del Tabernáculo del 
Testimonio , para monumento de 
los hijos de Israel en la presencia 
del Señor. 

Cap. XXXII. Concesión hecha á 
las tribus de Rubén y de Gad 9 
y á la media tribu de Manas - 
sés , con motivo de sus muchos 
ganados 1 . 

1 Tenían los hijos de Rubén y 
de Gad muchos ganados,- y un in¬ 
menso caudal en bestias. Y habien¬ 
do visto que las tierras de Jazer, y 


Moyses numerum primitiarum Domini Eleazaro sacerdoti, sicut fuerat ei im-* 

Í ieratum , 42 ex media parte íiliorum Israel, quam separaverat his qui ¡n prae- 
io fueraut. 43 De media vero parte quae contigerat rel¡quae multitudim, id 
^est , de ovibüs treceutis triginta septena inillibus quingentis , 44 et de bobus 
triginta sex millibus, 4-5 et de asinis triginta tnillibus quingentis, 4t> et de 
hominibus sedecim inillibus , 47 tulit Moyses quipquagesimum caput, et de- 
dit Levitis, qui excubabant in tabernáculo Domini , sicut praceperat Domi- 
nus. 48 Cumque accessissent principes exercitus ad Moysen, et tribuni, cen- 
turionesque, dixerunt: 49 Nos serví tui recensuiraus numerum pugnatorum, 
quos habniraus sub manu nostra: et ne unus quidein defuit. 60 Ob hanc 
causam offerimus in douariis Domini singuli quod in prada auri potuimus 
invenire, periscelides et armillas, annulos et dextralia, ac raureuulas, ut de- 
prpeeris pro pobis Dominura. b 1 Susceperuntque Moyses et Eleazar sa cerdos 
omne aurum in diversis speciebus, 62 pondo sedecim raillia, septingentos quin- 
quaginta sidos , á tribunis et centurionibus. 63 Unusquisque euim quod in 
praeda rapuerat, suum erat. 64 Et susceptum intulerpot in tabernaculum tes- 
timonii, in monimentum filiorum Israel coram Domino. 

Caput XXXII. 1 Filii autera Rubén et Gad habebant pecorea multa , et 
erat illis in jnmentis infinita substantia. Cumque vidissent Jazer et Galaad 
•aptas animalibus alendis térras, 2 venerunt ad Moysen, et ad Elenzarum 

1 Ano dkl MuítDor 2663 \ antes de Jesu-Chisto Í 45 i . 
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de Galaad eran propias para apa- cieron vuestros padres cuando los 
centar ganados 1 , envié desde Cadesbarne á recono- 

a vinieron á Moisés y al Sumo cer la tierra ? 
sacerdote Eleazár, y á los prínci- 9 Despues de haber llegado hasta 
pes del pueblo, y dijeron: el valle delRacimtr,y recorrido to- 

3 Ataroth y Dibon, y Jazer, y do el país,introdujeron el terror en 

Nemra, Hesebon y Eleale, y Sa- el corazón de los hijos de Israel, 
ban y Nebo y Beon , para que no entráran en la tierra 

4 tierras que el Señor ha suje- que les habia señalado el Señor*. 
tado á la dominación de los Hijos 10 El cual irritado, juró di¬ 
de Israel, son un pais feracísimo ciendo : 

para pasto de ganados; y nosotros 11 No verán estos hombres, que 
tus siervos los tenemos en muchísi- salieron de Egipto de edad de vein- 
mo numero. te añós arriba , la tierra que tengo 

.5 Por tanto te suplicamos qué, prometida con juramento á Abi'a* 
si hemos hallado gracia en tus ojos, han, á Isaac y á Jacob \ ya que no 
nos le dés á nosotros tus siervos en han querido seguirme: 
posesión , y no nos hagas pasa* 12 sino es Caleb, hijo de Jefone 
el Jordán. el cenczéo, y Josué: hijo de Nun: 

6 Respondióles Moisés: ¿Pues loa cuales han cumplido mi Vo- 
qué, han de ir vuestros hermanos luntad, 

á la guerra, y vosotros habéis dé i3 Y asi es, que enojado el Se- 
quedaros aquí sentados? ñor contra Israel, le ha traído gi- 

7 ¿ Cómo es que desalentáis á los raudo por el Desierto cuarenta 

hijos de Israel, para que no osen años, hasta que se acabase toda 
pasar á la tierra que les ha de dar aquella generación que pecó en la 
el Señor? presencia del Señor. 

8 ¿No es esto mismo lo que hi- 14 Y lié aqui, añadió Moisés ,* 

sacerdotem, et principes multitudinis, atque díxerunt: 3 Ataroth , et Diboiv 
et Jazer, et Nemra, Hesebón, et Eleale, et Saban, et'Nebo, et Beon, 
4 térra , quara percussit Dominus in couspectu fílioruin Israel, regio ubér¬ 
rima est ad pastuin auimaiiura : et nos serví J tui habernos'jumenta pliuima: 
b precamurque , si invenimus gradara corana te, ut des uobis famulis tuis eam 
in possessionem, nec facías nos transiré Jordaném. 0 Quibus respondit Aloya¬ 
ses : Nunquid fratres vestri ibunt ad pugnara, et vos hic sedebitis ? 7 Cur 
subvertitis mentes filíorum Israel, ne transiré audeant in locura, quem eis da- 
turus est Dominus? 8 Nonnc ita egerunt patres vestri, quando niiside Ca¬ 
desbarne ad explorandam terram? 0 Curoque jvenissent 1 usque ad Vallem bo- 
tri, lustrata omui regione , subverterunt cor filiorum Israet, ut non iutia- 
rent fines quos eis Dominus dedit. 10 Qui rratus juravit , dicéns: 11 Si vi- 
debunt homrnes isti, qui ascenderunt ex iEgypto á viginti: aimis et sivpra, 
terram , quam sub juramento pollicitus sum Ab’rahain , Isaac, et Jacob; et nu- 
luerunt sequi me; 12 prieter Caleb filiuin Jephone Ceuezseum , et Josué 
filium Nun: isti impleveruut voluntatem meam. 1.3 Iratusque Dominus ad- 
versura Israel , circumduxit eum per desertuin quadraginta annis , doñee cou- 
sumeretur universa generatio, quae íecerat malum in conspeciu ejus. 14 Kt 
ccce , ¡tiquit, vos surrexistis pro patribus vestris^ incrementa et alumni ho- 

1 Deuter*lII. ^.12. a Cay, A7/7, r. 24. 
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que habéis sucedido vosotros á 
vuestros padres, como hijos y reto¬ 
ños de hombres pecadores, á fin 
de atizar aun el furor del Señor 
oontra Israel. 

1 5 Pues si no queréis seguirle, 
abandonará al pueblo en el De¬ 
sierto , y vosotros vendréis á ser la 
causa del esterminio de todos. 

16 A esto acercándose ellos mas 
á Moisés le dijeron: Fabricaremos 1 
apriscos para las ovejas, y esta¬ 
blos para los jumentos ; y ciuda¬ 
des fuertes para guardar nuestros 
niños: 

17 'y después nosotros mismos, 
armados y prontos á combatir, mar- 
cliarémos á la guerra á la frente de 
los hijos de Israel hasta introdu¬ 
cirlos en sus destinos. Entretanto 
quedarán nuestros niños, y todas 
nuestras haciendas en ciudades mu¬ 
radas por temor de las asechanzas 
de las gentes del país. 

18 No volverémos á nuestras ca¬ 
sas hasta que los hijos 4a Israel 
posean su herencia. 

19 Ni pretenderémos cosa algu¬ 


na de allende del Jordán , pues 
tenemos ya nuestra posesión en su 
ribera oriental. 

20 Respondióles Moisés: Si estáis 
en hacer lo que prometéis, aper- 
cebios para 1 ir á la guerra delante 
del Arca del Señor*; 

21 y todo varón de armas tomar 
pase armado el Jordán , hasta que 
el Señor destruya á sus enemigos, 

22 y se le sujete todo el pais: 
entonces seréis inculpables para 
con el Señor , y delante de Israel; 
y obtendréis las regiones que de¬ 
seáis con el beneplácito del Señor. 

2 3 Empero si no hacéis lo que 
decis , es indudable que. pecaréis 
contra Dios; y tened entendido 
que vuestro pecado recaerá sobre 
vosotros. 

24 Edificad pues fortalezas para 
vuestros niños, y apriscos, y ma¬ 
jadas para ovejas yr bestias, y 
cumplid lo prometido. 

2 5 Y dijeron los hijos de Gad y 
de Rubén á Moisés 3 : Siervos tuyos 
somos, harémos lo que el señor 
nuestro nos manda. 


minará peccatorum, ut augeretis furofem Domini contra Israel, ib Quod sí 
nolueritis sequi emn, in solitudiue populurn dereliriquet* et vos causa eri- 
tis necis oranium. 16 At illi propé accedentes, dtxerunt: Caulas ovium fa- 
bricabimus , et stabula jumentorum, paryulis quoque nostris urbes munitas; 
17 nos autem ipsi arrnati et accincti pergemus ad praeiium ante fiiios Israel, 
doñee introducamus eos ad loca sua. Parvuli nostri, et quidquid habere 
possumus, erunt in urbibus muratis, propter habitatorum insidias. 18 Non 
revertemur in domos nostras,. nsque dura possideant filii Israel hereditatem 
snatn : 19 nec quldqumn qiinoremos traus Jordanem , quia jara habernos nos» 
tram possessionem in orientali ejus plaga. 20 Quibus Moyses ait: Si fa- 
-citis quod promittitisi, expedid pergite corana Domino ad pugnara: 21 et 
ómnis vir bellator arraatus Jordauem «trauseat, doñee subvertat Dominas 
iniraicos suos, 22 ct subjiciatur ei omnis térra: tune eritis inculpables apud 
Dotninum et apud Israel, et obtinebitis regiones, quas vultis, corana Do¬ 
minó. 2.3 Sin ^utem quod dicitis, non féceritis, nulfi dubiura est quin pecce- 
tis in Deum: et scitote qnoniara peccatum vestrum apprehendet vos. 24 jEdi»- 
ficate ergo urbes parvulis vestris , et caulas $t stabula ovihus ac jumentice 
et quod polliciti estis implete. ,23 Dixeruntque filii Gad et Rubén ad Moy* 

1 Fabricar en este verso, y en algunos otros , significa lo mismo que reedi- 
dificar, restaurar * Jos.I.v . 14. 3 Ips.IF.y.A 2. 
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CAP. 

*5 Dejaremos en las ciudades de 
Galaad nuestros niños y mugeres, 
y los ganados mayores y meno¬ 
res, 

2 7 mientras nosotros tus siervos 
iremos todos bien cspeditos á la 
guerra * como tu , señor , lo or¬ 
denas. 

2 8 En consecuencia Moisés dio 
sus órdenes al Sumo sacerdote Elea- 
zar, y á Josué, hijo de Nun, y á 
las cabezas de las familias en cada 
tribn de Israel, y les dijo: 

. 29 Si los hijos de Gad y los de 
Rubén pasaren todos.el Jordán 1 , y 
armados fueren con vosotros á com¬ 
batir .delante del Señor, dadles, des¬ 
pués de conquistado elpais , la tier¬ 
ra de Galaad en posesión. 

30 Mas si no quisieren pasar ar¬ 
mados con vosotros á la tierra de 
Canaan, obligúeseles á que fijen su 
habitación entre nosotros. 

31 Y respondieron los hijos de 
Qad y de Rubén : Como ha orde¬ 
nado el señor á sus siervos, asi lo 
harémos. 

3 a Guiados por el Señor, pasa- 


xxxii. 4*5 

réraos armados á la tierra de Ca-' 
naan , y confesamos públicamente * 
haber ya recibido nuestra posesión 
en este lado del Jordán. 

33 Con esto Moisés dio á los 
hijos de Gad, y á los de Rubén, yá 
la media tribu de Manassés, hijo de 
Josef, el reino de Sehon rey amor- 
réo, y el reino de Gg rey de Ba¬ 
san , y el territorio de ellos con 
sus ciudades al contorno *. 

34 Por tanto los hijos de Gad 
reedificaron á Dibon, y Ataroth, 
y Aroer, 

3 5 y á Etroth, y Sophan, y Jazer, 
y Jcgbaa, 

36 y Bcthnemra, y Betharan, 
haciendo de ellas ciudades fuertes, 
y apriscos para sus ganados. 

37 Y los hijos de Rubén reedi¬ 
ficaron á Hesebon, y Eleale, y 
Carialhaim , 

38 ya Nabo , y Baalmcon, y Sa- 
bama, mudándoles los nombres, 
y poniéndoselos nuevos á las ciu¬ 
dades que habían reedificado. 

39 Los hijos de Maquir hijo de 
Manassés, marcharon contra el país 


.sen! Serví tiii sumus, faCiemus quod juhet dortiitms ñoster. 2G Párvulos 
nostros, et mulleres, et'pécora , ac jumenta rélinquemns in urbibus Galaad: 
27 nos autem famuli tui omnes éxpediti pergemus ad bellum , sicut tu, do¬ 
miné, loqueris. 28 Praecepit ergo Moyses Eleazaro sacerdoti, et Josué filio 
Nun, et principibus familiarum per tribus Israel, et dixit ad eos: 29 Si 
transierint filii Gad et filii Rubén vobiscum Jórdanem, omnes armati ad 
bellum coram Domino, et vobis fuerit térra subjecta, date eis Galaad ¡n 
possessionem. 30 Sin autem noluerint transiré armati vobiscum in terram 
Chanaan, ínter vos hábil and i accipiant loca. 3Í Responderuntque filii 1 Gad, 
et filii Roben : Sicut locutus est dominus servís suis , ita faciemus. 32. Ipsi 
armati pergemus coram Domino in terram Chanaan, et possessionem jam 
suscepisse nos cenfítemur trans Jórdanem. 33 Dedit itaque Moyses filii* Gad 
et Rubén , et dimidiaj tribui Manasse filii Joseph regnum Sehon regis Amor- 
rhaei, et regnum Og regis Basan, et terram eorum cum urbibus suis per 
circuituin. 34 Igitur extruícerunt filii Gad, Dibon , et Ataroth, et Aroer, 
3 5 et Etroth, et Sophan, et Jazer, et Jegbaa, 3G et Bethnemra , et Betha¬ 
ran, urbes munitas , et caulas pecorihus suis. 37 Filii véró Buhen aedifica- 
verunt fíesebon , ét Eleale, et Cariathaim. 38 et Nabo et Baalmeon, versís 
uorainibus , Sabama quoque, imponentes vocabula urbibus, quas extrqxe- 

? Josué Xlllp y, 9.pz V.TJT//. i*. 4. 'Josué XXlh v. 4. 

Tomo L 54 
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de Galaad', y le asolaron, matan¬ 
do á los amorróos sus habitantes. 

4 o Asi Moisés dió una parte de 
la tierra de Galaad al linage de 
Maquir , hijo de Manassés , el cual 
habitó en ella. 

4i Y Jair, otro hijo ó descen¬ 
diente de Manassés , fué, y ocupó 
muchas aldeas que llamó Havoth- 
Jair, esto es , Tilias de Jair. 

4 a Del mismo modo Nobe pasó 
también, y ocupó á Canátli con sus 
aldehuelas , y de su nombre la lla¬ 
mó Nobe. 

Cap. XXXIII. Enumeración de las 
cuarenta jr dos mansiones de los 
israelitas en el Desierto . 

1 Estas son las mansiones* de 
los hijos de Israel después que sa¬ 
lieron de Egipto divididos por es¬ 
cuadrones , bajo la conducía de 
Mo isés y Aaron; • 

2 las que describió Moisés, se¬ 
gún los lugares de los campamen¬ 


tos que iban mudando por orden 
del Señor. 

3 Partidos, pues, de Ramesses 
los hijos de Israel el mes primero 
á quince del mismo , al otro dia 
de la Pascua, por un efecto de la 
mano poderosa del Señor, viéndolo' 
todos los egipcios, 

4 y mientras que sepultaban á 
todos los primogénitos, muertos por 
el Señor (el cual ejerció también 
la venganza en sus dioses 3 ) 

5 fueron á acampar en Soccoth. 

6 Y de Soccoth vinieron á Etham, 
que está en los últimos términos 
del Desierto. 

7 Saliendo de aqui vinieron frente 
á Fihnhiroth que miri á Beelsefon, 
y acamparon delante de Mágdalo 4 . 

8 Marchando de Fihahiróth pasa¬ 
ron por medio del mar al Desier¬ 
to, y andapdo tres dias por el de¬ 
sierto de Etham , acamparon en 
Mara 5 , 

9 Partiendo después de Mara, 


rant. 59 Porro filii Machir, filii Manasse, perrexerunt in Galaad, et vasta- 
veruut eam , interfecto Amorrhaeo habita»ore ejus. 40 Dedit ergo Moyses 
terram Galaad Macliir filio Manasse, qui habitavit in ea. 41 Jair autera fi¬ 
lms Mauasse afiiit et oc:ppavjt vicos ejus, qups appellavit Ilavoth Jair* id 
est , Villas Jair. 42 Nobe quoque perrexit,, et apprebendit Clianath cum vi- 
culis suis : vocavitque eam ex nomine suo Nobe. 

Caput XXXIII, 1 H* suut mansiones filiorum Israel, qui egressi sunt de 
jEgypto per turmas suas in manu Mnysi et Aaron , 2 quas descripsit Mov¬ 
ías juxta castrorum loca , quae Domiui jussione mutabant. 5 Profecti igitur 
de Ramesse mense primo, quinta decima die mensis primi , altera die 
Pbase, filii Israel in mauu excelsa , videntibus cunctis iEgyptiis , 4 et se- 
pefien,tibus primogénitos, quos percusserat Dominus (nam et in diis eorum 
eierpuerat ultioijein), b castrametati sunt in Soccoth. 6 Et de Soccoth vene- 
ruut in Etham, quae est iu extremis finibus solitudinis. 7 lude egressi vene- 
runt contra Phihahiroth, quae respicit Deelsephon , et castrametati sunt an¬ 
te Magdaluiu. 8 Profectique de Pbihahiroth , trausierunt per médium mare 
iu solitudinem: et ambulantes tribus diebtts per desertuin Etham , castrame¬ 
tati sunt in Mará. 9 Profectique de Mara venerunt in Elitn , ubi erant duo- 

1 Génesis L. v . 22. 9 Por mansiones se entienden aquellos fugares en que 

los israelitas acamparon > jr permanecieron de asiento , hasta que el Señor les 
signifiooba por medio de la, columna de nube que recogieran sus tiendas para 
ponerse en marcha, y pasasen adelante. 3 Echando Dios por tierra , como dice 
S. Gerónimo , las estatuas de los ídolos. 4 Exod . XIF. v. 2. 5 Exod. XF. 9. 22. 
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llegaron á Elim, donde Labia doce taron los reales en Remmom- 
fuentes de agua, 7 setenta palme- fares. 

ras, y sentatíon allí los reales. 20 Desde donde pasaron á Lebna. 

10 De aquí, levantado el campo, 21 De Lebna acamparon en Ressa. 
lijaron sos tiendas en la playa del a a Marchando de Ressa, vinie- 
mar Rojo. Y marchandó del mar ron á Ceelatha. 

Rojo, a3 De allí trasladaron los r$a- 

11 acamparon en el desierto de les al monte Scfer. 

Sin: - 24 Del monte Sefer vinieron á 

12 de donde partiendo, vinieron parar en Arada. 

á Dafca. 2 5 Moviendo de aquí. pararon 

1 3 Y alzando el campo de Dafca, .en Maceloth. 

le pusieron en Alus. 26 Partidos de Maceloth, acani- 

1 4 Saliendo de Alus, lijaron los paron en Thahath. 
pabellones en Rafidim, donde fal- 27 De Thahath mudaron el cam- 
tó al pueblo agua para beber. po á Thare, 

15 Dejando á Rafidim, acampa- 28 de Ronde fueron, a parar en 
ron en el desierto de Sinaí'. Methca. 

16 Al cabo salidos del desierto 29 De Methca pasaron á Hes~ 
de Sinai , vinieron á haqer alto eu mona; 

los Sepulcros del antojo ó concu - 3o Partidos de Hesmona, se a- 

piscencia a . camparon en Moseroth, 

17 Y de los Sepulcros de la 3 1 De Moseroth .trasladaron los 
concupiscencia, fueron á .Hase- reales en Bene¿aacan. 

roth 3 . 3 a De Benejagpjan marcharon al 

18 De Haseroth pasaron á Reth- monte Gadgad 4 . 

nía. 33 De donde partiendo fueron á 

19 Y marchando de Rellima, sen- Retebatha. 

decim fontes aquarura , et palmae septuagiqtaj¡ibique castrametati sunt. 10 Sed 
et iude egressi , íixerunt tentqria super Mare rubrura. Profeetique de Mari 
ruhrd, 11 castrametati .sunt in deserto Sin. 12 Unde egressi, yenerunt ¡a 
Daphca. 13 Profeetique de Daphca, «castrametati sunt in Alus. 14 Egressique 
de Alus, io Raphidim íixere teutona, ubi populo defuil aqua ad hibenduin. 
16 Profeetique ae Raphidim , castrametati suiit in deserto Sinai. 16 Sed et de 
solitudiue Sinai egressi, venerunt ad Sepu^hra coucupiscentiae. 17 ^roíecti- 
que de Sepulchris concu pisceutiae , castrametati sunt in Haseroth. 18 Et de 
Haseroth veneruut in Retoma. 10 Profeetique de Rethiua , castrametati sunt 
in Rhennnomphares. 20 Unde egressi, veúerunt i 9 Lebna. £.1 De Lebna , cas¬ 
trametati sunt in Ressa. 22 Egressique de Ressa, venérunt in Ceelatha. 23 Unde 
profecti , castrametati sunt in monte Sepher. 24 Egressi de monte Seplier, 
veneruut in Arada. 23 lude proficiscentcs, castrametati sunt in Maceloth. 
26 Profeetique de Maceloth, veherunt in Thahath. 27 JDe Thahath, castra- 
íuetati sunt iu Thare. 28 Unde egressi, fixere tentoria in Metlica. 29 Et de 
Methca, castrametati sunt in Hesmona. 30 Profeetique de Hesmona t veue- 
xunt in Moseroth. .31 Et de Moseroth, castrametati sunt iu Benejaacau. 

1 Exod. XVll . *. 1. a Exod. XIX. v. 2. 3 Cap. XI. 34. = Cap. XIII. v. 1. 

4 Deut . X. v.l. 
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34 De Jeteballia pasaron á He- 
brona. 

35 Dejada Hebrotia , se acampa¬ 
ron en Asiongabér. 

36 Marchando de aquí, fueron 
á parar en el desierto de Tsin, 
donde está Cades \ 

37 Y habiendo salido de Cades, 
acamparon en la jalda del monte 
Hor, en los últimos confínes del 
país de Edom. 

38 Alíi subió el. Sumo sacerdote 
Aaron al monte Hor por manda¬ 
do del Señor ; y allí murió á los 
cuarenta años de la salida de los 
hijos de Israel de Egipto, el mes 
quinto, el primer día del mes* , 

39 siendo de edad de ciento vein¬ 
te y tres años. 

40 Aqui fué cuando Arad rey 
de los cananéos , que habitaba há- 
cia el Mediodia, supo que venían 
Jos hijos de Israel para entrar en 
Ja tierra de Canaan. 

4 1 Yéndose estos del monte Hor, 
fijaron sus campamentos en Sal- 
mona. 


42 Salidos de aqui, vinieron á 
Funon. 

43 Partiendo de Funon, acam¬ 
paron en Oboth. 

44 De Oboth pasaron ó Ijeaba- 
rim, que está en los coñflnes de 
los Moabitas. 

4'5 Moviendo el campo de Ijeaba- 
rim, le asentaron en Dibongad. 

46 De donde le trasladaron á 
Helmondeblalhaim. 

47 Y habiendo salido de Hel- 
mondeblalhaim , vinieron á los 
montes de Abarim , en frente de 
Nabo. 

48 Dejando los montes de Aba- 
rim, pasaron á las campiñas de 
Moab , á orilla del Jordán, en 
frente de Jericó. 

49 Y alli fijaron sus tiendas des¬ 
de Betbsimoth hasta Abelsatim, en 
los campos mas llanos de los Moa- 
bitas* 

50 Aqui filé dónde el Señor di¬ 
jo á Moisés: 

5 1 Intima á los hijos de Israel, 
y díles: Pasado que hubiereis el 


32 Profectique de Benejaacan, venerunt in rnontem Gadgod. 33 Unde 

S rofecti, castrametati sunt i» Jetebatlia. 34 Et de Jetebatha venerunt in 
lebrona. 35 Egressique de Hebrona , castraunetati sunt in Asiongaber. 
36 Inde profécti, venerunt in desertum Sin, haec est Cades. 37 Egies- 
éique de Cades, castrametati sunt in moute Hor, in extremis finibus térras 
Edom. 38 Ascenditque Aaron sacerdos in montera Hor, jubente Domino; et 
ibi mortuus est anno quadragesirao egressionis filiorurn Israel ex Egypto, 
mease quinto , prima die mensis , 39 cum esset annorum centran viginti trium. 
40 Audivitque Chanan&us i<ex Arad, qui habitabat ad meridíem, in terram 
Chanaan venisse íilios Israel. 41 Et profecti de monte Hor, castrametati sunt 
io Saltnona. 42 Unde e^ressi, venerunt in Phunon. 43 Profectique de Phu- 
non , castrametati Sunt in Oboth. 44 Et de Oboth, venerunt in Ijeabarim, 
qu* est'in finibus Móabitarum. 45 Profectique de Ij?abarim , fixere tentoria 
in Dibongad. 46 Unde egressi, castrametati suut in Helmondcblathaim. 
47 Egressique de Helinoiideblathaim , venerunt ad montes Abarim contra Na¬ 
bo. 49 Profectiqtic de montibus Abarim, transierunt ad campestria Moab, su- 
pra Jordanem contra Jericho. 49 lbiqüe castrametati sunt de Bethsimoth us- 
qhe ad Abelsatim in plauioribus locis Móabitarum , 50 ubi iocutus est Do- 
vninus ad Moysen : 51 Praecipe filiis Israel / et dic ad eos :<Quando trans¬ 
ierais Jordanem , mirantes terram Chanaan , 52 disperdite cuuctos habí- 

* Cap. X. y. i. * Cap. XX. y. 25. = Deut. XXXII. y. 50. 
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CAP. XXXIV. 

Jordán, y entrad os en 1» tierra dt 
Canaan, 

¡ 5 a esfcerminad á -todos los mora¬ 
dores de ella: quebrad las aras', 
desmenuzad las estatuas, y asolad 
todos- ios aclaratorios ele las al¬ 
turas 1 , 

53 purificando asi la tierra para 
habitar en ella; pues que yo os* la 
he dado en posesión - r 
t 54 y os la repartiréis por suerte: 
dando al mayor número mayor 
parte de ella, y menor á los que 
sean en número mas pequeño. A 
cada cual se dará la heredad en el 
sitio que le cayere- por suerte. La 
partición se hará por teibusy por 
familias. 

. 55‘Que si no i quisiereis multar á 
los moradores del país, los que que¬ 
daren serán para vosotros como 
punzones en los ojos, y rejones 
en los costados, y combatirán con¬ 
tra vosotros en la tierra > de vues¬ 
tra morada*: > . . * 

56 y yo haré contra vosotros 
todo lo que tenia resuelto'hacer 
contra ellos. 


' 4*9 

Cap. XXXIV. Situación y confines 
de la tierra de Canaan . Sobre su 
repartición y y los sugetos que de¬ 
ben hacerla. 


r Hablo aun el Señor á Moisés, 
diciendo:- * 

a Prevén a*les hijos de Israel, y 
dales esta orden: Cuando - h tibié- 
reís entrado en la tierra de Ca¬ 
naan , y poseyéreis en ella lo que 
la suerte os habrá señalado,' se¬ 
rán sus términos los siguientes: 

3 La parte ificridional comenta¬ 
rá desde el desierto de T$ift ? con¬ 
finante con Iduméa, y tendrá por 
términos ai Oriente el marr Sa¬ 
lado 4 , 

4 y al Mediodía serán sus lí¬ 
mites lo largo del circuito que ha¬ 
ce la cuesta del Escorpión, y pasa¬ 
rán por Senna, y llegarán por es¬ 
ta misma parte del Mediodía has^- 
ta Gadesbaroe: de allí á la aldea 
llamada Adar, estendiéndose hasv 
ta Asemona: 

* 5 y desde Asemona irán dando 
vuelta hasta el torrente de Egipto, 


tatorés terr» illíus: confringite títulos , et statuas comminuite, atque omnia 
excelsa vasSate, ó3> mandantes terram , et habitantes in ea; ego enim dedi 
vobis Hlam in possessionem, ó4 quam dividen» vobis sorte. Piuribus dabr¿ 
ti» latiorem , et paucis angustiorem. Singulis ut sors ceciderít, ita tribuetur 
hereditas. Per tribus et familias possessio dividetur. 66 Sin autem nolueritis 
interfioere habitatores térra: qui remanserint, erunt vobis quasi clavi in ocu¬ 
lis, et lance» in lateribus, et adversabuntnr vobis in térra liabitationis ves* 
tr» ; et'quidquid illis cogitaveram faeere, vobis faciam. 

Caput XXXIV. 1 Locutusque est Dominus ad Moysen , dicens: 2 Prae- 
cipe fiiiis Israel , et dices ad eos: Cum ingressi fúeritis terram Chanaan, et 
in possessionem- vobis «sorte ceciderít, liis finibus terminabitur. 5 Pars me- 
TÍdiana incipiet á soiitudine Sin, quae est jnxta Edom: et habebit términos 
contra Orientem mare salsissimum. 4 Qui circuibunt australem plagam per 
nscensum Scorpionw, ita ut transeant in Senna, et perveniant á meridie us- 
que ad Cadesbarne, unde egredientur confinia ad villam nomine Adar, et 
tendent usque ad Asemona. 6 Ibitque per gyruin terminus ab Asemona us- 


1 O piedras erigidas en honor de los falsos dioses i 2 Deut. V1U *\ ó. zrz Ju¬ 
die. XI. v. 2. 3 En el hebreo Tzin se escribe con la letra Tzade , para distin¬ 
guirle del Sin feon la letra Sigúia^, de que se habla en el Exodo C. XVI. V. 1. 
4 Josué XF, y, 1. 
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y terminaren en la ribera del mar 
grande ó Mediterráneo . 

6 La parte occidental empezará 
desde el mar grande, y acabará 
en él. 

7 Por el Norte los confines em¬ 
pezarán de dicho mar tirando has¬ 
ta el monte altísimo, 

8 desde donde irán á Emath hasta 
tocar los términos de Sedada , 

9 prosiguiendo hasta Zefrona,y 
la aldea de Enan. Estos serán los 
limite* por la parte del Norte. 

iq Los confines por la parte de 
Oriente comeuzaráu desde la al T 
dea de Enan basta Se fama , 
ii y desde Scfama bajarán á 
Rebla, en frente de la fuente de 
Dafpim; d e donde siguiendo hacia 
el Oriente, llegarán basta el mar de 
Cenerelh ó Genezaretlr> 
n. y estendiéndo,se hasta el Jor¬ 
dán, tendrán por último límite el 
mar Salado. Hé aquí los límites y 
estension de la tierra que poseeréis, 
i3 Y dio Moisés esta orden á 
.los hijos de Israel, di^iél^kúes>: Es¬ 


ta será la Tierra que se os distri¬ 
buirá por suerte, y la que ba man¬ 
dado dar el jSeñor á las nueve 
tribus y media. 

i4 Puesto que la tribu de los 
hijos de Rubén con sus familias, 
y la tribu de los hijos de Gad 
según el número de las suyas, y la 
inedia tribu de Manassés, 

i 5 esto es, dos tribus y media, 
han recibido su parte .del Jordán 
acá en frente de. Jericó hacia el 
Oriente. 

16 Y dijp el Señor .á Moisés: 

17 Estos sou los nombres de los 
varones que os repartirán la tier¬ 
ra'*. el Sumo sacerdote Eleazár, y 
Josué, hijo de Nun 1 ; 

18 y un principe de cada tribu, 

19 cuyos nombres son estos: De 
la. tribu de, Jada, Caleb, hijo de 
Jefone. 

20 De la tribu de Simeón, Sa¬ 
muel hijo de AramicuL 

21 De la tribu de Renjamia, 
El idad liijo de Caselon.t 

22 De la tribu de 1 q$ hijos de 


que ad torrentem jEgypti, et maris maguí littore fíníetur. 6 Plaga autem 
occidcntalis á mari magno incipiet, et ipso fiue claüdetur. 7 Porró ad sep* 
tentrioualem plagam á mari maguo termioi incipient, perveni entes usque ad 
montem altissiuiuni, 8 & quo venient in Emath usque ad 1 términos Sedada; 
9 ibuntque confinia usque ad Zéphroiia , et villam Euan: f hi erunt termini 
in parte Aquilouis. 10 lnde. metabuntur fines.coutra orjentidein plagain de 
villa Enan usque Sephamai.il et de Sephama descendent.fceriubú/in Rebla 
contra fontem Daphnim: índe perveuient contra Orientera ad mare Cetíereth: 
12 et teiident usque ad Jordauem , et ad ^ultimum salsissimo claudentur mari. 
Hanc habebitis térra in per fiues suos in circuitu. 15 Praecepitque Mqyses filiis 
Israel, diceus: Haec erit Terra quam possidebiti&isorte, et quam jussit Dominus 
dari novem tribubus, et dimidis tribuí. J4 Tribus entra filiorum Rubén pee fa^ 
indias suas, et tribus filiorum Gad juxta cognatiouum uumerum, media quoque 
tribus Manasse, Ib id est, duaí sentís tribus, acceperuut partem suam trans 
Jordauem contra Jericho ad oi-ieutalem plagam. i ti Et ait Dominus ad Moysen: 
17 llaec suut uonúua virorum qui terram vobis dividen!, Eleazar sacerdos, 
et Josué filius Nun , 18 et singuii priucipesvde tribubus siugulis, 19 quorum 
ista sunt vocabula : De tribu Juda , Cídeb filius Jepbone. 20 De tribu Si¬ 
meón, Samuel filius Amnúud. 21 De tribu Benjamín, Elidad filius Ghaselon. 
22 De tribu filiorura Dan, Bocci filius Jogli. 25 Filiorum Joseph de tribu 

Josué X1F. 2. - ' 
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Pan, Bocel hijo de Jogii. de sus posesiones den á los levitas 

2 3 Por los hijos de Josef , de ’ 3 ciudades en que habitar, y 
la tribu dé Manassés,Hanniel hija sus campas inmediatas en la cir- 
de Efod. cunferencía , para que moren ellos 

.24 De la tribu de Efraim, Ca- en las poblaciones, y los campos 
muel hija de Seftam estramuros sirvan para los gana- 

.25 De la-tribu de Zabulón, E1U dos y bestias, 
safan hijo de Farnac. -4 Estos campos* estramuros de 

26 De la tribu de Issacár, el las ciudades cogerán á la redon- 
príncipe Faltiel hijo de Ozan. da el espacio de mil pasos: 

27 'De la tribu de Aser, Abiud 5 al Oriente dos mil codos, y 
hijo Salomü > ' al Mediodía igualmente 1 otros dos 

28 De la tribu de Neftalí, Fe- mil: la misma medida tendrán 

dael hija de Ammiud. ' hácia el mar, que mira al Occi- 

29 Estos son los que mandó el dente, y la parte septentrional ter- 
Séñor que repartieran á los hijos minará en igual espació: de suer- 
de Israel la tierra de Canaan. / te quedas ciudades están en me¬ 
dio , y los campos ó ejidos por 

Cap, XXXV, Se destinan euaren- faera al rededor . 
ta y ocho ciudades para los levi - 6 De estas mismas ciudades , que 

tas ; y de estas se señalan seis que daréis á los levitas, seis serán 
lo sean de asilo ó refugio parados destinadas para el asilo de los fu- 
que cometieren homicidio in- \ gitivos, á fin de que se refugie én 
‘ *í voluntario . j ellas quien-dérramare sangre hu- 

mana\- y sin contar estas habrá 

1 Dijo' todavía el Señor á Moi- otras cuarenta y dos ciudades 1 ; 
sés en * los campos de Moab á 7 siendo en todas cuarenta y 
orilla del Jordán, enfrente de Je- ocho con sus contornos,* 

ricó: 8 Ahora , de estás ciudades qhe* 

2 Manda á los hijos dfe Israiel que de las posesiones de los hijos de 

Manaste, Hanniel filius Epliod. 24 De tribu Ephraim, Camuel filius Seph- 
than. 25 De tribu Zabulón , Elisnphan filius Phárnach.26 De tribu Issachar, 
dux Phaltiel filius Ozan. 27 De tuba Aser i Ahiud filius Salomi.28 De tribu 
Nephthali , Phedael filius Ammiud. 29 Hi sunt, quibus praecepit Dominus ut 
d ¡vi riere nt filiis Israel terram Chanaan. . - * 

, Caput XXXV. 1 Haec quoquq locutus est Ddminus ad Moysen in cam- 
pestribus Móah, supra Jordaoem , contra Jerícho : 2 Praecipe filiis Israel ut 
dent Leváis de possessionibus suís ,3 urbes ad habitandum , et suburbana 
earum peí circuitum: ut ipsi iu oppidis maneant, et suburbaua sint pecori- 
bus ac jumentis, 4 quae á muris civitatura forinsecus, per circuitum, mi lie 
passuum spatio tenefentur. 5 Contra Orientem dúo millia erunt cubiti; et 
contra Meridiem similiter erunt dúo millia: ad mare quoque , quod respicit 
ad Occidentein , eadem mensura erit , et septéntrionalis plaga aequali térmi¬ 
no finietur; enjunque urbes in medio , et ferris suburbana, fe* De ipsís auteia 
Oppidis, quaeLev.itis dabitis, sex. erunt in fugitivorum auxilia separata , ut 
fogiat ad ea qui fuderit sanguinem: et exceptis his, alia quadruginta dúo op- 

* Dcatcr. IF . v. 41.= XIX. v. 2. = Josué XX. r. 2. 
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Israel se lian dedar á los levi¬ 
tas , se tomaran mas de los que 
mas tienen, y menos á los que me¬ 
nos : cada cual de las tribus á pro¬ 
porción de su herencia, dará ciu¬ 
dades á los levitas. 

9 Dijo aun el Señor á Moisés: 

10 Habla con los hijos de Is¬ 
rael , y diles: Cuando hubiéreis pa¬ 
sado el Jordán, y estuviereis en la 
tierra de Cauaan, 

11 señalad Tas ciudades que de¬ 
ben ser asilo de los fugitivos que 
involuntariamente hayan derrama¬ 
do sangre humana ; 

12 en las que estando el re¬ 
fugiado , no podrá el pariente del 
muerto matarle , basta que *e pre¬ 
sente delante del pueblo, y sea juz¬ 
gada su causa. 

1 3 De estas ciudades destinadas 
para asilo de los fugitivos 1 , 

14 habrá tres del Jordán acá, y 
íres en da. tierra de Canas ñ, . 

15 tanto parados hijos de Jara el, 


como para lós ádvenedízoí y p£í 
régrinoa , á .fin de que se acoja 
á ellas el que involuntariamente 
derramare sangre humana. > 

j 6 Si alguno hiñere con hierro, 
y muriere el herido, será reo de 
homicidio, y por tanto será muerto. 

17 Si tiráre una piedra, y el he-* 
ñdo muere del golpe, incurrirá 
en la misma pena. 

i 8 Si uno muere molido á palos, 
será vengada su muerte con lá 
sangre del matador. 

19 El pariente del muerto ma¬ 
tará al homicida: luego que le hu¬ 
biere á las manos le quitará la 
vida*. 

20 Si alguno por odio dá em¬ 
pellones á otro , 6 le arroja en¬ 
cima alguna cosa con mala inten¬ 
ción 3 ; 

21 ó si siendo enemigo le hiere á 
puñadas, y este otro viene á mo¬ 
rir , el matador será reo de homi¬ 
cidio. El pariente del muerto, lue- 


E ida , 7 id est, simul quadragínta octo cum suburbanis suis. 8 Ipsaque ur- 
es , quGD dabuntur de posessionibus filiorura Israel, ab his qui plus habent, 
plures auferentur: et qui minus, pauciores: singuli juxta mensuram heredi- 
tatis suse dabunt oppida Levitis. 9 Ait Dominu* aa Moysen : 10 Loquero 
flliis Israel, et dicesad eos:‘Quando transgressi fueriiis Jordanein in terram 
Chajiaan, 11 decernite quae urbes ésse debeant in praesidia fugitivorum , qui 
nolentes sanguinem fuderiot: 12 in quibus cum fuerit prófugos, coguartus 
occisi non poterit eum occidere , douec stet in conspectu riiultitúdinis, et 
causa illius judícetur. 43 De ipsis autem urhibus , qu» ad fugitivorum sub¬ 
sidia separantur , 14 tres erunt trans Jo’rdanem, et tres in térra Chanaan, 
i ó tara filiis Israel quám advenís atque peregñnis , ut confugiat ad eas qui 
nolens ‘sanguinem fuderit. 16 Si qui» ferro, peícnsserit, et mortaUs fuerit qui 
percussus est, reus erit hotnicidii , et ipse tnorietué. 17 Si lupidem jeceñt,; 
et ictus occubuerit, similitér punietur. 18 Si ligno percussus interierit, per- 
cussoris $anguine vindióabitur. 19 PropinquuS occisi, homioidam interflciet: 
statira ut apprehendeñt eum, interficiet. 20 Si per odium quis horiiinem im» 
pulerit, vel jecerit quippiam in eum per insidias, 21 aut cum esset inimicus, 
manu percusserit, et lile mortuus fuerit, perettssor diomicidii reus erit; cog« 

1 Deuteron.jy. v. dl.'rr Josué XX. v. 7, 8 * Será siempre reo á tos ojos de 

Dios, si le mata movido de ira, odio ó venganza etc., aunque no ri? reputará 
reo en el fuero estenio . El pariente mas inmediato del muerto ¿tenia derecho 
de solicitar en justicia el castigo del agresor , jr aun de ejecutarle por su pro* 
pia mano . 3 Deuter. Y/X.r.2, 


- Digitized by LjOOQie 




CAP. XXXV. / 433 

goqúe le hallare, podrá matarle, homicida retornar a su patria. 

Í 22 Mas si por accidente, yno r 29 Estas leyes serán perpétua- 
por rencor, . mente observadas en todas vuestras 

a3 ni anteriores enemistades, co- poblaciones, 
metiere'algo de lo dicho, 3o El homicida será sentencia- 

a 4 y fuerfe probado esto en pre- do por dicho de testigos: nadie se- 
sencia del pueblo, ventilada la cau- rá condenado por el testimonio de 
sa de homicidio entre el matador y uno solo. 

el pariente del difunto; 3i No recibiréis dinero como en 

.f 2 5 el inocente será libertado de rescate del que ha derramado san¬ 
ia mano del vengador, y por sen- gre; sino que el matador morirá 
tencia se le volverá á la ciudad luego. 

en que se refugió, y alli morará 3 a Los desterrados y retraídos 
hasta la muerte deL Sumo sacer- por ningún motivo podrán volver 
dote, qué fué ungido con el Óléo á sus ciudades antes de la muerte 
santo 1 . ,1 , 1 t , > . . , del Pontífice: : ¡ . n 

>26 Si el matador, estando fuera 33 no sea que profanéis la tierra 
de los límites de las ciudades des- de vuestra morada, Ja cual con la 
tinádas para los desterrados, sangre de los inocentes se aman- 

27 fuere hallada y muerto por cilla , ni. puede purificarse sino por 
ci que debe vengar Ja sangre del la sangré de aquel que derramó la 
difunto, este que lo matare noque- de otro. 

dará responsable: 34 Y de> esta inanera será pu- 

28 por cuanto debia el refugia- rificada vuestra tierra, en la cual 

do residir en la ciudad basta la tengo yo mi morada; pues yo soy 
muerte del Pontífice; bien que el Señor que habito entre los hijos 
después de muerto éste pueda el de* Israel. ¡ , y 

, . , ! : -I í •< : . : 

uatus occisi statiraut inveneiít eum, jugulahit. 22 Quód si forLuitu, et abs- 
que odio, 23 et inimicitiis quidquam horum fecerit, 24 et hoc audiente populo 
foerit cómprobatüm , átque Ínter percuasorem et propipquum sanguinis quaes- 
tio ventilata: 2 ó liberabitur innocens de ultoris manu, etreducetur per sen- 
tentiam in urbem., ad qitam confngerat, nianebitque ibi doñee sacercfosimag- 
nus, qui oleo saheto unctus esk, morí atur. 26 Si interfector extra fines w> 
bium, quse exulibus deputat* sunt, 27 fuerit inven tus, et percussus ab eo 
qui nitor est sanguinia, absque noxa erit qui eum oceiderit. 28 Debuerat eninj 
prófugas usque ad mortem Pontificis in urbe residene;' postquam autem ilLe 
obierít, homicida revertetur in terram suam. 29 ,H»c sempiterna erunt, et 
legitima in cunctis habitationibus vestris. 30 Homicida sub testibus punietur: 
ad unius testimonium nullus condemnabitur. 31 Non accipietis preúum ab eo 
qui reus est sanguinis, statim et ipsa morietur: 32 exules et profugi ante 
mortem Pontificis nullo modo in uroes suas reverti poterunt: 33 ne pollua- 
tia terram hábitationis vestrae, qua insontium cruore m&culatur: nec aliter 
expiarx potest, nisi per ejus sanguinem, qui alterius sanguinem fuderit. 34 An 
que ita emundabitur vestra possessio, me commorante vobiscum ; egp enim sum 
J^minu* ai habito ínter filioa Israel. 

* Con esta ley quiso figurar el Espíritu Santo, que con sola la muerte del 
verdadero Pontífice Je su* Cristo podían los hombres recobrar la verdadera li* 
bertad , Galat. IV, v t 31, 

Tomo L 55 
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Cap. XXXVI. Ley sobre el matri¬ 
monio de las hijas herederas. 

i Y llegáronse los j principes r o 
cabezas óe las familias de-Galaad 
hijo de Maquir , hijo de Manas- 
sés , de la estirpe de los hijos de 
Josef, y representaron, á Moisés 
ante los príncipes de Israel 1 , y 
dijeron: 

a El Señor Dios te tiene manda¬ 
do á ti, que eres señor nuestro, 
repartir la tierra de Canaan por 
suerte á los hijos de Israel, y dar 
á las hijas de Salfaad , hermano 
nuestro , la posesión debida; á su 
'padre: 

3 las cuales , si casaren con hom¬ 
bres de otra tribu, llevarán consi¬ 
go su herencia, que traspasada asi 
á otra tribu , se disminuirá nues¬ 
trai» posesión. 

-'4 Y asi sucederá que venido el 
año del jubiléo, esto es, el año 
quincuagésimo de remisión, venga 


i confundirse la distribución' de 
las suertes, y k posesión dé los 
unos pase á los otros. 

^5 Respondió Moisés i los ¿hijos 
de Israel, y por mandado del Se¬ 
ñor les dijo: Ha dicho bien la 
¿tribu de loa hijos de Josef. 

«6 >Y nú ésta es la ley promulga¬ 
da por el Señor, sobré las hijas 
de$alfaad¿ Cásense con quien qui¬ 
sieren, con tal que sea con hom¬ 
bres de su tribu 9 ; 

7 ú. fin de que no vengan á con¬ 
fundirse las posesiones de los hi¬ 
jos de Israel pasando de tribu en 
tribu. Asi que todos los hombres 
en este caso tomarán mugeres de 
su tribu y lina ge, 

8 y todas las mugeres herederas 
tomarán maridos de su misma tri¬ 
bu? para que la herencia se man¬ 
tenga enlas'familias, 

9 ni se mezclen entre sí las tri¬ 
bus, sino que queden ni mas ni 
menos , 


Caput XXXVI. í Accesserufit antera e^ príncipes familiarura Galaad fi- 
1H Machir , filii Manasse de stirpe filiorum Joseph; locutique sunt Moysi co¬ 
rara prinoipibuS Israel, atqÜe dixernnt; U Tibí aoiniito níwtro, praccepit Do- 
minus at terrara sor te divicbre* 'filiis Israel, «t ut'filiabus Salphaad fratris 
noStri daré*possesMonom debitara patrí: 5 quassi alterius tribus homines na¬ 
res acceperint, seqaetur * possessto sua , et transíate a el alüfcn tribual , de nos- 
i^rf héreaUMe rainüetuir'. 4 Atque ita fiet, ut cum jubüsÉits , id est, quinqua- 
gesimaslaitnus reraissioaw adveaerit, confauáatur sortiunr distributio, et alio- 
runt possessio ad alies 5 transent. ó Responda Moyses ifilits Israel, et Domino 
príécipiente , ait: Recté'tribus fiUoruOi Joseph lócate <est. g T Et hdec lex super 
filia bus Salphaad a Domino promúlgala est: Nubant quibus vo[unt, tantnm 
ut su 38 tribus hominibus: 7 ne comraisceatur possessio fíiiorutn Israel de tri¬ 
bu in tríbum. O.nues enim viri ducent uxores de tribu et coguatione ana; 
‘8 et cuucbe fe niuse de eade n tribu maricos acoipient: ut hereditas perma- 
neátin faioiliis, 9 nec sibi tnrsfceantur tribus /sed ita maueaat 10 ut á Do- 

1 Cap: XXVll. v.U * Se dié‘esta ley para impedir que las tierras de unu 
tribu pasaran'á otra , y por 7o 1 mismo no hablaba sino con las hipas que he- 
Wdtbin á los paires por no tener hermanos. Asi lu virgen Maria cató con 
$. Josef , su pojante mas cercano, par ser hija primogénita y heredera de 
sus padres: de modo que la genealogía de Josef que refieren los Evangelis¬ 
tas , prueba también que Jesu-Cristo desciende de la tribu de Judá por ser 
Id Aria santísima prima hermana de S. Josef. ~ Tob • Vil. v. 14. Véase Matri¬ 
monio. 


Digitized by LjOOqI 



CAP. XXXVI. 435 

10 como fueron separadas por se les había adjudicado., se con- 
el Señor. Hiciéronlo pues las hi- servó en la tribu y familia de su 
jas de Salfaad como se habia orde- padre. 

nado : 1 3 Tales son las leyes y las or- 

11 y casaron Maala, y Thersa, y denanzas que dio el Señor por me- 

Hegla, y Melca, y Noa con los hi- dio de Moisés á los hijos de Is- 
jos de su tio paterno, rael en las campiñas de Moab , en 

12 de la familia de Manassés, la orilla del Jordán enfrente de 
hijo de Josef: y la posesión que Jericó. 

mino separatas sunt. Feceruntque fili» Salphaad, ut fuerat imperatum: 11 et 
nupserunt Maala, et Thersa, et Hegla, et Melcha , et Noa, nliis patrui sai 
12 de familia Manasse, qui fuit filias Joseph; et possessio, quae illis fuerat 
at tribu Y a, mansit in' tribu et familia patris carura. 15 ti<ec sunt mandata at- 
que judicia, qu« mandavit Dominus per manum Moysi ad filios Israel , in 
campes tribus Moab supra Jordanem contra Jericho. 

FIN DE LOS NUMEROS. 

INDICE DEL TOMO I 

DEL ANTIGUO TESTAMENTO. 

Advertencia . 

Discurso preliminar .. 
libro del Génesis .... 

Libro del Éxodo. 

Libro del Levítico ... 

Libro de los Números 


pag. 1 

3 

1 

96 • 

171 - QJi i' 

*75 r y2 


Digitized by Google 









Digitized by ^ooQie 





Digitized by 



Digitized by 



Digitized by 






ipt 

TEFN DAYS 


■ 7*® 


Digitized by Google 

















